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    Amb Els caçadors de mamuts, Jean M. Auel torna a obrir la porta del temps per endinsar-nos en una era de meravella i de terror a l’albada de la humanitat. Després d’El clan de l’ós de les cavernes i de La vall dels cavalls, retrobem el personatge d’Ayla que, acompanyada del seu estimat Jondalar, continua el viatge èpic que els portarà a la terra dels mamutoi: els caçadors de mamuts, els «altres» que buscava feia temps. Adoptada per la llar del mamut, Ayla fa les primeres amigues i recorda amb dolor el clan que ha deixat enrere. I troba Ranec, el magnètic tallista de pell bruna, que l’atreu de manera irresistible i que encén la gelosia de Jondalar. Durant el fred hivern, Ayla restarà confusa entre dos focs. Però quan arribi la gran cacera de mamuts, haurà d’escollir company i destí: romandre a la llar amb Ranec o seguir Jondalar cap a un lloc llunyà i un futur desconegut.
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    Per a en MARSHALL que s’ha fet un home del qual es pot estar orgullós,


    i per a la BEVERLY, que em va ajudar,


    i per a en CHRISTOPHER, en BRIAN i la MELISSA,


    amb amor
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  Campament del Lleó


  
    ZONA D’ENTRADA: emmagatzematge de combustible, estris i indumentària per a l’exterior


    PRIMERA LLAR: llar per a cuinar i espai de reunions


    SEGONA LLAR: la Llar del Lleó


    
      Talut, el cap


      Nezzie


      
        Danug


        Latie


        Rugie


        Rydag

      

    


    TERCERA LLAR: la Llar de la Guineu


    
      Wymez


      Ranec

    


    QUARTA LLAR: la Llar del Mamut, espai per a cerimònies, reunions, visitants


    
      Mamut, el xaman


      
        Ayla


        Jondalar

      

    


    CINQUENA LLAR: la Llar del Ren


    
      Manuv


      
        Tronie


        Tornec


        
          Nuvie


          Hartal


          Bectie

        

      

    


    SISENA LLAR: la Llar de la Cigonya


    
      Crozie


      
        Fralie


        Frebec


        
          Crisavec


          Tasher

        

      

    


    SETENA LLAR: la Llar de l’Ur


    
      Tulie, la cap


      Barzec


      
        Deegie


        Druwez


        Brinan


        Tusie


        (Tarneg)

      

    

  


  Capítol 1


  L’Ayla, tremolant de por, es va aferrar a l’home alt que tenia al costat mentre mirava els estranys que s’acostaven. En Jondalar li va posar el braç a l’espatlla per protegir-la, però ella continuava esgarrifada.


  «Que gros que és!», pensava l’Ayla, bocabadada, mirant-se l’home que anava al capdavant, el dels cabells i la barba de color de foc. No havia vist mai ningú tan gros. Fins i tot feia semblar petit en Jondalar, i val a dir que l’home que la protegia era més alt que la majoria. L’home pèl-roig que se’ls acostava era més que alt; era immens, com un ós. Tenia el coll bombat, un pit que podia haver encabit dos homes normals i uns bíceps immensos que eren com les cuixes de la majoria d’homes.


  L'Ayla va mirar en Jondalar de reüll i no li va veure por al rostre, però sí un somriure cautelós. Eren desconeguts, i en els seus llargs viatges havia aprés a ser caut amb els desconeguts.


  —No recordo haver-vos vist abans —va dir l’home gros sense preàmbul—. De quin campament sou?


  L'Ayla es va adonar que no parlava la llengua d'en Jondalar, sinó una de les altres que li havia ensenyat.


  —De cap campament —va dir en Jondalar—. No som mamutois. —Va treure el braç de les espatlles de l’Ayla i va fer un pas endavant, amb els dos braços estirats i oferint els palmells per mostrar que no amagava res, en salutació d’amistat—. Sóc Jondalar dels Zelandoniis.


  Les mans no li van ser acceptades.


  —Zelandonii? És estrany… Un moment, oi que hi havia dos homes forasters en aquell poble del riu que hi ha cap a l’oest? Em sembla que el nom que vaig sentir era una cosa així.


  —Sí, el meu germà i jo hi vam viure —va afirmar en Jondalar.


  L'home de la barba flamejant va semblar pensar un moment i després, inesperadament, va fer un pas endavant per abraçar amb fermesa l’home alt i ros.


  —Doncs som parents! —va exclamar, amb un somriure ample que li encenia la cara—. La Tholie és la filla del meu cosí!


  El somriure d’en Jondalar va tornar a aparèixer, una mica tremolós.


  —Tholie! Una dona mamutoi anomenada Tholie era família del meu germà! Em va ensenyar la vostra llengua.


  —És clar! Ja t’ho he dit. Som parents. —Va agafar les mans que en Jondalar havia estès abans en senyal d’amistat i ell havia rebutjat—. Jo sóc Talut, cap del Campament del Lleó.


  L'Ayla es va adonar que tothom somreia. Talut li va dirigir un somriure, i després la va observar amb ponderació.


  —Veig que ara no viatges amb un germà —va dir a en Jondalar.


  En Jondalar li va tornar a posar el braç a l’espatlla, i ella va copsar que un gest fugaç de dolor li arrufava el front abans de parlar.


  —És l’Ayla.


  —És un nom poc usual. Que és del poble del riu?


  En Jondalar es va quedar desconcertat per la brusquedat de la pregunta, però després, en recordar Tholie, va somriure per dins. Aquella dona baixa i rabassuda tenia molt poca semblança amb l’home immens palplantat a la vora del riu, però eren fets de la mateixa pasta: tenien la mateixa franquesa, el mateix candor desinteressat, gairebé ingenu. En Jondalar no sabia què dir. No seria fàcil d’explicar la vida de l’Ayla.


  —No, viu en una vall que és a uns dies de camí.


  En Talut semblava perplex.


  —No he sentit parlar de cap dona amb aquest nom que visqués a la vora. Estàs segur que és mamutoi?


  —Estic segur que no ho és.


  —De quin poble és, doncs? En aquesta regió només vivim els que cacem mamuts.


  —No tinc poble —va dir l’Ayla enlairant la barbeta amb aire de desafiament.


  En Talut la va mirar intrigat. Havia parlat en el seu idioma, però la qualitat de la seva veu i la manera de fer els sons era… estranya. No desagradable, però tampoc habitual En Jondalar tenia l’accent del qui parla un idioma que no és el seu; la diferencia en la manera de parlar d’ella anava més enllà de l’accent. En Talut sentí agullonat l’interès.


  —Bé, aquí no és lloc per parlar —va dir en Talut finalment—. La Nezzie farà caure tota la ira pròpia de la Mare sobre mi si no us convido. Les visites sempre porten una mica d’animació, i fa temps que no en tenim. El Campament del Lleó us donarà la benvinguda, Jondalar dels Zelandoniis i l’Ayla de Cap Poble. Veniu?


  —Tu què hi dius, Ayla? T’agradaria anar-hi? —va preguntar en Jondalar, passant al zelandonii perquè li pogués contestar amb sinceritat sense temor d’ofendre—. No trobes que ja és hora que coneguis el teu poble? Oi que és el que et va dir l’Iza que fessis: trobar la teva gent?


  No volia semblar massa delerós, però després de tant temps sense parlar amb ningú més que ella, li abellia de fer aquella visita.


  —No ho sé —va dir ella tot arrufant les celles amb indecisió—. Què pensaran de mi? Ell volia saber quin era el meu poble. Jo ja no tinc poble. I si no els agrado?


  —Els agradaràs, Ayla, creu-me. Sé que els agradaràs; en Talut t’ha convidat, oi? No li ha fet res que no tinguessis poble. A més a més, mai no sabràs si t’acceptaran, o si els agradaràs, si no els donés una oportunitat. Ells són la mena de gent amb qui hauries d’haver crescut, ja ho saps. No cal que ens hi estiguem gaire. Podem marxar en qualsevol moment.


  —Podem marxar en qualsevol moment?


  —És clar.


  L'Ayla va clavar els ulls a terra mirant de decidir-se. Hi volia anar, se sentia atreta per aquella gent i estava encuriosida per saber-ne més coses, però sentia la tibantor d’un nus de terror a l’estómac. Va alçar els ulls i va mirar els dos cavalls peluts de les estepes que pasturaven l’herba sucosa de la plana vora el riu, i el temor es va intensificar.


  —I què passa amb la Whinney! Què li faran? I si la volen matar? No puc permetre que ningú li faci mal!


  En Jondalar no havia pensat en la Whinney. No sabia què dirien.


  —No sé què faran, Ayla, però no crec que la matin si els diem que és especial i que no és per menjar. —Va recordar la sorpresa i el sentiment inicial de temor respectuós que li havia produït la relació de l’Ayla amb el cavall. Seria interessant de veure com reaccionaven ells—. Tinc una idea.


  En Talut no entenia el que deien l’Ayla i en Jondalar, però veia que la dona no n’estava convençuda, i que ell mirava d’animar-la. També s’adonà que ella parlava amb el mateix accent estrany fins i tot l’idioma d’ell. L’idioma d’ell, va pensar, però no el d’ella.


  Cavil·lava sobre l’enigma de la dona amb certa afecció: li agradava tot allò nou o poc usual, tota cosa inexplicable era un repte per a ell. Però llavors el misteri va assolir una dimensió totalment nova. L’Ayla va fer un xiulet agut i estrident. De cop i volta una euga de color palla i un poltra d’una tonalitat marró especialment fosca es van acostar a la dona galopant, es van aturar i van deixar que ella els toqués! L’home gros va contenir un estremiment de temor. Allò era superior a tot el que havia vist fins aleshores.


  «És mamut?», es va preguntar amb una aprensió creixent. Algú amb poders especials? Molts d’Aquells Que Servien la Mare deien tenir màgia per cridar els animals i dirigir la cacera, però ell no havia vist mai ningú amb tant domini sobre els animals que els fes acudir amb un senyal. Aquella noia tenia un talent únic, era una mica esfereïdor; però quants beneficis en podria treure el campament, d’un talent així! Caçar seria tan fàcil!


  Just quan en Talut començava a recuperar-se del xoc, la dona jove n’hi va provocar un altre. Aferrada a la rígida crinera de l’euga, va fer un salt per pujar-hi al llom i hi va seure encamellada. L’home gros va badar la boca astorat mentre el cavall, amb l’Ayla al llom, emprenia el galop per la vora del riu. Amb el poltre al darrere, van pujar el vessant camí de les estepes de més enllà. La sorpresa dels ulls d’en Talut era compartida per la resta del grup, sobretot per una nena de dotze anys, que es va acostar a ell com cercant protecció.


  —Com ho ha fet, Talut? —va preguntar la nena amb una veu que reflectia sorpresa i respecte, i un deix d’anhel—. Aquell cavall petit era tan a prop, gairebé el podia haver tocat!


  L'expressió d'en Talut es va assuaujar.


  —Li ho hauràs de preguntar, Latie. O potser a en Jondalar —va dir girant-se cap al foraster alt.


  —Jo mateix no n’estic segur —va contestar ell—. L’Ayla té una cosa especial amb els animals. Coneix la Whinney des que era una pollina.


  —Whinney?


  —És la meva manera de pronunciar el nom que li ha posat a l’euga Quan el diu ella, és evident que és el nom d’un cavall. El poltre es diu Llamp, l’hi vaig posar jo, m’ho va demanar ella. En zelandonii vol dir «el que corre molt de pressa». També vol dir algú que s’esforça per ser el millor Quan em vaig trobar l’Ayla, estava ajudant l’euga a parir el poltre.


  —Una visió ben curiosa, tanmateix! No hauria dit mai que una euga permetés que se li acostés ningú en un moment així —va dir un dels altres homes.


  La demostració sobre el cavall havia tingut l’efecte que havia previst en Jondalar, i li va semblar que era el moment adequat per plantejar la preocupació de l’Ayla.


  —Em penso que li agradaria anar al vostre campament, Talut, però li fa por que penseu que aquests cavalls són per caçar i, com que no tenen por de la gent, seria molt fàcil matar-los.


  —Certament. Sembla que m’hagi llegit el pensament, però no m’estranya.


  En Talut va veure que l’Ayla reapareixia amb l’aspecte d’un animal estrany, mig humà mig cavall. Era una sort no haver-se-la trobat de sorpresa, Hauria estat… enervant. Es va preguntar momentàniament quina fila faria ell muntat al llom d’un cavall, si la seva figura seria tan imposant com ho era a terra. I després, imaginant-se eixancarrat sobre un cavall d’estepa baix però robust com la Whinney, va esclafir a riure.


  —Seria més fàcil que carregués jo aquesta euga que no pas que em portés ella a mi! —va dir.


  En Jondalar va riure. No era difícil seguir el fil dels pensaments d’en Talut. Uns quants van riure, o van contenir una rialla, i en Jondalar va pensar que tots es devien haver imaginat muntats en un cavall. No era tan estrany. A ell li havia passat el mateix quan va veure l’Ayla dalt de la Whinney per primer cop.


  L’Ayla havia vist la sorpresa esfereïda de les cares del petit grup de gent i, si en Jondalar no l’hagués estat esperant, hauria continuat galopant fins a la seva vall. Ja havia rebut prou mostres de desaprovació de petita per fer coses que no es consideraven acceptables, i havia gaudit de prou llibertat des d’aleshores, vivint sola, per sotmetre’s ara de bon grat als retrets dels altres pel seu comportament. Estava disposada a dir a en Jondalar que, si volia, podia anar-se’n amb ells, que ella tornava a la vall.


  Però quan va tornar i va veure en Talut encara rialler per la imatge mental de la seva figura muntada al cavall, va tornar-s’ho a pensar. El fet de riure havia esdevingut preciós per a ella. Quan vivia amb el Clan no li ho permetien; els posava nerviosos i incomodes. Només amb en Durc, en secret, havia pogut riure a pler. Van ser el Bebé, i la Whinney, els que l’havien ensenyada a gaudir de la sensació de riure, però en Jondalar era la primera persona que havia compartit rialles obertament amb ella.


  Va mirar en Jondalar, que reia satisfet amb en Talut. Ell va alçar els ulls per mirar-la, i la màgia d’aquells ulls d’un blau impossible va tocar un punt del seu cor que va ressonar amb una resplendor càlida i la va fer estremir d’amor. No podia tornar a la vall si no era amb ell. La simple idea de viure sense ell li provocava una sensació d’ofec a la gola i el dolor abrasiu de les llàgrimes retingudes.


  Tot cavalcant cap a ells, es va adonar que si bé no era tan alt com l’home pèl-roig, en Jondalar era gairebé igual d’alt i de gros que els altres tres homes. No, un era un noi. I hi havia una noia també? Es va trobar observant el grup de gent subreptíciament, mirant-los de cua d’ull.


  Amb moviments corporals va fer aturar la Whinney i, tot enlairant una cama, va desmuntar. Els dos cavalls van semblar neguitejar-se quan se’ls va acostar en Talut, i l’Ayla va acariciar la Whinney i va posar un braç al voltant del coll del Llamp. Necessitava tant com ells una presència familiar i conhortadora.


  —Ayla de Cap Poble —va dir, no del tot segur que aquella fos la manera d’adreçar-s’hi, tot i que atès el seu talent extraordinari, bé ho podia ser—. En Jondalar diu que tens por que, si ens veniu a veure, els cavalls puguin prendre mal. Et dic ara i aquí que mentre Talut sigui el cap del Campament del Lleó, aquesta euga i el seu poltre no prendran cap mal. M’agradaria que vinguéssiu vosaltres i els cavalls. —Va ampliar el somriure amb una rialleta—. Altrament no ens creurà ningú!


  L'Ayla se sentí més tranquil·la, i era conscient que en Jondalar hi volia anar. No tenia cap motiu real per negar-s’hi, i l’atreia la rialla fàcil i amistosa de l’home pèl-roig immens.


  —Sí, vindré —va dir.


  En Talut va assentir, somrient, i la va mirar cavil·lant en el seu accent intrigant, en la seva actitud imposant amb els cavalls. Qui era l’Ayla, aquella dona de cap poble?


  L'Ayla i en Jondalar havien acampat al costat del turbulent riu i aquell matí mateix, abans de trobar el grup del Campament del Lleó, havien decidit emprendre el camí de retorn. El curs de l’aigua era massa ample per creuar-lo sense entrebancs, i no valia la pena fer l’esforç si pensaven desfer el camí per tornar. Les estepes de l’est de la vall on havia viscut l’Ayla tota sola durant tres anys eren més accessibles, i com que no havia tingut necessitat d’enfilar gaire sovint el difícil senderó que sortia per l’oest de la vall, l’àrea no li era gens familiar. Havien sortit en direcció a l’oest però, com que no tenien cap destí previst, van acabar girant cap al nord, i després a l’est, però molt més enllà d’on havia arribat mai l’Ayla en les seves sortides per caçar.


  En Jondalar l’havia convençuda de fer el viatge d’exploració per acostumar-la a viatjar. Volia endur-se-la amb ell a casa seva, però era molt lluny, oest enllà. Ella s’havia mostrat reàcia, i atemorida, a deixar la segura vall per viure amb gent desconeguda en un lloc desconegut. Ell, encara que delerós de tornar després de tants anys de viatge, s’havia fet a la idea de passar l’hivern amb ella a la vall. El camí de tornada era llarg —possiblement duraria tot un any— i seria millor sortir a la darreria de la primavera. Estava segur que llavors ja la podria convèncer de marxar amb ell. No volia ni pensar en cap altra possibilitat.


  L'Ayla l'havia trobat, malferit i a les portes de la mort, al començament de l’estació càlida que ara era a les acaballes, i coneixia la tragèdia que havia sofert. Es van enamorar quan ella el curava, però els va costar prou derruir les barreres d’uns antecedents personals immensament diferents. Encara estaven aprenent les maneres de viure i les reaccions de l’un i l’altra.


  L'Ayla i en Jondalar van acabar de desmuntar el campament i, per a sorpresa, i interès, de la gent que esperava, van carregar les existències i l’equip sobre l’euga per comptes de portar-lo a l’esquena amb un sac o armadura. Tot i que algunes vegades havien cavalcat tots dos en el cavall més fort, l’Ayla va pensar que la Whinney i el poltre estarien més tranquils si la veien. Anaven tots dos darrere el grup de gent: en Jondalar guiava el Llamp amb una corda llarga lligada a un ronsal que havia dissenyat expressament. La Whinney seguia l’Ayla sense cap guia visible.


  Van seguir el curs del riu unes quantes milles per una vall ampla envoltada de prades. Caminaven amb l’herba a Tallada del pit, entre raïms de llavors que capcinejaven amb pesantor i es balancejaven amb onades daurades als vessants al ritme de l’aire frígid de les immenses glaceres del nord que bufava a ratxes sincopades. A les estepes obertes, uns quants pins i bedolls s’apilonaven al llarg del curs de l’aigua buscant amb les arrels la humitat arrabassada pels vents dessecants. Ala vora del riu encara hi havia jonquills i canyes verds, però un vent glaçat sacsejava les branques caduques, desposseïdes de fulles.


  La Latie s’endarreria de tant en tant per mirar els cavalls i la dona; finalment van veure unes quantes persones en un revolt del riu. Llavors va córrer cap a ells per ser la primera a informar-los dels visitants. En sentir els seus crits, tots es van girar a mirar com beneits.


  D'un lloc que a l'Ayla li semblà una gran cavitat al marge del riu, una mena de cova, potser, però diferent de les que havia vist fins aleshores sortia molta gent. Semblava haver-se originat al vessant de cara al riu, però no tenia la forma casual dels marges de pedra o de terra. Sobre el sostre d’herbei creixia gespa, però l’obertura era massa uniforme, massa regular, i feia una sensació estranya i poc natural: era un arc perfectament simètric.


  De cop i volta se’n va adonar, a un nivell emocional profund. No era una cova, i aquella gent no era del Clan! No s’assemblaven a l’Iza, que era l’única mare que recordava, ni a en Creb o a en Brun, baixos i cepats, amb uns ulls grossos ombrejats per generoses serralades de celles, el front inclinat cap enrere, i la mandíbula sense barbeta sortida cap enfora. Aquestes persones s’assemblaven a ella, a la mare que l’havia fet néixer. La seva mare, la seva mare real, es devia haver assemblat a una d’aquelles dones. Eren els Altres! Aquell era el seu lloc! Entendre-ho li va provocar un accés d’excitació i un estremiment de por.


  Un silenci estabornit va rebre els estranys —i els seus cavalls encara més estranys— quan van arribar a l’emplaçament permanent d’hivern del Campament del Lleó. Llavors tothom va semblar posar-se a enraonar alhora.


  —Talut! Què ens has portat aquest cop?


  —D’on has tret aquests cavalls?


  —Què els has fet?


  Algú es va adreçar a l’Ayla:


  —Com els fas parar quiets?


  —De quin campament son, Talut?


  La gent es va anar acostant sorollosa i gregària, delerosa de veure i de tocar tant les persones com els cavalls. L’Ayla estava aclaparada, confusa. No estava acostumada a tanta gent. No estava acostumada a sentir parlar, especialment si tothom ho feia alhora. La Whinney els esquivava, parava les orelles, amb el cap alt i el coll corbat, mirant de protegir el poltre espantat i acovardit pel cercle de gent que s’anava tancant.


  En Jondalar era conscient de la confusió de l’Ayla i del neguit dels cavalls, però no sabia com fer-ho entendre a en Talut o a la resta de la gent. L’euga suava, movia la cua i girava en cercles. De cop i volta, no ho va poder aguantar més; es va arborar, renillant atemorida, i va fustigar amb forts unglots la gent que l’envoltava perquè es fes enrere.


  L'angoixa de la Whinney va reclamar tota l’atenció de l’Ayla, Va dir el seu nom amb un so com de carícia consoladora i va fer els gestos que feia servir per comunicar-se abans que en Jondalar li ensenyés a parlar.


  —Talut! Ningú no ha de tocar els cavalls si l’Ayla no ho permet! Només ella pot dominar-los. Són afables, però l’euga pot ser perillosa si se la provoca o si li sembla que el poltre corre perill. Algú podria prendre mal —va dir en Jondalar.


  —Enrere! Ja l’heu sentit —va cridar en Talut amb una veu potent que va fer callar tothom. Quan la gent i els cavalls es van haver tranquil·litzat, en Talut va continuar en un to de veu normal—. La dona és l’Ayla. Li he promès que no faríem mal als cavalls si ens venia a veure. Ho he promès com a cap del Campament del Lleó. Ell és en Jondalar dels Zelandoniis, i parent nostre, germà d’un familiar de la Tholie. —Després, amb una ganyota de satisfacció, va afegir—: En Talut ha portat visites!


  Hi va haver senyals d’assentiment. Tothom es va quedar romancejant per allà, mirant amb veritable curiositat però a prou distància per evitar els miquels de l’euga. Si haguessin marxat en aquell moment, els estranys ja haurien provocat prou comentaris i interès com a mínim per a un any. La noticia que hi havia dos homes forasters a la regió vivint amb el poble del riu al sud-oest havia estat comentada a les assemblees d’estiu. Els mamutoi comerciaven amb els sharamudois, i com que la Tholie, que era una d’ells, havia escollit un home del riu, el Campament del Lleó s’hi havia interessat encara més. Però mai no havien pensat que un dels homes forasters podia arribar al seu campament, i sobretot amb una dona que tenia un domini màgic sobre els cavalls.


  —Estàs bé? —va preguntar en Jondalar a l’Ayla.


  —Han espantat la Whinney, i també el Llamp. Sempre enraonen tots alhora? Dones i homes al mateix temps? És un desgavell, i criden tant, que no se sap qui diu què. Potser hauríem de tornar a la vall —va dir l’Ayla tot acariciant el coll de l’euga, repenjada en ella, donant i rebent consol alhora.


  En Jondalar sabia que l’Ayla estava gairebé tan angoixada com els cavalls. El sorollós amuntegament de gent l’havia trasbalsada. Potser valdria més no quedar-s’hi gaire. Potser valdria més començar amb dues o tres persones, fins que s’anés acostumant a la gent de la seva mena, però es preguntava què pensaria si no s’hi arribava a acostumar mai. Bé, de moment eren allà. A veure què passava.


  —De vegades la gent és cridanera, i parlen tots alhora, però en general parla un de sol. I em penso que ara aniran amb compte amb els cavalls, Ayla —va dir ell.


  Mentre l’Ayla es posava a descarregar les sàrries lligades als dos costats de l’animal amb un arnés que havia fet de corretges de pell, en Jondalar va fer en Talut a una banda i li va dir en veu baixa que els cavalls, i l’Ayla, estaven una mica neguitosos i que necessitaven una mica de temps per acostumar-se a tothom.


  —Val més que els deixin sols una estona.


  En Talut ho va entendre, i va anar parlant un a un amb tots els del campament. Es van dispersar i van anar a fer altres feines, a preparar menjar, a treballar pells o eines, per poder mirar sense que es notes tant. També ells estaven incomodes. Els estranys eren interessants, però una dona amb una màgia tan imposant podia fer qualsevol cosa inesperada.


  Només uns quants nens es van quedar a mirar amb un interès àvid l’home i la dona que descarregaven. Les criatures no molestaven l’Ayla: feia anys que no en veia, d’ençà que havia deixat el Clan, i li provocaven tanta curiositat com ella a ells. Va treure l’arnés i el ronsal del Llamp i els va acariciar una mica tots dos. Després de fer una bona gratada i una abraçada afectuosa al poltre, va alçar els ulls i es va trobar la Latie mirant el jove animal amb melangia.


  —Vols tocar cavall? —va preguntar l’Ayla.


  —Puc?


  —Vine. Dóna’m mà. Ensenyo.


  Va agafar la mà de la Latie i la va acostar a l’atapeït abric d’hivern del poltre a mig créixer. El Llamp va girar el cap per ensumar i fregar la nena amb el morro.


  El somriure de gratitud de la Latie va ser tot un regal.


  —Li agrado!


  —Agrada que gratis, també. Així —va dir l’Ayla tot ensenyant-li els punts de picor especial.


  El Llamp estava encantat amb l’atenció, i ho demostrava, i la Latie estava fora de si de joia. El poltre l’havia atret des del primer moment. L’Ayla es va girar d’esquena per ajudar en Jondalar i no va veure que s’acostava un altre nen. Quan es va girar, va ofegar un crit i va sentir que li fugia la sang de la cara.


  —Que passa res si en Rydag toca el cavall? —va dir la Latie—. No pot parlar, però jo sé que li agradaria.


  En Rydag sempre provocava una reacció de sorpresa en la gent. La Latie ja hi estava acostumada.


  —Jondalar! —va cridar l’Ayla amb un murmuri rogallós—. Aquest nen podria ser el meu fill! És igual que en Durc!


  Ell es va girar i va obrir els ulls bocabadat. Era un nen d’esperits mixtos.


  Els caps plans —aquells als quals l’Ayla anomenava Clan— eren animals per a la majoria de la gent, i molts consideraven que aquella mena de criatures eren una «abominació», mig animals, mig humans. Havia estat una desagradable sorpresa per a en Jondalar saber que l’Ayla havia donat a llum un fill d’esperits mixtos. Normalment, la mare d’un nen així era una pària, bandejada per por que no tornés a treure l’esperit animal del mal i fes que altres dones donessin a llum abominacions com aquella. Hi havia gent que ni tan sols volia admetre que existien, i trobar-ne ara un vivint amb persones era més que inesperat. Era increïble. D’on havia sortit aquell noi?


  L'Ayla i el nen es miraven l'un a l’altre, abstrets de tot el que passava al seu voltant. «És prim per ser mig Clan», va pensar l’Ayla. «Normalment tenen els ossos grossos i són musculosos. Ni tan sols en Durc era així de prim. Està malalt». L’ull de dona preparada en medicina de l’Ayla li va fer suposar que era un problema de naixement, alguna afecció del múscul fort del pit que palpitava i bategava i feia moure la sang. Però anava espigolant aquelles dades sense pensar, amb tota la seva atenció concentrada en la cara, el cap, en les similituds i diferències entre aquell nen i el seu fill.


  Aquells ulls marrons, grossos i intel·ligents eren com d’en Durc, amb la mateixa mirada de saviesa antiga molt superior a la seva edat. Va sentir una fiblada d’enyorament i un nus a la gola. Però també reflectien un dolor i un sofriment, no només físic, que en Durc no havia conegut mai. Va sentir un accés de compassió. Després d’estudiar-lo amb molta atenció, va decidir que les celles d’aquell nen no eren tan pronunciades. Ja als tres anys, quan ella va marxar, les serralades ossoses sobre els ulls d’en Durc eren ben desenvolupades. Els ulls i les celles prominents d’en Durc eren del Clan, però el seu front era com el d’aquell nen. No el tenia inclinat enrere i aplanat com el Clan, sinó alt i amb volta, com ella.


  Se li’n va anar el cap pensant. Va recordar que ara en Durc devia tenir sis anys, prou gran per acompanyar els homes a practicar amb les armes de caça. «Però serà en Brun qui li ensenyarà a caçar, no en Broud». El record d’en Broud li va provocar un rampell de ràbia. No oblidaria mai l’odi que el fill de la parella d’en Brun havia cultivat contra ella fins a arribar a treure-li el fill, per malicia, i a fer-la fora del Clan, Va tancar els ulls tot sentint el dolor del record com el tall d’un ganivet. No volia creure que no tornaria a veure el seu fill mai més.


  Va obrir els ulls i va veure en Rydag, i va sospirar.


  «Quina edat deu tenir aquest nen? Es petit, però deu ser a la vora de l’edat d’en Durc», va pensar, tornant-los a comparar. La pell d’en Rydag era clara, i tenia els cabells negres i arrissats, però més clars i més suaus que els espessos cabells marrons més comuns al Clan. La diferencia més gran que l’Ayla copsava entre aquell nen i el seu fill era la barbeta i el coll. El seu fill tenia el coll com el d’ella —alguna vegada s’havia ennuegat menjant, cosa que no passava mai als altres nens del Clan— i una barbeta entrada però distintiva. Aquest noi tenia el coll curt del Clan i la mandíbula sortida. Llavors va recordar que la Latie havia dit que no podia parlar.


  De cop i volta, en un moment de lucidesa, va comprendre com devia ser la vida d’aquell nen. Una cosa era que una nena de cinc anys que havia perdut la família en un terratrèmol fos trobada per un clan de gent que no era capaç d’articular paraules i hagués d’aprendre el llenguatge de signes que usaven per comunicar-se, i una altra de molt diferent era viure amb gent que parlava i no ser capaç de fer-ho. Va recordar la frustració que havia sentit ella per no poder comunicar-se amb la gent que l’havia acollida, i pitjor encara, els problemes que havia tingut per fer que en Jondalar l’entengués abans d’aprendre a parlar. I si no hagués estat capaç d’aprendre’n?


  Va fer un senyal al noi, un gest de salutació senzill, un dels primers que havia aprés feia tant temps. Hi va haver un moment d’excitació als ulls del nen, i després va moure el cap, perplex. L’Ayla va copsar que no havia aprés mai la manera de parlar del Clan amb gestos, però que devia retenir alguns vestigis dels records del Clan. Estava segura que, per un instant, havia reconegut el senyal.


  —Pot tocar el cavall petit? —va tornar a preguntar la Latie.


  —Sí —va dir l’Ayla tot agafant-li la mà. «És tan delicat, tan fràgil», va pensar, i després va entendre la resta. Ell no podia córrer com els altres nens. No podia jugar a jocs normals i barallar-se. Només podia mirar… i desitjar.


  Amb una expressió de tendresa que en Jondalar no li havia vist mai abans, l’Ayla va agafar el nen i el va pujar al llom de la Whinney. Fent senyal al cavall que la seguís, els va passejar a poc a poc al voltant del campament. Les converses es van esmorteir i tothom es va girar per mirar en Rydag assegut sobre el cavall. Encara que n’havien parlat, cap d’ells no havia vist mai ningú muntat en un cavall, tret d’en Talut i la gent que els havia trobat a la vora del riu. A ningú no li havia passat mai pel cap.


  Una dona gran i maternal va emergir de l’estrany habitatge i, en veure en Rydag sobre l’euga que s’havia enarborat perillosament a dos dits del seu cap, va arrencar a córrer per salvar-lo. Però, en acostar-s’hi, va esdevenir conscient del dramatisme silenciós de l’escena.


  La cara del nen era radiant de meravella i d’encantament Quantes vegades no havia contemplat els altres nens amb ulls delerosos, impedit per la debilitat o per la seva diferència de fer el que ells feien? Quantes vegades no havia desitjat poder fer alguna cosa per ser admirat o envejat? Ara, per primer cop, assegut al llom d’un cavall, totes les criatures del campament, i tots els adults, el miraven amb ulls d’admiració.


  La dona de l’habitatge tenia una expressió cavil·losa. Era possible que aquella estranya hagués entès el noi tan de pressa? Que l’hagués acceptat tan fàcilment? Veient la manera com l’Ayla mirava en Rydag, era evident que era així.


  L'Ayla va veure que la dona la mirava amb atenció i després somreia. Li va tornar el somriure i es va aturar al seu costat.


  —Has fet en Rydag molt feliç —va dir la dona tot allargant els braços per agafar el jove que l’Ayla enlairava del cavall.


  —És petit —va dir l’Ayla.


  La dona va fer que sí.


  —Em dic Nezzie —va dir ella.


  —A mi diuen Ayla.


  Les dues dones es van mirar, es van observar l’una a l’altra amb atenció, no amb hostilitat, sinó temptejant el terreny per a una relació futura.


  A l’Ayla li venien al cap preguntes que volia fer sobre en Rydag, però vacil·lava, insegura de si era adequat o no preguntar. La Nezzie era la mare del noi? Si era així, com és que havia tingut un fill d’esperits mixtos? Tornava a confondre-la una pregunta que l’havia amoïnat d’ençà que havia nascut en Durc. Com començava la vida? Una dona només se n’adonava quan el seu cos canviava perquè hi creixia un nadó. Com entrava la vida dins d’una dona?


  En Creb i l’Iza creien que començava una nova vida quan les dones s’empassaven els esperits del tòtem dels homes. En Jondalar creia que la Gran Mare Terra barrejava els esperits d’un home i d’una dona i els posava dins la dona quan es quedava prenyada. Però l’Ayla s’havia format una opinió pròpia. Quan es va adonar que el seu fill tenia algunes de les seves característiques i algunes de les del Clan, va saber que no havia començat a formar-se una vida dintre d’ella fins que en Broud no la va penetrar a la força.


  El record la feia estremir, però era tan dolorós que no podia oblidar-ho, i havia acabat creient que hi havia una relació entre l’òrgan que l’home ficava pel lloc on naixien els nens i el fet que comencés una vida dins d’una dona. En Jondalar ho havia trobat una idea ben estranya, i havia mirat de convèncer-la que era la Mare qui creava la vida. Ella no l’havia cregut del tot, i ara ho dubtava. L’Ayla havia crescut amb el Clan, era un membre del Clan, per molt diferent que en fos l’aspecte. Malgrat l’espant de la violació, sabia que en Broud exercia els seus drets. Però, com podia ser que un home del Clan hagués violat la Nezzie?


  La commoció de l’arribada d’un altre grup petit de caçadors va interrompre els seus pensaments. Un home es va acostar a l’Ayla i en Jondalar i es va treure la caputxa. Tots dos van obrir la boca de la sorpresa: l’home era fosc! Tenia la pell d’un color viu marró fosc. Era gairebé del color del Llamp, ja prou rar per a un cavall. Cap dels dos no havia vist mai una persona amb la pell fosca.


  Els cabells eren negres, amb uns rínxols espessos que formaven un barret com la pell d’un mufló negre. Els ulls també eren negres, i centellejaven amb delit quan somreia, deixant al descobert unes dents blanques resplendents i una llengua rosada que contrastava amb la pell fosca. Sabia la perplexitat que provocava quan el veien per primer cop, i no li molestava gens.


  Era un home perfectament normal en altres aspectes, d’estatura mitjana, a penes uns centímetres més alt que l’Ayla, i de complexió regular. Però una vitalitat compacta, una economia de moviment i una còmoda confiança en ell mateix creaven la impressió d’algú que sabia què volia i no s’estava de res per aconseguir-ho. Els seus ulls van refulgir amb resplendor afegida quan va veure l’Ayla.


  En Jondalar va reconèixer la mirada d’atracció i va arrufar les celles, però ni la dona rossa ni l’home de pell morena se’n van adonar. Ella estava captivada per la novetat d’un color tan poc usual, i el mirava amb la fascinació descarada d’un nen. A ell l’atreia tant l’aura d’innocència que projectava la resposta d’ella com la seva bellesa.


  De cop i volta l’Ayla es va adonar que el mirava bocabadada, i va abaixar el cap enrojolada. En Jondalar li havia explicat que no era cap mena d’incorrecció que els homes i les dones es miressin a la cara, però la gent del Clan considerava que mirar algú als ulls no era només una manca de cortesia, sinó que era ofensiu, sobretot si era una dona. Era l’educació, els costums del Clan, reforçats una i altra vegada per en Creb i l’Iza per tal de fer-la més acceptable, allò que li produïa aquesta incomoditat.


  Però la seva angoixa evident només va servir per atiar l’interès de l’home bru. Tot sovint era objecte d’una atenció poc usual per part de les dones. La sorpresa inicial de la seva aparició semblava provocar curiositat sobre altres possibles diferències. De vegades li semblava que totes les dones de les assemblees d’estiu volien descobrir per elles mateixes si era, de cap a peus, un home com tots els altres. No es que hi tingues objeccions, ell, però la reacció de l’Ayla l’intrigava tant com a ella el seu color. No estava acostumat a veure una dona adulta d’una bellesa extraordinària enrojolar-se amb la timidesa d’una nena.


  —Ranec, has conegut els nostres visitants? —va cridar en Talut acostant-s’hi.


  —Encara no, però ho espero… amb desfici.


  En sentir la seva veu, l’Ayla va alçar el cap i va veure uns ulls negres plens de desig… i de subtil ironia. Aquells ulls entraren dins d’ella i arribaren a un punt que només en Jondalar havia tocat abans. El seu cos va respondre amb un estremiment inesperat que li va fer emetre un suau gemec i li va eixamplar els ulls de color blau gris. L’home es va inclinar cap endavant, disposat a agafar-li les mans, però abans de poder fer les salutacions tradicionals, el foraster alt es va col·locar entre ells i, amb la cella arrufada, va agafar les mans dels dos.


  —Jo sóc en Jondalar dels Zelandoniis —va dir—. La dona que ve amb mi és l’Ayla.


  L'Ayla era conscient que en Jondalar s'havia empipat per alguna cosa, alguna cosa relacionada amb l’home fosc. Sabia llegir el significat de les postures i de les actituds, i havia observat en Jondalar amb atenció per saber com s’havia de comportar ella. Però el llenguatge corporal de les persones que depenien de les paraules era molt menys determinat que el de la gent del Clan, que feia servir els gestos per comunicar-se, i encara no confiava del tot en les seves percepcions. Tanmateix, l’actitud d’aquella gent li semblava més fàcil i alhora més difícil de llegir, com amb aquell canvi sobtat d’actitud d’en Jondalar. S’adonava que estava empipat, però no sabia per què.


  L'home va agafar les dues mans d'en Jondalar i les va encaixar amb fermesa.


  —Jo sóc en Ranec, amic, el millor tallista, l’únic, tanmateix, del Campament del Lleó dels mamutois —va dir amb un somriure sorneguer. Després va afegir—: Quan hom viatja amb companyia tan bella, no li ha d’estranyar que cridi l’atenció.


  Ara era en Jondalar qui se sentia incòmode. La simpatia i el candor d’en Ranec el van fer sentir com un taujà i, amb un dolor familiar, va recordar el seu germà. En Thonolan tenia la mateixa simpatia i seguretat, i sempre era el primer a parlar amb la gent que es trobaven al viatge. En Jondalar era més introvertit, i li feia por equivocar-se en iniciar una relació. S’havia comportat com un mal educat, si més no.


  Però aquell accés de ràbia l’havia sorprès, i l’havia agafat amb la guàrdia baixa. L’abrasiva fiblada de la gelosia era una emoció nova per a ell, o almenys una emoció que feia tant temps que no havia experimentat que no l’esperava. Ell ho hauria negat amb vehemència, però aquell home alt i atractiu, amb un carisma inconscient i una habilitat notòria sota les pells del llit, estava més acostumat que fossin les dones les qui esdevenien geloses de les seves atencions.


  Per què havia d’amoïnar-lo que un home mirés l’Ayla?, pensava en Jondalar. En Ranec tenia raó, bella com era, era normal que la miressin. I ella tenia dret a escollir. Només perquè era el primer home de la seva mena que havia trobat no volia dir que fos l’únic home que podria trobar atractiu mai. L’Ayla va veure que en Jondalar feia un somriure en Ranec, però va copsar la tensió persistent de les seves espatlles.


  —Ranec sempre en parla com si res, per bé que no té per costum negar les seves altres habilitats —deia en Talut mentre els guiava cap a l’estranya cova que semblava feta de terra de ribera—. Amb això, en Wymez i ell són iguals, no n’hi ha gaires més. Li costa tant, a en Wymez, admetre la seva habilitat fabricant eines com al fill de la seva llar parlar de la talla. En Ranec és el millor tallista de tots els mamutois.


  —Teniu un bon fabricant d’eines? Un tallador de pedrenyera? —va preguntar en Jondalar amb entusiasme, oblidat el rampell de gelosia amb la idea de trobar una altra persona que conegués el seu art.


  —Sí, i també és el millor. El Campament del Lleó és molt conegut. Tenim el millor tallista, el millor fabricant d’eines i el Mamut més vell —va declarar el cap.


  —I un cap prou gros perquè tothom hi estigui d’acord, tant si el creuen com si no —va dir en Ranec amb una ganyota.


  En Talut, que coneixia la tendència d’en Ranec de canviar de tema quan es parlava de la seva habilitat com a tallista, li va fer una ganyota. Tanmateix, això no impedia que en Talut faronegés: estava orgullós del seu campament; i no s’estava de fer-ho saber a tothom.


  L'Ayla observà la subtil interacció dels dos homes —el més gran, un gegant immens amb cabells vermells i ulls blau clar, l’altre, fosc i compacte— i va comprendre el profund vincle d’afecte i lleialtat que compartien tot i ser tan diferents com eren. Tots dos eren caçadors de mamuts, tots dos eren membres del Campament del Lleó dels Mamutois.


  Es van dirigir cap a l’arc d’entrada que l’Ayla havia vist abans. Semblava obrir-se en un muntijol, o potser en una sèrie de muntijols, amagat al vessant que baixava cap al gran riu. L’Ayla havia vist que hi entrava i en sortia gent, és a dir, que devia ser una cova o un habitatge d’alguna mena; però semblava fet només de terra ben compacta, per bé que en alguns punts, sobretot al fons i als costats, hi creixia herba. Harmonitzava tan bé amb l’entorn que, si no fos per l’entrada, era difícil distingir l’habitatge dels seus entorns.


  Amb una inspecció més atenta es va adonar que el cim arrodonit del muntijol era dipòsit de diversos objectes i estris curiosos. Llavors en va veure un de particular sobre l’arc d’entrada que la va deixar sense respiració.


  Era el crani d’un lleó de les cavernes!


  Capítol 2


  L’Ayla era amagada a la petita esquerda d’un mur de roca sòlida mirant com se li acostava la gran urpa d’un lleó de les cavernes. Va fer un crit de dolor i de temor quan l’urpa va tocar la cuixa nua i la hi va esgarrinxar amb quatre talls paral·lels. L’Esperit del Gran Lleó de les Cavernes l’havia escollida a ella i l’havia marcada per mostrar que ell n’era el tòtem, tal com li havia explicat en Creb després d’una prova molt més dura del que podia suportar un home, tot i que ella llavors era una nena de només cinc anys. Una sensació de tremolor de la terra sota els seus peus li va provocar un accés de nàusea.


  Va moure el cap per dissipar el vívid record.


  —Què et passa, Ayla? —va preguntar en Jondalar, que es va adonar de la seva angoixa.


  —He vist aquest crani —va dir assenyalant la decoració sobre la porta— i he recordat quan vaig ser escollida, quan el Lleó de les Cavernes va esdevenir el meu tòtem!


  —Nosaltres som el Campament del Lleó —va anunciar en Talut amb orgull, tot i que ja ho havia dit abans. No els entenia quan parlaven la llengua d’en Jondalar, però veia l’interès que mostraven en el talismà del campament.


  —Els lleons de les cavernes tenen un significat molt fort per a l’Ayla —va explicar en Jondalar—. Diu que l’esperit del gran felí la guia i la protegeix.


  —Llavors aquí et sentiràs còmoda —va dir en Talut complagut, tot dedicant-li un somriure.


  L'Ayla va veure que la Nezzie portava en Rydag en braços i va tornar a pensar en el seu fill.


  —Suposo —va dir.


  Abans d’entrar, la dona jove es va aturar a examinar l’arc d’entrada i va somriure en descobrir com havien aconseguit aquella simetria perfecta. Era senzill, però no hi havia pensat. Dos llargs ullals de mamut, del mateix animal o si més no d’animals de la mateixa mida, havien estat clavats a terra amb fermesa, una punta davant de l’altra i unides a la part de dalt de l’arc amb una secció curta i buida d’un os de la pota.


  Una pesada cortina de cuir de mamut cobria l’obertura, que era prou alta perquè fins i tot en Talut, fent la roba a una banda, pogués entrar sense haver-se d’ajupir. L’arc portava a una àrea d’entrada espaiosa, amb un altre arc simètric d’ullals de mamut i una altra cortina de cuir de mamut al davant. Van entrar en un vestíbul circular amb murs gruixuts que es corbaven cap al sostre i formaven una petita cúpula.


  Mentre el travessaven, l’Ayla va observar les parets dels costats, que semblaven un mosaic d’ossos de mamut, amb robes d’exterior penjades als claus i amb lleixes plenes de caixes i d’objectes. En Talut va retirar la cortina interior, va creuar l’arc i va sostenir el cuir per als convidats.


  L'Ayla va entrar i es va aturar sorpresa, aclaparada per la impressió desconcertant de tants objectes desconeguts, visions poc familiars i colors intensos. Com que gran part del que veia li resultava incomprensible, va mirar d’aferrar-se a allò que podia entendre.


  A l’espai on eren hi havia una llar de foc gairebé al centre. Al damunt es rostia una immensa cuixa de carn clavada en un ast llarg. Les puntes de l’ast descansaven sobre un canal tallat a la juntura del genoll d’un os de la pota d’un mamut petit, clavada a terra. Un nen feia girar la maneta amb la forcadura d’una gran cornamenta de cérvol. Era un dels nens que s’havien quedat a mirar-la quan era amb la Whinney. L’Ayla el va reconèixer i li va somriure. Ell li va tornar el somriure.


  Quan va acostumar els ulls a la penombra de l’interior, la va sorprendre l’espaiositat del net i còmode habitatge de terra. La llar de foc només era la primera d’una filera de llars que s’estenien pel centre de l’habitatge, que feia més de vint-i-cinc metres de llarg i gairebé sis d’ample.


  L'Ayla, tot movent els dits inconscientment sobre la cama i pensant les paraules per comptar que li havia ensenyat en Jondalar, va comptar set focs.


  A dins feia calor. El foc escalfava millor l’interior d’aquell habitatge mig subterrani que les coves que ella coneixia. De fet, feia molta calor, i va veure unes quantes persones més enllà amb roba molt lleugera.


  Però a la part del fons no era més fosc. El sostre tenia gairebé la mateixa altura a tot arreu, uns tres metres, i a sobre de cada llar de foc hi havia un forat per al fum que permetia l’entrada de llum. D’una banda a l’altra hi havia bigues d’os de mamut, amb robes, objectes i menjar penjats, però la secció central del sostre era feta de moltes banyes de ren entrellaçades.


  De cop i volta l’Ayla va sentir una olor que li va fer la boca aigua. Carn de mamut!, va pensar. No havia tastat la carn rica i tendra del mamut d’ençà que havia marxat de la cova del Clan. També se sentien altres olors de menjar delicioses, unes familiars i d’altres no, però la combinació li recordà que tenia gana.


  Quan els portaven pel transitat passadís que recorria el mig de l’habitatge a tocar de la filera de llars, va veure que dels murs sortien uns bancs amples amb pells apilades al damunt. Hi havia gent asseguda, descansant o parlant, i es va adonar que la miraven en passar. Als costats hi havia més arcs d’ullal de mamut, i es va preguntar on anaven però no gosà preguntar-ho.


  «És com una cova», va pensar, «una cova gran i còmoda». Però els ullals encorbats i els ossos grossos i llargs de mamut que servien de pals, suports i parets li van fer veure que no era una cova trobada. Era una cova construïda!


  La primera zona, on es rostia la carn, era més gran que la resta, i també ho era la quarta, on els va portar en Talut. Els diversos bancs que hi havia al llarg dels murs, que no semblaven utilitzats, permetien veure com havia estat construïda.


  En excavar el terra de l’habitatge havien deixat grans plataformes de terra just per sobre del nivell del sol a les dues bandes, sostingudes amb ossos de mamut travats de manera estratègica. Hi havia més ossos de mamut a la superfície de les plataformes, amb els buits farcits d’herba espessa per enlairar i sostenir les màrfegues de pell tova farcides de llana de mamut i d’altres materials suaus. Afegint-hi diverses capes de pells, les plataformes de terra esdevenien llits o sofàs calents i còmodes.


  En Jondalar va preguntar si la cambra on els havien portat estava desocupada. Semblava buida, però malgrat la buidor feia sensació de vida, A la llar guspirejava el carbó, en un dels bancs hi havia pells apilades i de les lleixes penjaven herbes seques.


  —Normalment els visitants dormen a la Llar del Mamut —va explicar en Talut—, si en Mamut no hi té res en contra. Li ho preguntaré.


  —Oh, i tant que poden quedar-s’hi, Talut.


  La veu venia d’un banc buit. En Jondalar es va girar i va veure una pila de pells que es movia. Després va veure dos ulls que relluïen en una cara marcada, sobre la galta dreta, amb xebrons tatuats que s’endinsaven en els clots i cosien les arrugues d’una edat increïble. El que li havia semblat la pell d’un animal d’hivern va resultar ser una barba blanca. Dues canyes llargues i primes es van despenjar per la vora de la plataforma enlairada fins a tocar a terra.


  —No facis aquesta cara de sorpresa, home dels Zelandoniis. La dona sabia que jo era aquí —va dir el vell amb una veu potent que no indicava gaire l’avançada edat.


  —Ho sabies, Ayla? —va preguntar en Jondalar, però ella no va semblar sentir-lo.


  L'Ayla i el vell estaven absorts, mirant-se l’un a l’altre com si es poguessin veure l’ànima. Llavors la dona jove va seure a terra davant del vell Mamut, va encreuar les cames i va inclinar el cap.


  En Jondalar estava perplex. L’incomodava que ella fes servir el llenguatge de signes que li havia dit que utilitzava la gent del Clan per comunicar-se. Aquella manera de seure era la postura de deferència i de respecte que assumia una dona del Clan quan demanava permís per expressar-se. Només l’havia vista en aquella postura en una ocasió que mirava de dir-li una cosa molt important, una cosa que no podia comunicar de cap altra manera; quan les paraules que ell li havia ensenyat no li bastaven per expressar els seus sentiments. En Jondalar no entenia que res es pogués expressar més clarament amb un llenguatge de gestos i accions que amb paraules, però el que l’havia sorprès més era que aquella gent tingués una manera de comunicar-se.


  Tanmateix, hauria preferit que no ho hagués fet. El feia enrojolar veure-la fer servir les senyes dels caps plans en públic, i volia córrer cap a ella per dir-li que s’aixequés abans que la veiés ningú més. En tot cas, aquella postura li resultava incòmoda, com si estigués oferint a en Mamut la reverencia i l’homenatge que es devien a la Doni, la Gran Mare Terra. Ho considerava una cosa privada i personal, només entre ells, no per ensenyar a ningú altre. Passava que ho fes amb ell quan eren sols, però ara volia que causes bona impressió a aquella gent. Volia que l’Ayla els agradés, i era millor que no en coneguessin els antecedents.


  En Mamut va dirigir una mirada dura a en Jondalar. Després va mirar l’Ayla un moment, es va inclinar i li va tocar l’espatlla.


  L'Ayla va alçar els ulls i va veure uns ulls savis i afectuosos en una cara estriada per fines esquerdes i toves arrugues. El tatuatge de la gaita dreta li va produir la impressió fugaç de ser un forat negre sense ull i, per un instant, va pensar si no era en Creb. Però el vell home sagrat del Clan que, amb l’Iza, l’havia educada i estimada, era mort, com l’Iza. Qui era doncs aquell home que li evocava sentiments tan forts? Per què s’havia assegut als seus peus com una dona del Clan? I com havia sabut ell la resposta pròpia del Clan?


  —Aixeca’t, estimada. Parlarem més tard —va dir en Mamut—. Necessites temps per descansar i menjar. Això són llits: llocs per dormir —va explicar tot assenyalant els bancs, com si sabes que li calien explicacions—. Allà hi ha més màrfegues i pells de llit.


  L'Ayla es va posar dempeus. El vell que la mirava va veure anys de pràctica en aquell moviment, i va afegir aquesta mica d’informació al seu coneixement de la dona. En la seva curta trobada, ja sabia més de l’Ayla i d’en Jondalar que ningú altre del campament. Però també tenia un avantatge: era l’únic del campament que sabia d’on venia l’Ayla.


  Havien tret a fora el rostit de mamut en una gran safata d’os de la pelvis, acompanyat d’arrels, verdures i fruites diverses per gaudir del menjar sota el sol del migdia. La carn de mamut era tan flonja i tan tendra com l’Ayla la recordava, però hi va haver uns moments difícils quan van servir el menjar. L’Ayla no coneixia el protocol. En algunes ocasions, sobretot les més formals, les dones del Clan menjaven separades dels homes, però normalment s’asseien tots plegats en grups de famílies, i fins i tot en aquests casos se servia primer als homes.


  L'Ayla no sabia que els mamutois honraven els seus convidats oferint-los el primer tros de carn, i el més triat; ni que la tradició dictava que, en deferència a la Mare, la primera mossada l’havia de fer una dona. Quan van portar el menjar, l’Ayla s’amagava darrere d’en Jondalar, intentant d’observar els altres sense que la veiessin. Hi va haver un moment de confusió: tothom esperava que comencés ella, i ella maldava per amagar-se.


  Alguns membres del campament es van adonar de la seva timidesa i, amb ganyotes malicioses, es van posar a fer bromes. Però a l’Ayla no li feia cap gràcia. Sabia que feia malament alguna cosa, però mirar a en Jondalar no li servia de res: ell també mirava de fer-la avançar. En Mamut la va ajudar. Li va agafar el braç i la va portar davant la safata d’os amb els talls de mamut rostit.


  —Has de menjar tu primer, Ayla —li va dir.


  —Però si sóc una dona! —va protestar ella.


  —Per això esperen que comencis tu. És la nostra ofrena a la Mare, i és millor que l’accepti una dona en lloc seu. Agafa el millor tros, no per a tu, sinó en honor de Mut —li va explicar el vell.


  Ella el va mirar, primer amb sorpresa, després amb gratitud. Va agafar un plat, una pega d’ivori lleugerament corbada d’un ullal, i amb gran serietat va escollir el millor tall. En Jondalar va somriure amb un assentiment d’aprovació mentre tots els altres procedien a servir-se. Quan va haver acabat, l’Ayla va deixar el plat a terra com havia vist fer als altres.


  —Em pensava que ens volies ensenyar una dansa —va dir una veu al seu darrere.


  L'Ayla es va girar i va veure els ulls foscos de l'home de pell bruna. No entenia la paraula «dansa», però el seu somriure era amistós. Ella va somriure.


  —T’ha dit mai ningú com ets de bonica quan somrius? —va dir ell.


  —Bonica? Jo? —Va riure i va moure el cap descreguda.


  En Jondalar li havia dit pràcticament les mateixes paraules una vegada, però l’Ayla no hi havia parat esment. Molt abans de fer-se adulta, ja era més prima i més alta que tots aquells amb els qui vivia. Tenia un aspecte tan diferent, amb el front sortit i el curiós os sota la boca que en Jondalar anomenava barbeta, que sempre s’havia tingut per grossa i lletja.


  En Ranec la mirava, intrigat. Ella reia amb un abandonament infantil, com si trobés el que havia dit realment graciós. No era la resposta que ell esperava. Un somriure de coqueteria, potser, o una invitació conscient i provocadora, però els ulls blau gris de l’Ayla no tenien astúcia, i no hi havia ni un bri de coqueteria ni de timidesa en la manera en que va fer el cap enrere per treure’s els llargs cabells de la cara.


  Més aviat es movia amb la gracia fluida i natural d’un animal, potser un cavall, o un lleó. Tenia una aura al seu voltant, una qualitat que a penes podia definir, però amb uns elements de candor i honestedat complets; i, tanmateix, ocultava un misteri profund. Semblava innocent com un infant, oberta a tot, però era una dona de cap a peus, una dona alta, formosa, bella sense apel·latius.


  La va mirar amb interès i curiositat. Els seus cabells llargs i gruixuts amb un arrissat natural relluïen com l’or, com un camp de blat onejant al vent; els seus ulls eren grans i ben espaiats i estaven emmarcats per unes celles d’un to més fosc que els cabells. Amb el coneixement del tallista va examinar l’estructura polida i elegant de la cara i la gracia musculosa del seu cos i, quan els seus ulls van arribar als generosos pits i als invitadors malucs, va fer una expressió que la va desconcertar.


  Es va enrojolar i va desviar els ulls. Per molt que en Jondalar li hagués dit que era correcte, no tenia clar si li agradava això de mirar algú a la cara. La feia sentir indefensa, vulnerable. En Jondalar estava d’esquena a ella, però la seva postura deia més que les paraules. Estava empipat. Per què estava empipat? Havia fet res per empipar-lo?


  —Talut! Ranec! Barzec! Mireu qui ve! —va dir una veu.


  Tothom es va girar a mirar. Unes quantes persones tramuntaven el vessant. La Nezzie i en Talut van mirar muntanya amunt i van veure el noi que arrencava a córrer cap a ells. Es van trobar a mig camí i es van abraçar amb entusiasme. En Ranec també va córrer a trobar els qui s’apropaven i, per bé que amb una salutació més moderada, va abraçar el vell amb calidesa i afecte.


  L'Ayla, amb una estranya sensació de buidor, va veure com la resta de la gent del campament abandonava els visitants per anar delerosos a saludar els parents i els amics que tornaven, tots parlant i rient alhora. Ella era l’Ayla de Cap Poble. No tenia cap lloc on anar, cap casa on tornar, cap clan que l’acollís amb abraçades i petons. L’Iza i en Creb, que l’havien estimada, eren morts, i ella era morta per als qui estimava.


  L'Uba, la filla de l’Iza, havia estat ben bé com una germana, emparentada per l’amor, si no per la sang. Però ara li tancaria el cor i la ment si la veiés; no s’ho creuria; no la veuria. En Broud l’havia maleïda amb la mort i, en conseqüència, era morta.


  I en Durc, que la recordaria? L’havia hagut de deixar amb el clan d’en Brun. Se l’hauria pogut endur, però com que haurien estat tots dos sols, si li passava res a ella, ell s’hauria quedat sol. Era millor deixar-lo amb el Clan. L’Uba l’estimava i se n’ocuparia. Tothom l’estimava… tret d’en Broud. Però en Brun el protegiria, i li ensenyaria a caçar. I ell creixeria i es faria fort i valent, i seria tan hàbil amb la fona com ella, i un veloç corredor, i…


  De cop i volta va veure un membre del campament que no havia pujat corrent el vessant Rydag era dempeus a l’entrada de l’habitatge de terra, amb una mà a l’ullal, mirant amb ulls rodons el grup de gent riallera que baixava. Ella els va mirar, llavors, a través dels seus ulls, abraçats, enlairant les criatures en braços mentre les altres saltaven i demanaven ser agafades. Es va adonar que en Rydag respirava amb dificultat, que estava massa excitat. S’hi va acostar i es va trobar amb en Jondalar que anava en la mateixa direcció.


  —Venia a buscar-lo per portar-lo cap amunt —va dir ell.


  També s’havia adonat del nen, i tots dos havien tingut la mateixa idea.


  —Sí, fes-ho —va dir ella—. La Whinney i el Llamp es podrien neguitejar un altre cop amb tota la gent nova. Me’n vaig amb ells.


  L'Ayla va veure com en Jondalar agafava el nen de cabells negres, se’l posava a les espatlles i pujava el vessant cap a la gent del Campament del Lleó. El jove a qui en Talut i la Nezzie havien saludat amb tant d’afecte, gairebé igual d’alt que en Jondalar, va allargar els braços cap al petit, el va saludar amb una joia evident i se’l va posar a les espatlles per tornar a l’habitatge. «L’estimen», va pensar l’Ayla, i va recordar que a ella també l’havien estimada, malgrat la diferència.


  En Jondalar va veure que els mirava i va somriure. L’Ayla va tenir un accés de sentiment tan càlid per aquell home bo i sensible que es va avergonyir d’haver-se sentit tan desgraciada uns moments abans. Ja no estava sola. Tenia en Jondalar. Estimava el so del seu nom, i els seus pensaments es van omplir d’ell, dels sentiments que li inspirava.


  En Jondalar. El primer dels Altres que havia vist mai, si més no el primer que recordava; el primer amb una cara com la d’ella, uns ulls blaus com els d’ella… més blaus encara: els seus ulls eren tan blaus que era difícil creure que poguessin ser reals.


  En Jondalar. El primer home que havia conegut més alt que ella; el primer que havia rigut amb ella, i el primer a vessar llàgrimes de dolor… pel germà que havia perdut.


  En Jondalar. L’home que li havia estat portat com un present del seu tòtem, n’estava segura, a la vall on s’havia instal·lat després de deixar el Clan, cansada de buscar els Altres com ella.


  En Jondalar. L’home que li havia ensenyat a parlar una altra vegada, amb paraules, no tan sols amb el llenguatge de gestos del Clan. En Jondalar, les sensibles mans del qual podien formar tina eina, o gratar un cavall jove, o enlairar un nen i posar-se’l a les espatlles. En Jondalar, que li havia ensenyat les joies del seu cos —i les del d’ell— i que l’estimava, i a qui ella estimava més del que mai no havia cregut possible estimar ningú.


  Es va dirigir cap al riu, fins al revolt, on el Llamp era lligat a un arbre esquifit amb una llarga corda. Es va eixugar els ulls humits amb el dors de la mà, aclaparada per aquella emoció que encara li semblava tan nova. Va buscar l’amulet, una petita bossa de pell que duia lligada a una corretja al voltant del coll. Va palpar els grumolls que contenia i va dedicar un pensament al seu tòtem.


  —Esperit del Gran Lleó de les Cavernes, en Creb sempre deia que era difícil viure amb un tòtem poderós. Tenia raó. Les proves sempre han estat difícils, però sempre han valgut la pena. Aquesta dona està agraïda per la protecció i pels dons del seu tòtem poderós. Els dons interns, de coses apreses, i els presents d’aquells per estimar com la Whinney i el Llamp, i el Bebè, i sobretot, en Jondalar.


  La Whinney se li va acostar quan la va veure al costat del poltre i va fer un ruflet suau. L’Ayla va recolzar el cap al coll de l’euga. Se sentia cansada, consumida. No estava acostumada a tanta gent, a tants esdeveniments, i les persones que parlaven amb paraules eren tan sorolloses. Tenia mal de cap, li bategaven les sines i li feien mal el coll i les espatlles. La Whinney es repenjava en ella, el Llamp s’hi va unir a l’altre costat, fins que la van tenir premuda entre tots dos.


  —Prou! —va dir al cap d’una estona empenyent el poltre—. Ja comences a ser massa gran, Llamp, per aixafar-me d’aquesta manera. Mira que gros ets! Gairebé tan gros com la teva mare! —El va gratar una mica, i després va acariciar la Whinney i es va adonar de la suor freda—. És difícil per a tu, oi? Després et faré una bona frega i et raspallaré amb un escardot, avesat a tu, no serà tan dur.


  L'Ayla no s'havia adonat que havia recorregut al llenguatge privat dels anys en què vivia sola, només amb la companyia dels animals. Estava format en part per gestos del Clan, per imitacions d’animals i per les paraules absurdes que havien començat a fer servir ella i el seu fill. Probablement ningú que la veiés no s’adonaria dels signes de les mans i pensaria que emetia un conjunt de sons d’allò més peculiar: grunyits, gardenys, i síl·labes repetitives. Ningú no es creuria que era un llenguatge.


  —Potser en Jondalar també voldrà raspallar el Llamp. —De cop i volta se li va acudir una idea preocupant i es va aturar. Va tornar a tocar l’amulet i va mirar de centrar els seus pensaments—. Gran Lleó de les Cavernes, ara en Jondalar també és el teu escollit, té les cicatrius de la teva marca a la cama, com jo.


  Els seus pensaments van tornar a l’antic llenguatge silenciós que només es feia amb les mans, el llenguatge escaient per adreçar-se al món de l’esperit.


  —Esperit del Gran Lleó de les Cavernes, aquest home escollit no té cap coneixement dels tòtems. Aquest home no sap res de proves, no coneix els processos d’un tòtem poderós, ni els dons i l’aprenentatge. Fins i tot aquesta dona que els coneix els ha trobat difícils. Aquesta dona demana a l’Esperit del Lleó de les Cavernes… suplica que aquell home…


  Es va aturar. No sabia ben bé què demanava. No volia demanar a l’esperit que no posés en Jondalar a prova —no volia fer-li perdre els beneficis que es derivaven d’aquestes proves— i ni tan sols que li ho poses fàcil. Com que ella havia sofert grans ordalies i havia assolit habilitats i percepcions úniques, havia acabat creient que els beneficis eren proporcionals a la severitat de la prova. Va ordenar els seus pensaments i va continuar.


  —Aquesta dona demana a l’Esperit del Gran Lleó de les Cavernes que ajudi l’home escollit a conèixer el valor del seu poderós tòtem, a entendre que, per molt difícil que sembli, la prova és necessària —va dir finalment, i va deixar caure les mans.


  —Ayla?


  Es va girar i va veure la Latie.


  —Sí.


  —Semblaves… ocupada. No et volia interrompre.


  —Ja acabat.


  —A en Talut li agradaria que vinguessis i portessis els cavalls. Ja ha dit a tothom que no han de fer res que tu no diguis. No espantar-los ni posar-los nerviosos… em penso que alguns estan una mica inquiets.


  —Ara vinc —va dir l’Ayla i va somriure—. T’agradaria pujar? —va preguntar.


  La cara de la Latie es va eixamplar amb una gran ganyota.


  —Puc? De debò?


  L'Ayla va pensar que, quan somreia així, s’assemblava a en Talut.


  —Potser es posaran menys nerviosos si veuen a tu damunt de la Whinney. Vine. Aquí una pedra. T’ajudaré.


  Quan l’Ayla va aparèixer pel revolt, seguida d’una euga adulta amb la nena al llom i un poltre esbojarrat al darrere, totes les converses van acabar. Els qui l’havien vista abans, tot i que encara temorosos, gaudien de les expressions de descreença i astorament dels qui no l’havien vista.


  —Mira, Tulie, ja t’ho he dit! —deia en Talut a una dona de cabells negres que s’assemblava a ell per les dimensions per bé que no pel color. Era al costat d’en Barzec, l’home de l’última llar, el qual li envoltava la cintura amb el braç. A la vora d’ells hi havia dos nois d’aquella llar, de tretze i vuit anys, i la seva germana de sis, a qui l’Ayla havia conegut feia un moment.


  Quan van arribar a l’habitatge de terra, l’Ayla va ajudar la Latie a baixar i després va acariciar la Whinney, els narius de la qual aletejaven mentre ensumava novament l’aroma poc familiar de la gent. La noia va córrer cap a un noi jove pèl-roig i esprimatxat, potser d’uns catorze anys, gairebé igual d’alt que en Talut i, tret de l’edat i d’un cos encara no fet del tot, gairebé idèntic.


  —Vine a conèixer l’Ayla —li va dir la Latie estirant-lo cap a la dona dels cavalls. Ell es va deixar arrossegar. En Jondalar s’havia acostat als cavalls per tranquil·litzar el Llamp.


  —És el meu germà Danug —va explicar Latie—. Ha estat fora molt de temps, però ara que ja ha aprés tot el que cal saber per extreure la pedra foguera es quedarà a casa. Oi que sí, Danug?


  —No ho sé tot encara, Latie —va dir ell una mica torbat.


  L'Ayla va somriure.


  —Et saludo —li va dir allargant les mans.


  Això encara el va torbar més. Ell era el fill de la Llar del Lleó, hauria d’haver estat ell el primer a saludar la visita, però estava aclaparat per la bellesa d’aquella forastera que tenia poder sobre els animals. Va agafar les mans que ella li oferia i va murmurar una salutació. La Whinney va escollir aquell moment per fer un ruflet i per encabritar-se, i ell va deixar anar les mans de seguida pensant que, per alguna raó, el cavall ho desaprovava.


  —La Whinney aprendrà a reconèixer-te més aviat si l’acaricies i li deixes ensumar la teva olor —va dir en Jondalar adonant-se de la torbació del jove. Es trobava en una edat difícil: ja no era un nen però tampoc un home—. Has après l’art d’extreure pedra foguera? —li va preguntar en un to relaxat per mirar de tranquil·litzar el noi mentre li ensenyava a acariciar el cavall.


  —Treballo la pedra. En Wymez me n’ha ensenyat d’ençà que era un nen —va dir el jove amb orgull—. Ell és el millor, però volia que jo anés a aprendre alguna tècnica nova i a avaluar la pedra en brut.


  Amb el tema de conversa familiar, en Danug va recuperar el seu entusiasme natural.


  Els ulls d’en Jondalar es van il·luminar amb un interès sincer.


  —Jo també treballo la pedra, i vaig aprendre l’ofici d’un home que és el millor. Quan tenia més o menys la teva edat, vaig viure amb ell a la vora d’una mina de pedra que havia trobat ell mateix. M’agradaria conèixer el teu mestre en alguna ocasió.


  —Doncs deixa’m que te’l presenti jo, atès que sóc el fill d’aquesta llar… i el primer, per bé que no l’únic, usuari de les seves eines.


  En Jondalar es va girar en sentir el so de la veu d’en Ranec i es va adonar que tot el campament formava un cercle al seu voltant. Al costat de l’home de pell bruna hi havia l’home que l’havia rebut amb tanta calidesa. Tret de ser igual d’alts, en Jondalar no hi veia cap altra semblança. Els cabells del vell eren llisos i castanys amb tons grisos, els ulls eren d’un blau ordinari i no hi havia cap similitud entre les seves faccions i la fesomia clarament exòtica d’en Ranec. La Mare devia haver escollit l’esperit d’un altre home per al fill de la seva llar, pensava en Jondalar, però per què n’havia escollit un d’un color tan estrany?


  —En Wymez, de la Llar de la Guineu del Campament del Lleó, mestre pedraire dels Mamutois —va dir en Ranec amb una formalitat exagerada—, et presento els nostres visitants, en Jondalar dels Zelandoniis, un dels teus, segons sembla. —En Jondalar va copsar un deix de… no n’estava segur: d’humor? de sarcasme? Alguna cosa—. I la seva bella companya, l’Ayla, una dona de cap poble, però amb gran encant… i misteri.


  El seu somriure, amb el contrast entre les dents Manques i la pell bruna, va atreure la mirada de l’Ayla, i en els seus ulls foscos va centellejar una mirada de complicitat.


  —Salutacions —va dir en Wymez, tan simple i directe com elaborat havia estat en Ranec—. Treballes la pedra?


  —Sí sóc tallador de pedra foguera —va contestar Jondalar.


  —Jo tinc una pedra excel·lent aquí. Acabada de treure, gens seca.


  —Tinc un martell i un bon punxó al farcell —va dir en Jondalar immediatament interessat—. Feu servir el punxó?


  En Ranec va dirigir una mirada de desesperació a l’Ayla quan la conversa va derivar ràpidament a la seva habilitat mútua.


  —Ja sabia que passaria això —va dir—. Saps què és el pitjor de viure a la llar d’un mestre fabricant d’eines? No és que sempre tens resquills; de pedra a les pells, sinó que sempre tens converses de pedres a les orelles. I d’ençà que en Danug hi va mostrar interès… pedra, pedra, pedra… no se sent a dir res més.


  El càlid somriure d’en Ranec contradeia la seva queixa, i era evident que ja l’havia expressada abans, perquè ningú no li va fer cap atenció, tret d’en Danug.


  —No sabia que et molestava tant —va dir el jove.


  —No li molesta —va dir en Wymez al jove—. Que no ets capaç de veure quan en Ranec intenta impressionar una dona bonica?


  —De fet, t’estic agraït, Danug, Fins que vas venir tu, em penso que tenia esperances de fer-me esdevenir un pedraire —va dir en Ranec per alleujar la preocupació d’en Danug.


  —No d’ençà que vaig veure que només t’interessaven les eines per tallar l’ivori, i això va ser poc després que arribessis —va dir en Wymez, i després va afegir somrient—. I si creus que trobar-te resquills de pedres al llit és empipador, hauries de tastar la pols de l’ivori en el menjar.


  Aquells dos homes tan diferents se somreien l’un a l’altre i l’Ayla es va adonar amb alleujament que feien broma, que era una provocació verbal amistosa. També es va adonar que, malgrat la diferencia de color i la fesomia exòtica d’en Ranec, tenien un somriure similar i movien el cos de la mateixa manera.


  De sobte es van sentir crits a dins l’habitatge.


  —No t’hi fiquis, vella! Això és entre la Fralie i jo.


  Era una veu d’home, l’home de la sisena llar, abans de la darrera. L’Ayla recordava haver-lo vist.


  —No sé per què et vaig escollir a tu, Frebec! No ho hauria d’haver permès mai! —li va contestar la dona a l’home.


  Va sortir una vella per l’arc arrossegant una jove que plorava. Les seguien dos nens esverats, un d’uns set anys, l’altre un infant de dos amb el cul enlaire i el polze a la boca.


  —Tot és culpa teva. Ella et fa massa cas. Per què no la deixes en pau?


  Tothom es va allunyar… ho havien sentit abans, massa cops. Però l’Ayla se’ls mirava amb sorpresa. Cap dona del Clan no hauria discutit d’aquella manera amb un home.


  —Són en Frebec i la Crozie, que ja hi tornen, no patiu —va dir la Tronie.


  L'Ayla va recordar que era la dona de la cinquena llar: la Llar del Cérvol. Era la següent després de la Llar del Mamut, on dormien en Jondalar i ella. La dona tenia un nen al pit.


  L'Ayla havia vist abans la dona jove de la llar veïna i li havia agradat. En Tornec, el seu company, va agafar la nena de tres anys que estirava la roba de la mare gens disposada a acceptar el nou nadó que l’havia desbancada del pit de la mare. Eren una parella amable i amorosa, i l’Ayla s’alegrava que fossin ells i no els busca-raons els que vivien a la llar del costat En Manuv, que vivia amb ells, li havia parlat mentre menjaven i li havia dit que ell era l’home de la llar quan en Tornec era jove, i que era fill d’un cosí d’en Mamut. Li va dir que tot sovint passava el temps a la quarta llar, cosa que la va complaure. Sempre sentia un afecte especial envers la gent més gran.


  No la satisfeien tant els veïns de la llar de l’altra banda, la tercera. Hi vivia en Ranec, i l’havia anomenada la Llar de la Guineu. A ella no li desagradava, però en Jondalar es comportava d’una manera molt estranya quan en Ranec era a la vora. Tanmateix, era una llar més petita, amb només dos homes i, com que ocupava menys espai a la llarga casa, se sentia més a prop de la Nezzie i d’en Talut, a la segona llar, i d’en Rydag. També li agradaven els altres nens de la Llar del Lleó, la Latie i la Rugie, la filla petita de la Nezzie, de l’edat d’en Rydag. I ara que havia conegut en Danug, també li queia bé.


  En Talut se li va acostar amb la dona grossa. En Barzec i els nens l’acompanyaven, i l’Ayla va suposar que eren parella.


  —Ayla, vull que coneguis la meva germana, Tulie, de la Llar de l’Ur, la dona en cap del Campament del Lleó.


  —Salutacions —va dir la dona allargant les dues mans a la manera formal—. En nom de Mut, et dono la benvinguda.


  Com a germana del cap, era al mateix nivell que ell, i era conscient de les seves responsabilitats.


  —Et saludo, Tulie —va contestar l’Ayla, intentant no mirar-la als ulls.


  L'Ayla havia descobert amb gran sorpresa, quan en Jondalar es va poder llevar del llit per primer cop, que era més alt que ella; però la sorpresa de trobar una dona més alta que ella encara era major. Al Clan, sempre havia superat a tothom en altura. Però la dona en cap era més que alta; era musculosa i tenia un aspecte poderós. L’únic que la superava en dimensions era el seu germà. Es movia amb la presencia que només una figura tan alta i immensa podia transmetre, i amb la seguretat innegable d’una dona, mare i líder, amb un domini i un control absolut sobre la seva vida.


  Tulie va copsar l’estrany accent de la forastera, però hi havia un problema que la preocupava més i, amb la franquesa típica de la seva gent, no va vacil·lar a plantejar-lo.


  —No sabia que la Llar del Mamut estaria ocupada quan vaig convidar en Branag a venir amb nosaltres. Ell i la Deegie s’uniran aquest estiu. Ell romandrà aquí només uns dies, i sé que ella el volia tenir uns dies per a ella, lluny dels seus germans i germana. Com que ets una convidada, ella no gosarà demanar-t’ho, però li agradaria dormir a la Llar del Mamut en Branag, si no hi tens inconvenient.


  —És llar gran. Molts llits. Res en contra —va dir l’Ayla incomodada per la pregunta. No era casa seva.


  Mentre parlaven, va sortir una dona jove de l’habitatge seguida d’un jove. L’Ayla els va mirar dos cops. Ella era de la seva edat, rabassuda i una mica més alta. Tenia els cabells de color castany fosc i una cara amistosa que molts haurien qualificat de bonica, i era evident que el jove que anava amb ella la trobava molt atractiva. Tanmateix, el que li cridava l’atenció no era el seu aspecte físic: tenia els ulls clavats a la roba de la dona jove.


  Portava unes polaines i una túnica de pell d’un color gairebé idèntic al dels cabells: una túnica llarga i decorada amb profusió d’un color roig ocre fosc, amb un cinturó per tancar-la. El vermell era un color sagrat per al Clan. El sac de l’Iza era l’únic objecte tenyit de vermell que l’Ayla posseïa. Hi guardava les arrels especials per fer la beguda de les cerimònies especials. Encara el tenia, ben col·locat a la bossa de les medecines on portava les diverses herbes seques amb propietats guaridores. Tota una túnica feta de pell vermella? Era difícil de creure.


  —És tan bonica —va dir l’Ayla abans que les presentessin formalment.


  —T’agrada? És per a les núpcies, per a la unió. Me la va donar la mare d’en Branag, i me la volia posar per ensenyar-la a tothom.


  —No havia vist mai res igual! —va dir l’Ayla amb els ulls ben oberts.


  La jove estava encantada.


  —Tu ets la que et dius Ayla, oi? Jo em dic Deegie, i aquest és en Branag. Se n’ha d’anar d’aquí a pocs dies —va dir amb cara de decepció—, però després de l’estiu estarem junts. Anirem a viure amb el meu germà, en Tarneg. Ara viu amb la seva dona i la família d’ella; però vol muntar un campament nou, i m’ha insistit molt perquè agafés parella i tenir-me de dona en cap.


  L’Ayla va veure que la Tulie somreia i feia que sí als comentaris de la seva filla, i va recordar el favor que li havia demanat.


  —Llar molt espaiosa, molts llits buits, Deegie, Dormiràs a Llar del Mamut amb en Branag? Ell també és hoste… si Mamut ho vol. És la llar d’en Mamut.


  —La seva primera dona era la mare del meu avi. He dormit a la seva llar molts cops. Mamut no hi tindrà res a dir, oi? —va preguntar la Deegie en veure’l.


  —És clar que us podeu quedar en Branag i tu, Deegie —va dir el vell—, però recorda que potser no dormiràs gaire. —La Deegie va somriure amb expectació mentre en Mamut continuava—: Amb les visites, el retorn d’en Danug després de ser fora un any, les teves núpcies i l’èxit d’en Wymez en la seva missió comercial, em penso que hi ha motius per reunir-se aquesta nit a la Llar del Mamut i explicar històries.


  Tothom somreia. L’anunci era esperat, però això no disminuïa la il·lusió. Sabien que una reunió a la Llar del Mamut volia dir un recompte d’experiències, històries, i potser algun altre entreteniment, i espera ven amb delit la vetllada. Frisaven per sentir noticies dels altres campaments i per tornar a escoltar les histories que ja sabien. I els interessava tant veure les reaccions dels estranys a les vides i aventures dels membres del seu campament com sentir les histories que tenien per compartir.


  En Jondalar també sabia què significava una reunió d’aquella mena, i el preocupava. Explicaria l’Ayla molta part de la seva història? Serien igual d’acollidors després? Va pensar de fer-la a una banda i donar-li alguns consells, però sabia que només aconseguiria empipar-la i preocupar-la. En molts aspectes, ella era com els mamutois, directa i sincera en l’expressió dels seus sentiments. I tampoc no serviria de res. L’Ayla no sabia mentir. Com a molt, es podria abstenir de parlar.


  Capítol 3


  L’Ayla va passar la tarda raspallant i estrijolant la Whinney amb un tros de pell flonja i el capçal espinós sec d’un escardot. Era tan relaxant per a ella com per al cavall.


  En Jondalar era al seu costat passant-li l’escardot al Llamp per assuaujar els punts de coïssor mentre li pentinava l’atapeït abric d’hivern, tot i que el jove animal tenia més ganes de jugar que d’estar-se quiet. La capa de pèl càlid i flonjo del Llamp s’havia espesseït molt, i això va recordar a l’home que ben aviat tindrien el fred al damunt i que havien de pensar on passarien l’hivern. Encara no sabia segur què sentia l’Ayla envers els mamutois, però, si més no, els cavalls i la gent del campament començaven a acostumar-se els uns als altres.


  L'Ayla també era conscient de l'alleujament de les tensions, però patia per saber on passarien la nit els cavalls quan ella fos dins l’habitatge. Solien compartir la cova amb ella. En Jondalar no parava de dir-li que no s’amoïnés, que els cavalls estaven avesats a la intempèrie. Finalment, l’Ayla va decidir lligar el Llamp prop de l’entrada, sabedora que la Whinney no aniria gaire lluny sense el seu poltre i que la despertaria si hi havia cap perill.


  El vent va esdevenir fred en fer-se fosc i hi havia un alè de neu a l’aire quan l’Ayla i en Jondalar van entrar, però la Llar del Mamut enmig de l’habitatge semisoterrani era còmoda i s’anava escalfant a mesura que s’omplia de gent. Molts s’havien aturat a fer unes mossades de les restes fredes de l’àpat anterior: petits cacauets blancs i feculents, pastanagues silvestres, mores i talls de mamut rostit. Agafaven les verdures i la fruita amb els dits o amb un parell de país que feien servir de molls, però l’Ayla s’adonà que tots, tret de les criatures més petites, tenien un ganivet per menjar la carn. Era curiós veure com agafaven un tros gros de carn amb les dents i després en tallaven un tros petit amb el ganivet cap amunt… sense perdre el nas.


  Es passaven de mà en mà uns odres marrons petits —els intestins i els estómacs impermeables de diversos animals— i tothom bevia amb gran entusiasme. En Talut li va oferir beguda a l’Ayla. Feia una olor una mica desagradable de fermentat i li va omplir la boca d’un gust lleugerament dolç, però fort i ardent Va declinar el segon oferiment. No li agradava, i tanmateix en Jondalar semblava gaudir-ne.


  Tothom parlava i reia mentre anaven ocupant les plataformes o s’asseien sobre pells o màrfegues a terra. L’Ayla havia girat el cap per escoltar una conversa quan el nivell de soroll va minvar de manera notable. Es va girar i va veure el vell Mamut dempeus al costat de la llar de foc on cremava un petit foc. Quan totes les converses van cessar, i en Mamut va tenir l’atenció de tothom, va agafar una petita torxa i la va acostar a les flames fins que es va encendre. En el silenci expectant va portar la flama a una petita llàntia de pedra que era en un nínxol a la paret del darrere. El ble de liquen sec espetegà en el greix de mamut i després s’afermà tot revelant una petita escultura d’ivori d’una dona ampla i ben dotada darrere la llàntia.


  L'Ayla va sentir un formigueig, com si reconegués la imatge, tot i que no n’havia vist mai cap d’igual. «Deu ser allò que en Jondalar anomena una donii», va pensar. «Diu que allotja l’Esperit de la Gran Mare Terra. O potser una part. Sembla massa petita perquè hi càpiga tot. Però, de fet, com és de gran, l’esperit?».


  Es va posar a pensar en una altra cerimònia, de l’època en què li havien donat la pedra negra que duia penjada a la bossa d’amulets al voltant del coll. El petit grumoll de diòxid de manganès negre posseïa un bocí de l’esperit de cada persona del Clan en general, no tan sols del seu clan. Li havien donat la pedra quan la van fer remeiera, i ella havia donat a canvi una part del seu propi esperit, de manera que si salvava la vida d’una persona, aquesta persona no incorria en l’obligació d’oferir-li res de la mateixa mena i valor a canvi, ja ho havia fet ella.


  Encara es preocupava quan recordava que, després de ser condemnada a mort, no havia tornat els esperits. En Creb els havia tret de l’Iza quan la vella remeiera va morir per tal que no marxessin amb ella al món de l’esperit, però ningú no els havia tret encara de l’Ayla. Si ella tenia un bocí de l’esperit de cada membre del Clan, els hauria afectat també la maledicció de mort d’en Broud?


  «Sóc morta?» es va preguntar, com havia fet tantes vegades. No ho creia. Havia après que el poder de la maledicció de mort era en la fe, i que quan la gent que estimaves ja no reconeixia la teva existència, i no tenies cap lloc on anar, no et feia res morir. Però, per què no havia mort ella? Què li havia impedit de claudicar? I més important encara, què s’esdevindria en el Clan quan morís de debò? La seva mort podria afectar els qui estimava? Potser a tot el Clan? El pes de la responsabilitat feia feixuga la petita bossa de pell, com si el destí de tot el Clan pengés del seu coll.


  Un so rítmic va interrompre les cabòries de l’Ayla. Amb un tros de banya en forma de martell, en Mamut copejava un crani de mamut amb línies geomètriques i símbols pintats. L’Ayla creia detectar alguna cosa més enllà del ritme, i mirava i escoltava amb atenció. La cavitat buida intensificava el so amb riques vibracions, però era alguna cosa més que la simple ressonància de l’instrument Quan el vell xaman copejava les diferents àrees marcades en el tambor d’os, el to i l’afinació canviaven amb variacions tan complexes i subtils que era com si estigués traient paraules del tambor i fes parlar el vell crani de mamut.


  Amb una veu baixa i profunda, el vell va començar a entonar un cant en tons menors perfectament modulats. Mentre el tambor i la veu s’entrellaçaven en una complicada pauta de so s’hi van anar unint altres veus d’aquí i d’allà de la sala seguint el to establert, però amb variacions independents. El ritme del tambor era acompanyat per un so similar en tota la sala. L’Ayla va alçar els ulls i va veure que la Deegie tocava un altre tambor de crani. Llavors en Tornec va començar a picar amb un martell de banya en un altre os de mamut, una clavícula amb línies espaiades amb regularitat i xebrons pintats de vermell. Les profundes ressonàncies tonals dels tambors de crani, i els tons més alts de l’escàpula, omplien l’habitatge d’un bell so encisador. El cos de l’Ayla bategava seguint el compàs; els altres movien el cos al ritme del so. La música va acabar de cop.


  El silenci era ple d’expectació, però el van deixar morir tot sol. No es tractava d’una cerimònia formal, era només una reunió informal del campament per passar una vetllada agradable en companyia, fent allò que la gent feia millor: parlar.


  La Tulie va començar anunciant que s’havia arribat a un acord, i que les núpcies de la Deegie i en Branag es formalitzarien l’estiu següent. Es van sentir paraules d’aprovació i de felicitació, tot i que tothom ho esperava. La jove parella irradiava felicitat. Llavors en Talut va dir a en Wymez que els informés de la seva missió comercial, i van saber que es tractava d’intercanvis de sal, d’ambre i de pedra foguera. Uns quants van fer preguntes o comentaris. En Jondalar escoltava amb interès, però l’Ayla no ho entenia i va decidir que li ho preguntaria més tard. Després d’això, en Talut va preguntar sobre els progressos d’en Danug, per a incomoditat del jove.


  —Té talent i mà d’expert. Uns anys més d’experiència, i serà un gran pedraire. Els va saber molt greu que marxés. N’ha aprés molt, i ha valgut la pena l’any que ha estat lluny «va informar en Wymez.


  Es van sentir més paraules d’aprovació del grup. Llavors hi va haver un descans omplert amb petites converses privades, fins que en Talut es va dirigir cap a en Jondalar, cosa que va provocar crits d’excitació.


  —Digues, home dels Zelandoniis, com has arribat a trobar-te assegut en el Campament del Lleó dels Mamutois?


  En Jondalar va fer un glop d’un dels petits odres de beguda fermentada, va mirar les cares expectants del seu voltant i després va fer un somriure a l’Ayla. Ella, una mica sorpresa, es va adonar que no era el primer cop que ho feia, i que mirava d’imposar un ritme i un to per explicar la seva història. Es va disposar a escoltar.


  —És una llarga història —va començar. Tothom va assentir; era ben bé el que volien—. La meva gent viu molt lluny d’aquí, molt lluny cap a l’oest, més enllà de la font del riu de la Gran Mare que aboca al mar de Beran. Vivim a la vora del riu, també, com vosaltres, però el nostre riu desemboca a les grans aigües de l’oest.


  »Els Zelandoniis són un poble gran. Com vosaltres, som Fills de la Terra; a aquella que vosaltres anomeneu Mut, nosaltres li diem Doni, però continua sent la Gran Mare Terra. Cacem i comerciem, i de vegades fem llargs viatges. El meu germà i jo vam decidir fer-ne un d’aquests. —Per un moment, en Jondalar va tancar els ulls i va arrufar el front de sofriment—. En Thonolan… el meu germà… era un home rialler i li encantava l’aventura. Era un favorit de la Mare.


  El dolor era real. Tothom sabia que la seva veu no era impostada per fer més emocionant la historia. Abans que ho digués, ja n’havien endevinat la causa. Ells també tenien un dit que deia que la Mare s’enduia aviat els favorits. En Jondalar no havia previst manifestar els seus sentiments d’aquella manera. El pesar l’havia agafat per sorpresa, i el va deixar prou torbat. Però una pèrdua així era universalment comprensible i la seva manifestació sincera va provocar la simpatia dels oients i va fer que sentissin per ell un afecte que anava més enllà de la simple curiositat i de la cortesia que normalment dispensaven als estranys que no eren amenaçadors.


  Va fer un sospir i va mirar de reprendre el fil de la història.


  —Al començament el viatge era d’en Thonolan. Jo vaig planejar acompanyar-lo només un tros, només fins a casa d’uns parents, però després vaig decidir continuar amb ell. Vam creuar una petita glacera, que és l’origen del Danubi —el riu de la Gran Mare— i vam decidir seguir-lo fins a la fi. Ningú no creia que ho poguéssim fer, i no sé segur si ho vam arribar a fer, però vam continuar caminant, creuant molts afluents i coneixent molta gent.


  »Un cop, durant el primer estiu, ens vam aturar a caçar i, quan estàvem assecant la carn, ens vam trobar envoltats d’homes que ens apuntaven amb llances…


  En Jondalar havia trobat el ritme novament i tenia tot el campament captivat escoltant l’aventura. Era un bon orador, amb certa tendència a allargar la intriga. Hi havia assentiments, murmuris d’aprovació i paraules d’encoratjament, i tot sovint crits d’excitació. «La gent que parla amb paraules no calla ni quan escolta», pensava l’Ayla.


  Ella estava tan fascinada com els altres, però es va distreure un moment mirant les cares dels qui escoltaven. Els adults tenien nens a les faldes, i les criatures més grans eren assegudes plegades escrutant el carismàtic estrany amb ulls resplendents. En Danug, en particular, semblava captivat. Estava inclinat cap endavant, amb l’atenció arravatada.


  —En Thonolan va entrar a la gorja pensant que no hi havia perill perquè la lleona havia sortit. Llavors vam sentir el rugit d’un lleó…


  —I què va passar? —va preguntar en Danug.


  —L’Ayla us haurà d’explicar la resta. Jo no recordo res després d’allò.


  Tots els ulls es van girar cap a ella. L’Ayla estava com estabornida. No s’ho esperava; mai no havia parlat davant de tanta gent. En Jondalar li somreia. Se li havia acudit de sobte que la millor manera d’acostumar-la a parlar era que ho fes. No seria la darrera vegada que hauria d’explicar alguna experiència, i amb el seu domini sobre els cavalls encara fresc a la ment de tothom, la història del lleó seria més creïble. Era una història emocionant, ell ho sabia, i aprofundiria el seu misteri… i potser, si els deixava satisfets, no caldria que parles dels seus antecedents.


  —Què va passar, Ayla? —va preguntar en Danug, engrescat amb la història.


  La Rugie havia rebut el seu germà gran, que havia estat tant temps a fora, amb timidesa i renitència, però en recordar temps passats en què seien a escoltar histories, va decidir pujar-hi a la falda en aquell moment Ell la va acollir amb un somriure i una abraçada distrets, sense deixar de mirar l’Ayla.


  L'Ayla va veure totes les cares que l'observaven i va mirar de parlar, però notava la suor dels palmells i tenia la boca seca.


  —Sí, què va passar? —va repetir la Latie. Era asseguda al costat d’en Danug, amb en Rydag a la falda.


  Els ulls marrons i enormes del noi eren plens d’excitació. Va obrir la boca per preguntar, també, però ningú no va entendre el so que feia… tret de l’Ayla. No la paraula en si, sinó la intenció. Havia sentit sons similars abans, fins i tot havia aprés a fer-los. Els del Clan no eren muts, però tenien una capacitat d’articulació limitada. Havien desenvolupat un llenguatge de signes ric i complet per comunicar-se, i feien servir les paraules per emfasitzar. Sabia que el nen li demanava que continués la història, i que per a ell les paraules tenien aquell significat. L’Ayla va somriure, i va parlar dirigint-se a ell.


  —Jo sóc amb la Whinney —va començar l’Ayla.


  La seva manera de dir el nom de l’euga sempre havia estat una imitació del renill suau d’un cavall. Els oients no van pensar que deia el nom de l’animal, sinó que era un meravellós embelliment de la història. Van somriure i la van animar a continuar amb paraules d’aprovació.


  —Aviat tindrà un cavall petit. Molt gros —va dir l’Ayla tot posant-se les mans davant la panxa per indicar que l’euga estava molt avançada. Hi va haver somriures de comprensió—. Sortim cada dia, a la Whinney agrada. No gaire lluny, no gaire ràpid. Sempre a l’est, fàcil anar a l’est. Massa fàcil, res de nou. Un dia, anem cap a oest, no est. Per veure lloc nou —va continuar l’Ayla tot dirigint-se a en Rydag.


  En Jondalar li havia ensenyat el mamutoi, com també les altres llengües que sabia, però no el parlava amb tanta fluïdesa com l’idioma propi d’ell, el primer que havia aprés. La seva manera de parlar era estranya, amb una diferència difícil d’explicar, i s’escarrassava per trobar les paraules, intimidada. Però pensant en el noi que no es podia fer entendre en absolut, es veia obligada a intentar-ho. Perquè ell li ho havia demanat.


  —Sento lleó.


  No sabia ben bé per què ho havia fet. Potser per la mirada d’expectació de la cara d’en Rydag, o per la manera en què va girar el cap per escoltar, o per instint, però després de la paraula «lleó» va fer una imitació perfecta del rugit amenaçador d’un lleó. Es van sentir esbufecs de temor, després rialletes contingudes, després paraules somrients d’aprovació de tot el grup reunit. L’Ayla tenia una capacitat misteriosa per imitar els sons dels animals. Afegia una emoció inesperada a la seva història. En Jondalar també assentia i somreia aprovador.


  —Sento cridar home. —Va mirar en Jondalar i els seus ulls es van omplir de pesar—. M’aturo, què faig? La Whinney té pollí a dins. —Va fer un petit esgarip de poltre i va tenir com a recompensa el somriure resplendent de la Latie—. Pateixo per cavall, però home crida. Sento lleó un altre cop. Escolto. —S’ho va manegar per fer sonar juganer el rugit del lleó—. És el Bebè. Llavors entro a gorja. Sé que el cavall no serà ferit.


  L'Ayla va veure mirades de perplexitat. El nom que havia dit no els era familiar, tot i que en Rydag l’hauria pogut saber en circumstàncies diferents. Ella li havia dit a en Jondalar que era la paraula del Clan per a un infant.


  —Bebè és lleó —va dir, mirant d’explicar-se—. El Bebè és lleó jo conec, el Bebè és… com fill. Entro a la gorja, faig fugir lleó. Trobo home mort. Un altre home, en Jondalar, molt malferit. La Whinney ens porta de retorn a vall.


  —Ja! —va exclamar una veu irònica. L’Ayla va alçar els ulls i va veure que era en Frebec, l’home que abans discutia amb la vella—. Mires de dir-nos que li vas dir a un lleó que s’allunyés d’un home ferit?


  —No qualsevol lleó. El Bebè —va dir l’Ayla.


  —Què vol dir… això?


  —Bebè és paraula del Clan. Vol dir nadó, infant. Nom que vaig posar a lleó quan vivia amb mi. Bebè és lleó que conec. Cavall coneix, també. Cap por.


  L'Ayla estava inquieta, alguna cosa fallava, però no sabia ben bé què.


  —Vivies amb un lleó? No m’ho crec —va dir ell sorneguer.


  —No t’ho creus? —va dir en Jondalar, empipat, Aquell home gosava acusar l’Ayla de mentir, i ell sabia massa bé que la historia era certa—. L’Ayla no menteix —va dir tot aixecant-se per descordar-se la corretja que portava al voltant de la cintura dels pantalons de pell. Es va abaixar un camal i els va ensenyar les cicatrius vermelles de l’engonal i la cuixa—. Aquell lleó em va atacar, i l’Ayla no només el va allunyar de mi, sinó que és una remeiera amb grans habilitats. Jo hauria seguit el meu germà a l’altre món sense ella. I us diré una cosa més: la vaig veure muntar aquell lleó, igual que munta l’euga. M’acusaràs a mi de mentider, també?


  —Cap hoste del Campament del Lleó és titllat de mentider —va dir la Tulie esguardant en Frebec amb ràbia i mirant de prevenir una escena que podia ser desagradable—. Em penso que és evident que vas ser malferit, i sens dubte hem vist la dona… l’Ayla… muntar el cavall. No veig cap raó per dubtar de tu o d’ella.


  Hi va haver un silenci tens. L’Ayla mirava una cara i l’altra confusa. La paraula «mentider» no li era familiar, i no entenia per què en Frebec deia que no la creia. L’Ayla havia viscut de petita amb gent que es comunicava amb moviments. A part dels gestos amb la mà, el llenguatge del Clan incloïa postures i expressions que precisaven el sentit i el matisaven. Era impossible mentir amb eficàcia amb tot el cos. El màxim que podia fer una persona del Clan era estar-se d’esmentar una cosa, i per bé que els altres se n’adonaven, ho permetien per mantenir la intimitat. L’Ayla no havia après mai a mentir.


  Però sabia que alguna cosa no funcionava. Podia llegir la ràbia i l’hostilitat que acabaven de brollar, ben bé com si haguessin estat expressades a crits. També sabia que s’esforçaven per no fer-ho. En Talut va veure que l’Ayla mirava l’home de pell fosca i desviava els ulls i, en mirar en Ranec, se li va acudir una idea per alleujar les tensions i tornar a la historia.


  —Ha estat una bona historia, Jondalar —va dir en Talut tot fent una mirada enrabiada a en Frebec—. Sempre és emocionant això dels viatges llargs. T’agradaria sentir la historia d’un altre viatge?


  —Sí, i tant.


  Van aparèixer somriures a les cares mentre tothom es relaxava. Aquella era una de les històries favorites del grup, i no tenien oportunitat de compartir-la gaire sovint amb gent que no l’hagués sentida abans.


  —És la història d’en Ranec… —va començar en Talut.


  L'Ayla va mirar en Ranec amb expectació.


  —M’agradaria saber com home amb pell bruna viu al Campament del Lleó —va dir.


  En Ranec li va somriure, però es va girar cap a l’home de la seva llar.


  —És la meva història, però l’expliques tu, Wymez —va dir.


  En Jondalar tornava a ser assegut, no del tot segur que li agradés el gir que havia pres la conversa —o potser l’interès de l’Ayla per en Ranec—, tot i que era millor que l’hostilitat gairebé oberta, i ell també hi estava interessat.


  En Wymez es va reclinar a la cadira, va fer un senyal d’assentiment a l’Ayla i després, fent un somriure a en Jondalar, va començar.


  —Tenim alguna cosa més en comú que l’afecció per la pedra, jove. Jo també vaig fer un llarg viatge a la joventut. Vaig anar cap al sud, primer rumb a l’est, més enllà del mar de Beran, fins a les ribes d’un mar molt més gran que era molt més al sud. Aquest mar del Sud té molts noms, perquè a les ribes hi viu molta gent. Vaig viatjar per l’extrem oriental i vaig girar a l’oest per les terres farcides de molts boscos de la costa del sud, molt més càlides i més plujoses que aquí.


  »No intentaré dir-vos tot allò que em va esdevenir. Ho deixaré per a una altra ocasió. Us explicaré la història d’en Ranec. Quan viatjava cap a l’oest, vaig trobar molta gent i vaig sojornar amb alguns pobles i en vaig aprendre els costums, però sempre m’agafava el desfici de tornar a viatjar. Volia veure fins on podia arribar en direcció oest.


  »Després de molts anys vaig arribar a un lloc, em penso que no gaire lluny de les grans aigües, Jondalar, però a l’altra banda dels petits estrets on s’ajunta el mar del Sud. Allí vaig trobar gent amb una pell tan fosca que semblava negra, i hi vaig conèixer una dona, una dona que em va atraure. Potser de primer va ser la diferència… la roba exòtica, el color, la fosca resplendor dels ulls. El seu somriure era imposant… i la manera de ballar, i la manera de moure’s… era la dona més excitant que havia conegut mai.


  En Wymez parlava d’una manera directa, monòtona, però la història era tan captivadora que no hi calia dramatisme. Tanmateix, el capteniment de l’home rabassut i força reservat va canviar de manera perceptible quan va esmentar la dona.


  —Quan ella va accedir a unir-se a mi, vaig decidir quedar-me amb ella. Sempre havia tingut interès a treballar la pedra, des de petit, i vaig aprendre la seva manera de fer puntes de llança, rebaixant les dues bandes de la pedra, m’entens, oi? —va dir dirigint-se a en Jondalar.


  —Sí, de manera bifacial, com per fer una destral.


  —Però aquestes puntes no eren tan gruixudes i rudes. Tenien una bona tècnica. Jo també els vaig ensenyar algunes coses a ells, i no em sabia cap greu acceptar els seus costums, sobretot quan la Mare va beneir la meva dona amb un fill, un noi. Em va dir que n’escollís jo el nom, com era el costum. Li vaig posar Ranec.


  «Això ho explica tot», va pensar l’Ayla. «La seva mare era de pell fosca».


  —Per què vas tornar? —va preguntar en Jondalar.


  —Uns anys després del naixement d’en Ranec van començar els contratemps. La gent de pell fosca amb qui vivia havien arribat allà procedents de més al sud, i hi havia gent als campaments veïns que no volia compartir els terrenys de caça. Els costums eren diferents. Quan ja els tenia gairebé convençuts de reunir-se i parlar-ne, uns quants fanàtics de cada bàndol van decidir lluitar en comptes de parlar. Una mort en va provocar una altra per revenja, i a la fi, van començar els atacs als campaments.


  »Vam posar bones defenses, però ells eren més. La lluita va durar força temps, i no paraven de matar-nos, l’un rere l’altre. Al cap d’un temps, la presència d’una persona de pell clara començava a provocar temor i odi. Encara que jo era un d’ells, van començat a malfiar-se de mi, i fins i tot d’en Ranec. La seva pell era més clara que la dels altres, i les seves faccions tenien un aire diferent. En vaig parlar amb la mare d’en Ranec i vam decidir marxar. Era molt trist haver de deixar la família i molts amics, però no era segur quedar-se. Alguns dels més fanàtics fins i tot van intentar impedir que marxéssim, però amb l’ajut d’altres, una nit vam fugir.


  »Vam viatjar cap al nord, cap als estrets. Jo coneixia una gent que hi vivia i que feia petites barques per creuar les aigües obertes. Ens havien avisat que no era l’estació escaient, que, amb les millors condicions, era una travessia difícil. Però em va semblar que havíem de marxar, i vam decidir córrer el risc. Va ser un error.


  »La barca va bolcar. Només en Ranec i jo vam arribar a port, i un farcell amb les coses d’ella —va continuar amb una veu dominada. Va fer una pausa abans de continuar el relat—. Encara érem lluny de casa, i vam trigar molt, però a la fi vam arribar, durant una assemblea d’estiu.


  —Quant temps vau ser fora? —va preguntar en Jondalar.


  —Deu anys —va dir en Wymez, i després va somriure—. Vam provocar una bona commoció. Ningú no esperava tornar-me a veure, i menys amb en Ranec. La Nezzie ni tan sols em va reconèixer, però és que quan vaig marxar, la meva germana petita era una nena. Ella i en Talut acabaven de celebrar les seves núpcies i estaven muntant el Campament del Lleó amb la Tulie, els dos homes d’ella, i les criatures. Em van convidar a unir-m’hi. La Nezzie va adoptar en Ranec, tot i que encara és el fill de la meva llar, i se’n va ocupar com si fos seu, fins i tot després de néixer en Danug.


  Quan va callar, van trigar un moment a saber que havia acabat. Tothom volia sentir més coses. Tot i que la majoria havien sentit moltes vegades les seves aventures, sempre semblava tenir històries noves o nous punts de vista per a les velles històries.


  —Em penso que la Nezzie, si pogués, seria la mare de tothom —va dir la Tulie tot recordant el temps del seu retorn—. En aquell temps jo donava de mamar a la Deegie, i la Nezzie no es cansava mai de jugar amb ella.


  —Per a mi és més que una mare! —va dir en Talut amb una ganyota juganera tot donant-li un cop a l’ample cul. Havia anat a buscar un altre odre ple del potent beuratge, i el va passar després de fer-ne un glop.


  —Talut! És clar que seré més que una mare per a tu —va dir la Nezzie, mirant de sonar empipada però sufocant un somriure.


  —M’ho promets? —va contestar ell.


  —Ja saps què volia dir, Talut —va dir la Tulie, deixant de banda les insinuacions prou obvies entre el seu germà i la seva dona—. Ni tan sols va poder deixar estar en Rydag. Era tan malaltís que potser hauria estat millor per a ell.


  L'Ayla va girar els ulls cap al nen. El comentari de la Tulie l’havia molestat. No ho havia dit amb la intenció de fer-li mal, però l’Ayla sabia que no li agradava que es parlés d’ell com si no fos present. Tanmateix, no podia fer-hi res. Com que no podia dir-li a la Tulie què sentia, ella assumia que, si no podia parlar, tampoc no devia sentir res.


  L'Ayla volia fer preguntes sobre la història del nen, però li semblava massa agosarat. En Jondalar ho va fer per ella, però també per satisfer la seva curiositat.


  —Nezzie, per què no ens parles d’en Rydag? Em penso que l’Ayla hi està especialment interessada… i jo també.


  La Nezzie es va inclinar cap endavant, va agafar el nen de la falda de la Latie i se’l va posar a sobre mentre pensava què dir.


  —Havíem sortit a caçar megaceronts, ja sabeu, aquell cérvol gegant amb grans banyes —va començar—, i teníem pensat de construir un redol per tancar-los: és la millor manera de caçar els animals de banyes grosses. Quan vaig descobrir la dona que s’amagava a la vora del campament de caça, ho vaig trobar molt estrany És estrany veure dones dels caps plans, i més soles.


  L'Ayla inclinava el cap, escoltant amb atenció.


  —No va fugir corrent quan va veure que la mirava, però sí quan vaig mirar d’acostar-m’hi. Aleshores vaig veure que estava prenyada. Vaig pensar que potser tenia gana, i vaig deixar una mica de menjar a la vora del seu amagatall. Al matí no hi quedava res, i en vaig deixar una mica més abans d’aixecar el campament.


  »L’endemà em va semblar veure-la unes quantes vegades, però no n’estava segura. Però a la nit, quan em trobava donant de mamar a la Rugie a la vora del foc, la vaig tornar a veure. Em vaig aixecar i vaig mirar d’acostar-m’hi. Va arrencar a córrer un altre cop, però es veia que es movia amb dificultat i vaig pensar que devia anar de part. No sabia què fer. La volia ajudar, però ella no parava de córrer, i s’estava fent fosc. Ho vaig dir a en Talut, i ell va reunir unes quantes persones per anar a buscar-la.


  —Això també va ser estrany —va dir en Talut, afegint la seva part a la història de la Nezzie—. Jo pensava que hauríem de fer un cercle per atrapar-la, però quan li vaig dir amb un crit que s’aturés, es va aturar i va seure a terra. No semblava tenir-me gens de por i, quan li vaig fer senyes que s’acostés, es va aixecar i em va seguir, com si sabés què havia de fer i comprengués que jo no li faria mal.


  —No entenc com podia caminar, patia tant… —va continuar la Nezzie—. Va entendre de seguida que jo la volia ajudar, però jo no sabia si li serviria de gaire. No veia gens clar que visqués prou per parir el nadó. Tanmateix, no va fer un sol crit. El seu fill va néixer a l’alba. Em va sorprendre veure que era un nen d’esperits mixtos. Tot i ser tan petit, ja se li veia que era diferent.


  »La dona estava tan feble que vaig pensar que si li ensenyava el fill, delerosa de veure’l com semblava, li donaria un motiu per viure. Però suposo que estava molt malament, que havia perdut massa sang. Va ser com si claudiqués: va morir abans que sortís el sol.


  »Tothom em va dir que deixés morir el nen amb la mare, però jo estava criant la Rugie de totes maneres, i tenia molta llet. No em costava pas gaire posar-me’l al pit —va dir tot fent-li una abraçada protectora—. Ja sé que és feble. Potser l’hauria d’haver deixat, però us asseguro que no podria estimar-lo més si fos meu. I no em sap cap greu haver-me’l quedat.


  En Rydag va mirar la Nezzie amb els ulls marrons enormes espurnejant i després li va posar els braços al coll i va recolzar el cap sobre el seu pit. La Nezzie el va abraçar i el va bressolar.


  —Hi ha gent que diu que és un animal perquè no sap parlar, però jo sé que ho entén tot I no és cap «abominació», tampoc —va afegir, amb una mirada de ràbia a en Frebec—. Només la Mare sap per què els esperits que el van fer eren mixtos.


  L'Ayla lluitava per contenir les llàgrimes. No sabia com reaccionaria aquella gent davant les llàgrimes; els seus ulls llagrimosos sempre havien molestat la gent del Clan. Mirant la dona i el nen, se sentia aclaparada pels records. Es moria de ganes d’abraçar el seu fill, i tornava a plorar per l’Iza, que l’havia acollida i li havia fet de mare tot i que era tan diferent dels membres del Clan com en Rydag dels del Campament del Lleó. Però, sobretot, desitjava trobar una manera de dir-li a la Nezzie que se sentia commoguda i agraïda en nom d’en Rydag… i d’ella mateixa. L’Ayla pensava, de manera inexplicable, que si aconseguia dir res a la Nezzie seria com tornar a pagar el seu deute amb l’Iza.


  —Nezzie, ell sap —va dir l’Ayla amb suavitat—. No és animal ni cap pla. És nen del Clan, i nen dels Altres.


  —Ja sé que no és un animal, Ayla —va dir la Nezzie—, però què és el Clan?


  —Gent com mare d’en Rydag. Tu dius caps plans, ells diuen Clan —va explicar l’Ayla.


  —Què vol dir que «es diuen Clan»? Si no poden parlar… —va intervenir la Tulie.


  —No diuen gaires paraules. Però parlen. Parlen amb mans.


  —Com ho saps? —va preguntar en Frebec—. Com és que ets tan llesta?


  En Jondalar va inspirar aire i el va aguantar en espera de la resposta.


  —Jo vivia amb Clan. Parlava com ells. No amb paraules, fins que ve en Jondalar —va dir l’Ayla—. El Clan era meva gent.


  Es va fer un silenci d’astorament mentre les paraules anaven prenent significat.


  —Vols dir que vivies amb els caps plans? Vivies amb aquells animals bruts? —va exclamar en Frebec amb desgrat tot fent un salt per allunyar-se’n—. No m’estranya que no sàpiga parlar. Si vivia amb ells, és tan infame com ells. Res més que animals, tots ells, inclosa aquesta perversió mixta teva, Nezzie.


  Hi va haver gran enrenou al campament. Encara que potser alguns hi estaven d’acord, en Frebec havia anat massa lluny. Havia sobrepassat els límits de la cortesia que es deu als visitants, i fins i tot havia insultat la parella del cap. Però feia molt temps que el recava de pertànyer al campament que havia acceptat aquella «abominació dels esperits mixtos» i encara el rosegaven les pulles de la mare de la Fralie a l’últim assalt de la seva llarga batalla. Volia descarregar la seva irritació sobre algú.


  En Talut va sortir en defensa de la Nezzie i de l’Ayla, i la Tulie es va afanyar a defensar l’honor del campament. La Crozie, amb un somriure maliciós, va arengar en Frebec i va intimidar la Fralie alhora, mentre els altres expressaven les seves opinions en veu alta. L’Ayla mirava les cares de l’un i de l’altre i frisava per posar-se les mans a les orelles i eliminar el soroll.


  De cop i volta en Talut va demanar silenci amb un crit, prou alt per fer callar tothom tot d’una. Es va sentir el tambor d’en Mamut i va tenir un efecte apaivagador.


  —Em penso que abans que ningú altre digui res, hauríem d’escoltar l’Ayla —va dir en Talut quan el tambor va parar.


  Tothom es va inclinar cap endavant amb posat d’atenció, més que delerosos d’escoltar per esbrinar el que fos d’aquella dona misteriosa. L’Ayla no estava segura de voler dir res més a aquell grup de gent sorollosa i ruda, però li va semblar que no tenia opció. Llavors, enlairant una mica la barbeta, va pensar que, si volien sentir-ho, els ho diria, però que estava disposada a marxar l’endemà al matí.


  —No… no recordo vida de petita —va començar l’Ayla—, només terratrèmol, i lleó de les cavernes que feia talls a cama. L’Iza diu que em troba al riu… com dic, Mamut? No desperta?


  —Inconscient.


  —L’Iza em troba al riu inconscient. Jo tenia edat d’en Rydag, una mica més petita. Potser cinc anys. Tinc ferida a cama d’urpa de lleó. L’Iza és… remeiera. Cura cama. En Creb… en Creb és mog-ur… com Mamut… home sagrat… coneix món d’esperit. En Creb m’ensenya de parlar com Clan. L’Iza i en Creb… tot Clan… s’ocupa de mi. Jo no sóc Clan però s’ocupen de mi.


  L'Ayla s'esforçava per recordar tot el que li havia ensenyat en Jondalar d'aquell idioma. No li havia agradat gens el comentari d’en Frebec sobre la seva manera de parlar, ni sobre res. Va fer una ullada a en Jondalar. Tenia la cella arrufada, com si tingués por del que ella diria. Ella no sabia ben bé la raó de la preocupació, però potser no calia esmentar-ho tot.


  —Visc amb el Clan, però marxo… per trobar els Altres com jo. Sóc… —Va callar per pensar quina era la paraula correcta—. Catorze anys, llavors. L’Iza diu que els Altres viuen al nord. Camino molt temps, no trobo ningú. Després trobo vall i em quedo per preparar hivern. Mato cavalls per menjar i després veig cavall petit, nadó. No tinc cap poble. Cavall jove és com nadó. Me n’ocupo. Més tard trobo lleó jove, ferit. També agafo, però es fa gran, se’n va, troba parella. Visc a vall tres anys, tota sola. Llavors arriba en Jondalar.


  L'Ayla va callar. Ningú no va dir res. La seva explicació, feta amb tanta simplicitat, sense embelliments, només podia ser certa. Tanmateix, costava de creure. Plantejava més preguntes que no pas en responia. Podia ser veritat que hagués estat acollida i criada pels caps plans? Podien realment parlar, o si més no comunicar-se? Podien realment ser tan humans? I ella què? Si havia viscut amb ells, era humana?


  En el silenci que va seguir, l’Ayla va mirar la Nezzie i el noi, i va recordar un incident dels primers dies que va viure al Clan. En Creb li havia ensenyat a comunicar-se amb la mà, però hi havia un gest que havia aprés ella tota sola. Era un senyal que s’ensenyava tot sovint als nadons, i ells sempre l’usaven amb les dones que s’ocupaven d’ells. En aquell moment va recordar el que havia sentit l’Iza quan li va veure fer aquest senyal per primer cop.


  —Et vull ensenyar paraula. Una paraula per dir amb mans —va dir l’Ayla inclinant-se cap endavant i dirigint-se a en Rydag.


  Ell es va incorporar amb una espurna d’interès i d’excitació als ulls. Havia entès, com sempre, totes les paraules que havien estat dites, i la conversa sobre els senyals amb les mans li havia causat una vaga commoció. Mentre tothom els observava, l’Ayla va fer un gest, un moviment resolut amb les mans. Ell va intentar imitar-la i va arrufar les celles desconcertat. De sobte, d’algun lloc molt profund del cervell li va arribar la comprensió, i se li va reflectir a la cara. Va corregir el gest mentre l’Ayla somreia i assentia amb el cap. Llavors es va girar cap a la Nezzie i va tornar a fer el gest. La Nezzie va mirar l’Ayla.


  —Diu «mare» —va explicar l’Ayla.


  —Mare? —va dir la Nezzie. Va tancar els ulls per contenir les llàgrimes mentre abraçava el nen que havia estimat d’ençà que va néixer—. Talut, que ho has vist? En Rydag m’acaba de dir mare. No havia cregut mai que veuria el dia que en Rydag em digués «mare».


  Capítol 4


  Els ànims del campament estaven apagats. Ningú no sabia què dir ni què pensar. Qui eren aquells estranys que havien aparegut sobtadament entre ells? L’home que deia venir d’algun lloc llunyà de l’oest era més fàcil de creure que la dona que deia haver viscut tres anys en una vall de la vora i que abans, més sorprenent encara, vivia amb un ramat de caps plans. La historia de la dona era una amenaça per a la còmoda estructura de creences generals, però costava no creure-la.


  La Nezzie havia portat en Rydag al llit amb llàgrimes als ulls després que hagués expressat amb un gest la primera paraula de la seva vida. Tots els altres ho van interpretar com un senyal que les histories s’havien acabat i es van dirigir a les seves llars respectives. L’Ayla va aprofitar l’avinentesa per sortir a fora. Va agafar la pellissa, una túnica de pell amb caputxa, se la va posar pel cap i va sortir.


  La Whinney la va reconèixer i va renillar amb suavitat. A les palpentes, guiada pels ruflets i esbufecs de l’euga, l’Ayla la va trobar.


  —Va tot bé, Whinney? Estàs còmoda? I el Llamp? Probablement no gaire més que jo —va dir l’Ayla, tant amb el pensament com amb el llenguatge privat que feia servir amb els cavalls. La Whinney va enlairar el cap i va renillar amb delicadesa, i després el va repenjar a l’espatlla de la dona mentre l’Ayla li posava els braços al voltant del coll i repenjava el front al cos de l’euga que havia estat la seva única companya durant tant de temps. El Llamp se’ls va acostar i tots tres van descansar junts un moment de les noves experiències del dia.


  Quan va estar segura que els cavalls estaven bé, va baixar a la vora del riu. Era agradable trobar-se fora de l’habitatge, lluny de la gent. Va respirar fondo. L’aire de la nit era fred i sec. Es va posar la caputxa folrada de pell i li van espetegar espurnes d’electricitat estàtica als cabells. Va estirar el coll i va mirar cap amunt.


  La lluna nova, defugint el gran company que la tenia lligada, havia girat el seu ull relluent cap a les profunditats distants, les llums rotatòries de les quals temptaven amb promeses de llibertat il·limitada però oferien només una buidor còsmica. Uns núvols alts i fins ocultaven els estels més febles, però només aconseguien ocultar els més decidits amb halos tremolosos que feien més suau i més proper el cel negre com el sutge.


  L'Ayla estava agitada, tenallada per emocions contradictòries. Aquests eren els Altres que havia buscat tant. La mena de gent entre la qual havia nascut ella. Hauria crescut amb persones com aquelles, segura, a casa, de no haver estat pel terratrèmol. Però ho va fer amb el Clan. Coneixia els costums del Clan, però les maneres de la seva pròpia gent li eren estranyes. Tanmateix, de no haver estat pel Clan, no hauria sobreviscut. No podia tornar amb ells, però tampoc no li semblava que allò fos casa seva.


  Aquella gent era tan sorollosa i descarada que l’Iza hauria dit que no tenien educació. Com aquell home, en Frebec, que parlava quan no era el seu torn, sense demanar permís, i després tothom cridant i parlant alhora. En Talut era el cap, però fins i tot ell havia de cridar perquè l’escoltessin. En Brun no havia hagut de cridar mai. L’única vegada que ella l’havia sentit cridar va ser per avisar algú d’un perill imminent. En el Clan tothom tenia sempre un ull posat en el cap: en Brun només havia de fer un senyal i, en pocs instants, aconseguia l’atenció de tothom.


  Tampoc no li agradava la manera en què aquella gent parlava del Clan, tractant-los de caps plans i d’animals. No eren capaços de veure que també eren persones? Persones una mica diferents, potser, però persones al capdavall. La Nezzie ho sabia. Malgrat el que digués la resta, sabia que la mare d’en Rydag era una dona, i que el nen que havia donat a llum només era un nadó, «Tanmateix és mixt, com el meu fill», pensava l’Ayla, «i com la nena petita de l’Oda a l’Assemblea del Clan. Com pot ser que la mare d’en Rydag tingués un nen d’esperits mixtos com aquest?


  »Esperits! Són realment els esperits els que fan els nens? És veritat que l’esperit del tòtem d’un home s’imposa al de la dona i fa créixer una criatura dins d’ella, com creuen els del Clan? És veritat que la Gran Mare escull i combina els esperits d’un home i una dona i després els posa dins d’una dona, com creuen en Jondalar i aquesta gent?


  »Per què jo sóc l’única que creu que és un home, no un esperit, el que fa que comenci a créixer un infant dins d’una dona? Un home, que ho fa amb el seu òrgan… amb la seva virilitat, com en diu en Jondalar, Per què si no s’ajuntarien els homes i les dones com ho fan?


  »Quan l’Iza em va parlar de la medecina, em va dir que enfortia el seu tòtem i que per això havia estat tants anys sense tenir un fill. Potser era així, però jo, quan vivia sola, no la prenia, i no va començar cap vida dintre meu. Va ser només després que arribés en Jondalar que vaig pensar a tornar a buscar aquella planta de fil daurat i la rel de sàlvia d’antílop…


  »Quan en Jondalar em va ensenyar que no sempre havia de fer mal… quan em va ensenyar la meravella que podia ser la unió d’un home i una dona…


  »Em pregunto què passaria si deixés de prendre la medecina secreta de l’Iza? Tindria un fill? Tindria un fill d’en Jondalar si ell posés la seva virilitat allà on neixen els nens?».


  La idea li va provocar una sensació d’escalfor a la cara, i un estremiment als mugrons. «Avui és massa tard, ja he pres la medecina aquest matí, però i si demà faig un te normal? Podria fer créixer un nen d’en Jondalar? No cal que esperem, tanmateix. Podríem intentar-ho aquesta nit…».


  Va somriure. «El que tu vols és que et toqui, que posi la boca sobre la teva i…». Va tremolar només de pensar-hi, i va tancar els ulls per deixar que el seu cos evoqués les sensacions que li feia sentir ell.


  —Ayla? —va bordar una veu.


  L'Ayla va fer un bot. No havia sentit que en Jondalar s’acostava, i el to de la seva veu no encaixava gens amb el seu estat d’ànim. Va fer esvanir l’escalfor. El preocupava alguna cosa. L’havia preocupat alguna cosa d’ençà que havien arribat, i ella volia esbrinar què era.


  —Sí.


  —Què fas aquí fora? —va preguntar amb brusquedat. Què feia?


  —Sento la nit, i respiro, i penso en tu —va contestar ella, explicant-se tan bé com podia.


  No era la resposta que en Jondalar esperava, tot i que no sabia què esperava. Havia estat lluitant contra la ràbia i l’ansietat que li tenallaven estómac d’ençà de l’aparició de l’home de pell bruna. L’Ayla semblava trobar-lo d’allò més interessant, i en Ranec no parava de mirar-la. En Jondalar havia intentat empassar-se la ràbia i convèncer-se que era ridícul pensar que hi havia res més. Ella necessitava altres amics: que ell hagués estat el primer no volia dir que hagués de ser l’únic home que ella coneixeria mai.


  Però quan l’Ayla havia preguntat quina era la història d’en Ranec, en Jondalar s’havia enrojolat de ràbia i s’havia posat a tremolar de terror, tot alhora. Per què volia saber res d’aquell estrany fascinant si no hi estava interessada? En aquell moment havia hagut de contenir l’impuls d’agafar-la i marxar, i el turmentava haver tingut aquell desig. Ella tenia dret a escollir els seus amics, i només eren això, amics. Només s’havien parlat i mirat l’un a l’altre.


  Quan la va veure sortir a fora tota sola, observada pels ulls d’en Ranec, es va posar la pellissa tot d’una i va sortir al darrere d’ella. La va veure dempeus al marge del riu i, per una raó que no podia explicar, va estar segur que pensava en en Ranec. La resposta d’ella l’havia agafat per sorpresa.


  —Sabia que, si t’ho preguntava, em donaries una resposta completa i sincera —va dir somrient i relaxat—. Respiro, i sento la nit… ets meravellosa, Ayla.


  Ella li va tornar el somriure. No sabia ben bé què havia fet, però alguna cosa havia fet somriure en Jondalar i li havia tornat la felicitat a la veu. Va tornar a sentir al cos la calidesa d’uns moments abans, i es va arraulir al seu costat. Fins i tot en la fosca de la nit, amb a penes prou llum per veure una cara sota els estels, en Jondalar va copsar l’estat d’ànim de l’Ayla per la manera en què es movia, i li va respondre de manera semblant. Un moment després l’abraçava i li besava la boca, i tots els dubtes i preocupacions de l’Ayla es van esvanir. Aniria allà on fos, viuria amb qui fos, aprendria qualsevol costum estrany, sempre que tingués a en Jondalar.


  Al cap d’una estona va alçar el cap per mirar-lo.


  —Te’n recordes quan et vaig preguntar quin era el teu senyal? Com t’havia de dir que volia que em toquessis i que volia la teva virilitat dins de mi?


  —Sí, me’n recordo —va dir ell somrient amb timidesa.


  —Tu em vas dir que et besés o que t’ho demanés, senzillament. Doncs t’ho demano. Pots preparar la teva virilitat?


  Parlava amb una serietat i una ingenuïtat tals, i era tan encisadora! En Jondalar va inclinar el cap per tornar-la a besar, i la tenia tan a prop que gairebé li podia veure el blau dels ulls, i l’amor que s’hi reflectia.


  —Ayla, la meva dona bonica i curiosa —va dir ell—. Saps com t’estimo?


  Però, mentre l’abraçava, va sentir una fiblada de remordiment. Si l’estimava tant, per què se sentia tan avergonyit de les coses que ella feia? Quan aquell home, en Frebec, havia reculat amb desgrat, ell s’havia mort de vergonya d’haver-la portat al campament, de trobar-s’hi associat. Un moment després, s’odiava per allò. Ell l’estimava: com podia avergonyir-se de la dona que estimava?


  L'home fosc, en Ranec, no se n’avergonyia. La manera com la mirava, amb les dents blanques resplendents i els ulls negres espurnejants, rient, afalagant-la, convidant-la. Quan hi pensava, en Jondalar havia de contenir l’impuls de fuetejar-lo. Cada cop que hi pensava se li renovava el desig. L’estimava tant que no podia suportar la idea que ella pogués estar amb ningú altre, potser algú que no s’avergonyís tant d’ella. L’estimava més del que mai havia cregut possible estimar ningú. Però, com es podia avergonyir de la dona a la qual estimava?


  En Jondalar la va tornar a besar, amb més força, abraçant-la amb tant desfici que li feia mal, i després, amb un ardor frenètic, li va besar el coll i la gola.


  —Tu saps la sensació que fa saber, per fi, que et pots enamorar? Ayla, t’adones de com t’estimo?


  Estava tan seriós, i tan fervent, que l’Ayla va sentir una fiblada de temor, no per ella, sinó per ell. Ella l’estimava, més del que podia expressar amb paraules, però l’amor que ell sentia per ella no era ben bé igual. No era més fort, sinó més exigent, més insistent. Com si temés perdre allò que finalment havia aconseguit. El tòtem d’una persona, especialment si és fort, té tendència a reconèixer aquests temors i a posar-los a prova. L’Ayla volia trobar una manera de desviar aquell poderós devessall d’emoció.


  —Ja veig que estàs preparat —va dir ella amb una petita ganyota.


  Però ell no va respondre amb un humor més tendre, com ella esperava, sinó que la va besar amb ferocitat, estrenyent-la fins a fer-li petar les costelles. Després li va buscar els pits amb mans graponeres sota la túnica, mirant de descordar-li els tirants dels pantalons.


  Ella no l’havia vist mai d’aquella manera, tan delerós, ansiós, implorant amb urgència. Normalment era més tendre, més considerat amb les seves necessitats. Ell coneixia el seu cos millor que ella mateixa, i ella gaudia del seu coneixement i habilitat. Però aquell cop la seva necessitat era més forta i l’Ayla, acceptant-ho, s’hi lliurà per perdre’s en la poderosa expressió del seu amor. Estava preparada per rebre’l, com ell per donar-se. Es va descordar els tirants, va deixar caure a terra els calçons i el va ajudar.


  Sense ni adonar-se’n es va trobar estesa al terra dur de la ribera. Abans de tancar els ulls va fer una ullada als estels lleugerament emboirats. Eli era al damunt d’ella i li besava la boca, explorant-la, com si cerques amb la llengua allò que el seu membre càlid i rígid buscava amb tant desfici. L’Ayla es va obrir a ell i el va guiar cap a les seves profunditats humides i invitadores. La va penetrar amb un gran esbufec, i va sentir un gemec gairebé ofegat quan enfonsava la verga per omplir-la.


  Malgrat el frenesí, ell encara tenia cap per meravellar-se del prodigiós acoblament del seu cos a les profunditats d’ella. Va notar la pell càlida que l’abraçava i, en aquell primer instant, va estar a punt d’arribar al cim. Va fer un esforç per contenir-se, per exercir el domini al qual estava tan acostumat, abans de deixar-se anar. S’hi va immergir, i una vegada més, amb un estremiment inexpressable, va assolir el cim de la meravella i va dir el seu nom.


  —Ayla! Oh, Ayla meva! T’estimo!


  —Jondalar, en Jondalar, en Jondalar…


  Va fer uns quants moviments més i després, amb un grunyit, va ensorrar la cara al seu coll i la va abraçar tot quiet, esgotat. Ella notava una pedra que se li clavava a l’esquena, però la va ignorar.


  Al cap d’una estona en Jondalar es va incorporar i la va mirar amb el front arrufat de preocupació.


  —Ho sento —va dir.


  —Per què ho sents?


  —He anat massa ràpid, i no t’he pogut preparar, no t’he donat plaers a tu.


  —Jo estava preparada, Jondalar. He tingut plaers. Que no t’ho he demanat jo? Trobo plaer en el teu plaer, trobo plaer en el teu amor, en el teu fort sentiment envers mi.


  —Però no ho has sentit en el mateix moment que jo.


  —No em calla. Tenia un sentiment diferent, un plaer diferent. És sempre necessari?


  —No, suposo que no —va dir ell arrufant el front. Després la va besar i va continuar mirant-la—. I aquesta nit encara no ha acabat Vine, anem. Aquí fora fa fred. Anem a buscar un llit calent. La Deegie i en Branag ja han tancat les cortines. Estaran separats fins l’estiu que ve i frisen per tocar-se.


  L'Ayla va somriure.


  —No tant com tu, però. —No li veia la cara, però li va semblar que s’enrojolava—. T’estimo, Jondalar. Tot. Tot el que fas. Fins i tot la teva angoixa… —Va moure el cap—. No, no és la paraula correcta.


  —La paraula que vols és «ansietat», em penso.


  —M’agrada fins i tot la teva ansietat. Sí, és això. Almenys conec les teves paraules millor que el mamutoi. —Va callar un moment—. En Frebec ha dit que no parlava bé. Jondalar, tu creus que aprendré mai a parlar bé?


  —Jo tampoc no parlo gaire bé el mamutoi. No és l’idioma que parlava de petit. L’únic que vol en Frebec és causar problemes —va dir en Jondalar tot ajudant-la a aixecar—. Per què sempre hi ha d’haver un busca-raons, a tota Cova, a tot campament, a tot grup? No li facis cas, ningú no li’n fa. Tu parles molt bé. Estic sorprès de la rapidesa amb què aprens idiomes. D’aquí poc temps parlaràs mamutoi millor que no pas jo.


  —He d’aprendre a parlar amb paraules. Ara no tinc res més —va dir ella amb suavitat—. No conec ningú que encara parli el llenguatge que parlava jo de petita.


  Va tancar els ulls un moment mentre l’aclaparava un negre sentiment de buidor. Se’l va treure del cap i es va disposar a posar-se els calçons, però es va aturar.


  —Espera —va dir—. Fa molt temps, quan vaig esdevenir dona, l’Iza em va explicar el que una dona del Clan havia de saber sobre els homes i les dones, tot i que dubtava que trobés mai vina parella i em calgués saber-ho. Potser els Altres no creuen el mateix, fins i tot els senyals entre home i dona són diferents, però com que és la primera nit que dormo en un lloc dels Altres, em penso que m’he de rentar després dels plaers.


  —Què vols dir?


  —Em vaig a rentar al riu.


  —Ayla! Fa fred. És fosc. Pot ser perillós.


  —No aniré gaire lluny. Només a la vora —va dir ella tot llançant la pellissa a terra i traient-se la túnica pel cap.


  L'aigua era freda. En Jondalar la mirava des de la riba i va tocar l’aigua per saber com n’estava, de freda. La idea de l’Ayla el va fer pensar en els rituals purificadors dels Primers Ritus, i va decidir que una mica d aigua no li faria cap mal. Ella tremolava quan va sortir i ell la va abraçar per donar-li escalfor. La va assecar amb els atapeïts pèls de bisó de la seva pellissa, i després la va ajudar a posar-se la roba.


  L'Ayla se sentia viva, renovada i fresca quan van tornar a l’habitatge, Quan van entrar, la majoria es preparaven per dormir. Els focs ja no tenien flama i les veus eren esmorteïdes. La primera llar era buida, però el rostit de mamut encara era evident. Quan travessaven amb calma el passadís per la Llar del Lleó, la Nezzie es va aixecar i els va sortir al pas.


  —Només volia donar-te les grades, Ayla —va dir fent una ullada a un dels llits de la paret. L’Ayla va seguir els seus ulls i va veure tres formes petites esteses en un llit gran. La Latie i la Rugie el compartien amb en Rydag. En Danug, adormit i escarxofat, ocupava un altre llit, i en Talut, estirat llarg com era i recolzat sobre el coixí esperant la Nezzie, va fer un somriure des d’un tercer llit. L’Ayla va assentir i li va tornar el somriure, insegura de quina era la resposta escaient.


  Van passar a la llar següent mentre la Nezzie s’acomodava al costat del gegant pèl-roig, i van mirar de passar amb silenci per no molestar ningú. L’Ayla va notar que algú la mirava i es va girar cap a la paret. Dos ulls relluents i un somriure els observaven des d’un racó fosc. Va notar que les espatlles d’en Jondalar es contreien i va desviar els ulls tot d’una. Li va semblar sentir una suau rialleta, però també podien ser els roncs que venien del llit de la paret del davant.


  A la quarta llar, un dels llits estava ocult darrere una cortina pesant de pell que tancava l’espai del passadís, per bé que a dins se sentien sorolls i moviments. L’Ayla va veure que la majoria de llits del llarg habitatge tenien cortines similars lligades a les lleixes d’os de mamut de dalt o a unes estaques, però no totes estaven tancades. La del llit d’en Mamut, a la paret oposada a la seva, era oberta. Ell era a dins, però l’Ayla sabia que no dormia.


  En Jondalar va encendre una estella amb un tros de carbó calent de la llar de foc i, protegint la flama amb la mà, la va portar al nínxol que hi havia al capçal de la plataforma del llit. Allí hi havia una pedra gruixuda i plana, amb una depressió en forma de platet, plena de greix. Va encendre un ble de pelussera regirada de cua de gat i la llàntia de pedra va il·luminar una petita figura de la Mare. Després va deslligar les corretges que lligaven la cortina al voltant del llit i, quan la roba va caure, es va acostar a l’Ayla.


  L'Ayla havia pujat a la plataforma del llit amb una pila de pells toves. Asseguda al bell mig, amb la cortina tancada i il·luminada per la tènue llum parpellejant, se sentia afilada i segura, en la intimitat. Li recordava la cova que havia trobat de petita, on solia anar quan volia estar sola.


  —Són tan intel·ligents, Jondalar. No se m’hauria acudit mai, això.


  En Jondalar es va estirar al seu costat, gaudint del seu delit.


  —T’agrada la cortina tancada?


  —Oh sí. Et permet sentir-te sol, encara que sàpigues que hi ha gent al voltant. Sí, m’agrada.


  El seu somriure era radiant. En Jondalar la va acostar cap a ell i la va besar amb suavitat.


  —Ets tan bonica quan somrius, Ayla.


  Ella li va mirar la cara, amarada d’amor: els seus ulls irresistibles, violetes a la llum del foc, els seus llargs cabells grocs despentinats sobre les pells, la barbeta pronunciada i el front alt, tan diferent de la mandíbula sense barbeta i el front entrat dels homes del Clan.


  —Per què t’afaites la barba? —va preguntar ella acariciant-li la barbeta rasposa.


  —No ho sé. Per costum, suposo. A l’estiu, és més fresc, no pica tant. Normalment me la deixo créixer a l’hivern. Ajuda a mantenir l’escalfor de la cara quan ets a la intempèrie. No t’agrada afaitada?


  Ella va arrufar les celles estranyada.


  —No sóc jo qui ho ha de dir. La barba és de l’home, se la pot afaitar o no, com vulgui. Només t’ho he preguntat perquè no havia vist mai un home que s’afaités la barba abans de conèixer-te a tu. Per què em preguntes si m’agrada o no?


  —Ho pregunto perquè et vull complaure. Si t’agrada la barba, me la deixaré créixer.


  —Tant me fa. La teva barba no és important. Tu ets l’important. Tu em dónes plau… No. —Va moure el cap empipada—. Tu em dónes plaus… plaers… tu em complaus —es va corregir.


  Ell va fer una ganyota als seus esforços i al doble sentit de les paraules.


  —M’agradaria donar-te plaers. —La va acostar a ell una altra vegada, i la va besar. Ella es va arraulir al seu costat. Ell es va incorporar i la va mirar—. Com la primera vegada. Fins i tot hi ha una donii que ens vigila —va dir tot mirant l’estàtua d’ivori il·luminada de la figura maternal.


  —És el primer cop… en un lloc dels Altres —va dir tancant els ulls i sentint alhora la imminència i la solemnitat del moment.


  Li va acaronar la cara amb les mans, li va besar les dues parpelles i va contemplar una estona llarga la dona que li semblava la més bella del món. Tenia un no sé què d’exòtic. Els pòmuls eren més alts que els de les dones zelandoniis, els ulls més amples. Estaven emmarcats per gruixudes celles, més fosques que els cabells gruixuts, daurats com l’herba de tardor. Tenia la mandíbula ferma, la barbeta lleugerament en punta.


  Al clot de la gola, hi tenia una petita cicatriu. La hi va besar i la va sentir tremolar de plaer. Es va incorporar per tornar-la a mirar i després li va besar la punta del nas, fi i recte, i la comissura dels llavis, allà on s’enlairaven per insinuar un somriure.


  En Jondalar notava la tensió del seu cos. Com un colibrí, sense moure’s però presa d’una excitació tremolosa que ell no podia veure però sí copsar, mantenia els ulls tancats i s’estava quieta, a l’espera. Ell la mirava assaborint el moment. Li va besar la boca i va mirar d’entrar-hi amb la llengua, i va sentir com ella el rebia. Aquest cop sense burxar, tot tendresa.


  Es va incorporar i va veure com ella obria els ulls i li somreia. Es va treure la túnica i la va ajudar a treure’s la seva. La va fer jeure novament amb delicadesa i es va inclinar per besar-li amb suavitat els mugrons ferms. Ella va ofegar un crit i va sentir un estremiment que li recorria el cos i li humitejava el sexe. No entenia que la boca d’en Jondalar li produís sensacions en una part del cos que encara no havia tocat.


  Ell continuava besant-la i pessigant-la amb suavitat, i ella gemegava de plaer. Va cercar l’altre pit, va acariciar la seva rodonesa i la punta turgent. L’Ayla respirava amb dificultat. Va deixar el pit per besar-li el coll i la gola, va trobar l’orella, li va mossegar el lòbul i va bufar-li a dins, mentre li acariciava els braços i els pits amb les dues mans. Ella tremolava.


  Li va besar la boca, li va passar la llengua càlida a poc a poc per la barbeta, va baixar per la gola, entre els pits, fins al melic. La seva virilitat havia tornat a créixer i lluitava amb insistència contra les limitacions de la roba. Li va descordar el tirant i li va treure els llargs calçons, i després, començant pel melic, va continuar el seu recorregut descendent amb la llengua fins que va trobar la part superior de la càlida clivella. Quan es va aturar, l’Ayla va fer un esgarip de consternació.


  En Jondalar es va deslligar els tirants i va alliberar el seu membre assedegat tot traient-se els pantalons. L’Ayla es va incorporar per agafar-lo amb la mà i acariciar-ne l’escalfor, la pell suau, la dura plenitud. Era una sort que les dimensions que assolia no l’espantessin, com a moltes altres dones quan el veien, encara que no fos per primer cop. Ella es va inclinar cap a ell i ell va sentir com l’encerclava la calidesa de la seva boca. Sort que s’havia buidat feia una estona, altrament no ho hauria pogut aguantar.


  —Ayla, aquest cop vull donar-te plaers jo a tu —va dir tot separant-la d’ell.


  El va mirar amb els ulls dilatats, foscos i lluminosos, el va besar i va assentir. Eli la va fer jeure novament sobre les pells i li va tornar a besar la boca i La gola, produint-li estremiments de plaer. Amb la mà abastant els dos pits, li acariciava ara un mugró ara l’altre. Lentament va anar davallant fins al melic, encerclant-lo amb una espiral cada cop més gran.


  Se li va esmunyir entre les cuixes, eixamplant-les, i assaborint-la amb lentitud. Ella tremolava, s’incorporava, cridava, i ell copsava com s’encenia. Li encantava donar-li plaer, sentir la seva resposta a les carícies. Era com treure un resquill fi d’un nòdul de pedra foguera. Li produïa un sentiment d’alegria especial saber que ell havia estat el primer a donar-li plaer. Abans que en Jondalar li estimulés el do de plaer que la Gran Mare Terra havia donat als seus fills, només havia conegut la força i el dolor.


  La va explorar amb tendresa, coneixedor dels seus punts de plaer, temptant-los amb la llengua i amb mans hàbils. Ella es movia, gemegava i girava el cap. Va acabar amb un crit i ell va sentir la humitat mentre ella l’abraçava.


  —Jondalar… ah… Jondalar!


  L'Ayla estava fora de si, lluny de tot tret d’ell. El desitjava, volia sentir la seva plenitud dins d’ella. El guiava, ajudant-lo, fins que li va provocar una onada que el va portar a un cim inexpressable.


  Volia allargar al màxim aquell moment. Volia que no s’acabés mai, i tanmateix no podia esperar més. A cada moviment poderós, se sentia més a prop. Els seus cossos relluïen de suor sota la llum parpellejant mentre es movien coordinats al ritme de la vida. Respirant amb dificultat, s’esforçaven per trobar-se a cada moviment, bategant, tot voluntat, tot pensament, tot sentiment. Gairebé inesperadament, van sentir esclatar la intensitat i es van deixar caure amb un espasme de joia. Van allargar el moment, com si miressin d’esdevenir un sol cos.


  Jeien sense moure’s, aguantant-se la respiració. La llàntia va espetegar, el ble va disminuir, es va revifar un moment i després es va apagar. Al cap d’una estona en Jondalar es va girar i es va queda ajagut al seu costat, en un estat crepuscular entre el son i la vigília. Però l’Ayla encara estava desperta del tot, amb els ulls oberts a l’obscuritat, sentint, per primer cop en molts anys, veus de persones.


  Li arribava un murmuri de veus d’un home i una dona del llit del costat i, d’una mica més enllà, la respiració superficial i rasposa del xaman adormit. Se sentia roncar un home a la llar del costat i de la primera llar arribaven els grunyits rítmics i els crits inconfusibles d’en Talut i la Nezzie compartint plaers. De l’altra banda arribava el plor d’un infant Algú va mirar de consolar-lo i els plors van parar de cop. L’Ayla va somriure: segur que li havien ofert un pit Més lluny se sentien veus enrabiades que van acabar callant, i més lluny encara se sentia una tos penosa.


  Les nits eren sempre el pitjor moment en els seus anys de solitud a la vall. Durant el dia sempre trobava alguna cosa a fer però, de nit, la completa buidor de la cova l’aclaparava com un pes. Al començament, no es podia adormir només de sentir la seva respiració. Al Clan sempre hi havia algú a la vora durant la nit: el pitjor càstig era ser separat, aïllat, defugit, l’ostracisme, la maledicció de la mort.


  Sabia molt bé que, certament, era un càstig terrible. I encara n’era més conscient en aquell moment. Ajaguda en la foscor, escoltant la remor de vida al seu voltant, sentint la calidesa d’en Jondalar al seu costat, es va sentir a casa per primera vegada d’ençà que havia arribat al campament d’aquells als quals anomenava els Altres.


  —Jondalar? —va dir amb suavitat.


  —Mmmm.


  —Dorms?


  —No encara —va murmurar.


  —Són gent agradable. Tenies raó. Havia de venir a conèixer-los.


  El cervell d’en Jondalar es va aclarir ràpidament. Havia confiat que, un cop conegués la gent de la seva mena, quan ja no li fossin desconeguts, no li semblarien temibles. Ell feia molts anys que era fora de casa seva, el viatge de retorn seria llarg i difícil, i volia que l’Ayla desitgés acompanyar-lo. Però la vall havia esdevingut una llar per a ella. Li oferia tot allò que necessitava per sobreviure, i havia trobat la manera de viure fent servir els animals com a substituís de les persones que li mancaven. L’Ayla no volia marxar, i insistia que en Jondalar es quedés.


  —Sabia que t’aniria bé, Ayla —va dir ell amb calidesa i persuasió—, si mai els arribaves a conèixer.


  —La Nezzie em recorda l’Iza. Com creus que la mare d’en Rydag es va quedar prenyada?


  —Qui sap per què la Mare li va donar un nen d’esperits mixtos? Els camins de la Mare són sempre misteriosos.


  L'Ayla va estar una estona callada.


  —No crec que la Mare li donés un fill d’esperits mixtos. Crec que va conèixer un home dels Altres.


  En Jondalar va arrufar les celles.


  —Ja sé que penses que els homes tenen alguna cosa a veure amb una vida que comença, però com vols que una dona dels caps plans conegués un home dels Altres?


  —No ho sé, però les dones del Clan no viatgen soles, i es mantenen allunyades dels Altres. Els homes no volen que els Altres s’acostin a les seves dones. Creuen que els nens són iniciats per l’esperit del tòtem d’un home, i no volen que l’esperit d’un home dels Altres s’apropi massa. I les dones els tenen por. A les assemblees del clan sempre expliquen històries de gent molestada o ferida pels Altres, sobretot dones.


  »Però la mare d’en Rydag no tenia por dels Altres. La Nezzie ha dit que els va seguir dos dies i que, quan en Talut li va fer un senyal, s’hi va acostar. Qualsevol altra dona del Clan hauria fugit d’ell. Devia haver conegut un altre home abans, un que la tractava bé o almenys que no li feia mal, perquè no va tenir por d’en Talut. Quan va necessitar ajuda, quina raó tenia per pensar que la podia rebre dels Altres?


  —Potser només era que havia vist la Nezzie donant de mamar —va suggerir en Jondalar.


  —Potser sí. Però això no explica per què estava sola. L’única raó que se m’acudeix és que estava maleïda i bandejada del seu Clan. Les dones del Clan no són maleïdes sovint, i no és habitual que es maleeixin elles mateixes. Potser va tenir alguna cosa a veure amb un home dels Altres…


  L'Ayla va callar un moment, i després va afegir cavil·losa.


  —La mare d’en Rydag devia estimar molt el seu infant. Va necessitar molt coratge per acostar-se als Altres, encara que hagués conegut un home abans. Va ser només quan va veure l’infant i va pensar que era deforme que va claudicar. A més, al Clan no els agraden els nens mixtos.


  —Com pots estar tan segura que va conèixer un home?


  —Va anar a tenir el seu fill amb els Altres, i això vol dir que no tenia cap Clan que l’ajudés i que tenia alguna raó per pensar que la Nezzie i en Talut l’ajudarien. Potser el va trobar més tard, però estic segura que coneixia un home que compartia plaers amb ella… o potser només alleujava les seves necessitats. Va tenir un nen mixt, Jondalar.


  —Per què creus que és un home el que fa començar una vida?


  —Ho pots veure tu mateix, Jondalar, si hi penses. Mira el noi que ha arribat avui, Danug. És ben bé igual que en Talut, només que més jove. Jo crec que en Talut el va fer quan compartia plaers amb la Nezzie.


  —Això vol dir que tindrà un altre nen perquè avui han compartit plaers? —va preguntar en Jondalar—. Els plaers es comparteixen sovint. Són un do de la Gran Mare Terra i és honorar-la compartir-los sovint. Però les dones no tenen nens cada vegada que comparteixen aquest do. Ayla, si un home aprecia els dons de la Mare, si l’honora, és possible que ella esculli el seu esperit per barrejar-lo amb el de la dona que té per parella. Si és l’esperit d’ell, el nen s’hi pot assemblar, com en Danug s’assembla a en Talut, però és la Mare qui decideix.


  L'Ayla va arrufar el front a la foscor. Aquesta era una qüestió que no tenia resolta.


  —No sé per què una dona no té un fill cada vegada. Potser els plaers han de ser compartits diverses vegades abans que es faci un nen, o potser només unes vegades determinades. Potser només és quan l’esperit del tòtem d’un home és especialment poderós i pot guanyar el d’una dona, o potser la Mare escull, però escull l’home i fa més poderosa la seva virilitat. Pots estar segur que Ella escull? Saps com es barregen els esperits? No podrien barrejar-se dins la dona quan comparteixen plaers?


  —No n’he sentit mai res, però suposo que podria ser —va dir en Jondalar. Ara arrufava el front en la foscor. Va estar callat tanta estona que l’Ayla es va pensar que s’havia adormit, però llavors va parlar—. Ayla, si el que penses és veritat, cada cop que compartim el do de la Mare podria començar la vida d’un nadó dins teu.


  —Sí, em penso que sí —va dir l’Ayla, encantada amb la idea.


  —Doncs ho hem de deixar de fer! —va dir en Jondalar incorporant-se tot d’una.


  —Però per què? Jo vull tenir un nen fet per tu, Jondalar.


  La consternació de l’Ayla era evident En Jondalar es va girar per abraçar-la.


  —I jo també ho vull, però ara no. El viatge de retorn a casa és molt llarg. Podria durar un any o més. Seria perillós per a tu viatjar tan lluny prenyada.


  —Doncs podem tornar a la vall —va dir ella.


  En Jondalar tenia por que si tornaven a la vall perquè pogués tenir un nen en condicions, no en marxarien mai.


  —Ayla no crec que sigui bona idea. No hauries d’estar sola per parir. To no sabria com ajudar-te, necessites dones al teu voltant. Una dona pot morir en el part —va dir ell, amb la veu presa d’angoixa. Ho havia vist no feia gaire.


  L'Ayla va reconèixer que era ventat. Havia estat molt a prop de la mort quan va parir el seu fill Sense l’Iza, no hauria viscut. Aquell no era el moment de tenir un fill, ni tan sols d’en Jondalar.


  —Sí, tens raó —va dir ella tot sentint una decepció opressiva—. Pot ser difícil… Jo… voldré tenir dones al voltant.


  Ell va callar una estona més.


  —Ayla —va dir, amb la veu tremolosa de tensió—, potser… potser no hauríem de compartir el llit… si… Però és honorar la Mare compartir el seu do…


  Com li podia dir que no calia que deixessin de compartir els plaers? L’Iza li havia advertit que no parlés mai a ningú, especialment a un home, de la medecina secreta.


  —No crec que t’hagis de preocupar. No estic segura que sigui un home el que fa els nens, i si la Mare Terra escull, pot escollir qualsevol moment, no?


  —Sí, i això em preocupa. Tanmateix, si evitem el seu present, pot empipar-se. Ella espera que l’honorem.


  —Jondalar, si Ella escull, que ho faci. Si arriba el moment, ja decidirem llavors. No voldria que l’ofenguessis.


  —Sí, tens raó, Ayla —va dir, una mica alleujat.


  Amb una fiblada de pesar, l’ Ayla va decidir continuar prenent la medecina que impedia la concepció, però aquella nit va somiar que tenia fills, uns amb cabells rossos i llargs i d’altres que s’assemblaven a en Rydag i en Durc. Era gairebé l’alba quan el somni va assolir una dimensió diferent, sinistra i d’un altre món.


  En el somni tenia dos fills, tot i que era impossible endevinar que eren germans. L’un era alt i ros, com en Jondalar, l’altre, el més gran, ella sabia que era en Durc, tot i que la cara era una ombra. Els dos germans s’acostaven l’un a l’altre des de direccions oposades al bell mig d’una prada buida i desolada fuetejada pel vent. Va sentir una gran ansietat: eslava a punt d’esdevenir-se una cosa terrible, una cosa que no havia previst. Va saber, amb un xoc de terror, que un dels seus fills mataria l’altre. Quan ja eren a tocar l’un de l’altre, va mirar d’interposar-s’hi, però estava atrapada entre parets gruixudes i viscoses. Tots dos enlairaven el braç, a punt de donar el cop. Va fer un crit.


  —Ayla! Ayla! Què tens? —va dir en Jondalar tot sacsejant-la.


  En Mamut va arribar sobtadament.


  —Desperta, nena. Desperta! —va dir—. Només és un símbol, un missatge. Desperta, Ayla!


  —Però un d’ells morirà! —va cridar ella, encara presa de l’emoció del somni.


  —No és això, Ayla —va dir en Mamut—. Potser no vol dir que un… germà morirà. Has d’aprendre a llegir el sentit real dels somnis. Tu tens el talent, és molt fort, però et manca iniciació.


  La visió de l’Ayla es va aclarir i va veure dues cares preocupades mirant-la, dos homes alts, un de jove i atractiu, un altre de vell i savi. En Jondalar va treure una ascla amb flama de la llar de foc per ajudar-la a despertar. Ella va seure i va mirar de somriure.


  —Estàs bé, ara? —va preguntar en Mamut.


  —Sí. Sí. Sento haver-te despertat —va dir l’Ayla en zelandonii, oblidant que el vell no entenia l’idioma.


  —Parlarem més tard —va dir ell somrient, i va tornar al seu llit.


  L'Ayla es va adonar que la cortina de l'altre llit ocupat es tancava i que en Jondalar tornava a instal·lar-se a la plataforma. Se sentia una mica avergonyida d’haver fet tant enrenou. Es va arraulir al costat d’en Jondalar, amb el cap en el buit de l’espatlla, agraïda de la seva escalfor i presència. Gairebé estava adormida quan se li van obrir els ulls de cop.


  —Jondalar —va dir amb un murmuri—, com sabia en Mamut que somniava els meus fills, que un germà matava l’altre?


  Però ell ja dormia.


  Capítol 5


  L’Ayla es va despertar amb un ensurt i es va quedar quieta, escoltant. Va sentir un altre lament. Algú semblava patir molt. Preocupada, va descórrer la cortina i va mirar fora. La Crozie era dempeus al passadís de la sisena llar amb els braços estesos en un posat de súplica desesperada per despertar compassió.


  —Em volia donar una punyalada al pit! Em volia matar! Volia girar la meva filla contra mil —cridava la Crozie com si s’estigués morint, tapant-se els pits amb les mans. Unes quantes persones miraven—. Li he donat la meva carn. El meu propi cos…


  —Donar! No m’ha donat res! —cridava en Frebec—. Jo vaig pagar el preu de núvia per la Fralie.


  —Un preu trivial! En podia haver tret molt més per ella —va contestar la Crozie, amb un lament no més sincer que l’anterior crit de dolor—. Va venir a tu amb dos nens. Prova del favor de la Mare. Tu vas disminuir el seu valor amb un preu de misèria. I el valor dels seus fills. I mira-te-la! Novament beneïda. Te la vaig donar per amabilitat, per la bonior del meu cor…


  —I perquè ningú més no volia quedar-se amb la Crozie, ni tan sols amb la doble benedicció de la seva filla —va afegir una veu propera.


  L'Ayla es va girar per veure qui havia parlat. La dona jove que el dia abans portava la bonica túnica vermella li va fer un somriure.


  —Si tenies plans de dormir fins tard, ja te’n pots oblidar —va dir la Deegie—. Avui s’hi han posat d’hora.


  —No. Ja llevo —va dir l’Ayla. Va mirar al seu voltant. El llit era buit, i tret de les dues dones, no hi havia ningú per allà—. En Jondalar llevat. —Va buscar la roba i es va vestir—. M’he despertat i he pensat dona ferida.


  —Ningú no està ferit. Almenys ningú de per aquí. Però em sap molt greu Fralie —va dir la Deegie—. És dur trobar-se enmig d’aquesta manera.


  L'Ayla va moure el cap.


  —Per què criden?


  —No sé per què es barallen tot el dia. Suposo que tots dos volen el favor de la Fralie. La Crozie s’està fent vella i no vol que en Frebec soscavi la seva influencia, però ell és tossut. Abans no tenia gran cosa, i ara no vol perdre la seva nova posició. La Fralie li va donar molt nivell, malgrat el baix preu de núvia.


  L'Ayla l'escoltava amb un interès tan evident que la Deegie va seure a la plataforma del llit mentre l'Ayla es vestia, engrescada amb el tema.


  —Val a dir que no crec que ella li faci el buit. Jo crec que l’estima, encara que de vegades pugui ser tan desagradable. No era fàcil que trobés un altre home… un home disposat a acceptar la seva mare. Com que tothom havia vist com va anar el primer cop, ningú no volia arriscar-se a suportar la Crozie. Aquesta vella pot dir tot el que vulgui, però és ella la que ha disminuït el valor de la Fralie. Jo no podria aguantar que m’estiressin per dues bandes d’aquesta manera. Però tinc sort. Encara que anés a un campament establert per comptes de començar-ne un de nou amb el meu germà, la Tulie seria ben acollida.


  —La teva mare va amb tu? —va dir l’Ayla, perplexa.


  Entenia que una dona es traslladés al clan de la seva parella, però endur-se la mare era una idea totalment nova.


  —Tant de bo vingués, però no crec que ho vulgui. Em penso que preferirà quedar-se aquí. Jo l’entenc. És millor ser dona en cap del teu propi campament que ser la mare de la dona en cap d’un altre. L’enyoraré, val a dir.


  L'Ayla escoltava fascinada. No entenia la meitat de les coses que deia la Deegie, i no estava segura d’entendre bé l’altra meitat.


  —És trist deixar mare i gent —va dir l’Ayla—. Però tens parella aviat?


  —Oh sí. L’estiu que ve. A l’Assemblea d’Estiu. La mare ho va organitzar tot. Va posar un preu de núvia tan alt que em va fer por que ningú no el volgués pagar, però el van acceptar. És tan dur esperar, tanmateix. Tant de bo en Branag no hagués de marxar ara. Però l’esperen, els ha promès tornar tot d’una…


  Les dues dones van anar fent conversa camí de l’entrada del llarg habitatge, la Deegie parlava i l’Ayla escoltava amb avidesa.


  Al vestíbul d’entrada feia més fred, però no va ser fins que va sentir el cop d aire en enlairar la cortina de l’arc del davant que l’Ayla es va adonar com havia baixat la temperatura. El vent frígid li fuetejava els cabells i feia moure i onejar la pesada pell de mamut de l’entrada amb ratxes sobtades. Durant la nit s’havia format una fina capa de neu. Un remolí d’aire enlairava els flonjos flocs i els feia rodolar fins als sots i els clots per buidar-los després d’una revolada tot espargint els cristalls per l’espai obert. L’Ayla sentia a la cara la fiblada de petits perdigons de gel.


  Tanmateix, a dins feia molta calor, més que en una cova. S’havia posat la pellissa només per sortir; a dins no calia posar-se més roba. Va sentir renillar la Whinney. L’euga i el poltre, encara lligats, eren el més lluny possible de la gent i de les seves activitats. L’Ayla es va dirigir cap a ells després de girar-se per somriure a la Deegie. La jove li va tornar el somriure i se’n va anar a buscar en Branag.


  L'euga, alleujada en veure l’Ayla, va renillar i enlairar el cap en senyal de salutació. La dona va treure la brida del Llamp i va baixar amb ells al riu cap al revolt. Un cop van tenir el campament fora de la vista, la Whinney i el Llamp es van relaxar i, després d’unes mostres d’afecte mutu, es van posar a pasturar l’herba seca i trencadissa.


  Abans de tornar, l’Ayla es va aturar al costat d’un matoll. Es va deslligar la corretja que li lligava els calçons a la cintura, però no sabia ben bé com fer-s’ho per no mullar-los. Tenia aquest problema d’ençà que havia començat a posar-se aquelles robes. S’havia fet la peça ella mateixa durant l’estiu, amb el patró amb què havia fet la d’en Jondalar, copiada de la que havia estripat el lleó, Però no se l’havia posada fins que van començar el viatge d’exploració. A en Jondalar li havia fet tanta il·lusió veure-la amb robes com les d’ell, i no amb el còmode embolcall de pell que solien portar les dones del Clan, que va decidir posar-s’ho. Però encara no havia descobert com afrontar aquella necessitat bàsica, i no li ho volia preguntar. Ell era un home, com podia saber què havia de fer una dona?


  Es va treure els calçons arrapats, cosa que li exigia treure’s també les sabates —unes botines que s’embolicaven per sobre el turmell—, va estirar la cama i es va ajupir tal com feia habitualment. Mentre feia equilibris sobre un peu per tornar-se a posar els calçons, va veure el riu que fluïa mansoi i va canviar d’idea. Es va treure la pellissa i la túnica pel cap, i l’amulet que duia al coll, i va caminar per la riba cap a l’aigua. Havia de fer el ritual de purificació, i sempre li havia agradat nedar una mica al matí.


  Tenia pensat glopejar i rentar-se la cara i les mans al riu. No sabia com s’ho feia aquella gent per rentar-se. No li feia res no rentar-se quan la pila de fusta quedava enterrada sota el gel i hi havia poc combustible, o quan el vent bufava amb força dintre la cova, o si l’aigua era tan glaçada que costava trencar-la fins i tot per beure, però preferia anar neta. I en el fons encara pensava en el ritual, en la realització d’una cerimònia de purificació després de la primera nit a la cova —a l’habitatge de terra— dels Altres.


  Va mirar cap a l’aigua. El corrent avançava veloç pel canal central, però els bassiols i els rabeigs més tranquils del riu eren coberts d’una capa de gel transparent amb les vores blanques. Una llengua de terra de la ribera, a penes coberta d’herba blanquejada i marcida i amb un únic bedoll encongit com un matoll, s’endinsava en el riu i formava un gorg d’aigües tranquil·les.


  L'Ayla va anar cap al gorg i hi va entrar tot esmicolant la perfecta capa de gel que glaçava el riu. L’aigua gelada li va provocar un calfred, i es va aferrar a la branca esquelètica del petit bedoll per endinsar-se en el corrent. Una ratxa forta de vent gelat li fustiga la pell nua i li fuetejà la cara amb els cabells. Va serrar les dents tremoloses i es va ficar més endins. Quan ja tenia gairebé l’aigua a la cintura, es va mullar la cara i, després d’aspirar aire, es va submergir fins al coll.


  Malgrat els esbufecs i la tremolor, estava acostumada a l’aigua freda, i va pensar que ben aviat seria impossible banyar-se al riu. Quan en va sortir, es va treure l’aigua del cos amb les mans i es va vestir tot d’una. Un formigueig d’escalfor va substituir el fred que l’embalbia quan tornava del riu vessant amunt i la va fer sentir renovada i envigorida. Somreia mentre un sol cansat vencia el cel ennuvolat.


  Quan s’acostava al campament es va aturar al límit d’una zona molt transitada i va observar els diversos grups de gent dedicada a ocupacions diverses.


  En Jondalar parlava amb en Wymez i en Danug, i no hi havia dubte de quin era el tema de conversa dels tres talladors de pedra foguera. A la vora d’ells, quatre persones deslligaven les cordes que havien sostingut una pell de cérvol —ara flonja, flexible, gairebé blanca— en una estructura rectangular feta d’ossos de mamut lligats. Una mica més a la vora, la Deegie estirava una altra pell per penjar-la en un bastidor similar i espolsar-la amb la punta suaument esmussada d’una costella de mamut. L’Ayla sabia que el cuir es treballava abans de ser sec del tot per fer-lo flexible, però no coneixia el mètode de lligar-lo a unes estructures d’ossos de mamut. S’hi va interessar i va observar els detalls del procés.


  Tot el contorn de la pell de l’animal tenia una sèrie de foradets pels quals passava una corda que, lligada al bastidor, estirava la pell i la deixava ben tibant El bastidor estava apuntalat a l’habitatge i la pell es podia girar per treballar-la pels dos costats. La Deegie manipulava el pal d’os de costella fent força amb tot el cos i davant la punta esmussada a la pell com si volgués foradar-la; però la pell forta i flexible cedia sense trencar-se.


  N'hi havia uns quants més ocupats en activitats que a l'Ayla no li eren familiars, mentre la resta del grup es dedicava a ficar els trossos d’esquelet de mamut en uns sots que havien cavat a terra. Hi havia ossos i ivori escampats pertot. L’Ayla va alçar els ulls quan va sentir un crit, i va veure arribar en Talut i la Tulie portant a les espatlles un llarg ullal corbat d’ivori encara enganxat al crani del mamut. La majoria dels ossos no procedien d’animals que havien matat ells: alguns els trobaven a les estepes, però la majoria venien de les piles d’ossos que s’acumulaven en els revolts pronunciats del riu, on les aigües furioses dipositaven les restes dels animals.


  L'Ayla va veure que una altra persona mirava no gaire lluny d'ella. Va somriure i es va acostar a en Rydag, però la va sorprendre que ell li tornés el somriure. La gent del Clan no somreia. Ateses les seves faccions, fer una expressió ensenyant les dents solia denotar hostilitat, o un neguit i un temor extrems. Per un moment, el somriure del nen li va semblar fora de lloc. Però en Rydag, que no havia crescut amb el Clan, havia aprés el significat més amistós de l’expressió.


  —Bon dia, Rydag —va dir l’Ayla, fent alhora el gest de salutació del Clan amb la lleugera variació que indicava que s’adreçava a un nen.


  L'Ayla va tornar a copsar un parpelleig de comprensió als ulls del nen. «Se’n recorda!», va pensar. «En té els records, n’estic segura. Coneix els senyals, només cal que els hi recordin. No com jo, que els vaig haver d’aprendre».


  Va recordar la consternació d’en Creb i l’Iza quan descobriren com li costava recordar els gestos en comparació amb els altres nens del Clan. S’havia hagut d’escarrassar per aprendre’ls i memoritzar-los, mentre els nens del Clan els aprenien a la primera. Alguns creien que l’Ayla era una mica curta, però amb el temps va acabar aprenent a memoritzar de pressa per no fer-los perdre la paciència.


  En Jondalar, en canvi, s’havia quedat astorat de la seva capacitat. La seva memòria, comparada amb la dels Altres, era una meravella, i augmentava la seva capacitat d’aprendre. El sorprenia, per exemple, la rapidesa amb què aprenia els idiomes, gairebé sense esforç aparent. Però assolir aquella habilitat no li havia estat fàcil, i per bé que havia après a memoritzar de pressa, no havia entès mai del tot què era la memòria del Clan. Cap dels Altres no ho podia entendre; era una diferència bàsica entre ells.


  Els del Clan, amb uns cervells encara més grans que els que van venir després, no tenien menys intel·ligència sinó una mena d’intel·ligència diferent. Aprenien de records que eren en molts aspectes similars a l’instint, però més conscients, i en el fons dels seus grans cervells s’acumulava tot el que sabien els seus avantpassats. No els calia aprendre els coneixements i les habilitats necessàries per a la vida, sinó que els recordaven. De petits, només calia que els recordessin allò que ja sabien perquè s’anessin acostumant al procés. D’adults, sabien com espigolar els records emmagatzemats.


  Recordaven amb facilitar, però només amb gran esforç captaven nous coneixements. Un cop aprenien una cosa nova —o comprenien un nou concepte, o acceptaven una nova creença— no l’oblidaven mai més, i la transmetien a la progènie, però aprenien, i canviaven, molt a poc a poc. L’Iza havia acabat entenent, per bé que no comprenent, la diferència que hi havia entre l’Ayla i ella quan li ensenyava l’ofici de remeiera. Aquella nena estranya no podia recordar tan bé com ells, però aprenia molt més de pressa.


  En Rydag va dir una paraula. L’Ayla no la va entendre immediatament, però després la va reconèixer. Era el seu nom! El seu nom pronunciat d’una manera que en algun moment li havia estat familiar, tal com el deien alguns membres del Clan.


  Com ells, el nen no era capaç d’articular bé les paraules; podia vocalitzar, però li era impossible fer alguns dels sons necessaris per reproduir la llengua de la gent amb qui vivia. Eren els mateixos sons que a l’Ayla li havien costat tant per manca de pràctica. Aquella limitació en l’aparell vocal del Clan, i dels que els havien precedit, els havia portat a desenvolupar un llenguatge complet i ric de signes manuals i de gestos per expressar els pensaments de la seva àmplia i rica cultura. En Rydag entenia els Altres, la gent amb qui vivia; entenia el concepte de llengua, però no es podia fer entendre.


  Llavors el nen va fer el gest que havia fet a la Nezzie la nit abans; va anomenar l’Ayla «mare». L’Ayla va sentir que el cor li feia un bot. L’última persona que li havia fet aquell senyal era el seu fill, i en Rydag s’hi assemblava tant que, per un instant, va veure el seu fill en ell Volia creure que era en Durc, i maldava per agafar-lo i bressolar-lo als seus braços, i per dir-ne el seu nom. Va tancar els ulls i va contenir el desig de cridar-lo, tremolant per l’esforç.


  Quan va tornar a obrir els ulls, en Rydag la mirava amb un aire delerós de comprensió, com si l’entengués, com si sabés que ella l’entenia. Per molt que ella ho desitgés, Rydag no era en Durc. Ell no era en Durc com ella no era la Deegie; ell era ell. Novament sota control, va respirar fondo.


  —Agradaria saber més paraules? Més senyals de mà, Rydag? —va preguntar ella.


  Ell va fer que sí amb entusiasme.


  —Recordes «mare» d’ahir a la nit…


  Ell va contestar fent el senyal que tant havia commogut la Nezzie… i a ella.


  —Saps aquest? —va preguntar l’Ayla tot fent el gest de salutació. Va veure que el nen lluitava cercant un coneixement que gairebé tenia—. És per saludar. Vol dir «bon dia», o «hola». Així —va dir tornant a fer el gest amb la variació que havia usat ella— és quan una persona més gran parla amb una de més jove.


  En Rydag va arrufar el front. Després va fer el gest i va somriure amb la seva ganyota sorprenent. Va fer els dos gestos, un i altre cop, i la va mirar encuriosit, insegur d’haver fet res amb sentit.


  —Sí, és així, Rydag! Jo sóc dona, com mare, i aquesta és la manera de saludar mare. Ho recordes!


  La Nezzie va veure l’Ayla amb el noi. Com que la feia patir molt que en Rydag s’oblidés de les seves limitacions i fes coses que no podia, sempre vigilava on era i què feia. Es va acostar a la dona jove i al nen mirant d’observar i entendre què feien. L’Ayla la va veure, va copsar la seva expressió de curiositat i de preocupació, i la va cridar.


  —Estic ensenyant el llenguatge del Clan… poble de mare —va explicar l’Ayla—, com paraula d’anit.


  En Rydag, amb un gran somriure que mostrava unes dents més grosses que mai, va fer un gest deliberat a la Nezzie.


  —Què vol dir, això? —va preguntar ella mirant l’Ayla.


  —Rydag diu «bon dia, mare» —va explicar la jove.


  —Bon dia, mare? —la Nezzie va fer un moviment que s’assemblava d’una manera vaga al gest deliberat que havia fet en Rydag—. Això vol dir «bon dia, mare»?


  —No. Seu aquí. Jo ensenyaré. Això —l’Ayla va fer el gest—, vol dir «bon dia», i això vol dir «bon dia, mare». Em podria fer el mateix senyal a mi i llavors significaria «dona maternal». Tu hauries de fer així —l’Ayla va fer una altra variació del senyal de la mà— per dir «bon dia, nen». I així —va continuar l’Ayla encara amb una altra variació— per dir «bon dia, fill meu». Ho entens?


  L'Ayla va tornar a fer totes les variacions mentre la Nezzie la mirava amb atenció. La dona ho va tornar a intentar, una mica avergonyida. Per bé que li mancava precisió, era clar tant per a l’Ayla com per a en Rydag que el gest que intentava fer volia dir «bon dia, fill meu».


  El noi, dempeus al seu costat, li va posar els braços prims al coll. La Nezzie el va abraçar, tancant els ulls per barrar el pas a les llàgrimes que amenaçaven de sortir. Fins i tot els ulls d’en Rydag estaven humits, cosa que va sorprendre l’Ayla.


  De tots els membres del Clan d’en Brun, només ella havia plorat d’emoció, per molt que els sentiments dels altres fossin igual de forte. El seu fill podia vocalitzar igual que ella; era capaç de parlar —encara li rosegava el cor el record de com l’havia cridada quan la van obligar a marxar—, però no podia vessar llàgrimes per expressar pena. Com la seva mare del Clan, en Rydag no podia parlar, però quan se li inundaven els ulls d’amor, hi espurnejaven llàgrimes.


  —Fins ara, mai no havia pogut parlar-li i saber segur que m’entenia —va dir la Nezzie.


  —Vols més signes? —va preguntar l’Ayla amablement.


  La dona va assentir, encara abraçant el noi, sense gosar parlar en aquell moment per por de perdre el domini. L’Ayla va fer una altra sèrie de senyes i variacions mentre la Nezzie i en Rydag observaven concentrats mirant d’entendre-les. Les filles de la Nezzie, la Latie i la Rugie, i el fill petit de la Tulie, en Brinan i la seva germana perita la Tusie, que eren gairebé de l’edat de la Rugie i en Rydag, es van acostar a veure què passava, i després s’hi va unir el fill de set anys de la Fralie, en Crisavec. Ben aviat van ser tots immersos en el que semblava un nou joc meravellós: parlar amb les mans.


  Però a diferència de la majoria dels jocs infantils del campament, en aquest era en Rydag qui excel·lia. L’Ayla no donava l’abast per ensenyar-n’hi més. Només calia que li fes un gest un cop, i ell mateix hi afegia un moment després les variacions: els matisos i detalls subtils del significat. L’Ayla tenia la sensació que el nen tenia tot allò embotit dins del cervell maldant per sortir, i un cop va començar a brollar, no tenia aturador.


  Allò que més emocionava en Rydag era que els nens de la seva edat també aprenguessin. Per primera vegada a la vida, en Rydag es podia expressar del tot, i no en tenia prou. Els nens amb els quals havia viscut van acceptar de seguida la seva capacitat de «parlar» amb fluïdesa d’aquesta manera nova. Abans també s’havien comunicat amb ell. Sabien que era diferent, que li costava de parlar, però encara no havien adquirit el prejudici adult que assumia que, si no sabia parlar, és que era curt d’intel·ligència. I la Latie, com fan sovint les germanes més grans, havia traduït els seus «guirigalls» a les persones grans del campament durant anys.


  Quan tots en van tenir prou, d’aprendre gestos, i van marxar per aplicar els nous coneixements a un joc seriós, l’Ayla es va adonar que en Rydag els corregia i que ells el miraven perquè els confirmés el significat dels seus gestos i senyals. Havia trobat un nou lloc entre els seus iguals.


  Encara asseguda al costat de la Nezzie, l’Ayla els mirava intercanviar-se senyals silenciosos. Somreia imaginant què hauria pensat l’Iza de veure nens dels Altres parlar com el Clan, i cridant i rient alhora, i sabia que, d’alguna manera, la vella remeiera ho hauria entès.


  —Deus tenir raó. Això és una manera de parlar —va dir la Nezzie—. No l’havia vist mai aprendre res tan ràpid. No sabia que… com els dius?


  —Clan. Ells diuen Clan. Vol dir… família, poble… humans. El Clan de l’Ós de les Cavernes, gent que honra el Gran Ós de les Cavernes; vosaltres dieu mamutois, caçadors de mamuts que honoren la Mare —va contestar l’Ayla.


  —Clan… no sabia que parlessin així, i no sabia que es poguessin dir tantes coses amb les mans… Mai no havia vist en Rydag tan feliç. —La dona va vacil·lar i l’Ayla va copsar que buscava una manera de dir alguna cosa més. Va esperar per donar-li temps a ordenar els pensaments—. Em sorprèn que l’hagis acceptat tan de pressa. Hi ha gent que el rebutja perquè és mixt, i a la majoria els incomoda tenir-lo a la vora. Però tu sembla que el coneguis.


  L'Ayla va esperar una mica a parlar. Va mirar de fit a fit la dona més gran, sense saber ben bé què dir. Després va prendre la decisió de dir-ho.


  —Vaig conèixer algú com ell un cop… el meu fill. El meu fill, en Durc.


  —El teu fill! —va dir la Nezzie amb to de sorpresa, però l’Ayla no va detectar cap indici de la repulsa que havia estat tan òbvia en la veu d’en Frebec quan parlava dels caps plans i d’en Rydag la nit abans—. Tu tens un fill mixt? On és? Què li va passar?


  L'angoixa va enfosquir la cara de l'Ayla. Havia aconseguit mantenir sepultats els pensaments del seu fill quan era sola a la vall, però la visió d’en Rydag els havia revifat. Les preguntes de la Nezzie li van evocar records i emocions doloroses que no esperava. Ara s’hi havia d’enfrontar.


  La Nezzie, oberta i franca com la resta de la seva gent, havia fet la pregunta de manera espontània, però no li mancava sensibilitat.


  —Ho sento, Ayla. Hauria d’haver pensat…


  —No preocupis, Nezzie —va dir l’Ayla parpellejant per contenir les llàgrimes—. Ja sé que fan preguntes quan parlo de fill. Fa mal… pensar en en Durc.


  —No cal que en parlis.


  —De vegades n’he de parlar. —Va callar un moment, i després s’hi va abocar—. En Durc és amb Clan. Quan va morir l’Iza… la meva mare, com tu d’en Rydag… va dir que anés al nord a buscar meva gent. No Clan, els Altres. En Durc era nadó llavors. No hi vaig. Més tard, en Durc té tres anys, en Broud em fa fora. No sé on viuen els Altres, no sé on aniré, no em puc endur en Durc. Dono a l’Uba… germana. Estima en Durc, s’ocupa d’ell. Ara fill seu.


  L'Ayla va callar, però la Nezzie no sabia què dir. Li hauria agradat fer més preguntes, però no volia insistir per no aprofundir el dolor d’aquella dona parlant d’un fill estimat al qual havia hagut de deixar. L’Ayla, però, va continuar.


  —Tres anys que no veig en Durc. Té… sis anys ara. Com en Rydag?


  La Nezzie va fer que sí.


  —Encara no fa set anys que en Rydag va néixer.


  L'Ayla, callada, semblava estar immersa en pensaments. Després va continuar.


  —En Durc és com en Rydag, però no. En Durc té ulls com Clan, boca com jo. —Va somriure amb timidesa—. Hauria de ser diferent. En Durc fa paraules, en Durc podria parlar, però el Clan no. Millor si en Rydag parles però no pot. En Durc és fort. —Els ulls de l’Ayla van adoptar una mirada llunyana—. Corre molt. És millor corredor, algun dia atleta, com diu en Jondalar. —Se li van omplir els ulls de tristor quan els va alçar cap a la Nezzie—. En Rydag feble. De naixement. Feble de…?


  Es va posar la mà al pit, no sabia la paraula.


  —De vegades li costa respirar —va dir la Nezzie.


  —Problema no és respirar. Problema és sang, no, no sang… bum-bum —va dir tot posant-se el puny al pit, frustrada de no saber la paraula.


  —El cor. Això és el que diu en Mamut. Té un cor feble. Com ho saps?


  —L’Iza era remeiera, dona de medicina. La millor de Clan. M’ensenya com a filla. Jo sóc remeiera.


  La Nezzie es va recordar que en Jondalar ho havia dit. Li sorprenia que els caps plans sabessin res de medicina, però de fet tampoc no sabia que podien parlar. I havia estat prou temps a la vora d’en Rydag per saber que encara que no pogués parlar no era l’estúpid animal que molta gent creia. Encara que l’Ayla no fos mamutoi, no hi havia cap raó perquè no pogués saber remeis.


  Les dues dones van alçar els ulls. Una ombra es projectava sobre elles.


  —En Mamut diu si vols anar a parlar amb ell, Ayla —va dir en Danug. Havien estat les dues tan concentrades parlant que no havien vist acostar-se el jove alt—. En Rydag està entusiasmat amb aquest joc de les mans que li has ensenyat —va continuar—. La Latie diu que et pregunti si també m’ensenyaràs a mi uns quants signes d’aquests.


  —Sí, sí. Te’ls ensenyaré. Ensenyaré tothom.


  —Jo també vull aprendre més paraules de les teves amb les mans —va dir la Nezzie mentre totes dues s’aixecaven.


  —Al matí? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí, demà al matí. Però encara no has menjat res. Potser demà serà millor menjar alguna cosa primer —va dir la Nezzie—. Vine amb mi i et donaré alguna cosa, i a en Mamut també.


  —Tinc gana —va dir l’Ayla.


  —Jo també —va dir en Danug.


  —I quan no tens gana, tu? Entre en Talut i tu, em penso que us podríeu menjar un mamut sencer —va dir la Nezzie amb orgull als ulls pel seu fill gros i cepat.


  Quan les dues dones i en Danug es van dirigir cap a l’habitatge de terra, els altres ho van prendre com un senyal per descansar i els van seguir cap endins. Es van treure totes les pellisses i les van penjar en claus al vestíbul d’entrada. Era un àpat casual i quotidià, amb uns quants que cuinaven a les seves pròpies llars i d’altres reunits al voltant de la primera llar, que tenia un foc principal i d’altres de petits. N’hi havia que menjaven restes fredes de mamut, d’altres menjaven carn o peix cuinats amb arrels o vegetals en una sopa espesseïda amb grans silvestres mig mòlts collits a les estepes. Però tant si menjaven a la seva llar com si no, tots s’anaven dirigint a l’àrea comunal per fer conversa mentre bevien un te calent abans de tornar a sortir a fora.


  L'Ayla estava asseguda al costat d'en Mamut contemplant les activitats amb gran interès. L’aldarull de tanta gent parlant i rient alhora encara la sorprenia, però s’hi començava a acostumar. El que la sorprenia encara més era la naturalitat amb què les dones es movien entre els homes. No hi havia una jerarquia estricta, cap ordre per cuinar o per servir el menjar. Tots semblaven servir-se ells mateixos, tret de les dones i els homes que ajudaven els fills més petits.


  En Jondalar se’ls va acostar i va seure a la catifa d’herba al costat de l’Ayla amb compte de no vessar el te amb menta calent de la tassa flexible i sense nanses teixida amb un disseny de xebró de colors contrastants.


  —T’has llevat d’hora avui —va dir l’Ayla.


  —No et volia molestar. Dormies tan profundament.


  —M’he despertat quan m’ha semblat que hi havia algú ferit, però la Deegie diu que la vella… la Crozie… sempre parla així amb en Frebec.


  —Discutien tan fort que els he sentit des de fora —va dir en Jondalar—. En Frebec pot ser un busca-raons, però no estic segur que la culpa sigui tota seva. Aquella vella fa més esgarips que un gaig. Deu ser impossible viure amb ella.


  —M’ha semblat que hi havia algú ferit —va dir l’Ayla, cavil·losa.


  En Jondalar la va mirar, perplex. Trobava estrany que repetís que havia pensat que algú estava ferit.


  —Tens raó, Ayla —va dir en Mamut—. Velles ferides que encara couen. La Deegie té llàstima de la Fralie.


  L'Ayla es va girar cap a en Mamut, contenta de poder-li fer preguntes, encara que temorosa de fer palesa la seva ignorància general.


  —Què és preu de núvia? Deegie diu que Tulie demanava preu de núvia alt per ella —li va preguntar l’Ayla.


  En Mamut va pensar una mica abans de contestar per ordenar els seus pensaments. Volia que l’Ayla l’entengués. Ella mirava el vell de cabells blancs amb expectació.


  —Et podria donar una resposta senzilla, Ayla, però és més complicat que no sembla. Jo fa molts anys que hi penso. No és fàcil d’entendre com és un mateix i com és el poble d’un, ni tan sols quan ets un d’aquells als quals els altres van a buscar respostes. —Va tancar els ulls amb un rictus de concentració—. Entens què és l’estatus, oi? —va començar.


  —Sí —va dir l’Ayla—. Al Clan, el líder té més estatus, després el caçador elegit, després altres caçadors. Mog-ur també té estatus alt, però és diferent. Ell és… home del món d’esperit.


  —I les dones?


  —Les dones tenen l’estatus de parella, però dona de medicina té estatus propi.


  Els comentaris de l’Ayla van sorprendre en Jondalar. Amb tot el que havia aprés amb ella dels caps plans, encara li costava de creure que poguessin entendre un concepte tan complex com el dels rangs.


  —Ja m’ho semblava —va dir en Mamut amb calma, i després va procedir a explicar-se—. Nosaltres adorem la Mare, la creadora i nodridora de tota vida: gent, animals, plantes, aigua, arbres, pedres, terra; Ella és qui ho fa néixer, Ella ho ha creat tot. Quan convoquem l’esperit del mamut, o l’esperit del cérvol, o del bisó, i li demanem permís per caçar-los, sabem que és l’esperit de la Mare que els va donar vida; que el seu esperit fa que neixi un altre mamut, cérvol o bisó per substituir els que ens dóna a nosaltres per menjar.


  —Nosaltres diem que és el do de vida de la Mare —va dir en Jondalar, intrigat. Tenia interès a descobrir com eren els costums dels mamutois comparats amb els dels zelandoniis.


  —Mut, la Mare, ha escollit les dones per mostrar-nos com Ella ha pres l’esperit de vida dins d’Ella Mateixa per crear noves vides i substituir aquells que Ella ha cridat —va continuar el vell home sagrat—. Els nens aprenen això de petits, amb llegendes, histories i cançons, però tu ja has superat aquesta fase, Ayla. Tot i que de grans també ens agrada sentir històries, has d’entendre el corrent que les mou i el que hi ha a sota per entendre els fonaments de molts dels nostres costums. Amb nosaltres, estatus depèn de la mare d’un, i el preu de núvia és la manera que tenim de manifestar aquest valor.


  L'Ayla assentia, fascinada. En Jondalar li havia intentat explicar coses sobre la Mare, però tal com ho deia en Mamut era tot molt raonable, molt fàcil d’entendre.


  —Quan dones i homes decideixen formar una unió, l’home i el seu campament fan molts presents a la mare de la dona i al seu campament. La mare, o la dona en cap del campament, marca el preu de la filla, és a dir, diu quants presents calen, i de vegades una dona es pot posar preu ella mateixa, però no depèn només del seu caprici. Cap dona no vol que la menysvalorin, però el preu no ha de ser tan alt que l’home que ella triï i el seu campament no puguin o no vulguin pagar-lo.


  —Per què pagar per una dona? —va preguntar en Jondalar—. No és tractar-la com un objecte, com si fos sal, pedra o ambre?


  —El valor d’una dona és molt més alt. El preu de núvia és allò que paga un home pel privilegi de viure amb una dona. Un bon preu de núvia beneficia tothom. Atorga estatus a la dona i revela a tothom l’alt concepte que tenen d’ella l’home que la pretén i tot el seu campament. És un honor per al campament de l’home perquè els permet demostrar que són pròspers i que en poden pagar el preu. És un honor per al campament de la dona perquè li atorga estima i respecte, i els dóna alguna cosa per compensar-ne la pèrdua si se’n va, com fan algunes dones joves, a muntar un nou campament o a viure al campament de l’home. Però el més important és que els ajuda a pagar un bon preu de núvia quan un dels seus homes vol una dona, i així poden mostrar la seva riquesa.


  »Com que els nens neixen amb l’estatus de la mare, un preu de núvia alt els beneficia. Encara que el preu de núvia es paga amb presents, i alguns dels presents són perquè la parella comenci la seva vida, el valor real és l’estatus, l’alta consideració que tenen d’una dona en el seu propi campament i en tots els altres campaments, i el valor que ella atorga a la seva parella i als seus fills.


  L’Ayla continuava desconcertada, però en Jondalar assentia, començant-ho a entendre. Canviaven els detalls específics i la complexitat, però les línies generals de relacions i els valors de parentiu no eren tan diferents dels del seu poble.


  —Com es calcula el valor d’una dona per posar un preu de núvia just? —va preguntar l’home dels zelandoniis.


  —El preu de núvia depèn de moltes coses. Un home sempre mirarà de trobar una dona amb l’estatus més alt que pugui pagar perquè, quan deixa la seva mare, assumeix el rang de la seva parella, que és o serà mare. Una dona que ha fet avinent la seva maternitat té un valor més alt, i per tant les dones amb fills són molt desitjades. Els homes tot sovint miren d’apujar el valor de la seva parella futura perquè això els beneficia; dos homes que rivalitzin per una dona d’alt valor poden combinar els recursos, si es poden entendre i ella hi està d’acord, i fer pujar encara més el preu de la núvia.


  »De vegades un home s’uneix amb dues dones, especialment germanes que no es volen separar. Llavors rep l’estatus de la dona millor classificada i se li fa un tracte de favor, cosa que li dóna cert estatus addicional: demostra que és capaç de mantenir dues dones i els seus fills futurs. Les bessones es consideren una benedicció especial, gairebé mai no se separen.


  —Quan el meu germà va trobar una dona entre els sharamudois, tenia llaços de parentiu amb una dona mamutoi que es deia Tholie. Una vegada em va dir que ella havia estat «robada», però que s’hi havia avingut —va dir en Jondalar.


  —Nosaltres comerciem amb els sharamudois, però no tenim els mateixos costums. La Tholie era una dona d’estatus alt. El fet de donar-la a un altre poble no significava només perdre algú valuós en si, i en pagarien un bon preu de núvia, sinó que també s’hauria endut amb ella el valor heretat de la seva mare per donar-lo a la seva parella i als fills, un valor que a la llarga hauria estat intercanviat entre els mamutois. No hi havia manera de compensar-ho. Nosaltres la teníem perduda, com si se’ns n’hagués robat el valor. Però com que la Tholie estava enamorada, i decidida a unir-se amb el jove sharamudoi, vam permetre que fos «robada».


  —La Deegie diu que mare de la Fralie feia baixar preu de núvia —va dir l’Ayla.


  El vell va canviar de posició. Era conscient de la intenció de la pregunta, i no era fàcil de contestar. La majoria de gent entenia els seus costums per intuïció i no els sabia explicar amb tanta claredat com en Mamut. Molts en la seva posició s’havien mostrat renitents a explicar creences que normalment es divulgaven encobertes en històries ambigües, temorosos que una exposició directa i detallada dels valors culturals els arrabassés el misteri i el poder. Fins i tot a ell li costava de fer-ho, però havia tret algunes conclusions i pres algunes decisions pel que feia a l’Ayla. Volia que copsés els conceptes i entengués els seus costums al més ràpid possible.


  —Una mare pot traslladar-se a la llar de qualsevol dels seus fills —va dir—. Si ho fa, i normalment no ho fa fins que és vella, tot sovint serà amb una filla que visqui al mateix campament. El més normal és que l’home vagi a viure al campament de la dona, però també pot tornar al campament de la seva mare, o viure amb una germana si ho vol. Tot sovint un home se sent més a prop dels fills de la seva parella, els fills de la seva llar perquè viu amb ells i els ensenya, però els seus hereus són els fills de les seves germanes, i són els que s’han d’ocupar d’ell quan es fa gran. Normalment els vells són ben rebuts, però malauradament no sempre. La Fralie és l’única filla que li queda a la Crozie, per tant on va la filla va ella La vida no ha estat amable amb la Crozie, i l’edat no li ha endolcit el caràcter. És dominadora i pesada, i pocs homes volen compartir una llar amb ella. Quan va morir el primer marit de la Fralie, va haver d’abaixar el preu de núvia de la seva filla, i això li sap greu i augmenta la seva amargor.


  L'Ayla va assentir comprensiva, i després va arrufar les celles amb preocupació.


  —L’Iza em va parlar de dona vella, vivia amb Clan d’en Brun abans que em trobessin. Era d’un altre clan. Parella morta, cap fill. No tenia valor, cap estatus, però sempre té menjar, sempre lloc al costat del foc. Si la Crozie no té la Fralie, on va?


  En Mamut va sospesar la pregunta un moment. Volia donar-li una resposta totalment sincera.


  —La Crozie seria un problema, Ayla. Normalment una persona que no té parents és adoptada per una altra llar, però ella és tan desagradable que molt pocs s’hi avindrien. Probablement tindria prou menjar i un lloc per dormir a qualsevol campament, però al cap d’un temps la farien fora, com les van treure del campament del primer marit de la Fralie quan va morir.


  El vell xaman va continuar amb una ganyota.


  —En Frebec tampoc no és gaire agradable, val a dir. L’estatus de la seva mare era molt baix, tenia poques credencials i poc a oferir tret de l’afecció al bouza, és a dir, que no partia de gaire. El seu campament no volia la Crozie, i tant els feia que ell marxés. Van decidir no pagar res. Per això el preu de núvia de la Fralie era tan baix. L’únic motiu pel qual són aquí és la Nezzie. Va convèncer en Talut de parlar a favor seu, i van ser acceptats. N’hi ha alguns que no els fa cap gràcia.


  L'Ayla va assentir amb comprensió. Ara la situació era molt més clara.


  —Mamut, què…


  —Nuvie! Nuvie! Oh, Mare! S’ofega! —va cridar de cop una dona.


  Hi havia un grup de gent envoltant la nena de set anys que tossia i escopia mirant de respirar. Algú li va donar cops a l’esquena, però no servia de res. D’altres miraven d’oferir consells, però no sabien què fer amb la nena que maldava per respirar i s’anava posant blava.


  Capítol 6


  L’Ayla es va obrir pas entre la gent i va arribar a la nena just quan perdia la consciència. Va seure a terra i, amb la nena a la falda, li va ficar el dit a la boca per buscar l’obstrucció. Quan va veure que no se’n sortia, es va aixecar, va girar la nena cap per avall, agafant-la per la cintura amb un braç de manera que el cap i els braços li quedessin penjant i li va donar uns cops forts entre els omòplats. Després, des del darrere, li va posar els braços al voltant del cos flàccid i el va prémer amb una estrebada.


  Tothom observava aguantant-se la respiració, mirant la dona que semblava saber què feia en una lluita de vida o mort per aclarir la gola de la nena, que havia deixat de respirar però encara li bategava el cor. L’Ayla la va estirar i es va agenollar al seu costat. Va veure un tros de roba, la pellissa de la nena, i la hi va posar sota el coll per mantenir-li el cap enrere i la boca oberta. Després, tot tancant-li el nas, va tapar la boca de la nena amb la seva i va bufar amb tota l’energia fins que es va quedar sense aire.


  De sobte, amb una petita detonació esmorteïda, va notar que li entrava un objecte a la boca i gairebé se li allotjava a la gola. Va enlairar el cap i va escopir un tros d’os cartilaginós amb carn enganxada. Va aspirar aire, es va fer els cabells enrere i, tornant a cobrir la boca de la nena amb la seva, va exhalar l’alè donador de vida en els pulmons aturats. El petit pit es va inflar, diverses vegades.


  De cop i volta la nena torna a tossir. Va escopir i va fer un sospir llarg i aspre.


  L'Ayla va ajudar la Nuvie a incorporar-se perquè respirés millor, i només llavors es va adonar que la Tronie gemegava d’alleujament en veure viva la seva filla.


  L’Ayla es va posar la pellissa pel cap, es va tirar enrere la caputxa i va mirar la filera de llars. Va veure Deegie a la darrera, la Llar dels Urs, pentinant-se els esponerosos cabells castanys i lligant-los en una trossa mentre parlava amb algú a la plataforma del llit. L’Ayla i la Deegie s’havien fet molt amigues els darrers dies i solien sortir plegades al matí. Tot col·locant-se un fermall d’ivori als cabells, un pal llarg i prim tallat de l’ullal d’un mamut, la Deegie li va fer un senyal.


  —Espera’m, vinc amb tu.


  La Tronie era asseguda en un llit a la llar del costat de la Llar del Mamut donant de mamar a l’Hartal. Quan va veure l’Ayla, va somriure i li va fer un gest perquè s’acostés. L’Ayla va entrar a l’anomenada Llar del Cérvol, va seure al seu costat i es va inclinar cap endavant per amanyagar el nadó. Ell va deixar el pit un moment, va riure i va moure les cames, i després va tornar a mamar.


  —Ja et coneix, Ayla —va dir la Tronie.


  —L’Hartal és feliç, nen sa. Creix de pressa. On és la Nuvie?


  —Ha sortit amb en Manuv a fora. En Manuv m’ajuda molt amb ella. Va ser una sort que vingués a viure amb nosaltres. En Tornec tenia una germana, i es podia haver quedat amb ella. Els vells i els nens semblen avenir-se sempre, però Manuv passa la major part del temps amb aquesta petita, i no és capaç de negar-li res. Sobretot ara, després d’haver estat a punt de perdre-la. —La jove mare es va posar el nadó a l’espatlla i li va donar uns copets a l’esquena, i després es va girar cap a l’Ayla—. No he tingut oportunitat de parlar una estona amb tu. M’agradaria tornar-te a donar les grades. Estem tots tan agraïts… Tenia por que… Encara tremolo. Jo no sabia què fer. No sé què hauria fet si no arribes a ser aquí —va dir ennuegant-se i amb llàgrimes als ulls.


  —Tronie, no parlis. No calen grades. És meu… no sé la paraula. Tinc coneixements… necessaris…


  L'Ayla va veure que la Deegie venia travessant la Llar de la Grua i es va adonar que la Fralie la mirava. Tenia ombres profundes al voltant dels ulls, i se la veia més cansada del que hauria d’haver estat. L’Ayla l’havia observada i trobava que el seu embaràs era prou avançat per marejar-se tant, però la Fralie encara perbocava regularment. Li hauria volgut fer un examen més complet, però en Frebec s’havia posat com una fera quan ho va suggerir. Deia que el fet que hagués impedit que algú s’ofegués no demostrava que sabés res de remeis. Que ho digués ella, no el convencia, i no volia que una dona estranya donés mals consells a la Fralie. Això va proporcionar un tema de discussió a la Crozie. Finalment, per aturar la baralla, la Fralie va dir que es trobava bé i que no calia que l’Ayla la mirés.


  L'Ayla va fer un somriure encoratjador a la dona assetjada i després es va dirigir cap a l'entrada amb la Deegie tot agafant un odre buit pel camí. Quan passaven per davant de la Llar del Mamut i entraven a la Llar de la Guineu, en Ranec va alçar els ulls i les va mirar. L’ Ayla va tenir la sensació clara que la seguia amb els ulls per tota la Llar del Lleó i l’àrea de cuina fins a arribar a l’arc interior, i va haver de contenir les ganes de girar-se.


  Quan van retirar la cortina exterior, l’Ayla va parpellejar davant la inesperada brillantor d’un sol intens en un cel blau. Era un d’aquells dies càlids i amables de tardor que arribaven com un regal preciós per guardar-lo a la memòria com a defensa de l’estació en què el pa de cada dia eren uns vents atroços, unes tempestes enfurismades i un fred penetrant. L’Ayla va somriure amb reconeixença i de cop i volta va recordar, tot i que feia anys que no hi havia pensat, que l’Uba havia nascut un dia com aquell, aquella primera tardor després de ser acollida pel Clan d’en Brun.


  L'habitatge de terra i l'àrea anivellada del davant eren excavats al bell mig d’un vessant que donava a l'oest. La vista era amplia des de l’entrada, i l’Ayla es va quedar mirant una estona. El riu relluïa i centellejava tot afegint un matís líquid a la interacció de la llum del sol i l’aigua i, a la llunyania, en una resplendor distant, va veure uns torrents semblants. L’ample riu obria un canal entre les profundes estepes obertes, flanquejat per murs de terra erosionada.


  Des del cim arrodonit de l’altiplà sobre l’ampla plana inundada, la fina terra de loess presentava en profunds reguerons el treball d’artesania de la pluja, la neu fosa i el vessament de les grans glaceres del nord durant el sobreeiximent de primavera. Uns quants pins i melis verds aïllats i esparsos s’alçaven rectes i rígids escampats entre els embulls de matolls sense fulles del terra. Corrent avall, al llarg de la riba, hi havia una barreja de jonquills i canyes. Tenia la visió riu amunt bloquejada pel revolt del riu, però veia la Whinney i el Llamp que pasturaven el fenc que cobria la resta del paisatge nu i despert.


  Un esquitx de terra va anar a parar als peus de l’Ayla. Va alçar els ulls sorpresa i va veure el blau vívid dels ulls d’en Jondalar. En Talut era al seu costat i feia una ganyota. Es va estranyar de veure unes quantes persones més dalt de l’habitatge.


  —Puja, Ayla. Et donaré la mà —va dir en Jondalar.


  —Ara no. Més tard. Acabo de sortir. Per què ets aquí dalt?


  —Estem posant les barques cossi sobre els forats del fum —va explicar en Talut.


  —Què?


  —Vine. Jo t’ho explicaré —va dir la Deegie—. Estic a punt de desbordar-me.


  Les dues dones van dirigir-se cap a un barranc proper. Al vessant abrupte havien tallat uns esglaons irregulars que acabaven en una sèrie d’omòplats llargs i plans de mamut, amb un forat enmig, que anaven de banda a banda sobre la part més profunda del barranc sec. L’Ayla es va aturar en un d’aquests omòplats, es va deslligar la corretja de la cintura i es va ajupir sobre el forat, al costat de la Deegie, preguntant-se de nou per què no se li havia acudit aquella postura quan tenia tants problemes amb la roba. Semblava tan senzill i obvi després d’haver-ho vist fer la Deegie. El contingut dels cistells nocturns també el llençaven al barranc, com les altres deixalles, i la primavera s’ho enduia tot.


  Van pujar del barranc i van baixar cap al riu seguint el curs d’un ample torrent. Pel mig baixava un regueró d’aigua, la font del qual més al nord ja era congelada. Quan l’estació tornés a canviar, el regueró arrossegaria una torrentada enrabiada. A la vora de la riba hi havia uns quants cranis de mamut invertits, juntament amb uns cullerots rudimentaris de mànec llarg fets de l’os de la cama del mamut.


  Les dues dones van omplir les aigüeres de crani de mamut amb aigua de riu i l’Ayla va treure del sarró uns quants pètals musteïts —abans els brins blau pàl·lid de la flor de ceanothus rica en saba— i els va compartir amb la Deegie. Fregant-los amb les mans humides es produïa una substància escumosa i lleugerament arenosa per rentar-se que deixava un perfum agradable a les mans i a la cara. L’Ayla en va mossegar un tros per rentar-se les dents, un costum que havia après d’en Jondalar.


  —Què és barca cossi? —va preguntar l’Ayla mentre tornaven portant entre les dues l’estómac impermeable d’un bisó, curull d’aigua fresca.


  —Les fem servir per creuar el riu quan no baixa gaire esverat. Es comença fent una armadura d’os i fusta en forma de cossi on hi caben unes dues o tres persones, i després es cobreix amb una pell, normalment d’ur, ben engreixada i amb la part del pèl per damunt. Les banyes dels megaceronts, una mica retallades, van molt bé per fer de rems… per empènyer la barca per l’aigua —va explicar la Deegie.


  —Per què barques cossi sobre habitatge?


  —És on les posem quan no es fan servir, però a l’hivern les aprofitem per tapar els forats del fum i impedir que entri la pluja i la neu. Ara les han lligades sobre els forats perquè no volin. Però s’ha de deixar una mica d’espai perquè pugui sortir el fum, i per poder-les moure i buidar-les des de dins si s’hi apila la neu.


  Mentre caminaven plegades, l’Ayla pensava la il·lusió que li feia haver conegut la Deegie. L’Uba li havia fet de germana, i l’estimava, però era més jove, i la filla de veritat de l’Iza; sempre hi havia hagut una diferència. L’Ayla no havia conegut mai ningú de la seva edat que entengués tot el que ella deia i amb qui tenia tantes coses en comú. Van deixar a terra el pesant odre i es van aturar a descansar una estona.


  —Ayla, ensenya’m com dieu «t’estimo» amb senyes i així ho podré dir a en Branag quan el torni a veure.


  —Clan no té gest per dir això —va dir l’Ayla.


  —Que no s’estimen? Com que quan parles d’ells sembla que siguin tan humans, em creia que ho feien.


  —Sí que s’estimen, però són calmats… no, no és paraula adequada.


  —Em penso que la paraula que vols dir és «subtils» —va dir la Deegie.


  —Subtils… en manera de mostrar sentiments. Mare pot dir a nen: «M’omples de felicitat» —va dir l’Ayla tot ensenyant-li el gest adequat—, però dona no pot ser tan oberta… no, tan descarada? —Va dubtar de la segona paraula elegida i va esperar l’assentiment de la Deegie per continuar—. Tan descarada sobre sentiments per home.


  La Deegie estava intrigada.


  —Què ha de fer, doncs? Jo vaig haver de fer-li saber a en Branag què sentia per ell quan vaig descobrir que em mirava a les assemblees d’estiu com jo el mirava a ell. Si no li ho hagués pogut dir, no sé pas què hauria fet.


  —Dona Clan no diu, demostra. Dona fa coses per home que estima, cuina menjar que li agrada, prepara te que li agrada al matí quan desperta. Fa robes especials: folre de pèl molt suau, o pell calenta per als peus amb pèl per dins. Encara és millor si dona endevina què vol abans que ell demani. Vol dir que fa atenció per aprendre hàbits, que el coneix, que se’n preocupa.


  La Deegie va assentir.


  —És una bona manera de dir a algú que l’estimes. És agradable fer coses especials l’un per l’altre. Però com sap una dona que ell l’estima? Què fa un home per una dona?


  —Una vegada en Goov es va posar en perill per matar lleopard de neu que hi havia prop de cova perquè espantava l’Ovra. Ella sabia que ho havia fet per ella, però Goov va donar pell a en Creb, i l’Iza va fer abrigall per a mi —va explicar l’Ayla.


  —Això sí que és subtil! No sé pas si ho hauria entès, jo —va dir la Deegie rient—. Com ho saps, que ho va fer per ella?


  —Va dir l’Ovra més tard. Jo llavors no ho sabia. Era jove. Aprenia. Senyes amb mans no és únic llenguatge del Clan. Diuen molt més amb cara ulls i cos. Manera de caminar, de girar el cap, d’encongir espatlles, si les saps veure, diuen més que paraules. Molt temps per aprendre llenguatge del Clan.


  —Em sorprèn, amb la rapidesa amb què has après el mamutoi! T’he observat. Cada dia el parles millor. Tant de bo tingués jo la teva capacitat per als idiomes.


  —Encara no gaire bé. Moltes paraules que no conec, però penso en paraules com si fos llenguatge del Clan. Escolto paraules i miro cara, sento com sonen i s’ajunten paraules i miro moviments de cos… i intento recordar. Quan ensenyo senyes a en Rydag i altres, jo també aprenc. Aprenc més vostre idioma. He d’aprendre, Deegie —va afegir l’Ayla amb un fervor que reflectia el seu interès.


  —Per a tu no és només un joc, oi? Com les senyes per a nosaltres. És divertit pensar que podem anar a una assemblea d’estiu i parlar l’un amb l’altre sense que ningú no se n’adoni.


  —M’agrada que tothom ho trobi divertit i vulgui saber més. Per en Rydag. Ell ara es diverteix, però per a ell no és joc.


  —No, suposo que no. —Anaven a agafar l’odre, però la Deegie es va aturar i va mirar l’Ayla—. De primer no entenia per què la Nezzie se’l volia quedar. Però després em vaig acostumar a ell, i em va anar agradant. Ara és ben bé un dels nostres, i l’enyoraria si no hi fos, però mai no se m’havia acudit que potser volia parlar. No creia que li hagués passat mai pel cap.


  En Jondalar era a l’entrada de l’habitatge mirant les dues dones joves absortes en la conversa, complagut de veure l’Ayla tan engrescada. Quan hi pensava, trobava prou curiós que, de totes les persones que podien haver trobat, haguessin anat a topar amb un grup que tenia un nen d’esperits mixtos entre ells i que, per tant, estaven més disposats a acceptar-la que qualsevol altre grup. En una cosa havia tingut raó ell, però: l’Ayla no vacil·lava a explicar els seus antecedents a tothom.


  En fi, va pensar, com a mínim no els havia parlat del seu fill. Una cosa era que una persona com la Nezzie obrís el seu cor a un orfe, i una altra de molt diferent era acollir una dona l’esperit de la qual s’havia barrejat amb el d’un cap pla i havia parit una abominació. Sempre hi havia el temor ocult que tornés a esdevenir i que, si atreia la mena d’esperits erronis, els pogués encomanar a les dones del seu costat.


  De cop i volta, aquell home alt i atractiu es va enrojolar. Mortificat, va pensar que l’Ayla no creia que el seu fill fos una abominació. Quan li havia parlat d’ell per primer cop, ell havia reaccionat amb desgrat i ella s’havia empipat. Mai no l’havia vista empipada, però el seu fill era el seu fill, i no l’avergonyia gens ni mica. «Tenia raó. Doni m’ho va dir en un somni. Els caps plans… el Clan… també són fills de la Mare. Mira en Rydag. Mai no m’havia imaginat que un nen d’aquests pogués ser tan brillant. És una mica diferent, però és humà, i molt agradable».


  En Jondalar havia passat algunes estones amb el nen i havia descobert com era d’intel·ligent i de madur, fins i tot tenia cert enginy irònic, sobretot quan s’esmentava la seva diferència o debilitat. Havia vist l’adoració en els ulls d’en Rydag cada cop que el nen mirava l’Ayla. Ella li havia dit que, en el Clan, els nens de l’edat d’en Rydag eren més madurs, com ara en Danug, però també era possible que la seva debilitat l’hagués fet madurar més que no li corresponia per edat.


  «Ella té raó. Sé que té raó quan parla d’ells. Però si no en parla, serà molt més fàcil». Ningú no ho sabria mai si ella no els ho deia…


  «Ella els considera la seva gent, Jondalar», es va reprotxar tot sentint novament escalfor a la cara, avergonyit dels seus pensaments. «Què sentiries si algú et digués que no havies de parlar de la gent que et va criar i educar? Si ella no n’està avergonyida, per què ho has d’estar tu? Tampoc no ha anat tan malament. En Frebec és un busca-raons, de fet. Però ella no sap les coses que la gent és capaç de fer, contra ella i contra els qui l’acompanyen. Potser val més que no ho sàpiga. Potser no s’esdevindrà. De moment ja ha aconseguit que la majoria de persones d’aquest campament parli com els caps plans, jo entre ells».


  Després d’haver vist el desfici amb què pràcticament tothom volia aprendre la manera de comunicar-se del Clan, en Jondalar participava en les lliçons que semblaven improvisar-se cada cop que algú feia una pregunta. Es va engrescar amb la diversió del nou joc, emetent senyals a distància, fent acudits silenciosos, com ara dir una cosa a algú i afegir-ne una altra a l’esquena. El sorprenia la profunditat i la plenitud d’aquell idioma silenciós.


  —Jondalar, tens la cara vermella. Què devies estar pensant? —va preguntar la Deegie en to de sorna quan van arribar a l’arc.


  La pregunta el va agafar per sorpresa i, en recordar els seus sentiments, es va enrojolar encara més.


  —Dec haver estat massa estona a la vora del foc —va murmurar tot girant-se.


  «Per què diu paraules que no són veritat?», es va preguntar l’Ayla copsant el front arrufat i la profunda torbació en els ulls blaus d’en Jondalar abans de desviar-los d’ella. «No està vermell pel foc. Està vermell pels sentiments. Just quan em penso que començo a aprendre, fa alguna cosa que no entenc. El miro, intento posar atenció. Tot sembla perfecte i llavors, sense cap motiu, s’empipa. És com un joc: dir una cosa amb paraules i una altra amb senyes. Com quan diu paraules agradables a en Ranec però el seu cos diu que està empipat. Per què el fa empipar en Ranec? I ara el preocupa alguna cosa, i diu que l’ha escalfat el foc. Què faig malament? Per què no l’entenc? N’aprendré mai?».


  Tots tres es van disposar a entrar i van estar a punt de topar amb en Talut que sortia de l’habitatge.


  —Et venia a buscar, en Jondalar —va dir el cap—. No vull perdre un dia tan bo. En Wymez va fer uns quants descobriments fortuïts quan venia cap aquí. Diu que va veure un ramat de bisons. Després d’esmorzar, sortirem a caçar-los. T’agradaria venir amb nosaltres?


  —Oh, i tant! —va dir Jondalar amb un gran somriure.


  —He demanat a en Mamut que reconegui el temps i faci una recerca del ramat. Diu que els senyals són bons, i que el ramat no ha arribat gaire lluny. També ha dit alguna cosa més que no he entès. Ha dit: «El camí de sortida també és el camí d’entrada». Saps què pot voler dir?


  —No, però no és tan estrany. Aquells que Serveixen la Mare de vegades diuen coses que no entenc —va dir en Jondalar somrient—. Parlen amb ombres a la llengua.


  —De vegades dubto que ells mateixos sàpiguen què diuen —va dir en Talut.


  —Si hem d’anar a caçar, m’agradaria ensenyar-te una cosa que pot ser útil —va dir en Jondalar guiant-lo cap a la seva plataforma de llit a la Llar del Mamut. Va agafar un grapat de llances poc pesants i un instrument desconegut per a en Talut—. Ho vaig fer a la vall de l’Ayla, i des d’aleshores cacem amb això.


  L'Ayla era una mica més enrere, mirant i sentint com creixia dins d’ella un neguit terrible. Frisava per ser inclosa a la cacera; però no sabia quina era l’opinió d’aquella gent sobre les dones que caçaven. En el passat, la caça li havia provocat molts disgustos. Les dones del Clan ho tenien prohibit, ni tan sols podien tocar les armes de caça, però ella havia aprés tota sola a fer servir la fona malgrat la prohibició i, quan la van descobrir, el càstig va ser sever. Després, però, fins i tot li havien permès de caçar, amb certes limitacions, per aplacar el tòtem poderós que l’havia protegida. Tanmateix, aquell havia estat un motiu més per alimentar l’odi d’en Broud i, a la llarga, havia contribuït a la seva expulsió.


  Però la fona havia augmentat les seves possibilitats quan vivia a la vall tota sola, i li havia procurat un incentiu i encoratjament per millorar la seva habilitat. Havia sobreviscut gràcies a les arts que havia après com a dona del Clan, i la seva intel·ligència i el seu coratge la capacitaven per mantenir-se. Però la caça havia arribat a simbolitzar per a ella alguna cosa més que la seguretat de mantenir-se tota sola; simbolitzava la independència i la llibertat, que n’eren el resultat natural. No hi renunciaria fàcilment.


  —Ayla, per què no agafes el teu llançador, també? —va dir en Jondalar, i després es va girar cap a en Talut—. Jo tinc més força, però l’Ayla és més precisa que jo i us demostrarà millor què es pot fer amb això. De fet, per veure una demostració de precisió, l’hauríeu de veure amb la fona. Hi té tanta perícia, que em penso que també li serveix amb les llances.


  L'Ayla va deixar anar un sospir i va anar a buscar el seu llançador i les llances mentre en Jondalar parlava amb en Talut. Encara li costava de creure la facilitat amb què aquell home dels Altres havia acceptat el seu desig de caçar, i la naturalitat amb què parlava en lloança de la seva habilitat. Semblava assumir que en Talut i el Campament del Lleó acceptarien que anés a caçar. Va fer una ullada a la Deegie i es va preguntar què en devia opinar ella com a dona.


  —Si voleu provar una arma de caça nova, ho hauríeu de fer saber a la mare, Talut. Ja saps que ella també la voldrà veure —va dir la Deegie—. Més val que vagi a buscar ara mateix les meves llances i el sarró. I una tenda; és probable que passem la nit a fora.


  Després d’esmorzar, en Talut es va acostar a en Wymez i es va ajupir a la vora d’un dels focs petits de la llar de cuinar, ben il·luminat per la llum que entrava pel forat del fum. Clavat a terra hi havia un instrument fet de l’os de la cama d’un cérvol amb forma de ganivet o de daga afuada amb la fulla recta i esmussada, des de l’articulació del genoll a un punt determinat. Agafant-lo pel nus de l’articulació, Talut va aplanar la terra i després es va posar a dibuixar senyals i línies a la superfície amb la punta. Uns quants s’havien acostat a mirar.


  —En Wymez va dir que el bisó no era lluny dels tres grans afloraments del nord-est, a la vora de l’afluent del petit riu que aboca al corrent principal —va començar a explicar com si tracés un esquema del mapa de la regió amb el ganivet.


  El mapa d’en Talut no era una reproducció visual aproximada sinó un dibuix esquemàtic. No calia pintar la regió amb detall. Els membres del Campament del Lleó la coneixien, i el dibuix no era més que una ajuda mnemotècnica per recordar-los un lloc conegut. Consistia en senyals i línies convencionals que representaven fites o idees que ja coneixien.


  El mapa no mostrava el camí de l’aigua a través de la terra; la seva perspectiva no era la de l’au. Va tragar unes línies d’espiga en ziga-zaga per indicar el riu i va afegir a les dues bandes una línia recta que assenyalava un afluent. A nivell de terra, en aquell paisatge pla i obert, els rius eren cossos d’aigua que de vegades s’ajuntaven.


  Sabien d’on venien els rius i on anaven, i que se’n podia seguir el curs per arribar a diferents destinacions, però també es podien guiar per altres fites, i un aflorament de roques era menys probable que canviés. En una terra tan propera a una glacera, subjecta als canvis estacionals de les latituds baixes, el gel i la gebrada permanent provocaven dràstiques alteracions del paisatge. Tret dels rius més grans, el diluvi de sobreeiximent glacial canviava el curs d’un riu d’una estació a l’altra amb tanta facilitat com els turons de gel de l’hivern es fonien en pantans a l’estiu. Els caçadors de mamuts concebien el seu terreny físic com un espai on tot estava relacionat, i els rius eren només un dels elements en joc.


  En Talut tampoc no pensava a traçar línies a escala per mostrar la llargada del riu o d’un camí en milles o en passes. Aquestes mesures lineals tenien poc sentit. Ells no entenien la distància en termes de mesures reals sinó segons el temps que trigaven a arribar-hi, i això s’assenyalava millor amb una sèrie de línies que deien el nombre de dies, o altres senyals de xifres o de temps. Malgrat tot, un lloc podia ser més lluny per a uns que per a uns altres, o el mateix lloc podia ser més lluny en una estació que en una altra perquè costava més d’arribar-hi. La distància que havia de recórrer tot el campament es mesurava pel temps que trigava el més lent a arribar-hi El mapa d’en Talut era perfectament clar per als membres del Campament del Lleó, però l’Ayla se’l mirava fascinada i perplexa.


  —Wymez, digues, on eren —va dir en Talut.


  —A la part del sud de l’afluent —va contestar en Wymez tot agafant el ganivet de dibuix i traçant unes línies addicionals—. És rocós, amb afloraments escarpats, però la plana és ampla.


  —Si continuen riu amunt, no hi ha gaires sortides per aquesta banda —va dir la Tulie.


  —Mamut, què opines? —va preguntar en Talut—. Has dit que no havien arribat molt lluny.


  El vell xaman va agafar el ganivet de dibuixar i va tancar els ulls un moment abans de parlar.


  —Hi ha un torrent que ve cap aquí entre el segon aflorament i el darrer —va dir tot dibuixant—. És molt probable que hi entrin pensant que té sortida.


  —Ja el conec! —va dir en Talut—. Si segueixes el corrent amunt, la plana s’estreny i després queda encerclada per roques altes. És un bon lloc per atrapar-los. Quants son?


  En Wymez va agafar l’eina de dibuix i va fer diverses línies al marge. Va vacil·lar i en va afegir unes quantes més.


  —Tots aquests, que jo recordi —va dir tot clavant el ganivet d’os a terra.


  La Tulie el va agafar i en va afegir tres més.


  —Jo n’he vist tres endarrerits, un semblava molt jove, o potser era feble.


  En Danug va agafar el ganivet i va afegir una altra línia.


  —Eren bessons, em penso. N’he vist un altre endarrerit. Tu n’has vist dos, Deegie?


  —No me’n recordo.


  —Només tenia ulls per a en Branag —va dir en Wymez amb un somriure amable.


  —Això és a mig dia d’aquí, oi? —va preguntar en Talut.


  En Wymez va fer que sí.


  —Mig dia a bon ritme.


  —Hauríem de sortir ara mateix. —El cap va callar un moment cavil·lós—. Fa temps que no ni vaig. M’agradaria conèixer la disposició de la terra. Em pregunto si…


  —Algú que estigui disposat a córrer podria anar a fer una ullada i tornar pel camí que fem nosaltres —va diria Tulie endevinant què pensava el seu germà.


  —És una cursa llarga… —va dir en Talut, i va fer una ullada a en Danug. El jove alt i esprimatxat era a punt de parlar, però l’Ayla ho va fer abans.


  —No és camí llarg per a cavall. Cavall corre molt. Podria anar-hi amb la Whinney… però no conec lloc —va dir.


  En Talut va semblar sorprès d’entrada, després va fer un gran somriure.


  —Et puc donar un mapa! Com aquest —va dir tot assenyalant el dibuix de terra. Va mirar al seu voltant i va veure una escata d’ivori prop de la pila d’ossos per cremar. La va agafar i va treure el seu afuat coltell de pedra foguera—. Mira, vas cap al nord fins a arribar al corrent gros. —Va començar a fer incisions de línies en ziga-zaga per indicar l’aigua—. Primer n’hi ha un de petit, no deixis que et confongui.


  L'Ayla va arrufar les celles.


  —No entenc mapa —va dir—. No he vist mai mapes.


  En Talut, decebut, va llançar el tros d’ivori a la pila de deixalles.


  —Ningú no la pot acompanyar? —va suggerir en Jondalar—. L’euga pot portar dues persones. Jo hi he muntat amb ella.


  En Talut tornava a somriure.


  —Bona idea! Qui hi vol anar?


  —Jo! Conec el camí —va cridar una veu, seguida d’una segona—. Jo conec el camí. Vinc d’allà.


  Els qui havien parlat eren la Latie i en Danug, i molts altres semblaven a punt de fer-ho.


  En Talut va mirar primer l’un, després l’altre, va arronsar els muscles, va estendre les mans i es va girar cap a l’Ayla.


  —Tu decideixes.


  L'Ayla va mirar el jove, gairebé tan alt com en Jondalar, amb uns cabells vermells com els d’en Talut i el pàl·lid borrissol d’una barba incipient Després va mirar la noia alta i prima, encara no una dona però gairebé amb els cabells d’un ros una mica més clar que els de la Nezzie. En els dos parells d’ulls hi havia una confiança esperançada. No sabia qui escollir. En Danug era gairebé un home, i potser això era un motiu per endur-se’l a ell, però la Latie tenia alguna cosa que la feia pensar en ella mateixa de petita, i va recordar la mirada d’enyorança que li havia vist a la cara en veure els cavalls per primer cop.


  —Crec la Whinney va més de pressa si no porta gaire pes. En Danug és un home —va dir l’Ayla tot dedicant-li un somriure càlid—. Em penso aquest cop anirà millor la Latie.


  En Danug va assentir, amb cara d’atordit, i va recular mirant de trobar una manera de dominar la ratxa sobtada d’emocions que l’aclapararen inesperadament. El decebia profundament que l’Ayla hagués escollit la Latie, però el seu somriure enlluernador quan havia dit que era un home li havia fet pujar la sang a la cara i bategar el cor amb força… i sentia una tensió molesta als engonals.


  La Latie va córrer a posar-se les pells de ren càlides i lleugeres que feia servir per viatjar, va preparar el sarró, hi va afegir el menjar i l’odre que li havia preparat la Nezzie, i va ser fora i preparada per marxar abans que l’Ayla no s’hagués abrigat. Va mirar com en Jondalar ajudava l’Ayla a posar els sarrions als costats de la Whinney amb el dispositiu d’arnesos que ella havia dissenyat. L’Ayla va ficar el menjar per al viatge i l’aigua que li donava la Nezzie en una cistella i el sarró de la Latie a l’altra. Després, aferrant-se a la crinera de la Whinney, va fer un salt i es va encamellar sobre el cavall. En Jondalar va ajudar a pujar la nena. Asseguda davant de l’Ayla, la Latie mirava la gent del campament des del llom de l’euga de color groc burell amb els ulls radiants de felicitat.


  En Danug se’ls va acostar amb timidesa i va donar l’escata d’ivori trencada a la Latie.


  —Té, he acabat el mapa que havia començat en Talut perquè hi arribeu més fàcilment.


  —Oh, Danug. Gràcies! —va dir la Latie tot agafant-se-li al coll per abraçar-lo.


  —Sí. Gràcies, Danug —va dir l’Ayla fent-li aquell somriure corglaçant.


  La cara d’en Danug es va posar gairebé tan vermella com els seus cabells. Quan la dona i la nena van començar a pujar el vessant a dalt de l’euga, les va saludar amb la mà, amb el palmell girat cap endins, que volia dir «torneu».


  En Jondalar tenia un braç al voltant del poltre, que mirava l’euga amb el cap alt i el nas enlairat, i va posar l’altre braç a l’espatlla del jove.


  —Has estat molt amable. Sé que hi volies anar. Estic segur que podràs muntar-hi en una altra ocasió.


  En Danug va assentir. En aquell moment, no pensava precisament a muntar a cavall.


  Un cop van arribar a les estepes, l’Ayla va guiar l’euga amb moviments corporals subtils i la Whinney va emprendre el galop cap al nord. El terra es difuminava sota les potes voladores i la Latie no es podia creure que recorria l’estepa a dalt d’un cavall. Havia fet un somriure de joia en sortir, i encara somreia, però de vegades tancava els ulls i s’inclinava cap endavant per entornar el vent a la cara. Sentia una eufòria indescriptible: no havia somniat mai res que pogués ser tan excitant.


  La resta dels caçadors va sortir no gaire després. Hi van anar tots els qui estaven en condicions i volien anar-hi. La Llar del Lleó hi va contribuir amb tres caçadors. La Latie era jove i feia poc que se li permetia acompanyar en Talut i en Danug. Sempre hi havia volgut anar, com la seva mare quan era jove, però ara Nezzie no sortia a caçar gairebé mai. Es quedava per ocupar-se de la Rugie i d’en Rydag, i per ajudar els altres amb els nens. No havia anat a gaires caceres d’ençà que havia adoptat en Rydag.


  A la Llar de la Guineu només hi havia dos homes, i tant en Wymez com en Ranec caçaven, però de la Llar del Mamut no ho feia ningú, tret dels hostes, l’Ayla i en Jondalar. En Mamut era massa vell.


  En Manuv, encara que hi hauria volgut anar, es va quedar per tal de no alentir la marxa. La Tronie també es va quedar, amb la Nuvie i l’Hartal. Tret d’alguna ocasió especial en què els nens podien ajudar, ja no sortia mai de cacera. En Tornec era l’únic caçador de la Llar del Cérvol i en Frebec l’únic de la Llar de la Grua. La Fralie i la Crozie es van quedar al campament amb el Crisavec i la Tasher.


  La Tulie gairebé sempre havia trobat una manera d’unir-se als grups de caça, fins i tot quan tenia fills petits i la Llar dels Urs estava ben representada. A més de la dona en cap, hi van anar en Barzec, la Deegie i en Druwez. En Brinan va intentar convèncer la seva mare que l’hi deixés anar, però es va quedar amb la Nezzie, juntament amb la seva germana, la Tusie, conformat amb la promesa que aviat seria prou gran per anar-hi.


  Els caçadors van pujar el vessant plegats i en Talut va imposar un ritme ràpid quan van arribar a terreny pla.


  —Jo també trobo que fa massa bon dia per perdre’l —va dir la Nezzie, tot deixant la tassa amb fermesa i parlant al grup reunit al voltant de la llar de fora després que haguessin marxat els caçadors. Estaven prenent te i acabant d’esmorzar—. Els grans són madurs i secs, i fa dies que tinc ganes de pujar a collir-ne una bona ració abans que canviï el temps. Si tenim temps, també podem anar als pins de la vora del rierol i collir els pinyons madurs. Qui vol venir?


  —No sé si la Fralie està en condicions d’anar tan lluny —va dir la Crozie.


  —Oh, mare —va dir la Fralie—. Un passeig m’anirà bé. Quan el temps empitjori, ja ens haurem de passar tot el dia a dins. I no falta gaire. Jo vull venir, Nezzie.


  —Bé, més valdrà que vagi amb tu, doncs, per ajudar-te amb els nens —va dir la Crozie, com si fos un gran sacrifici però encantada amb la idea d’una excursió.


  La Tronie ho admetia sense dissimular.


  —Quina bona idea, Nezzie! Em puc posar l’Hartal a l’esquena i així podré agafar la Nuvie en braços quan es cansi. No hi ha res que em faci més il·lusió que passar el dia fora.


  —Jo portaré la Nuvie. No cal que els carreguis tu tots dos —va dir Manuv—. Però em penso que, mentre vosaltres colliu el gra, jo colliré els pinyons.


  —Em penso que jo també vinc, Nezzie —va dir en Mamut—. Potser a en Rydag no li sabrà greu fer companyia a un vell, i així m’ensenyarà més senyes de l’Ayla, ja que les fa tan bé.


  —Tu fas molt bé les senyes, Mamut —va dir en Rydag amb gestos—. Les aprens molt de pressa. Potser me n’ensenyaràs tu a mi.


  —Potser ens les podrem ensenyar mútuament —va contestar en Mamut.


  La Nezzie va somriure. El vell mai no havia fet cap diferència amb el nen d’esperits mixtos, tret de mostrar una consideració especial per la seva debilitat, i sempre l’havia ajudada amb en Rydag. Semblava haver-hi una relació especial entre ells, i ella sospitava que en Mamut s’afegia a l’excursió per tenir el noi ocupat mentre la resta treballava i vigilar que ningú no el fes córrer més del que podia. Si veia que el nen es cansava massa, ell podia alentir el ritme i donar la culpa a l’edat que tenia. Ja ho havia fet abans.


  Quan tothom va ser reunit a fora l’habitatge de terra, amb cistelles per a la collita, sacs de pell, odres d’aigua i menjar per a l’àpat del migdia, en Mamut va treure una petita figura d’ivori d’una dona madura i la va clavar a terra davant de l’entrada. Va dir algunes paraules que no va entendre ningú més que ell i va fer uns gestos evocadors. Tota la gent del campament era fora, l’habitatge quedava buit, i ell invocava Esperit de Mut, la Gran Mare, perquè guardés i protegís l’habitatge en la seva absència.


  Ningú no violaria la prohibició d’entrar simbolitzada per la figura de la Mare a la porta. Si no era absolutament necessari, ningú no gosaria arriscar-se a les conseqüències que tothom creia que en resultaven. Fins i tot en cas de necessitat desesperada —si hi havia algú ferit, o enxampat en una tempesta i delerós de refugi— s’haurien d’emprendre accions immediates per aplacar la protectora, possiblement furiosa i venjadora. La persona, la família o el campament de la persona en qüestió haurien de pagar una compensació superior al valor de tot el que havien fet servir tan aviat com fos possible. S’havien de fer donacions i presents als membres de la Llar del Mamut per apaivagar l’esperit de la Gran Mare amb súpliques i explicacions, i promeses de bones accions o compensacions futures. L’acció d’en Mamut era més eficaç, que qualsevol tanca.


  Quan en Mamut es va allunyar de l’entrada, la Nezzie es va posar la cistella a l’esquena i es va ajustar la cinta al front, va agafar en Rydag i se’l va col·locar sobre l’ample maluc per pujar-lo fins dalt. Després, amb la Rugie, la Tusie i en Brinan al davant, va emprendre camí cap a les estepes. Tothom la va seguir, i ben aviat l’altra meitat del campament recorria les amples prades obertes per passar el dia collint els grans i les llavors que els oferia la Gran Mare Terra. Aquella feina, la contribució al manteniment dels recol·lectors, no es considerava menys valuosa que la feina dels caçadors, però ni l’una ni l’altra eren tasques dures. La companyia i el fet de compartir-ho feien divertida la feina.


  L’Ayla i la Latie van travessar un petit rierol, però abans d’arribar al torrent següent, una mica més gros, l’Ayla va fer alentir l’euga.


  —Hem de seguir aquest torrent? —va preguntar l’Ayla.


  —Em sembla que no —va dir la Latie abans de consultar els senyals del tros d’ivori—. No. Mira, aquest és el petit que creua. També l’hem de creuar Després girarem i seguirem el corrent següent cap amunt.


  —No sembla fondo, aquí. Bon lloc per creuar.


  La Latie va mirar amunt i avall del corrent.


  —Hi ha un lloc millor una mica més amunt. Només ens hem de treure les botes i apujar-nos els camals.


  Van anar corrent amunt, però quan van arribar al gual ample i superficial on l’aigua escumejava al voltant de les roques prominents, l’Ayla no va aturar l’euga. La va fer entrar a l’aigua i va deixar que ella mateixa escollís el camí. A l’altra banda, l’euga va emprendre el galop, i la Latie va tornar a somriure.


  —Ni tan sols ens hem mullat! —va exclamar la noia—. Només uns esquitxos.


  Quan van arribar al corrent següent i van girar cap a l’est, l’Ayla va alentir el ritme una estona perquè la Whinney descansés, però fins i tot la marxa lenta d’una euga era molt més ràpida que la d’un home caminant, o corrent sense parar, i avançaven molt de pressa. Més endavant el terreny canviava, esdevenia més accidentat i anava assolint més elevació. Quan l’Ayla es va aturar i va assenyalar un corrent que venia del costat oposat i formava una ampla cruïlla amb el que seguien, la Latie es va sorprendre. No s’esperava veure l’afluent tan aviat, però l’Ayla havia vist la turbulència de l’aigua, i l’esperava. Es podien veure tres grans afloraments de granit i, quan s’hi van acostar, van veure que l’aigua corria entre les roques. A certa distància, van passar els afloraments que flanquejaven el corrent i l’Ayla va veure uns quants bisons foscos pasturant els joncs i les canyes encara verds de la vora del riu.


  —No parlis alt. Mira —li va dir l’Ayla a cau d’orella tot assenyalant.


  —Són aquí —va dir la Latie amb un crit esmorteït, mirant de dominar l’excitació.


  L'Ayla va girar el cap a una banda i a l'altra, després es va humitejar un dit i el va enlairar per comprovar la direcció del vent.


  —El vent bufa des de bisons. Perfecte. No vull molestar-los fins que cacem. Bisons coneixen cavalls. Ens acostarem més, però no gaire.


  L'Ayla va guiar l'euga en una ampla volta per veure’ls d’una mica més amunt i, un cop satisfeta, va tornar pel mateix camí. Una femella vella va alçar el cap i les va mirar remugant. Tenia la punta de la banya esquerra trencada. L’Ayla va fer alentir la Whinney i va deixar que es mogués amb naturalitat mentre les dues genetes aguantaven la respiració. L’euga es va aturar i va abaixar el cap per menjar unes fulles d’herba. Els cavalls no acostumaven a pasturar si estaven nerviosos, i allò va semblar donar confiança al bisó femella, que va tornar a pasturar. L’Ayla va donar la volta al petit ramat amb la màxima rapidesa i després va fer galopar la Whinney corrent avall. Quan van arribar a les fites reconegudes abans, van tornar a girar cap al sud. Es van aturar per abeurar la Whinney i, després de beure elles també una mica d’aigua, van tornar cap al sud.


  El grup de caça acabava de passar el primer rierol petit quan en Jondalar va notar que el Llamp tirava del ronsal cap a un núvol de pols que avançava en direcció a ells. Va fer un cop a en Talut i va assenyalar. El cap va mirar endavant i va veure l’Ayla i la Latie galopant cap a ells, i els caçadors no van haver d’esperar gaire perquè l’euga arribés fins a ells i s’arborés abans d’aturar-se. El somriure a la cara de la Latie era extàtic, els ulls li espurnejaven, i tenia les galtes vermelles d’excitació mentre en Talut l’ajudava a baixar. Després l’Ayla va passar la cama per sobre el cavall i va baixar mentre tothom s’agombolava al seu voltant.


  —No els heu trobats? —va preguntar en Talut, expressant la preocupació que sentia tothom. Algú altre ho havia dit gairebé al mateix temps, però en un to diferent.


  —Ni tan sols els han trobats. Ja m’ha semblat que no serviria de res avançar-se amb un cavall —va dir en Frebec amb sorna.


  La Latie va contestar amb ràbia sorpresa.


  —Què vol dir «ni tan sols els han trobats»? Hem trobat el lloc. Fins i tot hem vist els bisons!


  —Vols dir que ja hi heu arribat i tornat? —va preguntar movent el cap amb incredulitat.


  —On són els bisons, ara? —va preguntar en Wymez a la filla de la seva germana tot ignorant en Frebec i el seu menyspreu.


  La Latie es va acostar a la sàrria de l’esquerra de la Whinney i va treure el tros d’ivori marcat. Llavors, bo i traient el ganivet de tallar de la funda que duia a la cintura, va seure a terra i es va posar a rascar nous senyals al mapa.


  —L’enforcall del sud és entre dos afloraments, aquí —va dir. En Wymez i en Talut van seure al seu costar, mentre l’Ayla i d’altres l’envoltaven—. Els bisons eren a l’altra banda dels afloraments, on la plana s’obre i encara queda un espai verd a la vora de l’aigua. N’he vist quatre de petits… —Va fer quatre marques petites paral·leles mentre parlava.


  —Penso que cinc —va corregir l’Ayla.


  La Latie va alçar els ulls per mirar l’Ayla, va assentir, i va afegir una altra marca.


  —Tenies raó, Danug, amb allò dels bessons. I són joves. I set femelles… —Va tornar a alçar els ulls cap a l’Ayla per demanar confirmació. L’Ayla va assentir, i la Latie va afegir set línies paral·leles més, una mica més llargues que les d’abans—. Només quatre amb cries, em penso… N’hi havia més una mica més enllà.


  —Cinc mascles joves —va afegir l’Ayla—. I dos o tres més. No segura. Potser més que no he vist.


  La Latie va fer cinc línies una mica més llargues, separades de les primeres, i en va afegir tres més, entre els altres dos grups, una mica més petites. Va fer un tall en forma de forca a l’última marca de la línia per indicar que havia acabat, que aquells eren tots els bisons que havien comptat. Les seves marques s’havien sobreposat a les altres que hi havia a l’ivori, però no hi feia res. Ja havien complert el seu objectiu.


  En Talut va agafar l’escata d’ivori i la va estudiar. Després va mirar l’Ayla.


  —No heu vist cap on anaven, oi?


  —Riu amunt, em penso. Hem envoltat ramat, amb compte, per no molestar. A l’altra banda cap senyal, herba no menjada —va dir l’Ayla.


  En Talut va fer que sí i va callar un moment, pensant.


  —Dius que els heu envoltat. Heu pujat molt amunt del riu?


  —Sí.


  —Tal com ho recordo, la plana s’estreny fins que desapareix i unes roques altes encerclen el corrent, i no hi ha sortida. És així?


  —Sí… però potser hi ha sortida.


  —Sortida?


  —Abans de les roques altes, el costat és abrupte, arbres, matolls espessos amb espines, però entre roques hi ha un llit de riu sec. Com camí. És sortida, em penso —va dir ella.


  En Talut va arrufar les celles, va mirar en Wymez i la Tulie i després va riure en veu alta.


  —El camí de sortida també és el camí d’entrada! Això és el que ha dit en Mamut!


  En Wymez va semblar perplex un moment, però després va apuntar un lent somriure de comprensió. La Tulie els va mirar tots dos i tot d’una li va aparèixer a la cara una llum de comprensió.


  —És clar! Podem entrar per aquí, construir un redol per atrapar-los, i després anar per l’altra banda i conduir-los cap al redol —va dir la Tulie aclarint-ho alhora a tots els altres—. Algú haurà de vigilar perquè no ens ensumin i tornin riu avall mentre l’estem construint.


  —Això és una bona feina per a en Danug i la Latie —va dir en Talut.


  —Em penso que en Druwez els pot ajudar —va afegir en Barzec—, i si us sembla que els cal més ajuda, jo també hi aniré.


  —Molt bé! —va dir en Talut—. Per què no vas amb ells, Barzec, i segueixes el riu corrent amunt? Jo sé una manera més ràpida d’arribar a la punta del darrere. Farem drecera des d’aquí. Tu els mantens encerclats i, tan bon punt tinguem la trampa construïda, tornarem enrere per ajudar a encalçar-los.


  Capítol 7


  El llit de riu sec era una renglera de fang sec i de pedres que travessava un vessant cobert de bosc baix i de matolls embullats. Duia a una plana anivellada i estreta al costat d’un corrent ràpid que borbollava entre les roques que el constrenyien en una sèrie de ràpids i petites cascades. Un cop va haver baixat a peu, l’Ayla va anar a buscar els cavalls. Tant la Whinney com el Llamp estaven acostumats a l’abrupte senderol que portava a la seva cova de la vall, i van baixar sense problemes.


  Va treure els arnesos dels cistells a la Whinney perquè pogués pasturar lliurement. Però en Jondalar no les tenia totes amb el Llamp, perquè ni ell ni l’Ayla no el dominaven del tot sense ronsal, i era prou gran per posar-se ser rebec quan li abellia. Com que la corda no li impedia de pasturar, tot i que hauria preferit deixar-lo en absoluta llibertat, l’Ayla va estar d’acord de no treure-la-hi. Aquella era la diferència entre el Llamp i la seva mare. La Whinney sempre havia anat i vingut a pler, però l’Ayla li havia dedicat tot el seu temps: no tenia ningú més. El Llamp tenia la Whinney, però menys contacte amb ella. Va pensar que potser ella, o en Jondalar, haurien de passar més estona amb el poltre per ensinistrar-lo.


  La tanca ja era en construcció quan l’Ayla va arribar per ajudar. La feien de qualsevol material que trobaven: còdols, ossos, arbres i branques. La rica i variada vida animal de les planes fredes es renovava constantment, i els vells ossos escampats pel paisatge eren escombrats tot sovint pels corrents que romancejaven i els anaven apilant en desordre. Una ràpida exploració riu avall havia revelat una pila d’ossos a curta distància, i els caçadors traginaven llargs ossos de cama i costellams cap al centre d’activitat, a la vora del torrent sec que encerclaven. La tanca havia de ser prou forta per contenir els ramats de bisons, però no pretenien fer-ne una estructura permanent. Només es faria servir un cop i, en tot cas, no era probable que aguantés fins després de la primavera, quan el barranc esdevenia una torrentada.


  L'Ayla mirava com en Talut balancejava una destral enorme amb un capçal de pedra gegant com si fos una joguina. S’havia tret la camisa i suava amb profusió mentre tallava una sèrie de plançons rectes. Amb dos o tres cops feia caure un arbre, i en Tornec i en Frebec, que se’ls enduien, no donaven l’abast. La Tulie en supervisava la col·locació. Tenia una destral tan grossa com la del seu germà, i amb gran facilitat partia un arbre en dos trossos o tallava un os per encaixar-lo a la pila. Pocs homes podien igualar la força de la dona en cap.


  —Talut! —va cridar la Deegie tot traginant la punta davantera d’un ullal de mamut totalment revinclat que feia més de cinc metres. En Wymez i en Ranec l’aguantaven pel mig i pel darrere—. Hem trobat uns quants ossos de mamut. Que podries trencar aquest ullal?


  L'home immens dels cabells vermells va somriure.


  —Aquest vell monstre deu haver tingut una vida llarga i bona! —va dir tot encamellant-se sobre l’ullal quan el van deixar a terra.


  Va tesar els músculs enormes per enlairar aquella destral i els cops van ressonar a l’aire mentre volaven estelles i escames d’ivori en totes direccions. L’Ayla estava fascinada per la desimboltura amb què aquell home poderós empunyava l’eina immensa, i en Jondalar encara estava més astorat, per un motiu que mai no se li havia acudit. L’Ayla estava més acostumada a veure executar gestes prodigioses de força muscular als homes. Tot i ser més baixos que ella, els homes del Clan tenien uns músculs immensos i eren extraordinàriament robustos. Fins i tot les dones tenien una força ferotge, i la vida que havia fet l’Ayla de petita, executant les tasques d’una dona del Clan, li havia fet desenvolupar uns músculs inusualment forts per als seus ossos.


  En Talut va deixar la destral a terra, es va carregar la meitat de l’ullal a l’espatlla, i va anar cap al lloc de la tanca. L’Ayla va agafar la destral immensa per canviar-la de lloc i va veure clar que no l’hauria poguda manejar. Fins i tot per a en Jondalar era massa pesada. Era una eina feta a mida per al fornit cap del camp. Entre tots dos van enlairar l’altra meitat de l’ullal i van seguir en Talut.


  En Jondalar i en Wymez van ajudar a encaixar els malgirbats trossos d’ivori entre els còdols; serien una sòlida barrera per al bisó que l’escometés. L’Ayla se’n va anar amb la Deegie i en Ranec a buscar més ossos. En Jondalar es va girar per veure’ls marxar i va maldar per empassar-se la ràbia que li provocava veure l’home bru al costat de l’Ayla fent un comentari que la feia riure, a ella i a la Deegie. En Talut i en Wymez van copsar tots dos la cara enrojolada i resplendent del seu hoste jove i atractiu i es van fer una mirada de complicitat, però cap dels dos no va dir res.


  L'element final de la tanca era una porta. A un costat van posar un arbre jove ben robust, sense les branques. Van fer un sot profund per clavar-lo i van apilar un munt de pedres a la base per assegurar-lo. El van reforçar lligant-lo amb corretges als pesants ullals de mamut. La porta en si era feta d’ossos de cama, branques i costelles de mamut lligades amb fermesa a dues branques creuades. Després, mentre uns quants mantenien la porta a lloc, van lligar-ne una banda al pal recte amb una sèrie de nusos encreuats que permetien moure-la sobre frontisses de pell. A l’altra banda van preparar una pila de còdols i ossos pesants per empènyer-los davant la porta un cop tancat el redol.


  Era passat migdia, el sol encara era alt, quan tot va estar a punt. Amb tanta gent treballant alhora, el temps dedicat a construir la trampa havia estat sorprenentment curt. Es van reunir al voltant d’en Talut i van fer un àpat amb el menjar sec de viatge que portaven mentre feien plans.


  —La part més difícil serà fer-los passar per la porta —va dir en Talut—. Si en fem entrar un, és probable que els altres el segueixin. Però si van més enllà i es comencen a agombolar en aquest espaí, acabaran anant cap a l’aigua. Aquí el corrent és accidentat, i alguns potser no hi arribaran, però no ens servirà de res. Els perdrem. Com a molt trobarem alguna carcassa ofegada corrent avall.


  —Doncs els haurem de barrar el pas —va dir la Tulie—. No deixar que surtin de la trampa.


  —Com? —va preguntar la Deegie.


  —Podríem construir una altra tanca —va suggerir en Frebec.


  —Com sabeu que bisons no giraran cap a aigua quan arribin a tanca? —va preguntar l’Ayla.


  En Frebec la va mirar amb una expressió condescendent, però en Talut va parlar abans que ell.


  —És una bona pregunta, Ayla. A més a més, no queda gaire material aquí per construir tanques —va dir en Talut.


  En Frebec va dirigir una mirada d’odi a l’Ayla. Tenia la sensació que l’havia fet quedar en ridícul.


  —Qualsevol cosa que construïm per bloquejar el camí serà útil, però em penso que algú s’haurà de posar allà per fer-los venir cap aquí. Pot ser una posició perillosa —va continuar en Talut.


  —Jo m’hi posaré. És un bon lloc per fer servir aquest llançador de què us he parlat —va dir en Jondalar, ensenyant l’estrany instrument—. A més de donar més distancia a la llança, li proporciona més força que quan es deixa anar amb la mà. Amb bona punteria, si l’objectiu no és molt lluny, la llança mata a l’instant.


  —És veritat, això? —va dir en Talut mirant en Jondalar amb un interès renovat—. N’haurem de parlar una mica més després, però sí, si vols, t’hi pots posar tu. Em penso que jo també m’hi posaré.


  —I jo —va dir en Ranec.


  En Jondalar va arrufar el front a l’home fosc que somreia. No estava segur de voler tenir al costat en posició tan perillosa aquell home tan òbviament interessat per l’Ayla.


  —Jo també m’hi posaré —va dir la Tulie—. Però més que mirar de fer una altra tanca, trobo que hauríem de fer piles separades per posar-nos al darrere.


  —O per amagar-nos-hi al darrere —va dir en Ranec sarcàstic—. Què us fa pensar que no ens acabaran encalçant ells a nosaltres?


  —Parlant d’encalçar, ara que hem decidit què fer quan arribin aquí, com els farem arribar fins aquí? —va dir en Talut fent una ullada a la col·locació del sol al cel—. S’ha de fer un llarg camí per arribar-hi des d’aquí. Potser no ens queda prou dia.


  L'Ayla escoltava amb gran interès. Recordava quan els homes del Clan feien els plans de la cacera, sobretot després d’haver començat ella a caçar amb la fona, i el desig que tenia de ser-hi inclosa. Aquell cop, ella era un dels caçadors. Era conscient que en Talut havia escoltat el seu anterior comentari, i va recordar la rapidesa amb què havien acceptat el seu oferiment de sortir a explorar. Això la va encoratjar a fer un altre suggeriment.


  —Whinney és bona perseguidora —va dir—. Jo encalço ramats moltes vegades sobre la Whinney. Podem trobar bisons, trobar en Barzec i altres, i portar bisons cap aquí aviat. Vosaltres espereu, els fiqueu a trampa.


  En Talut va mirar l’Ayla, després els caçadors, i després un altre cop l’Ayla.


  —Estàs segura que pots fer-ho?


  —Sí.


  —I si fessis la volta per encalçar-los pel darrere? —va preguntar la Tulie—. A hores d’ara ja ens deuen haver ensumat, i l’única raó per la qual no han marxat és que en Barzec i els joves els tenen acorralats. Qui sap quanta estona els podran aguantar. Si t’hi acostes des d’aquí, no se n’aniran cap a l’altra banda?


  —No crec. Cavall no molesta gaire bisons, però puc fer volta si voleu. Euga corre més de pressa que nosaltres caminem —va dir l’Ayla.


  —Té raó! Això sí que no ho pot negar ningú. L’Ayla podria arribar fins al darrere dels bisons més de pressa a cavall que nosaltres caminant —va dir en Talut, i després va arrufar el front concentrat—. Jo crec que li ho hauríem de deixar fer a la seva manera, Tulie. Seria molt greu no treure res d’aquesta cacera? Ens aniria bé aconseguir una mica de carn, sobretot si l’hivern resulta ser llarg i dur, i tindríem més varietat, però de fet ja tenim prou menjar guardat. No patiríem gens si perdéssim aquest ramat.


  —És veritat, però ja hem fet molta feina.


  —No seria el primer cop que hem fet molta feina i tornem amb les mans buides —va dir en Talut—. El pitjor que pot passar és que perdem el ramat però, si funciona, podem fer un banquet de bisó abans que es faci fosc i ser de retorn al matí.


  —Molt bé, Talut —va dir la Tulie fent que sí—. Intentem-ho a la teva manera.


  —Vols dir a la manera de l’Ayla. Endavant, Ayla. A veure si ens pots portar aquí els bisons.


  L'Ayla va somriure i va fer un xiulet per cridar la Whinney. L’euga va renillar i se li va acostar al galop, seguida del Llamp.


  —Jondalar, agafa el Llamp —va dir ella, i va córrer cap a l’euga.


  —No t’oblidis el llançador —va dir ell.


  L'Ayla es va aturar a agafar el llançador i algunes llances i després, amb un moviment fàcil molt practicat, va saltar al llom de l’animal i va mancar. Durant una estona, en Jondalar va haver de fer força per retenir el poltre, delerós d’unir-se a la mare en una cursa excitant. L’ocupació, però, no li impedia de veure la cara d’en Ranec mirant com marxava l’Ayla.


  La dona, muntada al cavall, cavalcava veloç per la plana a la vora del riu agitat i turbulent que circulava per un sinuós gorg tancat a ambdues bandes per abruptes turons. Els matolls nus i els brins de fenc alt que s arrapaven als vessants i s’agemolien als cims ventosos feien més suau la rugositat del terreny, però sota la terra de loess escombrada pel vent que omplia les esquerdes hi havia un cor de pedra. Els afloraments de roca revelaven la naturalesa granítica essencial de la regió, dominada per turons alterosos que s’enlairaven fins als cims rocosos.


  L'Ayla va alentir el ritme quan es va acostar a l'àrea on abans havia vist els bisons, però no hi eren. Devien haver ensumat, o sentit, l’activitat constructora i havien canviat de direcció. Va veure els animals just quan penetrava a l’ombra d’un dels afloraments projectada pel sol de la tarda i, més enllà del petit ramat, va veure en Barzec dret a la vora del que semblava ser un petit túmul de pedres.


  L'herba més verda sota els alts arbres sense fulles de la vora de l'aigua havia atret els bisons endins de l’estreta vall, però un cop arribats als afloraments bessons que flanquejaven el corrent, no els quedava cap altra sortida que el camí d’entrada. En Barzec i els caçadors més joves havien vist que els bisons enfilaven el corrent, aturant-se encara a pasturar de tant en tant, però allunyant-se cada cop més. Havien mirat d’encalçar-los per fer-los tornar, però només van aconseguir que s’aturessin un moment, s’apleguessin i avancessin amb més determinació per mirar de sortir de la vall. La determinació i la frustració podien provocar una desbandada.


  Els quatre caçadors eren allà per impedir que els animals fugissin, però sabien que mai no podrien aturar una desbandada. No els podien continuar encalçant, l’esforç era excessiu, i en Barzec tampoc no volia que sortissin a la desbandada cap a l’altra banda abans que la trampa estigués preparada. Al centre de la pila de pedres que hi havia a la vora d’en Barzec quan l’Ayla el va veure hi havia una branca robusta amb una roba lligada que onejava al vent. Després va veure unes quantes piles de pedres més amb branques o ossos verticals, a intervals espaiats i propers entre l’aflorament i l’aigua, i a cadascuna d’elles onejava una pell de dormir, una pega de vestir o la roba cobertora d’una tenda. També havien fet servir arbres petits i matolls, qualsevol cosa en la qual podien penjar una roba que onegés al vent.


  Els bisons recelaven de les estranyes aparicions, insegurs de l’amenaça que representaven. No volien tornar pel camí que havien vingut, però tampoc no volien continuar endavant. De tant en tant un bisó avançava cap a una d’aquelles aparicions i reculava en veure-la onejar. S’havien aturat just on volia Barzec. L’agudesa de la idea va impressionar l’Ayla.


  Va fer acostar la whinney a l’aflorament rocós, mirant de donar la volta als bisons amb lentitud per no alterar el delicat equilibri. Va veure que la femella de la banya trencada avançava per un extrem: no li agradava estar aturada, i semblava disposada a sortir d’allà.


  En Barzec va veure l’Ayla, va fer una ullada als altres caçadors i després va tornar a mirar l’Ayla amb el front arrufat. Després de tants esforços, li feia por que l’Ayla ho esguerrés tot. La Latie se li va acostar i van parlar un moment, però ell no deixava de mirar amb aprensió la dona i l’euga la llarga estona que van trigar a arribar fins a ell.


  —On són els altres? —va preguntar en Barzec.


  —Esperant —va dir l’Ayla.


  —Què esperen? No podem mantenir els bisons aquí per sempre!


  —Esperen que nosaltres portem cap allà.


  —I com ho hem de fer? No som prous! Ara mateix s’estan preparant per escampar-se. No sé quanta estona més els podrem retenir aquí, i menys encara fer-los anar enrere. Els haurem de fer sortir a la desbandada.


  —Whinney encalçarà —va dir l’Ayla.


  —L’euga!


  —Ho ha fet abans, però val més que vosaltres també encalceu.


  En Danug i en Druwez, que s’havien allunyat vigilant el ramat per llançar pedres a l’animal que gosés traspassar els sentinelles onejants, s’havien acostat a escoltar i estaven tan sorpresos com en Barzec. Però, en baixar la guàrdia, els bisons van aprofitar l’avinentesa i ells van haver de deixar córrer la conversa tot d’una.


  De cua d’ull, l’Ayla va veure fugir un mascle jove immens, seguit d’uns quants més. Si el ramat agombolat s’escampava, ho perdrien tot en un instant. L’Ayla va guiar la whinney cap allà, va deixar caure a terra les llances i el llançador i va anar al darrere del mascle tot arrencant pel camí la roba que onejava en una branca.


  Va cavalcar en línia recta cap a l’animal, inclinada cap endavant, fent voleiar la túnica. El bisó va canviar de direcció per esquivar-les. La whinney va tornar a girar mentre l’Ayla fuetejava amb la pell la cara del mascle jove. El moviment de desviació següent va fer retrocedir l’animal cap a l’estreta vall, amb els animals que l’havien seguit al darrere, i la whinney i l’Ayla agitant la túnica de pell al darrere.


  Un altre animal va intentar fugir, però l’Ayla el va fer girar tot d’una. La whinney semblava saber gairebé abans que els bisons quin seria el següent a intentar-ho, però eren tant els senyals inconscients que li feia la dona com la intuïció de l’euga allò que la posava enfront de l’animal pelut. Al començament, l’Ayla no havia fet un esforç conscient per ensinistrar la whinney. Havia pujat al llom de l’euga per instint, sense cap pretensió de dominar-la o de dirigir-la. Havia après a guiar-la a poc a poc, a mesura que creixia la comprensió mútua, i exercia el domini només amb la tensió de les cames i els moviments subtils del cos. Tot i que, a la llarga, va començar a fer-ho amb intenció, sempre hi havia un element addicional d’interacció entre la dona i el cavall, i tot sovint es movien com una sola criatura, com si compartissin un cervell.


  Tan bon punt l’Ayla es va moure, els altres es van adonar de la situació i van córrer a aturar el ramat. L’Ayla havia encalçat ramats d’animals amb la whinney moltes vegades, però no hauria pogut fer girar els bisons sense ajuda. Les grans bèsties geperudes eren més difícils de controlar que no havia imaginat: era gairebé com si l’instint els advertís de la trampa que els esperava.


  En Danug va córrer a ajudar l’Ayla per fer girar els animals que arrencaven primer, però ella estava tan concentrada a aturar el mascle jove que gairebé no se’n va adonar. La Latie va veure que un dels vedells bessons arrencava a córrer i, tot estirant la branca de la pila de pedres, va córrer a bloquejar-li el camí. A cops de branca el va fer tornar enrere, mentre en Barzec i en Druwez empaitaven una femella llançant-li pedres i fent onejar una pell. A la fi, amb l’esforç de tots, van reduir la desbandada incipient. La femella de la banya trencada i uns quants més van aconseguir fugir, però la majoria dels bisons van enfilar el corrent per la plana del petit riu.


  Van respirar alleujats quan el petit ramat va deixar enrere els afloraments de granit, però no podien parar d’encalçar-los. L’Ayla es va aturar el temps just per baixar del cavall, agafar el seu llançador i les llances i tornar a muntar.


  En Talut acabava de fer un glop d’aigua del seu odre quan li va semblar sentir un retruny, com un tro a la llunyania. Va estirar el cap per mirar riu avall uns moments, estranyat de sentir res tan aviat, poc convençut com estava de sentir-los ni ara ni més tard. Es va ajeure bocaterrosa i va posar l’orella a terra.


  —Ja vénen! —va cridar tot fent un bot.


  Tothom es va afanyar a agafar les llances i a córrer a les posicions fixades. En Frebec, en Wymez, en Tornec i la Deegie es van escampar per l’abrupte vessant d’una banda, disposats a llançar-se des del darrere i bloquejar la porta tancada. La Tulie era al costat de la porta oberta a l’altra banda, preparada per tancar-la de cop quan els bisons entressin al redol.


  A l’espai que hi havia entre la tanca i el corrent tumultuós, en Ranec es trobava a uns metres de la Tulie, i en Jondalar una mica més enllà, gairebé a la vora de l’aigua. En Talut es va col·locar una mica per davant del seu hoste, a tocar de l’aigua. Cadascun tenia un tros de pell o de roba per agitar-lo davant dels animals amb la fi de desviar-los, però també tenien la llança preparada… tret d’en Jondalar.


  L'instrument estret i pla de fusta que tenia a la mà dreta era llarg com el braç, del colze a la punta dels dits, amb una ranura enmig. A un extrem hi havia un ganxo que feia de topall i a l’altre extrem una baga de pell a cada banda per ficar-hi els dits. El va posar horitzontal i va encaixar l’extrem emplomat d’una llança amb una punta afuada i malintencionada al ganxo del darrere del llançador. Mantenint la llança a lloc amb els dos dits que passaven entre les bagues, va treure del cinturó una segona fletxa amb la mà esquerra per posar-la a lloc si li calia disparar per segon cop.


  Van esperar. Ningú no parlava i en l’expectació silenciosa els petits sorolls ocupaven un lloc important. Els ocells refilaven i cridaven. El vent cruixia a les branques seques. L’aigua que queia sobre les roques esquitxava i xerrotejava. Les mosques brunzien. El martelleig dels cascos pujava de to.


  Finalment, apagats pel tro que s’acostava, van sentir brams, grunyits i brunziments, i veus humanes que cridaven. Van forjar la vista per veure treure el cap al primer bisó que havia d’aparèixer pel revolt, però no va ser només un. De cop i volta va aparèixer el ramat sencer d’animals immensos, peluts i foscos amb unes banyes negres llargues i mortals que galopaven a la desbandada cap a ells.


  Tothom es va preparar per a l’atac. Al davant anava el jove mascle gran que havia estat a punt de fugir sa i estalvi abans que comencés la llarga persecució. Va veure la tanca al davant i va girar cap a l’aigua… i cap als caçadors que hi havia al seu pas.


  L'Ayla, estalonant el petit ramat, portava el llançador penjat mentre perseguien els animals però, quan s’acostava al darrer revolt, el va preparar per disparar. Va veure girar el mascle… i dirigir-se directament cap a en Jondalar, seguit d’altres bisons.


  En Talut va córrer cap a l’animal i li va agitar la túnica al davant, però el bisó de llarga crinera ja havia vist prou coses onejant, i no en va fer cas. Sense pensar-hi, l’Ayla es va inclinar cap endavant i va fer avançar la whinney a la màxima velocitat. Esquivant i ignorant els altres bisons que corrien, es va acostar al mascle gros i li va llançar la llança, just quan en Jondalar llançava la seva. Una tercera llança va ferir l’animal al mateix moment.


  L'euga va passar al galop per davant dels caçadors tot esquitxant en Talut amb l'aigua del riu. L’Ayla va alentir el pas, va fer aturar l’euga i es va girar ràpidament. Ja s’havia acabat tot. El gran bisó era a terra. Els que el seguien havien alentit el pas, i els que estaven més a prop del vessant no podien fer res més que entrar dins del redol. Un cop va haver entrat el primer, els altres el van seguir amb poques empentes. La Tulie va empènyer el més endarrerit i va tancar la porta i, en el moment que va ser tancada, en Tornec i la Deegie hi van posar un roc al darrere. En Wymez i en Frebec van lligar el roc als pals verticals ben afermats mentre Tulie posava un altre roc al costat del primer.


  L'Ayla va desmuntar, encara una mica tremolosa. En Jondalar estava agenollat al costat del mascle, amb en Talut i en Ranec.


  —La llança d’en Jondalar ha entrat pel costat del coll i li ha travessat la gola. Em penso que això sol ja l’hauria matat, però la teva llança també el podia haver matat, Ayla. Ni tan sols no t’he vist arribar —va dir en Talut, amb certa admiració pel que havia fet—. La teva llança li ha travessat les costelles fins al fons.


  —Però ha estat molt perillós, Ayla. Podies haver pres mal —va dir en Jondalar. Semblava empipat, però era una reacció de por de pensar què havia fet. Després va mirar en Talut i va assenyalar la tercera llança—. Qui l’ha llançada? Ha estat molt precisa, li ha entrat pel pit. També l’hauria aturat.


  —És la llança d’en Ranec —va dir en Talut.


  En Jondalar es va girar cap a l’home de pell fosca i es van mirar tots dos fixament. Podien tenir diferencies i rivalitats, però abans que res eren humans, homes que compartien un món primitiu, bell però cruel, i que sabien que la supervivència de l’un depenia de l’altre.


  —T’estic molt agraït —va dir en Jondalar—. Si la meva llança hagués fallat, ara t’estaria donant les gràcies per haver-me salvat la vida.


  —Només si l’Ayla també hagués fallat. Aquest bisó ha rebut tres ferides de mort. No tenia cap possibilitat contra tu. Sembla que estàs destinat a viure. Ets afortunat, amic meu: la Mare et deu afavorir. Tens tanta sort amb tot? —va dir en Ranec, i va mirar l’Ayla amb uns ulls plens d’admiració, i d’alguna cosa més.


  A diferència d’en Talut, en Ranec l’havia vista arribar. Ignorant el perill de les llargues banyes punxegudes, amb els cabells voleiant al vent, els ulls plens de terror i de ràbia, dominant el cavall com si fos una extensió d’ella mateixa, era com un esperit venjador, o com tota mare de tota criatura que hagi hagut de defensar mai els seus. No semblava preocupar-li que ella o l’euga poguessin rebre un cop de banya. Era gairebé com si fos l’esperit de la Mare, capaç de controlar el bisó amb la mateixa facilitat que l’euga. En Ranec no havia vist mai ningú com ella. Era tot el que havia desitjat mai: una dona bella, forta, sense por, protectora, tendra. Tota una dona.


  En Jondalar va veure com la mirava en Ranec, i se li van regirar els budells. Com podia no veure-ho, l’Ayla? Com podia no respondre? Tenia por que l’atractiu home fosc li prengués la dona, i no sabia què fer. Serrant les dents, amb el front nuat de ràbia i de frustració, es va girar per mirar d’ocultar els seus sentiments.


  Havia vist aquella mena de reacció en homes i dones, i sempre li havien provocat llàstima, i una mica de menyspreu. Era una conducta infantil, mancada d’experiència i de coneixement dels camins del món. Li semblava estar per damunt d’aquells sentiments. En Ranec havia actuat per salvar-li la vida, i era un home. Li podia retreure que se sentís atret per l’Ayla? No tenia ella dret a fer la seva pròpia elecció? Li sabia molt greu tenir aquells sentiments, però no ho podia evitar. En Jondalar va arrencar la seva llança del bisó i es va allunyar.


  La matança ja havia començat. Des de darrere la tanca de seguretat, els caçadors impulsaven les llances contra els animals que esgaripaven confosos dins la trampa del redol. L’Ayla va buscar un lloc adequat on instal·lar-se i va veure que en Ranec llançava una llança amb força i precisió. Una femella immensa va vacil·lar i va caure de genolls. En Druwez va llançar una altra llança al mateix bisó i, des d’una altra direcció, en va arribar una altra. La bèstia geperuda i peluda es va desplomar i va encongir el cap immens entre les potes. L’Ayla es va adonar que allà els llançadors no servien de res. Era més eficaç fer-ho a mà.


  De cop i volta un mascle es va Hangar contra la tanca i hi va topar amb la força de tones de pes. La fusta es va estellar, els nusos es van desfer i els pals verticals van caure. L’Ayla va notar que la tanca es movia i va saltar, però la tanca continuava movent-se sense caure. Les banyes del bisó hi havien quedat enganxades. En els seus esforços per alliberar-se’n, feia tremolar tota l’estructura. L’Ayla va pensar que la trencaria.


  En Talut va pujar a la porta mig caiguda i, amb un cop de la seva destral immensa, va partir pel mig el crani de la poderosa bèstia. La sang li va cobrir tota la cara i li va sortir el cervell disparat. El bisó es va esfondrar i, amb les banyes encara enganxades, va fer caure l’afeblida porta i a en Talut amb ella.


  En Talut va fer un bot amb agilitat per sortir de l’estructura caiguda quan va arribar a terra, va fer unes passes i va descarregar un altre cop al cap del darrer bisó que quedava dempeus. La porta havia fet bé el seu paper.


  —Ara ve la feina —va dir la Deegie tot fent un gest cap a l’espai envoltat per la tanca.


  Hi havia animals caiguts i escampats com muntijols de llana fosca pertot. Es va acostar al primer animal, va desembeinar el seu ganivet esmolat de pedra foguera i, tot aguantant-li el cap, li va tallar el coll. La sang de la jugular va brollar vermella i brillant i va tenyir de granat el morro i el nas de l’animal abans de formar un cercle negre cada cop més gran a terra.


  —Talut —va cridar la Deegie quan va arribar al munt de pell peluda següent que encara tremolava amb una llança clavada al costat—. Vine a rematar aquest pobre animal, però aquest cop intenta salvar-li el cervell. El vull fer servir.


  En Talut va despatxar amb celeritat l’animal que sofria.


  Després venia la sangonosa feina de treure’ls els budells, espellar-los i esquarterar-los. L’Ayla es va acostar a la Deegie i la va ajudar a girar la gran femella per buidar-la. En Jondalar també s’hi va acostar, però en Ranec era més a prop, i va arribar-hi primer. En Jondalar es va quedar quiet pensant si una quarta persona no faria més nosa que servei.


  Començant per l’anus, la van obrir de l’estómac a la gola tallant-li pel camí les mamelles plenes de llet. L’Ayla aferrava l’animal per una banda i en Ranec per l’altra per obrir-li el costellam. Un cop separat, amb la Deegie gairebé ficada dins la cavitat encara calenta, li van treure els òrgans interns: estómac, intestins, cor, fetge. S’havia de fer ràpid per tal que els gasos intestinals, que aviat començarien a embrutar la carcassa, no corrompessin la carn. Després van començar a espellar-la.


  Era evident que no els calia ajuda. En Jondalar va veure la Latie i en Danug barallant-se amb el costellam d’un animal més petit. Va fer la Latie a un costat i, amb les dues mans, el va obrir d’una estrebada plena de ràbia. Però l’escorxament era tasca dura i, quan van arribar a l’espellada, l’esforç li havia esvanit la ràbia.


  L'Ayla no desconeixia del tot aquell procés; ho havia fet tota sola moltes vegades. La pell no es tallava, sinó que s’arrencava. Un cop desenganxada de les potes, se separava amb prou facilitat del múscul, i era més eficaç i més net desenganxar-la per dins o arrencar-la. En els punts on hi havia un lligament i era millor tallar, feien servir un ganivet especial amb un mànec d’os i un doble tall afuat de pedra foguera, però amb la punta arrodonida i esmussada per tal de no foradar la pell. L’Ayla estava tan acostumada a fer servir coltells i eines de mà que se sentia estranya amb una eina de tall amb mànec, però era conscient que amb pràctica ho dominaria millor i faria més força.


  Van estirar els tendons de les cames i del llom per guardar-los i emprar-los per a diversos usos, des de fil de cosir fins a llaços. La pell esdevindria cuir, o pell tractada. El llarg pèl es convertiria en corda i cordam de diverses mesures, i en xarxes de pescar, o per caçar ocells o animals petits a l’estació corresponent. Tots els cervells es conservaven, i també alguns cascos, per bullir-los amb els ossos i trossos de pell i fer-ne goma. Les immenses banyes, que podien tenir una envergadura de més de tres metres, eren molt valuoses. El terç superior sòlid de les puntes podia servir de palanca, d’estaca, de punxó, de falca i d’espasa. La porció buida, sense la punta sòlida, esdevenia un tub cònic que servia de bufador per atiar el foc, o d’embut per omplir els odres de líquids, pólvores o llavors, i per buidar-los. La secció central, amb un tros de part sòlida intacta que feia de base, servia de got per beure. Amb talls transversals estrets es podien fer agulles, braçalets o anelles.


  Van guardar els nassos i les llengües dels bisons, que juntament amb els fetges eren una delícia culinària, i van tallar les carcasses en set trossos: dos quarts del darrere, dos quarts del davant, la secció del mig partida i el coll sencer. Els intestins, estómacs i veixigues van ser rentats i enrotllats en les pells. Més tard els haurien de ventilar perquè no s’encongissin, i els farien servir per cuinar o per guardar greixos i líquids, o de boies de les xarxes de pesca. Es podien aprofitar totes les parts de l’animal, però no s’ho endurien tot: només les parts més delicades o més útils, tot el que poguessin carregar.


  En Jondalar s’havia endut el Llamp vessant amunt i, per a desgrat del jove poltre, el va lligar en un arbre per tenir-lo lluny d’ells i del perill. La whinney l’havia anat a trobar tan bon punt els bisons van ser tancats al redol i l’Ayla l’havia deixada marxar. En Jondalar va anar a buscar els cavalls quan va haver acabat d’ajudar la Latie i en Danug amb el primer bisó, i va trobar el Llamp espantadís entre tants animals morts. A la whinney tampoc no li agradava la matança, però hi estava més avesada. L’Ayla els va veure venir, i veient que en Barzec i en Druwez baixaven per la vora del riu se li va acudir que, amb les presses de fer recular els bisons per ficar-los a la trampa, es devien haver deixat els sarrons. Els va anar a buscar.


  —Barzec, vas a buscar sarrons? —va preguntar.


  Ell li va somriure.


  —Sí. I la roba. Hem marxat amb tanta pressa… no és que em sàpiga greu. Si no els haguessis fet girar quan ho has fet, segur que els hauríem perdut. Està molt bé això que has fet amb l’euga. Si no ho hagués vist, no ho creuria. Però em sap greu deixar-ho tot allà. Tots aquests bisons morts atrauran els animals carnívors de la zona. Quan esperàvem he vist petjades de llop, i semblaven recents. Als llops els encanta mastegar la pell quan la troben. I als goluts també, i són més cruels, en canvi els llops ho fan per divertir-se.


  —Puc anar a buscar sarrons i robes a cavall —va dir l’Ayla.


  —No se m’havia acudit! Quan acabem, els quedarà molta cosa per menjar, però no cal deixar-los res més.


  —Vam amagar els sarrons, no te’n recordes? —va dir en Druwez—. No els podrà trobar.


  —És veritat —va dir en Barzec—. Suposo que hi haurem d’anar nosaltres mateixos.


  —En Druwez sap on son? —va preguntar l’Ayla.


  El noi la va mirar i va fer que sí.


  —Vols venir amb mi? —va dir l’Ayla somrient.


  La cara del noi es va eixamplar amb un somriure.


  —Puc?


  Va mirar cap a en Jondalar i ell la va veure. Li va fer senyal que s’acostés amb els cavalls.


  —Vaig amb en Druwez a buscar els sarrons i les coses que han deixat en començar la persecució —va dir l’Ayla en zelandonii—. El Llamp també vindrà, li anirà bé galopar una estona. No els agrada veure cossos morts. Al començament, a la Whinney li costava molt. Has fet molt bé de lligar-lo, però hauríem de començar a pensar d’ensenyar-li a ser com la Whinney.


  En Jondalar va somriure.


  —És bona idea, però com ho faràs?


  —No ho sé ben bé —va dir l’Ayla arrufant les celles—. La Whinney fa coses per a mi perquè ella vol, perquè som amigues, però el Llamp no ho sé. A ell li agrades tu, Jondalar. Potser faria coses per a tu. Em penso que ho hem d’intentar tots dos.


  —Jo hi estic disposat —va dir ell—. Algun dia el podré muntar com tu muntes la Whinney.


  —A mi també m’agradaria, Jondalar —va dir ella recordant, amb el càlid sentiment d’amor que havia sentit llavors, com havia confiat que aquell home ros dels Altres s’arribés a entendre amb el poltre de la Whinney de tal manera que no li costés tant quedar-se a la vall amb ella. Per això li havia demanat que li posés ell el nom.


  En Barzec esperava mentre els dos estranys parlaven en una llengua que ell no entenia, i començava a estar impacient.


  —Bé, si penses anar-hi, jo torno a ajudar amb els bisons —va dir finalment.


  —Espera un moment. Ajudo en Druwez a muntar i vinc amb tu —va dir en Jondalar.


  El van ajudar a muntar entre tots dos i es van quedar mirant com marxaven.


  Les ombres començaven a allargar-se quan l’Ayla i en Druwez van tornar i es van incorporar a la feina. Més tard, mentre rentava llargs tubs d’intestins a la vora d’un rierol, l’Ayla rememorava l’època en què espellava els animals i els treia les vísceres amb les dones del Clan. De sobte es va adonar que aquell era el primer cop que caçava com un membre acceptat d’un grup de caça.


  Des de petita havia tingut la dèria d’anar a caçar amb els homes, tot i que sabia que les dones ho tenien prohibit. Però tothom respectava tant les proeses dels caçadors, i n’enraonaven amb tanta emoció, que ella somniava d’esdevenir caçadora, especialment quan volia fugir d’una situació desagradable o difícil. Aquest havia estat l’innocent començament que l’havia portat a situacions molt més difícils de les que havia imaginat mai. Quan li van permetre de caçar amb fona, encara que els altres mètodes continuaven prohibits, escoltava callada les discussions dels homes sobre estratègies de caça. Els homes del Clan no feien gairebé re més que caçar, tret de comentar la cacera, fer armes de caça i practicar rituals de caça. Les dones del Clan espellaven els animals i els treien els budells, preparaven les pells per fer-ne vestits i mantes, conservaven la carn i la cuinaven, a més a més de fer caixes, cordam, màrfegues i diversos objectes domèstics, i de collir els productes vegetals per menjar, per a remeis i per a altres usos.


  Al Clan d’en Brun hi havia gairebé el mateix nombre de gent que al Campament del Lleó, però com que els caçadors gairebé mai no mataven més d’un o dos animals alhora, havien de sortir a caçar sovint. En aquella època de l’any, els caçadors del Clan sortien gairebé cada dia a caçar tot el que poguessin guardar per a l’hivern següent. D’ençà que ella havia arribat, era el primer cop que algú del Campament del Lleó sortia a caçar i, per molt estrany que ella ho trobés, els altres no semblaven gens preocupats. Va descansar un moment per mirar els homes i dones que espellaven un petit ramat. Amb dues o tres persones treballant cada animal, la feina va ser enllestida molt més de pressa que no havia pensat. Això la va fer pensar en les diferències entre ells i el Clan.


  Les dones mamutois caçaven amb els homes i, per tant, el nombre de caçadors era superior. És veritat que nou dels caçadors eren homes i que només quatre eren dones —les dones amb fills rarament caçaven— però era diferent. Com que eren més, podien caçar amb més eficàcia, i també podien fer el procés i classificar la carn treballant tothom en grup. Tot allò era lògic, però li semblava que hi havia alguna cosa més, algun punt essencial que se li escapava, un significat fonamental. Els mamutois també tenien una manera de pensar diferent. No eren tan rígids, no estaven tan obligats per les normes d’allò que es considerava escaient i que s’havia fet sempre. Els papers no eren tan clars, la conducta d’homes i dones no estava definida de manera tan estricta. Semblava dependre més de la inclinació personal i d’allò més adequat a cada situació.


  En Jondalar li havia dit que entre els seus no estava prohibit caçar i, tot i que caçar era important i la majoria de gent ho feia, si més no de jove, no s’exigia fer-ho a ningú. Aparentment, els mamutois tenien costums similars. Li havia intentat explicar que la gent podia tenir altres habilitats i capacitats que també eren importants, i es posava ell mateix com a exemple. Quan va haver après a treballar la pedra i va assolir una reputació d’artesà de qualitat, va poder intercanviar eines i puntes per coses que necessitava, i ja no li calia caçar.


  Però l’Ayla encara no ho entenia del tot. Quina mena de cerimònia de virilitat feien si no importava que un home cacés o no? Els homes del Clan haurien estat perduts si haguessin cregut que per a ells no era essencial caçar. Un noi no esdevenia home fins que matava el primer animal adult. Va pensar en en Creb. En Creb no havia caçat mai. No podia caçar, li mancava un ull, i un braç i era coix. Havia estat el mog-ur més gran, l’home sagrat més gran del Clan, però mai no havia matat un animal, mai no havia tingut una cerimònia de virilitat. En el fons del cor, ningú no el considerava un home. Però ella sabia que ho era.


  Tot i que en acabar la feina ja era fosc, cap dels caçadors bruts de sang va dubtar a treure’s la roba i dirigir-se al rierol. Les dones es van rentar una mica més amunt que els homes, però a la vista els uns dels altres. Les pells enrotllades i les carcasses partides eren apilonades entre unes quantes fogueres, alimentades amb les branques i els branquillons que havien fet servir per fer la tanca, per allunyar els depredadors de quatre potes i les aus de carronya. Sobre una foguera es rostia un tros de carn i al voltant havien parat unes quantes tendes baixes espaiades.


  La temperatura va baixar tan bon punt es va fer fosc. L’Ayla anava tota satisfeta amb la indumentària malgirbada i galdosa que li havien deixat la Tulie i la Deegie mentre la seva roba s’assecava a la vora del foc amb moltes altres. Es va estar una estona amb els cavalls per assegurar-se que estaven còmodes i ben instal·lats. La Whinney era al límit del cercle de llum del foc on es rostia la carn, però al més lluny possible de les carcasses que havien de ser transportades a l’habitatge, i de la pila de deixalles més allunyada del foc, on se sentien de tant en tant grunyits i clapits.


  Quan els caçadors es van atipar de carn de bisó, ben torrada per fora i crua a la vora de l’os, van atiar el foc i van seure al voltant per beure te calent i parlar.


  —Hauríeu d’haver vist com ha fet girar el ramat —deia en Barzec—. No sé quanta estona més els hauríem pogut aguantar. Cada cop estàvem més neguitosos, i quan he vist que aquell mascle arrencava a córrer, m’ha semblat que estàvem perduts.


  —Em penso que hem de donar les gràcies a l’Ayla per l’èxit d’aquesta cacera —va dir en Talut.


  L'Ayla es va ruboritzar, poc avesada com estava als afalacs, però la timidesa només n’era part. L’acceptació i la valoració de la seva capacitat i habilitat que implicava aquella lloança la feien resplendir de tendresa. Era la mena d’acceptació que havia desitjat tota la vida.


  —Imagineu-vos la història que tenim per a l’Assemblea d’Estiu —va afegir en Talut.


  La conversa es va apagar. En Talut va agafar una branca seca amb l’escorça desenganxada i corcada. La va partir en dos sobre el genoll i va llançar els dos trossos al foc. Va esclatar un volcà d’espurnes que van il·luminar les cares de la gent asseguda al voltant del foc.


  —No sempre són tan afortunades, les caceres. Us recordeu d’aquella vegada que vam estar a punt de caçar un bisó blanc? —va preguntar la Tulie—. Quina llàstima que fugís.


  —Devia comptar amb alguna protecció. Jo estava segur que ja el teníem. Has vist mai un bisó blanc? —va preguntar en Barzec a en Jondalar.


  —N’he sentit a parlar, i n’he vist una pell —va contestar en Jondalar—. Els animals blancs es consideren sagrats entre els zelandoniis.


  —Les guineus i els conills també? —va preguntar la Deegie.


  —Sí, però no tant. Fins i tot les perdius, quan són blanques. Creiem que vol dir que han estat tocats per Doni, i per tant, els que han nascut blancs, i són blancs tot l’any, són més sagrats —va explicar en Jondalar.


  —Els animals blancs també tenen un significat especial per a nosaltres. Per això la Llar de la Grua té un rang tan alt… normalment —va dir la Tulie tot fent una ullada a en Frebec amb un deix de desdeny—. La gran grua del nord és blanca, i els ocells són els missatgers especials de Mut. I els mamuts blancs tenen poders especials.


  —No oblidaré mai la caça del mamut blanc —va dir en Talut. Les mirades d’expectació el van animar a continuar—. Quan l’explorador ens va venir a dir que havia vist aquella femella blanca, tots vam xalar. Una femella blanca de mamut és l’honor més gran que ens pot fer la Mare, i com que era la primera cacera d’una Assemblea d’Estiu, agafar-la hauria significat bona sort per a tothom —va explicar als hostes—. Tots els caçadors que volien participar en la cacera es van haver de sotmetre a les ordalies de purificació i dejuni per fer-se acceptables, i la Llar del Mamut ens va imposar prohibicions, fins i tot per al futur, però tots volíem ser escollits. Jo era jove, no gaire més gran que en Danug ara i tan gros com ell. Potser per això em van escollir, i vaig ser un dels qui li va clavar la llança. Com al bisó que es dirigia cap a tu, Jondalar, i ningú no sap quina llança l’ha matat. Jo crec que la Mare no volia que cap persona o cap campament s’emportés tot l’honor. El mamut blanc era de tots. Era millor així. Sense enveges ni ressentiments.


  —He sentit parlar d’una raça d’óssos blancs que es veu que viuen nord enllà —va dir en Frebec, que no es volia quedar al marge de la conversa.


  Potser cap persona ni cap campament no es podia endur tota la glòria d’haver matat el mamut blanc, però això no excloïa les enveges i els ressentiments. Tots els escollits per anar-hi havien assolit més estatus que en Frebec en tota la vida.


  —Jo també n’he sentit a parlar —va dir en Danug—. Quan era a la mina de pedra foguera, van venir uns visitants de Sungaea a intercanviar mercaderies. Una dona era rondallaire, una bona rondallaire, i ens va parlar de la Mare del Món, i dels homes com bolets que seguien el sol a la nit, i de molts animals diferents. Ens va parlar de l’ós blanc. Va dir que vivia al gel, i que només menjava animals del mar, però que era pacífic, com el gran ós de les cavernes, que no menja carn. No com l’ós bru, tan cruel.


  En Danug no es va adonar de la mirada d’odi que li feia en Frebec. No havia volgut interrompre’l, només el complaïa poder-hi dir la seva.


  —Els homes del Clan una vegada tornaven de caçar i parlaven de rinoceronts blancs —va dir l’Ayla.


  En Frebec, encara més irritat, li va fer una ganyota.


  —Sí, els blancs són rars —va dir en Ranec—, però els negres també són especials.


  Era assegut una mica lluny del foc i a penes se li veia la cara a l’ombra, tret de les dents i la resplendor trapella dels ulls.


  —Tu ets rar, i tant que sí, i t’encanta demostrar-ho a les assemblees d’estiu a qualsevol dona que tingui interès a descobrir-ho —va precisar la Deegie.


  —Deegie, i què vols que hi faci si les dones de la Mare són tan curioses? —va dir en Ranec rient—. No pretendràs que les decebi, oi? Però no parlava de mi. Pensava en els gats negres.


  —Gats negres? —va preguntar la Deegie.


  —Wymez, jo tinc un record vague d’un gran gat negre —va dir tot girant-se cap a l’home amb el qual compartia la llar—. En saps res, tu?


  —Et devia fer una impressió molt forta. No creia que ho recordessis —va dir en Wymez—. No eres gaire més que un nadó, però la teva mare va fer un crit… Tu t’havies allunyat una mica i, just quan et va veure, va veure saltar d’un arbre un gat negre gros, com un lleopard de neu però negre. Em penso que li va semblar que t’anava a atacar, però o el va espantar el crit, o no era aquella la seva intenció, perquè se’n va anar esperitat. Però ella et va anar a buscar i va trigar molt temps a deixar-te desaparèixer de la seva vista.


  —Hi havia molts gats negres com aquest, allà on éreu? —va preguntar en Talut.


  —No, no gaires, però n’hi havia. Vivien als boscos i sortien a caçar de nit, per això costava veure’ls.


  —Deu ser tan rar com trobar-ne aquí de blancs, no? Els bisons són foscos, i alguns mamuts; però no són ben bé negres. El negre és especial. Quants animals negres hi ha aquí? —va dir en Ranec.


  —Avui, quan anava amb en Druwez, hem vist llop negre —va dir l’Ayla—. No havia vist mai llop negre abans.


  —Era ben bé negre? O només fosc? —va preguntar en Ranec, molt interessat.


  —Negre. Més clara la panxa, però negre. Un llop solitari, penso —va afegir l’Ayla—. No he vist més petjades. Devia tenir baix estatus a gossada. Ha marxat, potser troba un altre llop solitari, fa nova gossada.


  —Baix estatus? Com és que en saps tant, de llops? —va preguntar en Frebec. Hi havia un deix de burla a la seva veu, com si no la volgués creure, però l’interès també era obvi.


  —Quan aprenia a caçar, només caçava carnívors. Només amb fona. Mirava de prop, molt temps. Aprenia sobre llops. Una vegada veig lloba blanca en gossada. Altres llops no la volen. Se’n va. Altres llops no volen llop de mal color.


  —Era un llop negre —va dir en Druwez, que volia defensar l’Ayla, sobretot després de l’excitant cursa a cavall—. Jo també l’he vist. Primer no n’estava del tot segur, però era un llop, i era negre. I em penso que estava sol.


  —Parlant de llops, aquesta nit hauríem de vigilar. I més si hi ha un llop negre a la vora —va dir en Talut—. Hauria de quedar-se algú despert de guàrdia tota la nit.


  —Hauríem de descansar una mica —va afegir la Tulie tot aixecant-se—. Demà tenim una llarga caminada.


  —Jo vigilaré primer —va dir en Jondalar—. Quan em cansi, puc despertar algú.


  —Desperta’m a mi —va dir en Talut, i en Jondalar va fer que sí.


  —Jo també vigilo —va dir l’Ayla.


  —Per què no vigiles amb en Jondalar? És bona idea fer-ho amb companyia. Així us manteniu desperts l’un a l’altra.


  Capítol 8


  —Ha fet fred, aquesta nit. La carn està començant a congelar-se —va dir la Deegie tot lligant un quart del darrere a l’armadura per carregar-se-la a l’esquena.


  —Això és bo —va dir la Tulie—. Però no ho podrem portat tot. N’haurem de deixar una mica.


  —No podríem fer-hi un túmul a sobre amb les pedres de la tanca? —va dir la Latie.


  —Podem, i probablement ho haurem de fer, Latie. És bona idea —va dir la Tulie tot preparant-se una càrrega tan enorme que l’Ayla no entenia com la podria portar, malgrat ser tan forta—. Però, si canvia el temps, no podrem tornar a buscar-ho fins a la primavera. Si fos més a prop de l’habitatge, seria millor. Els animals no s’hi acosten gaire, i podríem vigilar-ho, però aquí, a cel obert, un lleó de les cavernes, o fins i tot un golut ben decidit, trobaria una manera d’entrar-hi.


  —I si hi posem aigua al damunt perquè es congeli? Això n’allunyaria els animals. És difícil escarbotar un túmul de pedres congelades, encara que tinguis pics i aixades —va dir la Deegie.


  —Sí, als animals els allunyarà, però i el sol, com l’allunyes, Deegie? —va preguntar en Tornec—. No podem estar segurs que sempre farà fred. Som molt al començament de l’estació.


  L'Ayla escoltava i observava com anava minvant la pila de parts de bisons a mesura que cadascú n'agafava la quantitat que podia carregar. No estava acostumada a tenir tant menjar per escollir i endur-se el millor. Quan vivia amb el Clan sempre tenia el menjar que calia i prou pell per vestir-se, per dormir i altres usos, però no es malgastava res. No sabia quanta carn quedaria, però la pila de deixalles era tan alta que li sabia greu deixar res més, i era evident que als altres tampoc no els feia cap gràcia.


  Va veure com en Danug enlairava la destral de la Tulie i, manejant-la amb tanta facilitat com ella, tallava un tronc en dos i l’afegia a l’últim foc que cremava. Se li va acostar.


  —Danug —va dir amb calma—. M’ajudes?


  —Um… ah… sí —va tartamudejar ell, mentre notava com es ruboritzava.


  La veu de l’Ayla era tan baixa i rica, i el seu estrany accent tan exòtic. L’havia agafat per sorpresa, no l’havia vista venir, i això de trobar-se dempeus al costat d’aquella dona tan bella l’enrojolava inexplicablement.


  —Necessito… dos pals —va dir l’Ayla enlairant dos dits—. Arbres joves riu avall. Pots tallar per a mi?


  —Ah… és clar. Te’n tallaré un parell.


  En Danug es va relaxar mentre es dirigien cap al revolt del petit riu, però no deixava de mirar el cap ros de la dona que caminava al seu costat, mig pas per davant. Va seleccionar dos verns joves i rectes més o menys de la mateixa amplària i, quan en Danug els va haver tallat, li va dir que n’arrenqués les branques i en tallés les puntes per fer-los de la mateixa llargària. Aleshores, la timidesa del jove cepat i fort ja s’havia fos.


  —Què en faràs? —va preguntar en Danug.


  —T’ho ensenyaré —va dir, i després, amb un xiulet potent i imperatiu, va cridar la Whinney. L’euga va galopar cap a ella. L’Ayla ja l’havia aparellada amb l’arnés i les sàrries per marxar. En Danug trobava estrany que l’euga portes una manta de pell al llom i un parell de cistelles lligades amb corretges als costats, però veia que l’animal no semblava ni adonar-se’n.


  —Com vas aconseguir que ho fes? —va preguntar en Danug.


  —Què?


  —Venir a tu amb un xiulet.


  L'Ayla va arrufar les celles, pensant.


  —No ho sé segur, Danug. Fins que arriba el Bebè, jo sola a la vall amb la Whinney. Única amiga que conec. Creix amb mi, i aprenem… mútuament.


  —És veritat que pots parlar amb ella?


  —Aprenem mútuament, Danug. La Whinney no parla com tu. Jo aprenc… seus signes… senyes. Ella aprèn meus.


  —Vols dir com les senyes d’en Rydag?


  —Una mica. Animals, gent, tots tenim senyals, tu també, Danug. Tu dius paraules, senyes diuen més. Parlen encara que no parlis.


  En Danug va arrufar el front. No acabava d’agradar-li el caire de la conversa.


  —No ho entenc —va dir tot mirant a una banda.


  —Ara parlem —va continuar l’Ayla—. Paraules no diuen, però senyals diuen… tu vols muntar cavall. Oi que sí?


  —Sí… ah… sí, m’agradaria.


  —Doncs… muntes cavall.


  —De veritat? Puc muntar el cavall? Com han fet la Latie i en Druwez?


  L'Ayla va somriure.


  —Vine. Necessitem pedra grossa perquè puguis pujar, primer.


  L'Ayla va acariciar la Whinney i li va parlar amb l’únic llenguatge que havien desenvolupat naturalment entre elles: una combinació de senyals i paraules del Clan, sons estranys que ella havia inventat amb el seu fill i als quals havia imbuït de sentit, i sons animals que imitava a la perfecció. Li va dir a la Whinney que en Danug volia fer un volt amb ella, i que ho fes emocionant però no perillós. El jove havia après alguns dels senyals que l’Ayla ensenyava a en Rydag i a tothom del campament, i se sorprenia d’entendre algun gest d’ella comunicant-se amb el cavall, però això només servia per omplir-lo encara més de respecte. Parlava amb l’euga però, com en Mamut quan invocava els esperits, feia servir un llenguatge místic, poderós i esotèric.


  L'euga, entengués o no les explicacions de l’Ayla, va prendre consciència que s’esperava alguna cosa especial d’ella quan l’Ayla va ajudar a muntar el jove alt que, per a la Whinney, era com aquell altre home al qual havia conegut i en el qual confiava. Les cames li penjaven fins molt avall i no li transmetia cap sensació de direcció o de domini.


  —Agafa’t a la crinera —l’instruí l’Ayla—. Quan vols córrer, inclines una mica cap endavant, Quan vols anar més a poc a poc o parar, recte.


  —Vols dir que no muntaràs amb mi? —va preguntar en Danug, amb la veu tremolant de por.


  —No cal —va dir ella, i després va donar un cop al costat de la Whinney.


  La Whinney va arrencar amb una explosió de velocitat que va desplaçar en Danug cap enrere i el va fer agafar-se a la crinera per no caure. Va posar els braços al voltant del coll de l’euga i es va quedar així per no matar-se. Però, quan l’Ayla cavalcava, inclinar-se tant cap endavant era un senyal d’anar més de pressa. La robusta euga de les planes fredes es va llançar al galop per la planura anivellada que ja li era prou familiar, saltant troncs i matolls i esquivant les roques exposades i oscades i els arbres ocasionals.


  De primer, en Danug estava tan petrificat que només podia tancar els ulls i agafar-se ben fort. Però quan es va adonar que no queia, tot i que notava la força dels músculs de l’euga a cada passa que feia, va obrir una mica els ulls. Li bategava el cor d’excitació mirant els arbres i els matolls i el terra desdibuixats per la velocitat. Encara aferrat, va enlairar el cap per mirar al seu voltant.


  Li costava de creure que havia arribat tan lluny. Tenia just al davant els grans afloraments que flanquejaven el riu! Li va semblar sentir un xiulet molt llunyà, i immediatament va copsar un canvi en el ritme del cavall. La Whinney va anar més enllà de les roques i després, alentint el pas només una mica, va fer un gir en un cercle ample per tornar. En Danug continuava aferrat al coll de l’euga, però tenia menys por. Com que volia veure on anaven, es va posar més recte, cosa que la Whinney va interpretar com un senyal d’alentir el pas.


  El somriure de la cara d’en Danug quan s’acostava recordava el d’en Talut, sobretot quan estava satisfet d’ell mateix. L’Ayla podia veure l’home en el noi. La Whinney es va encabritar per aturar-se i l’Ayla la va guiar fins a la roca perquè en Danug pogués baixar. Estava tan embadalit que gairebé no podia parlar; però no podia parar de somriure. No se li havia acudit mai la idea de cavalcar un cavall —anava més enllà de l’abast de la seva imaginació— i l’experiència superava les seves expectatives més desorbitades. No ho oblidaria mai.


  El seu somrís feia que l’Ayla somrigués cada cop que el mirava. Va lligar els pals a l’arnés de la Whinney i, quan van tornar al campament, en Danug encara somreia.


  —Què tens? —li va preguntar la Latie—. Per què somrius d’aquesta manera?


  —He muntat l’euga —va contestar en Danug.


  La Latie va fer que sí i va somriure.


  Pràcticament tot el que es podien endur del lloc de la cacera havia estat lligat en armadures per carregar a l’esquena o embolicat en pells per transportar-ho com hamaques entre dues persones. Encara hi havia trossos de carn i pells enrotllades per terra, però no tantes com l’Ayla pensava que en quedarien. Com amb la cacera i l’escorxament, com més gent treballava més quantitat podien endur-se al campament d’hivern.


  Alguns s’havien adonat que l’Ayla no era entre ells preparant la càrrega i es preguntaven on havia anat, però quan en Jondalar la va veure tornar amb la Whinney i els pals, va saber tot d’una què faria. Va col·locar els pals de manera que les puntes més gruixudes s’encreuessin sobre la creuera de l’euga i els va lligar a l’arnés a fi que les puntes estretes s’obrissin en angle fins tocar a terra. Llavors, entre els dos pals, va improvisar una plataforma amb la cobertora de la tenda fent servir algunes branques de suport. Tothom la mirava, sense entendre què pretenia, fins que la van veure posar-hi tot el que quedava del bisó al damunt Després va omplir les sàrries, i la resta la va posar en un bastidor per carregar-lo ella mateixa a l’esquena. Quan va haver acabat, per a gran sorpresa de tothom, no quedava res a la pila.


  La Tulie es va quedar mirant l’Ayla i l’euga impressionada d’allò més.


  —Mai no se m’hauria acudit fer servir un cavall per carregar pesos —va dir—. De fet, no se m’havia acudit fer servir un cavall per a res més que per menjar… fins ara.


  En Talut va llançar terra al foc i el va remenar per apagar-lo bé. Després es va carregar l’armadura pesant a l’esquena, es va passar el sarró per l’espatlla, va agafar la llança i va emprendre el camí. La resta de caçadors el van seguir. En Jondalar, d’ençà que havia conegut els mamutois, es preguntava per què es posaven el sarró només sobre una espatlla. Ho va entendre quan s’ajustà l’armadura perquè se li adaptés còmodament i es posa el sarró a l’espatlla: així podien portar armadures ben grosses a l’esquena, «Deuen traginar grans quantitats ben sovint», va pensar.


  La Whinney anava darrere de l’Ayla, amb el cap a tocar de l’espatlla de la dona. En Jondalar, guiant el Llamp pel ronsal, caminava al seu costat. En Talut es va endarrerir una mica per posar-se a la seva altura i van intercanviar algunes paraules mentre caminaven. L’Ayla copsava alguna mirada ocasional cap a l’euga i ella dels qui avançaven treballosament sota les pesades càrregues.


  Al cap d’una estona, en Talut va començar a entonar una tonada rítmica en veu baixa i ben aviat hi va posar lletra al ritme dels passos:


  
    Hus-na, dus-na, tessh-na, keesh-na.


    Pec-na, sec-na, ha-na-nya.


    Hus-na, dus-na, teesh-na, keesh-na.


    Pec-na, sec-na, ha-na-nya!

  


  La resta del grup s’hi va afegir, repetint les síl·labes i la tonada. Llavors, amb una ganyota maliciosa, en Talut, encara amb el mateix to i ritme, va mirar la Deegie i va canviar la lletra.


  
    Què desitja la bonica Deegie?


    Branag, Branag, vine al llit amb mi.


    Cap on va la petita Deegie?


    Torna a casa, però el llit és buit.

  


  La Deegie es va ruboritzar, però va somriure, mentre tothom reia divertit. En Talut repetí la pregunta i la resta del grup en va dir la resposta i després van cantar la tornada tots plegats.


  
    Hus-na, dus-na, tessh-na, keesh-na.


    Pec-na, sec-na, ha-na-nya.

  


  Després de repetir-ho diverses vegades, en Talut va improvisar un altre vers.


  
    A què dedica en Wymez l’hivern?


    A fer eines i a passar-s’ho bé.


    A què dedica en Wymez l’estiu?


    A espavilar-se per tot el que no té!

  


  Tothom va riure, tret d’en Ranec, que va grunyir. Quan el grup va repetir el vers, en Wymez, poc expressiu com era normal, es va posar vermell. L’hàbit del fabricant d’eines d’aprofitar les assemblees d’estiu per compensar la seva vida de cèlibe durant l’hivern era ben conegut.


  En Jondalar gaudia de les bromes i els acudits tant com els altres. Era ben bé la mena d’entreteniment de la seva gent. Però l’Ayla, de primer, no entenia la situació, o l’humor, sobretot quan es va adonar de la incomoditat de la Deegie. Després va veure que ho feien amb un somriure de bon humor i amb rialles, i que les pulles eren ben rebudes, Començava a entendre l’humor verbal, i la rialla era encomanadissa. Ella també havia somrigut en sentir el vers dedicat a en Wymez.


  En Talut va començar un altre cop la tornada de les síl·labes mesurades quan tothom va callar. Tothom s’hi va unir, ara esperant la continuació.


  
    Hus-na, dus-na, tessh-na, keesh-na.


    Pec-na, sec-na, ha-na-nya!

  


  En Talut va mirar l’Ayla i després, amb una ganyota refiada, va començar:


  
    Qui vol de l’Ayla el dolç afecte?


    Dos voldrien compartir-ne el llit.


    Qui serà l’afortunat?


    Blanc o negre, ella ha d’escollir.

  


  L'Ayla estava complaguda de ser inclosa a la cançó, i encara que no sabia si entenia del tot el significat del vers, la feia ruboritzar que fos sobre ella. Recordant la conversa de la nit abans, va pensar que blanc i negre es devia referir a en Ranec i en Jondalar. La rialla encantada d’en Ranec confirmava la seva sospita, però el somriure tens d’en Jondalar la preocupava. Aquell darrer acudit no li havia agradat gens.


  Ara va ser en Barzec qui va entonar la tornada, i fins i tot l’oïda poc entrenada de l’Ayla va detectar una qualitat fina i distintiva en el timbre i el to de la seva veu. Ell també li va fer un somriure, com avisant a qui dirigia el seu vers burlador.


  
    Com escollirà l’Ayla un color?


    El negre és especial, però el blanc també.


    Com escollirà l’Ayla un amant?


    Tots dos li fan peça, tots dos l’escalfarien bé.

  


  En Barzec va fer una ullada a la Tulie mentre tothom repetia la tornada, i ella el va recompensar amb una mirada de tendresa i d’amor. En Jondalar, però, arrufava el front, incapaç de simular que li agradava el caire que havia pres la broma. No li agradava la idea de compartir l’Ayla amb ningú, i menys encara amb l’afectuós tallista.


  En Ranec va entonar la tornada, i tothom s’hi va afegir.


  
    Hus-na, dus-na, tessh-na, keesh-na.


    Pec-na, sec-na, ha-na-nya!

  


  No va mirar ningú, de primer, amb l’ànim de provocar una mica de suspens. Després va dirigir una mirada ampla i dentada a en Talut, l’instigador de la sorna, i tothom es va fregar les mans esperant que en Ranec trobés un bon filó en el causant de la vergonya dels altres.


  
    Qui és gros i alt, i fort i savi?


    La fera pèl-roja del nostre campament.


    Qui maneja una eina grossa com ell?


    Talut, que és amic de totes les dones!

  


  El fornit cap del camp va esclafir a riure amb la indirecta, mentre els altres repetien el vers un cop més i entonaven la tornada. De retorn al Campament del Lleó, la cançó els marcava el ritme i la rialla els alleujava el pes de la càrrega.


  La Nezzie va sortir de l’habitatge i va deixar caure la cortina al seu darrere. Va mirar a l’altra banda del riu. El sol era baix al cel de l’oest, disposat a enfonsar-se entre una filera de núvols a l’horitzó. Va mirar vessant amunt, sense saber ben bé per què. Encara no esperava que tornessin els caçadors; només feia un dia que havien marxat i el més probable és que fossin fora almenys dues nits. Alguna cosa la va fer tornar a mirar. Que es movia res allà dalt del camí que portava a les estepes?


  —És en Talut! —va cridar, veient el perfil de la familiar figura retallada contra el cel. Va ficar el cap dins l’habitatge i va fer un crit—. Ja venen! En Talut i els altres, tornen! —va dir, i després va córrer vessant amunt a rebre’ls.


  Tothom va sortir tot d’una de l’habitatge per anar a rebre els caçadors que tornaven. Van ajudar a descarregar les pesants armadures de les esquenes d’aquells que no tan sols havien caçat, sinó que portaven el producte dels seus esforços. Però la visió que va provocar més sorpresa va ser la de l’euga arrossegant al seu darrere una càrrega molt més gran que la que podia portar ningú. Tothom es va agombolar al seu voltant mentre l’Ayla descarregava les sàrries. Van entrar la carn i les altres parts del bisó immediatament a la casa, i formant una cadena les van anar guardant.


  Quan tothom va haver entrat, l’Ayla va mirar d’acomodar els cavalls i va treure l’arnés a la Whinney i el ronsal al Llamp. Tot i que no semblaven gens afectats pel fet de dormir al ras tots sols, l’Ayla encara sentia una fiblada de preocupació cada nit quan els deixava sols i ella entrava a la llar. Sempre que el temps es mantingués més o menys agradable, no hi feia res. Una mica de fred no la preocupava, però es trobaven en una estació de canvis inesperats. I si es desfermava una gran tempesta? On es refugiarien?


  Va alçar els ulls una mica amoïnada. Sobre el seu cap serpentejaven uns núvols alts i prims de colors brillants. El sol s’havia post feia molt poc i havia deixat una panòplia de colors cridaners al seu darrere. Va mirar fins que els efímera colors es van esvanir i el blau clar es va tornar gris.


  Quan va entrar, l’Ayla va sentir un comentari sobre ella i el cavall just abans de córrer la cortina interior que portava a la llar de cuinar. La gent estava asseguda al voltant del foc, descansant, menjant i parlant, però la conversa es va aturar tan bon punt va entrar ella. Les mirades la incomodaven. La Nezzie li va donar un plat d’os i la conversa es va revifar. L’Ayla es va començar a servir, però es va aturar a mig fer per mirar al seu voltant. On era la carn de bisó que acabaven de portar? No n’hi havia ni rastre enlloc. S’imaginava que l’havien guardada, però on?


  L’Ayla va empènyer la pesada cortina de mamut i va sortir a veure els cavalls. Un cop segura del seu benestar, va anar a buscar la Deegie i va somriure en veure-la. La Deegie li havia promès ensenyar-li com curaven i processaven les pells de bisó fresques els mamutois. En particular, l’Ayla tenia interès a veure com la tenyien de vermell, com la túnica de la Deegie. En Jondalar havia dit que el blanc era sagrat per a ell; per a l’Ayla era sagrat el vermell, perquè era sagrat per al Clan. Per a la cerimònia d’imposició de nom feien servir una pasta de mangra, de color roig ocre barrejada amb greix, greix d’ós de les cavernes, si podia ser: un tros de mangra era el primer objecte que es ficava dins d’una bossa d’amulet quan es donava a conèixer el tòtem d’una persona. Des del començament fins a la fi de la vida, el mangra de color vermell es feia servir en molts rituals, incloent el darrer, l’enterrament. La petita bossa que contenia les arrels que s’utilitzaven per fer la beguda sagrada era l’única cosa vermella que havia posseït mai l’Ayla i, juntament amb l’amulet, era el tresor més gran que tenia.


  La Nezzie va sortir de l’habitatge carregada amb un gran tros de pell ple de taques, i va veure l’Ayla i la Deegie plegades.


  —Oh, Deegie. Buscava algú que m’ajudés —va dir—. He pensat fer un gran estofat per a tothom. La caça dels bisons va ser tan bona que en Talut diu que hauríem de fer un banquet per festejar-ho. Pots preparar això per cuinar? He posat carbó encès al clot del costat de la llar de foc gran, i les graelles al damunt. Hi ha una bossa de gallinassa seca de mamut aquí fora per posar a les brases. Enviaré en Danug i la Latie a buscar aigua.


  —Si és per a un dels teus estofats, t’ajudaria en qualsevol moment, Nezzie.


  —Puc ajudar, jo? —va preguntar l’Ayla.


  —I jo? —va dir en Jondalar, que acabava de pujar per parlar amb l’Ayla i havia sentit la conversa.


  —Em podeu ajudar a treure el menjar a fora —va dir la Nezzie tot girant-se per entrar.


  La van seguir cap a un dels arcs fets d’ullal de mamut que hi havia al llarg de les parets de dins l’habitatge. Va retirar una cortina rígida i pesada de pell de mamut, amb la doble capa de pèl vermellós per fora. Al darrere hi havia una segona cortina i, quan la van descórrer, van sentir una ratxa d’aire fred. Van ficar el cap a la penombra i van veure un gran sot que tenia les dimensions d’una habitació petita. Feia uns tres metres de fons i era gairebé ple de trossos de carn congelats i d’animals més petits.


  —Un dipòsit —va dir en Jondalar tot aguantant els pesats draps mentre la Nezzie entrava—. Nosaltres també guardem la carn congelada per a l’hivern, però no tan a prop. Els nostres refugis són construïts sota les volades de la muntanya i davant d’algunes coves. Però com que allà és difícil mantenir la carn gelada, la deixem a fora.


  —El Clan guarda carn congelada en estació freda en un amagatall, sota una pila de pedres —va dir l’Ayla, entenent ara què havia passat amb la carn de bisó que havien caçat.


  La Nezzie i en Jondalar van posar cara de sorpresa. No se’ls havia acudit mai pensar que la gent del Clan podia guardar la carn per a l’hivern, i encara se sorprenien quan l’Ayla esmentava activitats que semblaven tan evolucionades, tan humanes. Però els comentaris d’en Jondalar sobre el lloc on vivien també havien sorprès l’Ayla. Ella creia que els Altres vivien tots a la mateixa mena d’habitatge, i no sabia que aquells caus de terra eren tan estranys per a ell com per a ella.


  —Nosaltres no tenim gaires pedres a la vora per fer amagatalls —va dir en Talut amb la seva veu potent. Tots van alçar els ulls cap al gegant de barba roja que se’ls acostava. Va alliberar en Jondalar d’una de les cortines—. La Deegie m’ha dit que has decidit fer un estofat, Nezzie —va dir amb una ganyota avaluadora—. He pensat que t’ajudaré.


  —Aquest home ensuma el menjar abans no es comença a coure! —va dir la Nezzie rient mentre furgava en el forat.


  En Jondalar continuava interessat en aquell sistema d’emmagatzematge.


  —Com es manté així de gelada, la carn? Aquí dins fa calor —va dir en Jondalar.


  —A l’hivern, la terra es congela com una roca, però a l’estiu es fon prou per excavar-la. Quan construïm un habitatge, excavem prou avall per arribar a la part de la terra que sempre està congelada, i ho fem servir de rebost. Així es manté el menjar fred fins i tot a l’estiu, per bé que no sempre congelat. A la tardor, tan bon punt el temps esdevé fred a fora, la terra es comença a glaçar. Aleshores la carn es congela en els clots i nosaltres comencem a emmagatzemar-la per a l’hivern. La pell del mamut manté l’escalfor a dins i el fred a fora —va explicar en Talut—. Ben bé com el mamut quan la duu posada —va afegir amb una ganyota.


  —Té, Talut, agafa això —va dir la Nezzie tot donant-li un tros de carn dur i congelat, vermellós, amb una capa espessa de greix groguenc en una banda.


  —Jo agafo —es va oferir l’Ayla allargant el braç.


  En Talut va agafar la mà de la Nezzie, i encara que no era pas una dona petita, aquell home poderós la va enlairar com si fos una criatura.


  —Estàs freda. T’hauré d’escalfar —va dir, i li va posar els braços al voltant, la va enlairar i li va fregar el nas.


  —Quiet, Talut! Deixa’m a terra! —el va renyar, tot i que li relluïa la cara de delit—. Tinc feina a fer, no és el moment…


  —Quan em diguis quin serà el moment, et deixo a terra.


  —Tenim visites —el va renyar, però li va posar els braços al coll i li va xiuxiuejar a l’orella.


  —És una promesa! —va grunyir l’home immens deixant-la suaument, i acariciant-li les amples natges mentre la dona atordida s’estirava la roba i mirava de recuperar la circumspecció.


  En Jondalar va fer un somriure a l’Ayla i li va posar el braç a la cintura.


  «Ja tornen a jugar», va pensar l’Ayla. «Diuen una cosa amb paraules i una altra amb els actes». Però aquest cop havia entès l’humor i havia copsat la força de l’amor que compartien en Talut i la Nezzie. De sobte es va adonar que també s’estimaven sense fer-ho avinent, com els del Clan, dient una cosa que en volia dir una altra. Aquest nou punt de vista li va fer veure un concepte important que clarificava i resolia moltes qüestions que l’havien incomodada i li permetia entendre millor el sentit de l’humor.


  —Aquest Talut! —va dir la Nezzie mirant de sonar seriosa, però amb un somriure complagut que la desmentia—. Si no tens res més a fer, em pots ajudar amb les arrels, Talut. —Després, tot dirigint-se a la dona, va afegir—: T’ensenyaré on les guardem, Ayla. Aquest any la Mare ha estat generosa, l’estació ha estat bona i n’hem collides moltes.


  Van fer la volta a una plataforma de llit cap a un altre arc protegit per una cortina.


  —Les arrels i la fruita es guarden més amunt —va dir en Talut tot descorrent una altra cortina per mostrar-los cistells plens a vessar de xufles, feculentes i fosques, pastanagues de color groc pàl·lid, suculentes arrels de joncs i espadanyes i altres productes dipositats a terra al voltant del marge d’un clot més fons—. Duren més si es mantenen fredes, però el gel les estova. També guardem les pells en aquests forats fins que algú es disposa a treballar-les, uns quants ossos per fer eines i una mica d’ivori per en Ranec. Diu que si es congela es manté més fresc i és més fàcil de treballar. L’ivori restant i els ossos per als focs es guarden a la sala d’entrada i als clots de fora.


  —Això em recorda que volia una ròtula de mamut per a l’estofat. Sempre hi afegeix suculència i flaire —va dir la Nezzie mentre omplia un gran cove amb vegetals diversos—. I ara, on vaig posar jo aquelles flors de ceba seques?


  —Sempre havia pensat que els murs de pedra eren necessaris per sobreviure a l’hivern, per protegir-se de la pitjor part dels vents i les tempestes —va dir en Jondalar amb la veu plena d’admiració—. Nosaltres construïm refugis dins les coves, contra els murs, però vosaltres no teniu coves. Ni tan sols teniu arbres per construir refugis. Ho heu fet tot amb mamuts!


  —Per això la Llar del Mamut és sagrada. Cacem d’altres animals, però la nostra vida depèn dels mamuts —va dir en Talut.


  —Quan vaig estar amb la Brecie al Campament del Salze, més al sud, no vaig veure estructures d’aquesta mena.


  —També coneixes la Brecie? —el va interrompre en Talut.


  —La Brecie i uns quants més del seu campament ens van treure de les arenes movedisses al meu germà i a mi.


  —Ella i la meva germana són velles amigues —va dir en Talut—, i emparentades, pel primer home de la Tulie. Vam créixer plegats. Anomenen Campament del Salze al seu campament d’estiu, però casa seva és el Campament de l’Ant. Els habitatges d’estiu són més lleugers, no com aquest. El Campament del Lleó és un lloc d’hivern. Els del Campament del Salze van tot sovint al mar de Beran a buscar peix i marisc i sal per intercanviar. Què hi fèieu vosaltres, allà?


  —En Thonolan i jo creuàvem el delta del riu de la Gran Mare. Ella ens va salvar la vida…


  —Després ens hauràs d’explicar aquesta història. Tothom voldrà saber coses de la Brecie —va dir en Talut.


  En Jondalar es va adonar que a totes les seves històries sortia en Thonolan. Tant si ho volia com si no, hauria de parlar del seu germà. No seria fàcil, però si volia dir res, més valia que s’hi anés acostumant.


  Van travessar la Llar del Mamut, que, tret del passadís central, estava delimitada per envans d’os de mamut i cortines de cuir, com totes les altres llars. En Talut va veure el llançador d’en Jondalar.


  —Va ser una bona demostració, la que ens vau fer tots dos —va dir el cap—. Aquell bisó es va aturar a l’acte.


  —Pot fer molt més del que vas veure —va dir en Jondalar tot aturant-se a recollir l’instrument—. Amb això es pot enviar la llança més fort i més lluny.


  —De debò? Doncs potser ens hauries de fer una demostració —va dir en Talut.


  —M’agradaria, però hauríem d’anar a les estepes per veure’n l’abast exacte. Em penso que et sorprendrà —va dir en Jondalar. Després es va girar cap a l’Ayla—: Per què no portes el teu, també?


  A fora, en Talut va veure que la seva germana es dirigia cap al riu i li va dir amb un crit que anaven a veure com funcionava l’instrument de llançar d’en Jondalar. Van començar a pujar el vessant i, quan van arribar a les planes obertes, se’ls havia unit la majoria del campament.


  —A quina distància pots fer arribar una llança, Talut? —va preguntar en Jondalar quan van arribar a un bon punt per fer una demostració—. M’ho pots demostrar?


  —Es clar, però per què?


  —Perquè vull que vegis que jo la puc llançar més lluny —va dir en Jondalar.


  Aquesta afirmació va ser acompanyada d’una rialla general.


  —Més val que escullis algú altre per mesurar-te. Sé que ets un home gros, i probablement fort, però ningú no pot fer arribar una llança més lluny que en Talut —li va advertir en Barzec—. Per què no li ho demostres, Talut? Dóna-li una oportunitat de veure a què s’exposa. Així podrà buscar un competidor del seu nivell. Jo podria ser un bon rival, o fins i tot en Danug.


  —No —va dir en Jondalar amb l’ull espurnejant. Allò estava agafant forma de competició—. Si en Talut és el millor home que teniu, només en Talut servirà. I aposto que puc arribar més lluny… només que no tinc res per apostar. De fet, amb això —va dir en Jondalar enlairant l’instrument de fusta estret i pla—, aposto que l’Ayla pot fer arribar una llança més lluny, més ràpid i amb més precisió que en Talut.


  Hi va haver una remor de sorpresa entre la gent reunida en resposta a la declaració d’en Jondalar. La Tulie va fer una ullada a l’Ayla i en Jondalar. Estaven massa tranquils, massa confiats. Haurien d’adonar-se que no eren rivals per al seu germà, i dubtava que ho fossin per a ella. Ella era gairebé igual d’alta que l’home ros, i possiblement més forta, per molt avantatge que li pogués donar aquell braç llarg d’en Jondalar. Què sabien ells que no sabés ella? Va fer un pas endavant.


  —Et donaré una cosa per apostar —va dir ella—. Si guanyes, et concediré el dret de demanar-me una cosa raonable i, si entra dintre dels meus poders, t’ho garantiré.


  —I si perdo?


  —Tu faràs el mateix.


  —Tulie, estàs segura que vols apostar per una comanda futura? —va preguntar en Barzec a la seva parella amb una ganyota de preocupació.


  Era perillós fer una aposta amb termes tan poc definits, i sempre requeria un pagament superior a l’habitual. No tant perquè el guanyador fes exigències excessives, cosa que s’esdevenia, sinó perquè el perdedor havia d’estar segur de deixar l’aposta saldada i que no li poguessin exigir res més. Qui sabia què li podia demanar aquell foraster desconegut?


  —Una comanda futura? Sí —va contestar. Però no va dir que li semblava impossible perdre, perquè si guanyava ell, si realment feia el que deia, tindrien accés a una arma nova valuosa, i si guanyava ella, li podria demanar el que volgués—. Què hi dius, Jondalar?


  La Tulie era astuta, però en Jondalar somreia. Havia fet apostes d’aquesta mena abans, i sempre afegien emoció al joc i interès als espectadors. Volia compartir el secret del seu descobriment. Volia veure com l’acceptarien, i com funcionaria en una cacera comunal. Era un pas lògic per provar la nova arma de caça. Amb una mica d’experimentació i pràctica, qualsevol podia fer-ho. Aquesta era la gràcia. Però calia temps per practicar i aprendre la nova tècnica, i exigia molt entusiasme. L’aposta ajudaria a crear-lo… i ell tindria un dret futur sobre la Tulie. No en tenia cap dubte.


  —D’acord! —va dir en Jondalar.


  L'Ayla observava aquell intercanvi de paraules. No entenia del tot allò de l’aposta, tret que es tractava d’una mena de competició, però sabia que amagava alguna cosa més.


  —Podríem posar unes dianes per apuntar, i unes quantes marques —va dir en Barzec fent-se càrrec del concurs—. Druwez, tu i en Danug aneu a buscar uns ossos llargs per fer d’estaques.


  Va somriure, mirant com els dos nois baixaven corrent el vessant. En Danug, tan semblant a en Talut, era molt més alt que l’altre noi, tot i que només tenia un any més, però en Druwez, als tretze anys, començava a presentar una constitució compacta i forta, semblant a la d’en Barzec.


  En Barzec estava convençut que aquell noi, i la petita Tusie, eren de la progènie del seu esperit, com la Deegie i la Tarneg ho eren probablement de la d’en Darnev. Amb en Brinan, no n’estava segur: només feia vuit anys que havia nascut, i encara era difícil de dir. Mut podia haver escollit un altre esperit que no fos el dels dos homes de la Llar de l’Ur. S’assemblava a la Tulie, i era pèl-roig com el seu germà, però en Brinan tenia una personalitat pròpia. Com l’havia tinguda en Darnev. Barzec va sentir un nus a la gola, vívidament conscient per uns moments de l’absència de l’altre company de la seva parella. Sense en Darnev, res no era el mateix. Dos anys després, encara estava tan afligit com la Tulie.


  Quan van tenir clavades les estaques d’os de mamut a la línia de llançament, rematades amb una cua vermella de guineu i una cistella d’herbes seques tenyides de colors brillants, el dia començà a adoptar un aire de celebració. Partint de cada estaca van col·locar garberes d’herba llarga lligades amb cordills a intervals regulars per fer una ampla avinguda. Els nens corrien amunt i avall d’aquella pista de llançament, aixafant l’herba i delimitant encara millor l’espai. Uns quants van portar les llances, i algú va tenir la idea d’omplir una màrfega vella amb herba i gallinassa seca de mamut per fer-la servir d’objectiu mòbil.


  Durant els preparatius, que semblaven cada cop més elaborats, l’Ayla va començar a preparar l’esmorzar per a en Jondalar, en Mamut i ella. De seguida s’hi van afegir els de la Llar del Lleó per tal que la Nezzie pogués fer l’estofat. En Talut va dir que oferiria la seva beguda fermentada a l’àpat del vespre, cosa que va fer sentir tothom que era una ocasió especial, perquè només solia fer el seu bouza quan hi havia convidats i celebracions. Llavors en Ranec va anunciar que faria un plat especial, cosa que va complaure a tothom i va sorprendre l’Ayla. En Tornec i la Deegie van dir que, si es tractava d’un festival, també ells farien… alguna cosa. L’Ayla no sabia a què es referien, però la nova va ser rebuda amb més entusiasme i tot que l’especialitat d’en Ranec.


  Quan van acabar d’esmorzar i ho van haver recollit tot, l’habitatge va quedar buit. L’Ayla va ser la darrera a sortir. Quan va deixar caure la cortina de l’arc exterior, va veure que ja era mig matí. Els cavalls s’havien acostat una mica, i la Whinney va moure el cap esbufegant quan la va veure. Havien deixat les llances a les estepes, però ella havia agafat la fona, amb un saquet de pedres rodones que havia seleccionat d’un llit de grava a la vora del riu. No duia cap corda al voltant de la feixuga pellissa per penjar la fona ni cap plec a la túnica per amagar els projectils. Les dues peces eren llises.


  Tot el campament s’havia concentrat en la competició i gairebé tothom era al cim del vessant esperant amb ànsia. Quan es disposava a pujar, l’Ayla va veure que en Rydag esperava amb paciència que algú el veiés i el portés cap amunt, però els qui acostumaven a fer-ho —en Talut, en Danug i en Jondalar— ja eren a l’estepa.


  L'Ayla va somriure i el va anar a buscar, però va tenir una idea. Es va girar i va fer un xiulet a la Whinney. L’euga i el poltre van galopar cap a ella, i semblaven tan complaguts de veure-la que l’Ayla es va adonar que no els havia dedicat gaire estona darrerament, que la gent li agafava tot el temps. Va decidir que cada matí sortiria a fer un volt amb ells, almenys mentre el temps ho permetés. Va agafar en Rydag i el va muntar dalt de l’euga perquè la Whinney el portés camí amunt.


  —Agafa’t a la crinera per no caure cap enrere —li va dir.


  Ell va fer que sí, es va aferrar a la gruixuda pelussera fosca que s’enlairava del clatell del cavall de color de fenc i va fer un gran sospir de felicitat.


  Quan l’Ayla va arribar a la pista de llançament, la tensió era palpable. Es va adonar que, malgrat l’aire festiu, el concurs havia esdevingut un afer seriós: l’aposta el convertia en alguna cosa més que una simple demostració. Va deixar en Rydag dalt de la Whinney perquè ho pogués veure tot bé, i es va quedar al costat dels dos cavalls per mantenir-los calmats. Ara se sentien més còmodes entre la gent, però l’euga copsava la tensió i el Llamp, com sempre, percebia l’estat d’ànim de la seva mare.


  Tothom esperava romancejant, i alguns provaven les llances per la pista ara ben calcigada. No s’havia decidit en quin moment començaria el concurs i, tanmateix, com si algú hagués fet un senyal, tothom va semblar copsar el moment precís per aclarir el camí i fer silenci. En Talut i en Jondalar eren dempeus entre les dues estaques de cara a la pista. La Tulie era al seu costat. Per bé que en Jondalar havia dit que estava convençut que fins i tot l’Ayla podia superar en Talut amb la llança, semblava una pretensió tan exagerada que ningú no n’havia fet cas, i la Tulie observava amb àvid interès des del costat.


  Les llances d’en Talut eren més grans i més llargues que les dels altres, com si els seus músculs poderosos necessitessin un objecte amb pes i massa per actuar, però l’Ayla recordava que les llances dels homes del Clan encara eren més pesades i voluminoses, per bé que no tan llargues. També va constatar altres diferències: les llances del Clan eren fetes per clavar estocades, mentre que les dels mamutois, com les seves i les d’en Jondalar, eren fetes per ser projectades pels aires. Totes duien ploma, per bé que mentre els del Campament del Lleó semblaven preferir tres plomes a la punta de les fletxes, en Jondalar només en portava dues. Les llances que s’havia fet ella quan vivia tota sola a la vall tenien una punta esmolada, endurida amb foc, semblant a les del Clan. En Jondalar donava forma a l’os i l’afuava fins a convertir-lo en una punta que lligava a la llança. Els caçadors de mamuts semblaven preferir les fletxes amb punta de pedra foguera.


  Abstreta en l’observació, va estar a punt de perdre’s el primer llançament d’en Talut, el qual, després de recular unes quantes passes, va agafar embranzida i va projectar la llança amb força. La llança va passar xiulant pel davant dels espectadors i va aterrar amb un cop sòlid, la punta gairebé clavada a terra i el pal vibrant per l’impacte. Era evident l’admiració de la gent del campament envers el seu cap. Fins i tot en Jondalar es va quedar sorprès. Esperava que el llançament d’en Talut fos llarg, però l’home gros havia superat de molt les seves expectatives. No era estrany que haguessin dubtat de les seves afirmacions.


  En Jondalar va recórrer la distancia per saber els metres que havia de superar i va tornar a la línia de llançament. Amb el llançador horitzontal, va ficar la part de baix de la llança a la ranura que recorria tot l’aparell i va encaixar el forat de l’extrem de la llança dins del petit ganxo que sortia a la part del darrere del llançador. Va ficar l’índex i el polze a les llaçades de pell del davant per tal de mantenir la llança i el llançador en equilibri perfecte. Va fer una ullada a la llança vertical d’en Talut, va recular i va fer el llançament.


  En el moment del llançament, l’extrem del darrere del llançador es va enlairar, afegint uns seixanta centímetres a la llargada del braç i sumant a la força del llançament aquesta extensió extra. La llança va passar xiulant i, per a sorpresa dels espectadors, va deixar enrere la llança del seu cap i va aterrar més enllà, sense clavar-se, lliscant. Amb aquell mecanisme, en Jondalar havia aconseguit duplicar la distància dels seus llançaments, tot i que no duplicava ni molt menys la distància de la llança d’en Talut, la superava de molt.


  De cop i volta, abans que el campament recuperés l’alè per mesurar la diferència entre els dos llançaments, una altra llança va travessar la pista xiulant. La Tulie, sorpresa, va mirar enrere i va veure l’Ayla a la línia de llançament, amb l’instrument encara a la mà. Va girar el cap a temps per veure aterrar la llança. Per bé que no havia igualat el llançament d’en Jondalar, la dona jove havia superat el poderós llançament d’en Talut, i l’expressió de la cara de la Tulie era de pura incredulitat.


  Capítol 9


  —Tens un dret futur sobre mi, Jondalar —va dir la Tulie—. Admeto que a tu et donava una opció remota de guanyar en Talut, però no hauria pensat mai que la dona podria superar-lo. M’agradaria veure… ai… com en dius?


  —Llançador. No sé com dir-ne. Se’m va acudir la idea un dia que vaig veure l’Ayla amb la fona. Vaig pensar que seria fantàstic poder projectar una llança tal com ella projectava la pedra amb la fona. I vaig començar a rumiar-hi —va dir en Jondalar.


  —Abans ens has parlat de la seva habilitat. De debò és tan bona? —va preguntar la Tulie.


  En Jondalar va somriure.


  —Ayla, per què no agafes la fona i els fas una demostració?


  L'Ayla va arrufar les celles. No estava acostumada a fer demostracions públiques. Havia perfeccionat la seva tècnica en secret i, quan a contracor li havien permès de caçar, sempre sortia tota sola. Era tant violent per al Clan com per a ella ser vista amb una arma de caça. En Jondalar va ser el primer que va caçar amb ella, i el primer que la va veure exercir la seva perícia autodidacta. Va mirar un moment l’home somrient: estava relaxat, confiat. No detecta cap senyal que l’advertís de refusar.


  Va fer que sí amb el cap i va anar a buscar la fona i el sac de pedres que havia donat a en Rydag quan va decidir disparar la llança. El noi li somreia des del llom de la Whinney, sentint-se part de l’excitació, encantat amb la commoció que ella havia causat.


  L'Ayla va buscar un blanc. Va veure les costelles de mamut clavades a terra i hi va apuntar. El so ressonant, gairebé musical, dels cops de les pedres a l’os no deixava cap dubte que havia tocat els pals, però això era massa fàcil. Va mirar al seu voltant cercant alguna altra cosa. Estava acostumada a disparar contra ocells i animals petits, no contra objectes parats.


  En Jondalar sabia que podia fer molt més que tocar pals i, en recordar una tarda de l’estiu acabat de passar, el seu somriure va esdevenir una ganyota. Va mirar al seu voltant i va desfer amb els peus un terròs de terra.


  —Ayla —va cridar.


  L'Ayla es va girar i el va veure, pista de llançament avall, amb les cames separades, les mans als malucs i un terròs de terra sobre cada espatlla. Va arrufar les celles. Li havia vist fer a ell una cosa semblant amb dues roques, i no li agradava que s’arrisqués d’aquella manera. Les pedres d’una fona podien ser mortals. Tanmateix, tot rumiant-hi, va haver d’admetre que era més perillós en aparença que no en realitat. Dos objectes immòbils eren un blanc fàcil per a ella. Feia anys que no havia errat un tret com aquell. Per què havia de fallar ara? Només perquè els objectes es trobaven sobre un home… sobre l’home que estimava?


  Va tancar els ulls, va inspirar aire i va tornar a assentir. Va agafar dues pedres del sac que tenia als peus, va estirar els dos caps de la tira de pell i va encaixar la pedra a la bosseta bombada del mig, amb l’altra pedra preparada. Després va alçar els ulls.


  A l’aire surava un silenci neguitós que ocupava els espais buits entre els espectadors. Ningú no parlava. Ningú no semblava respirar. Tot estava en calma, tot tret del xisclet de la tensió de l’aire.


  —L’Ayla es va concentrar en l’home amb els terrossos a les espatlles. Quan es va començar a moure, tot el campament va estirar el cap. Amb la gràcia i la subtilesa d’un caçador ensinistrat que ha après a dissimular al màxim la seva intenció, la jove va deixar anar el primer projectil.


  Abans i tot que la primera pedra arribés a l’objectiu, ja preparava la segona. El dur terròs de l’espatlla dreta d’en Jondalar va explotar amb l’impacte de la pedra. Llavors, abans que ningú no s’adonés que l’havia llançada, la segona pedra va seguir la primera i va fer esclatar la bola de terra de l’espatlla esquerra en un núvol de pols. Va ser tan ràpid que alguns espectadors van tenir la sensació d’haver-s’ho perdut, o que havia fet un truc d’alguna mena.


  Era un truc, una mostra d’habilitat que molt pocs haurien repetit. Ningú no havia ensenyat l’Ayla a fer servir la fona. N’havia après observant els homes del Clan d’en Brun en secret, i practicant. Havia ideat una tècnica de llançament doble com a mitjà d’autodefensa, una vegada que va fallar el primer tret i va escapar-se pels pèls d’un linx que l’atacava. No sabia que molta gent hauria dit que era impossible; no hi havia ningú per dir-li-ho.


  Encara que no n’era conscient, era molt dubtós que es trobés mai ningú amb una habilitat com la seva, però a ella li era del tot indiferent. No trobava cap interès a mesurar-se amb algú altre per veure qui era millor. L’única competició era amb ella mateixa; el seu únic desig, millorar. Sabia de què era capaç, i quan se li acudia una nova tècnica, com ara el llançament de doble pedra o caçar dalt del cavall, ho intentava de diverses maneres i, quan en trobava una que semblava funcionar, practicava fins que li sortia.


  En totes les activitats humanes hi ha unes quantes persones que, per mitjà de concentració i pràctica, i d’un desig profund, poden esdevenir tan magistrals que superen totes les altres. L’Ayla era així d’experta amb la fona.


  Hi va haver un moment de silenci mentre tothom recuperava l’alè, seguit d’uns quants murmuris de sorpresa. En Ranec es va posar a picar de mans sobre les cuixes i tot el campament el va imitar i va aplaudir una estona. L’Ayla, que no sabia ben bé què volia dir allò, va fer una ullada a en Jondalar i, en veure’l resplendir de joia, va començar a pensar que aquells aplaudiments eren un senyal d’aprovació.


  La Tulie també aplaudia, però d’una manera més discreta que alguns altres, per no semblar gaire impressionada. Però en Jondalar sabia que ho estava.


  —Si trobeu que això ha estat bé, mireu ara! —va dir tot agafant dos terrossos més.


  Es va adonar que l’Ayla el mirava i preparava dues pedres més. Va llançar els dos terrossos a l’aire alhora. L’Ayla va disparar primer contra l’un i després contra l’altre, i tots dos van esclatar en una pluja de terra i pols. En Jondalar en va llançar dos més i l’Ayla els va fer esclatar abans que toquessin a terra.


  Els ulls d’en Talut resplendien d’excitament.


  —Molt bé! —va dir.


  —Llança’n dos tu mateix —va dir en Jondalar a en Talut.


  Va creuar una mirada amb l’Ayla, va agafar dos trossos més de terra i els va enlairar perquè ella els veiés. L’Ayla va agafar quatre pedres del sac, dues a cada mà. Per carregar i projectar quatre pedres amb una fona abans que els quatre terrossos llançats enlaire arribessin a terra ja calia una coordinació excepcional, però fer-ho amb prou precisió per tocar-los era un repte que sens dubte faria palesa la seva habilitat. En Jondalar va sentir que en Barzec i en Manuv feien una aposta entre ells. En Manuv apostava a favor de l’Ayla. Després d’haver salvat la vida de la Nuvie, estava convençut que era capaç de tot.


  En Jondalar va llançar els terrossos enlaire, un després de l’altre amb la mà dreta, mentre en Talut n’enlairava dos més tan amunt com podia.


  Els dos primers, un d’en Jondalar i l’altre d’en Talut, van explotar en ràpida successió. L’altre terròs d’en Jondalar ja queia, i el d’en Talut arribava al capdamunt del seu arc abans que l’Ayla tingués la fona preparada. Va apuntar a l’objectiu més baix, que guanyava velocitat en caure, i va deixar anar la pedra. Va veure com encertava i va trigar més del que hauria d’haver trigat a preparar la fona. S’havia d’afanyar.


  Amb un moviment suau, va posar la darrera pedra a la fona i després, amb una rapidesa increïble, la va deixar anar i va desfer l’últim terròs abans que toqués a terra.


  Tot el campament va esclatar en crits d’aprovació i de felicitació i hi va haver una explosió d’aplaudiments.


  —Una demostració impecable, Ayla —li va dir la Tulie amb una veu càlida d’admiració—. No havia vist mai res així.


  —Gràcies —va contestar l’Ayla, ruboritzada de plaer tant per la resposta de la dona en cap com pel que havia fet.


  La gent la va anar envoltant, omplint-la de compliments. Ella somreia amb timidesa i buscava en Jondalar amb els ulls, incòmoda amb tanta atenció. En Jondalar parlava amb en Wymez i en Talut, el qual tenia la Rugie a les espatlles i la Latie al seu costat. Va veure que ella el mirava i va somriure, però va continuar parlant.


  —Ayla, com vas aprendre a manejar la fona d’aquesta manera? —li va preguntar la Deegie.


  —I on? Qui te’n va ensenyar? —va preguntar la Crozie.


  —M’agradaria aprendre’n —va dir en Danug amb timidesa.


  En Danug era darrere els altres mirant l’Ayla amb ulls d’adoració. El primer cop que l’havia vista, li havia despertat un devessall d’emocions juvenils: li va semblar la dona més bonica que havia vist mai i va pensar que en Jondalar, al qual admirava, era molt afortunat. Però després de muntar el cavall, i ara amb la demostració de la fona, el seu interès en embrió havia florit en un embadaliment total.


  L'Ayla li va fer un somriure vacil·lant.


  —Potser ens en podràs donar algunes instruccions quan en Jondalar i tu ens ensenyeu els llançadors —va suggerir la Tulie.


  —Sí. No em sabria gens de greu manejar la fona d’aquesta manera, però aquest llançador sembla francament interessant, si és que és prou precís.


  L'Ayla va recular. Les preguntes i l’aglomeració la neguitejaven.


  —Llançador és precís… si mà és precisa —va dir recordant amb quanta diligencia havien practicat en Jondalar i ella amb l’aparell. Res no era necessari per si mateix.


  —Sempre és així. La mà, l’ull, i l’artista, Ayla —va dir en Ranec, agafant-li la mà i mirant-la als ulls—. Saps com ets de bonica, d’encantadora? Ets una artista amb la fona.


  Aquells ulls foscos la captivaven, l’obligaven a reconèixer la forta atracció i li provocaven una resposta tan antiga com la vida. Però en el seu cor també bategava un advertiment; aquell no era l’home adequat. Aquell no era l’home que ella estimava. El sentiment que en Ranec li provocava era innegable, però era d’una naturalesa diferent.


  Es va obligar a desviar els ulls, buscant amb frenesí en Jondalar… i el va trobar. Els mirava amb els vívids ulls blaus plens de foc i de gel, i de dolor.


  L'Ayla va retirar la mà d'en Ranec i va recular. Era excessiu. Tantes preguntes, tanta gent, i unes emocions incontrolables que l’aclaparaven. Tenia un nus a l’estómac, el pit li palpitava, i s’ofegava; havia de fugir. Va veure la Whinney amb en Rydag encara al damunt i, sense pensar-s’hi, va recollir el sac de pedres amb la mà on encara tenia la fona i va córrer cap al cavall.


  Va muntar dalt de l’euga i va posar el braç al voltant del noi quan es va inclinar cap endavant. Amb els moviments del seu cos i la comunicació subtil i inexplicable entre l’euga i la dona, la Whinney va copsar la seva necessitat de fugir i, tot fent un bot, va emprendre el galop per les planes obertes. El Llamp la seguia adaptant-se a la velocitat de la mare sense cap problema.


  La gent del Campament del Lleó estava bocabadada. La majoria no sabia per què l’Ayla havia fugit corrent cap al cavall, i només uns quants l’havien vista galopar. La dona, amb els cabells llargs i rossos voleiant al seu darrere, el cos acoblat al llom de l’euga que galopava, era una visió sorprenent i temible, i més d’un hauria canviat el seu lloc encantat amb en Rydag. La Nezzie va sentir una fiblada de preocupació pel noi, però es va relaxar en pensar que l’Ayla no permetria que prengués mal.


  El nen no sabia per què li havia estat concedit aquell rar privilegi, però els seus ulls resplendien de meravella. Encara que l’excitament li feia bategar el cor, amb el braç de l’Ayla al seu voltant no tenia por, només la sensació meravellosa d’encalçar el vent.


  La fugida de l’escenari del seu neguit i la proximitat familiar del cavall la van calmar. Ja calmada, va notar que el cor d’en Rydag bategava contra el seu braç amb el seu retruny peculiar i indistint, i es va preocupar un moment. No sabia si havia fet bé de fugir amb ell; tanmateix, el batec, per bé que anormal, no era excessivament accelerat.


  Va frenar l’euga i, tot fent un gran cercle, va tornar. Quan s’acostaven a la pista de llançament, van veure passar un parell de perdius de neu, amb el plomatge multicolor de l’estiu encara no del tot blanc de l’hivern, amagades entre l’alta herba. Els cavalls les van espantar. Per la força del costum, quan remuntaven el vol l’Ayla va preparar la fona, i va veure que en Rydag havia tret dues pedres del sac que portava entre les cames. Les va agafar i, tot guiant la Whinney amb les cames, va fer caure primer una de les aus voladores del cel, i després l’altra.


  Va fer aturar la Whinney i va baixar del llom de l’euga amb el noi en braços. El va deixar a terra i va agafar les aus; els va tòrcer el coll i, amb unes quantes herbes llargues de fenc, les va lligar per les potes. Tot i que podien volar ràpid i lluny sempre que volien, les perdius no emigraven cap al sud, i gràcies al generós creixement de plomes blanques d’hivern que les camuflava, els escalfava el cos i els posava botes de neu a les potes, suportaven l’estació més dura alimentant-se de llavors i de branquillons i, quan bufava el vent, excavaven petits caus a la neu i esperaven que parés.


  L'Ayla va tornar a posar en Rydag al llom de la Whinney.


  —Pots aguantar les perdius? —va preguntar amb senyes.


  —Em deixes? —va contestar ell, més expressiu amb la joia de la cara que amb les senyes de la mà. Mai a la vida no havia corregut pel simple plaer de fer-ho; ho experimentava per primer cop. Mai no havia caçat ni havia entès del tot els sentiments complexos que es derivaven de l’exercici de la intel·ligència i de l’habilitat en la cerca d’aliment per a un mateix i per als altres. Aquella experiència era la que més s’apropava a tot allò, mai no s’hi podria apropar tant.


  L'Ayla va somriure, va penjar les aus a la creuera del cavall davant d’en Rydag, es va girar i va anar caminant cap a la pista de llançament. La Whinney la seguia. L’Ayla no tenia cap pressa per tornar, encara recordava amoïnada la mirada enrabiada d’en Jondalar. Per què s’empipava tant? Li va somriure un moment encantat quan tothom l’envoltava. Però quan en Ranec… Es va ruboritzar en recordar els seus ulls foscos, la veu suau. «Els Altres!», va pensar, movent el cap com si es volgués aclarir la ment. «No els entenc, els Altres».


  El vent que bufava per darrere d’ella li fuetejava la cara amb els cabells. Enutjada, els feia enrere sense parar. Havia pensat diverses vegades a tornar a fer-se trenes, com quan vivia sola a la vall, però a en Jondalar li agradava que els portés deixats anar. De vegades eren un destorb. Després, amb un punt d’irritació, es va adonar que encara tenia la fona a la mà perquè no sabia on posar-la. Amb aquella roba que duia perquè a en Jondalar li agradava, no podia portar ni tan sols el sac de les medecines. Amb la roba d’abans, se l’hauria penjada a la corda que tancava la túnica.


  Va enlairar la mà per tornar a treure’s els cabells dels ulls i va recordar la fona. Es va aturar, i tot tirant-se els cabells enrere, va embolicar la pell flonja de la fona al voltant del cap. La va lligar per sota els cabells i va somriure, satisfeta d’ella mateixa: semblava anar bé. Encara tenia els cabells deixats anar a l’esquena, però la fona impedia que li anessin a la cara, i el cap no era tan mal lloc per portar la fona.


  La majoria de gent va pensar que la fugida amb l’euga i la ràpida cursa que havia acabat amb l’execució de les perdius eren part de la demostració amb la fona. Ella es va estar de contradir-los, però va evitar de mirar en Jondalar i en Ranec.


  En Jondalar sabia que se n’havia anat trasbalsada, i estava segur que ell n’era el culpable. Li sabia greu, però li costava molt acceptar aquells sentiments tan poc familiars, i no sabia com dir-li-ho. En Ranec no s’havia adonat de la profunditat de la torbació de l’Ayla. Sabia que ell li provocava algun sentiment, i sospitava que podia haver contribuït a la seva fugida desconcertant cap a l’euga, però les seves accions li semblaven innocents i encantadores. Se sentia cada cop més atret per ella i es preguntava com devien ser de forts els sentiments d’ella envers l’home ros.


  Les criatures corrien amunt i avall de la pista de llançament quan l’Ayla va tornar. La Nezzie va anar a buscar en Rydag, i també va agafar les aus. L’Ayla va deixar marxar els cavalls, que es van allunyar i es van posar a pasturar. Es va quedar mirant-los una estona quan, arran d’una discussió amistosa, uns quants van organitzar un concurs informal de llançament, que després va derivar en una activitat que no entrava en el camp d’experiència de l’Ayla: jugar. Ella entenia les competicions, els concursos que feien demostracions d’habilitats necessàries —qui corria més de pressa o qui enviava una llança més lluny— però no una activitat l’objecte de la qual semblava ser la pura i simple diversió i on la demostració o la millora d’habilitats essencials era secundària.


  Van portar diversos cèrcols de l’habitatge. Eren d’un diàmetre adaptable a la cuixa, fets de tires de cuir trenat humit, que després es deixava assecar i s’embolicava ben fort amb fenc. També formaven part de l’equipament uns pals emplomats i afuats, llances lleugeres, però sense punta d’os ni de pedra foguera.


  El joc consistia a fer rodolar per terra els cèrcols i llançar-hi els pals: quan algú feia aturar un cèrcol passant-hi el pal pel forat i clavant-lo a terra, se sentien crits i aplaudiments d’aprovació. El joc, on també es feien servir les paraules per comptar i allò que anomenaven apostes, havia provocat molta excitació i l’Ayla estava fascinada. Jugaven tant els homes com les dones, però feien torns per fer rodar els cèrcols i per llançar els pals, com si anessin els uns contra les altres.


  Finalment, va semblar que havien arribat a una conclusió. Uns quants es van disposar a tornar a l’habitatge. La Deegie, encesa d’excitació, era entre ells. L’Ayla s’hi va unir.


  —El dia d’avui sembla estar-se convertint en un festival —va dir la Deegie—. Concursos, jocs, i segons sembla el festí serà bo de debò. L’estofat de la Nezzie, el bouza d’en Talut, el plat d’en Ranec. Què penses fer tu amb les perdius?


  —Tinc manera especial de cuinar-les. Creus que hauria de fer?


  —Per què no? Encara serà millor si tenim un altre plat especial.


  Abans d’arribar a l’habitatge, les preparacions per al festí es feien evidents en les delicioses olors que s’enlairaven amb promeses temptadores. L’estofat de la Nezzie n’era el responsable principal. Bullia lentament en el gran cuir de cuinar, en aquell moment a cura de la Latie i en Brinan, tot i que tothom semblava estar implicat d’alguna manera en la preparació de l’àpat. L’Ayla va observar amb interès com preparaven l’estofat la Nezzie i la Deegie.


  En un clot gran que havien cavat al costat d’una llar de foc van posar carbó sobre una capa de cendres de focs anteriors. Van empolvorar fems secs de mamut per sobre del carbó i, al damunt, van col·locar un tros gros i gruixut de cuir de mamut lligat a un marc i ple d’aigua. El carbó al caliu de sota els fems va començar a escalfar l’aigua però, quan els fems es van encendre, la pila del combustible que cremava havia baixat prou perquè el cuir descansés en el marc i no sobre el foc. El líquid que anava vessant, tot i que bullia, impedia que el cuir s’encengués en flames. Quan es va acabar el combustible de sota el cuir, l’estofat continuà bullint gràcies a les pedres de riu escalfades a foc viu a la llar de foc, una tasca que acostumaven a fer les criatures.


  L'Ayla va plomar les dues perdius i les va buidar amb un petit coltell de pedra foguera. No tenia mànec, però la part del darrere era esmussada per impedir que l’usuari es tallés els dits, i tenia una osca que assenyalava on començava el tall. S’agafava amb el polze i el dit central, amb l’índex a l’osca per controlar-lo millor. No era un coltell per a feines dures, sinó per tallar carn o pell, i l’Ayla no l’havia fet servir mai abans, però el trobava molt útil.


  Ella sempre cuinava les perdius en un clot folrat de pedres: encenia el foc i deixava que s’apagués abans de posar-hi les aus. Però com que en aquella regió no era fàcil trobar pedres grosses, va decidir adaptar el clot on escalfaven l’estofat. No era l’època de les verdures que li agradava posar —pota de cavall, ortigues, quenopodi— ni dels ous de perdiu. Tanmateix, algunes de les herbes que duia al sac de les medecines, amb moderació, també podien servir com a espècies, i el fenc amb què embolicava les aus afegiria una flaire subtil pròpia. Va pensar que potser no assoliria el nivell del plat favorit d’en Creb, però segur que seria de bon menjar.


  Quan les va acabar de netejar, va entrar i va veure la Nezzie a la primera llar encenent el foc a la llar de foc gran.


  —M’agradaria fer perdius a clot, com tu estofat. Hi ha carbó?


  —És clar. Necessites res més?


  —Tinc herbes seques. M’agraden fresques amb les aus. No és època.


  —Podries mirar al rebost. Hi ha algunes verdures que potser t’aniran bé, i tenim sal —va oferir-li la Nezzie.


  «Sal», va pensar l’Ayla. No havia cuinat amb sal d’ençà que havia deixat el Clan.


  —Sí, sal. Potser verdura. Miraré. On brases?


  —Jo te’n dono, tan bon punt això marxi.


  L'Ayla va mirar com la Nezzie feia el foc, primer ociosament, sense fer-hi massa atenció, però després intrigada. Sabia, tot i que no hi havia pensat, que no disposaven de gaires arbres. Cremaven ossos per fer foc, i l’os no crema gaire bé. La Nezzie havia portat una mica de caliu d’una altra llar de foc i amb allò havia encès una esca de llavors d’herbes seques que feien servir d’encenalls. Hi va empolvorar una mica de fems secs i van brollar flames més calentes i consistents, i després trossos petits d’ossos que trigaven força a encendre’s.


  La Nezzie bufava per revifar el foc alhora que movia una maneta petita que l’Ayla no havia vist. Va sentir un ruflet com un xiulet de vent, va veure que les cendres s’enlairaven i que la flama esdevenia més forta. Amb la flama més alta, els trossos d’os es van començar a socarrimar per les puntes i es van acabar inflamant. I l’Ayla es va adonar de sobte de l’origen d’una cosa que l’havia desconcertada, una cosa que a penes percebia però que l’havia incomodada d’ençà que havia arribat al Campament del Lleó: l’olor del foc era estranya.


  Havia cremat fems secs en alguna ocasió, i coneixia l’olor forta i penetrant del fum que feien, però el seu combustible principal era d’origen vegetal i ella estava avesada a l’olor del fum de la fusta. El combustible que feien servir al Campament del Lleó era d’origen animal. L’olor de l’os cremant tenia un caràcter diferent, una qualitat que feia pensar en un rostit massa temps al foc. Juntament amb els fems secs, que també feien servir en grans quantitats, una clara olor punyent i distintiva inundava tot el campament. No era desagradable, sinó poc familiar, i li provocava una lleugera incomoditat Ara que n’havia identificat la causa, sentia un alleujament indefinit.


  L'Ayla va somriure mirant com la Nezzie afegia més ossos i ajustava la maneta per revifar la flama.


  —Com ho fas? —va preguntar—. Revifar foc?


  —El foc necessita respirar, i l’aire és el seu alè. La Mare ens ho va ensenyar quan ens va fer encarregades de la llar. És prou clar: si bufes, el foc s’encén més. Vam fer un rec des de sota de la llar de foc fins a fora perquè hi entrés aire. El rec es folra amb intestins d’un animal que s’omplen d’aire abans de deixar-los assecar, i després es cobreix amb ossos i s’hi torna a posar la terra. El rec d’aquesta llar surt per allà, sota d’aquelles estores. Ho veus?


  L'Ayla va mirar on assenyalava la Nezzie i va fer que sí.


  —Ve fins aquí —va continuar la dona tot ensenyant-li una banya buida de bisó que sortia d’una obertura al costat del clot del foc, per sota el nivell de terra—. Però no sempre vols la mateixa quantitat de vent. Depèn de com bufi el vent a fora i de quant foc vols. Pots bloquejar el vent, o obrir-lo per aquí —va dir la Nezzie tot ensenyant-li la maneta lligada a una mena de vàlvula feta amb l’os de l’escàpula.


  El concepte era prou senzill, però la idea era enginyosa, una veritable consecució tècnica, i essencial per a la supervivència. Sense això, els caçadors de mamuts no haurien pogut sobreviure a les estepes subàrtiques, tret d’alguns llocs aïllats, malgrat l’abundància de caça. Com a màxim, hi haurien pogut anar en grups ocasionals. En una terra sense a penes arbres, i amb els rigorosos hiverns típics de les terres envaïdes per les glaceres, la llar de foc amb entrada d’aire els permetia cremar ossos, l’únic combustible de què disposaven en grans quantitats, i viure-hi tot l’any.


  Quan la Nezzie va haver encès el foc, l’Ayla va anar a les estances de rebost per veure si hi havia res que li servís per farcir les perdius. La van temptar uns embrions secs d’ou d’ocell, però probablement s’haurien de passar per aigua, i no sabia quanta estona havien de bullir. Va pensar d’agafar pastanagues silvestres o arvelles, però no es va decidir.


  Llavors va veure el cove teixit on encara hi havia el brou de gra i verdures que havia fet bullir aquell matí. L’havien guardat per a l’hora de dinar, per si algú en volia, i s’havia espesseït i assolat. El va tastar. A manca de sal, la gent preferia gustos forts i amb espècies. Hi havia posat sàlvia i menta, i ara va afegir rels amargues, cebes i pastanagues silvestres a la barreja de grans de sègol i de civada.


  Amb una mica de sal, les llavors de gira-sol que havia vist al rebost, i les móres seques… i potser pota de cavall i englantina del seu sac de medecines, podria fer un farcit ben interessant per a les perdius. Va preparar les aus i les va farcir, les va embolicar amb fenc acabat de tallar, les va ensorrar en un clot amb carbó d’ossos i les va cobrir amb cendra. Després va anar a veure què feia l’altra gent.


  Hi havia molta activitat a la vora de l’entrada de l’habitatge, on s’havia congregat la majoria del campament. Quan s’hi acostà, va veure que havien collit grans piles d’espigues amb gra. Uns quants batien les tiges per alliberar el gra de la palla i les pellofes. D’altres hi treien les pellofes que quedaven enlairant el gra en unes safates de garbellar fetes de branques de salze que feien volar les clofolles més lleugeres. En Ranec va ficar el gra en un morter d’os de mamut buidat, va agafar un ullal de mamut tallat de través que li servia de mà de morter i es va posar a moldre els grans.


  Ben aviat en Barzec es va treure l’abrigall i se li va posar al davant per agafar el pesant ullal cada cop que en Ranec el deixava per anar-se alternant en la tasca. En Tornec es va posar a picar de mans seguint el ritme, i en Manuv s’hi va afegir amb una tornada repetitiva i canviant.


  
    I-yah wo-wo, en Ranec matxuca el gra, ja!


    I-yah wo-wo, en Ranec matxuca el gra, je!

  


  Aleshores la Deegie va intervenir a l’alternança de cops harmonitzant-la amb una frase contrastant:


  
    Neh neh neh neh, en Barzec ho fa molt bé, ja!


    Neh neh neh neh, en Barzec ho fa molt bé, je!

  


  Ben aviat molts altres es van posar a picar de mans a les cuixes, i les veus mascles cantaven amb en Manuv mentre les veus femelles s’unien a la Deegie. L’Ayla sentia la força del ritme i taral·lejava a sota veu, no gaire convençuda d’unir-s’hi, però gaudint-ne.


  Al cap d’una estona, en Wymez, que s’havia tret l’abrigall, es va acostar a en Ranec i el va substituir sense perdre el ritme. En Manuv va ser igual de ràpid a canviar la tornada, i al cop següent va cantar un nou vers.


  
    Nah nah we-ye, en Wymez agafa l’esmolet, ja!

  


  Quan en Barzec començava a cansar-se, en Druwez el va substituir, i la Deegie va canviar el vers. Després li va tocar a en Frebec.


  Van parar per comprovar els resultats i van ficar el gra mòlt en un sedàs de joncs trenats per garbellar-lo. Després van ficar més gra al morter d’os, i aquest cop la Tulie i la Deegie van agafar la mà de morter d’os de mamut. En Manuv va fer un vers per a cadascuna, però va cantar la part de la dona amb una veu de falset que va fer riure tothom. La Nezzie va ocupar el lloc de la Tulie, i l’Ayla, com per impuls, es va posar al costat de la Deegie, cosa que provocà somriures i senyals d’assentiment.


  La Deegie va fer un cop amb l’ullal i el va deixar anar. La Nezzie el va agafar i l’enlairà mentre l’Ayla es col·locava al lloc de la Deegie. L’Ayla va sentir un «ja!» quan la mà de morter va tornar a copejar, i va engrapar el pal gruixut i lleugerament corbat d’ivori. Era més feixuc que no esperava, però el va enlairar i va sentir en Manuv cantar.


  
    A-ya wa-wa, benvinguda siguis Ayla, nah!

  


  Gairebé va deixar anar l’ullal de mamut. No esperava aquell gest espontani d’amistat i, en el cop següent, quan ho va cantar tot el Campament del Lleó, tant els homes com les dones, es va commoure tant que va haver de contenir les llàgrimes. Era alguna cosa més que un simple missatge de calidesa i amistat: era acceptació. Havia trobat els Altres, i ells l’havien acollida.


  La Tronie va substituir la Nezzie, i al cap d’una estona se’ls va acostar la Fralie, però l’Ayla li va fer que no, i la dona prenyada es va fer enrere, conformada. L’Ayla es va alegrar que li fes cas, per bé que allò confirmava les seves sospites del malestar de la Fralie. Van continuar molent el gra fins que la Nezzie els va fer aturar per ficar-lo al sedàs i tornar a omplir el morter.


  Aquell cop en Jondalar s’hi va acostar per ocupar el seu torn en la tasca tediosa i difícil de moldre el gra a mà, feta més planera gràcies a l’esforç cooperatiu i a les bromes. Però va arrufar la cella quan també s’hi va apropar en Ranec. De cop i volta la tensió entre l’home de pell bruna i l’hoste ros va carregar l’amistosa atmosfera amb un subtil contracorrent d’enemistat.


  Quan els dos homes, alternant-se el pesat ullal, van començar a entrar en calor, tothom ho va copsar. Els cants es van anar apagant mentre ells dos s’escarrassaven a triturar el gra, però alguns van començar a picar de peus i el soroll va esdevenir vigorós i estrident. De manera imperceptible, en Jondalar i en Ranec anaven augmentant la força amb el ritme i, per comptes d’un esforç cooperatiu, la tasca va esdevenir un concurs de potència i de voluntat. La mà de morter queia amb tanta força que rebotava a les mans de l’altre, que l’havia d’engrapar i fer-la rebotar de nou.


  La suor del front els regalimava per la cara i se’ls ficava als ulls. Amb la túnica amarada de suor continuaven provocant-se, clavant la feixuga mà de morter cada cop amb més velocitat i amb més força, primer l’un, després l’altre, endavant i endarrere. Feia molta estona que hi eren, però cap dels dos no cedia. Respiraven amb dificultat, mostraven signes de tensió i de fatiga, però es negaven a claudicar. Cap dels dos homes no estava disposat a rendir-se a l’altre, semblaven preferir la mort a la rendició.


  L'Ayla estava fora de si. S’estaven esforçant massa. Va mirar en Talut amb pànic als ulls. En Talut va fer un gest a en Danug i tots dos es van acostar als homes tossuts que semblaven decidits a matar-se.


  —Ja és hora de passar el torn a algú altre! —va retrunyir en Talut alhora que feia una empenta a en Jondalar i li agafava la mà de morter. En Danug va arrabassar la d’en Ranec en el rebot.


  Tots dos estaven tan atordits i esgotats que a penes semblaven conscients que la lluita havia acabat. Es van allunyar del grup ensopegant i maldant per respirar. L’Ayla volia córrer a ajudar-los, però estava indecisa. Sabia que d’alguna manera ella era la causa d’aquella lluita i, si s’acostava a un d’ells, l’altre se sentiria menyspreat. La gent del campament també estava amoïnada, però no gens disposada a col·laborar: temien que expressar la seva preocupació seria com reconèixer que la competició entre aquells dos homes era més que un joc, i donarien suport a una rivalitat que ningú altre no estava disposat a prendre’s tan seriosament.


  Quan en Jondalar i en Ranec es començaven a refer, tothom va tornar a fer atenció a en Talut i en Danug, que encara matxucaven el gra… competint. Una competició amistosa; però no per això menys intensa. En Talut feia ganyotes a la copia jove d’ell mateix cada cop que feia caure la mà de morter d’ivori dins de l’os. En Danug, sense somriure, copejava amb decisió.


  —Molt bé, Danug! —va cridar en Tornec.


  —No té cap opció —va contestar en Barzec.


  —Danug és més jove —va dir la Deegie—. En Talut es cansarà abans.


  —No té la resistència d’en Talut —va afegir en Frebec.


  —Encara no té la força d’en Talut, però sí que en té la resistència —va dir en Ranec.


  Ja havia recuperat prou aire per fer un comentari. Encara cansat, va aprofitar la lluita del moment per restar importància a la seva amb en Jondalar.


  —Au, Danug! —va cridar en Druwez.


  —Tu ho pots fer! —va afegir la Latie, contagiada de l’entusiasme, sense saber si es dirigia a en Danug o a en Talut.


  De cop i volta, amb un fort cop d’en Danug, el morter d’os es va trencar.


  —Ja n’hi ha prou! —els va renyar la Nezzie—. No cal que piqueu tan fort fins a trencar el morter. Ara en necessitem un de nou, i em penso que l’hauràs de fer tu, Talut.


  —Trobo que tens raó —va dir en Talut, resplendent de joia—. Ha estat una bona partida, Danug. T’has fet molt fort mentre eres fora! Has vist aquest noi, Nezzie?


  —Mira! —va dir la Nezzie tot retirant els continguts del morter—. El gra és pura pols! Jo només volia que el partíssiu per torrar-lo i guardar-lo, i això no es pot torrar.


  —Quina mena de gra és? Ho preguntaré a en Wymez, però em penso que el poble de la meva mare feia alguna cosa amb el gra en pols —va dir en Ranec—. N’agafaré una mica, si no el vol ningú.


  —És blat gairebé tot, però amb una mica de sègol i civada barrejats. La Tulie ja en té prou per fer els tortells de cereals que tant ens agraden, només s’han de coure. En Talut en volia una mica per barrejar amb el midó de l’arrel dels joncs per al bouza. Però si vols, ho pots agafar tot. T’ho has guanyat.


  —En Talut també s’ho ha guanyat. Si en vol, també en pot agafar —va dir en Ranec.


  —Agafa el que et calgui, Ranec. Jo agafaré la resta —va dir en Talut—. El midó que tinc a l’aigua ja ha començat a fermentar. No sé què passarà si hi fico això, però pot ser prou interessant provar-ho.


  L'Ayla va observar en Jondalar i en Ranec per veure si estaven bé. Quan va veure que en Jondalar es treia la túnica mullada per rentar-se una mica i entrar a l’habitatge, va constatar que no li havia passat res. Era un home fort i vigorós: de fet, cansar-se una mica no li faria cap mal, i a en Ranec tampoc. Però els va evitar tots dos. La seva actuació l’havia confosa i volia pensar una estona.


  La Tronie va sortir per l’arc de l’habitatge amb cara d’atrafegada. Portava l’Hartal a un maluc i un plat d’os a l’altre amb coves i utensilis.


  L'Ayla va córrer cap a ella.


  —T’ajudo? Agafo l’Hartal? —va preguntar.


  —Oh, series tan amable? —va dir la mare jove tot atansant-li el nen—. Avui tothom ha fet plats especials i jo volia contribuir al festí, però m’he distret. I ara l’Hartal s’ha despertat. Li he donat el pit, però no vol tornar a dormir, encara.


  La Tronie va trobar un lloc per escampar les seves coses a la vora de la gran llar de foc de fora. L’Ayla, amb el nen als braços, mirava com obria les llavors de gira-sol del cove i les posava a la safata plana. Amb un tros de ròtula, que l’Ayla va pensar que devia ser de rinoceront llanut, va matxucar les llavors per fer una pasta. Després de moldre’n uns quants grapats més, va omplir un altre cove d’aigua. Va agafar dos ossos rectes i, amb una mà, va remoure amb destresa les pedres calentes del foc. Les pedres van fer un xiulet i van provocar un núvol de vapor en caure a l’aigua. Un cop fredes, les va treure i en va afegir de calentes, fins que l’aigua va trencar el bull. Després hi va afegir la pasta de llavors de gira-sol. L’Ayla estava intrigada.


  L'escalfor feia vessar l'oli de les llavors i la Tronie el recollia amb un cassó i el ficava en un altre canastrell, aquest fet d’escorça de bedoll. Quan va haver tret tot l’oli que va poder, va afegir a l’aigua bullent una picada de gra silvestre d’una varietat indistingible de llavors petites, hi va posar espècies, i hi va afegir pedres perquè continués bullint. Va deixar a un costat el canastrell d’escorça de bedoll perquè es refredés fins que la mantega de llavor de gira-sol va quallar. Li va donar una punta del cullerot per tastar-ho, i l’Ayla ho va trobar deliciós.


  —És molt bo per posar-ho als tortells de la Tulie —va dir la Tronie—. Per això ho volia fer. I com que tenia aigua bullint, he pensat que ho aprofitaria per fer alguna cosa per esmorzar demà. L’endemà d’un gran banquet ningú no té gaires ganes de cuinar, però les criatures, si més no, han de menjar. Gràcies per ajudar-me amb l’Hartal.


  —No gràcies. M’agrada. Fa temps no abraço nen —va dir l’Ayla.


  Era veritat, se n’havia adonat en dir-ho. Es va trobar mirant atentament l’Hartal, comparant-lo mentalment amb els nadons del Clan. L’Hartal no tenia les celles prominents, però els nadons del Clan no les tenien desenvolupades, tampoc. Tenia el front més recte i el cap més rodó, però en realitat no eren tan diferents, així de petits, tret que l’Hartal reia i xisclava i els nadons del Clan no emetien tants sons.


  El nadó es va queixar una mica quan la seva mare va anar a rentar els estris. L’Ayla el va fer saltar sobre els seus genolls i després el va posar de cara a ella. Li parlava i observava la seva resposta interessada. Això el va satisfer una estona, però no gaire. Quan es disposava a plorar un altre cop, l’Ayla va fer un xiulet. El so el va sorprendre i va contenir el plor per escoltar. Ella va tornar a xiular, aquest cop refilant com un ocell.


  Quan era tota sola, l’Ayla s’havia passat moltes hores a la vall practicant els xiulets i els cants dels ocells. Havia après a imitar-los tan bé que de vegades atreia alguns ocells, i aquelles aus no vivien només a la vall.


  Mentre xiulava per entretenir el nen, es van acostar uns quants ocells i van picotejar els grans i les llavors que havien caigut dels coves de la Tronie. L’Ayla els va veure, va tornar a xiular i va enlairar un dit. Després d’un moment de vacil·lació, un pardal agosarat va saltar-li al dit. Amb compte, amb xiulets que calmaven i intrigaven la petita criatura, l’Ayla el va agafar i el va acostar al nen perquè el mirés. La rialla meravellada i la mà rodanxona que se li acostava van espantar l’ocell, que va fugir volant.


  Amb gran sorpresa, l’Ayla va sentir uns aplaudiments. Va alçar el cap i va veure les cares de la majoria de la gent del Campament del Lleó somrient-li.


  —Com ho fas, Ayla? Conec gent que sap imitar un ocell, o un animal, però tu ho fas tan bé que quedarien en ridícul —va dir la Tronie—. No havia vist mai ningú amb tant domini sobre els animals.


  L'Ayla es va ruboritzar, com si l’haguessin enxampada fent una cosa… incorrecta, en l’acte de ser diferent. Malgrat els somriures i els afalacs, se sentia incòmoda. No sabia com respondre la pregunta de la Tronie. No sabia com explicar que quan estàs totalment sola, tens tot el temps del món per practicar els xiulets dels ocells; que quan no tens ningú al món, un cavall o fins i tot un lleó et poden fer companyia; que quan no saps si hi ha ningú al món com tu, busques el contacte amb éssers vius com sigui.


  Capítol 10


  A primera hora de la tarda hi va haver una pausa en les activitats del Campament del Lleó. Encara que solien fer l’àpat més important al migdia, aquell dia la majoria de gent no va dinar o va fer unes mossades de les restes de l’esmorzar en espera d’un festí que prometia ser deliciós malgrat la improvisació. Tothom estava relaxat; alguns feien una becaina, d’altres controlaven el menjar ara i adés, uns quants parlaven amb calma, però hi havia una sensació d’excitació a l’aire i tothom esperava amb delit l’especial vetllada.


  Dins de l’habitatge, l’Ayla i la Tronie escoltaven la Deegie, que els explicava els detalls de la seva visita al campament d’en Branag, i els arranjaments per a la seva unió. L’Ayla primer escoltava amb interès, però quan les dues dones mamutois van començar a parlar d’aquest parent o d’aquell amic, als quals no coneixia, es va aixecar tot dient que anava a mirar les perdius, i se’n va anar. Les paraules de la Deegie sobre el seu matrimoni la van fer pensar en la seva relació amb en Jondalar. Ell li havia dit que l’estimava, però mai no li havia proposat una unió, ni parlat de matrimoni, i ella ho trobava estrany.


  Va anar al clot on es cuinaven les aus per comprovar si hi havia prou escalfor, i llavors va veure en Jondalar amb en Wymez i en Danug en un racó, a l’espai on solien treballar, lluny del pas de la gent. Sabia de què parlaven, i si no ho hagués sabut, ho hauria pogut endevinar. L’àrea era plena de resquills i de puntes de pedra foguera, i a terra, al costat dels tres fabricants d’eines, hi havia unes quantes pedres per treballar. L’Ayla es preguntava tot sovint com podien passar-se tanta estona parlant de la pedra foguera. A hores d’ara, ja es devien haver dit tot el que es podia dir.


  Tot i que no era experta, l’Ayla s’havia fet algunes eines útils abans que arribés en Jondalar. De petita havia observat tot sovint en Drug, el fabricant d’eines del Clan, i n’havia après copiant les seves tècniques. Però va veure que en Jondalar en sabia molt més que ella tan bon punt el va veure treballar la pedra, i encara que l’ofici i potser fins i tot la capacitat eren similars, els mètodes i les eines que aconseguia en Jondalar eren molt superiors a les del Clan. Estava encuriosida pels mètodes que feia servir en Wymez, i havia pensat demanar-li que li permetés observar-lo alguna vegada. Va decidir que aquell era el moment.


  En Jondalar l’havia vista sortir de l’habitatge, però dissimulava. Estava convençut que ella l’havia evitat des de la demostració amb la fona a les estepes, i no la volia obligar a parlar amb ell si no ho desitjava. Quan l’Ayla es dirigia cap a ells, en Jondalar sentia un nus a l’estómac, temorós que canviés d’idea, o que només semblés que anava cap a ells.


  —Si no molesto, m’agradaria mirar —va dir l’Ayla.


  —És clar. Seu —va dir en Wymez amb un somriure.


  En Jondalar es va calmar visiblement; se li va desfer l’arrufament del front i se li van relaxar les mandíbules. En Danug va mirar de dir alguna cosa quan ella va seure al seu costat, però la seva presència l’emmudia. En Jondalar va reconèixer l’expressió d’adoració en els seus ulls, i va apuntar un somriure indulgent. Havia pres molt d’afecte al jove, i sabia que aquell embadaliment juvenil no era cap amenaça per a ell. Es podia permetre sentir-se com un germà gran comprensiu.


  —La teva tècnica és molt estesa, Jondalar? —va preguntar en Wymez, òbviament continuant una conversa que l’Ayla havia interromput.


  —Més o menys. La majoria de gent separa resquills d’un nucli preparat per fer d’altres eines: cisells, ganivets, raspadors, o puntes per a les llances més petites.


  —I les llances més grosses? Caceu mamuts?


  —Alguns —va dir en Jondalar—. No ens hi especialitzem com vosaltres. Les puntes de llances més grosses es fan d’os… A mi m’agrada fer-les de pota del cérvol. Es va rebaixant amb el cisell, raspant tot el contorn, fins que l’os es trenca. Aleshores se li dóna la forma correcta amb un raspador. Amb pedra arenosa es pot aconseguir una punta forta i punxeguda.


  L'Ayla, que l’havia ajudat a fer les puntes de llança d’os que feien servir, trobava impressionant la seva eficàcia. Eren llargues i mortals, i punxaven fins al fons quan es llançaven amb força, sobretot si era amb llançador. Les llances d’en Jondalar, molt més lleugeres de pes que no pas les que havia fet servir ella abans, que eren com les pesades llances del Clan, eren fetes per ser projectades, no per fer estocades.


  —La punta d’os penetra fons —va dir en Wymez—. Si toques un punt vital, és una mort ràpida, però no surt gaire sang. És més difícil arribar a un punt vital en els mamuts o els rinoceronts. El pèl és espès, la pell gruixuda i, si travesses les costelles, encara has de passar molt de greix i múscul. L’ull és un bon objectiu, però és petit, i sempre es mou. Es pot matar un mamut clavant-li una llança a la gola, però és perillós. T’hi has d’acostar massa. La punta de pedra foguera és punxeguda. Talla fàcilment la pell, i fa sortir sang, i això afebleix l’animal. Si els pots fer sagnar, el millor objectiu és el budell o la bufeta. No és tan ràpid, però és molt més segur.


  L'Ayla estava fascinada. L’art de fer eines era prou interessant, però ella no havia caçat mai mamuts.


  —Tens raó —va dir en Jondalar—, però com aconsegueixes una punta recta per a una llança gran? Ho facis amb la tècnica que ho facis, sempre surt una mica corbada. És la naturalesa de la pedra. No pots projectar una llança amb la punta corbada perquè perds precisió, penetració i probablement la meitat de la força. Per això les puntes de pedra foguera són petites. Si raspes prou per fer la punta recta, ja no et queda gaire.


  En Wymez somreia, assentint amb el cap.


  —Això és veritat, Jondalar, però deixa’m que t’ensenyi una cosa.


  El vell es va aixecar, va agafar un feixuc farcell de cuir del seu darrere i el va obrir. En va treure un enorme cap de destral, una pedra gegant de les dimensions d’un mall, feta d’un nòdul sencer de pedra foguera. Un dels costats era arrodonit, i l’altre rebaixat en un tall gruixut que acabava en punta.


  —Estic segur que has fet coses semblants a això.


  —Sí —va dir en Jondalar somrient—. He fet destrals, però mai tan grans com aquesta. Aquesta deu ser per a en Talut.


  —Sí, pensava posar-li un mànec d’un os llarg per a en Talut… o potser per a en Danug —va dir en Wymez, dedicant un somriure al jove—. Es fan servir per trencar ossos de mamut o per partir ullals. Cal ser molt fort per manejar-la. En Talut la fa servir com si fos un pal, i em penso que en Danug ja pot fer el mateix.


  —Sí. En Danug talla arbres per a mi —va dir l’Ayla tot mirant en Danug amb afecte, cosa que el va fer enrojolar i somriure tímidament. Ella també havia fet servir destrals de mà, però no d’aquelles dimensions.


  —Com fas una destral? —va continuar en Wymez.


  —Normalment començo trencant un esquerdill gruixut amb un martell, i després rebaixo els dos costats per fer-hi el tall i la punta.


  —Els aterians, el poble de la mare d’en Ranec, rebaixen la punta de llança per les dues bandes.


  —Per les dues bandes? Raspades per les dues bandes com una destral? Però perquè quedi bé hauran de començar amb una bona llosa, i no pas amb un resquill fi i prim. No és massa matusser per fer de punta de llança?


  —De vegades és gruixuda i pesant, però és clarament millor que una destral. I és molt eficaç per als animals que ells cacen. Però sí, és veritat. Per punxar un mamut o un rinoceront, necessites una punta de pedra foguera llarga i recta, i gruixuda i fina. Com la faries? —va preguntar en Wymez.


  —Per les dues cares. És l’única manera. En una llosa així de gruixuda, aniria llescant per treure resquills plans i fins de les dues bandes —va dir en Jondalar cavil·lós, mirant d’imaginar-se com faria una arma així—, però cal una precisió extraordinària.


  —Exacte. El problema és la precisió i la qualitat de la pedra.


  —Sí. Hauria de ser pedra fresca. En Dalanar, l’home que me’n va ensenyar, viu a la vora d’uns turons de guix que contenen pedra foguera a nivell de terra. Potser aquella pedra aniria bé. Però tot i així seria dura. Hem fet algunes destrals fines, però no sé com es pot fer una punta decent amb aquest sistema.


  En Wymez va agafar un altre farcell de pell tova. El va obrir amb cura i va exposar diverses puntes de pedra foguera.


  En Jondalar va obrir els ulls amb sorpresa. Va mirar en Wymez, després en Danug, que somreia d’orgull pel seu mentor, i va agafar una d’aquelles puntes. La va acaronar amb la mà, gairebé amb tendresa, acariciant la pedra ben treballada.


  La pedra tenia un tacte relliscós, suau, gairebé oliós, i una pàtina que la feia relluir al sol. L’objecte tenia la forma d’una fulla de salze, amb una simetria de dimensions gairebé perfecta, i ocupava tota la llargada de la seva mà, des de la base del palmell fins a la punta dels dits. Amb una punta a cada banda, la part del mig feia quatre dits. En girar-la, en Jondalar es va adonar que realment no tenia la forma bombada característica de les eines de pedra. Era totalment recta, amb la secció del mig del gruix del dit petit.


  Va estudiar el tall com un professional. Molt afuat, només lleugerament oscat pel senyal de les moltes capes de pedra rascades. Va passar els dits amb suavitat per la superfície i va palpar les petites arestes deixades per les làmines diminutes que donaven una forma tan precisa a la punta de pedrenyera.


  —És massa bonic per ser una arma —va dir en Jondalar—. És una obra d’art.


  —Aquesta no es fa servir per caçar —va dir en Wymez, satisfet de la lloança—. La vaig fer com a model per ensenyar-ne la tècnica.


  L'Ayla estirava el coll per mirar les exquisides eines sobre la pell tova de terra, sense gosar tocar-les. No havia vist mai unes puntes tan boniques. N’hi havia de diferents tipus i mesures. Al costat de les que tenien forma de fulla, hi havia puntes asimètriques, amb un costat esbiaixat que acabava en una mena de sortint per inserir-hi un mànec i fer-ho servir de ganivet, i puntes més simètriques, amb una espiga enmig, que podien ser puntes de llança o ganivets d’alguna altra mena.


  —Les vols mirar de més a prop? —li va preguntar en Wymez.


  Amb els ulls resplendents de meravella, l’Ayla en va agafar una i la va acaronar com si fos una pedra preciosa. Gairebé ho era.


  —Pedra foguera és… suau… viva —va dir l’Ayla—. No havia vist mai.


  En Wymez va somriure.


  —Has descobert el secret, Ayla —va dir—. Això és el que fa possible aquestes puntes.


  —Teniu pedra foguera a la vora? —va preguntar en Jondalar, incrèdul—. Jo tampoc n’havia vist cap d’igual.


  —No, em temo que no. Oh, n’aconseguim de molt bona qualitat. Al nord hi ha un gran campament a la vora de la mina de pedra foguera. És on ha anat en Danug. Però aquesta pedra ha estat tractada de manera especial… amb foc.


  —Amb foc?! —va exclamar en Jondalar.


  —Sí. Amb foc. La pedra canvia en escalfar-la. És el que la fa tan suau —va dir en Wymez tot mirant l’Ayla—, tan viva. I l’escalfor és el que dóna a la pedra les seves qualitats especials. —Mentre parlava, va agafar un nòdul de pedra foguera que mostrava signes clars d’haver estat al foc. Estava ennegrida i carbonitzada i, quan la va obrir amb un cop de martell, l’escorça exterior de creta tenia un color molt més fosc—. El primer cop va ser un accident. Va caure un tros de pedra foguera a la llar de foc. Era un foc gros i calent… ja sabeu com ha de ser de calent el foc perquè els ossos s’encenguin.


  L'Ayla va fer que sí. En Jondalar va arronsar els muscles, no s’hi havia fixat, però com que l’Ayla semblava saber-ho, estava disposat a admetre-ho.


  —Jo volia llançar la pedra, però la Nezzie va decidir que, ja que hi era, la faria servir de suport per posar-hi un plat i recollir les gotes que queien del rostit. El resultat va ser que les gotes es van encendre i van fer malbé una bona safata d’ivori. N’hi vaig fer una altra, pel cop de sort que allò representava. Però primer vaig estar a punt de descartar la pedra. Estava tota cremada, i no la vaig fer servir fins que em quedava poc material. La primera vegada que la vaig obrir, vaig pensar que estava feta malbé.


  —Mireu, ja veieu per què —va dir en Wymez donant-ne un tros a cadascun.


  —La pedra foguera és més fosca, i té un tacte relliscós —va dir en Jondalar.


  —Resulta que em trobava experimentant amb les puntes de llança dels aterians per mirar de millorar la seva tècnica. Com que intentava aplicar idees noves, vaig pensar que no hi feia res que la pedra no fos perfecta. Però tan bon punt vaig començar a treballar-la, en vaig copsar la diferència. Això va ser poc després de tornar, en Ranec encara era un nen. Des d’aleshores he perfeccionat la tècnica.


  —Quina mena de diferència vols dir? —va preguntar en Jondalar.


  —Prova-ho tu mateix, Jondalar.


  En Jondalar va agafar el martell, una pedra ovalada, oscada i deformada per l’ús, que s’adaptava perfectament a la seva mà, i va començar a picar l’escorça de creta per treballar-la.


  —Quan la pedra foguera s’escalfa molt abans de treballar-la —va continuar en Wymez mentre en Jondalar picava—, el control sobre el material és molt més gran. Es poden treure petits resquills, molt més fins i llargs, fent pressió. Pots donar a la pedra pràcticament la forma que vulguis.


  En Wymez es va embolicar la mà esquerra amb un drap de pell per protegir-la de les puntes agudes i després va agafar un tros de pedra, raspat feia poc d’una de les lloses cremades, per fer una demostració. Amb la mà dreta va agafar un rebaixador curt d’os. Va posar la punta punxeguda de l’os contra en costat de la pedra, va prémer amb un fort moviment endavant i endarrere, i en va treure un petit resquill, llarg i pla. El va enlairar, en Jondalar el va agafar, i després va experimentar ell mateix, prou sorprès i complagut amb els resultats.


  —Ho he d’ensenyar a en Dalanar! És increïble! Ell ha millorat alguns dels nostres processos… té un talent natural per treballar la pedra. Com tu, Wymez. Però aquesta pedra gairebé es pot pastar. És gràcies al foc?


  En Wymez va fer que sí.


  —Home, jo no diria tant, no es pot pastar. Continua sent pedra, no tan fàcil de tallar com l’os, però si saps treballar la pedra, escalfar-la t’ho fa més fàcil.


  —Em pregunto què passaria amb percussió indirecta… has intentat utilitzar un tros d’os o de banya amb punta per dirigir la força d’un cop de martell? D’aquesta manera es poden fer resquills més llargs i més prims.


  L'Ayla va pensar que en Jondalar també tenia un talent natural per treballar la pedra. Però més que això, copsava, en el seu entusiasme i en el desig espontani de compartir aquell descobriment meravellós amb en Dalanar, un desig punyent de tornar a casa seva.


  A la vall, quan ella vacil·lava sobre el fet d’enfrontar-se als Altres desconeguts, li havia semblat que en Jondalar només desitjava marxar per estar amb altra gent. Abans no havia entès mai del tot aquell desig tan poderós de tornar a casa seva. Ara se li presentava com una revelació, una intuïció: era conscient que ell no podria ser mai feliç del tot a cap altre lloc.


  Tot i que enyorava amb desesperació el seu fill i la gent que estimava, l’Ayla no s’enyorava com ho feia en Jondalar, no tenia aquell anhel de tornar al cau familiar, on la gent era coneguda i els costums còmodes. Ella, quan va deixar el Clan, sabia que no hi tornaria mai. Per a ells, era morta. Si la veien, la prendrien com un esperit maliciós. I ara sabia que no volia tornar a viure amb ells encara que pogués. Encara que feia poc que vivia al Campament del Lleó, ja se sentia més còmoda i a casa que en tots els anys que havia viscut amb el Clan. L’Iza tenia raó. Ella no era del Clan. Havia nascut dels Altres.


  Perduda en els seus pensaments, l’Ayla havia oblidat la conversa. Va sentir que en Jondalar esmentava el seu nom i va tornar en si.


  —… Em penso que la tècnica de l’Ayla deu ser semblant a la d’ells. És on ella en va aprendre. He vist algunes armes seves, però no les havia vistes fer mai fins que ella me’n va ensenyar. Són prou hàbils, però molt lluny de saber donar forma al nucli de pedra, i això marca la diferència entre una eina pesant de llosa i una eina lleugera i fina de resquill.


  En Wymez va somriure i va assentir.


  —Tanmateix, si poguéssim trobar una manera de fer un resquill recte… Ho facis com ho facis, el tall d’un ganivet no és mai tan esmolat quan es rebaixa.


  —Jo he pensat en aquest problema —va dir en Danug contribuint a la conversa—. Què us semblaria fer una ranura en un os o una banya i enganxar-hi els resquills, prou petits perquè siguin gairebé rectes?


  En Jondalar hi va pensar un moment.


  —Com els faries?


  —Podríem començar amb un nucli petit —va suggerir en Danug, una mica insegur.


  —Podria funcionar, Danug, però un nucli petit pot ser difícil de treballar —va dir en Wymez—. Se m’acut que podríem començar amb un resquill més gran i fer-ne de petits…


  L'Ayla es va adonar que encara parlaven de la pedra foguera. No semblaven cansar-se’n mai. El material i les seves possibilitats no perdien mai la seva fascinació. Com més n’aprenien, més els estimulava. Ella reconeixia el valor de treballar la pedra i de fer eines, i li semblava que les puntes que els havia ensenyat en Wymez eren les més boniques que havia vist mai, tant per la bellesa com per la utilitat. Però no havia sentit comentar mai el tema amb tant detall. Després va recordar com la fascinaven a ella els coneixements mèdics i la màgia guaridora. Els moments passats amb l’Iza, i l’Uba, quan la remeiera les ensinistrava, eren dels més feliços de la seva vida.


  L'Ayla va veure sortir la Nezzie de l'habitatge i es va aixecar per mirar d’ajudar-la. Encara que els tres homes van somriure i van dir alguna cosa quan ella va marxar, l’Ayla va pensar que ni se n’havien adonat.


  No era del tot cert. Per bé que cap dels tres no va dir res en veu alta, van aturar la conversa per veure-la marxar.


  «És una jove molt bonica», va pensar en Wymez. «Intel·ligent, amb coneixements, i amb interès per moltes coses. Si fos mamutoi, tindria un preu de núvia molt alt. L’estatus que donaria a la seva parella i als fills seria excepcional».


  Els pensaments d’en Danug seguien les mateixes línies, però no eren tan clars. Se li acudien idees vagues sobre el preu de núvia i sobre núpcies, i fins i tot sobre compartir parella, però no creia tenir-ne opció. Tanmateix, ell només volia tenir-la a la vora.


  En Jondalar encara la desitjava més. Si se li hagués acudit una excusa raonable, s’hauria aixecat i li hauria anat al darrere. Però li feia por aferrar-s’hi massa. Era molt conscient del que sentia ell quan les dones el burxaven perquè les estimés. Només aconseguien que les evités, i que li fessin llàstima. Ell no volia la llàstima de l’Ayla. En volia l’amor.


  De cop i volta li va pujar a la gola una glopada de bilis quan va veure l’home de pell fosca que sortia de l’habitatge i li feia un somriure a l’Ayla. Va intentar empassar saliva per controlar la ràbia i la frustració que sentia. Mai no s’havia sentit tan gelós, i aquell sentiment no el plaïa gens. Si l’Ayla ho sabés, el detestaria, o pitjor encara, li tindria llàstima. Va allargar la mà per agafar un nòdul gran de pedra i el va partir amb el martell. La peça era defectuosa, tenia tires blanques de creta de l’escorça exterior per dins, però en Jondalar la va copejar sense parar per trencar-la en trossos cada cop més petits.


  En Ranec va veure que l’Ayla venia de l’àrea dels pedraires. L’accés d’excitació i d’atracció que sentia cada cop que la veia era innegable. Des del començament l’havia atret la perfecció de formes que presentava en un sentit estètic, no només pel bo que feia de mirar, sinó per la gràcia subtil i poc afectada dels seus moviments. Tenia bon ull per a detalls d’aquesta mena, i no podia detectar la més mínima afectació. La noia desbordava una seguretat en ella mateixa i una serenitat tan naturals com si fossin de naixement, i desplegava una qualitat que només podia definir com a presència.


  Li va fer un càlid somriure. No era un somriure fàcil d’ignorar, i l’Ayla li va respondre amb calidesa similar.


  —Ja tens les oïdes plenes de conversa de pedra? —va dir en Ranec, amb un deix de menyspreu.


  L'Ayla va detectar el matís i, encara que no estava segura de què volia dir, va pensar que devia ser humorístic, una broma.


  —Sí. Parlen de pedres. De resquills. De fer eines. Puntes. En Wymez fa puntes boniques.


  —Ah, ha tret els seus tresors, eh? Tens raó, són molt boniques. No sé segur si n’és conscient, però és més que un artesà, és un artista.


  Una arruga va recórrer el front de l’Ayla. Va recordar que ell havia dit aquella mateixa paraula per descriure la seva demostració amb la fona, i no sabia segur si ara n’entenia el sentit.


  —Tu ets artista? —li va preguntar.


  Ell va fer una ganyota. La pregunta tocava el cor d’un tema que li provocava sentiments forts.


  El seu poble creia que la Mare havia creat primer el món de l’esperit, i que els esperits de totes les coses del món eren perfectes. Després els esperits van produir còpies vivents d’ells mateixos per poblar el món ordinari. L’esperit era el model, la pauta d’on derivava tot, però cap còpia no podia ser tan perfecta com l’original; ni tan sols els esperits mateixos podien fer còpies perfectes, per això eren tots diferents.


  Les persones eren úniques, eren més a prop de la Mare que els altres esperits. La Mare va donar a llum una còpia d’ella mateixa i la va anomenar la Dona Esperit, i després va fer que un Home Esperit sortís del seu úter, com tot home naixia de dona. La Gran Mare va fer llavors que l’esperit de la dona perfecta es barregés amb el de l’home perfecte, i així va donar a llum molts fills de diferent esperit. Però era Ella mateixa qui escollia quin esperit d’home barrejaria amb una dona abans d’alenar a la boca de la dona per deixar-la prenyada. I a uns quants dels seus fills, homes i dones, la Mare els oferia dons especials.


  En Ranec es referia a ell mateix com a tallista, fabricant d’objectes tallats a imatge d’éssers vivents o espirituals. Les talles eren objectes útils. Personificaven els esperits vivents, els feien visuals, palpables, i eren eines essencials per a certs ritus, necessaris per a les cerimònies que realitzaven els mamutois. Aquells que podien crear objectes eren tinguts en gran estima; eren artistes dotats, elegits per la Mare.


  És clar que molta gent creia que tots els tallistes, tota persona que podia crear o decorar objectes i fer-los alguna cosa més que útils, eren artistes, però en opinió d’en Ranec, no tots els artistes estaven igualment dotats, o potser no posaven la mateixa cura a la feina. Els animals i les figures que feien eren matussers. A ell li semblava que aquella mena de representacions eren un insult als esperits, i a la Mare que els va crear.


  A ulls d’en Ranec, l’exemple millor i més perfecte de res era bell, i la bellesa era l’exemple millor i més perfecte de l’esperit: n’era l’essència. Aquesta era la seva religió. Més enllà, en el centre de la seva ànima estètica, li semblava que la bellesa tenia un valor intrínsec, i creia que ni havia un potencial de bellesa en tot. Encara que algunes activitats i objectes podien ser merament funcionals, sentia que qualsevol persona que s’acostés a la perfecció en qualsevol activitat era artista, i els resultats contenien l’essència de la bellesa. Però l’art es trobava tant en l’activitat com en els resultats. Les obres d’art no eren només el producte acabat, sinó el pensament, l’acció, el procés que les creava.


  En Ranec cercava la bellesa, gairebé com si es tractés d’un quest sagrat, amb l’habilitat de les seves mans, però encara més amb la sensibilitat innata del seu ull. Sentia la necessitat d’envoltar-se de bellesa, i començava a contemplar l’Ayla com una obra d’art, com la millor expressió de dona i la més perfecta que podia imaginar. No era només l’aspecte allò que la feia bella. La bellesa no és una imatge estàtica; era l’essència, l’esperit, l’ànima. S’expressava millor en moviment, en el comportament, en les activitats. Una dona bonica era una dona completa i dinàmica. Encara que no ho expressava amb tantes paraules, l’Ayla començava a representar una encarnació perfecta de la Dona Esperit original. Era l’essència de la dona, l’essència de la bellesa.


  L'home fosc d'ulls somrients i de gràcia irònica, que havia après a emmascarar els seus anhels més profunds, maldava per crear perfecció i bellesa en la seva feina. Pels seus esforços, la seva gent el considerava el millor tallista, un artista de clara distinció, però, perfeccionista com era, les seves creacions no el satisfeien mai del tot. Ell no es referia a si mateix com a artista.


  —Sóc tallista —va dir. En veure la confusió de l’Ayla, va afegir—: Hi ha gent que diria que qualsevol tallista és un artista. —Va vacil·lar un moment, pensant què opinaria ella de la seva feina, i després va dir—: T’agradaria veure algunes talles?


  —Sí —va dir ella.


  La claredat de la resposta el va deixar astorat un moment. Va tirar el cap enrere i va riure. És clar, què podia dir si no? Amb els ulls espurnejant d’alegria, la va fer entrar a l’habitatge.


  En Jondalar els va veure travessar l’arc de l’entrada plegats i va sentir una pesantor al damunt. Va tancar els ulls i va deixar caure el cap sobre el pit desanimat.


  Aquell home alt i atractiu no havia estat mai mancat d’atencions femenines però, com que no comprenia la qualitat que el feia tan atractiu, no hi tenia fe. Ell era un fabricant d’eines, més adaptat al món físic que al metafísic, més brillant quan aplicava la seva intel·ligència considerable a comprendre els aspectes tècnics de la pressió i la percussió en el sílex homogeni i cristal·lí… la pedra foguera. Percebia el món en termes físics.


  També s’expressava físicament; era millor amb les mans que amb les paraules. No era que no sabés expressar-se, sinó que no tenia el do de les paraules. Havia après a explicar una història prou bé, però no era ràpid ni brillant amb les rèpliques. Era un home seriós i introvertit al qual no agradava gaire parlar d’ell mateix, per bé que escoltava amb sensibilitat i provocava confessions i confidències dels altres. A casa seva havia tingut renom de bon artesà, però aquelles mateixes mans que podien convertir la pedra dura en una eina també eren expertes en els camins del cos d’una dona. Era una altra expressió de la seva naturalesa física, i, per bé que no obertament, també li havia donat renom. Les dones l’empaitaven, i tothom feia acudits sobre el seu «altre» ofici.


  Era una habilitat que havia après de la mateixa manera que havia après a treballar la pedra. Sabia on tocar, era receptiu i responia a senyals subtils, i li produïa plaer donar plaer. Les seves mans, els ulls, tot el seu cos parlava amb més eloqüència que cap paraula que hagués dit mai. Si en Ranec hagués estat una dona, l’hauria qualificat d’artista.


  En Jondalar havia arribat a sentir un afecte i una tendresa genuïns envers algunes dones, i en gaudia físicament, però no havia sentit amor fins que va trobar l’Ayla, i no estava segur del tot que ella l’estimés de veritat. Com podia estar-ne? No tenia cap base de comparació. Ell era l’únic home que havia conegut mai abans d’arribar al campament. Ara veia que el tallista era un home d’una distinció i un encant considerables, i podia copsar els senyals de l’atracció creixent que sentia per l’Ayla. Sabia que, si hi havia algun home capaç de guanyar-se l’amor de l’Ayla, aquest home era en Ranec. En Jondalar havia viatjat per mig món abans de trobar una dona per estimar. Ara que per fi l’havia trobada, la perdria tan aviat?


  Però es mereixia perdre-la? Podia endur-se-la amb ell sabent què pensava el seu poble de les dones com ella? Malgrat la gelosia, començava a preguntar-se si ell era la persona adequada per a ella. Es repetia que volia ser sincer amb ella, però en el fons del seu cor es preguntava si podria suportar un altre cop l’estigma d’estimar la dona errònia.


  En Danug va copsar l’angoixa d’en Jondalar i va mirar en Wymez amb ulls preocupats. En Wymez només va fer un assentiment de complicitat. Ell també havia estimat una vegada una dona de bellesa exòtica, però en Ranec era el fill de la seva llar, i ja començava a ser hora que trobés una dona per establir-se i crear una família.


  En Ranec va portar l’Ayla a la Llar de la Guineu. Tot i que hi havia passat moltes vegades, havia evitat amb cautela tota mirada encuriosida als espais privats; era un costum de la seva vida amb el Clan que també aplicava al Campament del Lleó. En aquell habitatge d’espais oberts, la intimitat no depenia tant de les portes tancades com de la consideració, el respecte i la tolerància de l’un envers l’altre.


  —Seu —li va dir ell tot apropant-la a una plataforma de llit cobert amb pells suaus i luxoses.


  Com que ara era acceptable satisfer la seva curiositat, va mirar al seu voltant. Tot i que compartien la llar, els dos homes que vivien a les bandes oposades del passadís central tenien uns espais vitals clarament individuals.


  A l’altra banda de la llar de foc, l’àrea del fabricant d’eines tenia un aspecte de simplicitat indiferent. Hi havia una plataforma de llit amb una màrfega botida i pells, i una cortina de cuir lligada a dalt de qualsevol manera que no semblava haver estat estirada en molts anys. Hi havia algunes robes penjant dels claus, i més roba apilada a la secció de la plataforma de llit que sortia del pany de paret més enllà de la separació del capçal del llit. L’àrea de treball ocupava gairebé tota la cambra, delimitada per estelles, peces trencades i resquills de pedra foguera al voltant d’un os de peu de mamut que servia tant de seient com d’enclusa. Els únics objectes decoratius eren una figura petita d’ivori de la Mare en un nínxol de la paret, i al costat, un cinyell molt decorat del qual penjava una faldilla d’herba seca i marcida. L’Ayla va saber sense haver-ho de preguntar que havia pertangut a la mare d’en Ranec.


  En contrast, el costat del tallista era sumptuós i elegant. En Ranec era col·leccionista, però un col·leccionista selectiu. Tot havia estat escollit amb cura, i col·locat de manera que mostrava les millors qualitats i presentava una riquesa de textures. Les pells del llit invitaven a tocar-les, i gratificaven el tacte amb una suavitat excepcional. Les cortines de les dues bandes, amb els plecs acurats, eren de pell de cérvol vellutada, d’un color fosc, i desprenien una olor vaga però agradable del fum de pi que els havia donat color. El terra era cobert d’estores d’una herba aromàtica molt ben trenada amb dibuixos de colors.


  Sobre la prolongació de la plataforma del llit hi havia cistelles de diverses mesures i formes; a les més grans hi havia roba, col·locada de manera que es veien els ornaments de grans de rosari, de plomes o de pell. En alguns cistells penjats dels claus hi havia braçalets i collarets de dents d’animal, closques de musclos d’aigua dolça, tubs cilíndrics de calç, perles d’ivori i arracades i, sobretot, ambre. A la paret hi havia un gran tros d’ullal de mamut, tallat amb dibuixos geomètrics poc usuals. Fins i tot les armes de caça i la roba d’exterior penjada als claus contribuïen a l’efecte general.


  Com més mirava, més coses veia, però els objectes que li cridaven més l’atenció eren una figura de la Mare feta d’ivori que hi havia en un nínxol, i les talles a la vora de l’àrea de treball.


  En Ranec la mirava, observant on fixava els ulls per saber què veia. Quan els seus ulls es van clavar en ell, va somriure. Va seure a l’estora davant del banc de treball, una tíbia de mamut clavada a terra que li arribava fins al pit A la corbada superfície de treball, entre una varietat de burins i les armes de cisellar que feia servir per tallar, hi havia la talla inacabada d’un ocell.


  —Aquesta peça és la que faig ara —va dir tot mirant l’expressió que feia ella quan la hi atansava.


  Ella va agafar amb cura l’escultura d’ivori amb les mans, la va mirar, i la va girar per examinar-la més de prop. Amb expressió confusa, la va tornar a girar cap a una banda i l’altra.


  —És ocell quan miro per aquí —li va dir l’Ayla—, però així —va dir girant-la—, és dona!


  —Fantàstic. Ho has vist tot d’una. És el que havia intentat fer. Volia mostrar la transformació de la Mare. La seva forma espiritual. Volia mostrar-la quan adopta la forma d’ocell per volar d’aquí al món de l’esperit, però, també com la Mare, una dona. Incorporar les dues formes alhora!


  Els ulls d’en Ranec espurnejaven: estava tan excitat que no li costava gens parlar. L’Ayla somreia davant del seu entusiasme. Era una part d’ell que encara no havia conegut. Normalment semblava molt per damunt de tot, fins i tot quan reia. Per un moment, en Ranec li va recordar en Jondalar quan estudiava la idea del llançador. Va arrufar les celles: aquells dies d’estiu a la vall semblaven tan llunyans! Ara en Jondalar no somreia gairebé mai i, si ho feia, de seguida s’enfadava. Va tenir la sensació sobtada que a en Jondalar no li agradaria gens que fos allà, parlant amb en Ranec, escoltant el seu plaer i la seva emoció, i això la va fer una mica infeliç, i la va empipar una mica.


  Capítol 11


  —Ah, Ayla, ets aquí —va dir la Deegie quan passava per la Llar de la Guineu—. Ara començarem la música. Vine. Tu també, Ranec.


  La Deegie havia anat avisant gairebé tots els membres del Campament del Lleó. L’Ayla va veure que ella portava el crani de mamut i en Tornec l’escàpula pintada amb línies vermelles i formes geomètriques i que la Deegie havia tornat a fer servir aquella paraula poc familiar. L’Ayla i en Ranec els van seguir a fora.


  Uns núvols prims recorrien el cel enfosquit cap al nord, i el vent bufava sobre les pells, les caputxes i els abrigalls de la gent, però cap dels reunits en cercle no semblava adonar-se’n. El foc de la llar de foc de fora, que havia estat construïda amb monticles de terra i unes quantes pedres per aprofitar el vent prevalent del nord, flamejava amb l’os i la fusta que hi havien afegit, però era una presència invisible dominada per la resplendor fulgurant que venia de ponent.


  Hi havia uns quants ossos grans que semblaven haver estat deixats per allà a l’atzar, però van assumir el seu paper quan la Deegie i en Tornec es van acostar a en Mamut i van seure al damunt dels ossos. La Deegie va deixar el crani amb les marques de manera que no toqués a terra, aguantat per davant i per darrere amb ossos. En Tornec va deixar l’escàpula pintada en posició vertical i va picar a diversos punts amb l’utensili amb forma de martell fet de banya tot canviant lleugerament de posició.


  L'Ayla estava bocabadada amb els sons que feien, diferents dels que havia sentit a dins. El ritme era com de tambor, però els tons eren distints, com res que hagués sentit abans i amb una temptadora qualitat familiar alhora. La diversitat de tons li recordava el so de les veus, com quan ella taral·lejava de vegades per a ella sola, però eren més clars. Era allò, la música?


  De sobte va destacar una veu. L’Ayla es va girar i va veure en Barzec que, amb el cap enrere, feia un crit com un udol que va traspunxar l’aire. L’esgarip va davallar fins a una vibració de baix que va fer un nus a la gola de l’Ayla, i va acabar amb una explosió d’aire agut i alt que d’alguna manera aconseguia deixar una pregunta a l’aire. Com a resposta, els tres músics es van posar a repicar els ossos de mamut, que repetien el so que havia fet en Barzec, amb una harmonia de to i de sentiment que l’Ayla no podia explicar.


  Ben aviat s’hi van afegir altres veus, no amb paraules, sinó amb tons, acompanyades pels instruments d’os de mamut. Al cap d’una estona, la música va canviar i va anar adoptant una qualitat diferent. Es va fer més lenta, més deliberada, i els tons creaven un sentiment de tristor. La Fralie va començar a cantar amb una veu alta i dolça, aquest cop amb paraules. Explicava la història d’una dona que havia perdut el company i se li havia mort el fill: l’Ayla es va sentir profundament afectada, va pensar en en Durc i li van pujar les llàgrimes als ulls. Quan va alçar la vista, va veure que no era l’única, però el que la va commoure més va ser veure la Crozie, amb una cara impassible, sense expressió, però amb reguerons de llàgrimes baixant-li per les galtes.


  Quan la Fralie repetia les últimes frases de la cançó, la Tronie s’hi va unir, i després la Latie. A la repetició següent, la frase va variar, i la Nezzie i la Tulie, amb veus de contralt riques i profundes, van cantar amb elles. La frase va tornar a canviar, s’hi van afegir més veus, i la música va tornar a variar de caràcter. Va esdevenir una història de la Mare, i una llegenda de la gent, el món de l’esperit i els seus començaments. Quan les dones van arribar al moment que havia nascut l’esperit de l’home, els homes s’hi van unir, i la música anava alternant entre les veus de les dones i les dels homes, i s’anava descabdellant amb un esperit amistós de competició.


  La música va esdevenir més ràpida, més rítmica. En una explosió d’exuberància, en Talut es va treure l’abrigall i el va llançar al centre del grup movent els peus i fent petar els dits. Entre rialles, crits d’aprovació, peus picant a terra i cops de palmell a la cuixa, tothom va animar en Talut a fer una dansa de picament de peus i grans salts al ritme de la música. Per no quedar-se enrere, en Barzec s’hi va afegir. Quan tots dos es començaven a cansar, en Ranec va entrar al cercle. Els moviments de la seva dansa de passos ràpids eren més complicats, i va provocar més crits i aplaudiments. Abans d’aturar-se, va cridar en Wymez, que primer es feia el ronsa, però després, encoratjat per la gent, va començar una dansa amb moviments d’un caràcter absolutament diferent.


  L'Ayla reia i cridava amb la resta, gaudint de la música, dels cants i de la dansa, però sobretot de l’entusiasme i de la diversió, que l’omplien de bons sentiments. En Druwez va afegir-se als dansaires amb una demostració destra d’acrobàcia, i després en Brinan va intentar imitar-lo. Al seu estil li mancava la polidesa del seu germà gran, però tothom va aplaudir els seus esforços, cosa que encoratjà en Crisavec, el fill gran de la Fralie, a unir-s’hi. Després la Tusie va decidir que volia ballar; en Barzec, amb un somriure xaruc, li va agafar les mans i va ballar amb ella. En Talut, per indicació d’en Barzec, va agafar la Nezzie i la va fer entrar al cercle. En Jondalar va mirar de convèncer l’Ayla d’unir-s’hi, però ella no en volia saber res i, veient que la Latie mirava els dansaires amb ulls resplendents, li va dir que provés amb ella.


  —Em vols ensenyar els passos, Latie? —li va preguntar.


  La Latie va fer un somriure d’agraïment a l’home alt —el somriure d’en Talut, va pensar l’Ayla— i es van acostar als altres agafats de la mà. La Latie era més prima i més alta del que corresponia als seus dotze anys, i es movia amb gràcia. Comparant-la amb les altres dones des del punt de vista d’una forastera, l’Ayla va pensar que no trigaria a ser molt atractiva.


  Més dones s’anaven unint a la dansa i, tan bon punt la música canviava de ritme, tothom s’hi adaptava tot d’una. La gent va començar a cantar, i l’Ayla es va veure empesa a agafar les mans dels del seu costat per formar un cercle. Amb en Jondalar a una banda i en Talut a l’altra, es movia endavant i endarrera, fent voltes i més voltes, dansant i cantant, i la música els feia anar cada cop més ràpid.


  Finalment, amb un darrer crit, va acabar la música. Tothom reia i mirava de recuperar l’alè, tant els músics com els dansaires.


  —Nezzie! Que encara no està, el menjar? L’he estat ensumant tot el dia i em moro de gana! —va cridar en Talut.


  —Mira-te’l —va dir la Nezzie, assenyalant la immensitat d’aquell home—. Té tota la pinta d’haver-se de morir de gana, oi? —Tothom reia—. Sí, el menjar és a punt. Només esperàvem que tothom estigués disposat a menjar.


  —Molt bé, doncs jo n’estic —va contestar en Talut.


  Mentre alguns anaven a buscar plats, els qui havien cuinat van portar el menjar. Cadascú menjava en el seu plat. Els plats eren tot sovint ossos plans de la pelvis o les barres de bisons o cérvols; les tasses i els bols podien ser petits cistells teixits o de vegades l’os del front del cérvol, sense les banyes, en forma de tassa. Algunes closques de bivalves, intercanviades juntament amb la sal amb gent que anava o vivia vora el mar, servien de plats petits i de cullerots, i les més petites de culleres.


  Els ossos de la pelvis del mamut eren safates i escudelles. El menjar se servia amb grans cullerots d’os o d’ivori, de banya o de corn, i amb peces rectes que utilitzaven destrament com molls. D’altres peces més petites servien per menjar, amb els ganivets de pedra foguera. La sal, rara i especial tan terra endins, se servia per separat en una bonica closca de mol·lusc.


  L'estofat de la Nezzie era tan saborós i deliciós com havia proclamat el seu aroma, acompanyat dels petits tortells de grans de cereal que la Tulie havia cuit a la mateixa olla. Per bé que dues aus no eren prou per alimentar tot aquell campament afamat, tothom va tastar les perdius que l’Ayla havia cuinat al forn de terra. La carn era tan tendra que es desfeia. La combinació d’espècies, per bé que poc usual per al paladar dels mamutois, va ser ben acollida al Campament del Lleó. S’ho van menjar tot. L’Ayla va decidir que li agradava força el farcit de gra.


  En Ranec va portar el seu plat cap al final de l’àpat i va sorprendre tothom perquè no era la seva especialitat habitual, sinó uns pastissos petits ben torrats. L’Ayla en va tastar un, i després en va agafar un altre.


  —Com fas? —va preguntar—. És molt bo.


  —A no ser que de tant en tant ens posem a competir, no crec que sigui gaire fàcil tornar-los a fer. He fet servir la pols del gra, barrejada amb greix de mamut, i després hi he ficat les mores i he convençut la Nezzie que em donés una mica de mel, per cuinar-ho tot sobre les pedres calentes. En Wymez diu que el poble de la meva mare feia servir llard de porc senglar per cuinar, però no sap com ho feien. Com que jo no crec haver vist mai un porc senglar, m’he decidit pel llard de mamut.


  —Gust és gairebé igual —va dir l’Ayla—, però no és així. Desapareix a la boca. —Va mirar pensarosa aquell home de pell bruna, ulls negres i cabells arrissats que, malgrat l’exotisme de la seva aparença, era tan mamutoi com tots els altres del Campament del Lleó—. Per què cuines?


  —Per què no? —va dir ell rient—. A la Llar de la Guineu només som dos, i a mi m’agrada, tot i que tot sovint friso per menjar del foc de la Nezzie. Per què ho preguntes?


  —Homes de Clan no cuinen.


  —Molts homes no, si no ho han de fer.


  —No, homes de Clan no poden cuinar: no en saben. No tenen records de cuinar.


  L'Ayla no sabia si s'estava fent entendre o no, però en Talut va arribar i serví el seu beuratge fermentat, i l’Ayla va veure que en Jondalar la mirava maldant per fer un posat natural. Va allargar la tassa d’os i va veure que en Talut la hi omplia de bouza. No li havia agradat gaire el primer cop que l’havia provat, però tots els altres semblaven gaudir-ne tant que va decidir tornar-lo a tastar.


  Quan en Talut va haver servit tothom, va agafar el seu plat i es va servir estofat per tercer cop.


  —Talut? Encara en penses menjar més? —va dir la Nezzie, en el to no ben bé de censura que l’Ayla començava a reconèixer com la manera de la Nezzie de dir que estava encantada amb el seu home.


  —És que aquest cop t’has superat. És el millor estofat que he menjat a la vida.


  —Ja tornes a exagerar. Ho dius perquè no vols que et diguem golafre.


  —Au, Nezzie —va dir en Talut tot deixant el plat. Tothom somreia i es feia mirades de complicitat—. Quan dic que ets la millor cuinera, vull dir que ets la millor del món.


  La va enlairar i li va fer un petó al coll.


  —Talut, ets com un ós! Fes el favor de deixar-me.


  Ell va fer com li deien, però li va acariciar el pit i li va pessigar el lòbul de l’orella.


  —Em penso que tens raó. Per què necessito més estofat? Em penso que acabaré l’àpat amb tu. Oi que m’ho has promès, abans? —va contestar ell amb una innocència fingida.


  —Talut! Ets pitjor que un toro en zel!


  —Primer em dius golafre, després ós i ara toro. —Va fer una rialla—. Però tu ets la lleona. Vine a la meva llar —va dir fent un gest com d’agafar-la per endur-se-la.


  Ella va cedir tot d’una, rient.


  —Oh, Talut! Que avorrida seria la vida sense tu!


  En Talut va fer una ganyota. L’amor i la comprensió dels seus ulls quan es miraven desbordava tendresa. L’Ayla va copsar aquella resplendor i va comprendre en el fons de l’ànima que la seva proximitat era causa d’haver après a acceptar-se l’un a l’altre tal com eren en tota una vida d’experiències compartides.


  Però la felicitat d’ells li provocava pensaments inquietants. Arribaria a conèixer mai una acceptació així? Entendria mai ningú tan bé? Immergida en els seus pensaments, amb els ulls més enllà del riu, va compartir un moment de calma amb els altres mentre l’immens paisatge buit iniciava un desplegament esfereïdor.


  Quan acabà el festí del Campament del Lleó, els núvols del nord havien ampliat el seu abast i presentaven les seves superfícies reflectores a un sol que es retirava a corre-cuita. Amb una resplendor gloriosa, proclamaven el seu triomf a través de l’horitzó, fent gala de la victòria amb senyeres taronja i escarlata i sense parar esment a la fosca aliada, l’altra part del dia. L’alterós desplegament de colors flamejants en tota la seva esplendor va durar poc. La marxa inexorable de la nit va engolir la brillantor volàtil i va reduir els tons ferotges a matisos apagats de vermell carmí i de cornalina. El rosa flamejant va esdevenir malva fumat, després porpra cendrosa, per acabar rendint-se al negre atzabeja.


  El vent va anar augmentant amb l’arribada de la nit, i l’escalfor i el refugi de l’habitatge es feien temptadors. A la penombra, cadascú va rentar el seu plat amb sorra i el va esbandir amb aigua. Van posar les restes de l’estofat de la Nezzie en un pot, van rentar el gran cuir de cuinar amb arena i el van penjar a eixugar. A dins, tothom es tragué l’abrigall i el penjà en claus, i les llars de foc van ser revifades i proveïdes.


  El nadó de la Tronie, l’Hartal, peixat i satisfet, es va adormir molt aviat, però la Nuvie, de tres anys, s’escarrassava per mantenir els ulls oberts i unir-se als qui començaven a congregar-se a la Llar del Mamut. L’Ayla la va agafar quan va veure que es moria de son i la va portar totalment adormida a la Tronie, abans que la jove mare hagués deixat la llar.


  L'Ayla va veure que a la Llar de la Grua, el nen de dos anys de la Fralie, en Tasher, tot i haver menjat del plat de la seva mare, havia insistit a mamar. Com que després de fer-ho plorava i gemegava, l’Ayla va pensar que la llet de la seva mare devia ser dolenta. El nen s’acabava d’adormir quan va esclatar una discussió entre la Crozie i en Frebec i el van despertar. La Fralie, massa cansada per gastar energia empipant-se, el va agafar i el va abraçar, però en Crisavec, de set anys, va posar mala cara.


  Se’n va anar amb en Brinan i la Tusie quan van passar per la seva llar. Es van trobar amb la Rugie i en Rydag i, tots cinc, gairebé de la mateixa edat, es van posar a parlar amb paraules i senyes, i a riure. Van pujar una plataforma de llit buida al costat de la que compartien l’Ayla i en Jondalar.


  En Druwez i en Danug eren junts a la vora de la Llar de la Guineu. La Latie era dempeus a la vora, però o no la veien o no li parlaven. L’Ayla va veure que la nena girava l’esquena als nois i, amb el cap cot, s’acostava arrossegant els peus als nens més joves. La Latie encara no era una dona, però no li faltava gaire per ser-ho. Estava en una edat en què les noies volien parlar amb altres noies, però al Campament del Lleó no hi havia noies com ella, i els nois la ignoraven.


  —Latie, vols seure amb mi? —li va preguntar l’Ayla.


  La Latie va seure al seu costat amb cara de joia. La resta de la Llar dels Urs va arribar pel passadís de l’habitatge. La Tulie i en Barzec es van acostar a en Talut, que conferenciava amb en Mamut. La Deegie va seure a l’altra banda de la Latie, i li va somriure.


  —On és en Druwez? —va preguntar—. Sempre sé que si el vull trobar, t’he de buscar a tu.


  —Oh, està parlant amb en Danug —va dir la Latie—. Ara estan sempre junts. Em feia tanta il·lusió que tornés el meu germà, em semblava que tindríem moltes coses a dir-nos tots tres. Però ara només volen parlar entre ells.


  La Deegie i l’Ayla van intercanviar una mirada de comprensió. A la Latie ja li havia arribat aquell moment en què les amistats fetes de petita s’han de mirar amb una llum nova per adaptar-les a les pautes de relació adulta entre dones i homes, i era una època complicada i solitària. L’Ayla havia estat exclosa i marginada d’una manera o altra la major part de la seva vida. Sabia què volia dir sentir-se sola, encara que fos envoltada de gent que l’estimava. Més tard, a la vall, va trobar una manera d’assuaujar una solitud encara més desesperada, i va recordar la mirada d’anhel i d’excitació de la nena quan va observar els cavalls.


  L'Ayla va mirar la Deegie, i després la Latie per incloure-la en la conversa.


  —Avui dia ocupat. Molts dies ocupats. Necessito ajuda, m’ajudaràs, Latie? —va preguntar l’Ayla.


  —Ajudar-te? És clar. Què vols que faci?


  —Abans, cada dia rentava cavalls, muntava. Ara, no tinc temps, però cavalls necessiten. Em pots ajudar? T’ensenyaré.


  Els ulls de la Latie eren grans i rodons.


  —Vols que t’ajudi a ocupar-me dels cavalls? —va preguntar amb un murmuri de sorpresa—. Oh, Ayla, puc?


  —Sí. Mentre estigui aquí, seria molta ajuda —va contestar l’Ayla.


  Tothom s’havia reunit a la Llar del Mamut. En Talut i la Tulie i alguns altres comentaven la cacera dels bisons amb en Mamut. El vell havia fet la recerca, i ara comentaven si no l’hauria de tornar a fer. La cacera havia estat tan reeixida que els semblava que valia la pena tornar-ho a intentar aviat. Va dir que ho provaria.


  El molsut home en cap va passar una altra ronda de bouza, la beguda fermentada que havia fet amb el midó de l’arrel de joncs, mentre en Mamut es preparava per a la recerca, i va omplir la tassa de l’Ayla. Havia begut la major part del beuratge fermentat que li havia donat a fora, però se sentia una mica culpable d’haver-ne llençat. Aquest cop, el va ensumar, va moure el líquid de la tassa uns moments, va aspirar aire i se’l va empassar. En Talut va somriure i li va tornar a omplir la tassa. Ella li va tornar un somriure insípid, i va beure. Li va omplir la tassa un altre cop quan va passar i la va trobar buida. L’Ayla no en volia més, però era massa tard per rebutjar-ho. Va tancar els ulls i es va empassar el fort líquid. Cada cop estava més acostumada al gust, però encara no entenia per què semblava agradar-li tant a tothom.


  Mentre esperava la va envair una sensació de mareig, les orelles li brunzien i ho veia tot borrós. No es va adonar que en Tornec començava una tonada rítmica repicant a l’escàpula de mamut; més aviat li semblava que sonava dins d’ella. Va moure el cap i va intentar prestar atenció. Es va concentrar en en Mamut i el va veure empassar-se alguna cosa, i va tenir la vaga sensació que li faria mal. Volia aturar-lo, però es va quedar on era. Ell era en Mamut, devia saber què feia.


  L'home alt, prim i vell de la barba blanca i els cabells blancs llargs estava assegut amb les cames encreuades darrere un altre tambor de crani. Va agafar un martell de banya i, després d’escoltar un moment, va tocar al ritme d’en Tornec i va entonar una melodia. Tothom el va acompanyar; i ben aviat la majoria de gent estava immergida en una seqüència hipnotitzadora que consistia en frases repetitives cantades a un ritme palpitant amb pocs canvis de to, alternant amb els cops de tambor que tenien més la variació tonal que les veus. S’hi va afegir un altre tambor, però l’Ayla només va constatar que la Deegie ja no era al seu costat.


  Els cops de tambor harmonitzaven amb els cops que ressonaven al cap de l’Ayla. Li semblava sentir alguna cosa més que els cants i els tambors. Els tons canviants, les diverses cadències, les alteracions de timbre i volum començaven a suggerir veus, veus que parlaven, que deien alguna cosa que a penes podia entendre. Va mirar de concentrar-se, però no tenia el cap clar, i com més ho intentava, més lluny de la seva comprensió semblaven ser les veus dels tambors. A la fi ho va deixar córrer i es va rendir al mareig vertiginós que semblava envair-la.


  Llavors va sentir els tambors i, de cop i volta, va remuntar el vol.


  Recorria les planes desertes i gelades a tota velocitat. En el paisatge buit que s’estenia sota d’ella, només les fites més distintives quedaven al descobert d’un vel de neu arrossegada pel vent. A poc a poc va anar prenent consciència que no estava sola. Un company de viatge veia el mateix escenari i, d’una manera inexplicable, exercia cert domini sobre la velocitat i la direcció de tots dos.


  Llavors, d’una manera vaga, com l’aura d’un far distant, un punt de referència, va sentir veus que cantaven i tambors que parlaven. En un moment de claredat, va sentir una paraula, pronunciada en un misteriós staccato que s’assemblava, per bé que no el reproduïa amb exactitud, al timbre, el to i la ressonància d’una veu humana.


  —Paaareeeeu. —I un altre cop—. Paaareeeeuuu-la.


  Va notar que alentia la marxa i, mirant avall, va veure uns quants bisons agombolats a sotavent de l’alterós marge del riu. Els grans animals romanien amb resignació estoica sota la borrufada torrencial, amb la neu enganxada als mantells espesseïts, les testes abaixades com pel pes de les banyes negres immenses embrancades. Només el vapor que sortia dels narius d’aquells caps esmussats indicava que es tractava de criatures vives i no de fites del paisatge.


  L'Ayla s'hi va acostar sense adonar-se'n, prou a prop per comptar-los i veure cada animal individual. Un de jove es va desplaçar unes passes per acostar-se a la mare; una femella vella que tenia la banya esquerra trencada a la punta, va moure el cap i va grunyir; un mascle grapejava la terra i apartava la neu per mossegar l’herba marcida de sota. En la distància es va sentir un udol; el vent, potser.


  El panorama es va tornar a expandir quan van tornar enrere, i l’Ayla va fer una ullada a les siluetes silencioses de quatre potes que es movien amb astúcia i decisió. El riu corria entre afloraments bessons sota els bisons agombolats. Corrent amunt, la plana on havien buscat refugi els bisons s’estrenyia entre els alts marges i el riu, que travessava una profunda gorja de roques desiguals per obrir-se camí en cascades i petits salts d’aigua. L’única sortida era un abrupte congost per on s’escolaven les aigües de les inundacions de primavera i arribaven novament a l’estepa.


  —Caaaaasaaaa.


  La llarga vocal de la paraula va ressonar a l’oïda de l’Ayla amb vibracions intenses, i després va tornar a avançar, errant sobre la plana.


  —Ayla! Estàs bé? —va dir en Jondalar.


  L'Ayla va sentir un espasme de dolor al cos i va obrir els ulls per veure'n un parell de blaus que la miraven amb una ganyota de preocupació.


  —Oh… sí. Em penso.


  —Què ha passat? La Latie diu que has caigut al llit, que t’has quedat rígida i has començat a tremolar. Després t’has adormit, i no hi havia manera de despertar-te.


  —No ho sé…


  —Has vingut amb mi, Ayla.


  Es van girar tots dos a la veu d’en Mamut.


  —Amb tu? A on? —va preguntar l’Ayla.


  El vell li va fer una mirada escrutadora. «Està espantada», va pensar. «No és estrany, no s’ho esperava. Ja és prou temible el primer cop si hi estàs preparat. Però no se m’ha acudit preparar-la. No creia que la seva capacitat natural fos tan gran. Ni tan sols ha pres el somuti. El seu do és massa poderós. Ha de ser iniciada, per protegir-se ella mateixa; però què li puc dir jo ara? No vull que cregui que el seu talent és una càrrega que ha de suportar tota la vida. Vull que sàpiga que és un do, encara que comporti una forta responsabilitat… però Ella no sol concedir els dons a aquells que no poden acceptar-los. La Mare deu tenir un propòsit especial per a aquesta dona jove».


  —On creus que hem anat, Ayla? —va preguntar el vell xaman.


  —No n’estic segura. A fora… Sota la borrufada, i he vist bisons… amb banya trencada… al costat de riu.


  —Ho has vist molt bé. M’ha sorprès quan he sentit que eres al meu costat. Però hauria d’haver pensat que podia esdevenir, sabia que tenies capacitat. Tu tens un do, Ayla, però necessites preparació, guia.


  —Un do? —va preguntar l’Ayla, estremida i, per un instant, atemorida. No volia cap do. Només volia un home i fills, com la Deegie, o com qualsevol altra dona—. Quina mena de do, Mamut?


  En Jondalar va veure que empal·lidia. Feia una expressió tan espantada, i tan vulnerable, va pensar tot posant-li la mà a l’espatlla. Només volia abraçar-la, protegir-la de tot mal, estimar-la. L’Ayla es va arraulir a l’abric del seu cos i va sentir que li minvava l’aprensió. Mamut va copsar el subtil intercanvi i el va afegir a les seves consideracions sobre la dona misteriosa que havia aparegut de sobte entre ells. «Per què entre nosaltres?», es preguntava.


  No creia que fos la casualitat allò que havia portat l’Ayla al Campament del Lleó. L’accident o la coincidència no tenien gaire cabuda en la seva concepció del món. El Mamut estava convençut que tot tenia un propòsit, una direcció, una raó de ser, tant si la comprenia com si no, i estava segur que la Mare tenia una raó per encaminar l’Ayla cap a ells. Havia fet astutes indagacions sobre ella, i ara que sabia més dels seus antecedents, es preguntava si part de la raó per la qual havia estat enviada a ells no era ell mateix, probablement el qui millor la podia entendre.


  —No estic segur de quina mena de do, Ayla. Un do de la Mare pot adoptar moltes formes. Sembla que tens un do per guarir. Probablement la teva manera de tractar els animals també és un do.


  L'Ayla va somriure. Si la màgia per guarir que havia après de l’Iza era un do, no hi tenia res a dir. I si la Whinney, el Llamp i el Bebè eren dons de la Mare, n’estava agraïda. Fins ara creia que era l’Esperit del Gran Lleó de la Caverna qui els havia enviat. Potser la Mare també hi tenia alguna cosa a veure.


  —I pel que he vist avui, diria que tens el do de la recerca. La Mare ha estat generosa amb tu —va dir en Mamut.


  El front d’en Jondalar es va arrufar de preocupació. Rebre massa atenció de Doni no era necessàriament desitjable. A ell li havien dit prou sovint que havia estat molt afavorit, i això no li havia portat gaire felicitat. De cop i volta va recordar les paraules de la vella remeiera dels cabells blancs que Servia la Mare en el poble dels sharamudois. La Shamud li havia dit un cop que la Mare l’havia afavorit de tal manera que cap dona no el podria rebutjar, ni tan sols la Mare en Persona —aquest era el seu do—, però li va advertir que anés amb compte. Els dons de la Mare no eren una simple benedicció: els beneïts quedaven en deute amb Ella.


  L'Ayla no estava gaire segura que aquest últim do li agradés.


  —Jo no conec Mare, ni dons. Jo crec que Lleó de les Cavernes, meu tòtem, envia la Whinney.


  En Mamut va semblar sorprès.


  —El Lleó de les Cavernes és el teu tòtem?


  L'Ayla es va adonar de l'expressió que feia el vell, i va recordar com havia costat als del Clan creure que una dona pogués tenir un poderós tòtem masculí per protegir-la.


  —Sí. M’ho va dir el mog-ur. Lleó de les Cavernes em va escollir, i em fa senyal. T’ensenyo —va explicar l’Ayla. Es va descordar la corretja de la cintura dels calçots i se’ls va abaixar per deixar al descobert la cuixa esquerra i les quatre esgarrapades paral·leles fetes per una urpa esmolada, l’evidència del seu encontre amb un lleó de les cavernes.


  En Mamut va veure que les cicatrius eren antigues, ben curades. Devia haver estat molt jove. Com podia haver escapat una noia d’un lleó de les cavernes?


  —Com et vas fer aquests senyals? —va preguntar.


  —No ho recordo… però he somniat.


  —Somniat? —va dir per animar-la, interessat.


  —Torna de vegades. Sóc en lloc fosc, petit. Entra llum de petita escletxa. Llavors… —va tancar els ulls i va empassar-se saliva— una cosa bloqueja llum. Tinc por. Entra urpa de lleó, ungles esmolades. Crido, em desperto.


  —He tingut un somni sobre lleons de les cavernes fa poc —va dir en Mamut—. Per això m’interessava tant el teu somni. Vaig somniar una bandada de lleons de les cavernes que prenien el sol a les estepes un dia d’estiu calent. Hi ha dos cadells: un d’ells, femella, mira de jugar amb el mascle, un de gros amb la crinera rogenca. El cadell alça la pota i li dóna un cop a la cara, suau, com si només volgués tocar-lo. El mascle gros l’empeny cap a una banda, li posa la immensa pota del davant al damunt i li renta el cos amb la seva llengua llarga i rasposa.


  Tant l’Ayla com en Jondalar escoltaven extasiats.


  —Llavors, de sobte —va continuar en Mamut—, es presenta un problema. Un ramat de rens corren directes cap a ells. Primer vaig pensar que els estaven atacant —els somnis tot sovint tenen un significat més profund que l’aparent— però aquells rens corrien amb pànic i, quan veuen els lleons, s’escampen. En el procés, el germà del cadell femella és trepitjat. Quan tot s’acaba, la lleona mira de fer aixecar el petit mascle, però no el pot revifar, i a la fi se’n va amb el cadell femella i la resta de la bandada.


  L'Ayla semblava trobar-se en estat de xoc.


  —Què passa, Ayla? —va preguntar en Mamut.


  —Bebè! Bebè és germà. Jo empaito rens, caçant. Després trobo petit cadell, ferit. Porto a cova. El curo. Crio com una criatura.


  —El lleó de les cavernes que vas cuidar havia estat trepitjat per rens? —Ara era en Mamut qui estava sorprès. Allò no podia ser una mera coincidència ni res de similar. Allò tenia un significat poderós. Tenia clar que el somni del lleó de les cavernes havia de ser interpretat pels seus valors simbòlics, però hi havia més sentit que no havia pensat. Anava més enllà de la recerca, més enllà de la seva experiència anterior. Hi hauria de rumiar a fons, i li semblava que n’hauria de saber alguna cosa més—. Ayla, si no et sap greu de respondre…


  Els va interrompre una discussió acalorada.


  —No et preocupes gens de la Fralie! Ni tan sols vas pagar un preu de núvia decent! —esgaripava la Crozie.


  —I a tu no et preocupa res més que el teu rang! Estic tip de sentir parlar del preu de núvia. Vaig pagar el que em vau demanar quan ningú no volia pagar res.


  —Què vol dir que ningú no volia pagar res? Tu em vas suplicar que te la donés. Vas dir que t’ocuparies d’ella i dels seus fills. Vas dir que jo seria ben acollida a la vostra llar…


  —I no ha estat així? No ho he fet? —va cridar en Frebec.


  —A això li dius un bon acolliment? Quan m’has mostrat el teu respecte? Quan m’has honorat com a mare?


  —Si alguna vegada diguessis res intel·ligent, no caldria discutir. La Fralie es mereix més. Mira-la, plena de benediccions de la Mare…


  —Mare, Frebec, si us plau, pareu de discutir —va intervenir la Fralie—. Només vull descansar…


  Se la veia esgotada i pàl·lida, i l’Ayla la va mirar amoïnada. A mesura que avançava la discussió, la remeiera podia veure com afectava la dona prenyada. Es va aixecar i es va acostar a la Llar de la Grua.


  —Que no veieu que molesteu Fralie? —va dir l’Ayla quan la vella i l’home van callar prou estona per deixar-la parlar—. Necessita ajuda. Vosaltres no ajudeu. Poseu malalta. No va bé, tanta baralla, per a dona prenyada. Pot perdre nen.


  Tant la Crozie com en Frebec es van quedar una mica sorpresos, però la Crozie es va recuperar abans.


  —Ho veus, ja t’ho he dit. No et preocupes per ella. Ni tan sols deixes que parli amb aquesta dona que sap tantes coses. Si perd el nen, serà culpa teva!


  —Què és el que sap ella? —va dir en Frebec amb sorna—. Criada per un grapat d’animals bruts, què pot saber de medicina? I porta animals aquí. No és més que un animal. Tens raó, no penso deixar que la Fralie s’acosti a aquesta abominació. Qui sap quins mals esperits ha portat al nostre habitatge? Si la Fralie perd el nen serà culpa seva! D’ella i dels seus caps plans maleïts!


  L'Ayla va recular com si hagués rebut un cop. La força de l’insult la va deixar sense alè i va fer emmudir la resta del campament. En el silenci adolorit, l’Ayla va ofegar un crit, es va girar i va sortir corrent de l’habitatge. En Jondalar va engrapar la seva pellissa i la de l’Ayla i hi va córrer al darrere.


  L'Ayla va empènyer la pesada cortina de l'arc de fora i va sortir a les urpes del vent que xiulava. La sinistra tempesta que havia amenaçat durant tot el dia no portava pluja ni neu, però udolava amb una intensitat ferotge fora dels gruixuts murs de l’habitatge. Sense barreres que detinguessin les ratxes salvatges, la diferència de pressió atmosfèrica provocada pels gruixuts murs de gel glacial del nord empenyia els vents huracanats a través de les amples estepes obertes.


  Va fer un xiulet per cridar la Whinney i va sentir un renill molt a prop. De la foscor del costat de sotavent del llarg habitatge van sortir l’euga i el poltre.


  —Ayla! No pensaràs marxar amb aquesta tempesta de vent, suposo —va dir en Jondalar tot sortint de l’habitatge—. Té, t’he portat la pellissa. Aquí fora fa fred. Ja deus estar gelada.


  —Oh, Jondalar. No em puc quedar aquí —va gemegar.


  —Posa’t l’abrigall, Ayla —va insistir ell tot ajudant-la a ficar-se-la pel cap. Després la va abraçar. Havia temut que hi hagués una escena com la d’en Frebec molt abans. Sabia que era impossible evitar-ho si parlava amb tanta franquesa dels seus antecedents—. No pots marxar ara. Així no. On aniràs?


  —No ho sé. M’és igual —va gemegar—. Lluny d’aquí.


  —I la Whinney què? I el Llamp? No fa temps per estar a la intempèrie.


  L'Ayla s'aferrava a en Jondalar sense contestar, però, en un altre nivell de consciència, sabia que els cavalls s’havien refugiat prop de l’habitatge. La preocupava no poder-los oferir una cova per protegir-se del mal temps, com feien sempre. I en Jondalar tenia raó. No podia marxar en una nit com aquella.


  —No em vull quedar aquí, Jondalar. Tan bon punt millori el temps, vull tornar a la vall.


  —Si vols, Ayla, tornarem. Quan aclareixi; però, ara, tornem a dins.


  Capítol 12


  —Fixa’t quant gel tenen al cos —va dir l’Ayla mirant de treure amb les mans els trossos de gel enganxats als llargs pèls atapeïts de la Whinney. L’euga va esbufegar i va enlairar un núvol de vapor calent a l’aire fresc del matí que el vent gelat va dissipar ràpidament. La tempesta havia cedit, però els núvols del damunt encara semblaven amenaçadors.


  —Però els cavalls són sempre al ras, a l’hivern. Normalment no viuen en coves, Ayla —va dir en Jondalar mirant de ser raonable.


  —I molts cavalls moren a l’hivern, encara que tinguin refugi quan fa mal temps. La Whinney i el Llamp sempre han tingut un lloc sec i càlid quan l’han volgut. No viuen en ramat, no estan avesats a estar sempre al ras. Aquest lloc no és bo per a ells, i tampoc no és bo per a mi. Vas dir que podíem marxar en qualsevol moment. Vull tornar a la vall.


  —Ayla, no trobes que ens han acollit molt bé? No han estat amables i generosos amb nosaltres?


  —Sí, vam ser ben acollits. Els mamutois miren de ser generosos amb els seus hostes, però nosaltres només estem de visita, i ja és hora de marxar.


  En Jondalar va arrufar el front preocupat i va mirar a terra. Volia dir alguna cosa, però no sabia què.


  —Ayla… ah… ja et vaig dir que et podia passar una cosa així… si parlaves de… la gent amb qui vivies; La majoria de gent no pensa el mateix que tu… d’ells. —Va alçar els ulls—. Si no haguessis dit res…


  —Si no arriba a ser pel Clan, seria morta, Jondalar! Pretens dir-me que m’he d’avergonyir de la gent que em va ajudar? Tu creus que l’Iza era menys humana que la Nezzie? —va preguntar l’Ayla empipada.


  —No, no. No volia dir això, Ayla. No dic que tu hagis d’avergonyir-te, només dic… vull dir… que no cal que en parlis amb gent que no ho entén.


  —No sé si tu m’entens. De qui creus que hauria de parlar quan la gent em pregunta qui sóc, qui és la meva gent, d’on sóc? Ja no sóc del Clan… En Broud em va maleir, per a ells sóc morta… però tant de bo en fos! Si més no, em van acabar acceptant com a remeiera. No m’impedirien que ajudés una dona que necessita ajuda. Saps com és de terrible veure-la patir i que no em permetin fer res? Sóc una remeiera, Jondalar! —va dir amb un crit de frustració desesperançada, i va tornar empipada cap al cavall.


  La Latie va sortir a l’entrada de l’habitatge i, en veure l’Ayla amb els cavalls, s’hi va acostar decidida.


  —Què puc fer per ajudar? —va dir amb un gran somriure.


  L'Ayla va recordar que li havia demanat ajuda una estona abans, i va mirar de recompondre’s.


  —No crec que necessiti ajuda ara. No ens quedem, tornem a vall aviat —va dir, parlant la llengua de la nena.


  La Latie es va quedar de pedra.


  —Oh… bé… suposo que molesto, doncs —va dir girant cap a l’arc.


  L'Ayla va veure la seva decepció.


  —Però s’han de raspallar. Plens de gel. Potser pots ajudar avui?


  —Oh sí —va dir la nena tornant a somriure—. Què faig?


  —Mira, allà, a terra, a la vora d’habitatge, canyes seques?


  —Vols dir l’escardot? —va preguntar la Latie tot agafant un pal rígid amb un capçal d’espines seques.


  —Sí, agafo del marge del riu. Bon raspall. Es trenca, així. Embolica mà amb tros de pell. Més fàcil d’agafar —va explicar l’Ayla.


  La va portar cap al Llamp i li va ensenyar a agafar l’escardot per estrijolar la pell atapeïda del poltre. En Jondalar es va quedar a la vora mirant de calmar l’animal perquè s’acostumés a la noia desconeguda mentre l’Ayla trencava i arrencava el gel dels pèls de la Whinney.


  La presència de la Latie va interrompre temporalment la idea de marxar, i en Jondalar n’estava agraït. Li semblava que havia parlat més del que havia de parlar i que ho havia dit malament, i ara no sabia què fer. No volia que l’Ayla se n’anés en aquelles circumstàncies. Si marxava ara, potser no voldria sortir mai més de la vall. Tant com l’estimava, no sabia si podria suportar passar la resta de la seva vida sense veure ningú més. I no li semblava que ella ho hagués de fer, tampoc. «Tot anava tan bé», pensava. No tindria cap problema per adaptar-se enlloc, ni tan sols amb els zelandoniis. Només que no parlés de… però ella tenia raó. Què havia de dir quan algú li preguntava de quin poble era? En Jondalar sabia que, si se l’enduia a casa amb ell, tothom ho preguntaria.


  —Sempre els has de treure el gel, Ayla? —va preguntar la Latie.


  —No, sempre no. A la vall, els cavalls entren a cova quan fa mal temps. Aquí no hi ha lloc per a cavalls —va dir l’Ayla—. Marxaré aviat. Tornaré a vall quan temps millori.


  A dins l’habitatge, la Nezzie havia travessat la llar de cuinar i el vestíbul d’entrada per sortir però, en acostar-se a l’arc de fora, els havia sentit parlar i s’havia aturat a escoltar. Tenia por que l’Ayla volgués marxar després de l’esvalot de la nit abans, i això voldria dir que s’acabaven les lliçons de senyes per a en Rydag i per a tot el campament. Havia copsat que, d’ençà que podien parlar amb ell, tothom tractava Rydag de manera diferent. Tret d’en Frebec, és clar. Li sabia greu haver demanat a en Talut que els acollís al campament… és clar que On seria la pobra Fralie a hores d’ara, si no? No es trobava bé, aquell embaràs era complicat per a ella.


  —Per què has de marxar, Ayla? —va preguntar la Latie—. Podríem fer-los un refugi aquí.


  —Té raó. No seria tan difícil fer un tendal, o un rafal, o alguna cosa a prop de l’entrada per protegir-los del venti de la neu —va afegir en Jondalar.


  —Em penso que a Frebec no agrada tenir animals tan a prop —va dir l’Ayla.


  —En Frebec només és un, Ayla —va dir en Jondalar.


  —Però Frebec és mamutoi, jo no.


  Ningú no va negar la seva afirmació, però la Latie es va ruboritzar de vergonya en nom del seu campament.


  A dins, la Nezzie va tornar a la Llar del Lleó. En Talut, que s’acabava de despertar, es va treure les pells del damunt, va despenjar les llargues cames per la vora de la plataforma de llit i es va quedar assegut. Es va rascar la barba, va estirar els braços i va obrir la boca amb un badall aterridor, i després va fer una ganyota de dolor i es va agafar el cap amb les mans un moment. Va alçar els ulls, va veure la Nezzie i va somriure tímidament.


  —Vaig veure massa bouza ahir a la nit —va anunciar. Es va aixecar, va agafar la túnica i sé la va posar.


  —Talut, l’ Ayla pensa marxar tan bon punt millori el temps —va dir la Nezzie.


  L'home gros va grunyir.


  —M’ho temia. Quina llàstima. Esperava que passessin l’hivern amb nosaltres.


  —No podem fer res? Per què han de marxar per culpa d’en Frebec si tothom vol que es quedin?


  —No sé què podem fer. Has parlat amb ella, Nezzie?


  —No. L’he sentida parlar a fora. Li ha dit a la Latie que no hi havia lloc per als cavalls, i que estaven acostumats a entrar a la cova quan feia mal temps. La Latie ha dit que els podíem fer un refugi, i en Jondalar ha suggerit un tendal o alguna cosa a prop de l’entrada. Llavors l’Ayla ha dit que li semblava que a en Frebec no li agradava tenir un animal tan a prop, i no es referia als cavalls.


  En Talut es va dirigir cap a l’entrada i la Nezzie el va seguir.


  —Potser podríem fer alguna cosa pels cavalls —va dir ell—, però, si vol marxar, no la podem obligar a quedar-se. Ni tan sols és mamutoi, i en Jondalar és zel… zella… com es digui.


  La Nezzie el va tallar.


  —No la podríem fer mamutoi? Diu que no té poble. La podríem adoptar, i tu i Tulie podríeu dirigir la cerimònia per acceptar-la al Campament del Lleó.


  En Talut es va aturar, cavil·lós.


  —No n’estic segur, Nezzie. No es pot fer algú mamutoi perquè sí. Tothom hi haurà d’estar d’acord, i necessitem bones raons per explicar-ho al Consell a l’Assemblea d’Estiu. A més a més, has dit que vol marxar —va dir en Talut abans de córrer la cortina cap a una banda i enfilar cap al barranc.


  La Nezzie es va quedar fora l’arc mirant com marxava en Talut i després va desviar els ulls cap a la dona alta i rossa que pentinava l’espès abric del cavall color de fenc. Aturant-se a estudiar-la amb deteniment, la Nezzie es va preguntar qui devia ser en realitat. L’Ayla havia perdut la família a la península del sud, podia ben bé ser mamutoi. Hi havia diversos campaments que estiuejaven a la vora del mar de Beran, i la península no era gaire més lluny, però tampoc no hi posaria la mà al foc. Els mamutois sabien que allò era territori dels caps plans i, com a norma, no s’hi aventuraven, i a més a més tenia alguna cosa que no semblava ben bé mamutoi. Potser la seva família era sharamudoi, del poble del riu de l’oest amb què va viure en Jondalar, o potser eren dels sungaea, que vivien al nord-est, però no sabia si mai s’aventuraven tan al sud fins al mar. Potser la seva gent eren forasters que viatjaven d’un lloc a l’altre. Era difícil de dir, però una cosa era evident: l’Ayla no era una cap pla… i tanmateix l’havien acollida.


  Eh Barzec i en Tornec van sortir de l’habitatge seguits d’en Danug i en Druwez. Van fer les salutacions matinals a la Nezzie tal com els havia ensenyat l’Ayla, un costum que s’imposà en el Campament a instàncies de la Nezzie. En Rydag va sortir després i li va feria senya i un somriure. Ella va fer la senya i li va tornar el somriure però, quan el va abraçar, se li va apagar l’expressió. En Rydag no estava bé. Estava inflat i pàl·lid i semblava més cansat que mai. Potser estava malalt.


  —Jondalar! Mira —va dir en Barzec—, he fet un llançador d’aquests. Anem a provar-lo a l’estepa. He dit a en Tornec que una mica d’exercici li traurà el mal de cap de la ressaca. Vols venir?


  En Jondalar va fer una ullada a l’Ayla. No era probable que resolguessin rés aquell matí, i el Llamp semblava molt content de tenir l’atenció de la Latie.


  —Molt bé. Vaig a buscar el meu —va dir en Jondalar.


  Mentre esperaven, l’Ayla es va adonar que tant en Danug com en Druwez semblaven evitar els esforços de la Latie per cridar la seva atenció, per bé que el jove pèl-roig i esprimatxat li somreia tímidament. La Latie va mirar com s’allunyaven amb els homes amb ulls infeliços.


  —Em podien haver convidat a anar-hi —va murmurar en veu baixa, i després es va girar decidida cap al cavall.


  —Vols aprendre a llançar, Latie? —li va preguntar l’Ayla tot recordant temps passats, quan veia marxar els caçadors i havia de contenir el desig d’anar amb ells.


  —M’ho podien haver dit. Ja sempre guanyo en Druwez a cèrcols i llances, però no volen ni mirar-me —va dir la Latie.


  —Si vols, te n’ensenyaré, Latie. Quan acabem de raspallar cavalls —va dir l’Ayla.


  La Latie la va mirar. Recordava les sorprenents demostracions de la dona amb el llançador i amb la fona, i havia vist que en Danug li somreia. Llavors se li va acudir un pensament: L’Ayla no intentava cridar l’atenció, només feia el que volia, però ho feia tan bé que la gent s’hi fixava.


  —M’agradaria que me n’ensenyessis, Ayla —va dir i, després d’una pausa, va afegir—: Com t’ho has fet per fer-ho tan bé? Vull dir amb el llançador i la fona.


  L'Ayla va pensar abans de parlar.


  —Volia fer-ho, i practico… molt.


  En Talut s’acostava des del riu, amb els cabells i la barba mullats, els ulls mig tancats.


  —Oh, el meu cap —va dir amb un lament exagerat.


  —Talut, per què t’has mullat el cap? Amb el temps que fa, et posaràs malalt —va dir la Nezzie.


  —Estic malalt. He ficat el cap a l’aigua freda per treure’m el mal de cap. Oh!


  —Ningú no t’obligava a beure tant. Entra a dins i eixuga’t.


  L'Ayla el va mirar preocupada, una mica sorpresa de la duresa de la Nezzie. També ella s’havia despertat amb una mica de mal de cap. Era culpa de la beguda? Del bouza que a tothom li agradava tant?


  La Whinney va aixecar el cap, va renillar i li va donar un cop. El gel al pèl no els feia mal, tot i que si se n’acumulava molt podia ser feixuc, però els encantava que els raspallessin i els mimessin. L’euga s’havia adonat que l’Ayla s’havia perdut en cabòries.


  —Whinney, quieta. Només vols més atenció, oi? —va dir amb la forma de comunicació que solia fer servir amb l’euga.


  Tot i que l’havia sentida abans, la Latie encara es quedava bocabadada davant la imitació perfecta que l’Ayla feia del renill de la Whinney, i ara que estava més acostumada a les senyes podia veure que es comunicaven, però no estava segura d’entendre’n els gestos.


  —Pots parlar amb els cavalls!


  —Whinney és amiga —va dir l’Ayla tot dient el nom de l’euga com el deia en Jondalar perquè la gent del campament semblava més còmoda sentint una paraula que un gemec—. Durant molt temps, única amiga. —Va donar un copet a l’euga, després va mirar el pèl del poltre i el va acariciar—. Em penso que n’hi ha prou. Ara agafa llançador i anem a practicar.


  Van entrar a l’habitatge i, tot passant per davant d’en Talut, que es trobava fatal, es van dirigir a la quarta llar. L’Ayla va agafar el seu llançador i un grapat de llances i, en sortir, va veure les restes del te de mil fulles que s’havia fet al matí contra el mal de cap. Les corol·les de flors seques i les fràgils fulles lleugeres com plomes de la planta encara es trobaven enganxades a la tija que havia crescut a la vora dels escardots. Gustosa i aromàtica quan és fresca, l’herba de milfulles que creixia a la vora del riu havia perdut força per culpa de la pluja i el sol, però li van fer recordar unes herbes que havia assecat i preparat abans. Com que, a més a més del mal de cap, tenia l’estómac capgirat, havia decidit barrejar-les amb l’escorça de salze.


  Va pensar que potser li aniria bé a en Talut. Però, tal com es queixava, potser li aniria millor la preparació de sègol banyut per a mals de cap especialment forts. Tanmateix, era una medecina molt poderosa.


  —Pren-te això, Talut. Per mal de cap —va dir abans de tornar a sortir.


  Ell va somriure amb feblesa, va agafar la tassa i en va beure el contingut, sense gaires esperances, però content de la solidaritat que ningú altre semblava disposat a oferir-li.


  La dona rossa i la noia van pujar el vessant plegades, camí de la pista on s’havien fet els concursos. Quan van arribar a l’estepa, van veure els quatre homes que havien sortit abans practicant en una punta i es van dirigir cap a l’altra. La Whinney i el Llamp les seguien. La Latie va somriure al poltre marró fosc quan se li va acostar i la va acariciar amb el cap. Després es va ajeure al costat de la mare, mentre l’Ayla ensenyava la Latie a fer servir el llançador.


  —Agafa així —va començar l’Ayla tot agafant l’estret instrument de fusta que feia més de mig metre de llarg en posició horitzontal. Va ficar el primer i el segon dit de la mà dreta en els llaços de pell—. Després poses llança —va continuar, encaixant el pal de la llança, que feia metre vuitanta, si fa no fa, en una ranura que recorria tot l’instrument. Va encaixar la punta esmussada de la llança al ganxo que feia de fre, amb compte de no aixafar les plomes. Després, amb la llança recta, la va fer enrere i la va projectar. La punta lliure del llançador es va enlairar, afegint llargada i força, i la llança va volar amb velocitat i potència. Li va donar l’instrument a la Latie.


  —Així? —va dir la noia agafant el llançador tal com li havia explicat l’Ayla—. La llança descansa en aquesta ranura, i jo fico els dits pels llaços per agafar-la, i poso la part del final aquí.


  —Bé. Ara llança.


  La Latie va projectar la llança a una bona distància.


  —No costa tant —va dir, satisfeta amb ella mateixa.


  —No. No és difícil llançar —va assentir l’Ayla—. És difícil que vagi on tu vols.


  —Vols dir ser precís? Com fer entrar el pal al cèrcol.


  L'Ayla va somriure.


  —Sí. S’ha de practicar per ficar el pal al cèrcol… al cèrcol.


  Havia vist que en Frebec s’acostava per veure què feien els homes, i això li va fer prendre consciència tot d’una de la seva manera de parlar. Encara no parlava gens bé. Va pensar que també havia de practicar. Tanmateix, per què? No pensava quedar-se.


  La Latie practicava mentre l’Ayla li donava consells, i totes dues estaven tan concentrades que no es van adonar que els homes deixaven de llançar per observar-les.


  —Molt bé, Latie! —va cridar en Jondalar després que llancés ella—. Pots arribar a ser millor que ningú! Em penso que aquests nois s’han cansat de practicar. Us volien venir a veure a vosaltres.


  En Danug i en Druwez semblaven incòmodes. Hi havia part de veritat en la broma d’en Jondalar, però el somriure de la Latie era radiant.


  —Seré millor que ningú. Penso practicar fins que ho aconsegueixi —va dir ella.


  Van decidir que ja havien practicat prou aquell dia i van tornar plegats a l’habitatge. Quan s’acostaven a l’arc d’ullal, en Talut va sortir disparat.


  —Ayla! Ets aquí. Què hi havia al beuratge que m’has donat? —li va preguntar acostant-s’hi.


  L'Ayla va fer un pas enrere.


  —Herba de milfulles, amb una mica d’alfals, fulles de gerd, i…


  —Nezzie! Que ho sents? Esbrina com ho fa. M’ha tret el mal de cap! Em sento un home nou! —Va mirar al seu voltant—. La Nezzie?


  —Ha anat al riu amb en Rydag —va dir la Tulie—. Aquest matí semblava cansat, i la Nezzie ha dit que més valia que no es mogués gaire. Però ell ha dit que volia anar amb ella… o potser que volia estar amb ella… no estic segura del senyal. Li he dit que baixaria i l’ajudaria a portar-lo cap aquí, o a carregar l’aigua. Ara hi anava.


  Les paraules de la Tulie havien atret l’atenció de l’Ayla per més d’una raó. Era evident que el nen la preocupava, però per damunt d’això, detectava un canvi clar en l’actitud de la Tulie envers ell. Ara era en Rydag, no «el nen», i deia el que havia dit ell. Havia esdevingut una persona per a ella.


  —Bé… —va dir en Talut vacil·lant, primer sorprès de no trobar la Nezzie a la vora, i després, avergonyit. Va empassar-se saliva—. Em diràs com el fas, Ayla?


  —Sí —va dir ella—. És clar.


  —Si he de beure bouza —va dir ell encantat—, he de saber el remei per a l’endemà.


  L'Ayla va somriure. Malgrat les seves dimensions, aquell home immens pèl-roig era entranyable. No hi havia dubte que podia ser terrible si s’empipava. Era tan àgil i ràpid com fort, i no li mancava intel·ligència, però tenia un tarannà molt amistós. Sabia contenir la ràbia. Tot i que no s’estava de fer un acudit a expenses d’algú altre, també es reia tot sovint de les febleses pròpies. Tractava els problemes humans de la gent amb preocupació genuïna i la seva compassió abastava més enllà del seu campament.


  De cop i volta es va sentir un lament que va fer que tothom mirés cap al riu. A primer cop d’ull, l’Ayla va baixar corrent el vessant, amb uns quants al darrere. La Nezzie estava agenollada sobre una petita figura, que gemegava de dolor. La Tulie estava dreta al seu costat amb aire de desconcert i sense saber què fer. Quan l’Ayla va arribar, va veure en Rydag inconscient.


  —Nezzie? —va dir l’Ayla preguntant amb l’expressió què havia passat.


  Pujàvem el vessant i ell ha començat a tenir problemes per respirar —va explicar la Nezzie—. He decidit que era millor portar-lo en braços i, quan estava deixant la bossa d’aigua a terra, l’he sentit cridar de dolor. Quan he mirat, me l’he trobat així.


  L'Ayla es va inclinar i va examinar en Rydag amb cura, posant-li la mà i després l’orella al pit, palpant-li el coll a la vora de la mandíbula. Va mirar la Nezzie amb ulls preocupats i després es va girar cap a la dona en cap.


  —Tulie, porta Rydag a habitatge, a la Llar del Mamut. De pressa! —va ordenar.


  L'Ayla va pujar corrent al capdavant i va entrar esperitada pels arcs per anar a la plataforma dels peus del seu llit. Va escorcollar les seves possessions fins que va trobar un sac fet de la pell sencera d’una llúdria. El va buidar sobre el llit i va buscar entre la pila de paquets i petites bosses, mirant la forma de la bossa, el color i el tipus de corda que la mantenia tancada, i el nombre i l’espaiament dels nusos.


  Pensava amb rapidesa. «És el cor, sé que el problema és el cor. No sonava bé. Què hi puc fer? No en sé gaire, del cor. Al Clan d’en Brun ningú no tenia problemes de cor. He de recordar què em va explicar l’Iza, i l’altra remeiera a l’assemblea del Clan, tenia dues persones al seu clan amb problemes de cor. Primer s’ha de pensar, deia sempre l’Iza, què és exactament allò que no funciona. Està pàl·lid i inflat. Li costa respirar, i pateix. El pols és feble. El cor ha de funcionar més, bategar amb més força. Què és millor donar-li? Potser datura? No ho crec. I el·lèbor? Belladona? Jusquiam? Didalera? Didalera… fulles de didalera. És tan forta que el podria matar. Però morirà si no pren una cosa prou forta per fer-li tornar a funcionar el cor. I quanta? L’hauria de bullir o només fer una infusió? Oh, tant de bo recordés com ho feia l’Iza. On tinc la didalera? Que no en tinc?».


  —Ayla, què passa?


  Va alçar els ulls i va veure en Mamut al seu costat.


  —És Rydag… el cor. Ara el porten. Busco… planta. Tija llarga… flors penjant, porpra, punts vermells a dins. Fulles grosses, com vellut, per dins. Fan bategar cor. Coneixes?


  L'Ayla se sentia sufocada per la manca de vocabulari, però ho havia dit més clar que no creia.


  —És clar, digital, també dita didalera. És molt forta…


  En Mamut va veure com l’Ayla tancava els ulls i inspirava aire.


  —Sí, però necessària. He de pensar quanta… Aquí hi ha el sac! Iza deia que portés sempre amb mi.


  Just en aquell moment va entrar la Tulie amb el nen. L’Ayla va engrapar una pell del seu llit, la va posar a terra a la vora del foc i va guiar la dona perquè el deixés allà. La Nezzie era just al seu darrere, i tothom s’hi va acostar.


  —Nezzie, treu abrigall. Obre roba. Talut, massa gent aquí. Feu espai —ordenava l’Ayla sense ni adonar-se que estava donant ordres. Va obrir el petit sac de pell que tenia, en va ensumar el contingut, i va mirar el vell xaman, amoïnada. Després, amb una mirada al nen inconscient, se li va endurir la cara amb decisió—. Mamut, necessito foc calent. Latie, agafa pedres de cuinar, pot d’aigua, tassa per beure.


  Mentre la Nezzie es deslligava els vestits, l’Ayla va posar més pells sota el cap del nen. En Talut feia recular tothom per donar aire a en Rydag i espai a l’Ayla. La Latie proveïa amb ansietat el foc que havia encès en Mamut, mirant de fer que les pedres cremessin més ràpid.


  L'Ayla buscava el pols d'en Rydag: era difícil de trobar. Li va posar l’orella al pit. La respiració era superficial i rasposa. Necessitava ajuda. Li va fer el cap enrere per obrir el pas d’aire i després va posar la boca sobre la d’ell per fer-li arribar aire als pulmons, com havia fet amb la Nuvie.


  En Mamut la va observar una estona. Se la veia massa jove per tenir gaires poders guaridors, i certament havia tingut un moment d’indecisió, però l’havia superat. Ara estava calmada, concentrada en el nen, donant ordres amb prou seguretat.


  Va fer que sí per a ell mateix, va seure darrere el tambor de crani de mamut i va entonar una cadència mesurada acompanyada per un cant baix, que, estranyament, va tenir l’efecte d’alleujar la tensió que sentia l’Ayla. La resta del campament es va afegir amb diligència al cant guaridor; se sentien alleujats podent contribuir de manera beneficiosa. En Tornec i la Deegie s’hi van unir amb instruments, i en Ranec va aparèixer amb unes anelles fetes d’ivori que petarrellejaven. La música del tambor, el cant i les anelles no era forta ni aclaparadora, sinó una mena de batec suau i apaivagador.


  Quan finalment l’aigua va bullir, l’Ayla va mesurar la quantitat de fulles de didalera seques al palmell de la mà i les va empolvorar a l’aigua bullent del pot. Llavors va esperar, deixant que s’amaressin i mirant de mantenir la calma, fins que el color de l’aigua i la seva intuïció li van dir que ja estava bé. Va posar una mica de líquid del pot en una tassa. Després va col·locar el cap d’en Rydag a la seva falda i va tancar un moment els ulls. Aquell remei no es podia fer servir amb lleugeresa. Si n’errava la dosi, podia matar-lo, i la potència de les fulles de cada planta era variable.


  Va alçar els ulls i va veure dos ulls blaus vívids plens d’amor i de preocupació que la miraven, i va fer un somriure fugaç de gratitud a en Jondalar. Es va acostar la tassa a la boca i hi va mullar la llengua per comprovar la força de la preparació. Després va posar l’amarg beuratge als llavis del nen.


  Al primer glop es va ennuegar, però això el va animar una mica: Va intentar fer un somriure a l’Ayla, però li va sortir una ganyota de dolor. N’hi va fer beure una mica més, a poc a poc, mentre n’observava amb atenció les reaccions: canvis en la temperatura i el color de la pell, el moviment dels ulls, la profunditat de la respiració. La gent del Campament del Lleó també mirava, amb ansietat. No s’havien adonat d’allò que el nen havia arribat a significar per a ells fins que en van veure amenaçada la vida. Havia crescut entre ells, era un d’ells, i no feia gaire havien començat a constatar que no era tan diferent.


  L'Ayla no hauria pogut dir quan van acabar els tocs rítmics i els cants, però el tènue so d’en Rydag inspirant aire va sonar com un rugit de victòria en el silenci absolut de la sala plena de tensió.


  L'Ayla va veure que li tornava una mica de color a la cara en tornar a respirar, i es va tranquil·litzar una mica. La música va tornar a sonar amb un ritme diferent; se sentia cridar un nen i murmuris de veus. Va deixar la tassa, li va comprovar el pols al coll i li va escoltar el pit. Ara respirava amb més facilitat, i amb menys dolor. Va alçar els ulls i va veure la Nezzie somrient però amb els ulls plens de llàgrimes. No era ella sola.


  L'Ayla va aguantar el nen als braços fins que va estar segura que descansava còmode, i després el va continuar abraçant perquè volia. Si tancava els ulls, gairebé es podia oblidar de la gent del campament. Gairebé es podia imaginar que aquell noi que s’assemblava tant al seu fill era certament el fill que ella havia parit. Les llàgrimes que li humitejaven la cara eren tant per ella mateixa, pel fill que anhelava veure, com pel nen que tenia als braços.


  En Rydag es va adormir, a la fi. La prova l’havia deixat esgotat, com a l’Ayla. En Talut el va enlairar i el va portar al seu llit, i en Jondalar la va ajudar a aixecar-se. Li va posar els braços a les espatlles i ella es va inclinar cap a ell sentint-se exhaurida i agraïda pel seu suport.


  Hi havia llàgrimes d’alleujament als ulls de la majoria del campament reunit, però era difícil trobar les paraules adequades. No sabien què dir a la dona jove que havia salvat el nen. Li somreien, li feien gestos d’aprovació, càlides carícies, uns quants comentaris en murmuri, a penes res més que sons. Era ben bé prou per a l’Ayla. En aquell moment, massa paraules de gratitud o lloança l’haurien incomodada.


  Quan la Nezzie va deixar en Rydag còmodament instal·lat al llit, va anar a parlar amb l’Ayla.


  —Em creia que ja no hi era. No em puc creure que ara només dorm —va dir—. Aquest remei era bo.


  —Sí, però fort —va dir l’Ayla—. N’hauria de prendre cada dia, una mica, no gaire. Amb una altra medecina. Jo faré barreja. Ho fas com te, però primer ho bulls una mica. T’ensenyaré. Tassa petita al matí, una altra abans de dormir. Farà més aigües de nit, fins que es desinfli.


  —El guarirà, aquesta medecina, Ayla? —va preguntar la Nezzie amb la veu plena d’esperança.


  L'Ayla va allargar el braç per tocar-li la mà i la va mirar als ulls.


  —No, Nezzie. Cap remei no el guarirà —va replicar amb una veu ferma però amarada de llàstima.


  La Nezzie va inclinar el cap assentint. Ja ho sabia, però com que l’efecte del remei de l’Ayla havia estat tan miraculós, no podia evitar tenir esperances.


  —La medecina ajudarà. El farà sentir molt millor, no patirà tant —va continuar l’Ayla—. Però no tinc gaire. Vaig deixar remeis a vall. No creia que marxàvem temps. Mamut coneix didalera, potser té.


  En Mamut va parlar.


  —El meu do és el de recerca, Ayla. No tinc gaires dons per guarir, però el Mamut del Campament del Lleó és bon remeier. Podem enviar algú a preguntar-li si en té, quan el temps millori. Trigarà uns dies, tanmateix.


  L'Ayla esperava tenir prou estimulant de fulles de didalera digital fins que algú en pogués portar més, però li sabia molt greu no tenir allà la resta de la seva pròpia barreja. No confiava gaire en els mètodes de ningú altre. Ella sempre assecava amb molta cura les fulles llargues i peludes en un lloc fred i fosc lluny del sol per retenir la major part possible dels principis actius. De fet> era una llàstima no tenir tots els preparats d’herbes que tenia a la petita cova de la vall.


  Tal com havia fet l’Iza, l’Ayla sempre portava el sac de pell de llúdria que contenia algunes arrels i escorces, fulles, flors, fruits i llavors. Però això no li servia de gaire més que per als primers auxilis. Tenia una farmacopea completa a la cova, tot i què vivia sola i no feia servir res gairebé mai. La preparació i l’hàbit la portaven a recollir plantes medicinals a les diferents estacions. Era gairebé tan automàtic com caminar. Sabia que les plantes de l’entorn tenien molts altres usos, des de fibres per a cordes fins a menjar, però el que a ella li interessava eren les propietats medicinals. Li costava molt passar de llarg quan veia una planta que sabia que tenia propietats guaridores, i en coneixia centenars.


  La vegetació li era tan familiar que les plantes desconegudes la intrigaven. Buscava similituds amb plantes conegudes, i entenia les diferents categories dins de grans categories. Podia identificar els tipus i famílies relacionats; però sabia molt bé que una aparença similar no volia dir necessàriament unes reaccions similars, i feia experiments ella mateixa, tastant-les i comprovant-les amb coneixement i experiència.


  Sempre anava amb compte amb les dosis i els mètodes de preparació. L’Ayla sabia que una infusió, preparada abocant l’aigua bullint sobre les diverses fulles, flors o baies, extreia els principis i essències aromàtics i volàtils. Si es bullien per produir-ne la decocció, s’extreien els principis extractius, resinosos i amargs, i era més eficaç amb materials durs com escorces, arrels i llavors. Sabia com treure els olis, gomes i resines essencials d’una herba, com fer cataplasmes, emplastres, reforçants, xarops, ungüents o bàlsams fent servir greixos o agents engreixadors. Sabia barrejar ingredients, reforçar i diluir les barreges segons calgués.


  El mateix procés de comparació que aplicava a les plantes li revelava les similituds entre els animals. El coneixement que tenia del cos humà i de les seves funcions era el resultat d’una llarga història de proves i conclusions, i d’una comprensió completa de l’anatomia animal derivada de la dissecció dels animals que caçava. Amb les ferides o els accidents es podia veure la relació dels animals amb els humans.


  L'Ayla era botànica, farmacèutica i metgessa; la seva màgia consistia en la tradició esotèrica comunicada i millorada generació rere generació durant centenars, milers, potser milions d’anys de recol·lectors i de caçadors, l’existència dels quals depenia d’un coneixement íntim de la terra en la qual vivien i dels seus productes.


  Gràcies a aquesta font immemorial d’història, que li havia estat transmesa per l’Iza, i amb l’ajut del seu talent analític i de la seva percepció intuïtiva intrínsecs, l’Ayla podia diagnosticar i tractar la majoria de les malalties i ferides. Amb una fulla esmolada de pedra foguera podia fer fins i tot petites operacions quirúrgiques, però la medicina de l’Ayla depenia sobretot dels complexos principis actius de les plantes guaridores. Era hàbil, i els seus remeis eren efectius, però no podia fer operacions majors per corregir un defecte congènit del cor.


  Mentre mirava el noi adormit que s’assemblava tant al seu fill, l’Ayla sentia un alleujament i una gratitud profunda per la salut amb què havia nascut en Durc… però això no mitigava el dolor d’haver-li de dir a la Nezzie que cap remei no guariria en Rydag.


  Més tard, l’Ayla va escorcollar els seus paquets i sacs d’herbes per preparar la barreja que li havia promès a la Nezzie. En Mamut la mirava silenciós un altre cop. Ara ben pocs podrien dubtar de la seva habilitat guaridora, ni tan sols en Frebec, tot i que era capaç de no admetre-ho, ni la Tulie, que no ho havia expressat amb tanta claredat però, el vell ho sabia, se l’havia mirada amb escepticisme. L’Ayla semblava una dona normal, prou atractiva fins i tot als seus ulls de vell, però estava convençut que tenia a dins molt més del que ningú sabia; dubtava que ella mateixa conegués tot l’abast del seu potencial.


  «Quina vida més difícil i fascinant», pensava en Mamut. «Sembla tan jove, i tanmateix té molta més experiència que la majoria de persones a la seva edat. Quant temps deu haver viscut amb ells? Com és que té tanta traça amb la seva medecina?». Sabia que aquella mena de coneixement no se solia ensenyar a ningú de fora, i ella havia estat forastera, més forastera del que podia entendre molta gent. També tenia aquell talent inesperat per a la recerca. Quins altres dons podia tenir ocults? Quin coneixement encara no usat? Quins secrets sense revelar?


  «Li surt la força en els moments de crisi», va pensar recordant com havia donat ordres a la Tulie i a en Talut. «Fins i tot a mi», va pensar amb un somriure, «i ningú no s’ha queixat. Donar ordres és natural en ella. Quina adversitat haurà hagut d’afrontar per donar-li tanta presència de tan jove? La Mare té plans per a ella, n’estic segur, però i el jove, en Jondalar? Sens dubte és molt afavorit, però no té uns dons extraordinaris. Quines intencions té Ella per a ell?».


  L'Ayla guardava la resta de les herbes quan en Mamut es va posar a mirar de més a prop el sac de medecines de pell de llúdria. Li era familiar. Si tancava els ulls, gairebé podia veure’n un de similar que li portava un devessall de records.


  —Ayla, me’l deixes veure? —va preguntar per mirar-lo de més a prop.


  —Això? El sac de medecines? —va dir ella.


  —Sempre he volgut saber com eren fets.


  L'Ayla li va atansar l'estranya bossa i va fregar els bonys artrítics de les mans llargues i primes del vell.


  L'antic xaman va examinar el sac amb atenció. Semblava molt gastat, devia fer temps que el tenia. No tenia costures ni afegits, sinó que era fet de la pell d’un sol animal. En comptes de tallar la llúdria pel ventre, que era la manera normal de fer-ho, l’havien tallat pel coll sense acabar de separar-ne el cap. Havien tret els ossos i les entranyes de l’animal pel coll i li havien assecat el cervell, aplanant-lo una mica. Després curaven tota la pell i feien petits forats espaiats al voltant del coll amb una alena de pedra per fer-hi passar la corda. El resultat era un sac de pell brunyida i impermeable de pell de llúdria amb els peus i la cua intactes, i el cap que servia de tapadora.


  En Mamut l’hi va tornar.


  —L’has fet tu?


  —No. Iza. Era remeiera del Clan de Brun, la meva… mare. Ella m’ensenya des de petita on creixen plantes, com fer medecina, com fer servir. Ella malalta, no va anar a l’Assemblea del Clan. Brun necessita remeiera. Uba massa jove, jo única.


  En Mamut va assentir amb comprensió i després la va mirar fixament.


  —Quin és el nom que acabes de dir?


  —La meva mare? Iza?


  —No, l’altre.


  —Uba?


  —Qui és l’Uba?


  —Uba és… germana. No germana de veritat, però com germana. És filla d’Iza. Ara és remeiera… i mare de…


  —És un nom comú? —va interrompre en Mamut amb una veu que denotava certa excitació.


  —No… em penso que no… En Creb li va posar Uba. Mare de mare d’Iza tenia mateix nom. En Creb i Iza tenien mateixa mare.


  —Creb! Digues, Ayla, aquest Creb, tenia un braç malalt i coixejava?


  —Sí —va contestar l’Ayla, desconcertada. Com ho sabia?


  —I tenia un altre germà? Més jove, però fort i sa?


  L'Ayla va arrufar les celles davant d'aquell interrogatori d'en Mamut.


  —Sí, Brun. Ell era cap.


  —Gran Mare! No m’ho puc creure! Ara ho entenc.


  —Jo no entenc —va dir l’Ayla.


  —Ayla, vine, seu. Et vull explicar una història.


  Va fer que s’acostés a la llar de foc, a la vora del seu llit. Ell es va posar al marge de la plataforma i ella va seure en una estora a terra mirant-lo amb expectació.


  —Una vegada, fa molts, molts anys, quan era molt jove, vaig tenir una estranya aventura que em va canviar la vida —va començar en Mamut.


  L'Ayla va notar una tremolor misteriosa sota la pell i va tenir la sensació de saber què diria després.


  —En Manuv i jo som del mateix campament. L’home que la seva mare va escollir per a parella era el meu cosí. Vam créixer plegats, i com fan els joves, parlàvem de fer un viatge plegats, però l’estiu que havíem de marxar, es va posar malalt. Molt malalt. Jo frisava per marxar, feia anys que en parlàvem i esperava amb deler que es refés, però ell continuava malalt. A la fi, cap al final de l’estiu, vaig decidir fer el viatge tot sol. Tothom em deia que no ho fes, però jo frisava per marxar. Havíem planejat fer la volta al mar de Beran i després seguir el marge oriental del gran mar del Sud, més o menys el camí que va fer en Wymez. Però, com que era massa avançada l’estació, vaig decidir agafar una drecera a través de la península i la connexió oriental cap a les muntanyes.


  L'Ayla va assentir. El Clan d’en Brun havia fet aquella ruta por anar a l’Assemblea del Clan.


  —No vaig dir a ningú quins plans tenia. Era un país de caps plans, i sabia que em posarien moltes objeccions. Jo pensava que, si anava amb compte, podria evitar tot contacte, però no havia pensat en l’accident. Encara no estic del tot segur com va ser. Jo caminava pel marge alt d’un riu, gairebé un penya-segat, i de cop vaig relliscar i vaig caure. Em devia quedar inconscient una estona. Quan ja acabava el dia, em vaig refer. Em feia mal el cap i no veia res gaire clar, però el pitjor era el braç. Tenia l’os dislocat i trencat, i em feia un mal espantós.


  »Vaig continuar a empentes i rodolons riu avall, sense saber què fer. Havia perdut el farcell, però ni se’m va acudir de buscar-lo. No sé quanta estona vaig caminar, però era gairebé fosc quan a la fi vaig veure un foc. No em vaig aturar a pensar que em trobava a la península. Quan vaig veure gent a la vora, m’hi vaig acostar.


  »Em puc imaginar la sorpresa que els devia provocar veure’m arribar, però en aquell moment jo delirava de tal manera que no sabia ni on era. La sorpresa la vaig tenir després. Em vaig despertar en un lloc desconegut, sense la més mínima idea de com hi havia arribat. Quan vaig descobrir que tenia un cataplasma al cap i una corda al braç, vaig recordar que havia caigut i em va semblar que havia tingut molta sort d’anar a parar a un campament amb una bona remeiera. Llavors va aparèixer la dona. Potser et pots imaginar, Ayla, el xoc que vaig tenir quan vaig descobrir que era en un campament del Clan.


  L'Ayla també va tenir un xoc.


  —Tu! Tu ets l’home del braç trencat? Tu coneixes en Creb i en Brun? —va dir l’Ayla amb incredulitat perplexa. L’aclaparava un sentiment que li feia brollar llàgrimes dels ulls. Era com un missatge del seu passat.


  —Has sentit parlar de mi?


  —Iza va dir que, abans de néixer ella, mare de seva mare havia curat home amb braç trencat. Home dels Altres. En Creb també m’ho va dir. Va dir que Brun m’havia deixat viure amb Clan perquè havia après d’aquell home —de tu, Mamut— que els Altres també eren homes. —L’Ayla va callar, va mirar fixament els cabells blancs, la cara plena d’arrugues, del vell venerable—. Iza camina en món d’esperits, ara. No havia nascut quan tu hi vas anar… i en Creb… era petit, encara no escollit per Ursus. En Creb va morir vell… com pots viure tu encara?


  —M’he preguntat tot sovint per què la Mare em va elegir per viure tantes estacions. Em penso que m’acaba de donar una resposta.


  Capítol 13


  —Talut? Talut, que dorms? —va xiuxiuejar la Nezzie a l’orella de l’home immens tot sacsejant-lo.


  —Eh? Què passa? —va dir ell despertant-se de cop.


  —Pst! Que despertaràs tothom. Talut, no podem deixar marxar l’Ayla ara. Qui auxiliarà en Rydag el proper cop? Em penso que l’hauríem d’adoptar, fer-la part de la nostra família, fer-la mamutoi.


  En Talut va alçar la vista i va veure espurnejar en els ulls de la Nezzie un reflex de les roges brases del foc.


  —Ja sé que t’estimes molt el noi, Nezzie. Jo també. Però aquest amor és prou motiu per fer d’una estranya una de les nostres? Què podré dir als consells, jo?


  —No és només en Rydag. Ella és remeiera, una bona remeiera. Que potser els mamutois tenim tantes remeieres que ens podem permetre deixar-ne marxar una de tan bona? Mira què ha passat en pocs dies. Va salvar la Nuvie d’ofegar-se… Ja sé que la Tulie va dir que potser es tractava d’una tècnica apresa, però la teva germana no pot dir el mateix amb en Rydag. L’Ayla sabia què feia: allò era medecina guaridora. I amb la Fralie també té raó. Fins i tot jo puc adonar-me que aquest embaràs li és molt dur, i que les baralles i discussions no l’ajuden gens. I el teu mal de cap, què?


  En Talut va fer un somriure.


  —Allò va ser alguna cosa més que màgia remeiera; va ser al·lucinant.


  —Pst! Despertaràs tothom. L’Ayla no és només una remeiera. En Mamut diu que també té el do de la recerca, sense haver estat iniciada. I fixa’t com tracta els animals, no m’estranyaria que també fos cridadora. Pensa en els beneficis que en trauríem si resulta que no només és capaç de buscar els animals, sinó també de cridar-los.


  —No ho saps segur, Nezzie. Tot això són conjectures.


  —Bé, doncs sobre la seva habilitat amb les armes no cal fer cap conjectura. Saps que, si fos mamutoi, tindria un bon preu de núvia, Talut. Amb tot el que té per oferir, quin valor et sembla que tindria com a filla de la teva llar?


  —Mmmm. Si fos mamutoi, i filla de la Llar del Lleó… Però potser no es vol fer mamutoi, Nezzie. I què em dius del jove Jondalar? És evident que els uneix un sentiment fort.


  La Nezzie hi havia pensat, i tenia la resposta a punt.


  —Ell també.


  —Tots dos! —va exclamar en Talut tot incorporant-se.


  —Calla! Abaixa la veu!


  —Però ell té poble. Diu que és zel… zel… com es digui.


  —Zelandonii —va xiuxiuejar la Nezzie—. Però la seva gent viu molt lluny d’aquí. Per què ha de fer un viatge tan llarg si amb nosaltres es pot trobar com a casa? Pregunta-li-ho de totes maneres, Talut. Aquesta arma que va inventar hauria de ser prou raó per satisfer el Consell. I en Wymez diu que és un fabricant d’eines expert. Si el meu germà en fa una recomanació, ja saps que el Consell no el rebutjarà.


  —Això és veritat… però, Nezzie —va dir en Talut tot estirant-se novament—, com saps que es voldran quedar?


  —No ho sé, però els ho pots preguntar, no?


  Era mig matí quan en Talut va sortir del llarg habitatge i va veure l’Ayla i en Jondalar allunyant-se del campament amb els cavalls. No hi havia neu, però encara es veien clapes de vidre blanc de la rosada del matí i estaven tots dos envoltats per un núvol de vapor. L’aire gelat i sec era ple d’electricitat estàtica. La dona i l’home portaven els abrigalls de pell amb les caputxes al voltant de la cara i els calçons ficats dins les botines que s’embolicaven per sobre el turmell.


  —Jondalar! Ayla! Que marxeu? —va cridar corrent per atrapar-los.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap, cosa que va desdibuixar el somriure d’en Talut, però en Jondalar es va explicar.


  —Només portem els cavalls a fer una mica d’exercici. Tornarem al migdia.


  Es va estar d’esmentar que també buscaven una mica d’intimitat, un lloc per estar sols una estona i discutir, sense interrupcions, si havien de tornar o no a la vall de l’Ayla. O, més ben dit, des del punt de vista d’en Jondalar, per veure si podia convèncer l’Ayla de quedar-se.


  —Bé. M’agradaria organitzar algunes sessions de pràctiques amb els vostres llançadors, quan el temps millori. M’agradaria veure com funcionen i quin resultat en podria treure jo —va dir en Talut.


  —Em penso que et sorprendrà —va dir en Jondalar somrient— com funcionen.


  —No funcionen pas sols. És evident que a vosaltres dos us van molt bé, però cal tenir certa habilitat, i potser no hi ha gaire temps per practicar abans de la primavera.


  En Talut va fer una pausa, pensarós.


  L'Ayla esperava amb la mà a la creuera de l'euga, just a sota la crinera curta i rígida. De la màniga de la seva pellissa penjava una feixuga mitena lligada a una corda que recorria tota la màniga per dins, feia un llaç al darrere del coll i baixava per l’altra màniga, amb l’altra mitena al capdavall. Com que les duia lligades, si li calia la destresa d’una mà nua, se les podia treure tot d’una sense temor de perdre-les. En una terra amb un fred tan glaçador i uns vents tan forts, perdre una mitena podia significar perdre una mà, o la vida. El cavall jove esbufegava i s’enarborava excitat fent cops de cap a en Jondalar amb impaciència. Tots semblaven delerosos de fer camí, i esperaven que en Talut acabés de parlar per pura cortesia. Ell, que n’era conscient, va decidir abreujar.


  —Ahir a la nit la Nezzie va parlar amb mi, i aquest matí he parlat amb alguns altres. Ens seria molt útil tenir-vos aquí perquè ens ensenyeu a fer servir aquestes armes de caça.


  —La vostra hospitalitat ha estat francament generosa. Ja saps que m’agradaria molt ensenyar a qui sigui a fer servir el llançador. És el mínim que podem fer per agrair la vostra hospitalitat —va dir en Jondalar.


  En Talut va assentir amb el cap, i va continuar:


  —En Wymez diu que ets un bon tallador de pedra, Jondalar. Els mamutois sempre podem treure profit d’algú que faci eines de bona qualitat. I l’Ayla té moltes habilitats que beneficiarien qualsevol campament. No excel·leix només amb el llançador i la fona, tenies raó —va dir girant-se llavors cap a l’Ayla—, sinó que és remeiera. Ens agradaria que us quedéssiu.


  —Jo tenia esperances de passar l’hivern amb vosaltres, Talut, i t’agraeixo l’oferiment, però no sé què en pensa l’Ayla —va contestar en Jondalar, somrient, pensant que l’oferiment d’en Talut no podia arribar en un moment millor.


  Com podria marxar, ara? Sens dubte, l’oferiment d’en Talut significava molt més que la roïndat d’en Frebec.


  En Talut va continuar; adreçant les seves paraules a la dona.


  —Ayla, tu no tens poble, i en Jondalar viu molt lluny, potser més lluny d’on voldria anar si trobés una casa aquí. Ens agradaria que us quedéssiu tots dos, no tan sols durant l’hivern, sinó sempre. Us convido a esdevenir dels nostres, i no parlo per mi sol. La Tulie i en Barzec estarien disposats a adoptar en Jondalar a la Llar dels Urs, i la Nezzie i jo volem que tu esdevinguis filla de la Llar del Lleó. Com que la Tulie és la dona en cap, i jo el cap, tindríeu un bon estatus entre els Mamutois.


  —Vols dir que ens voleu adoptar? Que esdevinguem Mamutois? —va preguntar en Jondalar, una mica trasbalsat i absolutament perplex.


  —Em voleu a mi? Em voleu adoptar? —va preguntar l’Ayla. Havia escoltat la conversa, arrufant les celles amb concentració, no del tot convençuda d’entendre bé el que deien—. Voleu que Ayla de cap poble esdevingui Ayla dels Mamutois?


  —Sí —va dir l’home gros somrient.


  En Jondalar no tenia paraules. Oferir hospitalitat als hostes podia ser una cosa de tradició i d’orgull, però cap poble no tenia el costum de demanar als forasters que s’unissin a la seva tribu, a la seva família, sense pensar-ho molt abans.


  —Jo… oh… no sé… què dir —va dir—. Em sento molt afalagat pel compliment.


  —Ja sé que us cal temps per pensar-hi. A tots dos —va dir en Talut—. Seria estrany que no fos així; Encara no n’hem parlat amb tothom, i hi han d’estar d’acord tots els membres del campament però, atès tot el que aporteu, no crec que hi hagi cap problema, i la Tulie i jo parlarem a favor vostre. Us ho volia preguntar primer. Si hi esteu d’acord, convocaré una reunió.


  Van observar en silenci com el gran cap tornava a l’habitatge. Havien pensat buscar un lloc per poder parlar i resoldre els problemes que tots dos sentien que havien aparegut entre ells. La inesperada invitació d’en Talut havia afegit una dimensió totalment diferent als seus pensaments, a les decisions que havien de prendre, a les seves vides, de fet. Sense dir una paraula, l’Ayla va muntar la Whinney i en Jondalar va muntar al darrere. Amb el Llamp seguint-los, van començar a pujar el vessant i van travessar el camp obert, cadascun perdut en els seus pensaments.


  L'Ayla se sentia commoguda per l'oferiment d’en Talut. Quan vivia amb el Clan, tot sovint s’havia sentit marginada; però allò no era res comparat amb la dolorosa buidor, la soledat desesperada que havia conegut després sense ells. Fins que en Jondalar va arribar a la vall, feia tot just una estació, havia viscut sola: no tenia ningú, cap sensació de pertinença, cap llar, cap família, cap poble, i sabia que mai no tornaria a veure el seu clan. Amb l’antecedent del terratrèmol que l’havia deixada òrfena abans de trobar el Clan, el terratrèmol del dia que va ser expulsada va conferir al seu bandejament una profunda sensació de fet definitiu.


  Sota els seus sentiments hi havia una por profunda i elemental, una combinació del terror primordial de la terra sacsejada i del dolor convulsiu d’una nena petita que ho ha perdut tot, fins i tot el record d’aquells als quals pertanyia. No hi havia res que li fes més por que els moviments de la terra: semblaven portar canvis a la seva vida tan abruptes i violents com els que provocaven a la terra. Era gairebé com si la terra mateixa li digués què podia esperar… o com si s’estremís per simpatia.


  Però després de perdre-ho tot per primer cop, el Clan havia esdevingut el seu poble. Ara, si volia, podia tornar a tenir un poble. Podia esdevenir mamutoi; ja no es trobaria mai sola.


  Però, i en Jondalar? Com podia escollir un poble diferent del seu? Voldria quedar-se i esdevenir mamutoi, ell? L’Ayla en dubtava. Estava segura que ell tenia el desig de tornar a casa seva, però li feia por que tots els Altres es comportessin amb ella com ho havia fet en Frebec. En Jondalar no volia que parlés del Clan. I si se l’enduia amb ell i ells no l’acceptaven? Potser els del seu poble eren tots com en Frebec. Ella tenia dar que no ocultaria els seus orígens, com si s’hagués d’avergonyir de l’Iza, d’en Creb, d’en Brun i del seu fill. No s’avergonyia de la gent que havia estimat!


  Què preferia: anar-se’n amb en Jondalar i arriscar-se a ser tractada com un animal, o quedar-se allà on la volien i l’acceptaven? El Campament del Lleó havia acceptat fins i tot un nen mixt, un nen com el seu fill… De cop i volta se li va acudir que, si n’havien acollit un, també en podrien acollir un altre, no? Un que no era feble ni malalt, que podia aprendre a parlar. El territori dels mamutois s’estenia fins al mar de Beran. Oi que en Talut havia dit que hi havia un Campament del Salze, allà? La península on vivia el Clan no era gaire més lluny. Si ella esdevenia mamutoi, potser algun dia podria… Però, i en Jondalar? I si marxava? L’Ayla va sentir un accés de dolor a la boca de l’estómac només de pensar-hi. Es preguntava si podria suportar viure sense en Jondalar alhora que mirava de posar ordre als seus sentiments contradictoris.


  Els desitjós d’en Jondalar també eren contradictoris. No pensava acceptar l’oferiment que li havien fet, però buscava la manera de rebutjar-lo sense ofendre en Talut i els mamutois. Ell era en Jondalar dels Zelandoniis, i sabia que el seu germà havia tingut raó: mai no podria ser una altra cosa. Ell volia tornar a casa, però més que una gran urgència, era un desig rosegador. Era impossible pensar-hi en altres termes. Casa seva era molt lluny: trigaria un any sencer a arribar-hi.


  El seu desassossec era per causa de l’Ayla. Tot i que mai no li havien faltat pretendentes més que deleroses d’establir un vincle durador amb ell, mai no n’havia desitjada cap tant com l’Ayla. Cap de les dones del seu poble, i cap de les dones que havia conegut en els seus viatges, li havia provocat aquell estat que havia vist en altres però que no havia conegut ell mateix abans de conèixer l’Ayla. L’estimava més del que creia possible estimar. Ella era tot el que havia desitjat mai en una dona, i més. No podia suportar la idea de viure sense ella.


  Però també sabia què significava concitar la desgràcia contra un mateix. I les mateixes qualitats que l’atreien —aquella combinació d’innocència i de saviesa, de franquesa i de misteri, de seguretat i de vulnerabilitat— eren resultat de les mateixes circumstàncies que li podien fer sentir novament el dolor de la desgràcia i de l’exili.


  L'Ayla havia estat criada pel Clan, per persones amb unes diferències inexplicables. Per a la majoria de la gent que ell coneixia, aquells als quals l’Ayla es referia com el Clan no eren humans. Eren animals, però no com els altres animals creats per la Mare per satisfer les necessitats dels humans. Reconeixien algunes similituds amb ells, per bé que no les admetien, però les característiques humanes més òbvies del Clan no provocaven sentiments de fraternitat. Més aviat se’ls veia com una amenaça, i això feia que se’n subratllessin les diferències. Les persones com en Jondalar consideraven que el Clan era una espècie bestial i abominable que ni tan sols era inclosa en el panteó de creacions de la Gran Mare Terra, com si els hagués engendrat un dimoni maligne i insondable.


  Però els actes feien més recognoscible la condició humana dels dos grups que no pas les paraules. Els avantpassats d’en Jondalar havien ocupat territoris del Clan no feia gaires generacions, i tot sovint s’havien fet amb les millors contrades, a tocar de les àrees de farratge i de cacera, obligant el Clan a buscar altres regions. Però de la mateixa manera que els grups de llops es divideixen el territori i el defensen dels altres llops, no d’altres animals, siguin preses o depredadors, l’acceptació dels límits dels territoris de cadascun era una manera tàcita d’acceptar que pertanyien a la mateixa espècie.


  Quan va ser conscient dels seus sentiments envers l’Ayla, en Jondalar havia arribat a comprendre que tot ésser viu era una creació de la Gran Mare Terra, sense descartar els caps plans. Però, a pesar d’estimar-la, estava convençut que en el seu poble l’Ayla seria marginada. No era només la seva associació amb el Clan allò que la feia una pària: la considerarien una abominació inexpressable, condemnada per la Mare per haver donat a llum una criatura d’esperits mixtos, mig animal, mig humana.


  El tabú era general. Tots els pobles que en Jondalar havia trobat en els seus viatges tenien aquella creença, per bé que els uns més forta que els altres. N’hi havia que ni tan sols admetien l’existència d’aquells bastards, i n’hi havia que opinaven que eren una broma de mal gust. Per això l’havia sorpresa tant trobar en Rydag al Campament del Lleó. Estava segur que no havia estat gens fàcil per a la Nezzie, que devia haver hagut de suportar dures crítiques i prejudicis. Només algú serè i confiat, i segur de la seva posició, hauria gosat enfrontar-se als detractors fent que prevalguessin la seva compassió i humanitat genuïnes. Però ni tan sols la Nezzie havia esmentat el fill de qui li havia parlat l’Ayla quan mirava de convèncer els altres perquè l’acceptessin.


  L'Ayla no podia conèixer la intensitat del dolor d'en Jondalar davant dels insults d’en Frebec, però ell, per part seva, hauria preferit reaccionar amb més violència. Tanmateix, el dolor que havia sentit era alguna cosa més que pura solidaritat amb ella. Aquella confrontació plena de ràbia li havia recordat un moment de la seva vida en què s’havia deixat dominar per les emocions i aquell record havia fet brollar a la superfície un dolor que tenia sepultat des de feia temps. Però encara l’angoixava més la seva reacció inesperada. El rosegaven els remordiments perquè, per un instant, s’havia sentit mortificat de veure’s relacionat amb la dona a qui en Frebec omplia d’insults. Com podia estimar una dona i avergonyir-se’n alhora?


  Des d’aquells moments terribles de la seva joventut, en Jondalar havia lluitat sempre per dominar-se. Tanmateix, ara semblava incapaç de contenir els conflictes que el turmentaven. Volia endur-se l’Ayla a casa seva amb ell. Volia que conegués en Dalanar i la gent de la seva cova, i la seva mare, la Marthona, i el seu germà gran i la germana petita, i els seus cosins, i els zelandoniis. Volia que l’acollissin, establir amb ella una llar pròpia, un lloc on ella pogués tenir fills que potser serien de l’esperit d’ell. No hi havia cap altra persona que ell estimés tant i, tanmateix, tremolava de pensar en el menyspreu que podrien mostrar-li per portar una dona com aquella a casa. No s’acabava de decidir a exposar-la a aquella situació.


  Sobretot si no calia. Només que ella es limités a no parlar del Clan, ningú en sabria res. Però què podia dir quan algú li preguntava de quin poble era? D’on era? La gent que l’havia acollida era la seva única família, tret que… acceptés l’oferiment d’en Talut. Llavors podria ser l’Ayla dels Mamutois, com si hagués nascut entre ells. La seva manera peculiar de dir algunes paraules només seria considerada una qüestió d’accent.


  «Qui sap?», va pensar. «Potser és mamutoi. Potser els seus pares ho eren. Ella no sap qui eren. Però si es fa mamutoi, potser decidirà quedar-se. I, si ho fa, jo també em podré quedar? Seria capaç d’acceptar aquest poble com si fos el meu. En Thonolan ho va fer. Ell s’estimava la Jetamio més que jo m’estimo l’Ayla? Però els sharamudois eren el poble d’ella: ella havia nascut i viscut sempre amb ells. El mamutoi no és el poble de l’Ayla, i tampoc no és el meu. Si ella pot ser feliç amb ells, també ho podria ser amb els zelandoniis. Però si esdevé una d’ells, potser no voldrà tornar a casa amb mi. No li costaria gens trobar algú aquí… estic segur que a en Ranec no li sabria gens de greu…».


  L'Ayla va copsar que ell l'agafava amb un afany possessiu i es va preguntar què li devia passar pel cap. Va veure una filera de matolls al davant i, pensant que potser hi havia un rierol, va dirigir la Whinney cap allà. Els cavalls, que havien ensumat l’aigua, no necessitaven guia. Quan van arribar al corrent, l’Ayla i en Jondalar van desmuntar i van buscar un lloc còmode per seure.


  El curs de l’aigua tenia els marges glaçats; però era només el començament L’orla blanca que s’havia anat formant capa a capa a les vores de les aigües fosques que encara baixaven pel centre s’aniria escampant a mesura que avancés l’estació fins a aturar el flux turbulent i deixar-lo en suspens. Quan el cicle canviés, les aigües tornarien a brollar amb un esclat de llibertat.


  L'Ayla va obrir un sac de cuir rígid on havia ficat menjar per a tots dos: una mica de carn seca que semblava d'ur i un petit cistell amb móres seques i panses petites. Va treure un nòdul de pirita de ferro gris i un tros de pedrenyera per encendre un petit foc i bullir l’aigua del te. En Jondalar es va tornar a meravellar de la facilitat amb què s’encenia foc amb aquelles pedres. Era màgic, miraculós. No havia vist res igual fins que va conèixer l’Ayla.


  A la rocosa riba de la vall abundaven els nòduls de pirita de ferro, la pedra del foc. L’Ayla havia descobert per casualitat, un dia que se li va apagar el foc, que rascant la pirita i la pedrenyera s’aconseguia una espuma prou duradora per encendre una flama. Sabia encendre el foc seguint el laboriós procés que feia la majoria de la gent: fent girar un pal sobre una base o plataforma de fusta fins que la fricció produïa prou calor per fer caliu. I així ho havia fet fins al dia que, per error, va agafar un tros de pirita de ferro en comptes del martell de pedra per partir la pedrenyera i en va saltar l’espuma.


  En Jondalar va aprendre la tècnica d’ella. Tot sovint havia vist sortir petites guspires quan treballava la pedrenyera, però les considerava l’esperit vivent de la pedra, alliberat pel procés, i no se li havia acudit mai de fer-les servir per fer foc. Val a dir que ell no vivia sol en una vall al límit de la supervivència: solia estar envoltat de persones que sempre tenien un foc encès. A més a més, les espumes que feia la pedrenyera no duraven prou per encendre una flama. Era la combinació fortuïta de la pedrenyera i la pirita de ferro allò que havia produït l’espuma que podia esdevenir flama. De totes maneres, havia comprès tot d’una el valor del procediment i de les pedres de foc que permetien encendre un foc amb tanta rapidesa i facilitat.


  Mentre menjaven, reien de les bufonades que feia el Llamp per provocar la seva mare a empaitar-lo. Els dos cavalls van acabar rebolcats per terra amb les cames enlaire en un banc d’arena a recer del vent i escalfat pel sol. Tant l’Ayla com en Jondalar miraven d’evitar de parlar del que pensaven, però les rialles els havien relaxat, i l’aïllament i la intimitat els van fer recordar l’època passada a la vall. Amb la tassa de te al davant, es van disposar a abordar temes més difícils.


  —A la Latie li encantaria veure els dos cavalls jugant així —va dir en Jondalar.


  —Sí. Li agraden els cavalls, eh?


  —Tu també li agrades, Ayla. S’ha convertit en tota una admiradora —va dir en Jondalar. Va dubtar un moment abans de continuar—. Molta gent t’admira. Suposo que no vols tornar a la vall i viure tota sola, oi?


  L'Ayla va abaixaria vista a la tassa que tenia a les mans, va remoure el te amb les restes de fulles, i en va fer un glop.


  —És un descans tornar a estar sols. No recordava com podia ser d’agradable la sensació de ser lluny de tothom, i tinc unes quantes coses a la cova que m’agradaria tenir aquí. Però tens raó. Ara que he conegut els Altres, no vull viure sempre sola. M’agrada la Latie, i la Deegie, i en Talut i la Nezzie, tothom… tret d’en Frebec.


  En Jondalar va respirar alleujat. El primer obstacle, el pitjor, havia estat fàcil de superar.


  —En Frebec només és un. No pots deixar que una sola persona ho espatlli tot. En Talut… i la Tulie… no ens haurien convidat a quedar-nos si no els agradessis i no sabessin que tens coses valuoses per oferir.


  —Tu tens una cosa valuosa per oferir, Jondalar. Et vols quedar i esdevenir mamutoi?


  —Han estat molt amables amb nosaltres, molt més del que exigeix la simple hospitalitat. Em podria quedar, sens dubte durant l’hivern, i més i tot, i em faria feliç donar-los tot el que pogués. Però ells no necessiten les meves eines. En Wymez és molt millor que no jo, i en Danug ben aviat serà igual de bo. I ja els he ensenyat el meu llançador. Ja han vist com es fa. Amb pràctica, el podran fer servir. Només cal que ho vulguin. I jo sóc en Jondalar dels Zelandoniis…


  Va callar. Els seus ulls semblaven abastar una distància il·limitada. Després va recórrer de tornada el camí que havia recorregut mentalment i va arrufar les celles mirant de buscar una explicació.


  —He de tornar… algun dia… encara que només sigui per informar la mare de la mort del meu germà… i per donar una opció a la Zelandoni de trobar el seu esperit i guiar-lo cap a l’altre món. No podria esdevenir en Jondalar dels Mamutois sabent això, no puc oblidar la meva obligació.


  L'Ayla el va mirar amb atenció. Sabia que ell no es volia quedar, i no eren les obligacions, per molt que les tingués: volia tornar a casa.


  —I tu? —va dir en Jondalar mirant de mantenir el to i l’expressió neutrals—. Et vols quedar i esdevenir l’Ayla dels Mamutois?


  L'Ayla va tancar els ulls tot buscant una manera d'expressar-se. Tenia la sensació de no tenir prou paraules, o de no saber les paraules justes. Les paraules no eren prou.


  —D’ençà que en Broud em va maleir, no he tingut poble, Jondalar, i això m’ha fet sentir buida. M’agraden els mamutois i els respecto. Em sento com a casa amb ells. El Campament del Lleó és… com el Clan d’en Brun… la majoria són bona gent. No sé qui era la meva gent abans del Clan, i no crec que ho arribi a saber mai, però de vegades, a la nit, penso… tant de bo fossin mamutois!


  Va mirar l’home amb fermesa: els cabells llisos daurats sota la pell fosca de la caputxa, la cara atractiva que a ella li semblava bella tot i que ell li havia dit que no era la paraula adient per a un home, el cos fort i sensible, les mans llargues i expressives, i els ulls blaus que es veien tan seriosos, i tan torbats.


  —Però abans dels mamutois vas arribar tu. Tu em vas treure la buidor i em vas omplir d’amor. Jo vull estar amb tu, Jondalar.


  L'ansietat dels ulls d'en Jondalar va desaparèixer, ara substituïda per la calidesa relaxada i tranquil·la que ella coneixia tan bé de la vall, i després pel desig magnètic i imposant que feia que el cos de l’Ayla respongués amb voluntat pròpia. Sense ni adonar-se’n, va sentir que l’atreia cap a ell i li besava la boca.


  —Ayla, Ayla meva, t’estimo tant —va cridar amb un gemec ofegat que era ple d’angoixa i d’alleujament.


  La va estrènyer contra el seu pit, amb força però amb suavitat, com si no la pensés deixar anar mai més però tingués por de trencar-la. Va alleugerir la pressió el temps just per enlairar-li el cap i besar-li el front, els ulls, la punta del nas i la boca, i va sentir augmentar el desig. Feia fred, no tenien refugi ni aixopluc, però la desitjava.


  Li va deslligar la cinta de la caputxa per deixar-li el coll i el clatell al descobert i li va ficar les mans per dins de la pellissa i la túnica per acariciar la pell càlida i els pits plens amb els mugrons durs i erectes. L’Ayla gemegava mentre ell l’acariciava amb decisió. Li va desfer la corretja dels calçons i va anar baixant la mà fins que va arribar a la humida clivella entre les cames. Ella el va estrènyer amb més força tota estremida.


  També ella va ficar les mans sota les robes d’ell per buscar-li el sexe. Ell va fer un sospir de plaer quan ella es va inclinar per sentir a la boca la suavitat de la seva pell.


  El va sentir gemegar i ofegar un crit abans d’apartar-la suaument amb un sospir.


  —Espera, Ayla, et vull a tu —va dir.


  —M’hauria de treure les polaines i els calçons —va dir ella.


  —No, fa massa fred. Però gira’t, te’n recordes?


  —Com la Whinney i el semental —va xiuxiuejar l’Ayla.


  Es va girar i es va ajupir sobre els genolls. Per un instant, la postura no li va recordar la Whinney i el disposat semental sinó en Broud, que l’havia llançada a terra per violar-la. Però les carícies amoroses d’en Jondalar no tenien res a veure amb allò. Va abaixar la cintura per oferir-li el seu cos en una invitació gairebé excessiva. En Jondalar sentia una tensió que clamava per alliberar-se. Va escorcollar la càlida humitat que se li oferia fins que els crits d’ella i una nova font d’escalfor li van dir que no esperés més. Va introduir la seva virilitat a l’obertura de la seva feminitat amb un plaer agonitzant que els va fer gemegar tots dos fins que, amb un gran esclat, van assolir el magnífic alliberament.


  Sense sortir d’ella, sense deixar d’abraçar-la, la va fer jeure de costat per descansar uns moments cobrint el seu cos amb el d’ell i amb la pellissa.


  A la fi es van separar i en Jondalar es va incorporar. Ara feia més vent, i s’acostaven uns núvols amenaçadors.


  —M’hauria de rentar una mica —va dir l’Ayla aixecant-se—. Aquests calçons són nous, de la Deegie.


  —Quan tornem, els podem deixar a fora perquè es congelin, i després els raspalles.


  —El regueró encara té aigua…


  —Està gelada, Ayla!


  —Ja ho sé. Aniré de pressa.


  Trepitjant el gel amb compte, es va ajupir a la vora de l’aigua i es va rentar amb la mà. Quan va haver acabat, en Jondalar se li va acostar i la va eixugar amb la pell de la pellissa.


  —No vull que això es congeli —va dir ell amb un gran somriure mentre l’eixugava i l’acariciava.


  —Em penso que ja l’escalfes, tu, prou —va dir ella amb un somriure tot posant-se la roba.


  Aquell era en Jondalar que ella estimava. L’home que podia fer-li sentir escalfor i que l’estremia per dins amb una mirada, o amb una carícia; l’home que coneixia el seu cos millor que ella mateixa i que era capaç de treure-li sentiments que ella no sabia que tenia a dins; l’home que li havia fet oblidar el dolor de la primera violació d’en Broud i li havia ensenyat què era el plaer. En Jondalar que ella estimava era jovial, tendre i amorós. Així és com era a la vall, i ara, quan estaven sols. Per què era tan diferent al Campament del Lleó?


  —Comences a ser molt ràpida amb les paraules, dona. Aviat tindré problemes per estar al teu nivell en la meva pròpia llengua! —Li va encerclar la cintura amb els braços i la va mirar, amb els ulls plens d’amor i d’orgull—. Tens facilitat per a les llengües, Ayla. És increïble la rapidesa amb què les aprens. Com ho fas?


  —No tinc més remei. Ara aquest és el meu món. No tinc poble. Sóc morta per al Clan, no puc tornar.


  —Podries tenir un poble. Si volguessis, podries ser l’Ayla dels Mamutois. Ho vols?


  —Vull estar amb tu.


  —Encara pots estar amb mi. Que algú t’adopti no vol dir que no te’n puguis anar… algun dia. Podríem quedar-nos aquí… un temps. I si m’esdevingués alguna cosa, que bé podria ser, com ja saps, no t’aniria malament comptar amb la companyia de gent que t’estima.


  —Vols dir que no et faria res?


  —No, no em faria res si és el que tu vols.


  L'Ayla va detectar certa vacil·lació en les paraules, però semblaven sinceres.


  —Jondalar, jo només sóc l’Ayla. No tinc poble. Si m’adopten, en tindré. Seré l’Ayla dels Mamutois. —Va fer un pas enrere—. Hi he de pensar.


  Va fer mitja volta per acostar-se al farcell que havia portat. «Si he de marxar aviat amb en Jondalar, no ho hauria d’acceptar», pensava. «No seria just. Però ell diu que estaria disposat a quedar-se. Un temps. Potser després de viure amb els mamutois, canviarà d’idea i voldrà que això sigui casa seva».


  Però no estava segura que tot allò no fos més que una excusa. Va ficar la mà a l’abrigall per tocar l’amulet i va enviar un pensament al seu tòtem.


  «Lleó de les Cavernes, m’agradaria que hi hagués una manera de saber què és millor. Jo estimo en Jondalar, però també vull pertànyer a un poble. En Talut i la Nezzie em volen adoptar, volen fer-me filla de la Llar del… Lleó. I del Campament del Lleó! Oh, Gran Lleó de les Cavernes, que potser m’has guiat fins aquí sense que jo me n’adonés?».


  Va fer mitja volta. En Jondalar encara era dret on l’havia deixat ella, mirant-la en silenci.


  —Ho he decidit. Ho faré! Seré l’Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois!


  Va copsar que en Jondalar arrufava les celles de manera fugaç abans d’apuntar un somriure.


  —Molt bé, Ayla. Me n’alegro.


  —Oh, Jondalar. Faig bé? Sortirà tot bé?


  —Això no ho pot saber ningú. Qui sap —va dir tot acostant-se a ella i amb un ull al cel ennegrit—. Espero que sí… per a tots dos. —Es van abraçar un moment—. Em penso que hauríem de tornar.


  L'Ayla es disposava a agafar el farcell quan li va cridar l'atenció una cosa. Es va agenollar i va agafar una pedra daurada de terra. La va netejar i la va mirar de més a prop. Encapsulat dins la pedra, ara escalfada pel seu tacte, hi havia un insecte alat sencer.


  —Jondalar! Mira. Has vist mai res com això?


  Ell ho va agafar per mirar-ho de prop, amb cert temor.


  —És ambre. La meva mare en té un d’igual. Diu que té molt valor. Aquest potser encara és millor. —Va copsar que l’Ayla el mirava bocabadada. No veia que hagués dit res per espantar-la tant—. Què és, Ayla?


  —És un senyal. Un senyal del meu tòtem, Jondalar. L’esperit del Gran Lleó de les Cavernes em diu que he pres la decisió adequada. Vol que jo esdevingui l’Ayla dels Mamutois.


  La força del vent es va redoblar en el camí de tornada i, malgrat ser el migdia, la llum del sol era oculta rere els núvols de pols seca que s’enlairava del terra gelat. A penes veien el camí a través de la pols. Entre el brogit dels trons, espetegaven llampecs a l’aire gelat i sec. El Llamp es va enarborar espantat quan un llampec va il·luminar el cel i va retrunyir un tro a la vora; la Whinney va renillar amb ansietat. Van desmuntar per calmar el neguitós poltre i van continuar a peu guiant-los tots dos.


  Quan van arribar al campament, els vents de força huracanada havien provocat una tempesta de pols que enfosquia l’aire i els punxava la pell. Ja eren a tocar de l’habitatge quan van veure aparèixer una figura amb una cosa que onejava i es balancejava com si fos viva.


  —Ja sou aquí. Començava a preocupar-me —va cridar en Talut per damunt del xiulet del vent i dels trons.


  —Què fas? Que et podem ajudar? —va preguntar en Jondalar.


  —Quan hem vist la tempesta que es congriava, hem fet un rafal per als cavalls de l’Ayla. No havia previst que seria una tempesta seca. El vent s’ho ha endut tot. Em penso que valdrà més que entrin a dins. Es poden estar a l’entrada —va dir en Talut.


  —Hi ha tempestes així sovint? —va dir en Jondalar engrapant una punta del gran cuir que havia de fer de paravent.


  —No. Feia anys que no n’hi havia. Canviarà quan hi hagi una bona nevada, després només tindrem borrufades! —va dir amb una rialla.


  Es va ficar a l’habitatge i va aguantar la pesada cortina de mamut perquè entressin l’Ayla i en Jondalar.


  Els cavalls no van entrar de grat en aquell estrany palau ple d’olors tan poc familiars, però no els agradava pas més la sorollosa tempesta; i confiaven en l’Ayla. L’alleujament va ser immediat un cop es van trobar arrecerats del vent, i es van instal·lar tot d’una. L’Ayla estava agraïda a en Talut per l’interès que havia mostrat per ells, però també una mica sorpresa. Quan va travessar el segon arc, es va adonar del fred que tenia. Els flocs de pols l’havien distreta, però el vent li havia ficat el fred als ossos.


  A fora l’habitatge encara bufava un vent que feia sonar les tapes dels forats del fum i enlairava les pesades cortines. Algunes ratxes sobtades enlairaven pols i revifaven el foc de la llar de cuinar. La gent era reunida en grups al voltant de l’àrea de la primera llar, acabant l’àpat del vespre, prenent te, enraonant, esperant que en Talut comencés la sessió.


  Finalment, en Talut es va aixecar i va anar cap a la Llar del Lleó. Quan va tornar portava una vara d’ivori més alta que ell, gruixuda a la part de baix i afuada a la de dalt. Al terç superior de la vara hi havia un objecte petit decoratiu amb forma de roda amb radis. A la part de dalt unes plomes que s’obrien en semicercle, mentre que dels radis de baix penjaven uns sacs enigmàtics, trossos d’ivori tallat i peces de roba. Amb una mirada més atenta, l’Ayla va veure que la vara era feta d’un sol ullal de mamut, redreçat per mitjà d’algun mètode desconegut. Com era possible redreçar la corba d’un ullal de mamut?


  Tothom va callar per escoltar el cap. Ell va mirar la Tulie, i ella va assentir. Després va fer quatre cops a terra amb la vara.


  —Tinc un assumpte important per presentar al Campament del Lleó —va començar en Talut—. Una cosa que afecta tothom. Per això parlo amb la Vara de Parlar, per tal que tots m’escolteu amb atenció i ningú m’interrompi. Qui vulgui parlar sobre el tema, pot demanar la Vara de Parlar.


  Tothom es va disposar a escoltar atentament amb un estremiment d’excitació.


  —L’Ayla i en Jondalar van arribar al Campament del Lleó no fa gaire. Quan he comptat els dies que fa que són aquí, m’ha sorprès que fossin tan pocs. Ja semblen vells amics, com si fossin d’aquí. Em penso que la majoria de vosaltres penseu el mateix. Tenint en compte aquests sentiments tan tendres d’amistat envers el nostre parent, en Jondalar, i la seva amiga, l’Ayla, tenia esperances que allarguessin la seva visita, i havia pensat demanar-los que es quedessin tot l’hivern. Però en el poc temps que fa que són aquí, no només ens han donat mostres d’amistat. Tots dos tenen habilitats i coneixements valuosos, i ens els han ofert sense cap mena de reserva, com si fossin dels nostres.


  »En Wymez recomana a en Jondalar com a bon pedraire. Ha compartit els seus coneixements sense cap trava amb en Danug i en Wymez. Més encara, ens ha portat una nova arma de caça, un llançador que amplia tan l’abast com el poder d’una llança.


  Hi va haver gestos d’assentiment i comentaris d’aprovació, i l’Ayla va tornar a constatar que els mamutois poques vegades s’estaven quiets, que sempre havien de participar activament en tot i dir-hi la seva.


  —L’Ayla ens aporta molts talents especials —va continuar en Talut—. És hàbil i precisa amb el llançador, i amb la seva arma, la fona. En Mamut diu que té el do de la recerca, per bé que no n’ha rebut la iniciació, i la Nezzie creu que també podria ser cridadora. Potser no, però el cert és que pot fer que els cavalls l’obeeixin, i li permeten que hi pugi al llom. Fins i tot ens ha ensenyat una manera de parlar sense paraules, gràcies a la qual hem pogut mirar en Rydag i comprendre’l d’una manera nova. Però potser el més important és que és remeiera. Ja ha salvat la vida de dues criatures… i té un remei meravellós per al mal de cap!


  El darrer comentari va provocar un cor de rialles.


  —Tots dos aporten molt. No vull que el Campament del Lleó o els mamutois els perdem. Els he demanat que es quedin amb nosaltres, no només durant l’hivern, sinó per sempre. En nom de Mut, Mare de Tots —va dir en Talut fent un cop de vara a terra amb fermesa—, demano que s’uneixin a nosaltres, que els accepteu com a mamutois.


  En Talut va fer un gest a l’Ayla i en Jondalar i ells es van aixecar i van anar cap a ell amb la formalitat d’una cerimònia preparada. La Tulie, que esperava a una banda, es va posar al costat del seu germà.


  —Demano la Vara de Parlar —va dir.


  En Talut la hi va donar.


  —Com a dona en cap del Campament del Lleó, declaro el meu acord amb els comentaris d’en Talut: en Jondalar i l’Ayla serien molt valuosos per al Campament del Lleó i per als mamutois. En Jondalar —va dir mirant l’home alt i ros i fent tres cops a terra amb la Vara de Parlar—, la Tulie i en Barzec demanem que siguis fill de la Llar de l’Ur. Nosaltres hem parlat per tu. Què hi dius tu, Jondalar?


  En Jondalar es va acostar a la Tulie, va agafar la vara que ella li oferia i va fer tres cops.


  —Sóc Jondalar, de la Novena Cova dels Zelandoniis, fill de la Marthona, antiga dona en cap de la Novena Cova, nascut a la llar d’en Dalanar, cap dels Lanzadoniis —va començar.


  Com que era una ocasió formal, havia decidit utilitzar el seu nom formal i esmentar els seus vincles principals, cosa que va provocar somriures i assentiments d’aprovació. Els noms estrangers sempre donaven una flaire exòtica i important a la cerimònia.


  —Em sento molt honrat per la vostra invitació, però he de ser just i dir-vos que tinc l’obligació indefugible de tornar algun dia amb els zelandoniis. He d’informar la meva mare de la mort del meu germà, i ho he de dir a la Zelandoni, la nostra mamut, perquè pugui fer una recerca del seu esperit i guiar-lo al món dels esperits. Valoro molt el nostre parentiu i em sento tan obligat per la vostra amistat que no vull marxar. M’agradaria quedar-me amb vosaltres, amics i parents, tot el temps que pugui.


  En Jondalar va tornar la Vara de Parlar a la Tulie.


  —Ens entristeix que no et puguis unir a la nostra llar, Jondalar; però entenem les teves obligacions. Tens el nostre respecte. Com que estem emparentats a través del teu germà, que era parent de la Tholie, ets benvingut per quedar-te amb nosaltres tant de temps com vulguis —va dir la Tulie, i va tornar la vara a en Talut.


  —Ayla —va dir en Talut fent tres cops a terra amb la vara—. La Nezzie i jo et volem adoptar com a filla de la Llar del Lleó. Hem parlat per tu. Què hi dius?


  L'Ayla va agafar la vara i va fer tres cops.


  —Jo sóc Ayla. No tinc cap poble. M’afalaga i em complau molt que se’m demani esdevenir una de vosaltres. M’ompliria d’orgull ser Ayla dels Mamutois —va dir amb un discurs molt ben assajat.


  En Talut va agafar la vara i va fer quatre cops a terra.


  —Si no hi ha cap objecció, clouré aquesta reunió especial…


  —Demano la Vara de Parlar —va dir una veu de l’audiència. Tothom va fer cara de sorpresa en veure en Frebec, el qual va agafar la vara i va fer tres cops a terra.


  —Jo no hi estic d’acord. No accepto l’Ayla —va dir.


  Capítol 14


  Tots els membres del Campament del Lleó van emmudir d’estupor. Passats uns instants, es va formar un rebombori de comentaris. En Talut havia donat suport a l’Ayla amb l’acord total de la dona en cap. Encara que tothom coneixia els sentiments d’en Frebec envers l’Ayla, ningú no semblava compartir-los. I encara més: en Frebec i la Llar de la Grua no semblaven trobar-se en condicions d’oposar-s’hi. No feia gaire que ells mateixos havien estat acceptats al campament del Lleó, després d’haver estat rebutjats per altres campaments, només perquè la Nezzie i en Talut havien parlat a favor d’ells. En altres temps, la Llar de la Grua havia tingut un estatus alt i en els altres campaments hi havia hagut gent disposada a acceptar-los, però sempre sortia algú que s’hi oposava categòricament, i l’acord havia de ser unànime. Després del suport que havien rebut del cap, semblava molt desagraït per part d’en Frebec oposar-s’hi. Ningú no s’ho esperava, i en Talut encara menys.


  La commoció es va calmar tot d’una quan Talut va agafar la vara de mans d’en Frebec, la va enlairar i la va sacsejar tot invocant el seu poder.


  —En Frebec té la vara. Deixem-lo parlar —va dir en Talut tot tornant-li la vara d’ivori.


  En Frebec va fer tres cops a terra i va continuar.


  —No accepto l’Ayla perquè no crec que hagi aportat prou per fer-la mamutoi. —Aquesta afirmació va provocar una sèrie de murmuris, especialment després de les paraules de lloança d’en Talut, però no va ser prou per interrompre el discurs—. És que demanem a qualsevol foraster que ens visita que esdevingui mamutoi?


  Malgrat l’autoritat de la Vara de Parlar, era difícil per als presents abstenir-se de fer comentaris.


  —Què vol dir que no ha aportat res? I la caça, què? —va dir la Deegie, empipada de debò.


  La seva mare, la dona en cap, de primer moment no havia acceptat l’Ayla. Només després de pensar-hi molt s’havia avingut a donar suport a en Talut. Com podia oposar-s’hi aquest tal Frebec?


  —I què, que caci? És que qualsevol persona que sàpiga caçar ha d’esdevenir dels nostres? —va dir en Frebec—. No és una bona raó. En tot cas, no podrà caçar gaire temps més, només fins que tingui criatures.


  —Tenir criatures és més important! Això encara li donarà més estatus —va dir la Deegie amb un rampell d’ira.


  —Et penses que no ho sé? Ni tan sols sabem si pot tenir fills i, si no en té, no tindrà cap mena de valor. Però no parlàvem de criatures, parlàvem de caçar. El fet que caci no és prou raó per fer-la mamutoi —va dir en Frebec.


  —I el llançador? No pots negar que és una arma de valor, i ella la maneja bé i ja ha començat a ensenyar els altres a usar-la —va dir en Tornec.


  —No l’ha portat ella. L’ha portat en Jondalar, i ell no s’uneix a nosaltres.


  Va parlar en Danug.


  —Podria ser que tingués el do de la recerca, o de la crida. Pot fer que els cavalls l’obeeixin, fins i tot els pot muntar.


  —Els cavalls són menjar. La Mare els va fer perquè els cacéssim, no perquè visquéssim amb ells. Ni tan sols estic segur que sigui correcte muntar-los. I ningú no sap segur quins dons podria tenir. Podria tenia el de la recerca, potser també el de la crida. Podria ser la Mare a la terra, però també podria no ser-ho. Des de quan el «podria ser» és un motiu per fer algú dels nostres?


  Ningú no havia pogut rebatre aquelles opinions. En Frebec començava a gaudir de l’atenció de què era objecte.


  En Mamut el va mirar amb certa sorpresa. Tot i estar en desacord absolut amb ell, havia de reconèixer que els seus arguments eren intel·ligents. La llàstima era que anessin tan errats.


  —L’Ayla ha ensenyat en Rydag de parlar quan ningú no pensava que ho podria fer —va cridar la Nezzie, afegint-se al debat.


  —Parlar! —va dir ell amb menyspreu—. Si vols pots creure que fer moviments amb la mà és «parlar», però jo no ho crec. No se m’acudeix res més inútil que fer gestos estúpids a un cap pla. Això no és raó per acceptar-la. En tot cas, ho és per no acceptar-la.


  —I malgrat ser obvi, suposo que encara no creus que sigui remeiera, oi? —va comentar en Ranec—. Espero que t’adonis que, si fas marxar l’Ayla, tu pots ser el primer perjudicat si no hi ha ningú per ajudar la Fralie a parir.


  En Ranec sempre havia estat una anomalia per a en Frebec. Malgrat el seu alt prestigi i renom com a tallista, en Frebec no sabia com tractar aquell home de pell fosca, i no se sentia còmode al seu voltant. Sempre havia tingut la sensació que en Ranec el menyspreava o que es reia d’ell amb aquell seu to subtilment irònic. No li agradava i, a més a més, probablement hi havia alguna cosa de poc natural en una pell fosca com aquella.


  —Tens raó, Ranec —va dir en Frebec en veu baixa—. No crec que sigui remeiera. Com pot ser que una persona que vivia amb aquells animals aprengués a ser remeiera? I la Fralie ja ha tingut nens. Per què ha de ser diferent, aquest cop? A no ser que la presència d’aquesta dona animal porti mala sort. El noi cap pla ja fa baixar prou l’estatus d’aquest campament. Que no ho veieu? Ella encara el farà baixar més. Per què voleu una dona educada per animals? I què en pensaria la gent, si entrés aquí i trobés els cavalls dins l’habitatge? No, jo no vull que una dona animal que vivia amb els caps plans sigui membre del Campament del Lleó.


  Els comentaris van provocar una gran commoció, però la Tulie va alçar la veu entre el tumult.


  —En què et bases per dir que l’estatus del campament ha baixat? En Rydag no m’ha tret ni mica de prestigi, jo continuo sent la veu principal en el Consell de Germanes. En Talut tampoc no ha perdut prestigi.


  —La gent sempre parla d’«aquell campament amb el noi cap pla», i això fa que m’avergonyeixi de dir que en sóc membre —va contestar en Frebec.


  La Tulie es va posar alta com era al costat de l’home escanyolit.


  —Te’n pots anar quan vulguis —va dir amb la veu més freda.


  —Mira què has aconseguit —va dir la Crozie cridant—. La Fralie espera una criatura i l’obligaràs a marxar, amb aquest fred, sense cap lloc on anar. Per què vaig accedir a la vostra unió? Per què vaig creure mai que algú que pagava un preu de núvia tan baix seria bo per a ella? La meva pobra filla, la meva pobra Fralie…


  Els laments de la vella van ser ofegats pel rebombori general de veus empipades i de crítiques contra en Frebec. L’Ayla li va girar l’esquena i es va dirigir cap a la Llar del Mamut. Va veure que en Rydag observava els reunits amb els ulls ben oberts i tristos des de la Llar del Lleó i es va dirigir cap a ell. Va seure al seu costat, li va posar la mà al pit i el va mirar amb atenció per veure com estava. Després, sense mirar de fer conversa, perquè no sabia què dir, el va agafar, se’l va posar a la falda i el va balancejar, taral·lejant una tonada monòtona a sota veu. Una vegada havia balancejat així el seu fill, i després, sola a la cova de la vall, tot sovint s’havia balancejat ella sola per adormir-se.


  —És que ningú no respecta la Vara de Parlar? —va bramar en Talut per damunt del rebombori amb els ulls espurnejants. Estava enrabiat. L’Ayla no l’havia vist mai tan enrabiat però, quan va parlar, el seu capteniment li va semblar admirable—. Crozie, no farem fora la Fralie amb el fred que fa, i és un insult per a mi i per al Campament del Lleó que pensis que ho podem fer.


  La vella va mirar el cap ben parada. No pensava que poguessin fer fora la Fralie. Ella només volia arengar en Frebec, i no se li havia acudit que allò podia ser un insult. Va tenir la decència de ruboritzar-se de vergonya, cosa que va sorprendre una mica: tanmateix, era conscient de les normes essencials de bona conducta. Al cap i a la fi, l’estatus de la Fralie venia d’ella. La Crozie tenia molt valor per ella mateixa, si més no l’havia tingut abans de perdre’l i de posar-se a fer la vida impossible als qui l’envoltaven, i encara podia reclamar-ne la distinció, per bé que no la substància.


  —Frebec, pot ser que t’avergonyeixi ser membre del Campament del Lleó —va dir en Talut—, però si aquest campament ha perdut prestigi, és perquè va ser l’únic que et va voler acceptar. Com ha dit la Tulie, ningú no t’obliga a quedar-t’hi. Ets lliure de marxar-ne quan vulguis, però nosaltres no et farem fora amb una dona malalta que ha de parir aquest hivern. Potser no has conegut gaires dones prenyades fins ara, però, te n’adonis o no, la malaltia de la Fralie és més que un embaràs. Fins i tot jo ho puc veure.


  »Però aquesta no és la raó per la qual s’ha convocat aquesta reunió. Malgrat el que tu sentis, o el que sentim nosaltres, el fet és que ets membre del Campament del Lleó. Jo he manifestat el meu desig d’adoptar l’Ayla a la meva llar per fer-la mamutoi. Però tothom hi ha d’estar d’acord, i tu t’hi oposes.


  A hores d’ara, en Frebec començava a voler-se fondre. Havia volgut donar-se importància oposant-se a tots els altres i contradient-los, però en Talut li acabava de recordar la humiliació i la desesperació que havia sentit quan buscava un campament per establir una nova llar amb el seu tresor, una dona molt desitjable que li havia donat més estatus del que havia tingut en la vida.


  En Mamut l’observava de prop. En Frebec no havia destacat mai gaire. Tenia un estatus baix perquè la seva mare en tenia poc per donar-li, no havia fet res a la vida i tenia molt poques qualitats o talents de mèrit. No l’odiaven, però tampoc no l’estimaven. Era un home mediocre de capacitat mitjana. Però tenia certa habilitat per discutir, Per bé que falsos, els seus arguments eren lògics. Potser era més intel·ligent que no creien i, pel que es veia, tenia grans ambicions. Unir-se amb la Fralie havia estat una gran consecució per a un home com ell. El vigilaria de més a prop.


  El simple fet de fer un oferiment per una dona com la Fralie feia palès cert agosarament. El preu de núvia era la base del valor econòmic entre els mamutois; les núvies eren la moneda base. La posició d’un home a la seva societat depenia de la dona que el paria i de la dona o les dones que pogués atraure —per mitjà de l’estatus, o per mitjà de gestes de caça, habilitat, talent o encant— per viure amb ell. Trobar una dona d’estatus alt disposada a esdevenir la seva dona era com trobar un gran tresor, i en Frebec no estava disposat a perdre’l.


  «Per què l’havia acceptat, ella?», es preguntava en Mamut. Era indubtable que se li havien ofert altres homes i que en Frebec era una càrrega per a ella. Tenia tan poc a oferir, i la Crozie era tan desagradable, que el campament de la Fralie els va fer fora, i al d’en Frebec el van rebutjar. Després el van rebutjar un campament rere l’altre, encara que hi anava amb una dona prenyada d’alt estatus. I la Crozie, morta de por, cada cop ho feia més difícil, i els seus insults i acusacions complicaven encara més la situació d’en Frebec.


  Es va mostrar agraït quan el Campament del Lleó el va acceptar, però havia estat un dels últims campaments en què ho havia intentat. No és que no tinguessin una posició alta, però tenien fama de comptar amb un assortit de membres estranys. En Talut tenia l’habilitat de considerar especial, per comptes de rara, qualsevol cosa poc usual. Com que havia gaudit de gran prestigi, buscava alguna cosa més a la vida, i ho trobava en allò poc usual. Havia fomentat aquella qualitat en el seu campament: ell era l’home més gros que ningú havia vist mai, no només entre els mamutois, sinó també entre els pobles veïns. La Tulie era la dona més grossa i més forta, en Mamut era l’home més vell, en Wymez el millor pedraire i en Ranec no només era l’home més fosc sinó també el millor tallista. I en Rydag era l’únic cap pla. En Talut volia adoptar l’Ayla, que era d’allò més estranya amb els cavalls, i en les seves habilitats i talents, i en Jondalar no el disgustava: era l’home que havia recorregut la distància més llarga.


  En Frebec, en canvi, conscient com era de ser l’últim mico sempre, no aspirava a ser excepcional. Encara mirava de fer-se un lloc entre la gent normal, i havia començat a fer una virtut d’allò més ordinari que tenia. Era mamutoi, per tant era millor que els qui no ho eren, millor que cap altre diferent. En Ranec, amb la seva pell fosca —i la seva gràcia mordaç i satírica— no era un mamutoi autèntic, ni tan sols havia nascut entre ells. Però ell sí que ho era, i sens dubte era millor que aquells animals cap pla. Aquell noi al qual la Nezzie estimava tant no tenia cap mena de rang perquè havia nascut d’una dona cap pla.


  I aquella tal Ayla, que havia arribat amb els cavalls i amb aquell foraster ben plantat, ja havia enxampat els ulls desdenyosos del fosc Ranec, al qual totes les dones desitjaven malgrat la seva diferència, o a causa d’ella. A ell, ni l’havia mirat, com si sabés per endavant que no en mereixia l’atenció. No importava si era hàbil, dotada o bonica, ell era sens dubte millor que ella: ella no era mamutoi i ell sí. Pitjor encara, ella havia viscut amb els caps plans. I ara en Talut la volia fer mamutoi.


  En Frebec sabia que ell era la causa de la desagradable escena d’aquell moment. Havia demostrat que era prou important per exercir el vet d’entrada, però havia fet enrabiar el cap més que mai, i era una mica esfereïdor veure aquell home immens tan empipat. Si volia, en Talut el podia llançar pels aires i trencar-lo per la meitat. Si més no, el podia fer marxar i, si ho feia, quant temps seria capaç, ell, de mantenir la seva dona de tan alt rang?


  Tanmateix, malgrat la ràbia, en Talut tractava en Frebec amb més respecte del que ell estava acostumat a rebre. Els seus comentaris no van ser ignorats ni deixats de banda.


  —Que les teves objeccions siguin raonables no importa —va continuar en Talut amb fredor—. Jo crec que té molts talents excepcionals que ens podrien portar beneficis. Tu en dubtes i dius que no té cap valor per oferir. No sé si ens podria oferir una cosa del valor de la qual ningú no pugui dubtar.


  —Talut —va dir en Jondalar—, disculpa la interrupció quan tens tu la Vara de Parlar, però em penso que sé una cosa que no admetrà discussió. —Sí?


  —Sí, em penso que sí. Puc parlar amb tu a part?


  —Tulie, vols agafar la vara? —va dir en Talut, i va anar cap a la Llar del Lleó amb en Jondalar. Els va seguir un murmuri de curiositat.


  En Jondalar es va acostar a l’Ayla per parlar amb ella. Ella va fer que sí i va deixar en Rydag a terra, es va aixecar i va córrer cap a la Llar del Mamut.


  —Talut, estàs disposat a apagar tots els focs? —va dir en Jondalar.


  En Talut va arrufar les celles.


  —Tots els focs? Fa fred a fora, i vent. Es refredarà tot de seguida.


  —Ja ho sé; però creu-me, valdrà la pena. Perquè l’Ayla faci aquesta demostració amb el màxim efecte, ha de ser tot fosc. No farà fred gaire estona.


  L'Ayla va tornar amb unes pedres a les mans. En Talut se la va mirar, després va mirar en Jondalar i després la va tornar a mirar. Bé, sempre es podien tornar a encendre els focs, encara que costés una mica. Van tornar a la llar de cuinar i en Talut va parlar amb la Tulie en privat. Van discutir uns moments i van consultar amb en Mamut, i després la Tulie va parlar amb en Barzec. En Barzec va fer un senyal a en Druwez i en Danug i tots tres es van posar les pellisses, van agafar uns coves grossos i ben trenats i van sortir a fora.


  El murmuri de les converses desbordava excitació. S’estava esdevenint alguna cosa especial i el campament era ple d’expectació, gairebé com abans d’una cerimònia solemne. Ningú no esperava aquelles consultes secretes i demostracions misterioses.


  En Barzec i els nois van tornar a corre-cuita amb els coves plens de terra. Començant per la llar del fons, la Llar dels Urs, van remoure el carbó o els focs de cadascuna de les llars i hi van tirar terra al damunt. En veure què feien, tothom es va començar a neguitejar.


  A mesura que l’habitatge s’enfosquia, les converses es van anar apagant. Es va fer el silenci. El vent udolava amb més força darrere els murs, i les ratxes eren més potents i arrossegaven un fred més calador i amenaçador. El foc, encara que habitual, era un do molt apreciat i comprès, i a mesura que s’apagaven tots anaven prenent consciència de la dependència que en tenien.


  Finalment només va quedar encesa la gran llar de cuinar. L’Ayla va posar tots els seus materials de fer foc al costat de la llar de foc i en Barzec, a un senyal d’en Talut i copsant el dramatisme del moment, va abocar la terra sobre el foc mentre tothom aguantava la respiració.


  En un instant l’habitatge es va omplir de foscor. No era només una manca de llum, sinó una presència de foscor. Una negror absoluta, intransigent, ocupava tot l’espai buit: sense estels, sense astres lluents, sense núvols nacrats i tornassolats. No es podia veure ni una mà davant dels ulls. No hi havia dimensions, ni ombres, ni siluetes negres a la negror. El sentit de la vista havia perdut completament el valor.


  Una criatura va esclafir en plors i la seva mare la va fer callar. Se sentia respirar, esbufegar i tossir. Algú va parlar en veu baixa, i li va respondre una veu encara més baixa. L’olor de l’os cremat era forta, però es barrejava amb multitud d’altres olors, aromes i flaires: pells adobades, menjar cuinat i menjar guardat, estores d’herba, herbes seques, i l’olor de la gent, de peus, de cossos i d’alè calent.


  Tots els membres del campament esperaven consirosos a les fosques. No ben bé espantats, però sí una mica aprensius. El temps semblava passar molt a poc a poc, i començaven a neguitejar-se. Per què trigaven tant?


  L'elecció del moment era a càrrec d'en Mamut. El vell xaman tenia l’especialitat de crear efectes dramàtics i sabia gairebé per instint quin era el moment escaient. L’Ayla va notar un cop a l’espatlla. Era el senyal que esperava. Tenia un tros de pirita de ferro en una mà i una pedrenyera a l’altra, i a terra, davant seu, hi havia una petita pila de borrissols d’herbes. A la negra foscor de l’habitatge, va tancar els ulls, va aspirar aire i va rascar la pirita de ferro amb la pedra foguera.


  Va resplendir una gran espurna i, en la perfecta obscuritat la petita llum il·luminà un moment llarg la dona jove agenollada a terra, provocant esbufecs de sorpresa i ruflets de respecte de tot el campament. Després l’espurna es va apagar. L’Ayla va tornar a rascar, aquest cop més a prop de l’esca que tenia preparada. L’espuma va caure sobre l’herba i la va inflamar tot d’una. L’Ayla es va ajupir una mica més per bufar i, en un instant, la flama va créixer i es van sentir exclamacions meravellades.


  Va afegir estelles de fusta d’una pila propera al foc i, quan van haver pres, hi va posar pals més grossos. Després va seure i va observar com la Nezzie treia la terra i les cendres de la llar de cuinar per transferir-hi la flama. Va regular la maneta del tub que portava el vent de fora i va posar els ossos a cremar. La gent del campament, que havia seguit amb atenció tot el procés, es va adonar llavors de la rapidesa amb què havia encès el foc. Era màgia! Com s’ho havia fet per crear un foc tan de pressa?


  En Talut va enlairar la Vara de Parlar i va donar tres cops a terra amb la punta gruixuda.


  —Encara hi ha algú que s’oposi que l’Ayla esdevingui mamutoi i membre del Campament del Lleó? —va preguntar.


  —Ens ensenyarà aquest truc de màgia? —va dir en Frebec.


  —No només ens l’ensenyarà, sinó que ha promès donar una d’aquestes pedres de foc a cada llar del campament —va contestar en Talut.


  —Retiro l’objecció —va dir en Frebec.


  L’Ayla i en Jondalar van escorcollar els seus sarrons per reunir tots els nòduls de pirita de ferro que tenien i en van seleccionar sis dels millors. L’Ayla havia tornat a encendre totes les llars la nit abans, i els n’havia ensenyat el procés, però estava cansada i era massa tard per buscar les pedres abans d’anar a dormir.


  Les sis pedres, d’un gris groguenc amb resplendor metàl·lica, formaven una pila petita i insignificant sobre la plataforma del llit. Tanmateix, una d’aquelles pedres havia fet que fos acceptada. Mirant-les, ningú no hauria endevinat mai la màgia que ocultava l’ànima d’aquelles pedres.


  L'Ayla les va agafar i, tenint-les a les mans, va mirar en Jondalar.


  —Si tots els altres em volien acceptar, per què permetien que una sola persona ho impedís? —va preguntar-li.


  —No ho sé segur —va dir ell—, però, en un grup com aquest, tothom ha de viure amb els altres. Si una persona no pot suportar-ne una altra, pot provocar molt mal ambient sobretot quan el mal temps obliga tothom a quedar-se a dins un temps llarg. La gent acaba prenent partit, les discussions poden provocar baralles, i algú en pot sortir ferit o pitjor. Això condueix a la ràbia, i a desitjar la revenja. De vegades l’única manera d’evitar més tragèdies és dividir el grup… o pagar un preu alt i expulsar el busca-raons…


  Va arrufar el front amb una ganyota de dolor, i l’Ayla es va preguntar què li havia causat aquella pena.


  —Però en Frebec i la Crozie es barallen tota l’estona, i a la gent no li agrada —va dir.


  —La gent del campament ja ho sabia abans d’acceptar-los, o si més no en tenien una idea. Com que tothom tenia l’oportunitat de dir que no, no en poden donar la culpa a ningú. Un cop has accedit a una cosa, tendeixes a pensar que és responsabilitat teva fer que funcioni, i saps que només serà durant l’hivern. A l’estiu és més fàcil fer canvis.


  L'Ayla va assentir. Encara no estava del tot segura si en Jondalar volia que esdevingués membre d’aquell poble, però havia estat bona idea ensenyar les pedres de foc, i havia funcionat. Tots dos es van dirigir cap a la Llar del Lleó per lliurar-les. En Talut i la Tulie conversaven concentrats. La Nezzie i en Mamut hi intervenien de tant en tant, però escoltaven més que no parlaven.


  —Aquí teniu les pedres que us vaig prometre —va dir l’Ayla quan es van adonar que s’acostava—. Els les podeu donar avui.


  —Oh no —va dir la Tulie—. Avui no. Guarda-les per a la cerimònia. Parlàvem precisament d’això. Seran part dels presents. Hem de decidir el valor que els adjudiquem per tal de calcular què més hem de donar. Els hauríem de donar un valor alt, no només per elles mateixes i per comerciar, sinó pel rang que et donaran.


  —Quins presents? —va dir l’Ayla.


  —És costum que, quan algú és adoptat —va explicar en Mamut—, s’intercanviïn regals. La persona que és adoptada rep presents de tothom i, en nom de la llar que l’adopta, distribueix presents a la resta de llars del campament. Poden ser objectes petits, un recordatori senzill, o poden ser força valuosos. Depèn de les circumstàncies.


  —Jo crec que les pedres de foc són prou valuoses per servir d’obsequi únic per a cada llar —va dir en Talut.


  —Talut, jo estaria d’acord amb tu si l’Ayla ja fos mamutoi i el seu valor estigués establert —va dir la Tulie— però, en aquest cas, el que intentem és fixar el seu preu de núvia. Si podem justificar un alt valor per a ella, tot el campament en sortirà guanyant. Com que en Jondalar ha declinat ser adoptat, si més no de moment… —Al somriure de la Tulie per demostrar-li que no li tenia rancor hi havia un deix de coqueteria, però sense doble intenció. Només expressava el seu convenciment de ser atractiva i desitjable—. M’agradarà molt contribuir amb alguns presents.


  —Quina mena de presents? —va dir l’Ayla.


  —Oh, presents… poden ser moltes coses —va dir la Tulie—. Les pells són boniques, i també… túniques, calçons, botes, o pell per a fer-les. La Deegie té molta gràcia a tenyir el cuir. Ambre i closques de mar, i granadures d’ivori per fer collarets i per decorar vestits. Les dents llargues dels llops i d’altres carnívors són força valuoses. Com algunes talles d’ivori. Pedra foguera, sal… donar menjar és bona idea, sobretot si es pot guardar. Qualsevol cosa ben feta: cistells, estores, cinturons, ganivets. Jo crec que és important donar el màxim possible i així, quan tothom ensenyi els presents a l’assemblea, semblarà que en tens en abundància, i això mostrarà el teu rang. No importa gaire que la majoria dels presents els hagin fet en Talut i la Nezzie per tu.


  —Tu, Talut i Nezzie no heu de donar per mi. Jo tinc coses per donar.


  —Sí, és clar, tens les pedres de foc. I són d’allò més valuoses, però l’aspecte no és gaire impressionant. La gent s’adonarà del valor que tenen més tard, però la primera impressió és molt important.


  —La Tulie té raó —va dir la Nezzie—. La majoria de dones joves passen anys fent i acumulant presents per a les seves núpcies, o per si són adoptades.


  —Hi ha molta gent adoptada pels mamutois? —va preguntar en Jondalar.


  —Gent de fora, no —va dir la Nezzie—, però els mamutois adopten tot sovint d’altres mamutois. Cada campament necessita una germana i un germà perquè facin de cap o de dona en cap, però no tots els homes són tan afortunats de tenir una germana com la Tulie. Si li esdevé alguna cosa a l’un o a l’altra, o si un home i una dona joves volen muntar un nou campament, es pot adoptar un germà o una germana. Però no pateixis. Tinc moltes coses que pots regalar, Ayla, i fins i tot la Latie ha ofert algunes coses seves per a tu.


  —Però jo tinc coses per donar, Nezzie; Tinc coses a la cova de la vall —va dir l’Ayla—. M’he passat molts anys fent coses.


  —No cal que hi tornis… —va dir la Tulie, pensant en el fons que, considerant els seus antecedents de cap pla, qualsevol objecte que pogués tenir seria massa primitiu. Com podia dir-li a aquella noia que segurament els seus presents serien poc escaients? Li faria mal efecte.


  —Vull tornar —va insistir l’Ayla—. Necessito altres coses. Les plantes per guarir. Menjar emmagatzemat. I menjar per als cavalls. —Es va girar cap a en Jondalar—. Vull tornar.


  —Suposo que ho podem fer. Si ens afanyem i no ens aturem pel camí, em penso que ens en sortirem… quan el temps millori.


  —Normalment, després del primer cop de fred com aquest, tenim uns dies de bon temps —va dir en Talut—. Però no es pot predir. Pot canviar en qualsevol moment.


  —Bé doncs, si fa uns quants dies bons, potser ho podrem aprofitar i tornar a la vall —va dir en Jondalar, i va ser recompensat per un dels bells somriures de l’Ayla.


  També ell volia moltes coses de la vall. Aquelles pedres de foc havien causat molta impressió, i la ribera rocosa del revolt del riu a la vall de l’Ayla n’era plena. Confiava tornar un dia amb els seus i compartir tot el que havia après i descobert: les pedres de foc, el llançador i, per a en Dalanar, la tècnica d’escalfar la pedra d’en Wymez. Un dia…


  —Torneu aviat —va cridar la Nezzie amb el braç enlaire i el palmell de cara a ella en senyal de comiat.


  L'Ayla i en Jondalar li van tornar la salutació. Eren tots dos muntats sobre la Whinney, amb el Llamp lligat al darrere, i miraven la gent del Campament del Lleó que s’havia reunit per acomiadar-los. Malgrat la il·lusió que li feia tornar a la vall que havia estat casa seva durant tres anys, l’Ayla va sentir una fiblada de pena per deixar enrere una gent que ja li semblava com de la família.


  En Rydag i la Rugie eren a una banda i a l’altra de la Nezzie i els acomiadaven amb el braç. L’Ayla no va poder evitar de veure que poc s’assemblaven entre ells. Un era la imatge en petit de la Nezzie i l’altre era mig del Clan, i tanmateix havien estat educats com germans. Va recordar de cop i volta que l’Oga havia fet de dida d’en Durc quan alletava el seu fill Grev. En Grev era totalment del Clan, i en Durc només a mitges; la diferència entre ells era igual de gran.


  L'Ayla va fer un moviment de cames i es va incorporar al llom de la Whinney amb tota naturalitat. L’euga es va girar i va enfilar la pujada.


  El viatge de retorn a la vall no va ser tan descansat com el d’anada. Van cavalcar sense parar, sense desviar-se a explorar ni a fer cap incursió de caça, sense aturar-se a descansar i a gaudir dels plaers. Com que quan havien marxat de la vall tenien intenció de tornar, havien anotat les fites que anaven trobant: uns afloraments, muntanyes altes i formacions rocoses, valls i cursos d’aigua, però el canvi d’estació havia alterat el paisatge.


  La vegetació havia canviat parcialment d’aspecte. Les valls protegides on s’havien aturat a l’anada havien experimentat una variació estacional que provocava una sensació incòmoda i poc familiar. Els bedolls i els salzes àrtics havien perdut totes les fulles i les branques escanyolides que tremolaven al vent semblaven marcides i sense vida. Destacaven en canvi les coníferes —avet blanc, melis, avets— robustes i orgulloses amb la seva verdor, i fins i tot els petits matolls de les estepes, aïllats i retorçats pel vent, semblaven més consistents en comparació. Però més desconcertants encara eren els canvis provocats pel permafrost a la superfície d’aquella terra erma.


  El permafrost —una terra permanentment gelada— és la part de l’escorça de la terra, des de la superfície al llit de roca profund, que roman gelada tot l’any. Havia estat creat feia molt temps, en aquelles regions meridionals tan allunyades de les polars, per làmines de gel d’un o dos quilòmetres, i més i tot, de gruix que s’estenien per continents sencers. Una complexa interacció de les condicions del clima, la superfície i l’interior de la terra feia gelar el terra i el mantenia gelat. Hi influïa el sol, l’aigua, la Vegetació, la densitat del sòl, el vent, la neu.


  Les temperatures mitjanes anuals, només uns quants graus més baixes que les que més tard mantindrien les condicions temperades eren prou baixes per fer que les immenses glaceres s’encavalquessin sobre la terra i afavorissin la formació de permafrost més al sud. Els hiverns eren llargs i freds, i les tempestes ocasionals portaven fortes nevades i tempestes intenses, però la caiguda de neu durant l’estació era relativament minsa i hi havia molts dies clars. Els estius eren curts, amb uns quants dies tan calorosos que desmentien la proximitat d’una massa glacial però, en general, eren frescos i ennuvolats, amb poca pluja.


  Encara que algunes parts del terra eren sempre gelades, el permafrost no es trobava en un estat permanent i invariable, sinó que era tan inconstant i voluble com les estacions. Al bell mig de l’hivern, quan el sòl era gelat fins molt endins, la terra semblava passiva, dura i impenetrable, però l’aparença era enganyosa. Quan canviava l’estació, la superfície s’estovava només uns centímetres allà on una gruixuda cobertura d’herbes, una terra densa o unes ombres espesses suportaven la calor suau de l’estiu, però la capa activa es desglaçava uns quants metres en els vessants assolellats de pedreguer ben sec i amb poca vegetació.


  Aquesta capa dúctil, però, era una il·lusió. Sota la superfície, continuava regnant la grapa dura com el ferro de l’hivern. El gel impenetrable es movia i, amb el desglaç i les forces de la gravetat, els sòls saturats i la seva càrrega de pedres i arbres reptaven i lliscaven sobre l’estrat de terra congelada lubricada per l’aigua. Quan la superfície s’escalfava, es produïen esllavissaments i ensorraments i, allí on el desglaç d’estiu no trobava sortida, es formaven aiguamolls i pantans.


  Quan es reprenia el cicle, la capa activa de sobre el terra gelat tornava a endurir-se, però el seu contingut fred i gelat amagava un cor inquiet. Les tensions i pressions extremes provocaven enlairaments, enfonsaments i ondulacions. El terra gelat s’esquerdava i quedava amarat de gel, del qual s’alliberava escopint-lo en blocs. Aquesta pressió omplia els forats de fang i feia aflorar el llot amb bombolles de sediment i butllofes de gel. Quan l’aigua gelada s’anava estenent per les terres baixes pantanoses, apareixien túmuls i turons de gel fangós —pingos— que assolien una alçària de seixanta metres i diàmetres encara més grans.


  Quan refeien el camí, l’Ayla i en Jondalar van descobrir que el relleu del paisatge havia canviat i que els seus punts de referència eren confusos. Creien recordar uns rierols que havien desaparegut en assecar-se la font. Al bell mig dels pantans d’estiu hi havia muntanyes de gel on abans no hi havia res, i el dens substrat de textura fina dels aiguamolls no afavoria el sobreeiximent. A les talik —illes de capes no congelades envoltades de permafrost— un grapat d’arbres crescuts feien la impressió errònia d’una petita vall on ells no recordaven que n’hi hagués hagut cap.


  En Jondalar no coneixia gaire bé el terreny general i més d’un cop va haver de confiar en la bona memòria de l’Ayla. Quan no n’estava segura, l’Ayla seguia l’instint de la Whinney. La Whinney l’havia portada a casa moltes vegades, i semblava saber per on anava. Muntats tots dos a l’euga, fent toms o caminant tots dos per deixar descansar l’animal una estona, van avançar fins que es van veure obligats a aturar-se a passar la nit. Van parar un senzill campament amb un petit foc, la tenda de cuir i les pells de dormir. Van preparar unes farinetes calentes amb gra silvestre i l’Ayla va fer una infusió d’herbes.


  Al matí van beure un te calent per escalfar-se mentre ho recollien tot. Ja de camí van menjar fruites seques de la terra i móres barrejades amb llar. No van caçar res, tret d’una llebre que l’Ayla va abatre amb la fona, però van afegir al menjar de viatge que els havia donat la Nezzie el complement dels pinyons oliosos i nutritius de la pinya que havien recollit pel camí i havien fet obrir al foc.


  A mesura que el terreny del seu voltant anava canviant i esdevenia més pedregós i accidentat, amb torrents i gorges profundes, creixia l’entusiasme de l’Ayla. El terreny tenia l’aire familiar del sud i de l’oest de la seva vall. Quan va veure un escarpament amb uns tons de color particular, el cor li va fer un bot.


  —Jondalar! Mira! Mira això! —va cridar tot assenyalant—. Ja hi som!


  Fins i tot la Whinney semblava excitada i, sense que ningú l’apressés, va accelerar el pas. L’Ayla buscava una altra fita, un aflorament de pedra amb una forma que feia pensar en una lleona agemolida. Quan la va trobar, va girar al nord fins arribar al marge d’un vessant abrupte ple de grava i de pedres. Es van aturar per mirar des del marge. Al fons hi havia un petit riu que corria cap a l’est i feia reflectir els raigs de sol contra les roques. Van desmuntar i van començar a baixar amb compte. Els cavalls van començar a travessar el riu i es van aturar a beure. L’Ayla va trobar les pedres espaiades que feia servir de passera. Quan va arribar a l’altra banda, va fer un glop d’aigua.


  —Aquí l’aigua és més dolça. Mira que clara que és! —va exclamar—. No és gens fangosa. Es pot veure el fons. I mira, Jondalar, els cavalls són aquí!


  En Jondalar va fer un somriure afectuós a la seva exuberància. També ell, en albirar la llarga vall familiar, havia tingut la sensació, potser més suau, de tornar a casa. Els vents violents i la gebrada de les estepes pentinava amb menys força la vall protegida, i per bé que mancada de fulles d’estiu, la vegetació es veia més completa i rica. L’abrupte vessant pel qual acabaven de baixar esdevenia un mur vertical de roca a mesura que avançava cap a la vall. A l’altre marge del torrent hi havia una ampla filera d’arbres i matolls que s’escampava més enllà en un prat de fenc daurat que resplendia onejant sota el sol de la tarda. A la dreta, el camp d’herbes altes davallava gradualment cap a les estepes i, a la punta més llunyana de la vall, s’estrenyia i es feia més abrupte fins a esdevenir l’altre mur d’una estreta gorja.


  A mitja baixada van trobar un petit ramat de cavalls de les estepes que s’havien aturat a pasturar. Un d’ells va renillar en veure’ls. La Whinney va moure el cap i va contestar. El ramat els va mirar apropar-se fins que van ser molt a la vora i després, quan van ensumar de prop l’estranya flaire dels humans, van fer mitja volta tots alhora i, amb cascos ressonants i cues enlairades, van galopar vessant amunt cap a les amples estepes. Els dos humans muntats a l’euga es van aturar per observar-los, igual que el poltre lligat a la corda.


  El Llamp, amb el cap alt i les orelles ben parades, els va seguir fins on li ho va permetre la corda; després, amb el coll estirat i els narius ben oberts, es va aturar a observar-los. La Whinney el va cridar amb un renill quan començaven el descens cap a la vall, i ell la va seguir.


  Van cavalcar a bon pas corrent amunt cap a l’estreta sortida de la vall. El petit riu feia un revolt sobtat al voltant d’un mur de roca i deixava una riba pedregosa a la dreta. A l’altra banda hi havia grans piles de roques, troncs a la deriva, i ossos, cornamentes, banyes i ullals de tota mena. Alguns eren esquelets d’animals caiguts a les estepes, d’altres eren restes d’animals enxampats en rierades, arrossegats corrent avall i estampats contra el mur.


  L'Ayla estava impacient. Va desmuntar del llom de la Whinney i va pujar per un senderó estret i abrupte fins al capdamunt del mur, que formava una lleixa davant d’un forat a la faç del penya-segat de roca. Va estar a punt d’entrar-hi corrent, però a última hora es va dominar. Havia viscut allà tota sola i, si havia sobreviscut, era perquè ni un sol moment s’havia oblidat d’estar alerta a qualsevol possible perill. Les coves no les usaven només els humans. Arrapada al mur exterior, es va treure la fona del cap i es va ajupir per agafar uns quants còdols.


  Amb molta cautela va mirar cap endins. Només hi veia foscor, però va poder detectar una lleugera olor de fusta cremada feia temps i una aroma més recent de goluts, però tampoc tan recent. Hi va entrar i va esperar que els ulls s’acostumessin a la penombra. Sentia la pressió de les llàgrimes que li pujaven als ulls, i es va esforçar per contenir-les, debades. Allò era la seva cova, casa seva. Tot li era molt familiar i, tanmateix, aquell lloc on havia viscut tant temps semblava desert i abandonat. La llum que entrava pel forat de l’entrada li va confirmar la primera impressió; una inspecció més atenta li va arrencar un esbufec de consternació. La cova estava feta un desastre. Hi havia entrat algun animal, potser més d’un, i n’havia deixat proves pertot. Hauria d’avaluar el mal que hi havien fet.


  Llavors va aparèixer en Jondalar a l’entrada, seguit de la Whinney i del Llamp. La cova també havia estat la llar de l’euga, i l’única llar que el Llamp havia conegut abans d’anar al Campament del Lleó.


  —Em sembla que hem tingut visita —va dir en Jondalar en veure aquell desori—. Quin desastre!


  L'Ayla va fer un sospir i es va eixugar una llàgrima.


  —Més val que encengui el foc i les torxes i així veurem què en queda. Però primer descarregaré la Whinney perquè pugui descansar i pasturar.


  —Tu creus que els hem de deixar vagar lliures? El Llamp semblava morir-se de ganes de seguir aquells cavalls. Potser valdrà més lligar-los —va dir en Jondalar, amb pressentiments.


  —La Whinney sempre ha tingut llibertat d’anar i venir —va dir l’Ayla una mica sorpresa—. No la puc pas lligar. És amiga meva. Es queda amb mi perquè vol. Una vegada va anar a viure amb un ramat, quan volia un semental, i jo la vaig enyorar molt, no sé què hauria fet si no arribo a tenir el Bebè. Però ella va tornar. Ella es quedarà, i mentre es quedi ella, també ho farà el Llamp, si més no fins que creixi. El Bebè em va deixar. El Llamp també ho podria fer, igual que els fills deixen la llar de la seva mare quan creixen. Però els cavalls són diferents dels lleons. Em penso que si arriba a fer-se amic, com la Whinney, es quedarà.


  —Molt bé, tu els coneixes millor que no pas jo —va assentir en Jondalar. Al cap i ala fi, l’Ayla era l’experta, l’única experta pel que feia als cavalls—. Què et sembla si preparo un foc mentre tu els descarregues, doncs?


  En Jondalar es va dirigir al racó on l’Ayla guardava els materials per encendre foc i la fusta, sense adonar-se de la familiaritat que sentia en aquell lloc després d’haver-hi viscut només un curt estiu, i preguntant-se com podria aconseguir fer del Llamp un bon amic. Encara no acabava d’entendre com es comunicava l’Ayla amb la Whinney per fer-la anar on volia quan muntaven, i tampoc que l’euga romangués amb ella tenint llibertat per marxar. Potser no ho aconseguiria mai, però ho intentaria. Tot i així, fins que ho aconseguís, no faria cap mal posar-li una corda al Llamp, si més no quan viatjaven per terres on hi havia altres cavalls.


  Una inspecció de la cova i dels seus continguts van bastar per explicar la història. Un golut o una hiena, no era segur si l’un o l’altra, perquè tots dos havien estat a la cova en diferents moments i les petjades estaven barrejades, havia buidat un dels amagatalls de carn seca. Hi havia un cistell ple de gra per a la Whinney i el Llamp ple de mossegades pertot. Una varietat de petits rosegadors, a jutjar per les petjades —talps camperols, esquirols, jerbus i hàmsters gegants—, havien aprofitat l’avinentesa i no en quedava pràcticament ni una llavor. Van trobar un niu ple del botí sota una pila de fenc a la vora. Però la majoria dels coves de grans, arrels i fruites seques, encabits en forats excavats a terra de la cova, o protegits amb roques apilades al damunt, no havien sofert danys.


  L'Ayla s'alegrà d’haver posat els retalls de cuir tou i les pells que havia fet al llarg dels anys en una robusta panera sota una pila de pedres. La pila havia resultat excessiva per a les bèsties intruses, però els retalls sobrers dels vestits que l’Ayla havia fet per a en Jondalar i per a ella abans de marxar i que no havien guardat eren plens de mossegades i d’esgarrinxades. Un altre munt de pedres que, entre altres coses, contenia un recipient de cuir sense adobar ple de greix, acuradament embotit en intestins de ren, havia estat objecte d’atacs repetits: n’havien trencat un costat amb dents i urpes, però el munt de pedres havia aguantat.


  A més a més de buscar el menjar emmagatzemat, els animals havien furgat tots els racons i havien fet caure piles d’escudelles i tasses de fusta treballada i polida, havien arrossegat cistelles i estores teixides amb dibuixos i formes subtils, havien defecat a diversos llocs i, en general, havien fet estralls amb tot allò que havien trobat. Però el mal fet no era tant com semblava, i la gran farmacopea de remeis d’herbes seques i conserves estava pràcticament intacta.


  Al vespre, l’Ayla se sentia molt millor. Havien netejat i arreglat la cova, havien decidit que la pèrdua no era excessiva, havien cuinat i menjat, i fins i tot havien explorat la vall per veure els canvis que s’hi havien esdevingut. Amb un foc a la llar, les pells de dormir esteses sobre fenc net en el cavim superficial que l’Ayla feia servir de llit, i la Whinney i el Llamp còmodament instal·lats al seu jaç a l’altra banda de l’entrada, l’Ayla es va sentir per fi a casa.


  —Em costa de creure que he tornat —va dir l’Ayla asseguda en una estora davant del foc, al costat d’en Jondalar—. Tinc la sensació d’haver estat molt temps fora, però tampoc no és tant.


  —No, no és tant.


  —He après tantes coses que potser per això sembla tant de temps. Estic molt contenta d’haver-hi anat, Jondalar, i d’haver trobat en Talut i els mamutois. Saps la por que em feia conèixer els Altres?


  —Sabia que et preocupava, però estava segur que, quan els coneguessis, t’agradarien.


  —No era només por de conèixer gent, sinó de conèixer els Altres. Això és el que eren per al Clan, i encara que m’havien dit tota la vida que havia nascut entre ells, jo encara em considerava membre del Clan. Fins i tot després de la maledicció, conscient que no podia tornar, em feia por conèixer els Altres. Quan la Whinney va venir a viure amb mi, encara va ser pitjor. No sabia què fer. Tenia por que no em permetessin conservar-la, o que la matessin per menjar. I em feia por que no em deixessin caçar. No tenia ganes de tornar a viure amb gent que no em deixés fer les coses que m’agraden i m’obligués a fer les que no vull fer —va dir l’Ayla.


  De cop i volta, el record dels seus temors i ansietats la va omplir d’inquietud i de neguit. Es va aixecar i es va apropar a la boca de la cova, en va retirar el feixuc paravent i va sortir a fora, a la lleixa que formava un ample porxo davant la cova. Feia una nit freda i clara. Els estels, brillants 1 durs, relluïen en un cel negre com una boca de llop amb una llum que tallava com el vent. Es va fregar els braços i els va creuar davant del cos mentre s’acostava a la punta de la lleixa.


  Quan començava a tremolar, una pell li va embolicar les espatlles. Es va girar per mirar en Jondalar i ell la va envoltar amb els braços. Es va arraulir contra el seu cos i ell es va inclinar per besar-la.


  —Fa fred, aquí fora —va dir—. Tornem a dins.


  L'Ayla es va deixar guiar, però es va aturar just després de traspassar el pesant cuir que li havia servit de paravent des del seu primer hivern.


  —Això era la meva tenda… més ben dit, era la tenda d’en Creb —es va corregir—. Però ell no l’havia feta servir mai. Era la tenda que feia servir quan m’escollien per acompanyar els homes a les caceres amb la fi de tallar la carn i ajudar a transportar-la amb les altres dones. Però no era meva. Era d’en Creb. Me la vaig endur quan me’n vaig anar perquè vaig pensar que a en Creb no li hauria sabut greu. No li ho podia preguntar. Era mort, però, si arriba a ser viu, tampoc no m’hauria vist. Acabava de ser maleïda —va dir sense adonar-se de les llàgrimes que li regalimaven per la cara—. Jo era morta. Però en Durc em va veure. Era massa petit per saber que no m’havia de veure. Oh, Jondalar, jo no volia deixar-lo —va dir, ara gemegant—. Però no me’l podia endur amb mi. No sabia què em podia passar.


  Com que no sabia què dir, ni què fer, en Jondalar la va abraçar i la va deixar plorar.


  —El vull tornar a veure. Cada cop que veig en Rydag, penso en en Durc. Tant de bo fos ara amb mi. Tant de bo els mamutois ens haguessin adoptat tots dos.


  —Ayla, és tard. Estàs cansada. Vine al jaç —va dir en Jondalar portant— la cap a les pells de dormir.


  Però estava intranquil: era poc realista pensar en aquelles coses, i no volia encoratjar-la.


  Ella es va deixar guiar cap al jaç amb docilitat. En silenci, la va ajudar a treure’s la roba, la va fer seure i la va empènyer cap enrere amb suavitat per tapar-la amb les pells. Va afegir fusta i carbó a la llar de foc perquè durés més, després es va despullar en un moment i es va ficar al seu costat. La va envoltar amb el braç i la va besar, amb suavitat, fregant a penes els llavis d’ella amb els seus.


  L'efecte era temptador, i la resposta d’ella era perceptible. Amb la mateixa suavitat va començar a besar-li la cara: les galtes, els ulls tancats i els llavis molsuts. Li va enlairar la barbeta amb una mà i li va acariciar la gola i el coll amb la llengua. L’Ayla jeia quieta: no sentia pessigolles sinó uns delicats estremiments de foc sota aquelles carícies suaus que li esvanien la tristesa.


  Amb la punta dels dits va traçar la corba de l’espatlla i li va acariciar el braç de dalt a baix. A poc a poc, amb un murmuri de carícia, va fer pujar la mà fins a l’aixella i li va provocar un espasme tremolós que li va sensibilitzar tots els nervis del cos. Tot recorrent el seu cos amb mà experimentada li va fregar el mugró, que es va redreçar ferm i prest, encès de plaer.


  En Jondalar no es va poder estar d’inclinar-se i besar-li el mugró. Ella va acostar el seu cos al d’ell sentint tot un niu de sensacions. Ensumant la seva olor femenina, ell va sentir una tensió creixent als engonals. Mai no semblava tenir-ne prou, d’ella, i ella sempre estava disposada a rebre’l. No podia recordar ni una sola vegada que l’hagués rebutjat. Fossin quines fossin les circumstàncies, a l’aire lliure o sota teulat, amb pells calentes o sobre el terra fred, la volgués com la volgués, ella sempre hi estava disposada, no només acceptant-lo sinó participant-hi de manera activa i delerosa. Només es mostrava poc inclinada durant el seu període lunar, com si li fes vergonya, i ell la respectava.


  Quan va començar a acariciar-li les cuixes i ella li va obrir el seu cos, en Jondalar va sentir una urgència tan gran que la podia haver posseït en aquell instant. Però volia fer-ho durar. Es trobaven en un lloc calent i sec, sols, probablement per darrera vegada en aquell hivern. No és que a l’habitatge dels mamutois s’haguessin de privar de res, però el fet d’estar tots dos sols conferia una qualitat especial de llibertat i d’intensitat als seus plaers. Li va acariciar el sexe i va sentir una explosió d’esbufecs i de gemecs. La desitjava terriblement, però encara no…


  Els seus llavis van deixar anar el mugró per buscar la boca, lleugerament oberta. La va besar amb fermesa, gaudint de la lenta carícia sensual de les llengües en trobar-se. Es va aturar per contenir-se uns instants abans de cedir del tot a aquell desig aclaparador i a aquella dona bella i disposada a la qual estimava. Es va quedar mirant-li la cara fins que ella va obrir els ulls.


  A la llum del dia, els ulls de l’Ayla eren blau gris, del color de la pedra foguera, però ara eren foscos i tan plens d’amor i de desig que en Jondalar se sentia ofegat pel sentiment que li brollava del fons del cor. Li va resseguir la galta, la barbeta, els llavis amb el dit. No es cansava de mirar-la, ni de tocar-la, com si volgués gravar-se aquella cara a la memòria. Ella va alçar els ulls i en va veure uns d’un blau tan vívid que semblava violeta a la llum del foc, i tan plens d’amor i de desig que l’Ayla només volia fondre’s dins d’ells. No el podria rebutjar encara que volgués, i a fe que no ho volia.


  Li va besar la boca abans de començar a recórrer el seu cos amb la llengua, fins a la depressió entre els pits. Els va acaronar amb les dues mans, alhora que els besava. Ella gemegava i movia el cos amb onades de plaer. Quan els llavis van seguir camí cap avall del seu cos, l’Ayla va fer un crit de plaer.


  En Jondalar sentia l’acumulació de tensió als engonals i les pulsacions del seu membre mentre tastava la seva feminitat i redescobria plecs i carenes i aquella deu profunda i estimada. No se’n cansava mai. Es delia per penetrar-la.


  Amb un esforç suprem, es va inclinar per tornar-la a besar i ella va sentir brollar dins seu una explosió inexpressable i exquisida. Va dir el seu nom, el va buscar i, amb una tremolor íntegra, ell la va penetrar i va sentir exultant la seva acollida. S’havia contingut tant que va trigar un moment a deixar-se anar. Entre crits que anaven pujant de to, es va buidar dins d’ella amb un esclat aclaparador d’energia i de plaer, i d’alliberament.


  Estaven tots dos massa esgotats per moure’s. Ell continuava ajagut damunt d’ella, una sensació que a ella sempre li agradada. Ensumava la seva pròpia olor en el cos d’ell, i això li recordava com acabava de ser estimada i per què es trobava tan deliciosament abaltida. Encara sentia l’arravatament autèntic i inesperat dels plaers: no li havien ensenyat mai que el seu cos podia arribar a sentir tanta joia. Només havia conegut la degradació de ser muntada per odi i per menyspreu. Fins que va trobar en Jondalar, no sabia que pogués existir res com allò.


  Finalment en Jondalar es va incorporar, li va besar un pit i el melic i es va aixecar. Ella es va aixecar i va posar unes quantes pedres a escalfar al foc.


  —Pots abocar una mica d’aigua en aquest cove de cuinar, Jondalar? Em penso que l’odre gros és ple —va dir dirigint-se al racó més llunyà de la cova, el que feia servir quan feia massa fred per sortir a fora.


  Quan va tornar, va agafar les pedres calentes del foc com havia après dels mamutois, i les va ficar a l’aigua que hi havia en el cove impermeable. Les pedres brunzien i treien fum mentre la calor escalfava l’aigua. Les va treure per tornar-les a deixar al foc i va ficar-ne de calentes a l’aigua.


  Quan l’aigua bullia, va treure’n unes cullerades per posar-la en una ribella de fusta. L’aire va quedar ple d’una aroma fragant d’espècies quan hi va posar unes quantes flors d’herbes saboneres semblants als lilàs i, en ficar-hi un tros de cuir, la solució de la planta sabonera va fer una lleugera escuma que va desaparèixer tota sola deixant una agradable aroma. Ell la mirava dempeus al costat del foc mentre es rentava la cara i el cos, sadollant-se de la seva bellesa i delerós de tornar a començar.


  Va donar un retall de pell de conill absorbent a en Jondalar i li va atansar la ribella. Mentre ell es rentava —era un costum que l’Ayla havia adoptat després que arribés ell, i en Jondalar el seguia de bon grat— va tornar a mirar les herbes, satisfeta de tenir tota la provisió completa. Va preparar una combinació diferent d’herbes per a cadascun. A la seva hi va posar els habituals fil daurat i rel d’antílop per impedir l’embaràs, i es va preguntar un instant si no valdria més deixar de prendre’ls perquè pogués créixer un nen dins d’ella. Malgrat les explicacions d’en Jondalar, ella encara creia que era un home, i no els esperits, el qui concebia una vida. Però fos quina fos la causa, la màgia de l’Iza semblava funcionar, i la seva maledicció de dona, o el seu període lunar, com en deia en Jondalar, es presentava amb regularitat. Va pensar que seria bonic tenir un fill que vingués dels plaers amb en Jondalar, però potser era millor esperar. Si ell també decidia fer-se mamutoi, potser llavors…


  Hi anava a posar una mica de card que servia per enfortir el cor i la respiració i anava molt bé per a la llet de la mare, però finalment es va decidir per la damiana, que ajudava a mantenir l’equilibri dels cicles de la dona. Després va posar-hi trèvol i englantina, bons per a la salut en general i per donar gust. A en Jondalar li va posar ginseng, per a l’energia, la resistència i l’equilibri masculins, hi va afegir paradella groga, un tònic i purificador, i després arrel de regalèssia, perquè havia copsat que en Jondalar arrufava el front i allò era senyal de preocupació o de tensió, i per endolcir-la. També hi va posar una mica de camamilla per als nervis.


  Després d’estirar les pells va donar la tassa a en Jondalar, la de fusta que havia fet ella i que a ell tant li agradava. Després, una mica tremolosos pel fred, es van ficar tots dos sota les pells, es van acabar el te i es van agemolir l’un al costat de l’altre.


  —Fas bona olor, com les flors —va dir ell tot mossegant-li el lòbul de l’orella.


  —Tu també.


  Ell la va besar, amb suavitat, després amb més passió.


  —El te era molt bo. Què hi has posat? —li va preguntar tot besant-li el coll.


  —Només camamilla i algunes coses per fer-te sentir bé i donar-te força i resistència. No en sé els noms.


  Ell la va besar amb més passió, i ella va respondre amb tendresa. En Jondalar es va incorporar i la va mirar.


  —Ayla, tens idea de com ets de sorprenent?


  Ella va somriure i va fer que no amb el cap.


  —Sempre que et desitjo, en qualsevol moment, estàs oberta a mi. Mai no m’has rebutjat ni m’has dit que no, tot i que, com més et tinc, més et vull.


  —I això et sorprèn? Que et desitgi sempre que tu em desitges? Tu coneixes el meu cos millor que no pas jo, Jondalar. Tu m’has fet sentir plaers que no sabia que existien. Com vols que no et desitgi sempre que tu em desitges?


  —Però la majoria de dones hi ha vegades que no estan d’humor, o que no els ve de gust. Quan fa un fred que pela a les estepes o a la humida ribera d’un riu, si a unes passes hi ha un llit calent. Però tu mai no dius que no. Mai no dius que m’esperi.


  Ella va tancar els ulls i, quan els va obrir, tenia el front lleugerament arrufat.


  —És el que em van ensenyar, Jondalar. Una dona del Clan mai no diu que no. Quan un home li fa el senyal, sigui allà on sigui, ho deixa tot i respon a les seves necessitats. Tant hi fa l’home que sigui, encara que l’odiï, com jo odiava en Broud. Jondalar, tu no em dones més que joia, més que plaer. T’estimo quan em desitges, en qualsevol moment, a qualsevol lloc. Sempre que tu em desitgis, estaré oberta a tu. Sempre et desitjo. T’estimo.


  Ell la va abraçar sobtadament amb tanta força que gairebé li va tallar la respiració.


  —Ayla, Ayla —va dir amb un murmuri rogallós, el cap enfonsat al coll d’ella—. Em creia que no m’enamoraria mai. Tothom trobava una dona per aparellar-se i muntar una llar i una família. Jo ja començava a fer-me vell. Fins i tot en Thonolan va trobar una dona en el viatge. Per això ens vam quedar amb els sharamudois. Jo coneixia moltes dones. M’agradaven moltes dones, però sempre els mancava alguna cosa. Em creia que era culpa meva. Que la Mare no em permetia enamorar-me. Em creia que era el meu càstig.


  —Càstig? Per què? —va preguntar l’Ayla.


  —Per… per una cosa que va passar fa molt temps.


  Ella no va insistir. Això també formava part de la seva educació.


  Capítol 15


  Una veu el cridava, la veu de la seva mare, però des de lluny, oscil·lant a través d’un vent capriciós. En Jondalar es trobava a casa, però era un lloc estrany, familiar i alhora poc conegut. Va allargar la mà al seu costat. No hi havia ningú! Es va incorporar espantat, despert del tot.


  Va mirar al seu voltant i va reconèixer la cova de l’Ayla. El paravent de l’entrada s’havia deixat anar d’una banda i onejava al vent. Entraven ratxes d’aire gelat dins la cova, però el sol apuntava cap a l’entrada i el forat del damunt. Es va posar amb rapidesa els pantalons i la túnica i després va veure la tassa de te fumejant a tocar de la llar de foc i, al costat, un branquilló acabat de tallar amb l’escorça arrencada.


  Va somriure. «Com s’ho fa?», va pensar. Com aconseguia tenir sempre el te preparat i a punt per quan es despertava? Si més no allà, a la cova. Al Campament del Lleó sempre hi havia alguna cosa a fer, i normalment els àpats es compartien amb els altres. Ell havia esmorzat moltes vegades a la Llar del Lleó, a la llar de cuinar o a la Llar del Mamut, i gairebé sempre s’hi afegia algú més. Allà no s’havia adonat si ella tenia sempre una beguda calenta per a ell quan es despertava, però ara que hi pensava, li semblava que sí. No era de la mena de dona que en fa un gran què. Només era sempre allà, com moltes altres coses que feia per ell sense que ell li ho hagués de demanar.


  Va agafar la tassa i va fer un glop. Hi havia menta —ella sabia que li agradava la menta al matí— camamilla, també, i alguna altra cosa que no distingia, El te tenia un to vermellós, englantina, potser?


  Que fàcil era recuperar els antics hàbits, va pensar. Sempre havia jugat a endevinar què li posava en el te del matí. Va agafar el branquilló i el va mastegar tot sortint a fora per fregar-se les dents amb la punta mastegada. Es va esbandir la boca amb un glop de te i va anar cap a l’extrem de la lleixa per fer aigües. Va llençar el branquilló i va escopir el te, i es va quedar allà rumiant i mirant l’arc que formava el líquid calent que queia.


  No feia gaire vent, i el sol del matí que reflectia la roca de colors clars donava una sensació d’escalfor. Va travessar la superfície desigual de la lleixa i va mirar avall cap al petit riu. A les vores s’anava formant gel, però encara fluïa veloç en el pronunciat revolt, que canviava la direcció general cap al sud per fer unes quantes milles cap a l’est abans de recuperar el camí del sud. A l’esquerre, la pacífica vall s’escampava al costat del riu. La Whinney i el Llamp hi pasturaven a la vora. La vista corrent amunt, a la dreta, era totalment diferent. Més enllà de la pila d’ossos, als peus del mur i de la riba pedregosa, s’enlairaven grans murs de pedra i el riu corria pel fons d’una profunda gorja. Va recordar que una vegada havia nedat corrent amunt, tan lluny com va poder, fins als peus d’aquell sallent tumultuós.


  Va veure que l’Ayla pujava per l’abrupte camí i va somriure.


  —On eres?


  Unes passes més amunt i la pregunta va tenir resposta sense dir una paraula. Portava dues perdius grasses, gairebé blanques, agafades per les potes.


  —Era dempeus just on tu ets ara i les he vistes al prat —va dir ella—. He pensat que seria agradable menjar carn fresca per variar. He fet un foc al sot de la riba. Les plomaré i les començaré a cuinar quan acabem d’esmorzar. Oh, aquí hi ha una altra pedra de foc que he trobat.


  —N’hi ha moltes, a la riba? —va preguntar ell.


  —Potser no tantes com abans. Aquesta l’he haguda de buscar.


  —Em penso que després baixaré a buscar-ne més.


  L'Ayla va entrar per acabar de preparar l'esmorzar. L’àpat consistia en cereals cuinats amb móres vermelles que havia trobat encara enganxades als matolls sense fulles. Els ocells no n’havien deixat gaires, i s’havia hagut d’aplicar amb diligència per reunir-ne uns grapats, però estava contenta d’haver-ne trobat.


  —Ah, era això! —va dir en Jondalar acabant-se una altra tassa de te—. Has posat móres vermelles al te! Menta, camamilla i móres vermelles.


  Ella va fer un somriure afirmatiu i ell es va sentir satisfet d’haver-ne tret l’entrellat.


  Després d’esmorzar, van anar tots dos cap a la ribera i, mentre l’Ayla preparava els ocells per rostir-los al forn de pedra, en Jondalar es va posar a buscar els petits nòduls de pirites que estaven escampats per la riba. Encara buscava quan ella va tornar a pujar a la cova. També va trobar alguns trossos de pedra foguera de bones dimensions, i els va posar a una banda. A mig matí ja havia acumulat una pila de pedres de foc i estava tip d’escorcollar la riba de pedres. Va fer la volta al sortint de pedra i, en veure l’euga i el poltre a certa distància vall endins, es va dirigir cap a ells.


  Quan s’hi acostava, va veure que tots dos miraven cap a les estepes. Hi havia uns quants cavalls observant-los al dm del vessant. El Llamp va fer unes passes cap al ramat salvatge, amb el coll estirat i el nas tremolant. En Jondalar va reaccionar sense pensar.


  —Ei! Fora d’aquí! —va cridar corrent cap a ells i fent-los gestos amb els braços.


  Amb un ensurt, els cavalls van recular, renillant i grunyint, i van arrencar a córrer. El darrer, un semental de color fenc, va córrer a envestir l’home però, al darrer moment, es va aturar, com si fos un avís, i se’n va anar galopant amb la resta.


  En Jondalar va fer mitja volta i va anar cap a la Whinney i el Llamp. Tots dos estaven neguitosos. També ells havien tingut un ensurt i havien copsat el pànic del ramat. Va acariciar la Whinney i va posar el braç al voltant del coll del Llamp.


  —No passa res, noi —va dir al poltre—. No et volia espantar. Només volia impedir que et temptessin abans que ens fem bons amics. —Va rascar i acariciar l’animal amb afecte—. Imagina’t què seria muntar un semental com aquell groc —va rumiar en veu alta—. Seria difícil de muntar, però tampoc no em deixaria rascar-lo així, oi? Què hauria de fer perquè tu em deixessis muntar-te i anessis on jo volgués? Quan hem de començar? Ho intento ara, o espero? Encara no ets prou gran, però ho seràs aviat. Més val que ho pregunti, a l’Ayla. Ella segur que ho sap. La Whinney sembla entendre-la sempre. Tu m’entens una mica, a mi, Llamp?


  Quan en Jondalar va tornar a la cova, el Llamp el va seguir, festejant-lo amb cops de cap juganers i llepant-li la mà. El poltre semblava voler fer-se amic seu. El Llamp va pujar el camí cap a la cova al seu darrere.


  —Ayla, tens res que pugui donar al Llamp? Una mica de gra o una cosa així? —va preguntar tan bon punt va entrar.


  L'Ayla era asseguda al costat del llit amb un assortit d'objectes apilats al seu voltant.


  —Per què no li dones una pometa d’aquestes que hi ha allà? N’he escollit unes quantes, i aquestes tenen cops —va dir.


  En Jondalar va agafar un grapat d’aquelles pomes petites i rodones i les va donar al Llamp d’una a una. Després d’unes quantes carícies més, l’home es va acostar a l’Ayla. El seguia el poltre amistós.


  —Jondalar, treu el Llamp d’aquí! Pot trepitjar alguna cosa.


  Es va girar i va topar amb el jove animal.


  —Ja n’hi ha prou, Llamp —va dir l’home acompanyant-lo a l’altra banda de l’obertura de la cova on solien aixoplugar-se el semental jove i la mare. Però, quan es disposava a marxar, el va tornar a seguir. El va tornar a acompanyar al seu lloc, però sense més sort—. Ara que està tan afectuós, com el puc fer estar quiet?


  L'Ayla havia observat somrient les moixaines.


  —Posa-li una mica d’aigua al bol, o una mica de gra al pessebre.


  En Jondalar va fer les dues coses, i quan el cavall es va quedar prou distret, va tornar cap a l’Ayla vigilant-lo de cua d’ull.


  —Què fas? —li va preguntar.


  —Miro de decidir què m’emporto i què deixo —va explicar—. Què creus que hauria de donar a la Tulie a la cerimònia d’adopció? Ha de ser una cosa especialment bonica.


  En Jondalar va mirar les piles de coses que havia fet l’Ayla durant les nits buides i els llargs hiverns gelats que havia passat sola a la cova. Quan vivia amb el Clan, tenia fama per l’habilitat i la qualitat de la seva feina i, a la vall, tenia poques coses més a fer. Dedicava molt de temps i molta atenció a cada projecte, per fer-lo durar. Els resultats eren a la vista.


  Va agafar una escudella de la pila. Era d’una senzillesa enganyosa. Es tractava d’un cercle gairebé perfecte d’una sola peça de fusta. L’acabat era de tanta qualitat que gairebé semblava tenir vida. Ella li havia explicat com ho feia. El procés era essencialment igual que el que ell coneixia; la diferència era l’atenció al detall. Primer enformava la fusta amb una aixa de pedra, després la tallava una mica més amb un coltell de pedra foguera. Amb una pedra arrodonida i sorra, rascava la peça per dins i per fora fins que no es notava ni una ondulació, i li donava el toc final fregant-la amb falguera de cua de cavall.


  Els seus cistells, tant si el teixit era ample com si era impermeable, tenien la mateixa qualitat de senzillesa artesana. No feia servir tints ni color, però el canvi de punt del teixit i les variacions de color de les fibres li donaven una textura interessant. Les estores de terra tenien les mateixes característiques. Tenia rodets de cordes i de cordill de fibra i escorça de totes mides, i eren llisos i uniformes com les llargues corretges tallades en espiral d’un sol tros de cuir.


  Les pells que convertia en cuir eren flonges i suaus, però el més impressionant eren les pells adobades amb pèl. No costava gaire fer flexible una pell de cérvol raspant el gra per la part del pèl i per la part del cuir però, quan es deixava el pèl, les pells solien ser més rígides. Les de l’Ayla no eren només delicioses pel costat del pèl sinó que per dins temen una suavitat vellutada.


  —Què penses donar a la Nezzie? —va preguntar ell.


  —Menjar, com ara pomes d’aquestes, i coves per guardar-les.


  —Bona idea. I a la Tulie, què penses donar-li?


  —Com que està molt orgullosa dels cuirs que fa la Deegie, prefereixo no donar-li cuir, i tampoc no li vull donar menjar com a la Nezzie. Res gaire pràctic. És la dona en cap. Hauria de ser alguna cosa especial per portar al damunt, com ara ambre o petxines, però no tinc res tant especial —va dir l’Ayla.


  —Sí que ho tens.


  —He pensat a donar-li l’ambre que he trobat, però és un senyal del meu tòtem. No l’hi puc donar.


  —No em refereixo a l’ambre. Segur que en té a bastament. Dóna-li una pell. Va ser la primera cosa que va esmentar.


  —Però en deu tenir moltes, també.


  —No n’hi ha cap de tan bonica i especial com les teves, Ayla. Jo no n’havia vist mai de semblants, i estic segur que ella tampoc. Més ben dit, n’havia vista una feta per una dona cap… una dona del Clan.


  Al vespre, l’Ayla havia pres algunes decisions difícils i tenia al davant dues piles que acumulaven anys de feina. La més gran corresponia a allò que havia de deixar, juntament amb la cova i la vall. A la petita hi havia tot el que s’enduria… i els records. La selecció va ser un procés violent, de vegades angoixant, que li corsecava els sentiments. En Jondalar es va contagiar d’aquell estat d’ànim i es va trobar pensant en casa seva, en el seu passat i en la seva vida com feia anys que no ho feia. Els pensaments se li extraviaven i li portaven records dolorosos que creia i desitjava haver oblidat. No entenia per què no ho oblidava d’un cop.


  L'àpat del vespre va ser tranquil. Van fer comentaris esporàdics i van estar molta estona callats, immergit cadascun en els seus pensaments privats.


  —Les aus són delicioses, com sempre —va declarar en Jondalar.


  —A en Creb li agradaven així.


  Ho havia dit abans. A en Jondalar encara se li feia difícil de creure, de vegades, que hagués après tantes coses dels caps plans amb qui vivia.


  Tanmateix, ara que hi pensava, per què no havien de cuinar tan bé com qualsevol altre poble?


  —La meva mare és bona cuinera. Em penso que també li agradarien.


  L'Ayla va pensar que, darrerament, en Jondalar semblava pensar molt en la seva mare. Li havia dit que al matí s’havia despertat somniant amb ella.


  —Quan jo era petit, li agradava fer una sèrie de plats… quan no estava ocupada amb els afers de la cova.


  —Afers de la cova?


  —Era la cap de la Novena Cova.


  —Ja m’ho vas dir, però no ho entenc. Vols dir que era com la Tulie? Una dona en cap?


  —Sí, una cosa així. Però no hi havia cap Talut, i la Novena Cova era molt més gran que el Campament del Lleó. Molta més gent. —Va callar i va tancar els ulls per concentrar-se—. Potser quatre persones per cada una d’aquí.


  L'Ayla va mirar de calcular quanta gent era allò, i va decidir que ho comptaria més tard fent marques a terra, però no s’imaginava com podien viure tantes persones alhora. Semblava ser tanta gent com la d’una assemblea del clan.


  —Al Clan, les dones no eren líders —va dir.


  —La Marthona va esdevenir cap quan va morir en Joconnan. La Zelandoni em va dir que col·laborava de tal manera en el liderat d’ell que, quan va morir, tothom va recórrer a ella. El meu germà, en Joharran, havia nascut a la llar d’ell. Ara és el cap, però la Marthona encara l’aconsella… o ho feia quan jo vaig marxar.


  L'Ayla va arrufar les celles. Li havia parlat d’ells algunes vegades, però no acabava d’entendre totes les relacions de parentiu.


  —La teva mare era parella de… com has dit? Joconnan?


  —Sí.


  —Però tu sempre parles d’en Dalanar.


  —Jo vaig néixer a la seva llar.


  —O sigui que la teva mare també era parella d’en Dalanar.


  —Sí. Ella ja era cap quan es van aparellar. Estaven molt units, la gent encara explica històries de la Marthona i en Dalanar i canten cançons sobre el seu amor. La Zelandoni em va dir que s’estimaven massa. En Dalanar no volia compartir-la amb la cova. Cada cop el molestava més el temps que ella dedicava al seu càrrec dirigent, però ella se’n sentia responsable. Finalment van desfer el vincle i ell va marxar. Més tard la Marthona va fer una llar amb en Willomar, i llavors van néixer en Thonolan i la Folora. En Dalanar se’n va anar al nord-est, va descobrir una mina de pedra foguera i va conèixer la Jerika, i va fundar la Primera Cova dels Lanzadoniis.


  Va estar una estona callat. En Jondalar semblava tenir necessitat de parlar de la seva família, i l’Ayla l’escoltava amb atenció tot i que repetia coses que ja li havia dit. Es va aixecar, va omplir les dues tasses amb la resta de te, va afegir fusta al foc i va seure sobre les pells als peus del jaç mirant les ombres que les flames projectaven a la cara consirosa d’en Jondalar.


  —Què vol dir lanzadonii? —va preguntar.


  En Jondalar va somriure.


  —Vol dir simplement… gent… fills de Doni… fills de la Gran Mare Terra que viu al nord-est, per ser més exactes.


  —Tu vivies allà, no? Amb en Dalanar?


  En Jondalar va tancar els ulls. Va serrar les dents amb tanta força que el front se li arrufava amb clivelles de dolor. L’Ayla havia vist abans aquella expressió, i es va posar a rumiar. Durant l’estiu havia parlat d’aquell període de la seva vida, però era evident que el neguitejava, i que evitava el tema: podia copsar la tensió a l’aire, una tensió que s’anava acumulant dins d’en Jondalar, com si la terra s’anés inflant per esclatar finalment des del fons.


  —Sí, hi vaig viure tres anys —va dir. Va fer un bot sobtat per aixecar-se, fent caure el te, i es va dirigir al fons de la cova—. Oh Mare! És terrible!


  Va repenjar el braç a la paret i es va aguantar el cap amb la mà, a les fosques, mirant de controlar-se. Després va tornar, amb els ulls clavats a la taca humida de te sobre la terra compacta, i va posar un genoll a terra per recollir la tassa. La va fer girar a les mans tot mirant el foc.


  —Tan horrible era, viure amb en Dalanar? —va preguntar l’Ayla per fi.


  —Viure amb en Dalanar? No —va contestar en Jondalar, sorprès per la pregunta—. No és això el que era horrible. A ell li va agradar molt veure’m. Em va acollir a la seva llar, em va ensenyar l’ofici juntament amb la Joplaya, em va tractar com un adult… i mai no va dir una sola paraula sobre allò.


  —Una paraula sobre què?


  En Jondalar va respirar fondo.


  —Sobre la raó per la qual m’havien enviat a viure amb ell —va dir, i va abaixar els ulls cap a la tassa que tenia a la mà.


  El silenci es va fer més profund i la respiració dels cavalls va omplir la cova, amb els espetecs del foc que rebotaven als murs de pedra. En Jondalar va deixar la tassa i es va aixecar.


  —Sempre vaig ser més gros i madur del que em corresponia per edat —va començar tot caminant per l’espai del voltant del foc—. Vaig madurar aviat. No tenia més d’onze anys quan la donii se’m va aparèixer en un somni… i tenia la cara de la Zolena.


  Aquell nom un altre cop. La dona que havia significat tant per a ell. Li havia parlat d’ella, però només breument i amb una incomoditat òbvia. L’Ayla no havia entès què era allò que li provocava aquella angoixa.


  —Tots els joves la volien per a dona-donii, tots volien que ella els iniciés. Era normal que els joves la volguessin, a ella o a una com ella —es va girar de cara a l’Ayla—, però no l’havien d’estimar! Saps què significa enamorar-te de la teva dona-donii?


  L'Ayla va fer que no.


  —És la que t’ha d’ensenyar, iniciar-te, ajudar-te a entendre el gran do de la Mare, preparar-te per quan t’arriba el moment d’introduir una noia a la maduresa. Totes les dones han de ser dones-donii almenys un cop, quan són més grans, igual que tots els homes han de compartir els Primers Ritus d’una dona jove, almenys un cop. És un deure sagrat en honor de Doni. —Va abaixar els ulls—. Però una dona-donii representa la Gran Mare; no et pots enamorar d’ella i voler-la per parella. —Va tornar a alçar els ulls—. Ho pots entendre? Està prohibit. És com enamorar-te de la teva mare, com voler aparellar-te amb la teva germana. Perdona’m, Ayla. Es gairebé com voler-te aparellar amb una dona cap pla!


  Es va girar i amb unes quantes passes va arribar a l’entrada. Va fer a una banda el paravents, després va encongir els muscles, va canviar d’idea i va tornar. Va seure al costat de l’Ayla i va mirar a la distància.


  —Jo tenia dotze anys; la Zolena era la meva dona-donii, i jo l’estimava. I ella m’estimava. De primer era només que semblava saber exactament com complaure’m, però després va ser més. Podia parlar amb ella de qualsevol cosa; ens agradava estar l’un amb l’altre. M’ensenyava com eren les dones i què els agradava, i jo vaig aprendre-ho molt bé perquè l’estimava i volia complaure-la. M’encantava donar-li plaer. No estava previst que ens enamoréssim i, de primer, ni tan sols ens ho vam dir. Després ho vam intentar mantenir en secret. Però jo la volia per parella. Volia viure amb ella. Volia que els seus fills fossin fills de la meva llar.


  Va parpellejar i l’Ayla va veure que li resplendien els ulls mentre mirava el foc.


  —La Zolena no parava de dir que jo era massa jove, que ho superaria. La majoria d’homes tenen com a mínim quinze anys quan comencen a buscar seriosament una dona per aparellar-se. A mi no em semblava ser massa jove. Però la meva voluntat no importava. No la podia tenir. Era la meva dona-donii, la meva consellera i mestra, i no podia permetre que m’enamorés d’ella. La van acusar més a ella que no pas a mi, però això encara va ser pitjor. No l’haurien acusat si jo no hagués estat tan estúpid! —va dir en Jondalar, escopint les paraules.


  »Hi havia altres homes que també la volien. Sempre. Tant si ella els volia com si no. Un d’ells sempre la molestava: és deia Ladroman. Ella havia estat la seva dona-donii uns anys abans. Suposo que no el puc culpar de desitjar-la, però ella ja no hi tenia cap interès. Ens va començar a seguir, a vigilar-nos. I una vegada que ens va trobar junts, la va amenaçar i li va dir que, si no anava amb ell, ho diria a tothom.


  »Ella va intentar treure-se’l de sobre rient, li va dir que endavant, que podia dir el que li plagués, que era la meva dona-donii. Jo hauria d’haver fet el mateix, però quan va repetir les paraules que ens havia sentit dir en privat, em vaig empipar. No… no tan sols em vaig empipar. Vaig perdre els estreps. Li vaig pegar.


  En Jondalar va clavar el puny a terra al seu costat, una i altra vegada.


  «No podia parar de copejar-lo. La Zolena mirava d’aturar-me. A la fi va anar a buscar algú perquè em parés. Sort que ho va fer. Em penso que si no l’hauria matat.


  En Jondalar es va aixecar i es va posar a caminar un altre cop.


  —Llavors es va saber tot. Tots els detalls sòrdids. En Ladroman ho va dir tot, en públic… davant de tothom. Em va fer molta vergonya saber que feia tant de temps que ens vigilava, i que ho havia sentit tot. La Zolena i jo vam ser interrogats —va dir tot enrojolant-se amb el record—, i denunciats, però vaig trobar espantós que la fessin responsable a ella. Ho empitjorava encara més que jo fos fill de la meva mare. Ella era la cap de la Novena Cova i. jo l’havia fet caure en desgràcia. Hi havia un gran enrenou a la cova.


  —Què va fer ella? —va preguntar l’Ayla.


  —Va fer el que havia de fer. En Ladroman estava malferit. Va perdre diverses dents i no podia mastegar bé, i a les dones no els agraden els homes sense dents. La mare va haver de pagar una gran quantitat per restituir-me i, a insistència de la mare de Ladroman, em va enviar fora.


  Va callar i va tancar els ulls, amb el front arrufat pel dolor del record.


  —Aquella nit vaig plorar. —Admetre allò li era francament difícil—. No sabia on anar. No sabia que la meva mare havia enviat un missatger a en Dalanar per dir-li que em vingués a buscar.


  Va aspirar aire i va continuar.


  —La Zolena va marxar abans que jo. Sempre s’havia sentit atreta pels zelandoniis; i va anar a unir-se a Aquells que Serveixen la Mare. Jo també vaig pensar a fer-ho, potser com a tallista… Llavors em semblava tenir una mica de talent per tallar. Però van arribar notícies d’en Dalanar i, en un tres i no res, en Willomar em va portar al lanzadonii. Jo no coneixia gaire en Dalanar. Ell havia marxat quan jo era nen, i només l’havia vist a les assembles d’estiu. No sabia què m’esperava, però Marthona havia fet el que havia de fer.


  En Jondalar va callar i es va ajupir davant del foc un altre cop. Va agafar una branca partida, seca i trencadissa, i la va afegir a les flames.


  —Abans de marxar, la gent m’evitava, m’insultava —va continuar—. N’hi havia que, quan em veien, s’enduien els seus fills per no exposar-los a la meva influència malvada, com si es poguessin corrompre només de mirar-me. Ja sé que m’ho mereixia, que el que vaig fer era horrible, però jo em volia morir.


  L'Ayla el mirava i esperava en silenci. No entenia del tot els costums de què parlava, però patia per ell amb una solidaritat nascuda del seu propi dolor. També ella havia trencat tabús i n’havia pagat les conseqüències, però li havia servit per aprendre. Potser perquè ja era tan diferent d’entrada, havia après a qüestionar si les coses que feia eren realment mal fetes. Havia arribat a entendre que caçar, amb fona o llança, o el que fos, no era dolent per molt que el Clan cregués que les dones no havien de caçar, i no li recava d’haver-se enfrontat a en Broud malgrat tota la tradició.


  —Jondalar —va dir ella, patint per ell, cap cot pel fracàs i les recriminacions—, el que vas fer va ser terrible —ell va assentir—, pegar aquell home tan fort. Però què vau fer la Zolena i tu que fos tan horrible?


  Ell la va mirar, sorprès de la pregunta. Havia esperat mofa, escarni, la mena de menyspreu que sentia ell mateix.


  —No ho entens. La Zolena era la meva dona-donii. Vam deshonrar la Mare. La vam ofendre. Va ser una vergonya.


  —Què era una vergonya? Encara no sé què vas fer de tan dolent.


  —Ayla, quan una dona assumeix aquest aspecte de la Mare, el d’iniciar un home jove, assumeix una responsabilitat important: el prepara per a la virilitat, perquè sigui un faedor de dones. Doni ha fet que sigui responsabilitat de l’home obrir una dona, preparar-la per acceptar els esperits de la Gran Mare Terra a fi d’esdevenir mare. Es un deure sagrat. No és una relació comuna i quotidiana que es pugui tenir en qualsevol moment, no es pot prendre amb lleugeresa —va explicar en Jondalar.


  —Tu la vas prendre amb lleugeresa?


  —No. És clar que no!


  —Llavors què vas fer de dolent?


  —Vaig profanar un ritus sagrat. Em vaig enamorar…


  —Et vas enamorar. I la Zolena es va enamorar. Per què hauria d’estar malament, això? Aquests sentiments no et fan sentir tendre i bo? Tu no ho vas planejar. Va sortir així. No és natural enamorar-se d’una dona?


  —Però no d’aquella —va protestar en Jondalar—. No ho entens.


  —Tens raó, no ho entenc. En Broud em va violar. Va ser cruel i odiós, i això li produïa plaer. Llavors tu em vas ensenyar què era el plaer, cap dolor, sinó tendresa i benestar. Estimar-te em fa sentir tendra i bona. Jo em creia que l’amor sempre et feia sentir així, però ara em dius que pot ser un error estimar algú, i que pot causar gran dolor.


  En Jondalar va agafar un altre tros de fusta i el va posar al foc. Com li ho podia fer entendre? Un home pot estimar la seva mare, però no ha d’aparellar-se amb ella, i no desitja que la seva dona-donii tingui fills de la seva llar. No sabia què dir, però el silenci era tens.


  —Per què vas deixar en Dalanar per tornar? —va preguntar l’Ayla al cap d’una estona.


  —La meva mare em va enviar a buscar… no, era més que això. Jo volia tornar. Encara que en Dalanar era molt bo amb mi, i a mi m’agradaven molt la Jerika, i la meva cosina, la Joplaya, mai no em vaig sentir com a casa. No sabia si podria tornar mai. Em feia molta por tornar, però volia fer-ho. Vaig jurar no perdre els estreps, no perdre el domini mai més.


  —Et va fer il·lusió tornar a casa?


  —Ja no era el mateix, és clar, però passats uns dies va ser millor que no havia pensat. La família d’en Ladroman havia deixat la Novena Cova i, sense ell allà per recordar-ho a tothom, la gent se’n va anar oblidant.


  No sé pas què hauria fet si encara hi arriba a ser. Ja ho passava prou malament a les assemblees d’estiu. Cada cop que el veia recordava la desgràcia. Hi va haver molts comentaris quan la Zolena va tornar per primer cop, un temps després. A mi em feia por veure-la, però me’n moria de ganes. No ho podia evitar, Ayla, ni després de tot allò. Em penso que encara l’estimava.


  Els seus ulls demanaven comprensió. Es va aixecar i va tornar a caminar.


  —Però havia canviat molt. Ja havia ascendit en els rangs dels zelandoniis. Era ben bé Una que Serveix la Mare. De primer no m’ho volia creure: volia saber fins a quin punt havia canviat, si encara sentia alguna cosa per mi. Volia estar sol amb ella, i vaig estudiar la manera de fer-ho. Vaig esperar el festival següent en honor de la Mare. Ella ho devia haver previst. Primer va mirar d’evitar-me, però després va canviar d’idea. Hi va haver gent que l’endemà estava molt escandalitzada, tot i que era totalment correcte compartir plaers amb ella en un festival. —Va fer un ruflet d’escarni—. No calia que patissin. Ella deia que encara m’estimava, que volia el millor per a mi, però no era el mateix. De fet, ja no em desitjava.


  »La veritat és —va dir amb ironia més amarga—, que em penso que encara m’estima. Ara som bons amics, però la Zolena sabia què volia… i ho va aconseguir. Ara ja no és la Zolena. Abans que jo comencés el viatge, va esdevenir la Zelandoni, la Primera entre Aquells que Serveixen la Mare. Vaig marxar amb en Thonolan poc després. Em penso que vaig marxar per això.


  Va tornar a anar cap a l’entrada i s’hi va quedar mirant per damunt del paravent. L’Ayla es va aixecar i se li va acostar. Va tancar els ulls, sentint el vent a la cara, i va escoltar la respiració uniforme de la Whinney i l’esbufec més nerviós del Llamp. En Jondalar va inspirar aire i va tornar a seure en una estora davant del foc. L’Ayla el va seguir, va agafar l’odre gran i va posar aigua en un cove de cuinar i unes quantes pedres a escalfar al foc. En Jondalar no estava disposat a anar a dormir, encara no havia acabat.


  —El millor de tornar a casa va ser en Thonolan —va dir, tornant a agafar el fil—. Havia crescut molt mentre jo era fora i, quan vaig tornar, ens vam fer molt amics i vam començar a fer tota mena de coses plegats…


  En Jondalar va callar. Se li veia la cara plena de dolor. L’Ayla va recordar l’impacte que li havia fet la mort del seu germà. Es va deixar caure al seu costat, amb els muscles encongits, exhaurit i exhaust, i ella es va adonar de la dura prova que havia estat per a ell parlar del passat. No sabia ben bé què ho havia provocat, però sabia que era una cosa que portava a dins feia temps.


  —Ayla, quan tornem, tu creus que podrem trobar… el lloc on en Thonolan… fou mort? —va dir girant-se cap a ella, els ulls relluents, la veu tremolosa.


  —No ho sé segur, però ho podem intentar.


  L'Ayla va afegir més pedres a l'aigua i va escollir algunes herbes calmants.


  De cop i volta va recordar, amb tota la por i la preocupació que va sentir llavors, la primera nit d’en Jondalar a la cova, quan no sabia si sobreviuria o no. S’havia passat la nit cridant el seu germà, i encara que ella no entenia les paraules, va entendre que preguntava per l’home que era mort. Quan a la fi li ho va fer entendre, ell es va desfogar en els seus braços.


  —Aquella primera nit, saps des de quan no havia plorat? —va dir ell. L’Ayla es va sorprendre que sabés què pensava però, parlant d’en Thonolan, era normal—. Des de llavors, des del dia que la meva mare em va dir que havia de marxar. Ayla, per què havia de morir ell? —va dir amb una veu implorant i tensa—. En Thonolan era més jove que jo! No hauria d’haver mort tan jove. No podia suportar la idea que no hi fos. Un cop vaig començar a plorar, no podia parar. No sé què hauria fet si no t’hagués trobat, Ayla. No t’ho havia dit mai. Em penso que m’avergonyia perquè… perquè vaig tornar a perdre el control.


  —No és cap vergonya plorar, Jondalar… ni estimar.


  Ell va desviar els ulls.


  —Creus que no? —El to de la seva veu reflectia menyspreu per ell mateix—. Ni quan ho fas en benefici propi i fas mal a algú altre?


  L'Ayla va arrufar les celles i va tornar a mirar el foc.


  —L’estiu després que tornés, em van seleccionar a l’Assemblea d’Estiu per als Primers Ritus. Jo estava nerviós, com la majoria d’homes. Et fa por fer mal a la noia, i jo no sóc pas petit. Sempre hi ha testimonis per verificar si la noia ha estat oberta o no, però també per assegurar-se que no li fa mal. Et fa por no ser capaç de demostrar la teva virilitat i que hagin de cridar un altre home al darrer moment. —Va fer una rialla càustica—. Ella va fer exactament el que havia de fer una dona-donii. Em va aconsellar… i va sortir bé.


  »Però aquella nit jo pensava en la Zolena, no en l’aspirant a zelandoni. Llavors vaig veure aquella nena espantada i em vaig adonar que tenia molta més por que jo. Es va espantar de valent quan em va veure despullat: moltes dones s’espanten, el primer cop. Però vaig recordar el que m’havia ensenyat la Zolena, com preparar-la, com limitar-me i controlar-me jo mateix, com complaure-la. Va resultar una meravella, veure-la passar d’una noia nerviosa i espantada a una dona oberta i amatent. Estava tan agraïda, i era tan afectuosa… em va semblar que l’estimava, aquella nit.


  Va tancar els ulls amb aquell arrufament de dolor que l’Ayla havia vist tan sovint darrerament. Es va aixecar d’un bot i va tornar a caminar.


  —No n’aprenc mai! L’endemà jo sabia que no l’estimava de debò, però ella m’estimava a mi! Ella no s’havia d’enamorar de mi, igual que jo no m’havia d’enamorar de la meva dona-donii. El meu paper era fer-la una dona, iniciar-la en els plaers, no fer que m’estimés. Vaig intentar no ferir-la però, quan a la fi ho va entendre, vaig poder copsar la seva decepció.


  Va tornar de l’entrada de la cova i es va aturar davant d’ella.


  —Ayla, fer dona una noia és un acte sagrat, una obligació, una responsabilitat, i jo l’havia tornat a profanar! —va dir gairebé cridant. Es va posar a caminar novament—. I no va ser el darrer cop. Em vaig prometre a mi mateix que no ho tornaria a fer mai més, però el cop següent va passar igual. Vaig decidir que no acceptaria aquell paper mai més, que no me’l mereixia. Però la vegada següent que em van escollir, no vaig poder dir que no. Me’n moria de ganes. M’escollien sovint, i vaig començar a viure en espera d’allò, dels sentiments d’amor i de tendresa d’aquella nit, tot i que l’endemà m’odiava per haver utilitzat aquelles dones joves i el ritus sagrat de la Mare en benefici meu.


  Va callar, es va agafar a un dels pals que suportaven l’assecador d’herbes i la va mirar.


  —Però al cap d’un parell d’anys em vaig adonar que passava alguna cosa i vaig comprendre que la Mare em castigava. Els homes de la meva edat trobaven una dona, s’establien i instruïen els fills de les seves llars. Però jo no era capaç de trobar una dona per estimar així. Coneixia moltes dones, m’agradaven per estar amb companyia i per compartir plaers, però només sentia amor quan no l’havia de sentir, als Primers Ritus… només aquella nit.


  Va abaixar el cap i el va enlairar tot d’una, sorprès de sentir una rialla.


  —Oh Jondalar. Però t’has enamorat. M’estimes, no? No ho entens? No era un càstig. M’esperaves a mi. Ja et vaig dir que el meu tòtem et va portar a mi, potser la Mare també, però havies de fer un llarg camí. Havies d’esperar. Si t’haguessis enamorat abans, no hauries vingut mai. No m’hauries trobat mai.


  «Podia ser així?», es preguntà ell. Ho volia creure. Per primer cop en molts anys sentia que el pes que arrossegava el seu esperit s’alleugeria, i li va creuar la cara una ganyota d’esperança.


  —I què em dius de la Zolena, la meva dona-donii?


  —No crec que fos cap mal estimar-la, però si això anava contra els vostres costums, ja et van castigar prou, Jondalar. Et van enviar lluny. Ara ja ha passat. No has de recordar-ho i castigar-te tota la vida per això.


  —Però les dones joves que, en els Primers Ritus…


  L'expressió de l'Ayla es va endurir.


  —Jondalar, tu saps com és de terrible que et violin el primer cop? Tu saps què és odiar i haver de suportar el que no és un plaer, sinó un dolor repugnant? Potser tu no t’havies d’enamorar d’aquelles dones, però devia ser meravellós per a elles ser tractades amb tendresa, sentir els plaers que tu saps donar tan bé, i sentir-se estimades aquell primer cop. Si els vas donar encara que fos una mica del que em dones a mi, els vas oferir un record bell per conservar tota la vida. Oh, Jondalar, no els vas fer mal. Vas fer ben bé el que havies de fer. Per què et penses que t’escollien tan sovint?


  La càrrega de vergonya i menyspreu per ell mateix que havia portat sepultada a dins durant tant de temps es començava a esvanir. Potser sí que la seva vida tenia una raó, que les doloroses experiències de la infància tenien algun objectiu. En la catarsi de la confessió, començava a veure que potser els seus actes no eren tan menyspreables com li havien semblat, que potser era digne… i volia sentir-se’n.


  Però era difícil alliberar-se del bagatge emocional que havia arrossegat tant de temps. Sí, finalment havia trobat una dona per estimar, i era veritat que ella era tot el que ell desitjava, però… i si la portava a casa i els deia que havia estat criada pels caps plans? O pitjor encara, que tenia un fill mixt? Una abominació? Llavors el tornarien a insultar per haver portat una dona així. La idea el va fer ruboritzar.


  Era just amb ella? I si la feien fora i la cobrien d’insults? I si ell no la defensava? I si els deixava fer-ho? Va tremolar. No, va pensar. No permetria que li fessin res així. Ell l’estimava. Però, i si resultava que ho permetia?


  Per què era l’Ayla la dona que havia trobat per estimar? L’explicació d’ella semblava massa senzilla. No era tan fàcil descartar el convenciment que la Gran Mare el castigava pel seu sacrilegi. Potser l’Ayla tenia raó, potser la Doni l’havia conduït fins a ella; però no era un càstig que aquella dona bella a la qual estimava no fos més acceptable per als seus que la primera dona que havia estimat? No era una ironia que aquella dona que havia trobat a la fi fos una pària que havia donat a llum una abominació?


  Però els mamutois tenien creences similars, i no la feien fora. El Campament del Lleó l’adoptava, tot i saber que havia estat criada per caps plans. Fins i tot havien acollit un nen mixt. Potser fóra millor que no la portés a casa amb ell. Potser seria més feliç si es quedava. Ell també es podria quedar, deixar que la Tulie l’adoptés i esdevenir mamutoi. Va arrufar el front. Ell no era mamutoi. Era zelandonii. Els mamutois eren bona gent, i tenien costums similars, però no eren el seu poble. Què podia oferir ell a l’Ayla aquí? No tenia afiliacions, ni família, ni parents entre aquella gent. Però què li podia oferir si la portés a casa seva?


  Turmentat per tants pensaments contradictoris, se sentia exhaust. L’Ayla va veure que se li apagava la cara i se li ensorraven les espatlles.


  —És tard, Jondalar. Beu una mica d’això i anem al llit —va dir ella tot oferint-li la tassa.


  Ell va assentir, va beure el te calent, es va despullar i es va ficar al llit. L’Ayla es va ajeure al seu costat i va esperar que se li desfessin les arrugues del front i respirés amb regularitat. A ella li va costar més adormir-se. L’angoixa d’en Jondalar la preocupava. Li agradava que li hagués explicat més coses d’ell i de la seva joventut. Feia temps que creia que amagava a dins alguna cosa que li provocava molta angoixa, i potser parlar-ne li alleujaria la inquietud. Però l’Ayla se sentia profundament inquieta perquè veia que encara no li ho havia dit tot.


  Va jeure desperta, mirant de no molestar-lo i amb el desig de dormir. Quantes nits havia passat tota sola en aquella cova sense poder dormir! Llavors va recordar el mantell. Va sortir del llit amb suavitat, va escorcollar el farcell, en va treure una peça de pell vella i tova i se la va posar a la galta. Era una de les poques coses que s’havia endut dels enderrocs de la cova del Clan abans de marxar. L’havia feta servir per embolicar en Durc quan era un infant, i per posar-se’l al maluc quan era una mica més gran. No sabia per què l’havia agafada. No era ben bé que la necessités però, més d’un cop, quan estava sola, s’havia adormit amb la pell a les mans. Tanmateix, mai d’ençà que havia arribat en Jondalar.


  Va arrugar el cuir tou i vell en una bola, se’l va posar a l’estómac i es va arraulir al seu voltant. Després va tancar els ulls i es va adormir.


  —Per molts travessers i moltes sàrries que li posi a la Whinney, és massa càrrega. Em caldrien dos cavalls per portar tot això! —va dir l’Ayla mirant la pila de farcells que es volia endur—. Hauré de deixar més coses, però ho he repassat tot moltes vegades, i no sé què més deixar.


  Va fer una ullada al seu voltant mirant de trobar alguna cosa que li donés una idea per resoldre el dilema. La cova semblava deserta. Havien guardat en forats i túmuls de pedres totes les coses útils que no s’enduien per si un dia volien tornar a buscar-les, tot i que cap dels dos no creia que tornessin mai. Tot el que quedava a la vista era una pila de deixalles. Fins i tot l’assecador d’herbes de l’Ayla era buit.


  —Tenim dos cavalls. És una llàstima no poder-los utilitzar tots dos —va dir en Jondalar, mirant els dos cavalls que rumiaven a la vora de l’entrada.


  L'Ayla va observar els cavalls pensarosa. El comentari d’en Jondalar li havia donat una idea.


  —Encara penso en ell com el poltre de la Whinney, però el Llamp és gairebé tan gran com ella. Potser podria portar una petita càrrega.


  En Jondalar s’hi va interessar tot d’una.


  —M’he preguntat sovint quan serà prou gran per fer algunes de les coses que fa la Whinney, i com li ensenyaràs a fer-les. Quan vas muntar la Whinney per primer cop? I què et va fer pensar a fer-ho?


  L'Ayla va somriure.


  —Un dia corria amb ella, i volia córrer tant com ella; i de cop se’m va acudir la idea. De primer ella es va espantar una mica, i va arrencar a córrer, però em coneixia. Quan es va cansar, es va aturar, i no semblava empipada. Va ser fantàstic! Era córrer com el vent!


  En Jondalar la va mirar: recordava el primer cop que va muntar dalt de la Whinney amb els ulls resplendents i la respiració tallada de l’emoció viscuda. Ell havia sentit el mateix el primer cop que l’Ayla el va deixar muntar la Whinney, i compartia la seva emoció. Va sentir un desig sobtat d’ella: no deixava de sorprendre’l amb quina facilitat inesperada l’escometia el desig. Però ella pensava en el Llamp.


  —No sé quan trigaríem a acostumar-lo a portar càrregues. Jo vaig muntar la Whinney abans de fer-li portar res, i no li va costar gaire. Però si ell comença amb una petita càrrega, potser després li serà més fàcil portar un genet. A veure si puc trobar alguna cosa per practicar.


  Va escorcollar una pila de deixalles, retirant pells, alguns cistells, les pedres que havia fet servir per allisar escudelles i eines de pedra foguera, i els pals on havia anat marcant els dies per tenir constància del temps que passava a la vall.


  Es va aturar un moment, amb un pal a la mà, i va posar el dit sobre les primeres marques, com li havia ensenyat en Creb feia tant temps. Va empassar-se saliva tot pensant en en Creb. En Jondalar havia fet servir les marques dels pals per comptar el temps que ella havia estat allà; i per ajudar-la a posar en paraules de comptar el nombre d’anys de la seva vida. En començar l’estiu, ella tenia disset anys; a la darreria de l’hivern o a la primavera en sumaria un altre. Ell havia dit que tenia vint-i-un anys, i s’havia titllat de vell. Havia començat el seu viatge feia tres anys, just quan ella havia deixat el Clan.


  Ho va aplegar tot i es va dirigir cap a fora xiulant perquè la Whinney i el Llamp la seguissin. Van estar tots dos una estona acariciant i rascant el poltre en el camp. L’Ayla va agafar un tros de cuir, va fer que el cavall l’ensumés i li va fregar una mica a la pell. El Llamp va agafar una punta del cuir amb les dents i va estirar, i després va tornar la punta a l’Ayla per jugar una mica més. Ella va tornar a posar el cuir sobre el seu llom. La vegada següent va ser en Jondalar qui l’hi va posar, mentre l’Ayla treia una corretja llarga i es posava a fer una altra cosa. Van estar una estona més posant-li el cuir al llom i deixant que se’l tragués. La Whinney renillava, mirant amb interès, i també va rebre una mica d’atenció.


  Quan va tornar a ser el torn de l’Ayla de posar el cuir al llom del Llamp, va treure una llarga corda de pell i la hi va passar per sota la panxa per lligar el cuir. Aquell cop, quan el Llamp va intentar estirar-lo amb les dents, no el va poder treure tot d’una. De primer no li agradà; i es va regirar per fer-lo fora, però després va trobar una punta solta i va començar a estirar amb les dents fins que va aconseguir treure el cuir de sota la corretja. Després va fer girar la corretja fins que va trobar el nus, i el va desfer amb les dents. Va recollir el cuir amb les dents i el va deixar caure als peus de l’Ayla, i després la corretja. Tant l’Ayla com en Jondalar van riure, i el Llamp es va enarborar amb el cap ben alt, orgullós de si mateix.


  El poltre va deixar que en Jondalar li tornés a lligar el cuir, i va fer una volta amb el cuir al llom abans de tornar a jugar a estirar-lo i treure-se’l. Aleshores ja semblava haver perdut interès en el joc. L’Ayla li va tornar a lligar el cuir, i ell el va deixar estar mentre ella l’acariciava i li parlava. Després va agafar el mecanisme que havia construït, dos cistells lligats de manera que pengessin als dos costats, amb unes pedres per afegir pes i dos pals que sortien com les puntes davanteres dels travessers d’un àrguens.


  Quan ho va posar al llom del Llamp, el poltre va tirar les orelles enrere i va girar el cap. No estava acostumat a portar pes al llom, però sí que ho estava a sentir pressió al cos. L’experiència no li era del tot estranya, però el més important era que confiava en la dona, i la seva mare també. L’Ayla li va posar els cistells a lloc mentre l’acariciava, el rascava i li parlava, i després li ho va treure tot juntament amb la corretja i el cuir. Ell va tornar a esbufegar sense fer-ne gaire cas.


  —Potser ens haurem de quedar un dia o dos més abans d’acostumar-lo, i jo encara ho repassaré tot una vegada més; però em penso que anirà bé —va dir l’Ayla resplendent de joia quan es dirigien a la cova—. Potser no arrossegarà una càrrega amb pals, com la Whinney, però em penso que podrà carregar algunes coses al llom.


  —Només espero que el temps aguanti uns dies més —va dir en Jondalar.


  —Si no intentem muntar-lo, podem posar-li un grapat de fenc a sobre, Jondalar. Ja l’he lligat bé —va dir l’Ayla tot cridant l’home que buscava les últimes pedres de foc a la ribera de sota. Els cavalls també hi eren. La Whinney, aparellada amb un àrguens ple fins a dalt i les sàrries, més un farcell embolicat amb cuir a la gropa, esperava amb paciència. El Llamp estava més neguitós, amb els cistells que li penjaven als costats i la petita càrrega lligada al llom. Encara no estava acostumat a carregar pesos, però el cavall de l’estepa era un animal dur i resistent, acostumat a viure a la intempèrie i excepcionalment fort.


  —Em creia que pensaves agafar gra per a ells, per què vols el fenc? A fora hi ha més herba que la que poden menjar tots els cavalls.


  —Però quan neva molt, o encara pitjor, quan es fa una capa de gel, els és difícil accedir-hi, i un excés de gra els pot botir massa. Va bé tenir a mà la provisió d’un dia de fenc. A l’hivern, els cavalls es poden morir de gana.


  —Tu no deixaries passar gana els cavalls encara que haguessis de trencar el gel i arrencar l’herba tu mateixa, Ayla —va dir en Jondalar amb una rialla—. Però m’és igual caminar o cavalcar. —Se li va esvanir el somriure mirant cap al cel blau i clar—. De totes maneres la tornada serà més difícil que l’anada, tal com van de carregats els cavalls.


  En Jondalar va enfilar l’abrupte camí cap a la cova amb tres pedres d’aquelles d’aspecte inofensiu a la mà. Quan va arribar a l’entrada, va trobar l’Ayla dempeus amb llàgrimes als ulls. Va deixar les pirites en una bossa a prop del seu sac de viatge i es va acostar a ella.


  —Això era casa meva —va dir ella aclaparada per la pèrdua que ara es feia definitiva—. Era casa meva. El meu tòtem em va portar aquí, em va fer un senyal. —Va palpar la petita bossa de pell que duia penjada al coll—. Estava sola, però aquí vaig fer el que volia, i el que havia de fer. Ara l’esperit del Lleó de les Cavernes vol que marxi. —Va alçar els ulls cap a l’home alt del seu costat—. Tu creus que tornaré mai?


  —No —va dir ell. Hi havia un so buit a la seva veu. Mirava l’interior de la petita cova, però veia un altre lloc i un altre temps—. Encara que tornis al mateix lloc, no és mai el mateix.


  —Llavors per què vols tornar, Jondalar? Per què no quedar-te aquí i esdevenir mamutoi? —va preguntar ella.


  —No em puc quedar. És difícil d’explicar. Ja sé que no serà el mateix, però els zelandoniis són el meu poble. Els vull ensenyar les pedres de foc. Els vull ensenyar a caçar amb el llançador. Vull que vegin què es pot fer amb la pedra foguera quan s’escalfa. Totes aquestes coses són importants i útils i els poden portar molts beneficis. Vull ensenyar-ho tot a la meva gent. —Va mirar a terra i va abaixar el to de veu—. Vull que em vegin i que em considerin digne.


  Ella va escrutar els seus ulls expressius i preocupats i va lamentar no poder apagar el dolor que hi veia.


  —És tan important el que pensin? No és més important que tu sàpigues que ho ets? —va preguntar ella.


  Llavors va recordar que el Lleó de les Cavernes també era el tòtem d’ell, que ell havia estat escollit per l’esperit del poderós animal, com ella. Sabia que no era fàcil viure amb un tòtem poderós, les proves eren difícils, però els dons, i el coneixement que se’n derivava, sempre valien la pena. En Creb li havia dit que el Gran Lleó de les Cavernes no escollia mai ningú que no en fos digne.


  Per comptes dels petits sarrons amb només una corretja dels mamutois, es van lligar a les espatlles amb dues cordes uns pesants sacs de viatge, semblants als que portava en Jondalar. Es van assegurar que les caputxes de les pellisses els quedessin lliures per posar-se-les o treure-se-les. L’Ayla hi havia afegit una corretja per aguantar millor la càrrega amb el front, tot i que preferia portar la fona al cap. A dins hi duien el menjar, els materials per fer foc, la tenda i les pells de dormir.


  En Jondalar també portava dos nòduls de pedra foguera de dimensions considerables que havia seleccionat amb tota cura a la ribera, i un sac ple de pedres de foc. En tan compartiment separat lligat a un costat, portaven tots dos les llances i els llançadors. L’Ayla portava unes quantes pedres en un sac i, sota l’abrigall, lligat a una corretja que s’havia posat sota la túnica, duia el sac de remeis fet de pell de llúdria.


  El fenc, que formava una bala rodona, anava lligat a l’euga. L’Ayla va examinar els cavalls amb aire crític per comprovar les potes, la postura i l’equipatge i assegurar-se que no anaven massa carregats. Amb una última mirada al camí que pujava cap a l’estepa, van enfilar camí per la llarga vall. La Whinney seguia l’Ayla i en Jondalar guiava el Llamp amb una corda. Van creuar el petit riu per la passera. L’Ayla va pensar de treure-li part de la càrrega a la Whinney per pujar el camí ple de grava, però la robusta euga ho va resoldre amb pocs problemes.


  Un cop a les estepes occidentals, l’Ayla va enfilar un camí diferent d’aquell pel qual havien arribat. Va agafar un revolt que no era i després va recular fins que va trobar el que buscava. Finalment van arribar a una gorja sense sortida amb uns còdols immensos d’angles aguts que el gel, la calor i el temps havien desprès dels murs de granit cristal·lí. Atents als possibles senyals de neguit de la Whinney —la gorja havia estat en una ocasió el cau dels lleons de les cavernes—, s’hi van endinsar camí del vessant de grava que el tancava.


  Quan l’Ayla els va trobar, en Thonolan ja era mort i en Jondalar greument ferit. Tret de fer un prec a l’esperit del seu Lleó de les Cavernes perquè guiés l’home cap a l’altre món, no va tenir temps per a ritus funeraris. Però no podia deixar l’home exposat als animals depredadors: el va arrossegar fins a la punta i, fent servir de palanca la pesada llança que portava, de la mena que utilitzaven els homes del Clan, va aixecar una pedra que frenava un reguitzell de pedres més petites. Mentre la pluja de pedres cobria el cos sangonós i sense vida, l’Ayla es va compadir d’aquell home al qual no coneixia i no coneixeria mai; un home com ella, un home dels Altres.


  En Jondalar es va quedar dempeus als peus del vessant pensant com podia localitzar el lloc on jeia enterrat el seu germà. Potser la Doni, que l’havia fet tornar a Ella tan aviat, ja l’havia trobat; però la Zelandoni havia d’intentar trobar el lloc de descans de l’esperit d’en Thonolan per guiar-lo. Tanmateix, com podria dir-li on era aquell lloc si no el podia trobar ni ell mateix?


  —Jondalar? —va dir l’Ayla. Ell la va mirar i va veure que tenia un petit sac de pell a la mà—. M’has dit que el seu esperit hauria de tornar a la Doni. No conec els camins de la Gran Mare Terra, només conec el món de l’esperit dels tòtems del Clan. He demanat al meu Lleó de les Cavernes que em guiés fins aquí. Potser és el mateix lloc, o potser la teva Gran Mare coneix aquest lloc, però el Lleó de les Cavernes és un tòtem poderós i el teu germà no està desemparat.


  —Gràcies, Ayla. Sé que has fet el que has pogut.


  —Potser no ho entens, com jo no entenc la Doni, però el Lleó de les Cavernes ara també és el teu tòtem. Et va escollir, com em va escollir a mi, i et va marcar com em va marcar a mi.


  —Ja m’ho has dit abans, això, però no estic segur de què vol dir.


  —T’havia d’escollir, quan et va escollir per a mi. Només un home amb el tòtem del Lleó de les Cavernes és prou fort per a una dona amb el tòtem del Lleó de les Cavernes, però hi ha una cosa que has de saber. En Creb sempre em deia que no era fàcil viure amb un tòtem poderós. El seu esperit et provarà, per saber si n’ets digne. Serà molt dur, però en trauràs més beneficis que no et penses. —Va enlairar la petita bossa—. T’he fet un amulet. No cal que el portis al coll, com jo, però l’hauries de portar a sobre. A dins, hi he posat un tros de roig ocre per tal que pugui contenir un tros del teu esperit i un tros del teu tòtem, però em penso que hauria de contenir una cosa més.


  En Jondalar arrufava les celles. No la volia ofendre, però no estava segur de voler portar aquell amulet del tòtem del Clan.


  —Em penso que hauries d’agafar un tros de pedra de la tomba del teu germà. Un tros del seu esperit romandrà a la pedra, i te la pots endur quan tornis al teu poble.


  Els nusos de consternació del front d’en Jondalar es van accentuar i, sobtadament, es van desfer. És clar, allò ajudaria la Zelandoni a trobar aquell lloc en estat de trànsit. Potser els tòtems del Clan tenien més sentit del que ell veia. Al cap i a la fi, no havia creat la Doni els esperits de tots els animals?


  —Ayla, com és que sempre saps ben bé què s’ha de fer? Com pots haver après tant vivint amb qui vivies? Sí. Guardaré això i hi ficaré una pedra de la tomba d’en Thonolan —va dir.


  Va mirar la grava solta i els còdols de caires tallants que s’agombolaven contra el mur precari que havia estat creat per les mateixes forces que havien trencat les lloses i els blocs de pedra dels abruptes costats de la gorja. De cop i volta una pedra, cedint a la força còsmica de la gravetat, va baixar rodolant pel pedreguer i va aterrar als peus d’en Jondalar. A primer cop d’ull semblava igual que tots els altres fragments inofensius de granit i de pedres sedimentàries. Però, quan la va agafar, el va sorprendre veure una opalescència resplendent en el punt on s’havia esquerdat. En el cor de la pedra blanca lletosa refulgien potents llums vermelles i, segons com la movia, apareixien unes tires de blau i de verd que ballaven i guspirejaven sota el sol.


  —Ayla, mira —va dir tot ensenyant-li el petit tros d’òpal—. Per darrere no ho diries mai. Sembla una pedra normal i corrent però mira aquí, l’esquerda. Els colors semblen venir de molt endins, i són tan brillants. Sembla gairebé viva.


  —Potser ho és, o potser és un tros de l’esperit del teu germà —va contestar ella.


  Capítol 16


  Un remolí d’aire fred s’enroscà per la vora de la tenda baixa; un braç al descobert es va amagar de seguida sota les pells. El xiulet d’una brisa consistent es filtrava per la cortina de l’obertura; un arrufament de preocupació va arrugar el front adormit. Una ratxa de vent va enlairar la cortina amb un cop fort i la va balancejar endavant i endarrere, obrint el camí al vent bramador que va despertar l’Ayla i en Jondalar en un instant. En Jondalar va lligar el tros deixat anar, però el vent, que no va parar d’augmentar en tota la nit, feia el son sincopat i difícil amb els seus esbufecs i rugits, xiulant i bramant al voltant del petit aixopluc de cuir.


  Al matí es van escarrassar per plegar la tenda entre tots dos sota el vent tempestuós i ho van recollir tot de seguida sense aturar-se a fer un foc. Van beure aigua freda del corrent gelat de la vora i van menjar galetes de viatge. El vent es va suavitzar a mig matí, però hi havia una tensió a l’aire que els feia dubtar que el pitjor ja hagués passat.


  Quan el vent va tornar a bufar cap al migdia, l’Ayla va olorar una aroma fresca, gairebé metàl·lica a l’aire, més com una absència d’olor que com una aroma real. Va ensumar, girant el cap, comprovant, avaluant.


  —Aquest vent porta neu —va dir l’Ayla a crits per superar el brogit—. L’ensumo.


  —Què dius? —va dir en Jondalar, però el vent s’enduia les seves paraules i l’Ayla va entendre el sentit pel moviment de la boca. Es va aturar perquè s’acostés.


  —Puc ensumar neu a l’aire. Hem de trobar un lloc per refugiar-nos abans que no arribi —va dir l’Ayla, escorcollant l’ampla extensió de terra amb ulls de preocupació—. Però, on trobarem refugi, aquí?


  En Jondalar escorcollava les estepes buides amb la mateixa preocupació. Va recordar el corrent gairebé gelat a la vora del qual havien acampat la nit abans. No l’havien creuat i, per molts revolts que tingués, encara havia de ser a l’esquerra. Va forçar els ulls per mirar entre la pols enlairada, però no es veia res clar. Va girar a l’esquerra de totes maneres.


  —Mirem de trobar aquell petit riu —va dir—. Potser hi haurà arbres o marges alts que ens donaran una mica de protecció.


  L'Ayla va assentir, seguint-lo. La Whinney tampoc no va objectar res.


  La qualitat subtil de l’aire que havia detectat l’Ayla i que li havia semblat que portava neu no l’havia enganyada. No va trigar gaire a caure una polseguera suau que oscil·lava de manera erràtica, definint i donant forma al vent. Després van aparèixer flocs més grans que feien més difícil de veure-s’hi.


  Però quan en Jondalar va pensar que albirava una silueta de formes vagues al davant i es va aturar per mirar de fixar la vista, la Whinney va forçar la marxa. La van seguir fins a uns arbres baixos i unes fileres de matolls que delimitaven el curs de l’aigua. L’home i la dona es podien haver ajupit entre els arbres, però l’euga va continuar corrent avall fins a arribar a un revolt on l’aigua havia format un entrant de terra dura. La Whinney va ajudar el jove poltre a ajeure’s a l’entrant, a recer del vent, i ella es va ajeure a la part de fora per protegir-lo.


  L'Ayla i en Jondalar van descarregar amb rapidesa els farcells dels cavalls i van plantar la petita tenda gairebé sota els peus de l'euga. Després es van arrossegar cap endins per esperar que passés la tempesta.


  Fins i tot a sotavent del marge, lluny de la força directa del vent, la tempesta amenaçava el seu senzill refugi. El vendaval bramava de totes direccions alhora, i semblava decidit a trobar el camí d’entrada. Tot sovint ho aconseguia. Les ratxes s’escolaven per sota les vores i per les escletxes entre el cuir que feia de cortina i la tenda o per la tapa del forat del fum i tot sovint arrossegava un grapat de neu. La dona i l’home eren arraulits sota les pells per mantenir l’escalfor, i parlaven: d’incidents de la seva infància, d’històries, de llegendes, de persones que havien conegut, de costums, d’idees, de somnis i d’esperances; no semblava que se’ls esgotés mai el tema de conversa. En fer-se de nit, van compartir plaers, i després es van adormir. En algun moment de la nit, el vent va deixar d’envestir la tenda.


  L’Ayla es va despertar i es va quedar ajaguda amb els ulls oberts, mirant al seu voltant en aquell lloc en penombra, lluitant contra un pànic creixent. No es trobava bé, tenia mal de cap, i un silenci esmorteït semblava ocupar l’aire viciat de la tenda. Passava alguna cosa estranya; però no sabia què era. La situació li era familiar, o li recordava alguna cosa, com si l’hagués viscuda abans, però no ben bé. Era com un perill que hauria de reconèixer, però què? De cop i volta no va resistir més, es va incorporar i va retirar les càlides mantes de sobre l’home del seu costat.


  —Jondalar! Jondalar!


  El va sacsejar, però no calia. Ell es va despertar tan bon punt es va incorporar ella.


  —Ayla! Què tens?


  —No ho sé. Passa alguna cosa!


  —No veig que passi res —va dir ell. No ho veia, però era evident que l’Ayla estava incòmoda per alguna cosa. No estava acostumat a veure-la tan a la vora del pànic. Normalment, quan hi havia un perill imminent mantenia la calma i controlava la situació. Cap depredador de quatre potes no podia provocar un terror tan abjecte en els seus ulls—. Per què creus que passa res?


  —He tingut un somni. Era en un lloc fosc, més fosc que la nit, i m’ofegava, Jondalar. No podia respirar!


  Una ganyota familiar de preocupació va aparèixer a la cara d’en Jondalar mentre mirava al seu voltant un cop més. No era gens propi de l’Ayla estar tan espantada; potser sí que passava alguna cosa. Dins la tenda era fosc, però no del tot. Es filtrava pel cuir una llum tènue. Res no semblava estar fora de lloc, el vent no havia trencat res ni desfet cap nus. De fet, ni tan sols bufava. No hi havia cap moviment. Era tot absolutament quiet.


  En Jondalar va retirar les pells i es va acostar a l’entrada a quatre grapes. Va deslligar la cortina de la tenda i es va trobar amb un mur blanc que es va ensorrar cap a dins de la tenda. No es veia res més que blanc.


  —Estem enterrats, Jondalar! Estem enterrats a la neu!


  Els ulls de l’Ayla eren immensos del terror, i li fallava la veu amb l’esforç d’intentar mantenir-la sota control.


  En Jondalar la va abraçar.


  —Tot va bé, Ayla. Tot va bé —murmurà, gens segur que fos així.


  —Es tan fosc que no puc respirar!


  La seva veu sonava tan estranya, tan remota, com si vingués de molt lluny, i havia deixat el cos lax als braços d’ell. La va estirar sobre les pells i va veure que tenia els ulls tancats, però continuava gemegant, amb aquella veu fantasmagòrica i distant, que era fosc i que no podia respirar. En Jondalar se sentia perdut, espantat per ella, i una mica d’ella.


  S'esdevenia alguna cosa estranya: el problema no era només que es trobessin sepultats sota la neu, per temible que fos.


  Va veure el seu farcell prop de l’obertura, parcialment cobert de neu, i el va mirar un moment. S’hi va acostar arrossegant-se, va treure la neu, va ficar la mà a la butxaca del costat i va trobar una llança. Agenollat, va deslligar la tapa del forat del fum que hi havia gairebé al centre. Amb la punta esmussada de la llança va traspunxar la neu. Va caure un floc blanc sobre les pells de dormir, i al darrere va entrar la llum del sol i una ratxa d’aire fresc.


  El canvi de l’Ayla va ser immediat. Es va relaxar visiblement i va obrir els ulls.


  —Què has fet? —va preguntar.


  —He ficat la llança pel forat del fum i he travessat la neu. Haurem de sortir excavant, però no crec que hi hagi tanta neu com sembla. —La va mirar de prop amb preocupació—. Què t’ha passat, Ayla? M’has amoïnat. No paraves de dir que no podies respirar. Em penso que t’has desmaiat.


  —No ho sé. Potser era la manca d’aire fresc.


  —No semblava tan horrible. A mi no em costava gaire respirar. Però tu estaves molt espantada. Em penso que no t’havia vist mai tan espantada.


  L'Ayla no se sentia còmoda amb aquell interrogatori. Es trobava rara, encara una mica marejada, i li venien al cap somnis desagradables, però no els podia explicar.


  —Recordo que una vegada la neu va cobrir l’obertura de la petita cova on vaig viure quan vaig haver de marxar del Clan d’en Brun. Em vaig despertar ales fosques i l’aire era dolent. Devia ser això.


  —Suposo que t’ha fet por que tornés a passar —va dir en Jondalar sense cap convenciment.


  L'home immens de la barba roja encara era a fora treballant, tot i que el crepuscle havia esdevingut pura foscor. Va ser el primer a veure l’estranya processó que començava a baixar pel vessant. En primer lloc hi anava la dona, caminant pesadament sobre el gruix de neu, seguida d’un cavall que duia el cap acotat d’esgotament, amb una càrrega al llom i arrossegant els travessers al darrere. El poltre, que també portava càrrega, anava lligat amb una corda i guiat per l’home que seguia l’euga. A ell li era més fàcil caminar perquè els que anaven al davant li havien obert via, però havien fet torns durant el camí per descansar ara l’un ara l’altre.


  —Nezzie! Han tornat! —va cridar en Talut tot dirigint-se cap a ells per fer els darrers passos del camí més planers a l’Ayla.


  No els va portar a l’entrada amb l’arc familiar del davant, sinó al mig del llarg habitatge. Van veure amb sorpresa que en la seva absència havien construït un afegit a l’estructura. Era similar al vestíbul d’entrada, però més gran. Hi havia una nova entrada que comunicava l’afegit amb la Llar del Mamut.


  —Això és per als cavalls, Ayla! —va anunciar en Talut un cop van ser a dins, amb un somriure immens de satisfacció en veure la seva expressió d’incredulitat—. Després d’aquella tempesta de vent em vaig adonar que un rafal no seria prou. Si tu i els teus cavalls heu de viure amb nosaltres, havíem de fer alguna cosa més substancial. Em penso que l’hauríem d’anomenar «llar dels cavalls»!


  Els ulls de l’Ayla es van omplir de llàgrimes. Estava esgotada d’allò més, agraïda d’haver arribat per fi, i ara se sentia aclaparada. Ningú no s’havia preocupat mai tant per ella. En tot el temps que havia viscut amb el Clan, mai no s’havia sentit acceptada del tot, mai no hi havia acabat de pertànyer. Estava segura que no li haurien permès mai mantenir els cavalls, i menys encara li haurien construït un lloc per a ells.


  —Oh, Talut —va dir, amb la veu presa.


  Va enlairar els braços per abraçar-lo i li va fregar la galta gelada a la cara. L’Ayla li havia semblat sempre tan reservada que aquella expressió espontània d’afecte va ser una sorpresa meravellosa. En Talut la va abraçar i li va donar uns copets a l’esquena, somrient amb plaer obvi i satisfet d’ell mateix.


  Gairebé tot el Campament del Lleó es trobava reunit al seu voltant en el nou annex, donant la benvinguda a la dona i l’home com si fossin tots dos membres del grup.


  —Ja començàvem a patir —va dir la Deegie—, sobretot quan es va posar a nevar.


  —Hauríem tornat abans si l’Ayla no hagués volgut portar tantes coses —va dir en Jondalar—. L’últim parell de dies no tenia gens clar que ho aconseguíssim.


  L'Ayla ja havia començat a descarregar els cavalls, per darrera vegada. En Jondalar la va anar a ajudar i els misteriosos farcells van provocar gran curiositat.


  —Que m’heu portat res? —va preguntar la Rugie per fi, expressant en veu alta la pregunta que es feia tothom.


  L'Ayla va somriure a la nena.


  —Sí, t’he portat una cosa. He portat una cosa per a tothom —va contestar, fent-los frisar tots per saber quin regal els tocaria.


  —Per què és, això? —va preguntar la Tusie quan l’Ayla es va posar a tallar les cordes del farcell més gros.


  L'Ayla va fer una ullada a la Deegie, i les dues van somriure, mirant que la germana petita de la Deegie no s’adonés del somriure de complicitat: el to i la inflexió de la seva veu eren idèntics als de la Tulie.


  —Fins i tot he portat una cosa per a cavalls —va dir l’Ayla a la nena mentre tallava les darreres cordes de la bala de fenc—. Això és per a la Whinney i el Llamp.


  Després d’escampar el fenc perquè mengessin, va començar a treure els farcells dels travessers.


  —Portaré la resta a dins.


  —No cal que ho facis ara —va dir la Nezzie—. Encara no us heu tret ni les pellisses. Entreu a beure alguna cosa calenta i a menjar una mica. De moment ho podem deixar tot aquí.


  —La Nezzie té raó —va afegir la Tulie. Tenia tanta curiositat com la resta del campament, però els paquets de l’Ayla podien esperar—. Tots dos heu de descansar i menjar alguna cosa. Feu cara d’esgotats.


  En Jondalar va somriure agraït a la dona en cap mentre seguia l’Ayla cap a dins.


  Al matí, l’Ayla va trobar moltes mans per ajudar-la a entrar els farcells, però en Mamut li va suggerir que deixés els presents embolicats fins a la cerimònia del vespre. L’Ayla va somriure assentint, conscient de seguida de l’element de misteri i d’expectació que volia aconseguir. Però les seves respostes evasives a les indirectes de la Tulie perquè ensenyés què havia portat havien enutjat la dona en cap, si bé es va estar de deixar-ho veure.


  Un cop els paquets i els farcells van ser apilats en una de les plataformes de llit buides i tancades les cortines, l’Ayla va pujar al seu espai privat i tancat i va encendre tres llànties de pedra. Les va col·locar de manera que fessin prou llum per repassar i organitzar els presents que havia portat. Va fer alguns retocs mínims a la selecció que havia fet per afegir o canviar alguns objectes, però quan va apagar les llànties i va sortir de la plataforma deixant caure la cortina al seu darrere, se sentia satisfeta.


  Va sortir per la nova obertura, un espai abans ocupat per una secció d’una plataforma de llit que no es feia servir. El terra del nou annex era més alt que el de l’habitatge i hi havien tallat uns esglaons d’uns vint centímetres per facilitar-ne l’accés. Es va aturar a contemplar l’afegit. Els cavalls no hi eren. La Whinney estava acostumada a treure el nas per un paravent de cuir, i l’Ayla només li ho havia hagut d’ensenyar un cop. El Llamp va aprendre el truc de la seva mare. Obeint un impuls urgent de veure com estaven —com una mare amb els seus fills, una part del seu cervell era sempre conscient dels cavalls— la dona jove va travessar l’espai tancat cap a l’arc d’ullals de mamut, va córrer la cortina pesant de cuir i va mirar a fora.


  El món havia perdut la forma i la definició; pel paisatge s’escampaven uns colors sòlids sense ombres ni forma en dos tons: un cel blau, generós, vibrant i resplendent sense el més mínim bri de núvols; i una neu blanca, d’un blanc encegador, que reflectia un sol refulgent de mig matí. L’Ayla va tancar els ulls a la resplendor de blanc; l’única evidència de la tempesta que havia campejat durant dies. A poc a poc, a mesura que els seus ulls s’adaptaven a la llum i un sentit anterior de la profunditat i la distància informaven la seva percepció, va anar descobrint els detalls. L’aigua, que encara corria pel mig del riu, espurnejava amb més brillantor que els marges coberts de neu blanca i flonja que es fonia en làmines de gel esmolades pels marges de l’aigua. A la vora, uns monticles blancs misteriosos adoptaven la forma d’ossos de mamut i de piles de terra.


  Va fer unes passes cap a fora per veure el revolt del riu on els cavalls solien anar a pasturar, just a fora de la vista. La temperatura era agradable al sol i la neu relluïa amb un indici de fusió. Els cavalls haurien de retirar la capa freda i profunda de neu per trobar l’herba que cobria. Quan anava a xiular, la Whinney va aparèixer, va alçar el cap i va renillar. L’Ayla li va tornar el renill.


  Quan es va girar per tornar, va veure que en Talut la mirava amb una expressió peculiar, gairebé de respecte.


  —Com sabia l’euga que havies sortit? —va preguntar.


  —Em penso que no sabia, però cavalls tenen bon nas, ensumen de lluny. Bones orelles, senten de lluny. Si es mou res, ella ho veu.


  L'home gros va assentir. Ella ho feia semblar tan senzill, tan lògic, i malgrat tot… Va somriure, content que haguessin tornat. Tenia moltes ganes d’adoptar l’Ayla. Ella tenia tant a oferir que seria una dona mamutoi ben acollida, i valuosa.


  Van tornar tots dos al nou annex i, just quan hi entraven, va entrar en Jondalar des de l’habitatge.


  —Ja he vist que has preparat els regals —va dir amb un gran somriure tot dirigint-se cap a ells. Li agradava l’expectació que havien provocat els seus paquets misteriosos i ser còmplice de la sorpresa. Havia sentit la Tulie manifestar dubtes sobre la qualitat dels presents, però ell no en tenia cap dubte. Serien estranys per als mamutois, però les coses ben fetes sempre es valoren, i estava segur que en reconeixerien el valor.


  —Tothom es pregunta què has portat, Ayla —va dir en Talut.


  Li agradava l’excitació i la il·lusió de l’espera com a tots els altres, o més.


  —No sé si tinc prou —va dir l’Ayla.


  —És clar que sí. No pateixis. Sigui el que sigui serà prou. Només amb les pedres de foc ja n’hi havia prou. Fins i tot sense pedres, només tu ja series prou —va dir en Talut, i després va afegir amb un somriure—. Donar-nos una raó per fer una gran celebració ja podria ser prou.


  —Però tu vas dir que intercanviaven regals, Talut, i en el Clan es dóna a canvi coses de la mateixa mena, del mateix valor. Què pot ser prou per a tu, per atots els que heu fet lloc per als cavalls? —va dir l’Ayla fent una ullada a l’annex—. És com una cova, però l’heu feta vosaltres. No sé com es pot fer una cova així.


  —Jo he pensat el mateix —va dir en Jondalar—. He d’admetre que no havia vist mai res igual, i he vist un bon grapat d’aixoplucs: refugis d’hivern, construïts dins d’una cova o sota una volada, però aquest és més sòlid que una roca.


  En Talut va riure.


  —Ho ha de ser, vivint on vivim, sobretot a l’hivern. Bufant com bufa el vent, qualsevol altra cosa volaria. —Se li va desdibuixar el somriure i va fer una expressió d’alguna cosa semblant a l’amor—. La terra mamutoi és rica, rica en caça, en peix, en menjar. És bonica, i forta. No voldria pas viure enlloc més… —Va tornar el somriure—. Però calen refugis bons per viure aquí, i no tenim gaires coves.


  —Com feu cova, Talut? Com feu lloc com aquest? —va preguntar l’Ayla. Recordava com havia buscat en Brun una cova escaient per al seu Clan, i com s’havia sentit ella de desemparada fins que va trobar una vall amb una cova per viure.


  —Si ho vols saber, t’ho diré. No és cap secret! —va dir en Talut somrient de plaer. Estava encantat amb aquella admiració tan òbvia—. La resta de l’habitatge és fet igual, més o menys, però per fer aquest afegit vam començar per comptar una distància de passes determinada des de la paret de fora de la Llar del Mamut. Quan vam arribar al centre d’una àrea que ens semblava que seria prou gran, vam clavar un pal a terra: era on posaríem la llar de foc si decidíem que calia. Després vam mesurar una corda de la mateixa distància, vam lligar-ne una punta al pal i, amb l’altra punta, vam marcar un cercle per marcar on havia d’anar la paret.


  En Talut escenificava l’explicació, fent les passes que calia i lligant una corda imaginària a un pal inexistent.


  —Després vam treure la terra i la vam anar deixant aquí, i vam cavar una profunditat de la llargada del meu peu. —Per aclarir encara més les seves afirmacions, en Talut va enlairar un peu increïblement llarg però sorprenentment estret encabit en una sabata tova i ajustada—. Aleshores vam marcar l’amplada del banc, la plataforma que pot servir de llit o de lleixa, i vam deixar un tros més per al mur. Des de la vora de dins del banc, vam excavar més avall, una profunditat de dos o tres peus dels meus, per fer un terra a un nivell inferior. Després vam apilar la terra al voltant del banc per fora, perquè ajudés a aguantar la paret.


  —Això vol dir que heu cavat molt —va dir en Jondalar tot mirant el clos—. Diria que la distància d’un mur a l’altre és, potser, de trenta peus dels teus, Talut.


  En Talut va obrir els ulls de cop.


  —Tens raó! Ho he mesurat exactament. Com ho sabies?


  En Jondalar va arronsar els muscles.


  —Era una conjectura.


  Era més que una conjectura, era una altra manifestació de la seva comprensió instintiva del món físic. Podia calcular acuradament la distància a ull, i mesurava l’espai amb les dimensions del seu propi cos. Sabia la llargada de la seva passa i l’amplada de la seva mà, l’abast del seu braç i l’engrapada de la mà; podia mesurar un objecte petit amb el gruix de l’ungla, i l’altura d’un arbre recorrent la seva ombra sota el sol. No era una tècnica que li hagués ensenyat ningú: era un do amb el qual havia nascut i que havia desenvolupat amb l’ús. No se li havia acudit mai qüestionar-ho.


  L'Ayla també pensava que havien fet molta feina. Ella havia cavat algunes trampes i sabia la feina que representava. Estava encuriosida.


  —Com ho heu fet per cavar, Talut?


  —Com ho fa qualsevol. Fem servir aixades per trencar la marga i pales per treure-la, tret de les herbes atapeïdes del damunt, que les tallem amb la fulla esmolada d’un os pla.


  L'expressió de perplexitat de l'Ayla feia avinent que no havia entès res. En Talut va pensar que potser no coneixia les paraules de les eines en el seu llenguatge i va sortir a fora per portar-ne algunes. Totes tenien mànecs llargs. Un era un tros de costella de mamut amb una punta esmolada. Semblava una aixadella amb la fulla llarga i corbada. L’Ayla la va examinar amb atenció.


  —És com un pal de cavar, penso —va dir, mirant en Talut en cerca de confirmació.


  Ell va somriure.


  —Sí, és una aixada. De vegades fem servir pals esmolats. Són més fàcils de fer si tens pressa, però això és més fàcil d’usar.


  Després els va ensenyar una pala feta amb la part més ampla d’una banya enorme de megaceront, tallada al llarg pel centre esponjós i després enformada i esmolada. Feien servir banyes dels animals joves; les banyes del cérvol gegant madur podien fer més de tres metres de llarg, i eren massa grosses. El mànec era lligat amb gruixudes cordes que passaven per tres forats al centre. S’utilitzava amb la part esponjosa a baix, no per cavar sinó per retirar la terra deixada anar amb l’aixada, o també per treure neu. També tenia una segona pala, amb més forma de cullera, feta d’una secció d’ivori rascat d’un ullal de mamut.


  —Això són pales —va dir en Talut.


  L'Ayla va assentir. Havia fet servir trossos plans d’ossos i banyes de la mateixa manera; però les seves pales no tenien mànec.


  —Sort que el temps es va mantenir quan vau marxar —va continuar el cap—. Així no vam haver de cavar tant com hauríem fet normalment. El terra ja és dur per sota. L’any que ve podem cavar una mica més i fer uns quants clots d’emmagatzematge, potser fins i tot un bany de vapor, quan tornem de l’Assemblea d’Estiu.


  —Que no havíeu d’anar a caçar quan millorés el temps? —va dir en Jondalar.


  —La cacera dels bisons va ser molt bona, i en Mamut no té gaire sort amb la recerca. Sembla que només troba els bisons que no vam caçar, i no val la pena perseguir-los. Vam decidir fer aquest afegit, per fer un refugi als cavalls, a canvi de l’ajuda que ens havien donat l’Ayla i l’euga.


  —L’aixada i la pala fan més fàcil, Talut, però és feina… molt cavar —va dir l’Ayla, sorpresa i una mica aclaparada.


  —Hi ha treballat molta gent, Ayla. Gairebé tothom ho va trobar molt bona idea i volia ajudar a… donar-te la benvinguda.


  L'Ayla va sentir un accés sobtat d'emoció i va tancar els ulls per controlar les llàgrimes de gratitud que li omplien els ulls. En Jondalar i en Talut ho van veure i es van girar per consideració.


  En Jondalar va examinar les parets, encara intrigat per la construcció.


  —Vau cavar entre les plataformes, també —va comentar.


  —Sí, per als suports principals —va dir en Talut assenyalant els sis ullals enormes de mamut encaixats a la base amb ossos més petits —vèrtebres i falanges— amb les puntes dirigides cap al centre. Estaven col·locats a intervals regulars tot al voltant de les parets, a les dues bandes dels dos parells d’ullals de mamut que es feien servir per als llindars en forma d’arc. Els ullals forts, llargs i corbats formaven l’estructura principal de l’habitatge.


  Mentre en Talut dels caçadors de mamuts continuava descrivint la construcció de l’habitatge mig soterrani, la perplexitat de l’Ayla i en Jondalar augmentava. Era molt més complex que no s’havien imaginat. A mig camí entre el centre i els suports d’ullal de la paret hi havia sis pals de fusta: arbres afuats, sense escorça i amb una forcadura a dalt. Per la part de fora de l’annex, encaixats a la part de baix del mur, hi havia cranis de mamut clavats a terra sostinguts per clavícules, malucs, vèrtebres i diversos ossos llargs de potes i costelles col·locats estratègicament. La part de dalt del mur consistia principalment en clavícules, malucs i ullals més petits de mamut que s’entrellaçaven amb el sostre sostingut per bigues de fusta col·locades de través i entre el cercle exterior d’ullals i l’interior de pals. El mosaic d’ossos, tots deliberadament escollits i alguns amb una forma especial, era encaixat i subjectat als ullals més robustos i creava una paret corbada que encaixava com les peces d’un trencaclosques.


  Hi havia una mica de llenya dels rius de la vall, però per construir usaven els ossos de mamut, dels quals tenien més provisió. Però els mamuts que caçaven només eren una petita porció dels ossos que utilitzaven. La gran majoria del seu material de construcció el seleccionaven de les prodigioses piles d’ossos al revolt del riu. Fins i tot hi havia alguns ossos que venien dels esquelets deixats pels depredadors, però les prades obertes eren més importants per proporcionar materials d’una altra varietat.


  Cada any, els ramats de rens migratoris perdien les banyes per fer lloc a la sèrie de l’any següent, i ells les recollien sempre. Per completar el cau, van lligar les banyes de ren unes a les altres per fer una estructura forta de suports entrellaçats que sostenia el sostre en forma de cúpula amb un forat al centre per a la sortida de fums. Després van portar branques de salze de la vall del riu per fer una estora espessa i estendre-la sobre les banyes. D’aquesta manera es feia una base sòlida per al sostre i la paret. Sobre aquest suport estenien una capa encara més espessa d’herbes sobreposades per deixar circular l’aigua i les lligaven als troncs de salze de dalt a baix. Sobre la capa d’herba posaven una capa de terra atapeïda, una part de la qual venia de la terra que havien excavat per fer l’afegit, i l’altra part de la terra de la vora.


  Les parets de tota l’estructura feien dos o tres peus de gruix, però encara faltava una capa de material per completar l’annex.


  Eren drets a fora admirant la nova estructura quan en Talut va acabar la seva detallada explicació de la construcció de l’habitatge.


  —Esperava que millorés el temps —va dir fent un gest d’amplitud envers el cel blau clar—. L’hem d’acabar. Si no, no sé quant temps durarà.


  —Quant temps pot durar? —va preguntar en Jondalar.


  —Tot el meu temps de vida, de vegades més. Però aquests habitatges són llars d’hivern. Normalment marxem a l’estiu, per anar a l’Assemblea d’Estiu i a la gran cacera de mamuts, i per fer altres viatges. L’estiu és per viatjar, per collir plantes, per caçar o per pescar, per comerciar o fer visites. Quan marxem, ho deixem gairebé tot aquí, perquè tornem cada any. El Campament del Lleó és casa nostra.


  —Si vols que això sigui la llar dels cavalls de l’Ayla molt temps, més valdrà que ho acabem ara que podem —va intervenir la Nezzie.


  La Deegie i ella van deixar a terra l’odre gros i pesant d’aigua parcialment gelada que havien portat del riu.


  Llavors va arribar en Ranec, amb eines de cavar i arrossegant un gran cistell ple de terra compacta humida.


  —No he sentit mai de ningú que fes un habitatge, o un afegit, en aquesta època de l’any —va dir.


  En Barzec era just al seu darrere.


  —Serà una prova interessant —va dir tot deixant a terra un segon cistell de fang relliscós que havien tret d’un lloc especial del marge del riu. Després van aparèixer en Danug i en Druwez, portant tots dos cistells amb més fang humit.


  —La Tronie ha encès un foc —va dir la Tulie agafant tota sola el pesant odre que havien pujat la Nezzie i la Deegie—. En Tornec i alguns altres estan apilant neu per fondre-la un cop tinguem aquesta aigua escalfada.


  —M’agradaria ajudar —va dir l’Ayla pensant si no faria més nosa que servei. Tothom semblava saber exactament què havia de fer, però ella no tenia ni idea de què passava, menys encara de què podia fer per ajudar.


  —Sí, podem ajudar? —va afegir en Jondalar.


  —És clar, és per al cavall —va comentar la Deegie—, però deixa que et doni roba vella per posar-te, Ayla. És una feina bruta. En Talut o en Danug no tindrien res per a en Jondalar?


  —Li buscaré alguna cosa —va dir la Nezzie.


  —Si encara teniu ganes d’ajudar quan acabeu, ens podeu venir a donar un cop de mà per muntar el nou habitatge que hem començat en Tarneg i jo per establir el nostre campament… quan m’uneixi a en Branag —va afegir la Deegie somrient.


  —Algú ha encès els focs dels banys de vapor? —va preguntar en Talut—. Després d’això tothom es voldrà rentar, sobretot tenint en compte que aquesta nit tenim una celebració.


  —En Wymez i en Frebec els han encesos aquest matí a primera hora. Ara han anat a buscar més aigua —va dir la Nezzie—. La Crozie i en Manuv han marxat amb la Latie i els petits a buscar branques de pi per perfumar els banys. La Fralie també hi volia anar, però no m’ha semblat prudent que es posés a grimpar per la muntanya i li he demanat que es quedés a vigilar en Rydag. També vigila l’Hartal. En Mamut està ocupat fent alguna cosa per a la cerimònia, també. Em penso que està planejant alguna mena de sorpresa.


  —Oh… Quan sortia, en Mamut m’ha dit que us digués que hi ha bons senyals per caçar d’aquí a uns dies, Talut. Vol saber si vols que faci la recerca —va dir en Barzec.


  —Hi ha bons senyals per caçar —va dir el gros cap—. Mireu la neu! Flonja per sota, fosa al damunt. Si hi ha una bona glaçada, es farà una capa de gel, i els animals, quan la troben en aquestes condicions, es queden encallats a la neu. Sí, em penso que seria bona idea.


  Tothom s’havia anat acostant a la llar de foc, on hi havia un gran odre ple de l’aigua freda del riu col·locat a l’estructura directament sobre les flames. L’aigua del riu només era per començar el procés de fondre la neu que hi tiraven. Quan es fonia, la treien amb cistelles d’aigua i l’abocaven en un cuir gran, tacat i brut, que ocupava una depressió del terra. Hi afegien la terra especial, treta d’un marge de la vora del riu, i la barrejaven amb l’aigua per formar una argila espessa, llefiscosa i enganxosa.


  Uns quants van pujar a dalt del nou annex cobert de terra amb coves de fang fi, suau i fos, i carregats de pales, per abocar-los des de dalt. L’Ayla i en Jondalar s’hi van afegir després d’observar una estona. Els que estaven a baix escampaven el fang per cobrir tota la superfície d’aquell mantell espès.


  L'argila dura i enganxosa, rentada i reduïda a fines partícules pel riu, no absorbia aigua. Era impermeable a l’aigua. Ni la pluja, ni l’aiguaneu ni la neu no podien penetrar-hi. Humida i tot era impermeable. En assecar-se, i amb el temps, la superfície s’enduria molt, i tot sovint s’utilitzava com a lloc ideal per guardar objectes i eines. Quan feia bon temps, era un lloc per descansar, per comentar en veu baixa o per seure tranquil·lament a meditar. Els nens hi pujaven quan venien visites, per mirar sense molestar, i tothom hi pujava quan hi havia res a veure.


  Van barrejar més argila i l’Ayla va pujar fins a dalt amb un cove molt ple de fang sense poder evitar vessar-ne gran part. Tant hi feia. Ja estava coberta de fang, com tots els altres. La Deegie tenia raó, era una feina bruta. Quan van acabar els costats, es van allunyar del centre per començar a cobrir la part de dalt, però la superfície de la cúpula era cada cop més relliscosa de fang i es feia molt perillós caminar.


  L'Ayla va abocar la resta del fang del seu cistell i va mirar com anava traspuant a poc a poc. Es va girar per marxar, sense fer atenció on posava el peu. Abans d’adonar-se’n, va relliscar i va caure amb un xap sobre l’argila fresca i suau que acabava d’abocar. Tot deixant anar un crit involuntari va lliscar fins a la vora arrodonida del sostre i mur avall de l’annex dels cavalls.


  L'instant següent es va trobar enxampada per uns braços forts just quan arribava a terra i, estranyada, va veure la cara riallera i esquitxada de fang d’en Ranec.


  —És una bona manera d’escampar el fang pels costats —va dir ell sostenint-la mentre ella mirava de recuperar-se. Després, encara sostenint-la, va afegir—: Si ho vols tornar a fer, t’esperaré.


  L'Ayla va sentir l'escalfor de la mà d’ell al seu braç i tenia plena consciència del contacte del seu cos. Els ulls negres d’en Ranec, relluents i profunds, eren plens d’una enyorança que va provocar una resposta inesperada del centre de la seva feminitat. L’Ayla va tremolar i va sentir que se li encenia la cara abans d’abaixar els ulls i separar-se del seu contacte.


  Va fer una ullada a en Jondalar i va confirmar el que es temia. En Jondalar estava empipat. Tenia els punys closos i li palpitaven les sines. Va desviar els ulls ràpidament. Ara entenia una mica millor la ràbia d’en Jondalar, era conscient que expressava un temor, un temor de pèrdua, de rebuig, però tot i això, la seva reacció la irritava. Ella no podia evitar haver relliscat, i era d’agrair que en Ranec hagués estat allà per agafar-la. Es va tornar a enrojolar, recordant la seva resposta al seu contacte demorat. Tampoc no ho podia evitar.


  —Au, Ayla —va dir la Deegie—. En Talut diu que ja n’hi ha prou i que els banys de vapor ja són calents. Anem a treure’ns el fang i a preparar-nos per a la celebració. És per tu.


  Les dues dones joves van entrar a l’habitatge pel nou annex. Quan van arribar a la Llar del Mamut, l’Ayla es va girar cap a l’altra dona.


  —Deegie, què és un bany de vapor?


  —No has fet mai un bany de vapor?


  —No —va dir l’Ayla negant amb el cap.


  —Oh, t’encantarà! Més valdrà que deixis aquesta roba plena de fang a la Llar dels Urs. Les dones normalment fem servir el bany del darrere. Als homes els agrada aquest —va dir la Deegie tot assenyalant un arc d’entrada més enllà del llit d’en Manuv quan passaven per la Llar del Ren i entraven a la Llar de la Grua.


  —No és un rebost?


  —Que et creies que totes les cambres laterals eren rebost? És clar, no ho sabies. Sembles tant una dels nostres que costa recordar que no has estat gaire temps aquí. —Es va aturar i es va girar per mirar-la—. M’alegro molt que entris al nostre campament. Em sembla que has fet molt bé.


  L'Ayla va somriure amb timidesa.


  —Jo també m’alegro, i m’alegro que tu siguis aquí, Deegie. És agradable conèixer dona… jove… com jo.


  La Deegie li va tornar el somriure.


  —Ja ho sé. La llàstima és que no arribessis abans. Jo marxaré després de l’estiu, i em sap molt greu. Vull ser la dona en cap del meu campament, com la meva mare, però l’enyoraré molt, a ella, a tu, i a tothom.


  —Que aniràs molt lluny?


  —No ho sé. Encara no ho hem decidit —va dir la Deegie.


  —I per què lluny? Per què no construïu l’habitatge nou a la vora? —va preguntar l’Ayla.


  —No ho sé. La majoria de gent no ho fa, però suposo que ho podríem fer. No hi havia pensat —va dir la Deegie amb una expressió de sorpresa estranyada. Quan van arribar a la darrera llar de l’habitatge, la Deegie va afegir—: Treu-te aquesta roba bruta i deixa-la a la pila d’aquí.


  Les dues noies es van treure la roba enfangada. L’Ayla va notar que sortia escalfor de darrere una cortina de cuir vermell sospesa d’una arcada d’ullal de mamut prou baixa al mur més llunyà de l’estructura. La Deegie es va ajupir i va entrar primer. L’Ayla la va seguir, però es va aturar un moment abans d’entrar amb la cortina oberta perquè no veia res.


  —Entra de pressa i tanca! Que s’escapa l’escalfor! —va dir una veu des de l’interior ple de vapor, en penombra i emboirat.


  Va entrar tot d’una i va deixar caure la cortina al seu darrere, però, més que fred, va sentir un atac d’escalfor. La Deegie la va guiar per unes escales desiguals fetes d’ossos de mamut clavats al mur de terra d’un pou que feia gairebé un metre de fons. El terra era cobert de pells suaus i molsudes d’alguna mena i l’Ayla es va quedar palplantada esperant que els seus ulls s’acostumessin a la llum. Després va mirar al seu voltant: l’espai excavat feia dos metres d’ample per tres de llarg. Consistia en dues seccions circulars unides, cadascuna d’elles amb un sostre baix en forma de cúpula: on era ella, el tenia a un pam del cap.


  Al terra de la secció més gran relluïen brases d’ossos. Les dues joves van recórrer la secció més petita per unir-se a les altres, i l’Ayla es va adonar que les parets eren folrades amb pells. En el terra de l’espai més gran hi havia ossos de mamut espaiats amb cura per caminar sobre els trossos de brasa ardent. Més tard, quan aboquessin l’aigua a terra per produir vapor o per rentar-se, l’aigua es filtraria entre els ossos i els peus no trepitjarien el fang.


  A la llar del centre hi havia més brases apilades que proporcionaven calor i eren alhora l’única font de llum, tret d’una línia de llum esblanqueïda al voltant del forat del fum tapat. Hi havia dones nues assegudes al voltant de la llar en banquetes improvisades fetes d’ossos plans col·locats sobre altres ossos que feien de suport. Hi havia una sèrie de recipients d’aigua arrenglerats al llarg d’un mur. L’aigua freda era en uns coves grans, robustos i ben teixits, mentre que el vapor sortia d’unes gerres fetes amb l’estómac d’animals grans que s’aguantaven en uns bastidors de banyes. Algú va treure una pedra al roig viu de la llar de foc i la va deixar caure dins d’un dels estómacs plens d’aigua. Un núvol de vapor amb aroma de pi va omplir la sala.


  —Vine, seu aquí, entre la Tulie i jo —va dir la Nezzie tot arrossegant el seu gran cos cap a una banda per fer-li lloc. La Tulie es va enretirar cap a l’altra banda. Era una dona grossa, també, però el seu cos era musculós, tot i que la seva forma plena de femella no deixava dubtes sobre el seu sexe.


  —Primer em vull treure el fang —va dir la Deegie—. L’Ayla potser també. L’heu vista caure pel costat?


  —No. Que t’has fet mal, Ayla? —va preguntar la Fralie amoïnada, i lleugerament incòmoda pel seu avançat embaràs.


  La Deegie va riure abans que l’Ayla pogués contestar.


  —En Ranec l’ha entornat, i val a dir que no se’l veia gens infeliç.


  Hi va haver somriures i assentiments.


  La Deegie va agafar un cossi de crani de mamut, hi va posar aigua freda i calenta i va afegir-hi una branca de pi. Després va agafar un grapat d’una substància fosca i flonja per a l’Ayla i per a ella.


  —Què és això? —va preguntar l’Ayla sentint la suavitat luxuriosa i la sedosa textura de la substància.


  —Llana de mamut —va dir la Deegie—. La capa de pèl interior que els creix a l’hivern. A la primavera els cau a grans grapats, a través del pèl exterior, més llarg. S’enganxa als matolls i als arbres. De vegades es pot collir de terra mateix. Fica-ho a l’aigua i fes-ho servir per treure’t el fang.


  —També tinc fang als cabells —va dir l’Ayla—. Me’ls rentaré.


  —Després ens rentarem millor, després de suar una estona.


  Es van esbandir i l’Ayla va seure entre la Deegie i la Nezzie. La Deegie es va estirar i va tancar els ulls, sospirant amb satisfacció, però l’Ayla no entenia què feien allà totes assegudes suant, i es va posar a observar totes les presents. La Latie, asseguda a l’altra banda de la Tulie, li va fer un somriure. Ella l’hi va tornar.


  Hi havia moviment a l’entrada. L’Ayla va sentir una brisa fresca i va esdevenir conscient de la calor que feia. Tothom es va girar per veure qui entrava. Van aparèixer la Rugie i la Tusie, seguides de la Tronie amb la Nuvie als braços.


  —Havia de donar de mamar a l’Hartal —va anunciar la Tronie—. En Tornec se’l volia endur al bany de vapor i em feia por que molestés.


  L'Ayla es va preguntar si és que no hi podien entrar homes encara que fossin infants.


  —Que hi han anat tot els homes, al bany de vapor, Tronie? —va preguntar la Nezzie—. Potser hauria d’anar a buscar en Rydag.


  —En Danug se l’ha endut amb ell. Em penso que els homes han decidit que aquest cop hi volien ser tots —va dir la Tronie—. Els nens i tot.


  —En Frebec s’ha endut en Tasher i en Crisavec —va comentar la Tusie.


  —Ja era hora que comencés a interessar-se per aquests nois —va grunyir la Crozie—. No és la raó per la qual et vas unir a ell, Fralie?


  —No, mare. No és l’única raó.


  L'Ayla es va quedar sorpresa. No havia sentit mai que la Fralie manifestés desacord amb la seva mare, per suau que fos. Ningú no va semblar adonar-se’n. Potser aquí, només amb dones, la Fralie no s’havia de preocupar de prendre partit. La Crozie estava estirada amb els ulls tancats; era sorprenent com arribava a assemblar-se a la seva filla. De fet, s’hi assemblava massa. Sense comptar la panxa, la Fralie estava tan prima que gairebé semblava tan vella com la seva mare. Tenia els turmells inflats. No era bon senyal. Li sabia greu no poder examinar-la. Però de sobte va pensar que potser allí podria fer-ho.


  —Fralie, se t’inflen molt, els turmells? —va preguntar, vacil·lant.


  Tothom es va incorporar en espera de la resposta de la Fralie, com si totes s’haguessin adonat de cop del que se li havia acudit a l’Ayla. Fins i tot la Crozie va mirar la seva filla sense dir ni una paraula.


  La Fralie es va mirar els peus, com si s’examinés els turmells inflats, pensant. Després va aixecar els ulls.


  —Sí. Darrerament els tinc molt inflats —va dir.


  La Nezzie va fer un sospir d’alleujament, el mateix alleujament que van sentir totes les altres.


  —Encara et mareges? —va preguntar l’Ayla, inclinant-se cap endavant.


  —Amb els dos primers no em vaig trobar tan malament.


  —Fralie, em deixes… mirar-te?


  La Fralie va mirar les altres dones. Ningú no va dir res. La Nezzie somreia, i assentia, encoratjant-la silenciosament a avenir-s’hi.


  —D’acord —va dir la Fralie.


  L'Ayla es va aixecar tot d'una: li va mirar als ulls, li va ensumar l’alè, li va tocar el front. Era massa fosc per veure-s’hi, i feia massa calor per saber si tenia febre.


  —Et pots estirar? —va preguntar l’Ayla.


  Tothom es va moure per deixar espai a la Fralie. L’Ayla la va palpar, l’auscultà, va examinar el cos amb concentració i coneixements obvis mentre totes les altres miraven amb curiositat.


  —Em penso que el mareig no ho és tot —va dir l’Ayla quan va haver acabat—. Et prepararé una cosa perquè paeixis millor el menjar. Et trobaràs millor. Se t’inflaran menys els turmells. T’ho prendràs?


  —No ho sé —va dir la Fralie—. En Frebec vigila tot el que menjo. Em penso que està preocupat per mi, però segur que no ho admet. Em preguntarà d’on ho he tret.


  La Crozie es mossegava els llavis en un intent obvi d’impedir que sortissin les paraules, temorosa que, si deia res, la Fralie podria posar-se d’en part d’en Frebec i rebutjar l’ajuda de l’Ayla. La Nezzie i la Tulie van intercanviar unes mirades. No era gens propi de la Crozie contenir-se d’aquesta manera.


  L'Ayla va assentir.


  —Em penso que sé manera.


  —Jo no sé vosaltres, però jo ja estic disposada a rentar-me i sortir —va dir la Deegie—. Què et semblaria una ràpida immersió a la neu, Ayla?


  —Suposo que bé. Tinc calor.


  Capítol 17


  En Jondalar va obrir la cortina que penjava davant de la plataforma de llit que compartia amb l’Ayla i va somriure. Ella era asseguda al bell mig amb les cames encreuades, nua, la pell rosada i relluent, pentinant-se els cabells.


  —Em trobo tan bé —va dir ella tornant-li el somriure—. La Deegie m’ha dit que m’encantaria. T’ha agradat el bany de vapor?


  Va pujar al llit al seu costat tot deixant caure la cortina. Ell també tenia la pell rosada i relluent, però ja s’havia vestit, s’acabava de pentinar i s’havia lligat els cabells al darrere amb una cua. El bany de vapor l’havia refrescat tant que fins i tot havia pensat d’afaitar-se, però només es va retallar una mica la barba.


  —Sempre m’han agradat —va dir.


  Després no es va poder resistir. La va agafar en braços, la va besar i es va posar a acariciar el seu cos càlid. Ella va respondre disposada, lliurant-se a la seva abraçada, i ell va sentir un gemec suau quan es va inclinar a besar-li el pit.


  —Gran Mare, mira que ets temptadora, dona —va dir ell enretirant-se—. Però què dirà la gent quan comencin a arribar a la Llar del Mamut per adoptar-te i ens trobin compartint plaers per comptes de vestits i preparats?


  —Els podem dir que tornin més tard —va contestar ella amb un somriure.


  En Jondalar va esclafir a riure.


  —No series capaç.


  —Home, m’has fet el senyal, no? —va dir ella amb una ganyota entremaliada.


  —El senyal?


  —No te’n recordes? El senyal que fa un home a una dona quan la vol. Em vas dir que ja me n’adonaria, i després em vas besar i em vas tocar així. Ara m’acabes de fer el senyal i, quan un home fa el senyal, una dona del Clan mai no el rebutja.


  —És veritat que no el rebutja mai? —va preguntar ell, no gaire disposat a creure-s’ho.


  —És el que li ensenyen, Jondalar. És la manera de comportar-se d’una dona del Clan —va contestar amb una serietat absoluta.


  —Mmmm, vols dir que jo decideixo? Si dic que ens quedem a compartir plaers, faràs esperar tothom?


  Mirava de parlar seriosament, però li espurnejaven els ulls de joia davant d’aquella idea que era com una broma.


  —Només si em fas el senyal —va contestar ella seguint la mateixa vena.


  La va agafar en braços i la va tornar a besar i, en sentir la seva pell càlida i la resposta encara més càlida, va tenir temptacions de descobrir si feia broma o si volia dir el que deia però, de mal grat, la va deixar anar.


  —No és ben bé el que prefereixo, però em penso que és millor que et vesteixis. No trigarà a venir gent cap aquí. Què et penses posar?


  —No tinc res especial, tret d’alguns embolcalls del Clan, la roba que he portat fins ara, i un parell de calçons més. Tan de bo tingués res. La Deegie m’ha ensenyat el vestit que es posarà i és tan bonic… no he vist mai res igual. M’ha donat un dels seus raspalls quan ha vist que em raspallava els cabells amb un escardot —va dir l’Ayla tot ensenyant-li el raspall dur de pèl de mamut, amb un costat que feia de mànec embolicat amb cuir dur que li donava forma de pinzell de pintar ample i afuat—. També m’ha donat uns enfilalls de granadures i petxines. Em penso que me’ls posaré al cap, com fa ella.


  —Més valdrà que et deixi sola perquè et preparis —va dir en Jondalar tot obrint la cortina per marxar. Es va inclinar per tornar-la a besar i es va aixecar. Quan la cortina de cuir es va tancar, en Jondalar se la va quedar mirant un moment amb el front arrufat. Tan de bo s’hagués pogut quedar amb ella sense haver de pensar en altra gent. Quan eren a la vall, podien fer el que volien quan volien. I ella no es preparava per ser adoptada per un poble que vivia tan lluny de casa seva. I si s’hi volia quedar? En Jondalar va tenir la desagradable sensació que, després d’aquella nit, res no seria igual.


  Quan es va girar per marxar, en Mamut el va veure i el va cridar. L’home jove i alt es va dirigir cap al vell xaman.


  —Si no estàs ocupat, em podries ajudar —va dir en Mamut.


  —I tant que sí. Què he de fer? —va preguntar en Jondalar.


  Des del fons d’una plataforma d’emmagatzematge, en Mamut li va ensenyar quatre pals llargs. Mirant-los de més a prop, en Jondalar va veure que no eren de fusta, sinó d’ivori sòlid: ullals de mamut redreçats i treballats. El vell li va donar una maça de pedra grossa i amb mànec. En Jondalar es va posar a examinar l’eina pesant: no n’havia vist mai cap d’igual. Estava totalment recoberta de cuir. Va veure que hi havia una ranura circular al voltant de tota la pedra amb un tronc de salze incrustat i lligat al mànec d’os. Tota la maça havia estat embolicada amb cuir moll sense adobar, només rascat. En assecar-se, el cuir s’havia encongit i subjectava amb fermesa la maça i el mànec.


  El xaman el va portar cap al clot del foc i, enlairant una estora d’herba, li va ensenyar un forat d’uns quinze centímetres ple de pedres petites i trossos d’os i el van buidar. En Jondalar va agafar un dels pals d’ivori i va ficar la punta al forat. Mentre en Mamut l’aguantava recte, en Jondalar va anar col·locant les pedres i els ossos al voltant per mantenir-lo dret, martellejant cada peça amb la maça de pedra. Quan el pal va quedar ben fixat, en van posar uns altres fins a formar una mena d’arc al voltant del foc, a certa distància.


  Després el vell va portar un paquet, el va desembolicar amb molta cura, gairebé amb reverència, i en va treure una làmina ben enrotllada d’un material fi membranós semblant al pergamí. Quan el va desenrotllar, en Jondalar va veure diverses figures d’animals —un mamut, ocells i un lleó de les cavernes— i estranys dibuixos geomètrics. Van subjectar la làmina als pals d’ivori creant una pantalla translúcida a pocs metres del foc. En Jondalar va fer uns passos enrere per observar l’efecte general i després va mirar de més a prop, encuriosit. Els intestins, després de ser oberts, rentats i assecats, solien ser translúcids, però aquella pantalla era feta d’una altra cosa. Li semblava saber quin material era, però no n’estava segur.


  —Això no és fet d’intestins, oi? Hauria de tenir costures, i això és d’una sola peça. —En Mamut va assentir amb el cap—. Doncs llavors ha de ser la capa membranosa de la part de dins de la pell d’un animal molt gros, tret d’una sola peça amb una tècnica especial.


  El vell va somriure.


  —Un mamut —va dir—. Un mamut femella.


  En Jondalar va obrir els ulls esbatanats, i va tornar a mirar la pantalla amb respecte.


  —Com que va lliurar el seu esperit durant la primera cacera d’una assemblea d’estiu, cada campament va rebre una part del mamut femella blanc. La majoria dels campaments volien alguna cosa blanca. Jo vaig demanar això: en diem pell d’ombres. Té menys substància que cap altra de les peces blanques, i no es pot exhibir perquè tothom en vegi els poders, però jo crec que allò que és subtil pot ser més poderós. Això no és només un tros petit de l’animal: encerclava l’esperit interior de l’animal sencer.


  En Brinan i en Crisavec van irrompre a l’espai del mig de la Llar del Mamut pel passadís que venia de les llars de l’Ur i de la Grua, perseguint-se i barallant-se. Van caure a terra, lluitant, i van estar a punt d’encastar-se contra la delicada pantalla, però es van aturar en sec quan en Brinan va veure la prima cuixa d’una llarga cama que li barrava el pas. Van alçar els ulls directament cap al dibuix del mamut, i van ofegar una exclamació. Després van mirar en Mamut. En Jondalar no va veure que la cara del xaman reflectís cap expressió especial, però els dos nois de set i vuit anys van mirar el xaman, es van aixecar a corre-cuita i es van allunyar a poc a poc de la pantalla per dirigir-se a la primera llar com si haguessin rebut una forta reprimenda.


  —Semblaven compungits, gairebé espantats, però tu no has dit ni una paraula. No sabia que els feies tanta por —va dir en Jondalar.


  —Han vist la pantalla. De vegades, quan mires l’essència d’un esperit poderós, veus el teu propi cor.


  En Jondalar va somriure i va assentir, no gaire segur d’entendre el que volia dir el vell xaman. Parla com un zelandoni, va pensar, amb ombres a la llengua, com feien tan sovint els posseïdors d’aquella fe. Tot i això, no estava segur de voler veure el seu propi cor.


  Quan van travessar la Llar de la Guineu, els dos nois van fer un gest al tallista, que els va somriure. El somriure d’en Ranec es va ampliar quan va tornar a centrar l’atenció a la Llar del Mamut. Feia una estona que mirava. L’Ayla acabava d’aparèixer, i era dempeus davant la cortina fent-se els últims retocs a la túnica. Encara que la pell fosca impedia de manifestar-ho, es va ruboritzar en veure-la: es va sentir els batecs del cor i es va estremir de desig.


  Com més la veia, més exquisida li semblava. Els llargs raigs de sol que es filtraven pel forat del fum semblaven dirigir tota la resplendor cap a ella; si més no, així ho veia ell. Volia recordar aquell moment, omplir els seus ulls d’aquella visió d’ella, fixant en grans paraules els seus sentiments. Els rínxols generosos i luxuriosos que li queien suaument sobre la cara eren com núvols daurats que jugaven amb els raigs de sol; els seus moviments inconscients personificaven la gràcia més sublim. Ningú no sabia com havia patit ell quan ella se’n va anar, ni l’alegria que sentia de veure-la esdevenir una mamutoi. Va arrufar les celles quan en Jondalar la va veure, s’hi va acostar i li va posar un braç a les espatlles amb aire possessiu, col·locant-se de manera que li impedia de veure-la.


  Es van dirigir plegats cap a ell camí de la primera llar. Ella es va aturar a mirar la pantalla, amb respecte i admiració obvis. En Jondalar es va endarrerir una mica quan passaven per la Llar de la Guineu. En Ranec va veure que l’Ayla s’enrojolava d’alegria en veure’l, abans d’abaixar els ulls. En Jondalar també va envermellir d’ira en veure en Ranec, i l’expressió dels seus ulls deixava clar que no hi havia cap plaer en la seva emoció. Es van mirar tots dos fixament: en Jondalar no dissimulava la ràbia i la gelosia, en Ranec s’esforçava a fer un posat confiat i cínic. Els ulls d’en Ranec es van dirigir després automàticament a la mirada fixa de l’home que venia darrere d’en Jondalar, l’home que era l’essència d’espiritualitat del campament, i sense saber per què es va sentir una mica abatut.


  Es van acostar a la primera llar i van travessar el vestíbul d’entrada. L’Ayla començava a entendre per què no s’havia adonat de les frenètiques preparacions per a la festa. La Nezzie supervisava la retirada de fulles marcides i d’herba fumejant d’un clot per fer el rostit, i les olors que desprenia feien la boca aigua. Havien començat les preparacions abans que anessin a buscar argila al riu, i el menjar s’havia cuinat mentre ells treballaven. Ara només faltava servir-lo als afamats membres del campament.


  Primer van servir una varietat d’arrels rodones i dures que suportaven moltes hores de foc; després van seguir unes cistelles amb una barreja de moll de l’os, móres i cereals mòlts amb uns pinyons molt oliosos. El resultat, després de bullir hores, tenia la consistència dura d’un pastís que conservava la forma de la cistella en treure’l. No era dolç, per bé que les móres li donaven cert gust de fruita, i era deliciós. Després van treure una pota sencera de mamut, estovada al vapor i amb una capa de greix gruixuda que es desfeia de tendra que era.


  Quan el sol ja es ponia i el vent començava a bufar amb força, es van afanyar a entrar tots a l’habitatge amb el menjar, Aquest cop, quan la van convidar a escollir el primer tros, l’Ayla no va sentir tanta vergonya. El festí era en honor seu, i tot i que no li era gens fàcil ser el centre d’atenció, el motiu la feia feliç.


  La Deegie va anar a seure al seu costat i l’Ayla no es va poder estar de contemplar-la amb atenció. S’havia pentinat cap enrere els cabells vermellosos i s’havia fet una trossa dalt del cap amb un enfilall de granadures d’ivori, tallades i foradades a mà, que feien reflexos contrastants. Portava un vestit llarg i deixat anar de pell tova que queia en plecs amples des de la cintura, d’un color marró amb un acabat brillant i brunyit. No tenia mànigues, però les espatlles amples feien un aire de màniga curta. Per l’esquena li queien serrells de pèl vermellós de mamut i, per davant, duia un escot en forma de V que li arribava fins a la cintura.


  L'escot duia tres fileres de granadures d'ivori i al voltant del coll portava un collaret de petxines còniques, separades amb tubs cilíndrics de fang i trossos d’ambre. Al voltant de l’avantbraç portava una banda d’ivori amb incisions de xebrons. El dibuix es repetia en roig ocre, groc i marró al cinturó, que era teixit amb pèl d’animal, part d’ell tenyit. Lligat amb un llaç a la cintura duia un ganivet amb mànec d’ivori en una beina de cuir i, penjat d’un altre llaç, la part de baix d’una banya negra buida d’ur, una tassa per beure que era un talismà de la Llar de l’Ur.


  La faldilla havia estat tallada en diagonal, començant pels costats sobre els genolls, fins a un punt del davant i del darrere. Tres fileres de granadures d’ivori, una tira de pell de conill i una segona tira de pell feta amb els lloms ratllats de diversos esquirols ressaltaven el biaix. D’aquesta vora penjava un altre serrell fet dels pèls llargs exteriors del mamut llanut, que li arribava fins a mitja cama. Com que no portava calçons, se li veien les cames a través del serrell, com també les botines de color fosc que relluïen de manera excepcional.


  L'Ayla es va posar a rumiar com s'ho devien fer perquè la pell relluís d'aquella manera. Les pells i els cuirs que feia ella tenien la textura suau natural de la pell d’ant. Però sobretot mirava la Deegie amb respecte i veneració, i li semblava la dona més bonica que havia vist mai.


  —Deegie, quina roba més bonica… túnica?


  —En podries dir una túnica llarga. De fet és un vestit d’estiu. Me’l vaig fer per a l’assemblea de l’any passat, quan se’m va declarar en Branag. He decidit posar-me això en comptes de l’altre vestit. Com que sabia que hauríem d’entrar a dins, m’ha semblat que amb tanta celebració passaria molta calor.


  En Jondalar se’ls va acostar. Era evident que ell també trobava la Deegie molt atractiva. Li va fer aquell somriure encantador que el feia irresistible perquè comunicava amb escreix els seus sentiments, i va provocar la resposta invariable. La Deegie va fer un somriure càlid i acollidor a l’home alt i atractiu amb uns ulls d’un blau intens.


  En Talut va anar cap a ells amb una immensa safata de menjar a la mà; l’Ayla es va quedar bocabadada. En Talut portava un barret fantàstic que era tan alt que tocava el sostre. Era fet de pell de diversos colors, diverses menes de pell diferents, inclosa una llarga cua d’esquirol que li queia per l’esquena, i a les puntes del davant tenia dos ullals de mamut relativament petits que li sortien a banda i banda del cap i s’unien a les puntes com les arcades de l’entrada. La túnica, que li arribava fins als genolls, era de color marró vermellós, si més no les parts que es veien, perquè tot el davant era decorat amb un dibuix complex de granadures d’ivori, dents d’animal i diverses closques.


  A més a més, al voltant del coll duia un collaret d’urpes de lleó de les cavernes molt pesant i una dent de llop, amb ambre incrustat, i penjada al pit una placa d’ivori amb incisions molt enigmàtiques. A la cintura duia un cinturó ample de pell negra lligat al davant amb cordes que penjaven amb borles. Del cinturó penjaven una daga, feta amb la punta d’un ullal de mamut i un mànec folrat per agafar-lo millor, una beina de cuir amb un ganivet de pedra foguera amb mànec d’ivori i un objecte rodó amb forma de roda del qual penjaven, amb corretges, un petit sac, unes quantes dents de llop i la punta de la cua d’un lleó de les cavernes. Un serrell del pèl llarg de mamut que gairebé fregava el terra permetia veure uns camals tan ornamentats com la túnica.


  Les botines negres relluents eren especialment interessants, no per la decoració, que no en tenien, sinó perquè no s’hi veia cap mena de costura. Semblava una peça única de pell tova amb la forma exacta del peu. Era un més dels molts enigmes que l’Ayla hauria de descobrir més tard.


  —Jondalar! Ja veig que has trobat les dues dones més boniques de la contrada! —va dir en Talut.


  —Tens raó —va dir en Jondalar somrient.


  —Estic segur que aquestes dues dones destacarien en qualsevol companyia —va continuar en Talut—. Tu has viatjat molt, què n’opines?


  —No diré que no. He vist moltes dones, però enlloc n’he vist cap de tan bonica com ara mateix —va dir en Jondalar, mirant l’Ayla als ulls. Després va fer un somriure a la Deegie.


  La Deegie va riure. Li agradaven els afalacs, però no hi havia dubte cap on s’inclinava el cor d’en Jondalar. I en Talut sempre li feia compliments ben extravagants: era la seva neboda i hereva, la filla de la seva germana, que era filla de la mare d’ell. Estimava els fills de la seva llar i els procurava de tot, però eren de la Nezzie, i hereus d’en Wymez, el seu germà. La Nezzie també havia adoptat en Ranec, perquè la seva mare era morta, i això el convertia en fill de la llar d’en Wymez i en el seu hereu legítim, però era una excepció.


  Tota la gent del campament va aprofitar l’avinentesa per exhibir el millor que tenien, i l’Ayla va haver de dissimular per no quedar-se mirant-los com una descarada. Portaven túniques de diverses llargades, amb mànigues i sense, de molts colors diferents, amb decoracions variades. Les dels homes tendien a ser més curtes, més decorades, i gairebé totes anaven acompanyades d’un barret d’alguna mena. Les dones portaven l’escot amb forma de V, per bé que el de la Tulie era més aviat una camisa amb cinturó sobre els calçons. Era plena de dibuixos intricats i artístics, de granadures, petxines, dents, talles d’ivori i, sobretot, peces d’ambre pesants. No portava barret, però s’havia fet un pentinat tan elaborat i decorat que era com si en portés.


  Però la túnica més excepcional de totes era la de la Crozie. Per comptes d’acabar amb una punta al davant, estava tallada en diagonal, amb una punta arrodonida a la dreta i un tall arrodonit a l’esquerra. Però el més sorprenent era el color. Era blanca, no el blanc de l’ivori, sinó el blanc de la neu, i anava decorada amb serrells i amb les plomes blanques de la gran grua del nord.


  Fins i tot els nens s’havien mudat per a la cerimònia. Quan l’Ayla va veure la Latie a un costat del grup que s’aplegava al voltant de la Deegie i ella, li va dir que s’acostés per ensenyar-li la indumentària amb el desig que s’unís a elles. La Latie va comentar la manera com portava l’Ayla les granadures i petxines que li havia donat la Deegie, i va dir que miraria de posar-se-les igual. L’Ayla va somriure. Com que no se li acudia cap manera de posar-se-les, havia decidit ajuntar tots els enfilalls i lligar-se’ls al voltant del cap, davant del front, tal com havia portat la fona. La Latie va ser ràpidament inclosa en els comentaris generals, i va somriure tímidament quan en Wymez li va dir que estava molt bonica: un compliment extravagant per part d’aquell home tan lacònic. Quan la Latie es va unir al grup, en Rydag la va seguir. L’Ayla se’l va posar a la falda. Portava una túnica semblant a la d’en Talut, però sense tants ornaments. No podria haver-ne arrossegat el pes. La indumentària cerimonial d’en Talut pesava molt més que no en Rydag. Poca gent hauria estat capaç de sostenir tan sols la lligadura com la que duia al cap.


  En Ranec va trigar a aparèixer. L’Ayla s’havia adonat que no hi era però, quan el va veure, la va agafar per sorpresa. Tothom ensenyava a l’Ayla la roba que portava per veure la seva reacció; ella estava tan meravellada i impressionada que no dissimulava gens ni mica. En Ranec l’havia observada i, com que volia crear un efecte especialment memorable, va tornar a la Llar de la Guineu per canviar-se. Quan va tornar a entrar a la Llar del Lleó, es va posar al seu costat mentre ella conversava amb algú i, quan va girar el cap, se’l va trobar allà. La seva expressió de sorpresa va fer saber en Ranec que havia aconseguit l’efecte desitjat.


  El tall i l’estil de la seva túnica eren molt originals: la forma cònica i les mànigues amples li donaven un aire totalment diferent i delataven el seu origen foraster. No era una túnica mamutoi. Havia pagat un alt preu per ella, però s’havia entestat a adquirir-la tan bon punt la va veure. Un dels campaments del nord havia fet una expedició comercial feia anys a un poble occidental remotament emparentat amb els mamutois, i el seu cap havia rebut la túnica com a penyora dels vincles mutus i de les futures relacions d’amistat. No estava gens disposat a cedir-la, però en Ranec havia insistit tant, i havia acabat oferint tant per ella, que va acabar acceptant.


  La majoria de les peces que portaven els membres del Campament del Lleó eren tenyides de matisos de marrons, vermells i grocs foscos, i decorades amb granadures d’ivori de color clar: dents, petxines i ambre, realçades amb pells i plomes. La túnica d’en Ranec era de color cremós, gairebé tan clar com l’ivori, però amb més color que el simple blanc, i ell sabia que feia un contrast sorprenent amb la seva pell fosca, però encara n’era més sorprenent la decoració. Tant el davant com el darrere de la túnica eren un teló de fons per a un quadre creat amb pues de porc espí i cordills fins tenyits de colors primaris brillants i forts.


  A la gorgera de la túnica hi havia un retrat abstracte d’una dona asseguda fet amb una sèrie de cercles concèntrics en matisos de vermell, carbassa, blau, negre i marró; un conjunt de cercles representava el ventre, un altre els pits. Els arcs d’altres cercles dins dels cercles indicaven els malucs, les espatlles i els braços. El cap era un triangle, amb una barbeta afuada i el front pla, i amb línies enigmàtiques en comptes de faccions a la cara. Enmig dels cercles del pit i del ventre hi havia granats que representaven el melic i els mugrons, i al llarg del front pla del cap hi havia una filera de pedres de color: turmalines verdes i roses, granats, aigües marines. La part posterior de la túnica mostrava la mateixa dona per darrere, amb cercles concèntrics o porcions que representaven natges i espatlles. La mateixa sèrie de colors es repetia diverses vegades al voltant de les puntes acampanades de les mànigues.


  L'Ayla només el mirava, incapaç de dir res. Fins i tot en Jondalar estava sorprès. Havia viatjat molt i havia vist molta gent diferent amb moltes menes de vestits diferents, tant per a treballar com per a mudar-se. Havia vist brodats amb plomes i havia entès i admirat el procés del tenyit i del brodat, però no havia vist mai res tan impressionant i amb tant de color.


  —Ayla —va dir la Nezzie tot agafant-li el plat de les mans—. En Mamut et vol veure un moment.


  Quan es va aixecar, tothom va començar a retirar el menjar i els plats per preparar la cerimònia. Durant el llarg hivern que ara començava farien una sèrie de festins i cerimònies per afegir interès i varietat al període relativament inactiu —la Celebració de Germans i Germanes, la Festa de la Nit Llarga, el Concurs de Rialles, diversos festivals i celebracions en honor de la Mare— però l’adopció de l’Ayla era una ocasió inesperada, i per tant encara més apreciada.


  Mentre tothom començava a dirigir-se cap a la Llar del Mamut, l’Ayla va preparar els materials per fer foc com li havia demanat en Mamut. Després va esperar, de sobte nerviosa i excitada. Li havien explicat els passos de la cerimònia perquè sabés què havia de fer, però ella no havia crescut amb els mamutois. Les seves actituds i el comportament no li eren naturals, i encara que en Mamut semblava entendre-la i havia mirat de tranquil·litzar-la, ella patia per si feia alguna cosa malament.


  Era asseguda en una estora a la vora del clot del foc mirant la gent. De cua d’ull va veure que en Mamut bevia alguna cosa d’un glop. Va veure en Jondalar assegut tot sol a la plataforma de llit, i semblava preocupat, no se’l veia gens feliç. Per un moment, l’Ayla va dubtar si feia bé d’esdevenir mamutoi. Va tancar els ulls i va enviar un pensament silenciós al seu tòtem. Si l’Esperit del Lleó de les Cavernes no ho hagués volgut, li hauria enviat un senyal?


  Va saber que la cerimònia era a punt de començar quan van entrar en Talut i la Tulie i es van posar un a cada banda d’ella. En Mamut va abocar cendres fredes sobre el darrer foc que quedava encès a l’habitatge. Encara que ho havien viscut abans, i que tothom sabia què passaria, això d’esperar a les fosques era una experiència enervant. L’Ayla va sentir la mà a l’espatlla i, quan va rascar la pedra, es va sentir un cor de sospirs d’alleujament.


  Quan el foc va ser ben encès, es va aixecar. Tant en Talut com la Tulie van fer un pas endavant, un a cada banda, cadascun amb una vara llarga d’ivori. En Mamut era dempeus darrere l’Ayla.


  —En nom de Mut, la Gran Mare Terra, som aquí per donar la benvinguda a l’Ayla a l’habitatge del Campament del Lleó dels mamutois —va començar la Tulie—. Però volem fer alguna cosa més que acollir-la en el Campament del Lleó. Va venir com una estranya i desitgem fer-ne l’Ayla dels Mamutois.


  En Talut va parlar a continuació.


  —Som caçadors del gran mamut llanut que ens ha estat concedit per la Mare. El mamut és aliment, és roba, és refugi. Si honrem Mut, Ella farà que l’Esperit del Mamut es renovi i torni a cada estació. Si mai deshonrem la Mare, o no apreciem el do de l’Esperit del Mamut, el mamut marxarà i no tornarà mai més. Això ens ha estat dit.


  »El Campament del Lleó és com el gran lleó de les cavernes; cadascun de nosaltres camina sense temors i amb orgull. L’Ayla també vol caminar sense temors i amb orgull. Jo, Talut, de la Llar del Lleó, cap del Campament del Lleó, ofereixo un lloc a l’Ayla entre els mamutois del Campament del Lleó.


  —És un gran honor el que se li ofereix. Què la fa digna d’ell? —va cridar una veu entre el grup reunit.


  L'Ayla va reconèixer la veu d'en Frebec, i es va alegrar d’haver estat advertida que allò formava part de la cerimònia.


  —Pel foc que veus, l’Ayla ha demostrat el seu valor. Ha descobert un gran misteri, una pedra de la qual es pot treure foc, i ha ofert aquesta màgia lliurement a cadascuna de les llars —va contestar la Tulie.


  —Ayla és una dona amb molts dons i molts talents —va afegir en Talut a la resposta—. Salvant vides ha demostrat el seu valor com a guaridora experimentada. Portant menjar, ha demostrat el seu valor com a caçadora hàbil amb la fona, i amb una arma nova que portava quan va venir, el llançador. Pels cavalls que hi ha darrere d’aquesta arcada, ha demostrat el seu valor com a controladora d’animals. Portaria estima a qualsevol llar i valor al Campament del Lleó. És digna d’esdevenir mamutoi.


  —Qui parla a favor d’aquesta dona? Qui se’n farà responsable? Qui li oferirà el parentiu de la llar? —va preguntar la Tulie en veu alta i clara, mirant el seu germà.


  Però abans que en Talut pogués respondre, es va sentir una altra veu.


  —En Mamut parla per l’Ayla! En Mamut se’n fa responsable! L’Ayla és filla de la Llar del Mamut! —va dir el vell xaman, amb la veu més fosca, més forta i més autoritària del que l’Ayla hauria cregut possible.


  A l’àrea enfosquida se sentien sospirs de sorpresa i murmuris de converses. Tothom es pensava que seria adoptada per la Llar del Lleó. Allò era inexplicable… o no? L’Ayla no havia dit mai que ella fos xaman, o que volgués ser-ne; no es comportava com una persona familiar amb l’element desconegut i irracional, no estava iniciada per controlar els poders especials. Tanmateix, era guaridora. Tenia un domini extraordinari sobre els cavalls, i potser sobre altres animals. Podria ser una recercadora, potser fins i tot cridadora. Però la Llar del Mamut representava l’essència espiritual dels fills de la terra que s’anomenaven ells mateixos caçadors de mamuts. L’Ayla ni tan sols era capaç d’expressar-se del tot en la seva llengua. Com podia interpretar les necessitats i els desitjós de la Mare algú que no coneixia els seus costums, que no tenia cap coneixement de Mut?


  —En Talut pensava adoptar-la, Mamut —va dir la Tulie—. Per què ha d’anar a la Llar del Mamut? Ella no està dedicada a Mut, i no està iniciada per Servir la Mare.


  —Jo no he dit que fos iniciada ni que ho hagi de ser mai, tot i que té més dons dels que tu t’imagines, i crec que seria molt intel·ligent iniciaria. No he dit que serà filla de la Llar del Mamut. He dit que és filla de la Llar del Mamut. Hi va néixer, dedicada a la Mare en persona. Iniciar-se o no és una elecció que només pot fer ella mateixa, però no té la més mínima importància. L’Ayla no ha de dedicar-se a la Mare, no és a les seves mans. Iniciada o no, la seva vida servirà la Mare. Parlo en favor seu, però no per acceptar-la a la iniciació, llevat que ella ho vulgui. Desitjo adoptar-la com a filla de la meva llar.


  Tot escoltant el vell, l’Ayla va tenir un estremiment sobtat. No li agradava gaire la idea de tenir un destí marcat, de no poder-lo decidir, perquè havia estat decidit per a ella en néixer. Què volia dir que estava dedicada a la Mare, que la seva vida serviria la Mare? També ella era escollida per la Mare? En Creb li havia dit, parlant-li dels tòtems, que hi havia una raó per la qual l’Esperit del Gran Lleó de les Cavernes l’havia escollida. Li havia dit que tindria necessitat d’una protecció poderosa. Què volia dir ser escollida per la Mare? Era per això que necessitava protecció? O volia dir que, si esdevenia mamutoi, el Lleó de les Cavernes deixaria de ser el seu tòtem, que no la protegiria més? Era una idea inquietant. No volia perdre el seu tòtem. Va moure el cap, mirant d’allunyar aquell sentiment.


  Si a en Jondalar l’havia incomodat tot l’assumpte d’adopció, aquell gir sobtat dels esdeveniments encara l’incomodava més. Va sentir els comentaris murmurats de la gent del seu voltant i es va preguntar si realment era bo que l’Ayla esdevingués un d’ells. Fins i tot podia ser que abans de perdre’s fos mamutoi, tenint en compte que Mamut deia que havia nascut per a la Llar del Mamut.


  En Ranec estava exultant de joia. Es moria de ganes que l’Ayla esdevingués un d’ells, però, si l’adoptava la Llar del Lleó, resultaria ser la seva germana. No tenia cap desig de ser el seu germà. Ell volia unir-se a ella, i això era impossible entre germans. Com que tots dos eren adoptats, i era evident que no tenien la mateixa mare, estava disposat a buscar una altra llar que l’adoptés per poder fer-li la cort, per bé que li sabia molt greu trencar els seus llaços amb la Nezzie i en Talut. Però si l’adoptava la Llar d’en Mamut, no li caldria fer-ho. El complaïa particularment que fos adoptada com a filla de Mamut, i no com a dona dedicada a servir la Mare, tot i que això tampoc no l’hauria fet tirar-se enrere.


  La Nezzie estava una mica decebuda; ja tenia la sensació que l’Ayla era filla seva. Però per a la Nezzie el més important era que l’Ayla es quedés amb ells i, si en Mamut la volia adoptar, això la faria més acceptable al Consell de l’Assemblea d’Estiu. En Talut li va fer una ullada i, quan ella va assentir, va concedir el dret a en Mamut. La Tulie tampoc no va posar cap objecció. Tots quatre van fer una ràpida reunió, i l’Ayla va assentir. Per alguna raó que no podia definir del tot, la complaïa ser la filla d’en Mamut.


  Quan l’enfosquit habitatge es va tornar a calmar, en Mamut va alçar la mà, amb el palmell cap endins.


  —Vol la dona Ayla fer un pas endavant?


  L'Ayla va sentir foc a l'estómac i les cames li tremolaven quan es va acostar al vell.


  —Vols esdevenir membre dels mamutois? —va preguntar.


  —Sí —va murmurar ella, amb la veu tremolosa.


  —Penses honrar Mut, la gran Mare, reverenciar els seus esperits i, especialment, no ofendre mai l’Esperit del Mamut?; lluitaràs per ser digna dels Mamutois, per portar honor al Campament del Lleó i per respectar sempre en Mamut i el significat de la Llar del Mamut?


  —Sí.


  A penes podia dir res més. No estava segura de què havia de fer per complir tot allò, però ho intentaria.


  —Accepta, el campament, aquesta dona? —va dir en Mamut a la gent reunida.


  —L’acceptem —van contestar tots alhora.


  —Hi ha algú que la rebutgi?


  Hi va haver un silenci llarg, i l’Ayla temia que en Frebec expressés alguna objecció, però ningú no va dir res.


  —Talut, cap del Campament del Lleó, vols fer-li el senyal?


  Quan l’Ayla va veure que en Talut treia el seu ganivet de la beina, se li va disparar el cor. No s’ho esperava. No sabia què pensava fer amb el ganivet, però fos el que fos, estava segura que no ho faria. El gran home en cap va agafar el braç de l’Ayla, li va apujar la màniga i li va fer un tall ràpid a l’avantbraç per fer vessar una mica de sang. L’Ayla va sentir el dolor, però no va parpellejar. Amb la sang encara humida al ganivet, en Talut va gravar un senyal recte a la placa d’ivori que duia penjada al coll, mentre en Mamut l’aguantava. Llavors en Mamut va dir unes paraules que l’Ayla no va entendre. No sabia que cap dels altres tampoc no les entenia.


  —Ara l’Ayla és comptada entre els membres del Campament del Lleó, un membre més dels caçadors de mamuts —va dir en Talut—. Aquesta dona és i serà per sempre l’Ayla dels Mamutois.


  En Mamut va agafar un petit bol i li va abocar un líquid —que ella va reconèixer com una solució antisèptica— al tall del braç, i després la va fer girar de cara al grup.


  —Doneu la benvinguda a l’Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut. —Va callar un moment, i després va afegir—. Escollida per l’Esperit del Gran Lleó de les Cavernes.


  El grup va repetir les paraules i l’Ayla es va adonar que era la segona vegada a la seva vida que era acceptada com a membre d’un poble del qual a penes coneixia els costums. Va tancar els ulls sentint encara el ressò de les paraules al seu cap. Llavors se’n va adonar. En Mamut havia inclòs el seu tòtem! Ja no era Ayla del Clan, però no havia perdut el seu tòtem! Encara estava sota la protecció del Lleó de les Cavernes. Més encara: no era Ayla de Cap Poble, era Ayla dels Mamutois.


  Capítol 18


  —Sempre podràs proclamar la pertinença al santuari de la Llar del Mamut, Ayla, siguis on siguis. Et prego que acceptis aquest símbol, filla de la meva llar —va dir en Mamut.


  Es va treure una anella d’ivori tallada amb línies en ziga-zaga del braç i va lligar les dues puntes perforades al braç de l’Ayla, just a sota del petit tall. Després la va abraçar.


  L'Ayla tenia llàgrimes als ulls quan es va dirigir a la plataforma de llit on tenia els regals, però se les va eixugar abans d’agafar una escudella de fusta. Era rodona i forta, però fina i d’una textura uniforme. El bol no tenia cap dibuix pintat ni cisellat, només el dibuix subtil de la fusta, d’un equilibri simètric.


  —Et prego que acceptis aquesta escudella de remeis de la Filla de la Llar, Mamut —va dir l’Ayla—. I, si ho permets, la Filla de la Llar l’omplirà cada dia amb remeis per a lligaments, dits, braços i genolls adolorits.


  —Ah, que bé m’anirà per alleujar-me l’artritis aquest hivern —va dir ell amb un somriure tot agafant l’escudella i passant-la a en Talut, que la va mirar, va assentir i la va passar a la Tulie.


  La Tulie la va examinar amb posat crític: li va semblar massa senzilla, sense el dibuix, ni pintada ni cisellada. Però, quan la va mirar de més a prop i va passar les puntes dels dits per aquell acabat de suavitat remarcable i en va palpar la forma i la simetria perfectes, va haver de reconèixer que era una peça molt ben treballada; potser la millor que havia vist mai d’aquella mena. El bol va anar passant de mà en mà i l’interès i la curiositat pels altres regals va augmentar: tothom es preguntava si tots els regals serien tan bonics.


  En Talut va fer un pas endavant i va abraçar l’Ayla amb força. Li va donar un ganivet de pedra foguera amb mànec d’ivori i una beina de cuir tenyit de vermell que tenia un intricat disseny, semblant al ganivet que la Deegie portava al cinturó. L’Ayla va treure el ganivet de la beina i va pensar que en Wymez en devia haver fet el tall i que potser en Ranec havia cisellat i donat forma al mànec.


  L'Ayla va treure una pila pesant de pells negres per a en Talut. Amb un somriure ample, en Talut va desplegar el mantell fet d’una pell sencera de bisó i se’l va posar a les espatlles. L’espès pelatge de la pell el feia semblar més gros i tot que no era, i la sensació era molt agradable. Llavors es va adonar que se li adaptava a les espatlles i queia en plecs perfectes; en va examinar la pell flonja i suau de dins amb més atenció.


  —Nezzie! Mira —va dir—. Has vist mai un cuir tan suau sota una pell de bisó? I escalfa molt. Em penso que no ho vull convertir en res; ni tan sols en una pellissa! El portaré tal com és.


  L'Ayla va somriure en veure la seva satisfacció, contenta que li agradés tant el regal. En Jondalar era més enrere, mirant per damunt de diversos caps que s’anaven ajuntant, també gaudint de la reacció d’en Talut. Sabia que li agradaria, però el satisfeia veure que ho havia encertat.


  La Nezzie va fer una abraçada a l’Ayla i li va donar un collaret de petxines en espiral a joc i de diferents mides, cadascuna separada per petites seccions de l’os de la pota de la guineu àrtica i, al centre, penjant com un medalló, el gran ullal d’un lleó de les cavernes. L’Ayla el va sostenir un moment mentre la Tronie li lligava el collaret al darrere, i després el va admirar, contemplant la dent de lleó de les cavernes i preguntant-se com havien aconseguit fer un forat a través de l’arrel.


  Va fer a una banda la cortina de la plataforma i va treure un cove molt gran amb tapa. El va deixar als peus de la Nezzie. Semblava prou senzill: cap de les fibres de què estava fet no havia estat tenyida i no hi havia dibuixos de colors ni formes geomètriques ni figures estilitzades d’ocells o d’animals als costats ni al damunt. Però mirant de més a prop, la dona va copsar un dibuix subtil i va veure amb quanta perícia havia estat fet. Era prou impermeable per fer-lo servir per cuinar.


  La Nezzie va aixecar la tapa per examinar-lo, i tot el campament va expressar la seva sorpresa. El cove, dividit en seccions amb escorça flexible de bedoll, era ple de menjar. Hi havia petites pomes dures, pastanagues silvestres dolces i saboroses, arrels pelades i nuoses de xufles, cireres seques i espinyolades, capolls secs però encara verds d’hemerocallis, grans rodons i verds de garrofins assecats a la beina, bolets secs, tiges seques de cebes tendres, i algunes verdures seques més sense identificar. La Nezzie va examinar el contingut somrient. Era un regal perfecte.


  Ara era el torn de la Tulie. L’abraçada de benvinguda que li va fer a l’Ayla no era mancada d’escalfor, però denotava certa formalitat, i li va presentar el regal no ben bé amb una reverència però sí amb un aire cerimoniós. El regal era un petit recipient de fusta en forma de capsa amb els costats arrodonits i exquisidament decorat. Hi havia dibuixos de peixos cisellats i pintats, i fragments de petxines enganxats. El dibuix general feia la impressió de l’aigua curulla de peix i de plantes subaquàtiques. L’aigua. Quan l’Ayla va aixecar la tapa, va descobrir el propòsit d’una capsa tan preciosa: era plena de sal.


  Tenia una idea del valor de la sal. Quan vivia amb el Clan, a la vora del mar de Beran, la sal era un objecte com qualsevol altre. Era prou fàcil d’obtenir, i fins i tot la feien servir per adobar el peix, però quan vivia a la seva vall, terra endins, no tenia sal, i li havia costat força temps acostumar-s’hi. El Campament del Lleó encara era més lluny del mar que la seva vall. La sal, com les petxines, s’havien de portar de llargues distàncies. Tanmateix, la Tulie li havia donat una capsa plena de sal. Era un regal rar i costós.


  L'Ayla se sentia intimidada quan va oferir el regal a la dona en cap, i confiava que el suggeriment d’en Jondalar hagués estat adequat. Les pells que havia seleccionat eren d’un lleopard de neu, un lleopard que li havia intentat manllevar una presa l’hivern que el Bebè i ella aprenien a caçar. Ella només tenia intenció d’espantar-lo perquè fugis, però el lleó adolescent tenia una altra idea. Quan va veure que la lluita era inevitable, l’Ayla va estabornir el felí jove però ja adult amb una pedra de la fona i després el va abatre amb una nova pedra.


  Era evident que la Tulie no s’esperava aquell regal i li van relluir els ulls de pur plaer, però va ser quan va sucumbir a la temptació de posar-se la pell d’hivern luxosa i gruixuda a les espatlles que va copsar la seva qualitat única, la mateixa qualitat que havia destacat en Talut un moment abans. Per dins tenia una suavitat increïble. Normalment la pell era més rígida que el cuir; per naturalesa, la pell només es pot treballar per una banda amb els raspadors que es fan servir per estirar-la i suavitzar-la. Encara que les pells dels mamutois eren més duradores i més robustes que la pell de l’Ayla, que només estava coberta de greix, el mètode que feien servir per conservar-les les feia menys suaus i dúctils. La Tulie estava francament impressionada, i va decidir descobrir quin era el mètode que feia servir l’Ayla.


  En Wymez es va acostar a l’Ayla amb un objecte embolicat amb una pell tova. L’Ayla el va obrir i va ofegar una exclamació. Era una punta de llança magnífica, com les que havia admirat tant. Centellejava a la llum del foc com una gemma, i era més valuosa. El regal que tenia per a ell era una gruixuda catifa. La majoria de les cistelles i estores teixides per l’Ayla no tenien dibuixos de colors, però el darrer hivern a la cova havia començat a experimentar amb herbes diferents que tenien variacions de color naturals. El resultat, en combinació amb el trenat habitual del teixit, era una estora amb un dibuix estrellat, subtil però distintiu, de la qual estava molt satisfeta. Quan seleccionava els regals, els raigs punxeguts que sortien del centre li havien recordat les boniques puntes d’en Wymez, i la textura del teixit li havia suggerit un enfilall dels resquills fins que treia de la pedrenyera. Es preguntava si ell se n’adonaria.


  Després d’examinar-la, li va dedicar un dels seus rars somriures.


  —És molt bonica. Em recorda les coses que feia la mare d’en Ranec. Sabia teixir amb herbes millor que ningú. Suposo que l’hauria de penjar a la paret com un tresor, però la penso fer servir. M’hi asseuré per treballar i així m’ajudarà a recordar el meu propòsit.


  La seva abraçada de benvinguda no tenia res a veure amb la reserva de la seva manera de parlar. L’Ayla va copsar que, sota el seu capteniment formal, en Wymez era un home de sentiments càlids i amistosos.


  No havia de seguir cap seqüència ni ordre especial per lliurar els regals i l’Ayla va veure en Rydag a prop de la plataforma esperant captar la seva atenció. Va seure al seu costat i en Rydag la va abraçar. Després va obrir la mà i li va oferir un tub llarg i rodó, un os buit de la pota d’un ocell, amb forats tot al llarg. Ella va agafar el tub i el va mirar amb atenció, sense saber per què podia servir. En Rydag l’hi va treure de les mans, se’l va posar a la boca i va bufar. Va emetre un xiulet alt i penetrant. Després d’intentar-ho, somrient, l’Ayla li va donar a en Rydag una caputxa folrada de golut feta a l’estil del Clan. Quan se la va posar, va sentir dolor al cor: li recordava massa en Durc.


  —Li vaig fer un xiulet d’aquests perquè em cridés si em necessitava. De vegades no té prou aire per cridar, però per bufar sí —va explicar la Nezzie—. Tanmateix, aquest l’ha fet ell sol.


  La Deegie la va sorprendre donant-li la roba que li havia dit que es posaria per a la vetllada. Havia copsat l’expressió dels ulls de l’Ayla en veure-la i havia decidit donar-la-hi. L’Ayla es va quedar sense paraules. Mirava la roba fixament amb els ulls plens de llàgrimes.


  —No he portat mai res tan bonic.


  Va donar el seu regal a la Deegie: una pila de cistelles i diverses escudelles de fusta de diverses mesures amb un acabat perfecte, que podien servir tant per beure com per cuinar, perquè se les emportés a la seva llar quan s’establís amb en Branag. En una regió on la fusta era escassa, i on eren més comuns els estris d’os i d’ivori, aquells bols eren un regal molt especial. Totes dues estaven encantades i es van abraçar com si fossin germanes.


  Per mostrar-li que no li escatimava un regal decent, en Frebec li va donar un parell de botes de pell, altes fins als genolls, decorades i amb plomes a la part de dalt, i ella es va alegrar d’haver seleccionat algunes de les millors pells de ren que tenia per a ell. El pèl del ren era com un tub de màxima estretor ple d’aire i, naturalment, aïllant. La pell de l’estiu del ren era la més lleugera i càlida, la pell d’animal més pràctica i còmoda per anar de cacera en èpoques fredes, i per tant era la més valuosa. Amb les peces que li havia donat es podria fer una indumentària completa de túnica i pantalons tan calents que no li caldria posar-se més que una pellissa a sobre els dies més freds. Va palpar la suavitat de les pells com havien fet els altres, però no va fer cap comentari, i l’abraçada de benvinguda va ser prou esquerpa.


  La Fralie li va donar unes mitenes de pell que feien joc amb les botes, i l’Ayla va oferir a la dona prenyada una bonica escudella de fusta per cuinar, plena de fulles seques.


  —Espero que aquest t’agradi, Fralie —va dir mirant-la als ulls, com per subratllar les paraules—. Va molt bé prendre’n una tassa cada dia a primera hora, i potser una altra a la nit, abans de dormir. Si vols, quan se t’acabin te’n donaré més.


  La Fralie va assentir mentre s’abraçaven. En Frebec les mirava amb cara de sospita, però, en realitat, l’Ayla li oferia un regal, i ell no tenia cap queixa del regal que havia rebut la Fralie del membre més nou del Campament del Lleó. L’Ayla no estava del tot satisfeta amb la situació. Hauria preferit poder tractar la Fralie directament sense recórrer a subterfugis, però era millor allò que no pas abstenir-se d’ajudar-la. La Fralie tampoc no volia trobar-se en una situació que l’obligués a fer una elecció entre la seva mare i la seva parella.


  La Crozie va ser la següent a acostar-se a l’Ayla. Li va fer un gest d’aprovació i li va donar una bossa petita de pell, cosida pels costats i amb frunzits a dalt. La bossa era tenyida de vermell, molt ben decorada amb granadures d’ivori i amb brodats blancs de triangles invertits. Al voltant de la base circular hi havia una filera de petites pells blanques de grua. L’Ayla la va contemplar de dalt a baix però, com que no feia gest d’obrir-la, la Deegie li va dir que ho fes. A dins hi havia cordills i fils fets de llana de mamut, de tendons, de pell animal i de fibres de plantes, tots acuradament enrotllats en cercles o al voltant de petites falanges d’os. La bossa de costura també contenia fulles afilades i alenes per tallar i fer forats. L’Ayla estava feliç. Tenia molt interès a aprendre les maneres de fer i decorar vestits dels mamutois.


  Va agafar de la seva plataforma un petit bol de fusta amb tapa hermètica i el va donar a la vella. La Crozie el va obrir i va mirar l’Ayla amb expressió de perplexitat. Era ple de sèu d’un blanc pur, marmori i estovat: greix animal sense sabor, sense color i sense olor que havia estat llevat bullint-lo amb aigua. Ho va olorar i va somriure, però encara semblava confosa.


  —Faig aigua de roses, amb els pètals… barrejats amb… altres coses —va començar a explicar l’Ayla.


  —Per això fa tan bona olor, suposo, però per què serveix? —va preguntar la Crozie.


  —És per a les mans, la cara, els colzes, els peus. Els suavitza, és agradable —va dir l’Ayla tot agafant una mica de sèu per fregar-lo a la mà seca, arrugada i rasposa de la vella. La Crozie es va tocar la mà, va tancar els ulls i es va acariciar amb lentitud la pell més suau. Quan la vella bruixa va obrir els ulls, l’Ayla va pensar que hi veia una certa lluentor, per bé que no llàgrimes. Però quan la dona la va abraçar, va notar que tremolava.


  Cada regal intercanviat afegia il·lusió i curiositat pel següent, i l’Ayla gaudia tant de donar com de rebre. Els seus regals eren molt originals, com els d’ells, i la satisfeia tant l’alegria amb què acceptaven els seus regals com l’aclaparament que sentia ella pels regals que rebia. Mai no s’havia sentit tan estimada, tan acceptada. Si hi pensava, se li omplirien els ulls de llàgrimes de felicitat.


  En Ranec esperava que tothom acabés de donar i rebre regals. Volia ser el darrer per tal que el seu regal no es confongués amb els dels altres. Volia que entre tots els regals especials i únics que havia rebut l’Ayla, el seu fos el més memorable. L’Ayla anava deixant les coses a la plataforma, que era tan plena com en començar, i va veure el regal que havia escollit per a en Ranec. Va haver de pensar un moment si ja havia intercanviat regals amb ell o no. Amb l’objecte a la mà, es va girar per buscar-lo i es va trobar al davant les dents del seu somriure irònic.


  —Que has oblidat el meu? —va dir ell.


  Era tan a la vora que l’Ayla gairebé li podia veure les grans ninetes negres i, per primera vegada, uns raigs de llum fina que convergien al centre marró fosc dels seus ulls, d’aquells ulls foscos profunds, líquids, temptadors. L’escalfor que emanava el seu cos la va desconcertar.


  —No… ah, no l’he oblidat. Té —va dir recordant que tenia el regal a les mans. Ell va abaixar els ulls i la seva expressió va fer avinent el plaer que li produïen aquelles pells blanques i luxoses de guineu àrtica. Aquell moment de vacil·lació va donar temps a l’Ayla de recompondre’s i, quan ell la va tornar a mirar, tenia un somriure rialler als ulls—. Em penso que ets tu el qui l’has oblidat.


  Ell va fer una ganyota, tant per la rapidesa d’ella a captar i donar la volta a la seva broma com perquè li oferia una manera adequada de presentar-li el regal.


  —No, no me n’he oblidat. Té —va dir i li va acostar l’objecte que tenia amagat al darrere.


  Ella va mirar la peça d’ivori que ell tenia a les mans i li va costar de creure el que veia. Ni tan sols va allargar el braç per agafar-la quan en Ranec li va treure les pells blanques de les mans. Gairebé li feia por tocar-la. Va enlairar els ulls plens de pura fascinació.


  —Ranec —va sospirar, estirant el braç amb vacil·lació. En Ranec li va haver de posar la talla a les mans—. És la Whinney! És com si tu l’agafes i la fas petita —va exclamar acaronant l’exquisit cavall d’ivori que no feia més de sis centímetres. L’escultura tenia un toc de color: ocre groc al pelatge i negre carbó a les potes, amb la rígida crinera i el llom fins a la cua del mateix color que la Whinney—. Mira, orelles petites, perfectes. I cascos, i cua. Fins i tot taques com la seva cua. Oh, Ranec, com ho fas?


  En Ranec va sentir la màxima felicitat quan li va fer una càlida abraçada de benvinguda. La reacció de l’Ayla havia estat exactament la que ell esperava, fins i tot la que somniava, i l’amor que reflectien els seus ulls quan la mirava era tan obvi que va omplir de llàgrimes els ulls de la Nezzie. La Nezzie va mirar en Jondalar i va veure que ell també se n’havia adonat. Tenia l’angoixa esculpida a la cara. Va moure el cap, coneixedora.


  Després d’haver intercanviat tots els regals, l’Ayla va anar amb la Deegie a la Llar de l’Ur per posar-se el vestit nou. D’ençà que en Ranec havia aconseguit la seva túnica, la Deegie havia intentat imitar-ne el color. Havia acabat acostant-s’hi força, i amb la pell de color crema s’havia fet una túnica de màniga curta amb l’escot i la vora amb forma de V, calçons a joc, i un cinturó de cordes teixides a mà de colors brillants similars als dels dibuixos de la camisa. L’estiu passat a l’aire lliure havia bronzejat la pell de l’Ayla i li havia aclarit els cabells rossos, ara gairebé del color de la pell. Li esqueia com si hagués estat fet especialment per a ella.


  Amb l’ajut de la Deegie, l’Ayla es va tornar a posar el braçalet d’ivori que li havia donat en Mamut, i va afegir-hi el ganivet amb beina vermella d’en Talut i el collaret de la Nezzie. Però quan la Deegie li va suggerir que es tragués la bossa de pell gastada i bruta del coll, l’Ayla s’hi va negar categòricament.


  —És el meu amulet. Conté l’Esperit del Lleó de les Cavernes, del Clan, de mi. Coses petites, com talla d’en Ranec de la Whinney en petit. En Creb em va dir que, si perdia l’amulet, el tòtem no em trobaria. Que em moriria —va intentar explicar l’Ayla.


  La Deegie es va quedar mirant-la uns moments, pensant. L’efecte general quedava esguerrat per aquella bosseta de pell que fins i tot tenia la corda del voltant del coll desfilada. Però se li va acudir una idea.


  —Ayla, què faràs quan es trenqui? Aquesta corda sembla a punt de trencar-se —va preguntar la Deegie.


  —En faré una de nova amb una corda nova.


  —Això vol dir que la bossa no és important, sinó el que hi ha a dins, no? —Sí…


  La Deegie va mirar al seu voltant i va localitzar la bossa de costura que la Crozie li havia donat a l’Ayla. La va agafar, en va buidar el contingut amb compte sobre una plataforma i la hi va donar.


  —Tens algun motiu per no poder fer servir això? Ho podem lligar a un enfilall de granadures d’aquestes que portes als cabells i posar-t’ho al coll.


  L'Ayla va agafar la bonica bossa decorada i la va mirar. Després va tancar el puny amb la familiar bossa vella de pell a dins i va tenir la sensació de confort que li donava sempre l’amulet del Clan. No havia perdut el seu tòtem. L’Esperit del Lleó de les Cavernes encara la protegia, i els senyals que n’havia rebut encara eren importants, però ara era mamutoi.


  Quan l’Ayla va tornar a la Llar del Mamut, era una mamutoi de cap a peus, una dona mamutoi bonica i ben vestida, d’alt rang i d’un valor evident. Tots els ulls van mirar amb aprovació el membre més nou del Campament del Lleó. Però hi havia dos parells d’ulls que manifestaven alguna cosa més que aprovació: l’amor i l’enyorança espurnejaven en un parell d’ulls foscos i riallers plens d’esperança, i també en uns ulls infeliços i miserables d’un blau gairebé impossible.


  En Manuv, amb la Nuvie a la falda, va fer un somriure a l’Ayla quan li va passar pel davant per anar a desar les robes que duia abans. Ella li va respondre amb un somriure radiant. Se sentia plena de joia i d’alegria, a punt d’explotar de plaer. Era l’Ayla dels Mamutois, i faria tot el possible per ser-ne digna. En aquell moment va veure en Jondalar parlant amb en Danug: estava d’esquena, però la joia de l’Ayla es va esvair tot d’una. Potser era la postura, o la manera de sostenir les espatlles, però alguna cosa a nivell subliminar la va fer aturar-se. En Jondalar no era feliç. I què hi podia fer ella, ara?


  Va anar a buscar les pedres de foc. En Mamut li havia dit que esperés fins més tard per repartir-les. Una cerimònia adient investiria les pedres de la significació adequada, i en subratllaria el valor. Va agafar els petits nòduls de pirita de ferro d’un gris groguenc metàl·lic i els va portar a la llar. Pel camí va passar per darrere de la Tulie, que parlava amb la Nezzie i en Wymez, i va sentir el que deien.


  —… però no tenia ni idea que tingués tantes riqueses. Fixa’t quines pells: cuir de bisó, pells de guineu blanca, i aquest lleopard de neu… no se’n veuen pas gaires per aquí…


  L'Ayla va somriure i va recuperar el sentiment de joia. Els seus regals havien estat acceptats i apreciats.


  El vell misteriós no havia estat ociós. Mentre ella es canviava, en Mamut també ho feia. Tenia la cara pintada amb línies en ziga-zaga que accentuaven i destacaven el seu tatuatge, i a les espatlles portava la pell d’un lleó de les cavernes, el mateix lleó de les cavernes la cua del qual lluïa en Talut. El collaret d’en Mamut era fet de seccions curtes buidades de l’ullal d’un petit mamut i intercalades amb ullals de diversos animals diferents, inclosos el d’un lleó de les cavernes, a joc amb el que duia ella.


  —En Talut planeja una cacera, i ara en faré la recerca —li va dir el xaman—. Uneix-te a mi, si pots… i vols. En tot cas, estigues preparada.


  L'Ayla va assentir, però se li va fer un nus a l’estómac.


  La Tulie es va dirigir cap a la llar i li va somriure.


  —No sabia que la Deegie et pensava donar això —va dir—. La veritat és que no sé si hi hauria estat gaire d’acord, jo; hi va treballar molt, per fer-ho, però he d’admetre que t’escau, Ayla.


  L'Ayla, sense saber què contestar, va somriure.


  —Per això la hi he donat, mare —va dir la Deegie acostant-se a elles amb l’instrument de crani de mamut—. De fet, quan la vaig fer, només pretenia descobrir el procés per aconseguir una pell d’un color tan clar. Sempre me’n puc fer una altra.


  —Estic preparat —va anunciar en Tornec quan va arribar amb el seu instrument d’os de mamut.


  —Molt bé. Pots començar tan bon punt l’Ayla reparteixi les pedres —va dir en Mamut—. On és en Talut?


  —Fa estona que està abocant el seu beuratge —va dir en Tornec, somrient— i, tanmateix, és molt generós. Diu que vol que aquesta celebració sigui memorable.


  —I ho serà, a fe! —va dir l’home en cap—. Té, Ayla, una tassa per a tu. Al cap i a la fi, tu ets la raó d’aquesta celebració.


  L'Ayla va tastar la beguda, i encara no li acabava d’agradar el gust, però com que la resta dels mamutois semblava gaudir-ne, va decidir que ella també en gaudiria. Volia ser una d’ells, fer el que ells feien, que li agradés el que els agradava a ells. Se la va beure d’un glop. En Talut li va tornar a omplir la tassa.


  —En Talut et dirà quan has de començar a lliurar les pedres, Ayla. Abans de donar-les, les rasques i en treus una espuma —li va dir en Mamut.


  Ella va assentir, va mirar la tassa que tenia a la mà, en va beure el contingut estremint-se pel potent beuratge, i va deixar la tassa a terra per agafar les pedres.


  —Ara l’Ayla és membre del Campament del Lleó —va dir en Talut tan bon punt tothom va estar assegut—, però encara té un altre regal. Una pedra per fer foc a cada llar. La Nezzie és la mantenidora de la Llar del Lleó. L’Ayla li donarà la pedra de foc perquè la guardi.


  Tot acostant-se a la Nezzie, l’Ayla va rascar la pirita de ferro amb pedra foguera, en va treure una espuma, i la hi va donar.


  —Qui és el mantenidor de la Llar de la Guineu? —va continuar en Talut mentre la Deegie i en Tornec començaven a fer sonar els instruments d’os.


  —Jo. En Ranec és el mantenidor de la Llar de la Guineu.


  L'Ayla li va portar una pedra i la va rascar. Però quan la hi va lliurar, ell va murmurar, amb una veu càlida i profunda:


  —Les pells de guineu són les més suaus i boniques que he vist mai. Les posaré al meu llit i pensaré en tu cada nit quan noti la seva suavitat sobre la meva pell nua.


  Li va fregar la cara lleugerament amb el dors de la mà. Per a ella va ser com un impacte físic.


  Va recular, confosa, mentre en Talut preguntava qui era el mantenidor de la Llar del Ren. Va haver de rascar la pedra dues vegades per treure’n una espurna per a la Tronie. La Fralie va agafar la pedra de la Llar de la Grua. Quan va haver donat una pedra a la Tulie i una altra a en Mamut, per a la Llar del Mamut, l’Ayla estava una mica marejada i més que disposada a seure al costat del foc on li indicava en Mamut.


  Els tambors començaven a fer el seu efecte. El so era apaivagador i temptador alhora. L’habitatge estava en penombra: l’única llum venia d’una petita llàntia que es difonia a través de la pantalla. L’Ayla va sentir respirar molt a prop d’ella, i va mirar qui era. Ajupit al davant del foc hi havia un home… o era un lleó? La respiració va esdevenir un grunyit, semblant al rugit d’avís d’un lleó de les cavernes per a la seva perceptiva oïda. El tamborineig vocalitzat va recollir el so i li va donar ressonància i profunditat.


  De cop i volta, amb un rugit salvatge, la figura del lleó va fer un salt i la seva silueta va travessar la pantalla. Però va estar a punt d’aturar-se amb un sotrac davant el crit involuntari de l’Ayla, que va desafiar l’ombra amb un rugit tan realista i tan amenaçador que va deixar sense alè la majoria de la gent que mirava. La silueta va recuperar el seu posat de lleó i va respondre amb el rugit tranquil·litzador d’un lleó en retirada. L’Ayla va emetre un crit de victòria enfurismat i després va fer una sèrie de grunyits que s’anaven apagant com si el lleó s’allunyés.


  En Mamut va somriure. Complagut per l’espontaneïtat amb què s’havia unit al joc, va trobar que imitava tan bé els lleons que era capaç d’enganyar-los a ells i tot. L’Ayla no sabia per què ho havia fet, però després d’aquell primer repte inesperat, va trobar divertit parlar com un lleó amb en Mamut. No ho havia fet d’ençà que el Bebè havia deixat la vall. Els tambors repicaven amb més força i ocupaven l’escena, però ara seguien la silueta que es movia sinuosament a través de la pantalla. Era prou a la vora per veure que era en Mamut qui creava l’acció però, malgrat tot, va quedar enxampada per l’efecte. Tanmateix, es va preguntar com podia ser que aquell home encarcarat i artrític es mogués amb tanta agilitat. Llavors va recordar el líquid que li havia vist empassar-se, i va sospitar que devia ser un calmant poderós. Probablement l’endemà en patiria les conseqüències.


  De cop i volta en Mamut va fer un salt des de darrere la pantalla i es va ajupir al costat del seu tambor de crani de mamut. Va repicar unes quantes vegades amb rapidesa i va parar de sobte. Va agafar una tassa que l’Ayla no havia vist abans i hi va beure una mica. Després li va acostar la tassa a ella i l’Ayla, sense pensar-s’ho, va fer un glop, i després un altre, tot i que el gust era fort, espès i desagradable. Animada pels tambors que repicaven, de seguida va començar a sentir-ne els efectes.


  Les flames que onejaven darrere la pantalla donaven una sensació de moviment als animals pintats. L’Ayla estava extasiada, amb tota l’atenció concentrada en els animals, i només sentia a la distància les veus del campament que començaven a cantar. Un nen plorava, però els plors semblaven venir d’un altre món mentre ella s’allunyava amb l’estrany moviment parpellejant dels animals de la pantalla. Semblaven anar cobrant vida a mesura que la música de tambor li omplia el cap del ressò dels cascos, el bram dels vedells i el trompeteig dels mamuts.


  Després va deixar de ser fosc. Un sol resplendent dominava una plana nevada. Hi havia un petit ramat de mesquers arraulits l’un contra l’altre per arrecerar-se del vent que brunzia al seu voltant. Quan va baixar cap a ells es va adonar que no estava sola: en Mamut l’acompanyava. L’escena va canviar: havia acabat la tempesta, però per les estepes els remolins de neu dansaven com fantasmes arrossegats pel vent. Ella i en Mamut es van allunyar de la buidor desolada. Llavors va veure uns quants bisons que resistien estoicament a la part de sotavent de la petita vall, a recer del vent. Ella corria per la vall del riu que tallava profundes gorges. Van seguir un afluent que s’estrenyia en una gorga de murs abruptes, i va veure el familiar senderó que pujava des del llit sec d’un torrent estacional.


  I de cop es va trobar en un lloc fosc, mirant des de dalt un petit foc i gent apilonada al voltant de la pantalla. Va sentir un cant lent, una repetició contínua de sons. Va parpellejar i va veure unes cares borroses al seu davant: la Nezzie, en Talut i en Jondalar la miraven amb expressió preocupada.


  —Estàs bé? —va preguntar en Jondalar en zelandonii.


  —Sí, sí. Estic bé, Jondalar. Què ha passat? On era?


  —M’ho hauràs de dir tu.


  —Com et trobes? —va preguntar la Nezzie—. Té, en Mamut sempre demana una infusió d’aquestes després.


  —Estic bé —va dir ella incorporant-se per agafar la tassa. Se sentia bé. Una mica cansada i una mica marejada, però res més.


  —Em penso que aquest cop no has tingut tanta por, Ayla —va dir en Mamut tot acostant-se a ella.


  L'Ayla va somriure.


  —No, no tinc por, però què fem?


  —Hem recercat. M’havia semblat que eres capaç de fer recerca. Per això ets filla de la Llar del Mamut —va dir—. Tens altres dons naturals, Ayla, però et cal iniciació. —Va veure que ella arrufava les celles—. Ara no pateixis, però. Ja tindrem temps de pensar-hi més endavant.


  En Talut va anar abocant beuratge a totes les tasses mentre en Mamut els parlava de la recerca, on havien anat i què havien trobat. L’Ayla s’ho va beure d’un glop —així no li semblava tan dolent— i després va mirar d’escoltar, però la beguda li havia pujat ràpidament al cap. Tenia la ment perduda. La Deegie i en Tornec continuaven tocant els seus instruments, però ara amb tons tan rítmics i atractius que li costava d’estar-se quieta. Va recordar la Dansa de les Dones del Clan, i cada cop li costava més concentrar-se en les paraules d’en Mamut.


  Va notar que algú la mirava i es va girar. Va veure en Ranec a la vora de la Llar de la Guineu mirant-la. Ell li va somriure i ella va respondre. En Talut omplia la tassa de l’Ayla un altre cop, i en Ranec s’hi va acostar perquè li omplís la seva. En Talut va omplir les dues tasses i l’Ayla va tornar a la conversa.


  —Això no t’interessa, oi que no? Anem allà, on toquen Deegie i en Tornec —li va dir en Ranec a cau d’orella.


  —Em penso que no. Parlen de caça.


  L'Ayla va tornar a escoltar la conversa, però feia tanta estona que no escoltava que no sabia on eren, i ells no semblaven adonar-se de si escoltava o no.


  —No et perdràs res. Després ens ho diran tot. Escolta —va dir, i va callar per deixar-li sentir el batec dels sons musicals que venien de l’altra banda de la llar—. No t’agradaria veure com ho fa en Tornec? Es francament bo.


  L'Ayla es va girar cap al so, atreta pel batec rítmic. Va fer una ullada al grup que feia plans. Després va mirar en Ranec i li va fer un somriure resplendent.


  —Sí. Prefereixo veure en Tornec! —va dir, satisfeta d’ella mateixa.


  Quan es van aixecar, en Ranec la va fer aturar.


  —Fes el favor de no somriure més, Ayla —va dir amb un to seriós i greu.


  —Per què? —va preguntar ella preocupada, sense somriure, preguntant-se què havia fet de dolent.


  —Perquè ets tan encantadora que em treus l’aire —va dir en Ranec, i ho deia de debò, però va continuar—: I com vols que camini al teu costat si no tinc aire?


  L'Ayla va tornar a somriure davant d'aquell compliment, però la idea de deixar-lo sense aire perquè ella somreia la va fer riure. Devia ser una broma, és clar, però no n’estava del tot segura. Es van dirigir a la nova entrada de la Llar del Mamut.


  En Jondalar els observava mentre s’acostaven. L’havia esperada gaudint dels ritmes i de la música, però no li agradava gens veure-la dirigir-se cap als músics amb en Ranec. Va sentir un accés de gelosia a la gola, i un desig urgent de fuetejar l’home que gosava fer la cort a la dona que ell estimava. Però en Ranec, per molt diferent que fos, era mamutoi, i pertanyia al Campament del Lleó. En Jondalar només era un hoste. Tothom defensaria en Ranec, i ell estaria sol. Va mirar de dominar-se i de raonar. L’única cosa que feien en Ranec i l’Ayla era caminar plegats. Què hi podia dir, ell?


  Havia tingut sentiments contradictoris sobre l’adopció de l’Ayla des del començament. Volia que l’Ayla pertanyés a algun grup de gent, perquè ella ho volia i perquè, en realitat, la faria més acceptable per a la seva gent. Havia vist la felicitat que desbordava quan intercanviava els regals, i se n’alegrava per ella, però se sentia lluny de tot, i cada cop el preocupava més pensar que ella potser no voldria marxar mai. Es preguntava si no hauria d’haver permès que l’adoptessin també a ell.


  De primer s’havia sentit partícip de l’adopció de l’Ayla. Però ara se sentia com un foraster, fins i tot per a ella. L’Ayla havia esdevingut una mamutoi. Aquella era la seva nit, la seva celebració, seva i dels membres del Campament del Lleó. Ell no li havia ofert cap present, ni n’havia rebut cap a canvi. Ni tan sols no hi havia pensat, però ara li sabia greu. Tanmateix, no tenia regals per donar, ni a ella ni a ningú. Havia arribat sense res, i no havia dedicat anys a fer i apilar coses. En els seus viatges havia après moltes coses i acumulat molts coneixements, però encara no havia tingut l’oportunitat de treure’n profit.


  Amb la cara entristida, en Jondalar l’observava somriure i riure amb en Ranec i se sentia com un intrús indesitjable.


  Capítol 19


  Quan va acabar la conversa, en Talut va tornar a repartir el seu beuratge fermentat fet amb midó de les arrels de jonquills i diversos ingredients diferents amb els quals experimentava constantment. La festa, ara centrada en la música de la Deegie i en Tornec, es va animar. Mentre ells tocaven, els altres cantaven, de vegades a cor, de vegades un de sol. N’hi havia que dansaven, no la mena de dansa enèrgica que l’Ayla havia vist abans sinó una mena de moviments corporals subtils sense moure’s del lloc, seguint el ritme i tot sovint acompanyant-lo amb la veu.


  L'Ayla s'havia fixat diverses vegades que en Jondalar es mantenia a segona fila, i va fer el gest de dirigir-se a ell en diverses ocasions, però sempre s’hi interposava alguna cosa. Hi havia tanta gent delerosa de parlar amb ella… El beuratge d’en Talut li havia fet perdre la concentració, i es distreia amb molta facilitat.


  Animada per l’entusiasme general, va ocupar el lloc de la Deegie en el tambor musical i va recordar alguns ritmes del Clan. Eren complexos, distintius i, per a la gent del Campament del Lleó, poc habituals i intrigants. Si en Mamut tenia algun dubte sobre els orígens de l’Ayla, el record que li evocava la seva manera de tocar el va eliminar completament.


  En Ranec es va aixecar per ballar i va cantar una tonada humorística plena d’indirectes i de dobles sentits sobre el do dels plaers dirigida a l’Ayla. Va provocar amples somriures i mirades de complicitat, i era prou evident per fer enrojolar l’Ayla. La Deegie li va ensenyar a ballar i a cantar la resposta satírica, però a la fi, quan havia d’acabar amb una indicació d’acceptació o de rebuig, l’Ayla va callar. No podia fer cap de les dues coses. No entenia del tot la subtilesa del joc, i per bé que no tenia cap intenció d’encoratjar en Ranec, tampoc volia que pensés que no li agradava. En Ranec va somriure. Amb la disfressa de l’humor, aquesta cançó era tot sovint una manera de descobrir si l’interès era mutu. Ni tan sols un rebuig directe l’hauria desanimat; qualsevol altra reacció era, si més no, prometedora.


  L'Ayla estava marejada per la beguda i les rialles, i per l’atenció. Tothom la volia incloure, tothom volia parlar amb ella, escoltar-la, posar-li un braç a les espatlles i ser-hi a prop. No podia recordar haver-se divertit mai tant, o haver-se sentit tan estimada i ben cuidada, o tan desitjada.


  I cada vegada que mirava al seu voltant es trobava un somriure resplendent i arravatat i uns ulls foscos espurnejants concentrats en ella.


  A mesura que avançava la nit, el grup anava minvant. Les criatures queien adormides i eren portades als seus llits. La Fralie se’n va anar a dormir d’hora, a suggeriment de l’Ayla, i la resta de la Llar de la Grua la va seguir aviat. Tronie, queixant-se de mal de cap —no es trobava gens bé aquell dia— va anar a la llar a fer companyia a l’Hartal i es va adormir. En Jondalar també va marxar. Es va estirar a la plataforma de dormir esperant l’Ayla i observant-la.


  En Wymez, després d’unes quantes copes del bouza d’en Talut, estava estranyament loquaç. Va explicar històries i va fer estranyes proposicions, primer a l’Ayla, després a la Deegie, i després a totes les dones. La Tulie el va començar a trobar interessant per primera vegada, després de tant temps, i va fer broma amb ell una estona. Va acabar convidant-lo a passar la nit a la Llar de l’Ur amb ella i en Barzec. No havia compartit el llit amb un altre home d’ençà que havia mort Darnev.


  En Wymez va pensar que era bona idea deixar-li la llar a en Ranec, i així, de passada, deixava clar que una dona podia elegir dos homes. No era cec a la situació que s’havia creat, encara que dubtava que en Ranec i en Jondalar poguessin arribar mai a cap acord. Tanmateix, la dona grossa estava especialment atractiva aquella nit i era una dona en cap molt valuosa que tenia molt prestigi per donar. Qui sabia els canvis que podrien esdevenir-se si en Ranec decidia canviar la composició de la Llar de la Guineu?


  Poc després que haguessin marxat tots tres cap al fons de l’habitatge, en Talut es va endur la Nezzie a la Llar del Lleó. La Deegie i en Tornec es van posar a fer experiments amb els seus instruments sense prestar atenció a ningú més, i l’Ayla mirava d’escoltar alguns dels seus ritmes. Quan es va adonar que en Ranec i ella s’havien quedat sols, es va empegueir.


  —Em penso que tothom ha anat al llit —va dir, sense articular ben bé les paraules.


  Sentia els efectes del bonza, i es balancejava cap endavant i cap endarrere. La majoria de les llànties eren apagades, i el foc gairebé no tenia flama.


  —Potser hauríem de fer el mateix —va dir ell somrient.


  L'Ayla va copsar la invitació inarticulada que relluïa en els seus ulls. S’hi sentia atreta, però no sabia què fer.


  —Sí, estic cansada —va dir tot fent gest d’anar cap a la seva plataforma.


  En Ranec li va agafar la mà i la va fer aturar.


  —Ayla, no te’n vagis.


  Ara en Ranec no somreia, i el seu to era insistent. Ella es Va girar i, immediatament, ell la va abraçar i li va buscar la boca. Ella la va obrir una mica, i la resposta d’ell va ser instantània. La va besar pertot: la boca, el coll, la gola. Li va buscar els pits amb les mans, li va acariciar els malucs, les cuixes i el sexe, com si la volgués tota i no sabés per on començar. La va abraçar amb força i ella va sentir la pressió del sexe contra el seu cos i un accés d’humitat entre les cames.


  —Ayla, t’estimo. Vine al meu llit —va dir sense amagar el seu desig.


  Amb més complaença de l’esperada, l’Ayla el va seguir.


  En Jondalar s’havia passat la nit observant la dona que estimava. Com més la veia riure, fer broma i ballar amb la gent del seu nou poble, més foraster se sentia ell. Però, en especial, era el tallista galant de pell bruna qui li amargava l’existència. Volia desfogar-se, interposar-se entre ells i endur-se l’Ayla, però ara allò era casa seva, aquella era la nit de la seva adopció. Quin dret tenia ell a interferir en la celebració? No podia fer més que posar cara d’acceptació, ja que de plaer era impossible, però se sentia tan miserable que se’n va anar al llit desitjant assolir l’oblit per mitjà d’un son que no venia.


  Des del racó tancat i fosc, en Jondalar va veure que en Ranec abraçava l’Ayla i se l’enduia al seu llit. No s’ho podia creure. Com se’n podia anar amb un altre home quan ell l’esperava? Mai cap dona no havia escollit un altre home si ell la desitjava, i aquella era la dona que ell estimava! Volia aixecar-se d’un bot, arrabassar-li l’Ayla de les mans i clavar un cop de puny a aquella boca somrient.


  Es va imaginar les dents trencades i la sang; i va recordar l’agonia de la vergonya i de l’exili. Aquella gent no era ni tan sols el seu poble. Segur que el farien fora, i en la nit freda i glaçada de les estepes periglacials no hi havia cap lloc on anar. I com podia anar enlloc sense la seva Ayla?


  Però ella havia fet la seva elecció. Havia escollit en Ranec, i tenia dret a escollir qui volgués. El fet que ell l’esperés no volia dir que hagués d’anar amb ell, i no ho havia fet. Havia escollit un home del seu poble, un mamutoi que cantava, dansava i flirtejava amb ella, i amb el qual havia rigut i s’havia divertit. Com podia acusar-lo de res? Quantes vegades havia escollit ell algú amb qui havia rigut i s’havia divertit?


  Però ara què faria, ella? Era la dona que s’estimava! Com podia ser que escollís algú altre si ell l’estimava? En Jondalar estava ple d’angoixa i de desesperació, però no podia fer res més que empassar-se el glop amarg de la gelosia i mirar com la dona que estimava anava al llit d’un altre home.


  L’Ayla no pensava amb claredat: tenia el cap emboirat pel beuratge d’en Talut, i no hi havia dubte que se sentia atreta per en Ranec. Però aquelles no eren les raons per les quals havia accedit a anar amb ell. Hi hauria accedit de totes maneres. Havia estat educada pel Clan i li havien ensenyat que havia de satisfer, sense preguntes, qualsevol home que li demanés o li manifestés amb un senyal que volia copular amb ella.


  Si cap home del Clan feia el senyal a una dona, ella li havia d’oferir els seus serveis de la mateixa manera que li portava menjar o aigua. Tot i que es considerava una cortesia demanar els serveis d’una dona a la seva parella, o a l’home amb què normalment estava associada, no era pas una obligació, i tampoc no tenia gaire importància. La parella d’un home havia d’obeir les seves ordres, però no en exclusiva. El lligam entre una dona i un home era per a benefici mutu, basat en la companyia i tot sovint, passat un temps, en l’afecte, però mostrar gelosia o qualsevol altra emoció era impensable. Una dona no deixava de ser de la seva parella perquè prestés un petit servei a algú altre, i ell no deixava d’estimar els fills de la seva llar. Tenia certa responsabilitat envers ells, en termes d’atenció i preparació, però allò que caçava era per a tot el Clan, i tots els aliments, tant els recol·lectats com els caçats, es compartien.


  L'Ayla havia interpretat el prec d'en Ranec com el senyal dels Altres, una ordre de satisfer les seves necessitats sexuals. Com a tota dona ben educada del Clan, no li havia passat pel cap de rebutjar-lo. Va fer una ullada cap a la seva plataforma, però no va veure els ulls blaus plens de por i de dolor. Si els hagués vist, s’hauria sorprès.


  La fogositat d’en Ranec no s’havia refredat gens quan van arribar a la Llar de la Guineu, però un cop va tenir l’Ayla al seu terreny, va ser més capaç de dominar-se, tot i que no s’ho acabava de creure. Van seure a la plataforma de llit. L’Ayla va veure les pells blanques que li havia regalat ella. Es va començar a descordar el cinturó, però en Ranec la va aturar.


  —Et vull despullar jo, Ayla. He somniat aquest moment i vull que sigui perfecte —va dir en Ranec.


  Ella va arronsar les espatlles, accedint-hi. S’havia adonat que en Ranec era diferent d’en Jondalar en molts aspectes, i n’estava encuriosida. No és que volgués esbrinar quin home era millor, només volia constatar-ne les diferències.


  En Ranec la va mirar una estona.


  —Ets tan bonica —va dir a la fi tot inclinant-se per besar-la.


  En Ranec tenia els llavis suaus, però s’endurien quan la besava amb força. Ella va veure la seva mà bruna contra les pells blanques i li va acariciar el braç amb gentilesa. La seva pell tenia el mateix tacte que qualsevol altra pell.


  Va començar a treure-li les granadures i petxines que portava als cabells, després els hi va acariciar i hi va ocultar la cara tot besant-los.


  —Bonica, tan bonica —murmurava.


  Li va deslligar el collaret i la bossa nova de l’amulet i ho va deixar amb les granadures al banc del capçal del llit. Després li va descordar el cinturó, es va aixecar, i la va atraure cap a ell. Li va tornar a besar la cara i la gola amb desfici, acariciant-li el cos a les palpentes sota la túnica, com si no pogués esperar més. L’Ayla notava la seva excitació. Una carícia al mugró amb la punta dels dits li va provocar un estremiment per tot el cos i es va enarcar per oferir-se-li.


  Aleshores ell es va aturar, va fer un gran sospir, li va treure la túnica pel cap i la va plegar acuradament per deixar-la amb les altres coses. Després se la va quedar mirant com si volgués memoritzar-la. La va girar cap a una banda i cap a l’altra, omplint-se’n els ulls com si ells també necessitessin satisfacció.


  —Perfecte, perfecte. Mira, plens, però amb forma, perfectes —va dir passant la punta dels dits pel perfil dels seus pits. Ella va tancar els ulls tremolant sota les suaus carícies. Sobtadament, una boca càlida li va xuclar el mugró i la va estremir profundament—. Perfecte, tan perfecte —va murmurar ell canviant a l’altre pit.


  Amb la cara amagada entre els dos pits li llepava els dos mugrons alhora amb petits gemecs de plaer. Ella va tirar el coll enrere i li va posar la mà al cap tot abraçant-lo. Aquells cabells tan espessos i arrissats eren una nova experiència per a ella.


  Encara eren dempeus quan ell es va fer enrere per mirar-la, amb la cara somrient, mentre li descordava el cinturó i li abaixava els calçons. No es va poder estar d’acariciar-li els pèls rossos arrissats i de sentir la humitat del seu sexe. Es va treure la camisa tot d’una i la va deixar al costat de la d’ella; després es va agenollar al seu davant per treure-li les botines.


  —Tens pessigolles? —li va preguntar.


  —Una mica, a la planta.


  —Què sents? —va dir fregant-li el peu, amb suavitat però amb fermesa, fent pressió a l’empenya.


  —És agradable. —Llavors ell li va besar l’empenya—. Agradable —va dir, i va tornar a somriure.


  Ell li va tornar el somriure, li va treure l’altra botina i li va acariciar el peu. Li va treure els calçons del tot i els va deixar amb les altres coses. Tot agafant-li les mans, la va fer incorporar per veure-la nua a la llum de les brases que quedaven a la Llar del Mamut. La va fer girar novament, del davant al darrere, mirant-la.


  —Oh, Mare, ets tan bonica, tan perfecta! Sabia que series així —va mormolar, més per a ell mateix que no perquè ho sentís ella.


  —Ranec, no sóc bonica —va dir ella.


  —Si et veiessis, Ayla, no ho diries.


  —És bonic que ho diguis, que ho pensis, però no sóc gens bonica —va insistir l’Ayla.


  —Ets més encantadora que ningú que jo hagi vist mai.


  Ella només va assentir. Si volia creure-ho així, que ho fes. Ella no podia evitar-ho.


  Després d’omplir-se els ulls d’ella, va començar a tocar-la, primer amb suavitat, tot el cos, dibuixant el seu perfil amb els dits des de diferents angles. Després, més detalladament, va resseguir l’estructura dels músculs sota la pell. Es va aturar de sobte per treure’s la resta de la roba, deixant-la allà on queia, i la va agafar en braços delerós de sentir el contacte dels cossos nus. Ella també sentia el seu cos musculós i compacte, la seva virilitat endurida, i ensumava l’agradable olor masculina. Li va besar la boca, després la cara i el coll, amb petites mossegades a les espatlles que la feien tremolar.


  —Tan meravellós, tan perfecte, Ayla —murmurava a sota veu—. Et desitjo amb tots els sentits. Et vull mirar, tocar i abraçar. Oh Mare, ets tan bonica.


  Tornava a tenir les mans als seus pits, la boca als seus mugrons i els xuclava i els mossegava amb suavitat fent petits gemecs de plaer. Es va agenollar davant d’ella i li va embolicar les cames amb els braços sense deixar d’acariciar-la. Ella gemegava amb la sensació que ell li acariciava tots els punts del cos alhora.


  Ell li va agafar la mà i la hi va posar sobre el seu òrgan ferm i inflat. L’Ayla es va incorporar i va fregar la galta al seu membre. A la penombra, veia el perfil de la seva mà clara contra la foscor de la pell d’ell. El tacte era suau. L’olor del seu home era diferent, similar però diferent, i els seus pèls eren arrissats i durs. Ell gemegava de pur plaer mentre ella li encerclava la virilitat amb la boca. Allò era més del que ell havia pogut imaginar, més del que havia gosat somniar. Li va semblar que no seria capaç de resistir-ho quan ella va començar a aplicar les tècniques que havia après feia poc.


  —Oh Ayla, Ayla, ets Ella! Sabia que ho eres. M’honores.


  Es va incorporar sobtadament.


  —Et desitjo, no puc esperar més. Ara, si us plau —va dir amb un murmuri rogallós i tens.


  Ella es va estirar i va obrir les cames. Ell la va penetrar amb un crit llarg i tremolós. L’Ayla va enarcar el cos per rebre’l tot mirant d’acomodar-se al seu ritme.


  —Ayla, ja ve. És aquí —va cridar.


  Va fer un sospir d’alliberament i es va relaxar sobre ella. A l’Ayla li va costar una mica més relaxar-se.


  Al cap d’una estona, en Ranec va sortir del seu cos i es va recolzar al braç per mirar-la.


  —Em temo que no he estat tan perfecte com tu —va dir.


  Ella va arrufar les celles.


  —No entenc aquest perfecte, Ranec. Què vol dir?


  —He anat massa ràpid. Tu eres tan meravellosa, tan perfecta en tot el que feies, que he acabat massa ràpid, i em penso que per a tu no ha estat tan perfecte.


  —Ranec, això és el do del plaer, no?


  —Sí, és una manera de dir-ho.


  —Tu creus que no ha estat un plaer per a mi? He sentit molt plaer. Molts plaers.


  —Molts, però no el plaer perfecte. Si pots esperar, em penso que d’aquí a una estona tornaré a estar preparat.


  —No cal.


  —Potser no cal, Ayla, però jo ho vull —va dir ell tot inclinant-se per besar-la—. Gairebé podria ara mateix —va afegir mentre li acariciava els pits, l’estómac i el sexe. Ella es va sobresaltar en notar el contacte—. Ho sento, estaves gairebé preparada. Si hagués pogut aguantar una mica més…


  Ella no va contestar. Ell li besava els pits i li acariciava el sexe i, en un instant, va tornar a estar preparada. Movia els malucs contra ell i cridava, fins que va arribar al clímax.


  Relaxada, va fer un somriure.


  —Em penso que ara plaers perfectes —va dir.


  —No del tot, però potser la propera vegada. Espero que hi hagi moltes properes vegades, Ayla —va replicar ell, estirat al seu costat, amb la mà a l’estómac d’ella. Ella va arrufar les celles, una mica confosa. No sabia si ho havia interpretat tot com calia.


  A la foscor, en Ranec contemplava la seva mà fosca sobre la pell clara i somreia. Sempre li havia agradat el contrast que feia el seu color sobre la pell clara de les dones amb qui compartia plaers. Deixava una impressió que cap altre home podia igualar, i les dones n’eren conscients. Sempre se n’adonaven, i no l’oblidaven mai. L’alegrava que la Mare hagués escollit per a ell aquell color tan fosc que el feia diferent, excepcional, inoblidable. Li agradava sentir el ventre de l’Ayla sota la seva mà, però encara li agradava més saber que la tenia allà, al seu costat, en el seu llit. Ho havia desitjat, ho havia somniat, i fins i tot amb ella allà, encara li semblava impossible.


  Al cap d’una estona va pujar la mà fins al pit, li va acariciar un mugró i va notar que s’enduria. L’Ayla s’havia adormit: estava cansada i tenia una mica de mal de cap. Quan es va adonar que li besava el coll i la boca amb un nou desig, que li tornava a fer el senyal, va sentir un enuig momentani i, per un instant, va tenir temptacions de rebutjar-lo. Sorpresa per aquella reacció, gairebé espantada, es va despertar del tot. Ell li besava el coll i li acariciava les espatlles i el braç, després la plenitud i la rodonesa del seu pit. Quan li va posar la boca al mugró, l’enuig va desaparèixer com per encant. Les onades de plaer li recorrien el cos fins a formar un mar de plaer. Ell anava d’un pit a l’altre sense parar d’acariciar-los.


  —Ayla, bella Ayla —va mormolar en Ranec anant d’un pit a l’altre. Després es va incorporar i la va mirar—. Oh, Mare! No m’acabo de creure que siguis aquí. Tan bonica. Aquest cop serà perfecte, Ayla. Aquest cop sé que serà perfecte.


  En Jondalar jeia rígid al llit, amb les dents serrades i un desig desesperat de fer caure els punys closos sobre el tallista, però obligant-se a romandre immòbil. Ella l’havia mirat abans de girar-se per marxar amb en Ranec. Cada cop que tancava els ulls veia la cara d’ella mirant-lo fixament i després girant-se.


  «Pot escollir! Pot escollir», es deia una i altra vegada. Ella deia que l’estimava, però com podia saber-ho? És clar que quan eren sols a la vall ella havia estat per a ell, fins i tot l’havia estimat: llavors no coneixia ningú més. Ell era el primer home que havia conegut. Però ara que n’havia conegut d’altres, per què no podia estimar ningú més? Mirava de convèncer-se que era just que conegués altra gent i pogués escollir per ella mateixa, però no es podia treure del cap que, aquella nit, havia escollit un altre home.


  D'ençà que havia tornat de la casa d'en Dalanar, aquell home alt, musculós i gairebé bell sempre havia pogut escollir la dona que volia. Una mirada d’invitació dels seus ulls increïbles i qualsevol dona que volia era seva. De fet, feien tot el que podien per animar-lo: el seguien i l’empaitaven en espera d’una invitació, i ell ho feia. Però cap dona no podia igualar el record del seu primer amor o fer-li superar la càrrega de culpabilitat que sentia. Ara que per fi havia trobat l’única dona del món que estimava, era al llit d’un altre home.


  Només la idea que hagués escollit un altre home ja el feia patir, però quan va sentir els sons inequívocs dels plaers que compartien ella i en Ranec, va ofegar un crit, va colpejar el llit amb els punys i es va doblegar agonitzant. Era com si tingués brases ardents a l’estómac. Tenia el pit oprimit, li cremava la gola, respirava deixant anar sanglots com si s’ofegués en un ambient ple de fum. Una força interna li omplia els ulls de llàgrimes calentes que ell intentava contenir tancant els ulls amb tota la força que podia.


  Finalment tot va acabar i, quan en va estar segur, es va relaxar una mica. Però poc després els va tornar a sentir i no ho va poder suportar més. Va saltar del llit, es va quedar quiet un moment sense saber què fer i va sortir corrent cap a l’entrada del nou annex. La Whinney va parar les orelles i es va girar per veure’l travessar corrent l’arc exterior i sortir a fora.


  El vent el va empènyer contra l’habitatge. La sobtada escomesa del fred el va deixar sense alè i li va fer prendre consciència dels entorns. Va mirar cap al riu glaçat i va observar els núvols que s’escampaven sobre la lluna amb les puntes esfilagarsades. Va fer unes passes cap enfora. Les ganivetades del vent li travessaven la túnica i semblaven arribar-li fins al moll de l’os.


  Va tornar a entrar a dins, estremit. Va passar pel costat dels cavalls arrossegant els peus i va entrar a la Llar del Mamut. Va parar l’orella, i de primer no va sentir res. Després li van arribar sons de respiració, gemecs i grunyits. Va mirar la seva plataforma de llit i després va tornar cap a l’annex, sense saber on anar. No podia suportar la idea de quedar-se a dins; i a fora no podria sobreviure. Però no ho podia aguantar: havia de sortir. Tot engrapant les pells de dormir, va sortir per l’arcada cap a l’annex dels cavalls.


  La Whinney va esbufegar i va moure el cap, i el Llamp, que estava ajagut, va enlairar el cap i va fer un suau renill. En Jondalar es va acostar als animals, va estendre les pells a terra al costat del Llamp i s’hi va embolicar. A l’annex feia fred, però no tant com a fora. No feia vent, es filtrava una mica de calor, i els cavalls en generaven més. I la seva respiració apagava els sons d’altres gemecs. Tot i això, va passar despert la major part de la nit, recordant els sons, revivint una i altra vegada escenes reals i imaginades.


  L’Ayla es va despertar quan els primers raigs de sol s’obrien pas entre les clivelles del forat del fum. Va estirar el braç per tocar en Jondalar i la va desconcertar trobar en Ranec. Amb el record de la nit anterior li va arribar la certesa de tenir mal de cap: els efectes del bouza d’en Talut. Es va aixecar del llit, va agafar les robes que en Ranec havia plegat amb tanta cura i va córrer cap al seu llit. En Jondalar no hi era. Va mirar els altres llits de la Llar del Mamut. La Deegie i en Tornec dormien en un, i es va preguntar si havien compartit plaers. Després va recordar que en Wymez havia estat convidat a la Llar de l’Ur i que la Tronie no es trobava bé. Potser la Deegie i en Tornec havien trobat més adient dormir allà. Tant hi feia, però i en Jondalar, on era?


  No l’havia vist des d’abans que s’acabés la vetllada. Algú li havia dit que se n’havia anat al llit, però on era ara? Va tornar a veure la Deegie i en Tornec. Va pensar que també ell devia haver dormit en una llar diferent. Va tenir temptacions de comprovar-ho, però encara no s’havia llevat ningú, i no volia despertar-los. Amb una sensació d’incomoditat, va pujar al llit buit, es va arraulir sota les pells i, al cap d’una estona, tornava a dormir.


  Quan es va despertar per segon cop, algú havia retirat la tapa del forat del fum i entrava una deu de llum brillant. Es va disposar a llevar-se, però va sentir un terrible dolor a les sines i es va tornar a estirar amb els ulls tancats. «O estic molt malalta o és el bouza d’en Talut», va pensar. «Per què els agrada beure una cosa que fa tan mal?». Llavors va pensar en la celebració. No en tenia un record gaire clar, però recordava haver tocat instruments, haver dansat i haver cantat. Tanmateix, no sabia ben bé com. Havia rigut molt, fins i tot d’ella mateixa en descobrir que tenia molt poca veu per cantar, sense amoïnar-la gens ni mica ser el centre d’atenció. Allò no era propi d’ella. Normalment preferia quedar-se a segona fila i mirar, aprenent i practicant en privat. Era el bouza allò que canviava la seva inclinació normal i la feia ser menys cauta i més llançada? Era per això que la gent bevia?


  Va tornar a obrir els ulls i després es va aixecar molt a poc a poc aguantant-se el cap amb les mans. Va buidar la bufeta en el cossi nocturn de dins: un cistell ben teixit ple fins a la meitat de fems secs i espoltrits d’animals de les estepes que absorbia el líquid i les matèries fecals. Es va rentar amb aigua freda. Després va remoure el foc i va afegir-hi pedres calentes de cuinar. Es va vestir amb la roba que havia fet abans de sortir de la vall i que li havia semblat tan exòtica i complexa: ara li semblava una indumentària senzilla per portar cada dia.


  Encara movent-se amb compte, va agafar uns quants paquets de la bossa de remeis i els va barrejar amb diferents proporcions d’escorça de salze, milfulles, betònica i camamilla. Va abocar aigua freda al cistell de cuinar que feia servir per al te del matí i hi va anar ficant pedres calentes fins que va bullir per ficar-hi el te. Després es va quedar ajupida a la gatzoneta davant del foc amb els ulls tancats esperant que es fes el te. Es va aixecar d’una revolada, sentint el martelleig al cap però ignorant-lo, per tornar a agafar la bossa de remeis.


  «Una mica més i me n’oblido», va pensar tot traient els paquets amb l’herba anticonceptiva secreta de l’Iza. Tant si servia per ajudar el seu tòtem a lluitar contra l’esperit del tòtem d’un home com creia l’Iza, com si servia per resistir l’essència de l’òrgan d’un home, com sospitava ella, l’Ayla no volia córrer el risc de començar una vida en aquell moment. Tot era massa inestable. Havia desitjat un fill concebut per en Jondalar però, mentre esperava el te, es va començar a preguntar com podria ser una criatura barreja d’en Ranec i d’ella. «Com ell? Com jo? O amb una mica de cadascun? Probablement com tots dos, com en Durc… i en Rydag». Eren una barreja. Un fill fosc d’en Ranec també tindria un aspecte diferent, tret que, va pensar amb un deix d’amargor, ningú no diria que era una abominació ni el consideraria un animal. Podria parlar i plorar; com tots els altres.


  Recordant com havia apreciat en Talut el remei per al mal de cap l’últim cop que havia begut el seu beuratge, l’Ayla va fer te per a uns quants. Després de beure el seu, va sortir a buscar en Jondalar. El nou annex que sortia directament de la Llar del Mamut era francament còmode: preferia no haver de travessar la Llar de la Guineu. Els cavalls eren a fora però, en passar, va veure les pells de dormir d’en Jondalar enrotllades al costat de la paret i es va preguntar què hi feien, allà.


  Va retirar la cortina i, en traspassar el segon arc, va veure en Talut, en Wymez i en Mamut parlant amb en Jondalar, que estava d’esquena a ella.


  —Com va el cap, Talut? —va dir ella tot acostant-se.


  —Que m’ofereixes el teu remei màgic de l’endemà?


  —Jo tinc mal de cap, i he fet te. A dins n’hi ha més —va dir abans de girar-se cap a en Jondalar amb un gran somriure de felicitat per haver-lo trobat.


  Per un instant el seu somriure va provocar una tímida resposta, però només va ser un instant. La cara d’en Jondalar es va tancar en una ganyota i se li van omplir els ulls d’una expressió que ella no havia vist mai. Va deixar de somriure.


  —Tu també vols te, Jondalar? —va preguntar, confosa i angoixada.


  —Per què creus que el necessito? Ahir no vaig beure gaire, però suposo que no te’n vas adonar —va contestar ell amb una veu tan freda i distant que ella a penes la va reconèixer.


  —On vas? Abans t’he buscat, però no eres al llit.


  —Tu tampoc —va dir ell—. No crec que et preocupés gaire on era jo.


  Va girar l’esquena i es va allunyar. Ella va mirar els altres tres homes. Va veure torbació a la cara d’en Talut. En Wymez semblava torbat, però no del tot infeliç. En Mamut feia una expressió que ella no era capaç de desxifrar.


  —Ah… em penso que aniré a prendre una mica d’aquest te que ens has ofert —va dir en Talut ajupint-se tot d’una per entrar a l’habitatge.


  —Jo també en tastaré una mica —va dir en Wymez, i va entrar al seu darrere.


  «Què he fet malament?», pensava l’Ayla, i el malestar que havia sentit es va anar convertint en un nus de misèria a la boca de l’estómac.


  En Mamut la mirava amb atenció.


  —Em penso que hauries de venir a parlar amb mi, Ayla. Més tard, quan estiguem sols. El teu te pot portar molta gent a la llar, ara. Per què no menges alguna cosa?


  —No tinc gana —va dir l’Ayla amb l’estómac ardent.


  No volia començar la seva vida amb el nou poble fent errors, i no sabia per què en Jondalar estava tan empipat.


  En Mamut li va fer un somriure encoratjador.


  —Hauries de mirar de menjar alguna cosa. Va quedar carn de mamut de la teva festa, i em penso que la Nezzie te n’ha guardat un d’aquells trossos fets al vapor.


  L'Ayla va assentir. Quan es dirigia a l’entrada principal del llarg habitatge, preocupada i inquieta, va buscar els cavalls amb aquella part del seu cervell que sempre els tenia presents. En veure que en Jondalar era amb ells, va sentir un cert alleujament. Ella tot sovint havia buscat consol en els animals quan tenia problemes i, encara que no ho acabava d’expressar, confiava que la seva companyia fes sentir millor en Jondalar.


  Va travessar el vestíbul i va anar a la llar de cuinar. La Nezzie era asseguda amb en Rydag i la Rugie, menjant. Quan va veure l’Ayla va somriure i es va aixecar. Malgrat les proporcions del seu cos, la Nezzie era activa i es movia amb gràcia i, probablement, pensava l’Ayla, era molt forta.


  —Menja una mica de carn. Et portaré el tros que t’he guardat —va dir la Nezzie—. I posa’t una tassa de te, si vols. Hi ha llorer i menta.


  L'Ayla la va mirar amb ulls de preocupació.


  —Nezzie, jo conec els costums del Clan, no els dels mamutois. Vull aprendre, vull ser una bona mamutoi, però no sé quan m’equivoco. Em penso que anit vaig fer alguna cosa malament.


  —Per què?


  —Quan he sortit, en Jondalar estava empipat. Em penso que en Talut no se sentia feliç. En Wymez tampoc. Han marxat, de pressa. Em pots dir què vaig fer malament, Nezzie?


  —No vas fer res malament, Ayla, llevat que ser estimada per dos homes sigui dolent. Hi ha homes que se senten possessius quan tenen sentiments forts envers una dona. No volen que vagi amb altres homes. En Jondalar creu que té un dret sobre tu i està empipat perquè has compartit el llit amb en Ranec. Però no és només en Jondalar. Em penso que en Ranec sent el mateix i que, si pogués, seria igual de possessiu. L’he criat des de petit i no l’he vist mai tan captivat per una dona. Jo crec que en Jondalar intenta no manifestar els seus sentiments, però no ho pot evitar, i si ha expressat la seva ràbia, és probable que en Talut i en Wymez s’hagin sentit molestos. Deu ser per això que han marxat tan de pressa.


  »De vegades cridem molt o ens fem bromes l’un a l’altre. Ens enorgullim de la nostra hospitalitat i ens agrada ser amistosos, però els mamutois no mostrem gaire els nostres sentiments més profunds. Això podria provocar problemes, i nosaltres mirem d’evitar disputes i d’impedir les baralles. El Consell de Germanes fins i tot arrufa les celles davant les incursions que fan els joves contra altres pobles, com els Sungaea, i els agradaria prohibir-les. Les germanes diuen que això provoca altres incursions a canvi, i que ja hi ha hagut molts morts. El Consell de Germans és més indulgent: la majoria d’homes van fer alguna incursió quan eren joves, i troben que només és una manera de fer exercici i de divertir-se una mica.


  L'Ayla ja no escoltava. Més que aclarir-li res, l’explicació de la Nezzie la confonia. En Jondalar estava empipat perquè havia respost al senyal d’un altre home? Era motiu per empipar-se, allò? Cap home del Clan no es permetria una resposta tan emocional. En Broud era l’únic home que havia mostrat mai interès per ella, i només era perquè l’odiava. Però molta gent es preguntava per què havia escollit aquella dona tan lletja, i hauria acceptat encantat l’interès d’un altre home per ella. Tot rumiant, es va adonar que en Jondalar havia mirat amb mals ulls l’interès d’en Ranec des del principi.


  En Mamut va entrar del vestíbul d’entrada caminant amb dificultats evidents.


  —Nezzie, vaig prometre omplir el bol de remeis d’en Mamut per ajudar-lo amb l’artritis —va dir l’Ayla.


  Es va aixecar per ajudar-lo, però ell la va allunyar.


  —Vés passant. Jo ja vindré. Només trigaré una mica.


  Ella va travessar corrent la Llar del Lleó i la Llar de la Guineu, alleujada de trobar-la buida, i va afegir combustible a la Llar del Mamut. Mentre buscava els remeis, va recordar les moltes vegades que havia posat cataplasmes i emplastres i que havia fet remeis per alleujar els lligaments adolorits d’en Creb. Era un aspecte de la medicina que coneixia molt bé.


  Va esperar que en Mamut es trobés còmodament assegut fent glops d’un te calent. Després d’haver-li calmat una mica els dolors, li va fer una pregunta. Aplicar el seu coneixement, habilitat i intel·ligència a la pràctica del seu ofici tenia un efecte tan calmant per a ella com per al vell xaman, i ara se sentia més relaxada. Però quan va agafar una tassa de te i va seure davant d’en Mamut, no sabia ben bé per on començar.


  —Mamut, vas estar molt temps amb el Clan? —va preguntar a la fi.


  —Sí, una fractura com la meva triga molt a curar-se, i com que quan ja em trobava bé volia saber més coses del Clan, m’hi vaig quedar fins a l’Assemblea.


  —Coneixes els costums del Clan?


  —Alguns.


  —Saps res dels senyals?


  —Sí, Ayla, conec el senyal que un home fa a una dona. —Va callar uns moments, com rumiant, i va continuar—. Et diré una cosa que no he dit mai a ningú. Quan tenia el braç trencat, hi havia una dona jove que em curava i, després d’haver estat inclòs en una cerimònia de caça i d’haver caçat amb ells, me la van donar. Jo sé quin és el senyal i què vol dir. El vaig fer servir, però de primer no m’hi sentia còmode. Era una dona cap pla, i no la trobava gaire atractiva, sobretot perquè havia sentit moltes històries d’ells quan era petit. Però jo era jove i sa, i m’havia de comportar com un home del Clan.


  »Com més temps passava, més atractiva em semblava: no et pots imaginar com pot ser d’atractiu tenir algú que t’espera per satisfer qualsevol necessitat o desig que tinguis. Vaig trigar un temps a descobrir que ella tenia parella. La seva primera parella havia mort i era la segona dona d’un dels altres caçadors, el qual l’havia acceptada amb certa reticència perquè venia d’un Clan diferent i no tenia fills. Quan vaig marxar, em sabia greu deixar-la allà, però em va semblar que seria més feliç amb el Clan que amb mi i la meva gent. I no sabia com em rebrien si tornava amb una dona cap pla. Moltes vegades penso què se’n deu haver fet, d’ella.


  L'Ayla va tancar els ulls mentre el cap se li omplia de records. Era extraordinari que s’assabentés de coses del seu Clan per boca d’aquell home que havia conegut feia tan poc temps. Va fer encaixar la història en els seus coneixements de la història del Clan d’en Brun.


  —No va tenir mai fills, sempre va ser una segona dona, però sempre l’acollia algú. Va morir en el terratrèmol, després que em trobessin a mi.


  En Mamut va assentir. També ell estava content de completar una part important del seu passat.


  —Mamut, la Nezzie diu que en Jondalar està empipat perquè he compartit el llit d’en Ranec. És veritat?


  —Em penso que sí.


  —Però en Ranec em va fer el senyal! Com es pot empipar en Jondalar si en Ranec em fa el senyal?


  —On va aprendre el senyal del Clan, en Ranec? —va preguntar en Mamut, sorprès.


  —No senyal del Clan. Senyal dels Altres. Quan en Jondalar va arribar a la vall, em va ensenyar els Primers Ritus i el do de plaer de la Gran Mare Terra Doni i li vaig preguntar quin era el seu senyal. Va posar els llavis sobre els meus i em va besar. Em va acariciar amb la mà, em va fer sentir… plaer. Deia que així sabria jo quan em volia; em va dir el seu senyal. En Ranec em va fer el senyal anit, i després va dir: «T’estimo. Vine al meu llit». En Ranec em va fer el senyal, em va donar l’ordre.


  —Oh, Mare —va dir en Mamut mirant al sostre. I després, mirant-la a ella—. Ayla, no ho entens. No dubto que en Ranec et fes senyal que et volia, però no era una ordre.


  L'Ayla el va mirar totalment confosa.


  —No entenc.


  —Ningú no et pot donar ordres, Ayla. El teu cos et pertany, pots escollir el que vulguis. Tu decideixes què vols fer i amb qui ho vols fer. Pots anar al llit de l’home que vulguis sempre que ell ho vulgui —no crec que hi hagi cap problema, amb això— però no has de compartir plaers amb cap home si no ho vols.


  Ella va meditar un moment les paraules.


  —I sí en Ranec m’ho mana un altre cop? Ell diu que em vol moltes vegades.


  —No dubto que ho vol, però no t’ho pot manar. Ningú no pot manar res, Ayla. No contra la teva voluntat.


  —Ni tan sols l’home que és parella meva? Mai?


  —No crec que estiguis aparellada gaire temps en aquestes circumstàncies, però no, ni tan sols la teva parella no et pot donar ordres. No ets propietat de la teva parella. Només tu pots decidir.


  —Mamut, quan en Ranec va fer el senyal, no hi havia d’anar?


  —Exacte. —Va mirar la cella arrufada de l’Ayla—. Et sap greu haver anat al seu llit?


  —Greu? No —va dir movent el cap—. Greu, no. En Ranec és… bo. No és violent… com Broud. En Ranec… m’acaricia… fa bons plaers. No. No em sap greu per en Ranec. Em sap greu per Jondalar, em sap greu que estigui empipat. En Ranec fa bons plaers, però és… no és Jondalar.


  Capítol 20


  L’Ayla, inclinada pel vent, va girar el cap a una banda per protegir la cara de la neu que s’enlairava. Cada pas que feia endavant xocava amb la violència d’una força només visible pels remolins de massa blanca que s’abalançaven contra ella. Immergida en l’enrabiada borrufada, tot fent front al fuet dels flocs de neu i aclucant els ulls, va fer unes quantes passes més. Bufetejada per la ferotge tempesta, va tornar a mirar. Al seu davant va veure una forma suau i arrodonida i, alleujada, va tocar per fi el sòlid arc d’ivori.


  —Ayla, no hauries de sortir amb aquesta borrufada! —va dir la Deegie—. Et pots perdre a unes passes de l’entrada.


  —Però fa molts dies que bufa el vent, i la Whinney i el Llamp eren fora. Vull saber on eren.


  —Ho has descobert?


  —Sí, els agrada pasturar al revolt. El vent no bufa amb tanta força, i la neu no cobreix gaire l’herba seca. Bufa des de l’altra banda. Tinc una mica de gra, però no em queda herba. Els cavalls saben on hi ha herba, encara que hi hagi borrufada. Els donaré aigua aquí, quan tornin —va dir l’Ayla tot fent cops de peu i traient-se la neu de la pellissa que s’acabava de posar. La va penjar en un clau prop de l’entrada de la Llar del Mamut abans d’entrar-hi.


  —Us ho podeu creure? Ha sortit a fora. Amb aquest temps! —va anunciar la Deegie a les diverses persones congregades a la quarta llar.


  —Però per què? —va preguntar en Tornec.


  —Els cavalls han de menjar, i jo… —va començar a contestar l’Ayla.


  —Em creia que havies marxat feia estona —va dir en Ranec—. Ho he preguntat a en Mamut i m’ha dit que t’havia vist per darrer cop a la Llar dels Cavalls, però he anat a mirar i no hi eres.


  —Tothom et buscava, Ayla —va dir la Tronie.


  —Aleshores en Jondalar s’ha adonat que la teva pellissa no hi era, i els cavalls tampoc. Ha pensat que devies haver sortit amb ells —va dir la Deegie— i per això hem decidit fer una ullada per fora. Quan he tret el cap per veure quin temps feia, t’he vist venir.


  —Ayla, si surts quan fa tan mal temps, ho has de dir a algú —la va renyar en Mamut, amablement.


  —No t’adones que fas patir tothom sortint amb una borrufada com aquesta? —va dir en Jondalar, amb un to més empipat.


  L'Ayla va mirar de respondre, però tothom parlava alhora. Va mirar totes les cares que la observaven, i es va ruboritzar.


  —Ho sento. No volia fer patir ningú. He viscut molt temps sola i ningú no patia per mi. Sortia i entrava quan volia. No estic acostumada a fer patir ningú —va dir ella, mirant en Jondalar i després els altres.


  En Mamut va veure que l’Ayla arrufava el front quan l’home ros es va allunyar.


  A en Jondalar li bullia la cara de vergonya mentre s’allunyava de tots aquells que havien patit per l’Ayla. Ella tenia raó, havia viscut molt temps sola i se n’havia sortit perfectament. Quin dret tenia ell a qüestionar els seus actes, o a renyar-la per no haver dit a ningú que sortia? Tanmateix, ell també s’havia neguitejat molt en descobrir que no hi era i que havia sortit a fora, a la tempesta. Havia conegut molts llocs de temps infernal —on ell va néixer, els hiverns eren excepcionalment freds i ventosos— però mai no havia vist un clima tan sever. Aquella tempesta feia la impressió d’haver estat més de mitja estació bufant sense treva.


  Ningú no havia patit més per la seguretat de l’Ayla que en Jondalar, però no volia manifestar la seva preocupació. Li costava parlar amb ella des de la nit de l’adopció. De primer l’havia ferit de tal manera que ella escollís un altre home que s’havia tancat en ell mateix. Tenia uns sentiments ambivalents: es moria de gelosia, però dubtava del seu amor per ella perquè s’havia avergonyit d’haver-la portat.


  L'Ayla no havia tornat a compartir les pells d'en Ranec, però cada nit en Jondalar tenia por que ho fes. Neguitós, mirava d’entretenir-se lluny de la Llar del Mamut fins que ella ja era al llit. Quan finalment arribava a la plataforma de dormir, li girava l’esquena i resistia la temptació de tocar-la, temorós de perdre el control, temorós de desmoralitzar-se i suplicar-li que l’estimés.


  Però l’Ayla no sabia per què l’evitava. Quan mirava de parlar-li, li responia amb monosíl·labs o feia veure que dormia; quan ella li posava un braç a l’espatlla, ell enduria els muscles i no li responia. Tenia la sensació que ja no li agradava, sobretot d’ençà que va veure que es portava unes pells per dormir separat, per no sentir el contacte abrusador del cos d’ella. Fins i tot durant el dia es mantenia allunyat d’ella. En Wymez, en Danug i ell havien preparat un espai per treballar a la llar de cuinar, i en Jondalar hi passava la major part de les hores. No podia suportar treballar amb en Wymez a la Llar de la Guineu, a l’altra banda del passadís del llit que l’Ayla havia compartit amb en Ranec.


  Al cap d’un temps, després de veure rebutjats una i altra vegada els seus gestos de tendresa, se sentia tan confosa i vacil·lant que mirava d’evitar-lo. Només llavors en Jondalar es va començar a adonar que la distància creixent entre ells era culpa seva, però no sabia com resoldre-ho. Malgrat l’experiència i el coneixement que tenia de les dones, no sabia què era estar enamorat. No s’acabava d’atenir a dir-li com se sentia. Recordava com l’havien incomodat les dones joves que el seguien pertot arreu declarant-li grans sentiments que ell no sentia. Li provocaven ganes de fugir. Com que no volia que l’Ayla sentís el mateix amb ell, mantenia la distància.


  En Ranec sabia que l’Ayla i en Jondalar no compartien plaers. Era dolorosament conscient de l’Ayla en tot moment, per bé que mirava de no fer-ho avinent. Sabia quan se n’anava al llit i quan es despertava, què menjava i amb qui parlava, i passava tot el temps que podia a la Llar del Mamut. Entre els qui s’hi reunien, la gràcia d’en Ranec, de vegades a expenses d’un membre o altre del Campament del Lleó, era tot sovint causa de rialles estridents. Tanmateix, anava amb molt de compte per no ofendre en Jondalar, tant si l’Ayla era a la vora com si no. L’hoste era conscient de la cura d’en Ranec amb les paraules, però aquelles agudeses no havien estat mai el punt fort d’en Jondalar. La musculositat compacta d’en Ranec i aquella confiança despreocupada en ell mateix tenien l’efecte de fer sentir aquell home alt i francament atractiu com un gran taujà.


  A mesura que s’endinsaven a l’hivern, els malentesos no resolts entre en Jondalar i l’Ayla van anar empitjorant. En Jondalar començava a tenir por de perdre-la del tot en mans d’aquell jove fosc, exòtic i encantador. Estava convençut que, per ser just, li havia de deixar fer l’elecció a ella mateixa, que no tenia cap dret a demanar-li res. Però se’n mantenia allunyat perquè no volia obligar-la a fer una elecció que li donaria l’oportunitat de rebutjar-lo.


  Els mamutois no semblaven gens afligits pel mal temps. Tenien molt menjar guardat i s’ocupaven en els seus entreteniments habituals d’hivern, còmodes i segurs dins de l’habitatge mig soterrani. Els membres més grans del campament solien reunir-se al voltant de la llar de cuinar per beure te calent, explicar històries i records, comentar xafarderies i jugar a jocs d’atzar amb fitxes d’ivori o d’os, si no estaven atrafegats amb algun projecte. La gent més jove es congregava a la Llar del Mamut, per riure i per fer bromes, per cantar cançons i practicar amb els instruments musicals, però tothom podia anar on volia, i els nens eren ben acollits a tot arreu. Aquella era l’època d’oci; l’època de fer i arreglar eines i armes, utensilis i joies; l’època de teixir cistells i estores, de tallar ivori, os i banyes; de fer cordes, cordills, corretges i xarxes; i l’època de fer i decorar roba.


  L'Ayla estava interessada a saber com processaven la pell els mamutois i, especialment, com li donaven color. També estava intrigada pels brodats, les plomes i les granadures de colors. La roba decorada i cosida era una novetat per a ella.


  —Vas dir que m’ensenyaries a fer cuir vermell quan el tingués preparat. Em penso que ja tinc la pell de bisó preparada.


  —Molt bé, doncs ara te n’ensenyo —va dir la Deegie—. A veure quin tacte té.


  L'Ayla va anar a la plataforma d'emmagatzematge del capçal del seu llit, va desplegar una peça de cuir i la va estendre. Era d’una suavitat increïble, flexible i pràcticament blanc. La Deegie el va examinar amb aire crític. Havia observat tot el procés que havia seguit l’Ayla sense fer cap comentari però amb gran interès.


  Primer n’havia tallat la gruixuda crinera enganxada a la pell amb un ganivet esmolat. Després havia embolicat la pell sobre un os llarg de la pota de mamut i l’havia raspat fent servir el tall lleugerament esmussat d’unes escates de pedra foguera. Va rascar-ne l’interior per treure’n els trossos de greix i els vasos sanguinis enganxats, i després en va raspar la part de fora, que també incloïa el gra, en direcció contrària a la dels pèls. La Deegie l’hauria enrotllada i l’hauria deixada a la vora del foc uns dies perquè es descompongués una mica i fos més fàcil llevar-ne el pèl sense arrencar el cuir. Per aconseguir un cuir tan suau com el que havia fet l’Ayla, l’hauria lligat en un bastidor i n’hauria rascat el pèl i el gra.


  En el pas següent, l’Ayla havia incorporat un suggeriment de la Deegie. Després d’amarar i de rentar el cuir, l’Ayla solia fregar-hi greix per suavitzar-lo. Però la Deegie li va ensenyar a fer una pasta fina amb els cervells putrefactes de l’animal per amarar la pell. Els resultats la van sorprendre tant com la van complaure. Percebia el canvi del cuir, la suavitat i l’elasticitat que proporcionava aquell teixit de cervell fins i tot en el moment de fregar-lo. Però era després d’escórrer totalment el cuir que començava la feina. S’havia d’estirar constantment mentre s’assecava, i la qualitat de l’acabat de la pell depenia de la feina feta en aquest estadi.


  —Tens bona mà amb el cuir, Ayla. La pell del bisó és pesada, però aquesta és tan suau! És un plaer tocar-la. Has decidit què en faràs?


  —No —va dir l’Ayla movent el cap—. Però vull fer pell vermella. Què n’opines? Sabates?


  —És prou forta per a sabates, però prou suau per a una túnica. Posem-hi color primer. Ja pensaràs desprès què en faràs —va dir la Deegie i, mentre anaven cap a la darrera llar plegades, va preguntar—. Què faries ara amb aquesta pell si no li pensessis posar color?


  —La posaria sobre un foc fumejant perquè no s’endurís amb la humitat de la pluja, o quan nedo —va dir l’Ayla.


  La Deegie va assentir.


  —És el que jo faria, també. Però el que ara farem amb el cuir farà relliscar la pluja.


  Van passar per davant de la Crozie quan van travessar la Llar de la Guineu, i l’Ayla va recordar una cosa que havia volgut preguntar.


  —Deegie, saps fer pell blanca, també? Com la túnica que porta la Crozie? M’agrada el vermell, però després m’agradaria aprendre a fer el blanc. Em penso que conec algú que li agradaria el blanc.


  —El blanc és difícil d’aconseguir, difícil d’aconseguir una pell blanca com la neu. Em penso que la Crozie te’n podrà ensenyar millor. Necessites guix… Potser en Wymez en té. La pedra foguera es troba entre el guix, i normalment les peces que treu de la mina del nord porten una capa de guix —va dir la Deegie.


  Les dues dones van tornar a la Llar del Mamut amb uns quants morters i mans de morters petits, i diversos terrossos d’ocre roig de diversos matisos. La Deegie va posar una mica de greix a desfer i va col·locar els terrossos al voltant de l’Ayla. Hi havia trossos de carbó per al negre, manganès per al blau marí i un groc sulfurós brillant, a més a més d’ocres de molts colors: marrons, vermells i grocs. Els morters tenien la forma natural rodona d’alguns ossos, com l’os del front d’un cérvol, o de granit o basalt tallats, com les llànties de pedra. Les mans de morter eren fetes d’ivori o d’os dur, tret d’una, que era una pedra natural allargada.


  —Quin matís de vermell vols, Ayla? Vermell fosc, vermell sang, vermell terra o vermell grogós? Aquest darrer és més o menys com el color del sol.


  L'Ayla no sabia què fer amb tantes opcions.


  —No ho sé… vermell vermell —va contestar.


  La Deegie va estudiar els colors.


  —Em penso que si escollim aquest —va dir agafant un tros que era d’un vermell terrós brillant—, i hi afegim una mica de groc per destacar més el vermell, podria ser un bon color.


  Va posar el petit terròs d’ocre roig al morter de pedra i li va ensenyar la manera de moldre’l ben fi. Després li va fer moldre el color groc en un bol separat. En un tercer bol, la Deegie va barrejar els dos colors fins que va quedar satisfeta amb el to. Quan hi va afegir el greix calent, el color va adquirir un matís brillant que va fer somriure l’Ayla.


  —Sí. Això és vermell. Un vermell bonic —va dir.


  Després la Deegie va agafar una costella llarga de cérvol, que havia estat tallada al llarg de manera que l’interior porós de l’os quedés exposat a la part convexa. Fent-lo servir pel costat esponjós, va agafar una mica del greix vermell refredat i va untar la barreja en la pell de bisó tot prement amb força. A mesura que el color mineral s’anava ficant als porus del cuir, la pell anava adquirint una pàtina suau. Amb l’eina de brunyir i els agents colorants, la pell tindria un acabat dur i relluent.


  Després de mirar una estona, l’Ayla va agafar un altre os de costella i va copiar la tècnica de la Deegie. La Deegie la va mirar i li va corregir alguns detalls. Quan van haver acabat un tros de la pell, l’Ayla va parar un moment.


  —Mira —va dir tot esquitxant unes gotes d’aigua a la pell i enlairant-ne un costat.


  —Mira, l’aigua llisca.


  Les gotes d’aigua lliscaven sense deixar cap senyal a l’acabat impenetrable.


  —Ja has decidit què fer amb el tros de pell vermella? —va preguntar la Nezzie.


  —No —va dir l’Ayla.


  Havia desplegat tot el cuir del bisó per ensenyar-lo a en Rydag i admirar-lo novament ella mateixa. Era seu, perquè l’havia tractat i tenyit ella mateixa. Mai no havia tingut una peça tan gran de color vermell, i val a dir que la pell era remarcablement vermella.


  —El vermell és sagrat per al Clan. Si pogués… la donaria a Creb.


  —És el vermell més brillant que he vist mai. Realment, el qui el porti serà vist d’una hora lluny.


  —És suau, també —va dir amb gestos en Rydag, que anava tot sovint a veure l’Ayla a la Llar del Mamut.


  —Deegie em va ensenyar com l’havia de suavitzar amb cervell —va dir l’Ayla somrient al seu amic—. Abans feia servir greix, que és difícil de posar i deixa taques, de vegades. És millor fer servir cervell de bisó. —Va callar un moment pensarosa, i després va preguntar—: Funcionaria amb tots els animals, Deegie? I quant cervell s’ha de posar, per exemple, per al ren i per al conill?


  —Mut, la Gran Mare, en la seva saviesa infinita —va contestar en Ranec en comptes de la Deegie, amb un deix de somriure—, sempre dóna el cervell suficient a cada animal perquè pugui conservar la pell.


  La rialla suau gutural d’en Rydag va sorprendre l’Ayla un moment.


  —N’hi ha que tenen prou cervell perquè no els agafin —va dir l’Ayla amb un somriure.


  En Ranec va riure, i l’Ayla també, contenta d’haver entès el joc de paraules. Cada cop se sentia més còmoda amb aquell llenguatge.


  En Jondalar, que acabava d’entrar a la Llar del Mamut i va veure que l’Ayla i en Ranec reien junts, va sentir que se li feia un nus a l’estómac. En Mamut el va veure tancar els ulls com afectat per un atac de dolor. Va fer una ullada a la Nezzie i va moure el cap.


  En Danug, que anava al darrere del pedraire visitant, va veure que s’aturava i es repenjava en un pal amb el cap cot. Els sentiments d’en Jondalar i d’en Ranec envers l’Ayla, i el problema que plantejaven, eren evidents per a tothom, tot i que la majoria feien veure que no se n’adonaven. No volien ficar-s’hi: havien de decidir entre ells. A en Danug li hauria agradat fer alguna cosa per ajudar, però no sabia què. Com que la Nezzie l’havia adoptat, en Ranec era com un germà per a ell, però en Jondalar li agradava i s’hi sentia solidari per la seva angoixa. Ell també tenia sentiments forts, per bé que indefinits, envers la bella dona que el Campament del Lleó havia adoptat feia tan poc. Més enllà dels enrojolaments inexplicables i de les sensacions físiques que l’escometien quan la tenia a la vora, sentia afinitat amb ella. Semblava estar tan confosa davant d’aquella situació com ell tot sovint davant dels canvis i complicacions de la seva vida.


  En Jondalar va inspirar aire i es va disposar a entrar a l’àrea. Els ulls de l’Ayla el van seguir quan es dirigia cap a en Mamut i li donava alguna cosa. Va veure com intercanviaven unes paraules i que en Jondalar marxava tot d’una sense dir-li res a ella. Havia perdut el fil de la conversa i, quan en Jondalar va marxar, va córrer cap a en Mamut sense sentir la pregunta que li havia fet en Ranec ni veure la seva expressió de decepció. Va fer una gràcia que ella tampoc va sentir per dissimular el seu malestar. Però la Nezzie, que era sensible a les subtileses dels seus sentiments més profunds, va copsar l’expressió dels seus ulls i va veure que serrava les dents i redreçava les espatlles amb determinació.


  Volia donar-li alguns consells, oferir-li el benefici de la seva experiència i saviesa de molts anys, però es va mossegar la llengua: havien de decidir ells mateixos els seus destins.


  Com que els mamutois vivien en un espai reduït durant llargs períodes de temps, havien d’aprendre a tolerar-se els uns als altres. A l’habitatge no hi havia més intimitat que la dels pensaments de cadascú, i anaven amb compte de no interferir en la vida privada de ningú. Evitaven fer-se preguntes personals, o imposar ajudes i consells sense que els fos demanat, o intervenir en disputes privades, llevat que fos necessari per impedir que les baralles sortissin de mare i esdevinguessin un problema per a tothom. En canvi, si veien que es congriava una situació problemàtica, esperaven amb paciència i disponibilitat que els afectats necessitessin confiar a un amic les preocupacions, els temors i les frustracions. No jutjaven ni criticaven ningú, i imposaven poques restriccions a la conducta personal si no molestava ni feria ningú. La solució d’un problema era aquella que funcionava i satisfeia tots els implicats. Eren molt amables amb les ànimes dels altres.


  —Mamut… —va començar l’Ayla adonant-se en aquell moment que no sabia exactament què volia dir—. Ah… Em penso que és el moment de fer el remei per a l’artritis.


  —No hi tinc res a dir —va dir el vell somrient—. No he passat un hivern tan bo com aquest en molts anys. Encara que només sigui per aquesta raó, m’alegro que siguis aquí, Ayla. Deixa’m desar aquest ganivet que li he guanyat a en Jondalar i em posaré a les teves mans.


  —Li has guanyat un ganivet?


  —La Crozie i jo jugàvem amb els artells i com que ell ens mirava i semblava interessat, l’hem convidat a jugar. Ha dit que li agradaria, però que no tenia res per apostar. Jo li he dit que mentre tingués la seva habilitat, sempre podria fer alguna cosa i li he dit que apostés un ganivet especial que jo volia. Ha perdut. No és gaire brillant apostar contra un Servidor de la Mare —va dir amb una rialleta—. Mira, el ganivet.


  L'Ayla va assentir. La resposta satisfeia la seva curiositat, però li hauria agradat que algú li digués per què en Jondalar no li dirigia la paraula. El grup de persones que s’havia congregat per admirar el cuir vermell de l’Ayla es va desfer i tots van anar marxant de la Llar del Mamut, tret d’en Rydag, que es va acostar a l’Ayla i en Mamut. La manera en què l’Ayla tractava el vell xaman tenia alguna cosa de reconfortant. Es va asseure en una punta de la plataforma de llit.


  —Primer faré un emplastre calent —va dir l’Ayla començant a barrejar els ingredients en un bol de fusta.


  En Mamut i en Rydag miraven com mesurava i barrejava els ingredients i escalfava l’aigua.


  —Què hi poses, a l’emplastre? —va preguntar en Mamut.


  —No sé els noms de les plantes en la vostra llengua.


  —Si me les descrius, potser te’ls podré dir jo. Conec unes quantes plantes i remeis; en vaig haver d’aprendre una mica.


  —Una planta que creix fins més amunt del genoll —va explicar l’Ayla pensant en la planta—. Té fulles grosses, verd gens brillant, com si tingués pols. Primer les fulles creixen totes juntes a la tija, després es fan grans i acaben en punta. Per sota, són suaus, com amb pèl. Fulles bones per a moltes coses, i arrels, també, especialment ossos trencats.


  —Consolda! Això ha de ser consolda. Què més hi poses? —va dir tot pensant que allò era molt interessant.


  —Una altra planta, més petita, no arriba al genoll. Fulles com les puntes de llança petites que fa Wymez, un verd fosc brillant, aguanta l’hivern. La tija puja entre fulles, té petites flors de color clar, petites taques vermelles a dins. Va bé per a inflors i picors, també —va dir l’Ayla.


  En Mamut movia el cap.


  —Fulles verdes a l’hivern, flors amb punts. Em penso que aquesta no la conec. Li podríem dir verd d’hivern.


  L'Ayla va assentir.


  —Vols saber més plantes? —va preguntar.


  —Sí, descriu-ne una altra.


  —Planta gran, més gran que en Talut, gairebé arbre. Creix en terres baixes, a prop de rius. Baies morades fins i tot a l’hivern. Fulles joves bones per menjar, grosses i velles massa fortes, poden fer mal. L’arrel seca és bona per a inflors i mals. Poso baies seques al te que faig per la teva artritis. Saps el nom?


  —No, em penso que no, però mentre conegui la planta, ja estic satisfet —va dir en Mamut—. Els teus remeis per a l’artritis m’han anat molt bé, coneixes bé la medicina de vells.


  —Creb era vell. Era coix i tenia mals d’artritis. Vaig aprendre d’Iza com ajudar. Després ajudo altres del Clan. —L’Ayla va callar un moment i va alçar els ulls de la barreja—. Em penso que Crozie també pateix dolors d’edat. Vull ajudar. Creus que acceptarà, Mamut?


  —No li agrada admetre les flaqueses de l’edat. De jove era molt bella i orgullosa, però em penso que tens raó. Li ho podries preguntar, sobretot si se t’acudeix una manera de fer-ho sense ferir-li l’orgull. És tot el que li queda, ara.


  L'Ayla va assentir. Quan la preparació va estar enllestida, en Mamut es va treure la roba.


  —Quan descansis amb emplastre —va dir—, tinc pols d’arrel d’una altra planta que vull posar al carbó perquè oloris. Et farà suar, i és bona per al dolor. Després, abans d’anar a dormir, tinc barreja nova per a articulacions. Suc de poma i arrels calentes…


  —Vols dir rave rusticà? La rel que fa servir la Nezzie per al menjar?


  —Em penso que sí, amb suc de poma i el bouza d’en Talut. Escalfa la pell per fora i per dins.


  En Mamut va riure.


  —Com has aconseguit que Talut et donés bouza del seu per posar-lo per fora i no per dins la pell?


  L'Ayla va somriure.


  —Li agrada el «remei màgic de l’endemà». Li dic que en faré sempre —va dir mentre aplicava un emplastre guaridor calent, espès i gomós a les articulacions adolorides.


  En Mamut es va ajeure còmodament i va tancar els ulls.


  —Aquest braç té bon aspecte —va comentar l’Ayla tot fregant el braç trencat molt temps abans—. Devia ser una bona fractura.


  —Ho era —va dir en Mamut tornant a obrir els ulls. Va fer una ullada a en Rydag, que els escoltava amb atenció. En Mamut no havia parlat d’allò amb ningú més que l’Ayla. Va callar un moment i després va assentir amb decisió—. Ja és hora que ho sàpigues, Rydag. Quan era jove i viatjava, vaig caure d’un turó i em vaig trencar el braç. Em vaig quedar estabornit, i vaig anar a parar a un campament de caps plans, de gent del Clan. Vaig viure un temps amb ells.


  —Per això aprens les senyes tan de pressa! —va dir en Rydag amb les mans, somrient—. Em creia que eres molt intel·ligent.


  —I ho sóc, jovenet —va dir en Mamut tot tornant-li el somriure—, però també en vaig recordar algunes quan l’Ayla me les va fer tornar.


  El somriure d’en Rydag es va eixamplar. Tret de la Nezzie i la resta de la família de la Llar del Lleó, estimava aquelles dues persones més que ningú al món, i no havia estat mai tan feliç com des que havia arribat l’Ayla. Per primera vegada a la vida podia parlar, podia fer-se entendre per la gent, fins i tot podia fer somriure algú. Observava les cures que l’Ayla feia a en Mamut i fins i tot ell podia adonar-se del seu coneixement i mestria.


  —L’Ayla és bona remeiera —va dir amb les mans quan en Mamut va mirar cap a ell—. Les dones de medicina del Clan són molt hàbils, i ella en va aprendre d’elles. És difícil que ningú hagués pogut fer una feina millor amb el meu braç. Tenia la ferida rascada i plena de terra, i l’os sortia disparat entre la carn. La dona, l’Uba, em va rentar la ferida i va col·locar bé l’os, i ni tan sols es va inflar de pus ni vaig tenir febre. Un cop curat, el podia moure perfectament, i només aquests darrers anys m’ha començat a fer mal de tant en tant. L’Ayla va aprendre de la néta de la dona que em va arreglar el braç. Em van dir que la consideraven la millor remeiera —va anunciar en Mamut, atent a la reacció d’en Rydag.


  El noi els mirava tots dos perplex, preguntant-se com podia ser que coneguessin la mateixa gent.


  —Sí. I Iza era la millor, com la seva mare i la seva àvia —va dir l’Ayla en acabar. No havia prestat gaire atenció a la comunicació silenciosa entre el noi i el vell—. Ella sabia tot el que sabia la seva mare, tenia records de la mare i records de l’àvia.


  L'Ayla va agafar unes quantes pedres de la llar de foc i les va acostar al llit d'en Mamut. Després va treure unes quantes brases amb dos pals, les va posar sobre les pedres, i hi va ruixar pols d’arrel d’apocinàcies per damunt. Va anar a buscar mantes per abrigar bé en Mamut però, quan les hi estava travant, ell es va incorporar i la va mirar pensarós.


  —La gent del Clan és diferent d’una manera que la majoria de la gent no pot veure. No és que no parlin, o que parlin diferent. Es que tenen una manera de pensar diferent. Si l’Uba, la dona que es va ocupar de mi, era l’àvia de la teva Iza, i ella va aprendre dels records de la mare i de l’àvia, com vas aprendre’n tu, Ayla? Tu no tens records del Clan.


  En Mamut es va adonar que l’Ayla s’enrojolava incòmoda i que feia un esbufec de sorpresa abans d’abaixar els ulls.


  —O en tens?


  L'Ayla va tornar a alçar els ulls per mirar-lo.


  —No. No tinc records del Clan —va dir.


  —Però?


  L'Ayla el va tornar a mirar.


  —Què vol dir però? —va dir ella. Feia una expressió circumspecta, gairebé espantada. Va tornar a abaixar els ulls.


  —No tens records del Clan, però… tens alguna cosa, oi? Alguna cosa del Clan?


  L'Ayla mantenia el cap cot. Com podia saber-ho, ell? Mai no ho havia dit a ningú, ni tan sols a en Jondalar. A penes ho admetia ella mateixa, però mai no havia estat la mateixa des de llavors. De vegades recordava…


  —Té res a veure amb la teva habilitat com a remeiera? —va preguntar en Mamut.


  Ella va alçar els ulls i va fer que no amb el cap.


  —No —va dir suplicant-li amb els ulls que la cregués—. Iza m’ensenya, jo molt jove, em penso que encara no l’edat de Rugie quan comença. Iza sap que jo no tinc records, però em fa recordar, em fa dir-ho una i altra vegada fins que no ho oblido. És molt pacient. Alguns li diuen que és una bestiesa ensenyar-me. No puc recordar… sóc massa estúpida. Ella diu que no, que només sóc diferent. Jo no vull ser diferent. M’obligo a recordar. Ho dic en veu baixa, ho repeteixo una i altra vegada, fins i tot quan Iza no m’ensenya. Aprenc a recordar, a la meva manera. Després aprenc tan de pressa que ja no creuen que sóc estúpida.


  Els ulls d’en Rydag eren oberts de bat a bat. Entenia més que ningú la sensació que devia haver tingut ella, però no sabia que ningú s’hagués sentit mai així, especialment algú com l’Ayla.


  En Mamut la va mirar perplex.


  —I així vas memoritzar els «records» del Clan de l’Iza. Déu n’hi do. S’han anat passant de generació a generació, oi?


  Ara en Rydag escoltava amb atenció, copsant alguna cosa molt important per a ell.


  —Sí —va dir l’Ayla—, però no vaig aprendre tots els seus records. Iza no em podia ensenyar tot el que sabia. Em va dir que ni tan sols sabia quant sabia, però em va ensenyar com aprendre. Com experimentar, com provar amb cura. Després, quan em faig més gran, diu que jo sóc la seva filla, la remeiera del seu llinatge. Jo pregunto com puc ser del seu llinatge si no sóc la seva filla de veritat. Ni tan sols no sóc del Clan, no tinc records. Llavors em diu que tinc alguna altra cosa, tan bona com els records, potser millor i tot. Iza creia que jo havia nascut d’un llinatge de remeieres dels Altres, del millor llinatge, com el seu era el millor del Clan. Per això sóc remeiera del seu llinatge. Va dir que algun dia seria la millor.


  —Saps què volia dir? Saps què tens? —va preguntar en Mamut.


  —Sí, em penso que sí. Quan algú no està bé, veig el problema. Miro els ulls, el color de la cara, l’olor de l’alè. Hi penso, de vegades només mirant, d’altres vegades sé què preguntar. Llavors faig que remei ajudi. No sempre el mateix. De vegades un de nou, com bouza per a l’artritis.


  —L’Iza devia tenir raó. Les millors remeieres tenen aquest do —va dir en Mamut. Llavors se li va acudir una idea i va continuar—: He copsat una diferència entre tu i les remeieres que conec, Ayla. Tu fas servir remeis de plantes i fas tractaments per guarir, però les remeieres mamutoi també demanen l’ajut dels esperits.


  —Jo no conec el món dels esperits. En el Clan només el coneixen els mog-urs. Quan Iza vol ajuda d’esperits, demana a Creb.


  En Mamut va mirar amb duresa els ulls de la jove.


  —Ayla, t’agradaria tenir l’ajut del món dels esperits?


  —Sí, però no hi ha mog-ur per demanar-li-ho.


  —No ho has de demanar a ningú. Tu pots ser el teu propi mog-ur.


  —Jo mog-ur? Però si sóc una dona! Cap dona del Clan no pot ser mog-ur —va dir l’Ayla, estranyada del suggeriment.


  —Però tu no ets una dona del Clan. Tu ets l’Ayla dels Mamutois. Tu ets una filla de la Llar del Mamut. Les millors remeieres mamutois coneixen els camins dels esperits. Tu ets bona remeiera, Ayla, però com pots ser la millor si no pots demanar l’ajut del món de l’esperit?


  L'Ayla sentia créixer dins seu un gran nus d'ansietat. Ella era remeiera, una bona remeiera, i l’Iza havia dit que algun dia seria la millor. Ara en Mamut deia que no podia ser la millor sense l’ajut dels esperits, i devia tenir raó. L’Iza sempre demanava ajut a en Creb, oi que sí?


  —Però jo no conec el món dels esperits, Mamut —va dir l’Ayla desesperada, gairebé morta de pànic.


  En Mamut es va inclinar cap a ella copsant que era el moment adient i traient un poder d’autoritat d’alguna font interna.


  —Sí que el coneixes Ayla, oi? —va dir amb to autoritari.


  L'Ayla va obrir els ulls amb temor.


  —No vull conèixer el món de l’esperit! —va cridar.


  —Només tems aquest món perquè no l’entens. Jo et puc ajudar a entendre’l. Et puc ajudar a utilitzar-lo. Tu vas néixer per a la Llar del Mamut, vas néixer per a la Mare, tant hi fa on vas néixer o on vagis. No ho pots evitar, t’atrau, i et busca. No pots fugir-ne, però amb iniciació i comprensió, el pots controlar. Pots fer que els misteris treballin per a tu. Ayla, no pots lluitar contra el teu destí, i el teu destí és Servir la Mare.


  —Jo sóc una remeiera! Aquest és el meu destí.


  —Sí, aquest és el teu destí, ser remeiera, però això és Servir la Mare, i algun dia potser seràs cridada a servir d’una altra manera. T’has de preparar. Ayla, oi que vols ser la millor remeiera? Fins i tot tu saps que algunes malalties no es poden guarir només amb remeis i tractaments. Com pots guarir algú que no vol viure més? Quin remei dóna a algú la voluntat de recuperar-se d’un accident seriós? Quan algú mor, quin tractament dones als qui queden enrere?


  L'Ayla va abaixar el cap. Si algú hagués sabut què fer quan l’Iza va morir, potser no hauria perdut la llet i no hauria hagut de donar el seu fill a altres dones amb nadons perquè l’alletessin. Sabria ella què fer si això li esdevenia a algú al seu càrrec? L’ajudaria el coneixement del món de l’esperit a saber què fer?


  En Rydag observava la tensa escena conscient que s’havien oblidat d’ell. Li feia por moure’s, li feia por distreure’ls d’alguna cosa important, tot i que no sabia segur què era.


  —Ayla, de què tens por? Què va passar per fer-te fugir? Digues —va dir en Mamut amb una veu persuasiva i càlida.


  L'Ayla es va aixecar sobtadament. Va agafar les pells calentes i les va travar al voltant del vell xaman.


  —T’has de tapar i mantenir l’escalfor perquè l’emplastre faci el fet —va dir ella, clarament torbada.


  En Mamut es va ajeure per permetre-li acabar el tractament sense oposició, conscient que li calia temps. L’Ayla es va posar a caminar amunt i avall, nerviosa i agitada, amb els ulls desorbitats, mirant a l’espai o a alguna escena interna. Es va girar de cop i el va mirar.


  —Jo no volia! —va dir ella.


  —Què és el que no volies? —va dir en Mamut.


  —Entrar a la cova… veure mog-urs.


  —Quan vas entrar a la cova, Ayla?


  En Mamut sabia les restriccions que s’imposaven a les dones que participaven en els rituals del Clan. Va pensar que devia haver fet una cosa prohibida, trencat algun tabú.


  —A l’Assemblea del Clan.


  —Vas anar a una Assemblea del Clan? En fan una cada set anys, oi?


  L'Ayla va assentir.


  —Quant temps fa d’aquesta assemblea?


  Va haver d’aturar-se a pensar-hi i la concentració li va aclarir una mica el cap.


  —Durc acabava de néixer, a la primavera. L’estiu que ve farà set anys! L’estiu que ve és l’Assemblea del Clan. El Clan anirà a l’Assemblea i portarà Ura. Ura i Durc s’aparellaran. El meu fill serà home aviat!


  —Es veritat això, Ayla? Tindrà només set anys quan s’aparelli? El teu fill serà home tan jove? —va preguntar en Mamut.


  —No, no tan jove. Potser tres, quatre anys més. Es… com Druwez. Encara no home. Però mare d’Ura em va demanar Durc per a Ura. Ella també és criatura d’esperits mixtos. Ura viurà amb Brun i Ebra. Quan Durc i Ura siguin prou grans, s’aparellaran.


  En Rydag va mirar l’Ayla amb descreença. No entenia del tot totes les implicacions, però una cosa era clara: l’Ayla tenia un fill, un fill mixt com ell, que vivia amb el Clan!


  —Què es va esdevenir a l’Assemblea del Clan fa set anys, Ayla? —va preguntar en Mamut, que no volia deixar el tema ara que s’havia apropat tant a aconseguir l’acord de l’Ayla per començar la iniciació, però volia preguntar-li alguns punts intrigants que havia plantejat. Estava convençut que no només era important, sinó essencial per a ella.


  L'Ayla va tancar els ulls amb una expressió de dolor.


  —Iza estava massa malalta per anar-hi. Diu a Brun que jo sóc remeiera i Brun fa cerimònia. M’explica com mastegar l’arrel per fer la beguda per als mog-urs. Només m’ho diu, no pot ensenyar-m’ho. Es massa… sagrat per practicar. Els mog-urs a l’Assemblea del Clan no em volen, no sóc del Clan. Però no ho sap ningú més, només el llinatge d’Iza. Finalment diuen que sí. Iza diu que no m’empassi el suc quan mastegui, que l’escupi en un bol, però jo no puc. Me n’empasso una mica. Més tard, estic confosa, entro a cova, segueixo focs, trobo mog-urs. Ells no em veuen, però Creb ho sap.


  Es va tornar a neguitejar un altre cop, caminant amunt i avall.


  —És fosc, com forat profund, i defalleixo. —Va encongir les espatlles i es va fregar els braços com si tingués fred—. Llavors ve Creb, com tu, Mamut, però més. Ell… ell… se m’emporta.


  Va callar, sense parar de caminar. A la fi es va aturar i va tornar a parlar.


  —Després Creb està molt empipat i infeliç. I jo sóc… diferent. No ho dic mai, però de vegades em penso que torno allà, i tinc… por.


  En Mamut va esperar per veure si havia acabat. Tenia certa idea del que havia hagut de viure ella. Una vegada se li havia permès assistir a una cerimònia del Clan. Feien servir algunes plantes d’una manera única, i ell havia experimentat coses insondables. Havia intentat repetir l’experiència, però no ho havia aconseguit mai, ni tan sols després d’esdevenir Mamut. Anava a dir alguna cosa quan l’Ayla va tornar a parlar.


  —De vegades vull llençar l’arrel, però Iza diu que és sagrada.


  Va trigar una estona a registrar el sentit de les paraules de l’Ayla, però l’ensurt de la informació gairebé el va fer alçar d’un bot.


  —Vols dir que tens aquella rel aquí? —va preguntar ell amb molta dificultat per controlar-se.


  —Quan marxo, agafo bossa de remeis. L’arrel és a la bossa, en un sac vermell especial.


  —Però encara és bona? Dius que fa més de tres anys que vas marxar. No perd força amb tant de temps?


  —No, està preparada d’una manera especial. Quan l’arrel s’asseca, es manté molt temps. Molts anys.


  —Ayla —va començar en Mamut mirant d’expressar correctament les paraules—, seria una gran sort que encara la tinguessis. Ja saps que la millor manera de superar un temor és enfrontant-s’hi. Estaries disposada a preparar aquesta rel un altre cop? Només per a tu i per a mi?


  L'Ayla va tremolar davant la idea.


  —No ho sé, Mamut. No ho vull fer. Em fa por.


  —No vull dir ara mateix —va dir ell—. Quan t’hagis preparat una mica. I hauria de ser una cerimònia especial, amb un sentit i una significació profunds. Potser en el Festival de Primavera, al començament de la nova vida. —Va veure que tornava a tremolar—. Tu decideixes, però no cal que ho facis ara. Tot el que et demano és que em permetis començar a preparar-te. Quan arribi la primavera, si no estàs preparada, pots dir que no.


  —Què és la preparació? —va preguntar l’Ayla.


  —Primer vull que aprenguis unes cançons determinades i a fer sonar el crani de mamut. Després hi ha el significat d’alguns símbols i senyals.


  En Rydag la va mirar als ulls i va arrufar el front. Confiava que s’hi avindria. Acabava d’aprendre més coses sobre el poble de la seva mare del que havia sabut mai. Si en Mamut i l’Ayla planejaven una cerimònia amb rituals del Clan, encara en sabria més.


  Quan l’Ayla va obrir els ulls, s’hi veia preocupació, però es va empassar la saliva i després va assentir.


  —Sí, Mamut. Intentaré enfrontar-me al món de l’esperit, si tu m’ajudes.


  Quan en Mamut es va tornar a ajeure, no va veure que l’Ayla premia amb la mà la petita bossa decorada que portava al voltant del coll.


  Capítol 21


  —Ui! Ui! Ui! Això fan tres! —va dir la Crozie amb una rialla perspicaç mentre comptava els discos que havien caigut amb la marca al damunt dins la safata plana de vímet.


  —Et toca un altre cop —va dir la Nezzie. Eren assegudes a terra al costat d’un cercle de terra seca que en Talut havia fet servir per dibuixar un mapa del pla de cacera—. Encara te’n queden set. N’aposto dos més.


  Va fer dues línies més a la superfície llisa del cercle de dibuix. La Crozie va agafar la cistella de vímet i va remenar els set discos petits d’ivori. Els discos tenien unes bandes lleugerament bombades que es balancejaven sobre una superfície plana: un costat era llis i a l’altre hi havia línies i colors. La Crozie, mantenint la safata ampla i plana prop de terra, va llançar els discos a l’aire. Després, movent-la amb elegància per l’estora amb vores vermelles que marcaven els límits de l’àrea de joc, va entomar els discos. Aquest cop van caure quatre discos amb el costat marcat a sobre, i només tres eren llisos.


  —Mira! Quatre! Només me’n queden tres. N’aposto cinc més.


  L'Ayla, asseguda en una estora a la vora, bevia te d’un tassó de fusta i mirava com la vella tornava a remenar els discos. La Crozie els va llançar enlaire i els va entomar un cop més. Aquest cop en van caure cinc amb el costat marcat a la vista.


  —Guanyo! Ho vols tornar a intentar, Nezzie?


  —Bé, potser una partida més —va dir la Nezzie tot agafant la cistella de vímet i remenant-la.


  Va llançar els discos enlaire i els va entomar a la safata plana.


  —L’ull negre! —va dir la Crozie assenyalant un disc que havia caigut per la banda negra—. Has perdut! Amb això me’n deus dotze. Vols fer una altra partida?


  —No, avui tens massa sort —va dir la Nezzie tot aixecant-se.


  —I tu, Ayla? —va dir la Crozie—. Que vols fer una partida?


  —No sóc gaire bona en aquest joc —va dir l’Ayla—. De vegades no les agafo totes.


  Havia observat el joc moltes vegades durant l’estació de fred glaçador, però havia jugat poc, i només per practicar. Sabia que la Crozie era una jugadora seriosa que no jugava només per practicar, i que tenia poca paciència amb els jugadors ineptes o indecisos.


  —Doncs… i als ossos? No cal gaire habilitat per jugar-hi.


  —Podria jugar-hi, però no tinc res per apostar —va dir l’Ayla.


  —Nezzie i jo comptem amb senyals i després decidim.


  —Ara o després, no sé què apostaré.


  —Segur que tens alguna cosa per apostar —va dir la Crozie amb impaciència per continuar jugant—. Alguna cosa de valor.


  —I tu apostaràs una cosa del mateix valor.


  La vella va assentir amb brusquedat.


  —És clar.


  L'Ayla va arrufar les celtes concentrada.


  —Potser… pells, o cuir, o alguna cosa per fer. Espera! Em penso que ja sé què. En Jondalar va jugar amb en Mamut i va apostar la seva habilitat. Com que va perdre, M va fer un ganivet especial. Puc apostar habilitat, Crozie?


  —Per què no? —va dir ella—. Ho marcaré aquí —va dir la Crozie tot allisant la terra amb la part plana d’un ganivet de dibuixar. La dona va agafar dos objectes de terra i els va enlairar, un a cada mà—. Comptarem tres marques per partida. Si encertes, guanyes una marca. Si t’equivoques, la guanyo jo. La primera que guanyi tres marques, guanya la partida.


  L'Ayla va mirar els dos ossos metacarpians d'un mesquer que tenia a la mà, l’un pintat amb línies vermelles i negres i l’altre llis.


  —He d’agafar el llis, oi? —va preguntar.


  —Exacte —va dir la Crozie, amb una resplendor d’entesa als ulls—. Estàs preparada? —Es va fregar les mans amb els ossets a dins, però va mirar cap a en Jondalar, assegut amb en Danug a l’àrea dels pedraires—. És realment tan bo com diuen? —va dir fent un gest amb el cap en direcció a ell.


  L'Ayla va mirar el cap ros inclinat a tocar del cap del noi pèl-roig. Quan va desviar els ulls, la Crozie es Va posar les dues mans a l’esquena.


  —Sí, Jondalar és bo —va dir.


  Es preguntava si la Crozie només mirava de distreure-la. La va mirar amb atenció, copsant la lleugera inclinació de les espatlles, la manera en què sostenia el cap, l’expressió de la cara.


  La Crozie va tornar a posar les mans davant seu i va allargar els braços amb els punys tancats. L’Ayla va estudiar la cara arrugada que havia esdevingut inexpressiva i les velles mans artrítiques amb els artells blancs. Tenia una mà una mica més a prop del pit. L’Ayla va escollir l’altra.


  —Has perdut! —va cridar la Crozie tot obrint la mà per ensenyar Tos pintat de vermell i negre. Va dibuixar una línia curta en el cercle de dibuix—. Tornes a estar preparada?


  —Sí —va dir l’Ayla.


  Aquest cop la Crozie va començar a taral·lejar mentre fregava els ossos amb els palmells. Va tancar els ulls, després els va alçar cap al sostre i es va quedar mirant com si veiés alguna cosa interessant a la vora del forat del fum. L’Ayla va tenir temptacions de mirar què era allò tan fascinant, i ja començava a seguir la mirada de la Crozie quan va recordar el truc que havia fet servir abans per distreure-la. Va tornar a mirar ràpidament, just a temps de veure com la vella feia una mirada d’entesa a les seves mans abans de posar-se-les al darrere. Un somriure fugaç de satisfacció li va recórrer el rostre. El moviment de les espatlles i els músculs dels braços feien la impressió que les mans amagades es movien. L’Ayla no sabia si és que la vella es pensava que havia vist on eren els ossos i els canviava de lloc, o si només volia fer-li-ho pensar.


  L'Ayla s'adonava que aquell joc no era una simple endevinalla i que era més interessant jugar que mirar. La Crozie va tornar a posar els punys escardalencs al seu davant. L’Ayla la va observar amb compte, sense fer-ho massa obvi. Per començar, mirar fix no era de bona educació i, a un nivell més subtil, no volia que la Crozie sabés què buscava. Era difícil de dir, la dona era molt entesa en el joc, però semblava tenir una espatlla una mica més apujada que l’altra i la mà de l’altre braç una mica ficada cap endins. L’Ayla va escollir la mà que li va semblar que la Crozie volia que escollís, la mà que no era.


  —Ah! Has tornat a perdre! —va dir la Crozie, entusiasmada, i va afegir després—: Preparada?


  Abans que pogués fer que sí, la Crozie ja s’havia posat les mans a l’esquena i havia estirat els braços, però aquell cop amb tot el cos inclinat cap endavant. L’Ayla va contenir el somriure. La vella sempre canviava algun detall per evitar donar cap senyal consistent. Va escollir la mà que li va semblar que era la bona, i va ser recompensada amb una marca al cercle, El cop següent, la Crozie va tornar a canviar de posició, abaixant les mans, i l’Ayla va dir la que no era.


  —Això fan tres! He guanyat. Però no es pot provar la sort amb una sola partida. Vols jugar-ne una altra? —va dir la Crozie.


  —Sí. M’agradaria tornar a jugar —va dir l’Ayla.


  La Crozie somreia, però quan l’Ayla va encertar els dos cops següents, va fer una expressió menys satisfeta. Arrufava les celles mentre barrejava per tercera vegada els artells de bou mesquer.


  —Mira allà! Què és? —li va dir la Crozie tot assenyalant amb la barbeta en un intent evident de distreure la dona jove.


  L'Ayla va mirar i, quan va girar el cap, la vella tornava a somriure. Va trigar una estona a seleccionar la mà que contenia l’os guanyador, tot i que ho havia decidit en un instant. No volia que la Crozie s’empipés, però havia après a interpretar els senyals inconscients que feia la dona amb el cos quan jugava i sabia a quina mà tenia l’os amb tanta seguretat com si li ho hagués dit.


  A la Crozie no li hauria agradat gens saber que es delatava amb tanta facilitat, però l’Ayla tenia un avantatge poc habitual. Estava tan acostumada a observar i interpretar detalls subtils de postura i d’expressió que aquella capacitat de percepció era gairebé instintiva. Era una part essencial del llenguatge del Clan per comunicar diferents matisos i significats ocults. Havia copsat que els moviments i les postures del cos de les persones que es comunicaven principalment amb sons verbals també expressaven alguna cosa, però ells no n’eren conscients.


  L'Ayla havia estat tan enfeinada mirant d'entendre les paraules del llenguatge parlat de la seva nova gent que no havia fet cap esforç real per entendre el seu llenguatge inconscient sense paraules. Ara que ja el sabia parlar amb comoditat, per bé que no precisament amb fluïdesa, podia ampliar l’àmbit de comunicació per incloure expressions de llenguatge que normalment no solien considerar part de l’idioma. Ara, jugant amb la Crozie, constatava tot el que podia saber sobre la seva gent si aplicava el coneixement i la perspicàcia que havia après del Clan. I si els del Clan no podien mentir perquè el llenguatge corporal era impossible d’ocultar, tots els qui havia conegut dels Altres encara eren menys capaços d’ocultar-li els secrets. Ni tan sols sabien; que «parlaven». Encara no era del tot capaç d’interpretar els senyals del cos dels Altres… però cada cop n’aprenia més.


  L'Ayla va escollir la mà que contenia l'artell de mesquer llis i, amb una ganyota d’irritació, Crozie va fer una tercera marca per a l’Ayla.


  —Ara la sort és teva —va dir—. Com que jo he guanyat una partida i tu n’has guanyat una altra, podríem deixar-ho en empat i oblidar les apostes.


  —No —va dir l’Ayla—. Hem apostat una habilitat. Tu t’has guanyat la meva. La meva habilitat és guarir. Te la donaré. Jo vull la teva.


  —Quina? —va dir la Crozie—. La meva habilitat per jugar? A hores d’ara és el que faig millor, i ja m’has guanyat. Què vols de mi?


  —No, no vull la teva habilitat en el joc. Vull fer pell blanca —va dir l’Ayla.


  La Crozie va ofegar un crit de sorpresa.


  —Pell blanca?


  —Pell blanca, com la túnica que portaves a l’adopció.


  —Fa anys que no he fet pell blanca —va dir la Crozie.


  —Però en pots fer? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí. —Els ulls de la Crozie es van estovar i van fer una expressió distant—. En vaig aprendre de petita, de la meva mare. En una època, la pell blanca era sagrada per a la Llar de la Grua, o així ho diu la llegenda. Ningú més no podia portar-la… —Els ulls de la vella es van endurir—. Però això era abans que la Llar de la Grua caigués en tan baixa estima que ni tan sols va merèixer un preu de núvia digne. —Va mirar la jove amb duresa—. Què és per a tu la pell blanca?


  —És bonica —va dir l’Ayla, i va provocar un assuaujament involuntari dels ulls de la Crozie—. I el blanc és sagrat per a una persona. Vull fer una túnica especial com agrada a una persona. Una túnica blanca especial —va acabar tot mirant-se les mans.


  L'Ayla no va copsar l'ullada de la Crozie a en Jondalar, que en aquell moment les mirava. Va desviar els ulls ràpidament, incomodat. La vella va tornar a mirar la noia, que continuava amb el cap cot.


  —I què tindré a canvi? —va dir la Crozie.


  —Me n’ensenyaràs? —va dir l’Ayla alçant els ulls i somrient. Va copsar una resplendor d’avarícia en els ulls vells, però també una altra cosa, més distant, i més suau—. Faré remei per a l’artritis, com la de Mamut.


  —Qui diu que la necessito? —va protestar la Crozie—. No sóc tan vella com ell.


  —No, no ets tan vella, Crozie, però tens dolors. No ho dius, et queixes d’altres coses, però jo ho sé perquè sóc una dona guaridora. Els remeis no poden curar els ossos i els lligaments adolorits, res no pot matar el dolor, però pot fer que et trobis millor. Un emplastre calent et permetrà moure’t i inclinar-te més fàcilment, i et faré remeis per al dolor, un al matí i un altre per a altres moments —va dir l’Ayla. Després, copsant que la dona necessitava alguna manera de salvar la cara, va afegir—: T’he de fer el remei per pagar el meu deute. És la meva habilitat.


  —Bé, suposo que hauré de pagar l’aposta —va dir la Crozie—, però vull una cosa més.


  Què? Ho faré si puc.


  —Vull més sèu d’aquell tou i blanc que fa suau la pell vella… i jove —va dir, en veu baixa. Després es va recompondre i va dir—: Sempre se’m talla la pell a l’hivern.


  L'Ayla va somriure.


  —Molt bé, en tindràs. I ara digues quina és la millor pell per fer cuir blanc, i li preguntaré a la Nezzie si en té a cambres fredes.


  —La pell de cérvol. La de ren és bona, però és millor utilitzar-la amb pèl, per escalfar. Qualsevol cérvol serveix, el comú, l’ant, el megaceront. Abans d’aconseguir la pell, però, necessitaràs una altra cosa.


  —Què?


  —Hauràs d’estalviar les teves aigües.


  —Les meves aigües?


  —L’aigua que pixes. No només la teva, la de tothom, per bé que la teva és millor. Comença-les a recollir ara, abans i tot de desglaçar la pell. S’ha de mantenir uns dies en un lloc calent —va dir la Crozie.


  —Normalment faig aigües darrere la cortina, al cistell ple de fems de mamut i de cendres. Després es llença.


  —No ho facis al cistell. Guarda-les en un cossi de crani de mamut, o en un cistell hermètic. Alguna cosa que no vessi.


  —Per què es necessita l’aigua?


  La Crozie va observar la noia abans de contestar.


  —No es pot pas dir que rejoveneixo —va dir finalment—, i no tinc ningú, tret de la Fralie… Normalment una dona transmet les seves habilitats als seus fills i néts, però la Fralie no té temps, ni cap interès a treballar la pell: li agrada cosir i brodar. I no té filles. Els seus fills… bé, són joves. Qui sap? Però la meva mare em va donar el coneixement, i jo l’hauria de passar a… algú. Assaonar les pells és tasca dura, però he vist les teves peces. Fins i tot les pells i cuirs que vas portar mostren habilitat i cura, i això és el que cal per fer pell blanca. Feia molts anys que no se m’acudia fer-ne, i ningú no hi ha mostrat mai gaire interès. Però, com que tu m’ho has demanat, te n’ensenyaré.


  La vella es va inclinar cap endavant i va engrapar la mà de l’Ayla.


  —El secret de la pell blanca és l’aigua que ta fas. Potser et semblarà estrany, però és la veritat Quan es deixa un temps en un lloc calent, canvia. Si després hi amares la pell, li lleva tot el greix que pugui quedar i les taques. El pèl surt més de pressa, la pell triga més a podrir-se, i es manté suau fins i tot sense haver-la de fumar, perquè si no s’enfosqueix. De fet, el pixum emblanqueix la pell, no la fa del tot blanca, però gairebé. Després de rentar-la i escórrer-la unes quantes vegades, i un cop eixugada, està preparada per al color blanc.


  Si li ho hagués preguntat, la Crozie no hauria pogut aplicar-li que la urea, que és el principal component de l’orina, es descomponia i esdevenia amoníac quan es trobava en un entorn càlid. Ella només sabia que, si l’orina es deixava tornar rància, esdevenia una altra cosa. Una cosa que dissolia el greix i actuava com a tint alhora i, en el mateix procés, ajudava a preservar la pell de la descomposició bacteriana. No li calia saber el perquè, ni dir-ne amoníac; només li calia saber que funcionava.


  —Guix… tenim guix? —va preguntar la Crozie.


  —Wymez en té. Diu que la pedrenyera que acaba de portar ve d’una mina de guix, i encara té pedres recobertes de guix —va dir l’Ayla.


  —Per què li has demanat guix a en Wymez? Com sabies que m’avindria a ensenyar-te’n? —va dir la Crozie amb cara de sospita.


  —No ho he fet. Fa molt temps que vull fer una túnica blanca. Si no me n’ensenyes, ho intentaré jo sola, però no sabia que s’havia de guardar l’orina, i no se m’hauria acudit mai. Em fa molta il·lusió que m’ensenyis a fer-ho bé —va dir l’Ayla.


  —Mmmm —va ser l’únic comentari de la Crozie, convençuda però sense voler-ho admetre—. Assegura’t de fer aquest sèu blanc i tou —va afegir després—, i fes-ne una mica per a la pell, també. Em penso que seria bona idea barrejar-ho amb el guix.


  L’Ayla va córrer la cortina cap a un costat i va mirar a fora. El vent d’horabaixa es planyia amb un xiulet temible i glaçador, un acompanyament escaient per al paisatge gris i trist i el cel negre i ennuvolat. Buscava un alleujament del fred que la tenia confinada, però no semblava que aquella estació hagués d’acabar mai. La Whinney va renillar i ella es va girar i va veure que en Mamut entrava a la llar dels cavalls. Li va fer un somriure.


  L'Ayla va sentir un respecte profund pel vell xaman des del començament però, d’ençà que havia començat a iniciar-la, el respecte havia esdevingut amor. En part percebia una forta semblança entre el xaman alt i prim, i increïblement vell, i el mag borni, petit i coix del Clan, no tant en l’aspecte com en la naturalesa. Era gairebé com si hagués tornat a trobar en Creb, o si més no la seva contrapartida. Tots dos mostraven una profunda reverència i comprensió del món dels esperits, per bé que els esperits que reverenciaven tenien noms diferents; tots dos podien exercir poders temibles i, tanmateix, tots dos eren físicament febles; tots dos eren coneixedors dels camins de la gent. Però potser la raó més forta del seu amor era que, com en Creb, en Mamut l’havia acollida; l’havia ajudat a entendre, i l’havia acollida com a filla de la seva llar.


  —Et buscava Ayla. He pensat que potser eres aquí; amb els teus cavalls —va dir en Mamut.


  —Mirava a fora amb desig que arribés la primavera —va dir l’Ayla.


  —Aquest és el moment en què la majoria de les persones comencen a desitjar un canvi, fer o veure alguna cosa nova. Es comencen a avorrir, dormen més. Em penso que és la raó per la qual tenim més festes i celebracions a la darrera part de l’hivern. Falta molt poc per al Concurs de Rialles. A tothom li agrada molt.


  —Què és el Concurs de Rialles?


  —Exactament això. Tothom mira de fer riure tothom. Alguns es posen robes estranyes, o la roba normal cap per avall, es fan ganyotes l’un a l’altre, fan coses rares, inventen acudits i es fan trucs de màgia. I si algú s’empipa, els altres se’n riuen encara més. Gairebé tothom ho espera amb deler, però no hi ha celebració que faci més il·lusió que el Festival de Primavera. De fet, és per això que et buscava —va dir en Mamut—. Hauries d’aprendre moltes coses abans que arribi el moment.


  —Per què és tan especial, el Festival de Primavera?


  L'Ayla no estava segura que li fes cap il·lusió.


  —Per moltes raons, suposo. És la nostra celebració més solemne i més feliç. Marca la fi del llarg període de fred glaçador i el començament del de calor. Diuen que si mires el cicle d’estacions de l’any, entendràs la vida. La majoria de les persones compten tres estacions. La primavera és l’estació de naixement. En el doll d’aigües naixents, les inundacions de primavera, la Gran Mare Terra porta nova vida. L’estiu, l’estació calenta, és l’època del creixement i de l’augment. L’hivern és la «petita mort». A la primavera, la vida es torna a renovar. Tres estacions són prou per a la majoria de propòsits, però la Llar del Mamut en compta cinc. El número sagrat de la Mare és el cinc.


  Malgrat les seves reserves inicials, l’Ayla estava fascinada per la iniciació en què tant havia insistit en Mamut. Aprenia noves idees, nous pensaments, fins i tot noves maneres de pensar. Era excitant descobrir i pensar tantes coses noves, incloure-les per comptes d’excloure-les. El coneixement dels esperits, el coneixement dels números, fins i tot el coneixement de la caça li havien estat vedats quan vivia amb el Clan. Era reservat per als homes. Només els mog-urs i els seus acòlits els estudiaven en profunditat, i cap dona no podia esdevenir mai mog-ur. Les dones ni tan sols eren admeses a les discussions de conceptes sobre els esperits o els números. També la caça havia estat un tabú per a elles, però no tenien prohibit d’escoltar perquè es considerava que cap dona era capaç d’aprendre’n.


  —M’agradaria repassar les cançons i els planys que hem practicat, i et vull començar a ensenyar una cosa especial. Símbols. Em penso que els trobaràs interessants. Alguns són sobre l’art de guarir.


  —Símbols de guarir? —va preguntar l’Ayla. I tant que li interessava.


  Van entrar plegats a la Llar del Mamut.


  —Penses fer res amb la pell blanca? —va preguntar en Mamut tot col·locant les estores al costat del foc davant del llit—. O la penses guardar com la vermella?


  —Encara no sé què faré amb la vermella; però vull fer una túnica especial amb la blanca. Ara aprenc a cosir, però sóc molt maldestra. La pell blanca va quedar tan bé que no la vull tocar fins que ho faci millor. Deegie me n’ensenya, i Fralie també, de vegades, quan Frebec no s’hi oposa.


  L'Ayla va afegir estelles d'os a les flames mentre en Mamut buscava una secció oval d’ivori, bastant fina, amb una gran superfície corbada. Havia estat tallada d’un ullal de mamut practicant-hi una ranura i aprofundint-la amb un cisell de pedra per acabar-la de separar amb un cop de punta. En Mamut va treure del foc un tros d’os cremat mentre l’Ayla agafava un crani de mamut i una baqueta de banya en forma de martell i seia al seu costat.


  —Abans de practicar amb el tambor, et vull ensenyar uns símbols que fem servir per memoritzar coses com ara cançons, històries, proverbis, èpoques, noms, qualsevol cosa que algú vulgui recordar —va començar en Mamut—. Ens has ensenyat signes i senyals de mà, i sé que t’has adonat que també fem servir alguns gestos, per bé que no tants com el Clan. Fem adéu amb les mans i fem signes a algú quan volem que torni, i se’ns entén. Fem servir altres símbols amb la mà, especialment quan descrivim alguna cosa, o expliquem una història, o quan Un que Serveix la Mare dirigeix una cerimònia. Aquest serà fàcil. S’assembla a un símbol del Clan.


  En Mamut va fer un moviment circular amb la mà, amb el palmell cap enfora.


  —Això vol dir «tots», tothom, tot —va explicar tot agafant l’os cremat—. Ara pots fer el mateix moviment amb aquest tros de carbó sobre l’ivori, veus? —va dir tot dibuixant un cercle—. Aquest símbol vol dir «tot» i cada cop que el veus, encara que sigui dibuixat per un altre mamut, saps que vol dir «tot».


  El vell xaman gaudia ensenyant l’Ayla. Era brillant i aprenia amb rapidesa, però el millor era el plaer que li provocava el fet d’aprendre. Mentre ell s’explicava, la cara de l’Ayla expressava a la clara els seus sentiments, la seva curiositat i el seu interès, i la pura meravella quan el comprenia.


  —No hi hauria pensat mai! Tothom pot adquirir aquest coneixement? —va preguntar.


  —Alguns coneixements són sagrats, i només poden ser transmesos als qui pertanyen a la Llar del Mamut, però qualsevol persona que hi mostri interès pot aprendre la majoria de coses. Tot sovint resulta que aquells que mostren gran interès, a la llarga es dediquen a la Llar del Mamut. Tot sovint el coneixement sagrat és ocult darrere un segon sentit, o fins i tot un tercer. La majoria de gent sap que això —va dibuixar un altre cercle a l’ivori— vol dir «tot», però té un altre sentit. Hi ha molts símbols per a la Gran Mare, aquest és un d’ells: vol dir Mut, el Creador de Tota Vida. Moltes altres línies i formes tenen sentit —va continuar—. Això vol dir «aigua» —va dir tot traçant una línia en ziga-zaga.


  —Aquest símbol era en el mapa quan vam caçar el bisó —va dir ella—. Em penso que volia dir riu.


  —Sí, pot voler dir riu. Com es dibuixa, a on, o amb què pot canviar-ne el sentit. Si és així —va dir tot fent una altra ziga-zaga amb algunes línies addicionals—, vol dir que l’aigua no és per beure. I, com el cercle, té un segon sentit. És el símbol dels sentiments, de les passions, de l’amor i, de vegades, de l’odi. També pot ser un recordatori per a una dita que tenim: el riu corre silenciós quan l’aigua és profunda.


  L'Ayla va arrufar les celles. Li va semblar que aquella dita tenia un missatge per a ella.


  —La majoria de guaridors donen un sentit als símbols perquè els ajudin a recordar, com a recordatoris de dites, tret que com que són dites sobre remeis o guariments, normalment no les entén ningú més —va dir en Mamut—. No en conec gaires, però quan anem a l’Assemblea d’Estiu, trobaràs altres guaridors. Ells et podran dir més.


  L'Ayla hi estava molt interessada. Recordava que havia après molt de les altres dones remeieres que havia conegut a l’Assemblea del Clan. Havien compartit els tractaments i els remeis, fins i tot li havien ensenyat nous ritmes, però el millor de tot era compartir experiències amb els altres.


  —M’agradaria aprendre més —va dir—. Només conec l’art guaridor del Clan.


  —Em penso que tens més coneixement que no penses, Ayla, i sens dubte en tens més del que et reconeixeran d’entrada els altres guaridors. N’hi ha alguns que podrien aprendre de tu, però espero que comprenguis que potser els costarà un temps acceptar-te del tot. —El vell va veure que l’Ayla tornava a arrufar el front i volia trobar una manera de facilitar-li la introducció inicial, Se li acudien diverses raons que farien difícil la seva acceptació per part dels altres mamutois, sobretot pels grups grans. Però, pensant que encara no calia amoïnar-se per tot allò, va canviar de tema—. Hi ha una cosa sobre els guariments del Clan que m’agradaria preguntar-te. Es fonamenta tot en els «records», o hi ha mecanismes per ajudar a recordar?


  —L’aspecte de les plantes, en llavor, en brot i madura; on creix; per què serveix, com es barreja, com es prepara i com es fa servir; tot això és de memòria. També es recorden altres menes de tractaments. Penso maneres noves de fer servir una cosa, però és perquè sé com s’utilitza —va dir.


  —No fas servir cap símbol ni recordatori?


  L'Ayla va pensar un moment, després va somriure, es va aixecar i va tornar amb el sac de remeis. Va buidar-ne el contingut al seu davant: un assortit de petites bosses i paquets ben lligats amb cordes i corretges petites. En va agafar dues.


  —Aquesta té menta —va dir ensenyant-ne una a en Mamut—, i aquesta té englantina.


  —Com ho saps? Ni tan sols les has obertes o olorades.


  —Ho sé perquè la corda de la menta és feta amb l’escorça fibrosa d’un matoll determinat i té dos nusos a una banda. La corda del paquet de l’englantina és feta amb pèls llargs de cua de cavall i té tres nusos seguits, ben junts —va dir l’Ayla—. També puc ensumar-ho per distingir-ho… si no estic refredada, però hi ha remeis molt forts que fan molt poca olor. Es barregen amb fulles de plantes de molta olor, però poca quantitat, perquè no hi hagi errors. Una corda diferent, nusos diferents, olor diferent, de vegades paquet diferent. Són recordatoris, m’entens?


  —Intel·ligent… molt intel·ligent —va dir en Mamut—. Sí, són recordatoris. Però has de recordar les cordes i els nusos de cadascuna, oi? Tot i això, és una bona manera de saber que utilitzes el remei adequat.


  L’Ayla tenia els ulls oberts, però jeia quieta sense moure’s. Tot era fosc tret de la feble resplendor crepuscular del caliu dels focs. En Jondalar es va ficar al llit mirant de molestar-la el mínim possible. Ella havia pensat de posar-se al costat de dins, però havia decidit que no, que no volia facilitar-li l’accés i la sortida del llit. Es va embolicar amb les seves pells i es va posar de costat de cara a la paret, quiet. L’Ayla sabia que no dormia i es moria de ganes d’allargar la mà i tocar-lo, però no volia donar-li una nova oportunitat de rebutjar-la. La feria molt quan li deia que estava cansat, es feia l’adormit o no li responia.


  En Jondalar va esperar que el so de la respiració de l’Ayla indiqués que s’havia adormit. Amb molta calma va fer mitja volta, es va recolzar al braç i va omplir-se els ulls de la visió d’ella. Tenia els cabells escampats sobre les pells, amb un braç i un pit al descobert. Emanava una olor càlida, una aroma lleugerament femenina. Tremolava de desig de tocar-la, però estava segur que a ella no li agradaria que li trenqués el son. Després de la reacció de ràbia i confusió la nit que ella havia passat amb en Ranec, li feia por que ja no el desitgés. Darrerament, cada cop que es tocaven accidentalment, ella s’encongia. En Jondalar havia pensat diverses vegades d’anar-se’n a un altre llit, fins i tot a una llar diferent, però si ja li era difícil dormir al seu costat, encara seria pitjor dormir lluny d’ella.


  Un rínxol fi de cabells li queia sobre la cara i es movia al ritme de la respiració. En Jondalar va allargar la mà i el va retirar amb suavitat. Després es va tornar a ajeure i es va permetre relaxar-se. Va tancar els ulls i es va adormir al compàs de la respiració de l’Ayla.


  L'Ayla es va despertar amb la sensació que algú la mirava. Els focs eren encesos i entrava llum del dia pel forat parcialment destapat de la llar de foc. Va girar el cap i va veure els intensos ulls foscos que la miraven tranquil·lament des de la Llar de la Guineu. Li va fer un somriure adormit, i va ser recompensada amb un somriure ample i encantat, Estava segura que l’altre costat del seu llit era buit, però va estirar el braç per assegurar-se’n. Després es va destapar i es va aixecar. Sabia que en Ranec esperaria que s’hagués llevat i vestit per dirigir-se a la Llar del Mamut.


  De primer, quan es va adonar que ell l’observava dia i nit, s’havia sentit una mica incòmoda. En certa manera, era afalagador, i aquella atenció no comportava cap malícia, però en el Clan es considerava una descortesia mirar més enllà de les pedres que limitaven la zona on vivia una altra família. A la cova del Clan no hi havia pas més intimitat que a l’habitatge dels mamutois, però l’atenció d’en Ranec li semblava gairebé una intrusió en la seva intimitat —fos quina fos— i estimulava la tensió que sentia. Sempre hi havia algú a la vora. No és que amb el Clan hagués estat diferent, però ella no havia crescut entre els mamutois i no s’hi acabava d’acostumar. Tot sovint les diferències eren subtils però, en la promiscuïtat de l’habitatge, semblaven realçades, o potser ella hi era més sensible. De tant en tant l’escometia un desig de fugir. Després de tres anys de solitud a la vall, no havia pensat mai que arribaria un dia que voldria estar sola, però hi havia moments que enyorava la soledat, la llibertat d’aquell isolament.


  L'Ayla es va afanyar a fer les tasques rutinàries del matí i va fer només unes mossades del menjar que havia sobrat la nit abans. Que els forats del fum fossin oberts normalment volia dir que feia bon temps. Va decidir sortir amb els cavalls. Quan va córrer la cortina que portava a l’annex, va veure en Jondalar i en Danug amb els cavalls, i va vacil·lar un moment.


  Prendre cura dels cavalls, a l’annex o a fora, quan el temps ho permetia, li permetia allunyar-se una mica de la gent i pensar una estona a soles. Però, pel que es veia, a en Jondalar també li agradava estar amb ells. Tot sovint, quan el veia amb ells, l’Ayla s’allunyava perquè ell, només de veure-la, se n’anava tòt murmurant que no volia molestar-la. Ella volia que en Jondalar passés més temps amb els animals. Que els dos s’ocupessin dels cavalls no era només un vincle entre en Jondalar i ella sinó que exigia una mica de comunicació, per limitada que fos. El desig d’en Jondalar d’estar amb ells, i la seva sensibilitat per tractar-los, feien pensar l’Ayla que potser ell necessitava la companyia dels animals més que no pas ella.


  L'Ayla va entrar a la llar dels cavalls. Potser amb en Danug allà, en Jondalar no marxaria amb tanta pressa. Tan bon punt s’hi va acostar, en Jondalar va fer el gest de marxar, però l’Ayla li va dir alguna cosa per conversar.


  —Has pensat com ensenyaràs al Llamp, Jondalar? —va preguntar l’Ayla tot fent un somriure a en Danug.


  —Ensenyar-li què? —va preguntar en Jondalar una mica desconcertat per la pregunta.


  —Que et deixi muntar-lo.


  Hi havia pensat. De fet, acabava de fer-li un comentari a en Danug i confiava haver-ho fet amb un aire prou casual. No volia revelar el seu interès cada cop més gran de muntar l’animal. S’imaginava galopant per les estepes dalt del semental marró, lliure com el vent, sobretot quan se sentia frustrat per la impossibilitat d’acceptar l’atracció evident que l’Ayla sentia per en Ranec. Però no estava segur de tenir-hi dret. Potser ara l’Ayla voldria que fos en Ranec qui muntés el poltre.


  —Hi he pensat, però no sé si… com començar —va dir en Jondalar.


  —Em penso que hauries de continuar fent el que vam començar a fer a la vall. Acostumar-lo a portar coses al llom. Acostumar-lo a portar pesos. No sé ben bé com li pots ensenyar a anar on tu vulguis. Sap seguir la corda, però no sé com s’ho farà quan el muntis —va dir l’Ayla parlant de pressa, dient el què se li acudia en aquell moment per implicar-lo.


  En Danug els observava ara l’un ara l’altra i es moria de ganes de dir o fer alguna cosa que de cop i volta ho arreglés tot, no només entre ells, sinó per a tothom. Hi va haver un moment difícil de silenci quan l’Ayla va callar. En Danug es va afanyar a omplir el buit.


  —Potser en comptes d’agafar-se a la crinera del Llamp, podria manejar la corda des del darrere, assegut al llom del cavall —va dir el jove.


  De cop i volta, com si algú hagués rascat un tros de pedrenyera amb pirita de ferro en un espai fosc, en Jondalar va veure una imatge exacta del que acabava de dir en Danug. Per comptes de fer-se enrere com si estigués disposat a arrencar a córrer a la primera oportunitat, en Jondalar va tancar els ulls i va arrufar el front concentrat.


  —Saps que podria funcionar, Danug? —va dir. Ple d’entusiasme per una idea que podia ser la solució a un problema que l’amoïnava, va oblidar per uns moments la incertesa del seu futur—. Podria lligar-li alguna cosa a l’arnès i agafar-ho des del darrere. Una corda forta… una tira fina de pell… dues, potser.


  —Tinc unes quantes corretges estretes —va dir l’Ayla, conscient que en Jondalar estava menys tens. La complaïa que encara tingués interès per ensinistrar el poltre jove, i sentia curiositat per veure com funcionaria—. Les vaig a buscar. Són a dins.


  En Jondalar la va seguir amb els ulls quan travessava l’arcada interior cap a la Llar del Mamut. Però va desviar els ulls quan ella va arribar a la plataforma d’emmagatzematge per agafar la corretja. En Ranec parlava amb la Deegie i la Tronie, i es va girar per fer el seu somriure triomfador a l’Ayla. En Jondalar va sentir que se li regirava l’estómac. Va tancar els ulls amb les dents serrades i es va acostar a l’obertura exterior. L’Ayla va tornar i li va donar un rotllo estret de pell flexible.


  —És una pell forta —va dir tot donant-la-hi—. La vaig fer l’hivern passat. —Va alçar la vista als ulls blaus i amoïnats que revelaven el dolor, la confusió i la indecisió que el turmentaven—. Abans que vinguessis a la vall, Jondalar. Abans que l’Esperit del Gran Lleó de les Cavernes t’escollís i et dirigís cap allà.


  En Jondalar va agafar el rotllo i es va afanyar a sortir. No podia quedar-s’hi. Sempre que el tallista anava a la Llar del Mamut, ell havia de marxar. No podia suportar ser a la vora quan l’home fosc i l’Ayla eren junts, cosa que darrerament s’esdevenia tot sovint. Havia observat des de la distància com s’anaven reunint els més joves a l’espai més gran de l’àrea cerimonial per treballar, compartir idees i habilitats. Els va sentir practicar música i cançons, en va escoltar els acudits i rialles. I cada cop que sentia la rialla de l’Ayla acompanyada de la d’en Ranec, feia una ganyota de dolor.


  En Jondalar va deixar el rotllo de pell a terra a la vora de l’arnès de l’animal jove, va agafar la seva pellissa del clau i va sortir a fora després de dirigir un somriure trist a en Danug en sortir. Es va posar la pellissa pel cap, se’n va lligar la caputxa al voltant de la cara i va ficar les mans a les mitenes que penjaven de les mànigues. Després va sortir a les estepes.


  El fort vent arrossegava un solc gris a través del cel com era habitual en aquella estació, i el sol relluïa de manera intermitent entre els núvols alts esfilagarsats sense gaire efecte en la temperatura, que romania molt per sota del punt de congelació. La capa de neu era escassa, i l’aire sec li absorbia la humitat dels pulmons i formava núvols de vapor a cada exhalació. No podria estar-se a fora gaire estona, però el fred, amb la seva exigència insistent de posar la supervivència per damunt de qualsevol altra consideració, el calmava. No sabia per què reaccionava amb tanta violència envers en Ranec. Sens dubte, una part de la raó era el seu temor de perdre l’Ayla, i una altra part era imaginar-se’ls plegats, però també el rosegava la sensació de culpa per no ser capaç d’acceptar-la plenament i sense reserves. Una part d’ell creia que en Ranec la mereixia més que no pas ell. Però almenys una cosa semblava segura: l’Ayla volia que fos ell, i no en Ranec, qui aprengués a muntar el Llamp.


  En Danug va observar que en Jondalar enfilava el pendent, després va deixar caure la cortina i es va dirigir lentament cap endins. El Llamp va renillar i va moure el cap quan el jove va passar pel seu costat, en Danug va mirar el cavall i va somriure. Gairebé tothom semblava gaudir dels animals, ara, i per bé que amb no tanta familiaritat com l’Ayla, els acariciaven i hi parlaven. Semblava d'allò més natural tenir cavalls a l’annex de l'habitatge. Que fàcil era oblidar la fascinació i la sorpresa de la primera vegada que els havia vistos. Va passar per la segona arcada i va veure l’Ayla dempeus al costat de la plataforma de llit. Va fer una pausa i s’hi va acostar.


  —Ha anat a fer un volt a les estepes —va dir a l’Ayla—. No és gaire bona idea sortir sol amb el fred i el vent que fa, però el temps no és tan dolent com altres vegades.


  —Vols dir que no li passarà res, Danug? —va dir l’Ayla somrient, i ell es va sentir perdut uns instants. És clar que no li passaria res. Havia viatjat per moltes terres, sabia preocupar-se d’ell mateix—. Gràcies per la teva ajuda i per voler ajudar.


  L'Ayla va allargar el braç i li va tocar la mà. La mà era freda, però el tacte càlid i la intensitat del contacte el van excitar, si bé, en un nivell més profund va percebre que ella li oferia alguna cosa més: la seva amistat.


  —Em penso que sortiré a mirar les trampes que he posat —va dir ell.


  —Intenta-ho així, Ayla —va dir la Deegie.


  Amb molta destresa, va fer un forat a la vora del cuir amb un os petit, dur i sòlid, de la pota d’una guineu àrtica, amb una punta natural afuada que havia estat endurida amb pedra arenosa. Després va ficar un tendó fi pel forat i, amb la punta de l’alena de cosir; el va passar pel forat. Va agafar la punta del tendó amb els dits i va estirar. Va fer un altre forat al lloc corresponent de l’altra peça de cuir i va repetir el procés per cosir-lo amb el primer.


  Va agafar les dues peces de cuir que feia servir per practicar. Amb un tros de cuir dur de mamut com a didal, va prémer l’afuat os de guineu àrtica per la pell i hi va fer una petita perforació. Després va mirar de ficar el fi tendó pel forat per passar-lo a l’altra banda; però li costava molt dominar la tècnica i es tornava a sentir totalment frustrada.


  —Em penso que no n’aprendré mai, Deegie! —es va lamentar.


  —Només has de practicar, Ayla. Jo ho he fet des que era petita. És clar que m’és fàcil, però si continues intentant-ho, te’n sortiràs. És la mateixa idea que tallar una petita ranura amb una punta de pedrenyera i passar-hi una tira de pell per fer roba de feina, i això ho fas perfectament.


  —Però és molt més difícil de fer amb tendó fi i forats petits. No aconsegueixo fer-lo passar. Em sento tan maldestra! No entenc com Tronie pot cosir granadures i plomes com ho fa —va dir l’Ayla tot mirant la Fralie, que feia girar un cilindre llarg i prim d’ivori a l’estria d’un bloc de marès—. Tenia esperances que me n’ensenyés per poder decorar la túnica blanca després de fer-la, però no sé si seré capaç de fer-ho com vull.


  —És clar, Ayla. No crec que hi hagi res que no puguis fer si ho vols fer de veritat —va dir la Tronie.


  —Tret de cantar! —va dir la Deegie.


  Tothom va riure, l’Ayla inclosa. Encara que tenia una veu greu i agradable quan parlava, el cant no era un dels seus forts. Era capaç de fer una varietat de tons limitada, suficient per a un acompanyament monòton, i tenia bona oïda per a la música. Sabia quan desentonava, i era capaç de xiular una melodia, però el domini de la veu era fora del seu abast. La virtuositat d’algú com en Barzec era una meravella. Seria capaç de passar-se tot el dia escoltant-lo, si és que ell s’avenia a cantar tanta estona. La Fralie també tenia una veu fina, clara i dolça, i a l’Ayla li encantava escoltar-la. De fet, la majoria dels membres del Campament del Lleó sabien cantar, però l’Ayla no.


  Van fer uns quants acudits sobre la manera de cantar i la veu de l’Ayla, incloent comentaris sobre el seu accent, tot i que ho consideraven una manera curiosa de pronunciar més que no pas un accent especial. Ella reia tant com els altres. No sabia cantar i ho reconeixia, i si feien acudits sobre la seva veu, també molta gent havia lloat, individualment, la seva manera de parlar. Consideraven un compliment que hagués arribat a parlar tan bé i tan de pressa la seva llengua, i les bromes sobre la seva manera de cantar li feien sentir que pertanyia al grup.


  Tothom tenia algun tret o característica que servia de motiu per fer riure als altres: les dimensions d’en Talut, el color d’en Ranec, la força de la Tulie. Només en Frebec s’ofenia, i havien de fer les bromes al seu darrere amb el llenguatge de signes. El Campament del Lleó també havia arribat a dominar, gairebé sense adonar-se’n, una versió modificada del llenguatge del Clan. Com a resultat, l’Ayla no era l’única que sentia l’escalfor de l’acceptació. També en Rydag era inclòs en les bromes.


  L'Ayla li va fer una ullada. Estava assegut en una estora amb l’Hartal a la falda, mantenint l’actiu nadó ocupat amb una pila d’ossos, sobretot vèrtebres de cérvol, perquè no molestés la seva mare i li escampés els granets que enfilava per ajudar la Fralie. En Rydag era molt amable amb els nadons. Tenia paciència per jugar-hi i entretenir-los tot el temps que calgués.


  —Li va somriure.


  —No ets tu l’única que no pot cantar, Ayla —li va dir amb senyes.


  Ella li va tornar el somriure. No, no era l’única que no podia cantar. En Rydag tampoc no podia. Ni parlar. Ni córrer, ni jugar. Ni tan sols portar una vida plena. Malgrat els remeis, no sabia quant de temps podria viure. Podia morir aquell mateix dia o sobreviure uns quants anys. L’única cosa que podia fer era estimar-lo cada dia que visqués i confiar d’estimar-lo l’endemà.


  —L’Hartal tampoc no pot cantar! —va dir assenyalant-lo, i va fer la seva estranya rialla gutural.


  L'Ayla va riure i va moure el cap encantada. En Rydag havia esbrinat els seus pensaments, i havia fet un acudit intel·ligent, i graciós.


  La Nezzie era a la vora del foc i els mirava. «Potser no cantes, Rydag, però ara pots parlar», va pensar. El noi va enfilar unes quantes vèrtebres en un cordill gruixut i les va fer sonar per al nadó. Sense les paraules expressades amb la mà, i el reconeixement de la intel·ligència i capacitat de comprensió d’en Rydag que comportaven, mai no H haurien permès la responsabilitat de prendre cura de l’Hartal perquè la seva mare pogués treballar, encara que fos al seu costat. Quina diferència havia suposat l’Ayla per a la vida d’en Rydag. Aquell hivern ningú no qüestionava la seva essència humana, tret d’en Frebec, i la Nezzie estava segura que era més tossuderia que convenciment.


  L'Ayla continuava escarrassant-se amb l'alena i el tendó. Tant de bo pogués aconseguir ficar el fi tendó pel forat i treure’l per l’altra banda. Va mirar de fer-ho tal com li havia ensenyat la Deegie, però era una habilitat que provenia d’anys d’experiència, i s’hi trobava molt lluny. Va deixar caure les peces de pràctica a la falda tota frustrada i es va posar a mirar com les altres feien les granadures d’ivori.


  Amb un cop fort a l’angle escaient d’un ullal de mamut es desprenia un resquill prim i corbat. Amb l’ajut de burins anaven fent ranures al gran resquill, marcant una i altra vegada les ranures fins que les peces es trencaven al llarg. Amb les peces més petites formaven cilindres toscos, els rascaven amb raspadors i ganivets per treure petites estelles corbades i després els polien amb pedra arenosa humida perquè fos més abrasiva. Per serrar els cilindres d’ivori en seccions més petites feien servir fulles dentades de pedra foguera, i després en suavitzaven les vores.


  El darrer pas era fer-li un forat al centre i enfilar-lo a una corda o cosir-lo a una roba. Això es feia amb una eina especial que consistia en una punta llarga i afuada de pedrenyera feta per un pedraire hàbil que s’inseria a la punta d’un pal llarg i estret, perfectament recte i suau. La punta de la barrina es col·locava al centre d’un disc d’ivori petit i gruixut i després, tal com es feia per fer foc, es feia girar el cilindre entre els palmells tot exercint pressió cap avall fins que el forat quedava fet del tot.


  L'Ayla observava la Tronie, amb el pal entre els palmells, concentrada a fer un forat perfecte. Se li va acudir que era molta feina per a una cosa que no tenia cap utilitat aparent, Les granadures no servien per aconseguir menjar ni per preparar-lo, i no feien més útil la roba a la qual s’afegien. Però començava a entendre per què tenien tant valor. El Campament del Lleó no es podria haver permès mai una inversió tan gran de temps i d’esforç sense la garantia de l’escalfor i les comoditats, i la seguretat del menjar adequat. Només un grup ben organitzat i cooperatiu podia planejar amb prou temps la satisfacció de les necessitats per poder-se dedicar a fer granadures. Per tant, com més granadures portaven, més evidenciaven que el Campament del Lleó era un lloc pròsper i desitjable per viure, més alt era el seu nivell i més es mereixien el respecte dels altres campaments.


  L'Ayla va tornar a agafar la pell que tenia a la falda i l'alena d’os per engrandir una mica l'últim forat que havia fet. Després va mirar de passar el tendó pel forat amb l’alena i ho va aconseguir, però no tenia l’aspecte polit de les puntades de la Deegie. Va tornar a alçar els ulls desanimada i va veure que en Rydag enfilava un tros d’os fent passar la corda pel forat central. Va agafar una altra vèrtebra i va tornar a fer passar la corda rígida pel forat.


  L'Ayla va sospirar i va tornar a la feina. Va pensar que fer passar la punta de l’alena a través del cuir no era tan difícil. Si pogués lligar-hi el tendó seria més fàcil…


  Es va aturar i va examinar el petit os amb gran atenció. Després va mirar en Rydag, que lligava les puntes de la corda i feia sonar el sonall d’ossos per a l’Hartal. Va veure que la Tronie feia girar la barrina entre els palmells, i després es va girar i va veure que la Fralie polia un cilindre d’ivori a la ranura d’un bloc petit de marès. Després va tancar els ulls per recordar com feia en Jondalar les puntes de llança d’os a la vall l’estiu anterior…


  Va tornar a mirar l’alena.


  —Deegie! —va dir.


  —Què? —va dir l’altra, alarmada.


  —Em penso que ja sé una manera de fer-ho.


  —De fer què?


  —De fer passar el tendó pel forat. Per què no fem un forat a la punta esmolada d’un os i hi passem el fil? Igual que en Rydag passa la corda per aquests ossos. Així pots empènyer l’alena fins a l’altra banda i el fil la segueix. Què n’opines? Funcionaria? —va preguntar l’Ayla.


  La Deegie va tancar els ulls un moment, després va agafar l’alena de l’Ayla i la va mirar.


  —Seria un forat molt petit.


  —Els forats que fa la Tronie en aquestes granadures són petits. Ha de ser molt més petit.


  —Aquest os és molt dur. No serà fàcil de fer-hi un forat, i no sé quin seria el millor lloc per fer-lo.


  —No podríem fer-lo d’ullal de mamut o d’una altra mena d’os? En Jondalar fa puntes de llança llargues i estretes, i les poleix i esmola amb pedra arenosa, com la Fralie. No podríem fer una cosa com una petita punta de llança i fer-hi un forat a l’altra punta? —va preguntar l’Ayla, tensa d’excitació.


  La Deegie ho va rumiar.


  —Haurem d’aconseguir que en Wymez o algú altre ens faci una barrina més petita, però… podria funcionar. Ayla, em penso que pot funcionar!


  Gairebé tothom semblava haver-se reunit al voltant de la Llar del Mamut. Eren en grups de tres o quatre, conversant, però es respirava l’expectativa a l’aire. Havia corregut la veu que l’Ayla intentaria provar el nou passafils. Havien treballat en la realització diverses persones, però com que la idea original havia estat seva, l’Ayla seria la primera de fer-lo servir. En Wymez i en Jondalar havien rumiat plegats la manera de fer un trepant de pedrenyera prou petit per fer el forat. En Ranec havia seleccionat l’ivori i, amb les seves eines de tallista, havia conformat uns cilindres molt petits, llargs i afuats. L’Ayla els havia polit i afuat al seu gust, però era la Tronie qui hi havia fet el forat.


  L'Ayla va copsar l'excitació. Quan va treure el cuir de practicar i el tendó, es van reunir tots al seu voltant sense dissimular. El tendó dur i sec de cérvol, marró com el cuir vell i gruixut com un dit, semblava un llistó de fusta. L’havien estomacat fins que havia esdevingut un manoll de fibres de col·lagen blanc que se separaven fàcilment en filaments que podien ser cordes gruixudes o fines, o un fil fi segons l’ús pretès. Li va semblar que el moment necessitava cert dramatisme i va estar una estona examinant la fibra. Finalment en va treure un filament fi. El va humitejar amb la boca per afuar-lo i ajuntar-ne les fibres i després, amb el passafils a la mà esquerra, va examinar el petit forat amb aire crític. Passar el fil pel forat no seria fàcil. La fibra començava a assecar-se i a endurir-se, i això ho facilitava. L’Ayla va ficar el fil en el petit forat i va fer un sospir d’alleujament quan va sortir per l’altra banda. Llavors va enlairar la petita punta d’ivori amb el fil penjant d’una punta.


  Després va agafar el retall de cuir vell que feia servir per practicar i hi va clavar la punta a la vora tot perforant el cuir. Però aquell cop va empènyer la punta, i va somriure quan va veure que arrossegava el fil tota sola. El va enlairar perquè ho veiessin i es van sentir expressions de meravella. Va agafar un altre retall de pell que volia cosir a l’anterior i va repetir el procés, tot i que va haver d’usar el quadrat de pell de mamut com a didal per empènyer la punta a través de la pell més gruixuda i més dura. Va enganxar els dos retalls, va fer una altra passada i va enlairar les dues peces per ensenyar-ho.


  —Funciona! —va dir l’Ayla amb un gran somriure victoriós.


  Va donar la pell i l’agulla a la Deegie, que va fer unes quantes passades.


  —Funciona. Té, mare, prova-ho tu —va dir tot oferint el cuir i el passafils a la dona en cap.


  La Tulie també va fer unes quantes bastes movent el cap en senyal d’aprovació, i després el va donar a la Nezzie, que ho va provar i ho va passar a la Tronie. La Tronie ho va passar a en Ranec, el qual va intentar passar la punta pels dos retalls alhora, i va descobrir que el cuir gruixut era difícil de travessar.


  —Em penso que si fessis una punta petita de pedrenyera seria més fàcil perforar aquest cuir tan dur —va dir en passar-ho a en Wymez—. Què n’opines?


  Wymez ho va provar i hi va estar d’acord.


  —Sí, però aquest passafils és molt bona idea.


  Totes les persones presents al campament van provar el nou instrument i van estar d’acord: cosir era molt més fàcil amb un estri que arrossegava el fil a través del forat per comptes d’empènyer-lo.


  En Talut va enlairar la petita eina de cosir i la va examinar des de tots els angles movent el cap admirat. Una vara llarga i prima, amb una punta a una banda i un forat a l’altra, era una invenció de la qual es podia reconèixer el valor a l’instant. No entenia per què no se li havia acudit a ningú fins llavors. Era senzill, i un cop es veia era obvi i molt efectiu.


  Capítol 22


  Quatre parells de cascos repicaven a l’uníson sobre el terra endurit. L’Ayla, ben inclinada sobre la creuera de l’euga, aclucava els ulls al vent que li abrusava la cara. Muntava lleugera, compassant perfectament els genolls i els malucs als poderosos músculs en tensió del cavall que galopava, Va advertir el canvi de ritme dels altres parells de cascos i va fer una ullada al Llamp. Les havia avançades, però ara mostrava signes inconfusibles de cansament i es quedava enrere. Va fer aturar la Whinney gradualment i el poltre jove també es va aturar. Envoltats dels núvols de vapor de la respiració, els cavalls van acotar el cap. Tots dos estaven cansats, però havia estat una bona cavalcada.


  Amb el cos dreçat, i deixant-se portar pel cavall, l’Ayla es va dirigir cap al riu a un ritme còmode gaudint de l’ocasió de trobar-se a l’aire lliure. Feia fred, però era un dia bonic, amb la resplendor d’un sol incandescent que el gel que relluïa i el blanc d’una borrufada recent feien més brillant.


  Aquell matí, tan bon punt va sortir de l’habitatge, l’Ayla havia decidit portar els cavalls a fer una galopada llarga. L’aire mateix la temptava a sortir. Semblava més lleuger, com si s’hagués desfet d’una càrrega opressiva. Li va semblar que el fred no era tan intens, per bé que res no havia canviat de manera visible. El gel era igual de sòlid i les petites pedretes de neu arrossegades pel vent eren igual de dures.


  L'Ayla no tenia cap manera de saber que havia pujat la temperatura i que el vent bufava amb menys força, però havia detectat diferències subtils. Es podia interpretar com una intuïció dels sentits, però en realitat era una sensibilitat aguda. Per a la gent que vivia en climes de fred extrem, fins i tot els senyals menys evidents de millora eren perceptibles, i tot sovint els rebien amb un estat d’ànim exuberant. Encara no era primavera, però la intensitat del fred implacable que feia carrisquejar les dents havia afluixat una mica i la tebior lleugera però perceptible portava la promesa que tornaria a brollar la vida.


  Va somriure quan el poltre jove es va arborar, amb el coll orgullosament enlairat i la cua rígida. Encara pensava en el Llamp com el pollí al qual havia ajudat a néixer, però ja no era un cadell. Encara no havia crescut del tot i ja era més gros que la seva mare, i corria molt bé. Li encantava córrer, i ho feia veloçment, però hi havia una diferència en la manera de córrer dels dos cavalls. El Llamp era invariablement més ràpid que la seva mare en un tram curt i li treia molta distància al començament, però la Whinney tenia més resistència. Podia córrer a bon ritme més estona i, si anaven una mica lluny, sempre atrapava el poltre i se li posava al davant.


  L'Ayla va desmuntar, però es va aturar un moment abans de córrer la cortina i entrar a l’habitatge. Tot sovint havia usat els cavalls com a excusa per fugir, i aquell matí l’havia alleujada especialment que fes bon temps per sortir a fer una galopada llarga. Feliç com estava d’haver trobat gent un altre cop, de ser acceptada com una més i inclosa a les activitats del campament, de tant en tant necessitava estar sola, sobretot quan les incerteses i els malentesos irresolts li accentuaven les tensions.


  La Fralie havia passat moltes hores a la Llar del Mamut amb els joves, i en Frebec es començava a empipar. L’Ayla havia sentit discussions a la Llar de la Grua, o més aviat arengues d’en Frebec queixant-se de l’absència de la Fralie. Era conscient que en Frebec no volia que la Fralie es relacionés gaire amb ella, i estava segura que la dona prenyada acabaria allunyant-se’n per mantenir la pau. Això la preocupava, sobretot perquè la Fralie li havia confiat que perdia sang. Ella li havia advertit que si no descansava podia perdre el nen, i li havia promès remeis, però ara li seria difícil tractar-la si en Frebec estava a l’aguait.


  A més a més d’això, sentia la confusió creixent pel que feia a en Jondalar i en Ranec. En Jondalar havia mantingut la distància, però darrerament semblava més ell mateix. Uns dies abans en Mamut li havia demanat que anés a parlar amb ell sobre una eina particular que se li havia acudit, però el xaman havia tingut un dia tan ple que només va trobar un moment per comentar el seu projecte al vespre, quan la gent jove solia reunir-se a la Llar del Mamut. Tot i que eren asseguts en un racó, les seves rialles i bromes se sentien perfectament.


  En Ranec estava més obsequiós que mai, i darrerament l’havia convidada, amb indirectes i bromes, a tornar al seu llit. A ella encara li costava rebutjar-lo; tenia tan arrelada la creença que havia d’avenir-se als desitjós d’un home que no li era fàcil dir que no. Ella li reia les gràcies —cada cop entenia millor l’humor, fins i tot la indirecta seriosa que de vegades emmascarava— però sempre evadia la invitació amb habilitat i la seva resposta anava acompanyada d’un cor de rialles a expenses d’en Ranec. Ell també li reia les gràcies a ella, i ella se sentia atreta per l’amistat planera que li oferia. Era agradable estar amb ell.


  En Mamut també s’havia adonat que en Jondalar somreia i va moure el cap en senyal d’aprovació. El pedraire havia esquivat la reunió de la gent jove i observava les bromes amistoses des de la distància. Les rialles només servien per augmentar-li la gelosia: no sabia que tot sovint eren provocades pel rebuig de l’Ayla als oferiments d’en Ranec. Però en Mamut sí que ho sabia.


  L'endemà, en Jondalar va fer un somriure a l’Ayla —per primer cop en massa temps, al seu parer— però ella es va quedar sense alè i se li va accelerar el cor. Durant els dies següents, ell començava a tornar a la llar una mica abans, sense esperar que ella s’hagués adormit. L’Ayla encara tenia por d’insinuar-li res i ell semblava no estar segur de si acostar-s’hi o no, però tanmateix l’Ayla començava a tenir esperances que hagués oblidat allò que l’havia molestat.


  L'Ayla va inspirar aire i després va córrer la cortina pesant i la va aguantar perquè entressin els cavalls. Després d’espolsar la pellissa i de penjar-la en un clau, va entrar a dins. Per variar, la Llar del Mamut era buida. Només hi havia en Jondalar parlant amb en Mamut. La va complaure i sorprendre alhora veure’l, i això li va fer pensar que darrerament l’havia vist molt poc. Va somriure i va córrer cap a ells, però la ganyota d’en Jondalar li va apagar el somriure. No semblava gens feliç de veure-la.


  —Has estat fora tot el matí sola! —li va etzibar—. Que no saps que es perillós sortir sola? Fas patir tothom. Una mica més i t’hem de sortir a buscar.


  No va dir que era ell el qui estava preocupat, ni que era ell el qui pensava sortir a buscar-la.


  L'Ayla va recular davant la seva vehemència.


  —No he anat sola. He sortit amb la Whinney i el Llamp. Els he portat a córrer una mica. Els calia.


  —Molt bé, però no hauries de sortir quan fa tant fred. És perillós que surtis sola —va dir sense convicció tot fent una ullada a en Mamut en cerca de suport.


  —Ja t’he dit que no anava sola. Estava amb la Whinney i el Llamp, i a fora s’està molt bé, hi ha sol, no fa tant fred. —La ràbia d’en Jondalar l’havia encesa, sense adonar-se que ocultava un temor gairebé insuportable per la seva seguretat—. He sortit sola a l’hivern moltes vegades, Jondalar. Amb qui creus que sortia quan vivia a la vall?


  «Té raó», va pensar ell. «Sap fer-se càrrec d’ella mateixa. Per què li he de dir jo on ha d’anar i quan? En Mamut no m’ha semblat gens amoïnat quan li he preguntat on era l’Ayla, i és la filla de la seva llar. Havia d’haver prestat més atenció al vell xaman», va pensar, avergonyit d’haver fet una escena per no res.


  —Uf… bé… més val que vagi a veure els cavalls —va mormolar tot dirigint-se a l’annex.


  L'Ayla el va mirar i es va preguntar si és que pensava que ella no els atenia prou bé. Estava confosa i preocupada. Li era del tot impossible entendre’l.


  En Mamut la va observar amb atenció. Era fàcil veure la pena i la ràbia que sentia. Com era que la gent implicada trobava sempre tan difícil d’entendre els seus propis problemes? Tenia ganes de fer-los seure un davant de l’altre i obligar-los a veure allò que era obvi per a tothom, però se n’estava. Ja havia fet tot el que li semblava que havia de fer. Havia copsat des del començament un focus de tensió en l’home zelandonii, i estava convençut que el problema no era tan obvi com semblava. Era millor deixar que ho resolguessin ells mateixos. Tots dos aprendrien més de l’experiència si se’ls permetia trobar les solucions pròpies. Però podia animar l’Ayla a parlar-ne o, si més no, ajudar-la a descobrir les seves possibilitats i a conèixer els seus desitjos.


  —Ayla, has dit que no fa gaire fred, a fora? —va dir en Mamut.


  La pregunta va trigar un moment a arribar al destí final a través del laberint de pensaments que la turmentaven.


  —Què? Oh… sí. Em penso que sí. No és que el sol escalfi, però no fa tant fred.


  —Ja em començava a preguntar quan decidiria la Mare doblegar l’esquena de l’hivern —va dir Mamut—. Em semblava que no podia faltar gaire.


  —Doblegar l’esquena? No ho entenc.


  —És una manera de dir-ho, Ayla. Seu. T’explicaré un conte d’hivern sobre la Gran Mare Terra benefactora que va crear totes les vides —va dir el vell somrient.


  L'Ayla va seure al seu costat en una estora vora el foc.


  —En una gran lluita, la Mare Terra va arrencar una força vital al caos, que és una buidor freda i immòbil, com la mort, i a partir d’ell va crear la vida i la calor. Però sempre ha de lluitar per la vida que va crear: quan arriba l’estació freda, sabem que ha començat la lluita entre la Mare Terra que vol donar vida càlida i la mort freda del caos. Però, primer. Ella s’ha d’ocupar dels seus fills.


  L'Ayla escoltava amb atenció.


  —Què fa per ocupar-se dels seus fills? —va dir amb un somriure encoratjador.


  —A uns els posa a dormir, a uns altres els vesteix ben calents per resistir el fred, a uns altres els encomana la tasca de reunir menjar i pells. A mesura que va augmentant el fred, la mort sembla guanyar i empènyer la Mare cada cop més lluny. Ben entrada l’estació freda, quan la Mare lliura una batalla de vida o mort, res no es mou, res no canvia, tot sembla mort. Per a nosaltres, sense un lloc calent per viure i sense el menjar que tenim guardat, a l’hivern guanyaria la mort; de vegades, si la batalla dura més que habitualment/ ho fa. Ningú no surt gaire, llavors. Tothom fa coses, o explica històries, o parla, però no van d’una banda a l’altra, i dormen més. Per això a l’hivern l’anomenem la petita mort.


  »Finalment, quan el fred ha fet recular la Mare tant com ha pogut, Ella ofereix resistència. Empeny i empeny fins que li doblega l’esquena. Això vol dir que la primavera tornarà, però encara no del tot. Ha lliurat una lluita llarga, i abans de fer tornar a brollar vida ha de descansar. Però ja sabem que Ella ha guanyat. Es pot ensumar, es pot sentir a l’aire.


  —És clar! Jo ho he sentit, Mamut! Per això havia de treure els cavalls a córrer. La Mare ha doblegat l’esquena de l’hivern! —va exclamar l’Ayla.


  Aquell conte semblava explicar exactament com se sentia ella.


  —Em penso que val la pena celebrar-ho, no?


  —Oh sí!


  —Que t’agradaria ajudar-me a preparar-ho? —Va esperar un moment perquè l’Ayla assentís—. Encara no tothom pot sentir la victòria de la Mare, però ho faran aviat. Podem observar els senyals plegats i decidir el moment de celebrar-ho.


  —Quins senyals?


  —Quan la vida comença a brollar novament, cada persona ho sent d’una manera diferent. Alguns es posen contents» i volen sortir a fora però, com que encara fa massa fred per sortir gaire estona, es neguitegen o s’irriten. Volen respondre a l’agitació de vida que senten a dins seu, però encara hi ha moltes tempestes a venir. L’hivern sap que ho té tot perdut i en aquest moment de l’any s’enrabia com mai, i la gent ho copsa i també s’enrabia. Estic content que m’hagis alertat. Entre ara i la primavera, la gent encara s’inquietarà més. Em penso que te n’adonaràs, Ayla. És quan la celebració és millor. Dóna un motiu a la gent per expressar felicitat en comptes de ràbia.


  «Estava segur que ho notaria», va pensar en Mamut quan li va veure arrufar el front. «Jo a penes he començat a copsar la diferència, i ella ja l’ha reconeguda. Sabia que estava dotada, però la seva capacitat encara m’esbalaeix, i estic segur que encara no he descobert tot el seu abast. Potser no el coneixeré mai; el seu potencial podria ser superior al meu. Què va dir d’aquella rel i de la cerimònia amb els mog-urs? M’agradaria preparar-la… La cerimònia de caça amb el Clan! A mi em va canviar, els efectes van ser profunds: encara viuen en mi. Ella també en va viure una experiència… podria ser que això l’hagués canviada, que hagués potenciat les seves tendències naturals? Potser… el Festival de Primavera serà massa aviat per tornar a treure l’arrel? Potser val la pena esperar que hagi treballat amb mi a la Celebració del Doblegament d’Esquena… o a la següent… N’hi haurà moltes d’aquí a la primavera…».


  La Deegie baixava pel passadís cap a la Llar del Mamut ben abrigada per sortir a fora.


  —Confiava trobar-te, Ayla. Vull anar a mirar les trampes que vaig posar per veure si he enxampat alguna guineu blanca. Necessito la pell per als acabats de la pellissa d’en Branag. Vols venir amb mi?


  L'Ayla, que s’acabava de despertar, va mirar el forat del fum parcialment descobert.


  —Sembla que fa bo. Espera que em vesteixi.


  Va retirar les mantes, va seure, es va estirar, va badallar i després es va dirigir cap a l’àrea separada per cortines al costat de l’annex dels cavalls. De camí, va passar per una plataforma de llit en la qual dormien mitja dotzena de nens apilats l’un sobre l’altre com una gossada de cadells de llop. Va veure els grans ulls marrons d’en Rydag oberts i li va somriure. Ell els va tornar a tancar, i es va arraulir entre la més petita, la Nuvie, de gairebé quatre anys, i la Rugie, que s’acostava als vuit. En Crisavec, en Brinan i la Tusie també eren a la pila i, darrerament, havia vist que en Tasher, el fill petit de la Fralie, que encara no tenia tres anys, començava a adonar-se de la presència dels altres nens. La Latie, a punt de fer-se dona, jugava cada cop menys amb ells.


  Els nens eren malcriats amb benevolència. Podien menjar i dormir on i quan volien. Rarament respectaven els límits territorials dels grans: tot l’habitatge era d’ells. Podien reclamar l’atenció dels membres adults del campament, i gairebé sempre eren rebuts com una diversió interessant; ningú no tenia cap pressa particular ni cap lloc on anar. Sempre hi havia un adult disposat a ajudar-los o a explicar-los qualsevol cosa que els interessés. Si volien cosir una pell amb una altra, els donaven les eines, trossos de pell i cordes de tendó. Si volien fer eines de pedra, els donaven trossos de pedrenyera i martells de pedra o d’os.


  Es barallaven, rodolaven per terra i s’inventaven jocs, que tot sovint eren una versió de les activitats dels adults. Feien les seves pròpies llars petites i aprenien a fer servir el foc. Feien veure que caçaven llançant fletxes a la carn emmagatzemada, i la cuinaven. Quan jugaven a «llars» i es dedicaven a imitar les activitats copuladores dels seus majors, els adults somreien amb indulgència. No hi havia cap aspecte de la vida normal que es considerés impropi o reprensible; tot era necessari per esdevenir adult. L’únic tabú era la violència, especialment quan era extrema o innecessària.


  Com que vivien tan units, els mamutois havien après que res no podia destruir un campament o un poble com ho feia la violència, especialment quan es trobaven confinats a l’habitatge durant els llargs mesos d’hivern. Ja fos per accident o a propòsit, tots els costums, les maneres, les convencions o les pràctiques tenien l’objectiu, per bé que no sempre obvi, de reduir la violència al mínim. Les normes de conducta establertes permetien un ampli ventall de diferències individuals en activitats que, com a norma, no derivaven en violència i podien ser sortides acceptables per desfogar les emocions fortes. Es fomentaven les habilitats personals. S’encoratjava la tolerància; es desencoratjava la gelosia i l’enveja, per bé que es comprenia. Les competicions, incloses les discussions, s’utilitzaven activament com a alternatives, però eren sotmeses a un ritus, controlades estrictament i mantingudes dins d’uns límits definits. Els nens aprenien ràpidament les normes bàsiques. Els crits eren acceptables, els cops no.


  Mentre comprovava l’aigua que quedava a l’odre gran, l’Ayla va tornar a somriure als nens adormits que la nit abans havien estat dansant fins tard. Li encantava tornar a tenir criatures al voltant.


  —Hauria d’anar a buscar neu abans de marxar. Ens queda molt poca aigua i fa dies que no neva. Cada cop és més difícil trobar neu neta.


  —No perdem temps —va dir la Deegie tot posant-se la pellissa mentre l’Ayla es vestia—. Nosaltres tenim aigua a la llar, i la Nezzie també. En podem agafar quan tornem. Tinc un odre, i una mica de menjar per endur-nos. Si ara no tens gana, podem anar-nos-en.


  —Puc esperar a menjar, però m’he de fer una mica de te —va dir l’Ayla.


  La Deegie li havia encomanat el desfici per marxar. Tot just començaven a poder sortir de l’habitatge, i passar una estona a soles amb la Deegie li semblava molt atractiu.


  —Em penso que la Nezzie té una mica de te calent, i no crec que li faci res que en prenguem una tassa.


  —Però com que al matí fa menta, agafaré una cosa per afegir-hi… una cosa que m’agrada prendre al matí. Em penso que també agafaré la fona.


  La Nezzie va insistir que mengessin totes dues uns quants cereals bullits i els va donar uns trossos de carn del rostit de la nit abans per endur-se. En Talut volia saber cap a on pensaven anar i on eren col·locades aproximadament les trampes de la Deegie. Quan van sortir a fora per l’entrada principal, havia començat el dia; el sol s’havia enlairat per damunt d’un banc de núvols a l’horitzó i començava el seu viatge a través del cel clar. L’Ayla va veure que els cavalls ja eren a fora. No era estrany.


  La Deegie va fer una demostració a l’Ayla del moviment ràpid de peu que convertia la llaçada de pell, lligada a un marc circular allargat amb un entramat de branques fortes de salze, en una bona palanca per caminar sobre la neu. Amb una mica de pràctica, l’Ayla no va trigar a lliscar per la neu al costat de la Deegie.


  En Jondalar les va veure sortir per l’entrada de l’annex. Va arrufar les celles, va mirar el cel i va pensar a seguir-les, però va canviar d’idea. Va veure uns quants núvols, però res que presagiés un gran perill. Per què el feia patir tant que l’Ayla sortís de l’habitatge? Era ridícul que l’hagués de seguir. No anava sola, la Deegie era amb ella, i les dues noies eren perfectament capaces de sortir-se’n bé… encara que nevés, o pitjor. Al cap d’una estona s’adonarien que les seguia i, si volien estar soles, les molestaria. Va deixar caure la cortina i va tornar cap endins, però no es podia treure del cap la idea que l’Ayla podia estar en perill.


  —Oh mira, Ayla! —va cridar la Deegie de genolls examinant el cos de pell blanca que penjava congelat d’un dogal enganxat al voltant del coll—. En vaig posar més. Anem a veure-les.


  L'Ayla volia quedar-se a examinar la trampa, però va seguir la Deegie.


  —Què en penses fer? —va preguntar quan la va atrapar.


  —Depèn de quantes n’aconsegueixi. Volia fer un serrell en una pellissa de pell per a en Branag, però també li estic fent una túnica, una de vermella, d’un vermell no tan brillant com el teu. Serà de màniga llarga i tindrà dos cuirs, i vull que el color del segon s’escaigui amb el del primer. Em penso que m’agradaria decorar-la amb pell i dents d’una guineu d’hivern. Què et sembla?


  —Serà bonica, segur. —Van avançar callades una estona per la neu fins que l’Ayla va dir—: Què creus que seria millor per a una túnica blanca?


  —Depèn. Vols un altre color o la vols tota blanca?


  —Em penso que ha de ser blanca, però no n’estic segura.


  —El pèl de guineu blanca hi faria bonic.


  —Hi he pensat, però… no em sembla del tot adient —va dir l’Ayla.


  El color no la molestava, però recordava que havia seleccionat una pell de guineu blanca per donar a en Ranec a la cerimònia d’adopció i no volia cap recordatori d’aquell moment.


  La segona trampa havia saltat, però era buida. El dogal de fibra es veia mastegat i hi havia petjades de llop. La tercera també havia enxampat una guineu, i semblava que s’hagués quedat congelada a la trampa, però algun animal l’havia mossegada gairebé pertot, i la pell era inútil. L’Ayla va tornar a assenyalar les petjades de llop.


  —És com si cacés les guineus blanques per als llops —va dir la Deegie.


  —Només n’has aconseguit una, Deegie —va dir l’Ayla.


  La Deegie començava a tenir por de no aconseguir-ne cap altra en bones condicions. Es van afanyar cap al lloc on havia posat la quarta trampa.


  —Hauria de ser aquí, a la vora d’aquests matolls —va dir mentre s’acostaven a un petit bosc—, però no la veig…


  —És aquí, Deegie! —va cridar l’Ayla tot corrent cap endavant—. I té bon aspecte. Fixa’t quina cua.


  —Perfecte! —va dir la Deegie sospirant alleujada—. Me’n calien com a mínim dues. —Va deslligar la guineu congelada del dogal, la va lligar amb la primera guineu i les va penjar totes dues a la branca d’un arbre. Ara que havia aconseguit les dues guineus estava més relaxada—. Tinc gana. Per què no ens aturem a menjar alguna cosa?


  —Ara que ho dius, jo també tinc gana.


  Es trobaven en una vall estreta amb més matolls que no pas arbres, formada per un torrent que s’havia obert camí entre gruixuts dipòsits de terra. La petita vall semblava envaïda d’una sensació de cansament gris en els dies minvants de l’hivern llarg i dur. Era un paisatge trist de blancs i negres i grisos temibles. La capa de neu, interrompuda pel sotabosc, era vella i compacta, embrutida per moltes petjades, i semblava usada i llardosa. Les branques trencades amb la fusta ferida al descobert feien evidents els estralls del vent, la neu i els animals afamats. Els salzes i els verns s’inclinaven gairebé fins a tocar a terra amb la càrrega del clima i de l’estació. Les branques nues d’uns quants bedolls esquàlids que s’enlairaven alts i prims petarrellejaven com si reclamessin la satisfacció d’un toc de verd. Fins i tot les coníferes havien perdut color. Els avets turmentats, amb l’escorça coberta de liquen gris, es veien descolorits, i els melis alts i foscos cedien feixucs sota el pes de la neu.


  Dalt d’un suau pendent es veia un muntijol de neu, armat de canyes llargues amb punxes esmolades: les tiges seques i nuoses col·locades pels exploradors enviats l’estiu abans a reclamar nous territoris. L’Ayla ho va anotar mentalment, no perquè fos una garriga d’espines, sinó per anar-hi a buscar móres i fulles guaridores a l’estació següent. Més enllà de l’escena grisa i esgotada podia veure l’esperança que contenia i, després del llarg confinament, fins i tot un paisatge exhaurit d’hivern semblava prometedor, sobretot si hi lluïa el sol.


  Les dues noies van apilar neu per seure en allò que, a l’estiu, seria el marge d’un petit rierol. La Deegie va obrir la motxilla i va treure el menjar que hi duia empaquetat, i més important encara, l’aigua. Va obrir un paquet d’escorça de bedoll i va donar a l’Ayla una galeta compacta de menjar de viatge: la nutritiva barreja de fruits secs, carn i greix essencial per a l’energia.


  —Ahir la mare va fer unes galetes d’aquestes amb pinyons i me n’ha donat una —va dir la Deegie obrint un altre paquet i trencant-ne un tros per a l’Ayla.


  —Li hauré de demanar a la Tulie que m’ensenyi a fer-les —va dir l’Ayla fent una mossada abans de desembolicar la carn del rostit de la Nezzie i posar-ne un tros a cada banda—. Sembla un banquet, això. L’única cosa que necessitem és verdura fresca de primavera.


  —Això seria perfecte. Em moro de ganes que arribi la primavera. Després de fer la Celebració del Doblegament d’Esquena, cada cop es fa més dur esperar —va contestar la Deegie.


  L'Ayla gaudia d'aquella agradable excursió amb la Deegie i començava a sentir calor a la petita depressió protegida dels vents. Es va deslligar la corretja del coll, es va treure la caputxa i després es va lligar la fona al cap. Va tancar els ulls i va enlairar la cara al sol. Va veure la imatge circular de l’orb resplendent contra el fems vermell de les seves parpelles tancades/ i va donar la benvinguda a l’escalfor. Quan va tornar a obrir els ulls, li va semblar que hi veia amb més claredat.


  —Sempre hi ha lluites a la Celebració del Doblegament d’Esquena? —va preguntar l’Ayla—. No he vist mai lluitar ningú sense moure els peus.


  —Sí, és per honorar…


  —Mira, Deegie! La primavera! —va interrompre l’Ayla fent un salt i corrent cap a un salze proper. Quan l’altra noia s’hi va unir, li va assenyalar un indici de brots al llarg d’una branca tendra. Un d’ells, d’un color verd brillant, havia esclatat massa aviat per sobreviure. Les dones es van somriure l’una a l’altra meravellades, fascinades pel descobriment, com si elles mateixes acabessin d’inventar la primavera.


  La llaçada de fibra de la trampa encara penjava no gaire lluny del salze. L’Ayla la va agafar.


  —Trobo que és una manera molt bona de caçar. No has de buscar els animals. Poses la trampa i tornes després a buscar-los. Però, com la fas, i com saps que enxamparà una guineu?


  —No és difícil de fer. Ja saps com s’endureix el tendó quan el mulles i el deixes assecar, igual que la pell que no s’assaona.


  L'Ayla va assentir.


  —Fas una llaçada en una punta —va continuar la Deegie tot ensenyant-li el llaç—. Després agafes l’altra punta i la passes per formar un altre llaç, prou gran perquè hi passi el cap d’una guineu, l’humiteges i el deixes assecar amb el llaç obert per tal que no es tanqui. Llavors has d’anar on viuen les guineus, normalment un lloc on n’hagis vist o agafat abans. La meva mare em va ensenyar aquest lloc. Normalment aquí hi ha guineus tot l’any, se sap per les petjades. Acostumen a seguir els mateixos camins quan són a la vora dels seus caus. Per posar la trampa, busques un reguer de petjades de guineu i, quan passa entre matolls o a la vora dels arbres, poses el llaç just enmig del camí, més o menys a l’alçada dels seus caps, i el lligues, així, aquí i aquí.


  La Deegie anava fent una demostració alhora que s’explicava. L’Ayla mirava amb el front arrufat de concentració.


  —Quan la guineu corre pel camí, passa el cap per la llaçada i el dogal l’ofega. Com més s’escarrassa per deslliurar-se, més fort tanca el dogal. Llavors l’únic problema és trobar la guineu abans que ningú. En Danug m’ha explicat com fan ara les trampes la gent del nord. Diu que torcen una petita branca i la lliguen al dogal de manera que, un cop l’animal és enxampat, quedi lliure. Així l’arbre torna a la seva posició i l’animal queda penjant i enlairat de terra fins que tu tornes.


  —Trobo que és bona idea —va dir l’Ayla tornant a la neu apilada.


  Es va aixecar i, de sobte, per a sorpresa de la Deegie, es va treure la fona del cap.


  —On hi ha una pedra? —va mormolar mirant a terra—. Allà!


  Amb un moviment tan ràpid que la Deegie gairebé no va poder seguir-lo, l’Ayla va agafar la pedra, la va posar a la fona, la va fer girar i la va llançar. La Deegie va sentir el cop de la pedra en caure a terra, però només quan van tornar al lloc on seien va veure l’objectiu del projectil de l’Ayla. Era un ermini blanc, una mostela petita d’uns trenta-cinc centímetres de llarg, però almenys dotze eren una cua de pell blanca amb la punta negra. A l’estiu, aquell animal allargat i cobert de pells portava un generós mantell marró amb un cinturó blanc, però, a l’hivern, el petit ermini esdevenia d’un blanc pur de seda, tret del nas negre, els ulls petits i penetrants i la punta de la cua.


  —Ens volia robar el nostre rostit! —va dir l’Ayla.


  —Jo ni tan sols l’havia vist, amb tanta neu. Tens bona vista —va dir la Deegie—. I ets tan ràpida amb la fona que no sé per què vols saber com funcionen les trampes, Ayla.


  —La fona va bé per caçar, però una trampa pot caçar per tu sense haver de ser a lloc. És molt útil conèixer les dues tècniques —va contestar l’Ayla amb tota serietat.


  Van seure a acabar-se el menjar. L’Ayla no parava d’acariciar el pèl suau i espès de la petita mostela mentre parlaven.


  —Els erminis tenen el millor pèl —va dir.


  —La majoria de mosteles grans —va dir la Deegie—. Els visons, els marts gibelins, fins i tot els goluts tenen bon pèl. No és tan suau, però si no vols que se’t fiqui el gel a la cara, és el millor per a les caputxes. Tanmateix, és difícil caçar-los, i no es poden agafar amb llança. Són ràpids i llestos. Pel que veig, la teva fona ha funcionat, però encara no sé com t’ho has fet.


  —Vaig aprendre a fer servir la fona caçant aquesta mena d’animals. Al començament, només caçava carnívors, i primer en vaig aprendre els costums.


  —Per què? —va preguntar la Deegie.


  —Com que de petita no podia caçar, no caçava mai animals per menjar, només els que ens robaven menjar a nosaltres. —Va fer petar la llengua com rient—. Em semblava que així no feia res dolent.


  —Per què no volien que cacessis?


  —Les dones del Clan tenen prohibit caçar… però a la fi em van permetre usar la fona. —L’Ayla va callar un instant, recordant, i després va dir somrient—: Saps que vaig matar un golut molt abans de matar un conill?


  La Deegie va moure el cap amb sorpresa. Quina infància més estranya devia haver tingut l’Ayla.


  Es van aixecar per marxar i, mentre la Deegie anava a buscar les guineus, l’Ayla va agafar el petit ermini blanc i flonjo. Li va acariciar tot el cos fins a la punta de la cua.


  —Això és el que volia! —va dir l’Ayla de cop i volta—. Un ermini!


  —Però si és el que tens —va dir la Deegie.


  —No. Vull dir per a la túnica blanca. Vull fer-li un ribet amb pèl d’ermini blanc, i la cua. M’agraden aquestes cues amb les petites puntes negres.


  —On aconseguiràs prou erminis per decorar una túnica? —va preguntar la Deegie—. La primavera és aquí mateix, i canviaran de color molt aviat.


  —No en necessito gaire, i on hi ha un ermini, segur que n’hi ha més. Els caçaré. Ara —va dir l’Ayla—. He de trobar bones pedres. —Va començar a retirar la neu del camí per buscar pedres prop del marge del torrent glaçat.


  —Ara? —va dir la Deegie.


  L'Ayla es va aturar i va alçar els ulls. Amb l’excitació gairebé havia oblidat la presència de la Deegie. Li faria més difícil la tasca de seguir la presa i sotjar-la.


  —No cal que m’esperis, Deegie. Torna. Jo ja vindré.


  —Que torni? No m’ho perdria per res del món.


  —Ets capaç d’estar-te molt quieta?


  —Ja he caçat abans, Ayla —va dir la Deegie somrient.


  L'Ayla, conscient d’haver-se equivocat, es va posar vermella.


  —No volia dir…


  —Ja ho sé —va dir la Deegie—. Suposo que puc aprendre alguna cosa d’una persona que va matar un golut abans de matar un conill. Els goluts són més llestos, mesquins, valents i maliciosos que cap animal viu, incloses les hienes. Els he vistos empaitar un lleopard lluny de les seves preses, i fins i tot són capaços de fer front a un lleó de les cavernes. Miraré de no molestar-te. Si et sembla que els espanto, m’ho dius i t’esperaré aquí. No em demanis que torni.


  L'Ayla va somriure alleujada. Era una meravella tenir una amiga que l’entengués tan ràpidament.


  —Els erminis són tan dolents com els goluts. Només que són més petits, Deegie.


  —Puc fer res per ajudar-te?


  —Encara ens queda cam del rostit. Ens pot anar bé, però primer he de trobar rastres… després de recollir una bona quantitat de pedres.


  Quan l’Ayla va haver acumulat una pila satisfactòria de projectils, els va ficar en una bossa que duia lligada a la cintura, va agafar la motxilla i se la va penjar a l’espatlla esquerra. Després es va aturar a estudiar el paisatge buscant el millor lloc per començar. La Deegie era dempeus al seu costat i només un pas enrere, esperant que ella es posés al davant. Gairebé com si ho hagués pensat en veu alta, l’Ayla es va posar a parlar-li en veu baixa.


  —Les mosteles no fan caus. Fan servir allò que troben, fins i tot una llodriguera de conills… després de matar-los. De vegades penso que, si no tinguessin cadells, no necessitarien cau. Sempre es mouen: cacen, corren, grimpen, enlairen el cap i miren, i sempre maten, dia i nit, fins i tot després d’haver menjat, encara que abandonin la presa. Mengen de tot: esquirols, conills, ocells, ous, insectes, fins i tot cam morta i podrida, però la major part de la cam la maten i se la mengen fresca. Deixen anar una fetor enganxosa quan se les acorrala, no escupen com les mofetes però fan la mateixa pudor, i fan un so així… —L’Ayla va fer un crit que era mig xiscle mig grunyit—. Xiulen quan estan a l’estació dels plaers.


  La Deegie estava bocabadada. Acabava d’aprendre més coses de mosteles i erminis que en tota la seva vida. Ni tan sols sabia que fessin cap so.


  —Són bones mares, tenen molts cadells, dues gossades. —L’Ayla va callar per pensar el nom de les paraules de comptar—. Deu, de vegades més. Altres vegades, menys. Els petits viuen amb mare fins que són gairebé grans. —Va tornar a callar per escrutar el paisatge amb ull crític—. En aquesta època d’any, encara deuen ser amb mare. Busquem rastres… diria que a la vora del canyar.


  Es va dirigir cap al muntijol de neu que cobria pràcticament tot l’embolic de tiges i estolons que creixien al mateix lloc des de feia anys.


  La Deegie la seguia, preguntant-se com podia haver après tantes coses si tenia pràcticament la mateixa edat que ella. S’havia adonat que li costava una mica parlar —era l’únic senyal de la seva excitació— i això li va fer pensar com havia millorat la seva expressió. No ho feia de pressa, però el seu mamutoi era gairebé perfecte, tret de la pronunciació d’alguns sons. La Deegie pensava que no perdria mai aquella mena d’accent, i esperava que no ho fes. La feia distingida… i més humana.


  —Busca rastres petits amb cinc dits, de vegades només se’n veuen quatre. Són els més petits de tots els carnívors, i les grapes del darrere van als mateixos forats que han fet les del davant.


  La Deegie es va endarrerir per no trepitjar el delicat deixant, observant. L’Ayla examinava a poc a poc i amb atenció tot l’espai del seu voltant a cada passa que feia: el terra cobert de neu, cada tronc caigut, cada branqueta nua de bedoll i els pesants matolls dels avets de pinassa negra. Va aturar de sobte la seva vigilància constant amb els ulls enxampats per una visió que la va deixar sense alè. Va baixar el peu lentament mentre buscava a la motxilla un tros ben gros de bisó rostit. El va deixar a terra al seu davant, va recular i va agafar una pedra de la bossa.


  La Deegie mirava des de més enllà sense moure’s, intentant veure què veia l’Ayla. Finalment va copsar un moviment i va enfocar els ulls; va veure diverses formes blanques sinuoses que avançaven cap a elles. Anaven a una velocitat sorprenent, tot esquivant fulles, pujant i baixant pels arbres, a través de matolls espessos, ensumant cada esquerda i cada petita cova i devorant tot allò que trobaven al seu pas. La Deegie no havia tingut mai ocasió de fixar-se en aquells carnívors voraços, i ara els mirava fascinada. De tant en tant es redreçaven, amb els ulls espurnejants i alerta, les orelles parades per escoltar, però atretes per l’olor irresistible de la seva presa indefensa.


  Aquella horda destructora de vuit o deu mosteles blanques petites s’acostava reptant entre nius de talps camperols i de ratolins, escarbotant les arrels dels arbres on hivernaven tritons i granotes, i llançant-se contra els petits ocells massa gelats i afamats per volar. Balancejant el cap amunt i avall, amb els ulls negres espurnejant de delit, atacaven amb precisió mortal al cervell, al clatell, a la jugular. Atacaven sense escrúpols: eren els assassins més eficients i més assedegats de sang del món animal. La Deegie es va alegrar que fossin tan petits. No semblava haver-hi més raó per a una destrucció tan total que el desfici de matar… o potser la naturalesa els obligava a mantenir el cos sempre actiu.


  Els erminis es van dirigir cap al tros de cam i, sense vacil·lar, es van posar a enllestir-lo. La confusió va ser sobtada: unes pedres llançades amb força entre les mosteles que menjaven en van ensorrar unes quantes. L’aire es va omplir de l’inconfusible olor de mostela. La Deegie havia estat tan absorta mirant els animals que s’havia perdut les acurades preparacions de l’Ayla i els ràpids llançaments.


  Llavors, sense més ni més, va aparèixer entre les mosteles blanques un animal negre més gros. L’Ayla es va quedar bocabadada en sentir un gruny amenaçador. El llop anava al darrere del tros de bisó, però va ser aturat per dos erminis forts i valents. Reculant només una mica, el carnívor negre va veure un ermini acabat de caure i el va agafar.


  Però l’Ayla no estava disposada a permetre que el llop negre li manllevés l’animal que tant s’havia esforçat a aconseguir. Eren seus, i els volia per a la túnica blanca. Quan el llop s’allunyava amb la petita mostela blanca a la boca, l’Ayla el va seguir. Els llops també eren carnívors: els havia estudiat amb tanta atenció com a les mosteles quan aprenia a fer servir la fona. I també els entenia. Va agafar una branca caiguda sense deixar d’encalçar l’animal. Un llop sol acostumava a cedir davant d’un atac decidit; potser deixaria caure l’ermini.


  D'haver-se tractat d'una gossada, o potser de dos llops, no hauria intentat un atac tan temerari, però quan el llop negre es va aturar per col·locar-se millor l’ermini a la boca, l’Ayla el va empaitar amb la branca enlairada per donar-li un bon cop. No pretenia fer servir la branca com a arma: només volia espantar l’animal i obligar-lo a deixar anar el petit animal pelut. Però la qui es va espantar va ser ella: el llop va deixar caure l’ermini als seus peus i, amb un bram mesquí i lleig, se li va tirar al damunt.


  La seva reacció instantània va ser llançar la branca per defensar-se i entretenir el llop que l’atacava, i el primer rampell d’energia va ser arrencar a córrer. Però la branca prima i seca es va trencar en topar amb un arbre. N’hi va quedar un tros a la mà, però la punta trencada va anar a petar a la cara del llop. Va ser prou per aturar-lo. El llop també havia faronejat: no semblava gaire disposat a atacar. Es va aturar a recollir l’ermini mort i va enfilar el camí per sortir del bosc.


  L'Ayla estava espantada, però també empipada, i trasbalsada. No podia perdre l’ermini d’aquella manera. Va encalçar el llop una vegada més.


  —Deixa’l! —va cridar la Deegie—. Ja en tens prou! Deixa que se l’endugui!


  Però l’Ayla no la sentia; no li prestava atenció. El llop es dirigia cap a la clariana, i ella al darrere. Va buscar una altra pedra i, en veure que només n’hi quedaven dues, va córrer cap al llop. Sabia que el gran carnívor li agafaria molt avantatge aviat, però ho havia d’intentar un cop més. Va posar la pedra a la fona i la va fer girar darrere el caní que fugia. La segona pedra, immediatament després de la primera, va acabar al mateix lloc: les dues van fer diana.


  Va tenir una sensació de satisfacció quan va veure caure el llop. Aquell animal no li robaria mai més res. Va córrer a buscar l’ermini pensant que també podia agafar la pell del llop, però quan la Deegie la va trobar, encara era asseguda al costat del llop negre mort, i de l’ermini blanc, sense moure’s. L’expressió que feia va preocupar la Deegie.


  —Ayla, què tens?


  —Hauria d’haver deixat que se l’emportés. Hauria d’haver-me adonat que tenia una raó per anar darrere d’aquella cam rostida, encara que la defensessin els erminis. Els llops saben com són de mesquines les mosteles i, normalment, un llop solitari recularia abans d’atacar en un lloc poc familiar. Li havia d’haver deixat endur-se l’ermini.


  —No ho entenc. Tens l’ermini i, a més, una pell de llop negre. Què vol dir que l’hi hauries hagut de deixar?


  —Mira —va dir l’Ayla tot assenyalant la panxa del llop negre—. Està prenyada. Té cadells.


  —No és molt aviat per cadellar? —va preguntar la Deegie.


  —Sí, és fora de temporada. I és una lloba solitària. Per això li devia costar trobar menjar. I per això es va acostar a la cam rostida i va agafar l’ermini. Mira les costelles. Els cadells l’han deixada sense greix. No té gaire més que ossos i pèl. Si visqués en grup, no hauria tingut cadells; Normalment només en té la líder femella d’un grup i aquesta lloba té el color erroni. Els llops s’acostumen a unes marques i a uns colors determinats. És com el llop blanc que vaig observar quan volia aprendre la vida dels llops. Ella tampoc no els agradava. Sempre mirava d’afalagar la líder femella i el líder mascle, però ells no en volien saber res. Quan el grup es va fer molt gran, va marxar. Potser es va cansar de no agradar a ningú.


  L'Ayla va tornar a mirar la lloba negra.


  —Com aquesta. Potser per això volia tenir cadells, perquè estava sola. Però no els hauria d’haver tingut tan aviat. Em penso que és el llop negre que vam veure quan vam caçar els bisons, Deegie. Devia deixar el grup per buscar un mascle solitari i començar un grup nou; és com els comencen. Però sempre és molt dur per als solitaris. Als llops els agrada caçar plegats, i es protegeixen l’un a l’altre. El líder mascle sempre ajuda la líder femella amb els cadells. Hauries de veure com xalen jugant amb els petits. Però on és el seu mascle? En va trobar mai cap? Va morir?


  La Deegie estava sorpresa en veure que l’Ayla s’havia d’esforçar per contenir les llàgrimes per un llop mort.


  —Tots moren un dia o altre, Ayla. Tots tornem a la Mare.


  —Ja ho sé, Deegie, però primer era diferent, i després es va trobar sola. Hauria d’haver tingut alguna cosa a la vida: un company, un grup al qual pertànyer, si més no alguns cadells.


  La Deegie va pensar que començava a entendre per què l’Ayla s’emocionava tant per una lloba negra vella i escanyolida. S’havia posat en el seu lloc.


  —Tenia cadells, Ayla.


  —I ara ells també moriran. No tenen grup. Ni tan sols un líder mascle. Sense mare, moriran. —Es va aixecar d’una revolada—. No penso deixar que morin!


  —Què vols dir? On vas?


  —Vaig a buscar-los. Vaig a seguir el rastre de la lloba negra fins al cau.


  —Pot ser perillós. Potser hi ha altres llops a la vora. Com pots estar-ne segura?


  —N’estic, Deegie. Només em cal mirar-la.


  —Bé, si no et puc fer canviar d’idea, només tinc una cosa a dir, Ayla.


  —Què?


  —Si esperes que recorri tot el camp seguint rastres de llop amb tu, pots portar tu mateixa els teus erminis —va dir la Deegie deixant caure les cinc mosteles blanques que portava al sarró—. Jo ja en tinc prou amb les guineus! —va dir resplendent de joia.


  —Oh, Deegie —va dir l’Ayla tornant-li el somriure amb tendresa i afecte—. Les has portades!


  Les dues dones es van abraçar per celebrar la plenitud del seu amor i amistat.


  —Una cosa és segura, Ayla. No hi ha res avorrit al teu costat! —La Deegie va ajudar l’Ayla a ficar les mosteles al sarró—. Què penses fer amb la lloba? Si no ens l’enduem, se l’endurà algú altre, i la pell de llop negre no és gaire comuna.


  —M’agradaria endur-me-la, però primer hem de trobar els cadells.


  —Molt bé, la portaré jo —va dir la Deegie tot carregant-se l’animal a l’espatlla—. Si després tenim temps, l’espellaré.


  Anava a fer una altra pregunta, però va canviar d’idea. No trigaria a esbrinar què pensava fer l’Ayla si trobava algun cadell viu.


  Van haver de tornar a la vall per seleccionar els rastres adients. La lloba, que sabia com era de precària la seva vida, havia posat esment a cobrir les petjades. La Deegie va estar segura d’haver perdut el rastre diverses vegades, tot i que tenia prou ull, però l’Ayla hi insistia fins a trobar-lo de nou. Quan van arribar al lloc que l’Ayla assegurava que era el cau, el sol marcava ja l’última hora de la tarda.


  —Per ser sincera, Ayla, no veig cap senyal de vida.


  —Es normal quan estan sols. Si hi hagués senyals de vida, seria com obrir la porta als problemes.


  —Potser tens raó però, si aquí dins hi ha cadells, com els faràs sortir?


  —Suposo que només hi ha una manera. Els hauré d’anar a buscar.


  —Què dius ara, Ayla! Una cosa és observar els llops des de la distància i una altra de molt diferent entrar als seus caus. I si hi ha algú més a part dels cadells? Podria haver-hi un altre llop adult a la vora.


  —Has vist algun altre rastre d’adult a part del de la lloba negra?


  —No, però no m’agrada la idea d’entrar en un cau de llops.


  —No he vingut fins aquí per deixar-ho córrer. Hi he d’entrar, Deegie, i mirar si hi ha cap cadell.


  L'Ayla es va treure el sarró i es va dirigir cap al petit forat fosc i negre de la terra. Era una llodriguera antiga que havia estat abandonada molt abans perquè no era un lloc gaire favorable, però devia ser el millor que havia trobat la lloba negra quan cercava la seva parella: un llop vell i solitari que es va sentir atret pel seu zel primerenc i va morir en una baralla. L’Ayla es va estirar bocaterrosa i va començar a ficar-se al cau.


  —Ayla, espera! —va cridar la Deegie—. Agafa el meu ganivet.


  L'Ayla va assentir, es va posar el ganivet entre les dents i s’endinsà pel forat fosc. Al començament feia pendent cap avall i el pas era estret. De cop i volta es va trobar travada, i va haver de tornar a sortir.


  —Més val que marxem, Ayla. Es fa tard i, si no pots entrar, no pots entrar.


  —No —va dir ella traient-se la pellissa pel cap—. Hi entraré.


  Es va estremir de fred fins que va ser dins del cau. La primera secció del túnel, en pendent, era molt estreta. Després el terra s’anivellava i hi havia més espai, però semblava desert. Com que impedia el pas de la llum amb el cos, va trigar una estona a acostumar-se a la foscor, però, quan ja començava a girar-se per tornar, va sentir un so.


  —Llop, petit llop, on ets? —va dir.


  Recordant les moltes vegades que havia observat i escoltat els llops, va fer un gemec com de súplica i va parar l’oïda. Del racó més fosc i endinsat del cau arribava un petit gemec. L’Ayla volia cridar de joia. Es va arrossegar cap a ell i va tornar a fer el lament. Va sentir el gemec més a la vora i va veure dos ulls relluents però, quan va allargar els braços per agafar el cadell, l’animaló va recular amb un grunyit i li va clavar les dents a la mà.


  —Au! Tens ganes de baralla, eh? —va dir l’Ayla somrient—. Encara ets viu. Vine, petit llop. Tot anirà bé. Vine.


  Va tornar a allargar el braç fent el lament de súplica i va tocar una bola de pèl tremolosa. Es va apuntalar bé i va agafar el cadell, que va grunyir i fer guitzes tot el camí fins que van ser a fora.


  —Mira què he trobat, Deegie! —va dir l’Ayla somrient triomfant amb el petit cadell de llop gris i pelut a la mà.


  Capítol 23


  En Jondalar era fora de l’habitatge caminant amunt i avall davant l’entrada de l’annex dels cavalls. Malgrat la pellissa calenta que portava, una de vella d’en Talut, va notar la caiguda de la temperatura quan el sol s’ajuntava amb l’horitzó. Havia pujat diverses vegades el pendent en la direcció que havien pres l’Ayla i la Deegie, i ja pensava a tornar-hi a pujar.


  D'ençà que havia vist marxar les dues dones al matí, havia mirat de dominar l’ansietat i, quan va començar a passejar-se amunt i avall a primera hora de la tarda, malgrat les rialles condescendents d’alguns, en Jondalar ja no era l’únic preocupat. La Tulie havia pujat el pendent unes quantes vegades, i en Talut ja parlava de formar un grup per anar-les a buscar amb torxes. Fins i tot la Whinney i el Llamp semblaven nerviosos.


  Quan el foc brillant de l’oest es va escapolir entre un banc de núvols suspesos a la vora de la terra, el sol va aparèixer com un cercle vermell i resplendent de llum; un cercle d’un altre món sense profunditat ni dimensió, massa perfecte, massa simètric per pertànyer a aquell entorn natural. Però l’orb vermell i resplendent donava color als núvols i un to de salut a la pàl·lida cara parcial de la seva companya ultraterrestre, baixa en el cel de l’est.


  Just quan en Jondalar es disposava a pujar un altre cop el pendent, va veure aparèixer al capdamunt dues siluetes contra un fons vívid d’espígol que esdevenia indi fosc. Un sol estel resplendia en el cel. Va fer un sospir d’alleujament i va cercar el recer dels ullals corbats, una mica marejat pel sobtat alleujament de la tensió. Eren sanes i estàlvies.


  Però per què havien estat tanta estona a fora? Havien fet patir massa tothom. Què les podia haver entretingut tant? Potser havien tingut problemes. Les hauria d’haver seguides.


  —Són aquí! Són aquí! —cridava la Latie.


  La gent corria cap a fora l’habitatge mig vestida; els qui eren a fora i anaven abrigats van córrer a trobar-les.


  —Per què heu trigat tant? És gairebé fosc. On éreu? —va preguntar en Jondalar tan bon punt l’Ayla va arribar a l’habitatge.


  Ella el va mirar sorpresa.


  —Primer deixa-les entrar —va dir la Tulie.


  La Deegie sabia que la seva mare no estava gens contenta, però havien estat tot el dia fora, estaven cansades i cada cop feia més fred. Les recriminacions vindrien després, un cop la Tulie s’hagués assegurat que estaven bé. Van entrar a dins i es van dirigir a la llar de cuinar a través del vestíbul.


  La Deegie, contenta de deixar la càrrega, va enlairar el cos de la lloba negra, que s’havia encarcarat i adaptat a la forma de l’espatlla. Quan la va deixar caure a l’estora, es van sentir exclamacions de sorpresa i en Jondalar va empal·lidir. Havien tingut problemes.


  —És un llop! —va dir en Druwez mirant la seva germana amb respecte—. On l’heu trobat?


  —Espera a veure què porta l’Ayla —va dir la Deegie tot traient les guineus blanques del sarró.


  L'Ayla treia els erminis congelats del sarró amb una mà mentre mantenia l'altra al ventre, entre els plecs de la túnica.


  —Són molt bonics aquests erminis —va dir en Druwez, no tan impressionat per les petites mosteles blanques com pel llop negre, però sense voler ofendre.


  L'Ayla li va somriure, després va deixar anar la corretja que li lligava la pellissa a la cintura i, ficant-hi la mà, va treure una bola de pèl petita i grisa. Tothom estirava el coll per veure què era. De cop i volta es va moure.


  El cadell de llop havia dormit còmodament arrapat al cos calent sota la roba de l’Ayla, però la llum i el soroll, i aquelles olors tan poc familiars, eren temibles. El cadell gemegava i mirava d’arraulir-se contra la dona l’olor i calidesa de la qual li havien esdevingut familiars. Va deixar la petita criatura peluda al terra del clot que feien servir per dibuixar. El cadell va fer unes passes i es va ajupir per fer un bassal que la terra suau i seca va absorbir ràpidament.


  —És un llop! —va dir en Danug.


  —Un llop nadó! —va afegir la Latie amb els ulls plens de joia.


  L'Ayla es va adonar que en Rydag s'acostava per mirar el petit animal. El noi va allargar una mà i el cadell la va ensumar i la va llepar. El somriure d’en Rydag va ser de pura joia.


  —D’on has tret aquest llop petit, Ayla? —va preguntar el noi amb senyes.


  —És una història llarga —va dir ella també amb senyes—, l’explicaré després.


  Es va treure tot d’una la pellissa. La Nezzie el va agafar i li va donar un tassó de te calent. L’Ayla va somriure agraïda i va fer un glop.


  —Tant hi fa d’on l’hagi tret. Què en pensa fer, ara? —va preguntar en Frebec.


  L'Ayla sabia que en Frebec entenia el llenguatge silenciós, per molt que ell digués que no. Era evident que havia entès en Rydag. Es va girar cap a ell.


  —Penso ocupar-me’n, Frebec —va dir l’Ayla amb els ulls resplendents de desafiament—. He matat la seva mare —va dir tot acostant-se al llop negre—, i penso ocupar-me del seu nadó.


  —Això no és un nadó. És un llop! Un animal que pot fer mal a algú —va dir.


  L'Ayla rares vegades defensava una idea amb força davant d'ell ni de ningú, i en Frebec havia descobert que, per evitar conflictes tot sovint cedia en assumptes sense importància si ell es posava prou desagradable. No esperava la confrontació directa, i no li agradava, sobretot quan era conscient que no se sortiria amb la seva.


  En Manuv va mirar el cadell de llop i després en Frebec, i va apuntar un ampli somriure.


  —Que et fa por que et faci mal, aquest animalet, Frebec?


  La rialla estrident va fer envermellir en Frebec de ràbia.


  —No volia dir això. Vull dir que els llops poden ferir algú. Primer cavalls, i ara un llop. Què vindrà després? Jo no sóc un animal, i no vull viure amb animals.


  Dit això va marxar, poc disposat encara a comprovar si la resta del Campament del Lleó preferiria tenir-lo a ell o a l’Ayla amb els seus animals si els obligava a escollir.


  —Et queda carn del rostit de bisó, Nezzie?


  —Deveu estar mortes de gana. Us prepararé una mica de sopar.


  —No és per a mi. És per al cadell —va dir l’Ayla.


  La Nezzie li va portar un tros de carn rostida sense saber com s’ho faria aquell llop tan petit per menjar-s’ho. Però l’Ayla recordava una lliçó que havia après feia temps: els nadons poden menjar tot allò que mengen les seves mares, només que ha de ser suau i fàcil de mastegar i d’empassar. Una vegada havia portat un lleó de les cavernes jove i ferit a la vall i l’havia alimentat amb carn i brou en comptes de llet. Els llops també eren carnívors. Quan observava els llops per aprendre’n els costums, havia vist tot sovint que els llops més grans mastegaven el menjar i se l’empassaven per portar-lo al cau, i allà el regurgitaven per als cadells. Però ella no calia que mastegués: tenia mans i un ganivet esmolat, podia tallar-lo.


  Després de picar la carn, l’Ayla la va ficar en una escudella i hi va afegir una mica d’aigua calenta que tingués una temperatura semblant a la de la llet de la mare. El cadell havia ensumat els límits del clot, però semblava temorós d’aventurar-se més enllà. L’Ayla va seure a l’estora, va allargar el braç i va cridar suaument el llop. Havia tret aquell cadell d’un lloc fred i solitari i l’havia portat a la calidesa i el confort, i ell ja associava l’olor d’ella amb la seguretat. La petita bola de pèl va peonar cap a la seva mà allargada.


  Ella el va agafar i el va examinar. Un examen atent li va revelar que el petit llop era mascle, i molt jove, probablement no havia passat més d’un cicle sencer de les fases de la lluna d’ençà que havia nascut. Es va preguntar si havia tingut germans i, si els havia tinguts, quan havien mort. No semblava tenir cap ferida, i tampoc no semblava desnodrit, tot i que la lloba negra estava francament escanyolida. Quan va pensar en les terribles circumstàncies que havia hagut d’enfrontar la lloba negra per mantenir aquell cadell viu, l’Ayla va recordar l’ordalia que havia hagut d’enfrontar ella en una ocasió, i això li va enfortir la determinació. Si podia, mantindria viu el fill de la mare llop, costés el que costés, i ni en Frebec ni ningú altre l’aturaria.


  Acaronant el cadell a la falda, l’Ayla va ficar el dit a l’escudella de carn ben picada i el va enlairar davant el nas del nadó de llop. Estava afamat. Va ensumar la carn, la va llepar i després va fer el mateix amb els dits. Ella va tornar a ficar el dit a l’escudella, i el cadell el va llepar amb ansietat. Amb l’animal a la falda, va continuar alimentant-lo, sentint com se li omplia la panxa. Quan li va semblar que ja en tenia prou, li va posar una mica d’aigua sota el nas, però ell només la va tastar. Després es va aixecar i el va portar a la Llar del Mamut.


  —Em penso que trobaràs cistelles velles en aquell banc d’allà —va dir Mamut, que la seguia.


  Ella li va somriure. El vell sabia exactament què pensava ella. Va escorcollar el banc i va trobar un contenidor gran per cuinar que tenia una banda trencada. El va posar a la vora del capçal del seu llit però, quan hi va ficar el llop, ell va intentar sortir-ne gemegant. El va agafar i va tornar a mirar al seu voltant, sense saber què li podria anar bé. Tenia temptacions de ficar-lo al seu llit, però ja havia tingut l’experiència amb els cavalls i els lleons petits. Després costava molt fer-los canviar d’hàbits i, a més a més, potser en Jondalar no voldria compartir el seu llit amb un llop.


  —No és feliç al cistell. Probablement vol la seva mare o altres cadells —va dir l’Ayla.


  —Dóna-li alguna cosa teva, Ayla —va dir en Mamut—. Alguna cosa tova, còmoda, familiar. Ara ets la seva mare.


  Ella va assentir i va mirar el petit assortit de vestits que tenia. No n’hi havia gaires. La bonica túnica de la Deegie, la que havia fet ella a la vall abans de marxar, i unes quantes robes usades que li havia donat altra gent com a intercanvi. Tenia túniques de sobres quan vivia amb el Clan, i fins i tot a la vall…


  Va veure en un racó de la plataforma la motxilla que havia portat de la vall. La va obrir i va treure l’abric d’en Durc però, després de tenir-lo uns moments a la mà, el va plegar i el va tornar a desar. No podia suportar la idea de donar-lo a ningú. Després va trobar la seva vella pellissa del Clan, una pell gran i vella molt suau. N’havia portat una com aquella, embolicada al cos i lligada amb una corretja llarga, una pila de temps; fins al dia que va deixar la vall amb en Jondalar. Ara li semblava que feia tant temps! Va folrar el cistell amb l’embolcall del Clan i va ficar el cadell a dins. Després d’ensumar una estona, el cadell es va agemolir i es va adormir profundament.


  De cop i volta l’Ayla es va adonar del cansament i de la gana que tenia. Tenia la roba humida de la neu. Es va treure les botes mullades i el folre fet de llana de feltre de mamut i es va posar una de les peces seques i les botines toves d’interior que li havia ensenyat a fer en Mamut. L’havien intrigada el parell de sabates que portava ell a la cerimònia d’adopció i havia aconseguit que les hi ensenyés a fer.


  Es basaven en una característica natural de l’ant o del cérvol: les potes del darrere es flexionaven de tal manera a l’articulació de la garreta que s’adaptava a la forma natural del peu humà. La pell es tallava per damunt i per sota de l’articulació i es treia d’una peça. Després d’adobar-la, la part de baix es cosia amb fibra de les mesures desitjades i la part de dalt es lligava per sobre el turmell amb cordes o corretges. El resultat era una sabata còmoda, càlida i sense costures, que s’adaptava com un mitjó.


  Després de canviar-se, l’Ayla va anar a l’annex a veure els cavalls i a acariciar-los una mica, però va copsar la vacil·lació i resistència de l’euga quan la va tocar.


  —Ensumes el llop, oi, Whinney? T’hi hauràs d’acostumar. Tots dos. El llop viurà un temps amb nosaltres. —Va allargar les mans perquè els dos cavalls les poguessin ensumar. El Llamp es va fer enrere, va esbufegar movent el cap i va tornar a ensumar. La Whinney va posar el morro a les mans de la dona, però movia el cap indecisa amunt i avall amb les orelles cap enrere—. Si et vas acostumar al Bebè, Whinney, t’acostumaràs al… llop. Demà us el portaré, quan es desperti. Quan vegis com és de petit, t’adonaràs que és inofensiu.


  Quan l’Ayla va tornar a entrar, va veure en Jondalar al costat del llit mirant el cadell de llop. Feia una expressió ambigua, però li va semblar veure curiositat i una cosa semblant a la tendresa en els seus ulls. Ell va enlairar els ulls i, quan la va veure, va arrufar el front d’una manera familiar.


  —Ayla, per què heu trigat tant a tornar? —va dir—. Tothom us volia sortir a buscar.


  —No pensàvem trigar tant, però quan he vist que la lloba negra que havia matat estava criant, m’ha semblat que n’havia de buscar els cadells —va dir l’Ayla.


  —Quina importància tenia? Els llops moren constantment, Ayla! —Havia començat parlant-li en un to raonable, però ara el temor per la seva seguretat donava un to acre a la seva veu—. És una bestiesa seguir el rastre d’un llop. Si arribes a trobar un grup de llops, et podien haver matat.


  La preocupació havia tret en Jondalar de polleguera, però amb l’alleujament venia la inseguretat, i un deix de ràbia i de frustració.


  —Per a mi era important, Jondalar —va respondre ella sortint en defensa del llop—. No sóc estúpida. He caçat carnívors abans de caçar res més. Conec els llops. Si hi hagués hagut un grup, no hauria anat al seu cau. El grup s’hauria pogut ocupar dels cadells.


  —Encara que fos una lloba solitària, per què has de dedicar-te a perseguir un cadell de llop?


  En Jondalar havia pujat el to de veu. Alliberava la tensió que havia sentit, alhora que mirava de convèncer-la de no fer-ho mai més.


  —Aquell cadell era tot el que tenia la mare llop. No podia deixar-lo morir de gana perquè havia matat la seva mare. Si ningú no s’hagués ocupat de mi quan era petita, no hauria viscut. Jo he de fer el mateix, encara que sigui per un cadell de llop.


  El to de veu de l’Ayla també havia pujat.


  —No és el mateix. Un llop és un animal. Hauries de pensar una mica, Ayla, i no arriscar la vida per un cadell —va cridar en Jondalar. No hi havia manera que l’entengués—. No fa temps per estar a fora tot el dia.


  —Tinc seny, Jondalar —va dir l’Ayla amb ràbia als ulls—. Jo sóc qui era fora. No creus que sé prou bé quin temps feia? No creus que ja sé quan corre perill la meva vida? Abans que vinguessis, m’ocupava jo sola de mi mateixa, i em vaig enfrontar a perills pitjors. Fins i tot em vaig ocupar de tu. No cal que em diguis que sóc estúpida i que no tinc seny.


  La gent reunida a la Llar del Mamut va reaccionar a la discussió amb somriures neguitosos, mirant de treure-li importància. En Jondalar va mirar al seu voltant i va veure uns quants joves que somreien i parlaven entre ells, però el qui més destacava era l’home fosc dels ulls resplendents. Hi havia un deix de condescendència en el seu somriure?


  —Tens raó, Ayla. No em necessites per a res, oi? —en Jondalar va escopir i després, veient que s’acostava en Talut, va preguntar—. Et molestaria que em traslladés a la llar de cuinar, Talut? Miraré de no molestar ningú.


  —No, és clar que no, però…


  —Molt bé, gràcies —va dir, i va agafar les seves pells i pertinences de la plataforma de llit que compartia amb l’Ayla.


  L'Ayla es va quedar palplantada, sense poder-se creure que ell volgués realment dormir separat d’ella. Es moria de ganes de suplicar-li que no marxés, però l’orgull li va lligar la llengua. Havia compartit el seu llit, però feia tant de temps que no compartien plaers que segur que havia deixat d’estimar-la. Si ja no l’estimava, no pensava obligar-lo a romandre amb ella, però la idea li encarcarava l’estómac amb un nus de temor i de pena.


  —Més val que t’emportis la teva part de menjar, també —va dir mentre ell ficava coses dins la motxilla. Després, mirant de trobar la manera de no fer la separació tan completa, va afegir—: Però no sé qui cuinarà per a tu, allà. No és una llar de veritat.


  —Qui et creus que cuinava per a mi quan viatjava? Una donii? No necessito una dona perquè s’ocupi de mi. Cuinaré jo mateix!


  Carregat amb les pells, va travessar a grans gambades la Llar de la Guineu i la Llar del Lleó i va deixar caure les pells a la vora de l’àrea dels fabricants d’eines. L’Ayla va mirar com marxava sense voler-s’ho creure.


  Tothom parlava de la separació. La Deegie va córrer passadís avall en sentir la notícia sense creure-s’ho. Ella i la seva mare havien anat a la Llar de l’Ur mentre l’Ayla donava de menjar al llop i havien parlat una estona tranquil·lament. La Deegie, que també s’havia canviat de roba, feia un posat penedit i decidit alhora. Sí, era veritat que no haurien d’haver trigat tant a tornar, tant per la seva pròpia seguretat com per no fer patir els altres; però no, ateses les circumstàncies, havien fet el que havien de fer. A la Tulie també li hauria agradat parlar amb l’Ayla, però li semblava poc adequat, sobretot després de sentir la història de la Deegie. L’Ayla li havia dit a la Deegie que tornés abans d’executar la insensata idea de seguir el rastre del llop, i les dues ja eren dones madures que es podien ocupar perfectament d’elles mateixes. Tanmateix, la Tulie no havia patit mai tant per la Deegie.


  La Nezzie va donar un cop de colze a la Tronie i totes dues van omplir els plats amb menjar calent i el van portar a la Llar del Mamut per a l’Ayla i la Deegie. Potser les coses s’aclaririen quan mengessin una mica i tinguessin oportunitat d’explicar la seva història.


  Tothom s’havia guardat les preguntes sobre el cadell fins que no haguessin estat ateses les necessitats d’escalfor i menjar de les dues noies i del petit llop. L’Ayla, malgrat la gana que tenia, trobava difícil empassar-se el menjar. No deixava de mirar en la direcció que havia marxat en Jondalar. Tothom va anar arribant a la Llar del Mamut amb la il·lusió de sentir la història d’una aventura estranya i emocionant que es podria explicar una vegada i una altra. Tant si ella estava d’humor com si no, tothom volia saber la història de com havia arribat a l’habitatge amb un cadell de llop.


  La Deegie va començar relatant les estranyes circumstàncies de les guineus blanques a les trampes. Ara estava gairebé segura que havia estat la lloba negra, tan afeblida i afamada que no podia caçar cérvols, cavalls o bisons tota sola, la que havia agafat les guineus de les trampes per menjar-se-les. L’Ayla va suggerir que potser la lloba havia seguit el rastre de la Deegie quan va posar les trampes. Després la Deegie va explicar que l’Ayla volia pell blanca per fer-li una cosa a algú, però que no volia guineus, sinó erminis.


  En Jondalar va arribar quan ja havia començat l’explicació i mirava de mantenir-se al marge, assegut a la vora de la paret més llunyana. Ja estava penedit d’haver marxat amb tanta pressa, però en sentir què deia la Deegie, va notar que li fugia la sang de la cara. Si l’Ayla volia fer una cosa amb pell blanca per a algú, i no volia que fos guineu d’hivern, segur que era perquè aquest algú ja tenia una pell de guineu d’hivern. I sabia a qui havia donat ella una pell de guineu blanca en la cerimònia d’adopció. En Jondalar va tancar els ulls i va cloure els punys. No volia ni pensar-hi, però no s’ho podia treure del cap. L’Ayla devia fer alguna cosa per a l’home fosc que feia un contrast tan esbalaïdor amb la pell blanca: per a en Ranec.


  En Ranec també es preguntava qui devia ser aquell algú. Sospitava que era en Jondalar, però confiava que fos algú altre, potser ell i tot. Tanmateix, allò li va donar una idea. Tant si feia una cosa per a ell com si no, ell podia fer-li una cosa a ella. Va recordar com li havia agradat i fascinat la talla del cavall que i havia donat, i va acariciar la idea de fer-n’hi una altra; una cosa que la tornés a meravellar i emocionar, sobretot ara que l’home ros i alt s’havia traslladat de llar. La presència d’en Jondalar sempre havia estat una influència restrictiva, però si ell renunciava voluntàriament a la seva posició i abandonava el llit i la llar de l’Ayla, en Ranec se sentia lliure de festejar-la més activament.


  El petit llop gemegava adormit i l’Ayla, asseguda a la vora de la seva plataforma de llit, va allargar el braç per acariciar-lo i calmar-lo. L’únic moment de la seva curta vida que s’havia sentit tan calent i segur com ara era quan s’agemolia al costat de la seva mare, i ella l’havia deixat moltes vegades tot sol a la llodriguera fosca i freda. Però la mà de l’Ayla l’havia tret d’aquell lloc solitari, trist i temible, i li havia procurat calor i menjar i un sentiment de seguretat. El contacte de la seva mà el va calmar sense ni tan sols despertar-se.


  L'Ayla va deixar que la Deegie continués la història, afegint només de tant en tant comentaris i explicacions. No tenia gaires ganes de parlar, i era interessant sentir explicar la història de manera diferent de com l’hauria explicada ella. El que deia la Deegie no era menys veritat, però era vist des d’un punt de vista diferent, i la sorprenien una mica algunes impressions de la seva amiga. Ella no havia trobat la situació tan perillosa. La Deegie s’havia posat molt més nerviosa amb el llop; no semblava entendre’ls gaire.


  Els llops eren els animals carnívors més amistosos i fàcils de predir si es feia atenció als seus senyals. Les mosteles eren molt més sanguinàries i els óssos més imprevisibles. Era estrany que els llops ataquessin els humans.


  Però la Deegie no ho veia així. Va dir que el llop havia atacat l’Ayla amb malícia i que ella havia passat molta por. Havia estat perillós, però encara que l’Ayla no l’hagués repel·lit, l’atac era purament defensiu. Potser n’hauria resultat ferida, però segurament no morta, i el llop havia reculat després d’engrapar l’ermini mort per marxar. Quan la Deegie va descriure com s’havia ficat l’Ayla a la llodriguera amb el cap per davant, tot el campament la va mirar amb respecte: els semblava que era o molt valenta o molt temerària. Però l’Ayla no ho veia així: sabia que no hi havia altres llops adults a la vora, que no hi havia rastres. El llop negre era un animal solitari, probablement lluny del seu territori, i era mort.


  En un dels oïdors, la vívida explicació de les proeses de l’Ayla va causar respecte i algunes coses més. En Jondalar s’havia anat agitant cada cop més. Mentalment encara embellia més la història, i s’imaginava l’Ayla no només en gran perill sinó atacada per llops, ferida i sagnant, i potser pitjor. La idea li era insuportable, i la seva antiga ansietat va tornar amb força redoblada. Els sentiments d’alguns dels presents eren similars.


  —No t’hauries d’haver arriscat tant, Ayla —va dir la dona en cap.


  —Mare! —va dir la Deegie, que li havia fet prometre que no expressaria les seves preocupacions.


  Els qui encara estaven immergits en l’aventura la van censurar per interrompre una història tan espectacular, explicada amb gràcia. El fet que fos veritat la feia encara més emocionant, i encara que l’explicarien milers de vegades, mai no tindria la frescor de la primera vegada. No volien malbaratar l’emoció… sobretot considerant que l’Ayla havia tornat a casa sana i estàlvia.


  L'Ayla va mirar la Tulie i després va fer una ullada a en Jondalar. L’havia vist en el moment que havia tornat a la Llar del Mamut. Semblava empipat, i pel que es veia, la Tulie també estava empipada.


  —No m’he arriscat tant —va dir ella.


  —No creus que és perillós entrar a un cau de llops? —va preguntar la Tulie.


  —No. No hi havia perill. Era el cau d’una lloba solitària, i era morta. Només hi he entrat a buscar els cadells.


  —Potser sí, però trobes que calia trigar tant a tornar per seguir el rastre del llop? Quan heu tornat era gairebé fosc —va dir la Tulie.


  En Jondalar havia dit el mateix.


  —Però jo sabia que la lloba tenia cadells, estava criant. Sense mare, moririen —va explicar l’Ayla, encara que ja ho havia dit abans i li semblava que ho havien entès.


  —I per això poses en perill la teva vida… —i la de la Deegie, va pensar, però no ho va dir—, per la vida d’un llop? Després de ser atacada pel llop negre, era una temeritat continuar encalçant-lo només per recuperar l’ermini que s’enduia. L’hauries d’haver deixat marxar.


  —No estic d’acord, Tulie —va intervenir en Talut. Tothom es va girar cap a ell—. Hi havia una lloba morta de gana a la zona, un lloba que ja havia seguit la Deegie quan va posar les trampes. Qui pot assegurar que no l’hauria seguida fins aquí? El temps millora, els nens ja comencen a jugar a fora. Si estava prou desesperada, aquesta lloba podia haver atacat una criatura sense que ho esperéssim. Ara sabem que és morta. Millor així.


  Tothom va assentir amb el cap, però la Tulie no era tan fàcil de conformar.


  —Potser era millor matar-la, però no em diràs que havien de passar-se tanta estona buscant el cadell de la lloba. I ara que ha trobat el cadell, què en farem?


  —Jo crec que l’Ayla ha fet el que havia de fer en empaitar la lloba i matar-la, però és una llàstima matar una mare que cria. Totes les mares mereixen el dret de criar els seus fills, fins i tot els llops. Però, a més a més, l’esforç que han fet l’Ayla i la Deegie seguint el rastre fins a la llodriguera dels llops no ha estat del tot inútil, Tulie. Han fet més que trobar un cadell de llop. Com que només han trobat un conjunt de rastres, ara sabem que no hi ha llops afamats a la vora. I si, en nom de la Mare, l’Ayla va tenir llàstima del cadell de la mare llop, no hi veig cap mal. Es un cadellet tan petit.


  —Ara és un cadellet petit, però no ho serà gaire temps. Què farem amb un llop crescut a l’habitatge? Com sabeu que no atacarà els nens, llavors? —va preguntar en Frebec—. Aviat tindrem un nadó a la llar.


  —Tenint en compte com tracta l’Ayla els animals, em penso que sabrà com impedir que el llop faci mal a ningú. Però més que això, diré, ara i aquí, com a cap del Campament del Lleó, que si hi hagués la més mínima indicació que el llop pogués fer mal a algú —va dir en Talut mirant l’Ayla fixament—, el mataré. Hi estàs d’acord, Ayla?


  Tots els ulls es van girar cap a ella. Es va posar vermell i primer va balbucejar, i després va dir el que sentia.


  —No puc dir amb certesa que aquest cadell no farà mal a ningú quan sigui gran. Ni tan sols no puc dir si es quedarà aquí. Una vegada vaig tenir un cavall des de petit. Després va marxar a buscar un semental i es va unir un temps a un ramat, però va tornar. També vaig tenir un lleó de les cavernes fins que es va fer gran. La Whinney em va ajudar molt a cuidar el Bebè quan era petit i es van fer amics. Encara que els lleons de les cavernes cacen cavalls, i a mi també em podia haver fet mal, no ens va amenaçar mai. Era només el meu bebè.


  »Quan el Bebè va marxar per trobar una parella, no va tornar per quedar-se, però ens venia a veure de tant en tant, i de vegades el trobàvem a les estepes. Mai no va amenaçar la Whinney o el Llamp, ni a mi, ni tan sols després d’haver trobat una parella i d’haver format una bandada pròpia. El Bebè va atacar dos homes que van entrar al seu cau, i en va matar un, però quan li vaig dir que marxés i deixés en pau en Jondalar i el seu germà, se’n va anar. Els lleons de les cavernes i els llops són igual de carnívors. Jo he viscut amb un lleó de les cavernes, i he observat els llops. No crec que un llop que creixi amb la gent d’un campament els faci mai mal, però dic ara i aquí que si hi ha cap indicació de perill per a cap criatura o persona… —va empassar-se saliva—, jo mateixa, l’Ayla dels Mamutois, el mataré.


  L’Ayla va decidir presentar el cadell de llop a la Whinney i el Llamp l’endemà al matí perquè s’acostumessin a la seva olor i s’estalviessin neguits innecessaris. Després de donar-li menjar, va agafar el petit caní i el va portar cap a l’annex dels cavalls perquè conegués els seus iguals equins. Sense que ella se n’adonés, uns quants l’havien vista sortir.


  Abans d’acostar-se als cavalls amb el llop petit, però, va agafar un grapat sec de fems de cavall, el va desfer i va fregar amb la pols fibrosa l’animal. L’Ayla confiava que l’euga de les estepes s’avingués a acceptar un altre animal de caça com havia fet amb el lleó de les cavernes, però recordava que la Whinney havia acceptat de més bon grat el Bebè després que es refregués en els seus fems.


  Quan va enlairar la bola de pèl davant de la Whinney, de primer l’euga es va empegueir, però la seva curiositat natural va vèncer la por. Va avançar amb precaució i va ensumar l’aroma familiar i confortant de cavall juntament amb la més pertorbadora de llop. El Llamp també estava encuriosit, i era menys caut. Tot i tenir una consciència instintiva dels llops, no havia viscut mai amb un ramat salvatge i no havia estat mai objecte de persecució per part d’aquells caçadors experts. Es va acostar a la cosa peluda calenta i viva, interessant per bé que vagament amenaçadora, que l’Ayla tenia a les mans; i va estirar el cap per mirar millor.


  Un cop van haver ensumat prou per familiaritzar-se amb el cadell, l’Ayla el va deixar a terra davant de dos grans pessebres i va sentir un esbufec. Es va girar cap a l’entrada de la Llar del Mamut i va veure que la Latie aguantava la cortina oberta. En Talut, en Jondalar, i uns quants més eren al seu darrere. No volien molestar, però, encuriosits com estaven, no es van poder estar de veure la primera trobada entre el llop i els cavalls. Tot i ser petit, el llop era un predador, i els cavalls eren la presa natural dels llops. Però els unglots i les dents podien ser armes formidables. Se sabia de cavalls que havien ferit o matat llops ben crescuts que els atacaven, i no els costaria enllestir la feina amb un depredador tan petit.


  Els cavalls, convençuts que el petit caçador no era cap perill, van vèncer ràpidament el seu temor inicial. Més d’una persona va somriure en veure el petit llop tremolós, que no era més gros que un casc de cavall, enlairant els ulls entre les cames immenses dels estranys gegants. La Whinney va abaixar el cap i va avançar el morro, va recular i va tornar a projectar el llarg musell mòbil cap al llop. El Llamp es va acostar a l’interessant llopet des de l’altra banda. El cadell es va agemolir quan va veure els grans caps que se li acostaven. Però, des del punt de vista del petit cadell, el món estava poblat per gegants: fins i tot la dona que l’alimentava i el confortava era geganta.


  No va detectar cap amenaça en l’alè calent que sortia dels narius flamejants. Per al sensible olfacte del llop, l’aroma d’aquells cavalls era familiar perquè amarava la roba i les pertinences de l’Ayla, fins i tot el seu cos. El cadell va decidir que aquells gegants de quatre potes formaven part del seu grup i, amb la disposició a complaure pròpia dels cadells, es va estirar per tocar amb el morro negre i petit el musell tou i calent de l’euga.


  —Es toquen el morro! —va sentir l’Ayla que deia la Latie en un murmuri.


  Quan el llop va començar a llepar el morro de l’euga, que era la manera normal en què els cadells s’acostaven als membres del seu grup, la Whinney va enlairar el cap ràpidament. Però estava massa intrigada per mantenir-se allunyada d’aquell animal petit i sorprenent, i no va trigar a acceptar les llepades i carícies del petit depredador.


  Després d’uns moments perquè es coneguessin, l’Ayla va agafar el petit cadell per tornar-lo a portar a dins. Els començaments havien estat bons, però va decidir no abusar. Després els portaria a fer un volt.


  Durant la trobada dels animals, l’Ayla havia vist una mirada de tendresa divertida a la cara d’en Jondalar. Era una expressió que en altres temps li havia semblat tan familiar que va sentir un accés inexplicable de felicitat. Potser ara que havia tingut temps per pensar-hi estaria disposat a tornar a la Llar del Mamut. Però, quan va entrar a dins i li va somriure —el seu bell somriure obert— ell va abaixar els ulls i se’n va anar seguint en Talut cap a la llar de cuinar. L’Ayla va acotar el cap amb tota la joia evaporada i amb una dolorosa pesantor en el seu lloc, convençuda que en Jondalar no l’estimava en absolut.


  Res no era més lluny de la veritat. Li sabia greu haver actuat amb tanta determinació, s’avergonyia d’haver manifestat un comportament tan immadur, i estava segur que després de l’aspra fugida ja no seria ben acollit. No creia que el somriure de l’Ayla anés dirigit realment a ell. Estava segur que es devia a l’èxit de la trobada dels animals, però la visió d’aquell somriure li havia provocat una agonia d’amor i d’enyorança impossible de suportar.


  En Ranec va veure que l’Ayla seguia amb els ulls l’esquena de l’home gros. Es preguntava quant de temps duraria la separació, i quin efecte tindria. Li feia por concebre esperances, però no podia evitar de pensar que l’absència d’en Jondalar potser augmentaria les seves possibilitats amb l’Ayla. Suposava que ell era en part una causa de la separació, però li semblava que el problema era més profund. En Ranec havia evidenciat el seu interès per l’Ayla, i ni ella ni en Jondalar li havien fet saber que era fora de lloc. En Jondalar no li havia fet cap declaració definitiva de la seva intenció d’unir-se a l’Ayla definitivament; simplement havia reaccionat amb ràbia continguda i s’havia retirat. I encara que no era ben bé que l’Ayla l’encoratgés, tampoc no l’havia rebutjat.


  Era veritat, a l’Ayla li agradava la companyia d’en Ranec. No sabia ben bé què era el que feia que en Jondalar estigués tan distant, però estava segura que havia comès algun error. L’atenta presència d’en Ranec li feia sentir que la seva conducta no era del tot equivocada.


  La Latie era dreta al costat de l’Ayla, amb els ulls brillants d’interès en el cadell de llop que tenia a les mans. En Ranec s’hi va acostar.


  —Es una visió que no oblidaré mai, Ayla —va dir en Ranec—. Aquesta coseta saludant amb el morro el gran cavall. És un llop valent.


  Ella va alçar els ulls i va somriure, tan complaguda amb la lloança d’en Ranec com si l’animal hagués estat fill seu.


  —El Llop tenia por, primer. Són molt més grans que no pas ell. M’alegro que s’hagin fet amics tan ràpid.


  —És així com li penses dir? Llop? —va preguntar la Latie.


  —No hi he pensat. Sembla un nom adequat, no?


  —No se me n’acudeix cap de millor —va reconèixer en Ranec.


  —Què opines, Llop? —va preguntar l’Ayla enlairant el cadell i mirant-lo.


  El cadell es va estirar delerós i li va llepar la cara. Tots van somriure.


  —Em penso que li agrada —va dir la Latie.


  —Tu entens els animals, Ayla —va dir en Ranec. Després, amb una mirada interrogadora, va afegir—: Hi ha una cosa que m’agradaria preguntar-te, però. Com sabies que els cavalls no li farien mal? Els grups de llops cacen cavalls, i jo he vist cavalls que han mort llops. Són enemics mortals.


  L'Ayla va callar un moment pensarosa.


  —No n’estic segura. Però ho sabia. Potser pel Bebè. Els lleons de les cavernes també maten els cavalls, però hauries d’haver vist com era la Whinney amb ell quan era petit. El protegia com una mare, o si més no com una tia. La Whinney sabia que un nadó de llop no li faria mal, i el Llamp també semblava saber-ho. Em penso que si comencen quan són petits, molts animals poden ser amics, i amics de la gent també.


  —Per això la Whinney i el Llamp són amics teus? —va preguntar la Latie.


  —Sí, suposo. Hem tingut temps per acostumar-nos l’un a l’altre. Això és el que el Llop necessita.


  —Tu creus que s’acostumarà a mi? —va preguntar la Latie, amb tant desig que l’Ayla va somriure reconeixent el sentiment.


  —Té —va dir ensenyant-li el cadell a la noia—. Agafa’l.


  La Latie va balancejar el petit animal als seus braços i després va inclinar la galta per fregar-la amb la pell suau. El Llop li va llepar la cara, i la va incloure en el seu grup.


  —Em penso que li agrado —va dir la Latie—. M’acaba de fer un petó!


  L'Ayla va somriure a la reacció meravellada. Sabia que aquella simpatia era una característica natural en els cadells de llop, i els humans semblaven trobar-la tan irresistible com els llops adults. Només quan es feien grans esdevenien tímids i es malfiaven dels estranys!


  L'Ayla va observar el cadell amb curiositat mentre Latie el sostenia. Encara tenia el pèl del color gris fosc del naixement. Més endavant li sortirien les barres fosques i clares de la coloració típica d’un llop adult… si hi arribava. La seva mare era negra del tot, més fosca i tot que el cadell, i l’Ayla es preguntava de quin color seria el Llop.


  Tots van girar el cap als crits de la Crozie.


  —Les teves promeses no volen dir res! Em vas prometre respecte! Em vas prometre que sempre seria ben acollida, passés el que passés!


  La baralla no era inesperada. El llarg hivern havia donat temps per fer i arreglar coses, per fer talles i per teixir, per explicar històries, per cantar cançons, fer jocs i tocar instruments musicals, per inventar tota mena d’entreteniments i diversions. Però a mesura que arribaven a la fi de l’estació, també era el moment en què el confinament feia esclatar el mal humor. La font de conflicte entre en Frebec i la Crozie havia provocat unes relacions tan tenses que la majoria de la gent sabia que la trifulga era imminent.


  —Ara dius que vols que marxi. Sóc una mare sense lloc on anar, i tu vols que marxi. Això és mantenir la promesa?


  La batalla verbal es produïa al llarg del passadís i va arribar ben aviat, al màxim de volum, a la Llar del Mamut. El cadell de llop, espantat pel soroll i la commoció, va saltar dels braços de la Latie i va fugir sense que ella veiés on anava.


  —Jo mantinc les promeses —va dir en Frebec—. No m’has sentit bé. El que volia dir era…


  Li havia fet promeses, però llavors no sabia el que seria viure amb aquella bruixa. «Si pogués viure només amb la Fralie i no haver de suportar la seva mare…», pensava tot mirant al seu voltant per trobar la manera de fugir de l’ensarronada on l’havia ficat la Crozie.


  —El que volia dir era… —va dir. Es va interrompre en veure l’Ayla i la va mirar fixament— que necessitem més lloc. La Llar de la Grua no és prou gran per a nosaltres. I què farem quan neixi el nen? En aquesta llar sembla haver-hi molt espai, fins i tot per a animals!


  —No és per als animals. La Llar del Mamut era igual de gran abans que vingués l’Ayla —va dir en Ranec sortint en defensa de l’Ayla—. Tots els membres del campament es reuneixen aquí, i ha de ser gran. Tot i així, s’omple sovint. Tu no pots tenir una llar així de gran.


  —Que potser n’he demanat una així de gran? Només he dit que la nostra no és prou gran. Per què s’ha de fer espai als animals i no a les persones?


  Tothom s’anava acostant per veure què passava.


  —No pots agafar espai de la Llar del Mamut —va dir la Deegie tot deixant lloc al vell xaman perquè avancés—. Digues-li-ho, Mamut.


  —Ningú no ha fet espai al llop. Dorm en un cistella la vora del capçal de la plataforma de l’Ayla —va començar en Mamut amb un to raonable—. Afirmes que l’Ayla té tota aquesta llar, però hi ha molt poc espai que es pugui dir que és propi d’ella. Aquí es reuneix la gent tant si hi ha cerimònia com si no, sobretot les criatures. Sempre hi ha algú, inclosa la Fralie, i els seus fills de vegades.


  —Li he dit a la Fralie que no m’agrada que passi tanta estona aquí, però diu que necessita més espai per escampar la seva feina. Si tinguéssim més espai a la nostra llar, Fralie no hauria de venir aquí.


  Enrojolada, la Fralie va tornar a la Llar de la Grua. Li havia dit això a en Frebec, però no era veritat del tot. També li agradava passar l’estona a la Llar del Mamut, per la companyia i perquè els consells de l’Ayla l’ajudaven en el difícil embaràs. Ara li semblava que se n’hauria de mantenir allunyada.


  —En tot cas, no parlava del llop —va continuar en Frebec—, tot i que ningú m’ha preguntat si volia compartir l’habitatge amb aquest animal. No veig per què he de viure amb ells només perquè una persona vol portar animals aquí. Jo no sóc un animal, i tampoc no hi he conviscut mai, però aquí es veu que els animals valen més que les persones. Tot el campament es posa a construir una cambra separada per als cavalls mentre nosaltres en® apinyem a la llar més petita de l’habitatge.


  Es va formar un gran esvalot. Tothom cridava alhora i mirava de fer-se sentir.


  —Què vol dir «la llar més petita de l’habitatge»? —va cridar en Tornec—. Nosaltres no tenim més espai que tu, potser menys i tot, com molts altres!


  —És veritat —va dir la Tronie.


  En Manuv assentia vigorosament amb el cap per manifestar el seu acord.


  —Ningú no té gaire espai —va dir en Ranec.


  —Té raó! —va tornar a assentir la Tronie, amb més vehemència—. Em penso que fins i tot la Llar del Lleó és més petita que la teva, Frebec, i hi ha més gent que a la teva, i més grossos i tot. Estan realment embotits. Potser haurien d’agafar un espai a la llar de la cuina. Si alguna llar mereix més espai, són ells.


  —Però la Llar del Lleó no demana més espai —va intentar dir la Nezzie.


  L'Ayla mirava d'una persona a l’altra incapaç d'entendre per què tot el campament s'havia immergit de sobte en una discussió a plena veu, però conscient que en el fons era culpa seva.


  Enmig de la cridòria es va enlairar un bram sobtat que va dominar la commoció i va fer callar tothom. En Talut, amb capteniment segur, era enmig de la llar amb les cames separades. A la mà dreta tenia la llarga vara recta d’ivori amb decoracions enigmàtiques. La Tulie s’hi va unir, prestant-li presència i autoritat. L’Ayla es va sentir intimidada per la poderosa parella.


  —He portat la vara de parlar —va dir en Talut amb la vara a la mà i enlairant-la per confirmar-ho—. Comentarem aquest problema en pau i el resoldrem amb equitat.


  —En nom de la Mare, que ningú deshonri la vara de parlar —va afegir la Tulie—. Qui parlarà primer?


  —Jo crec que hauria de parlar en Frebec —va dir en Ranec—. Ell és qui té el problema.


  L'Ayla havia anat reculant per allunyar-se de la gent sorollosa i cridaire. S’havia adonat que en Frebec se sentia incòmode i nerviós amb tota l’atenció poc amistosa centrada en ell. El comentari d’en Ranec comportava la implicació evident que tot l’enrenou era culpa seva. L’Ayla, mig amagada darrere d’en Danug, va estudiar en Frebec de prop potser per primer cop.


  Era d’una estatura mitjana, potser una mica més baix. Ara que s’hi fixava, veia que probablement ella era una mica més alta que ell, però també era una mica més alta que en Barzec, i potser igual que en Wymez. Estava tan acostumada a ser més alta que tothom que no hi havia parat esment. En Frebec tenia els cabells castany clar, una mica esparsos, ulls d’un blau de to mitjà, i faccions clares i equilibrades, sense desfiguracions. Era un home d’aspecte ordinari i l’Ayla no podia trobar res que justifiqués el seu comportament bel·licós i ofensiu. Moltes vegades, de petita, havia desitjat ser tan igual que la resta del Clan com en Frebec era igual que la seva gent.


  Quan en Frebec va fer un pas endavant per agafar la vara de parlar d’en Talut, l’Ayla va mirar de cua d’ull la ganyota exultant de la Crozie. Certament, la vella tenia gran part de la culpa dels actes d’en Frebec, però això era tot? Hi havia d’haver més coses. L’Ayla va buscar la Fralie, però no la va veure entre la gent reunida a la Llar del Mamut. Llavors va veure que mirava des de la Llar de la Grua.


  En Frebec es va aclarir la gola unes quantes vegades i després va engrapar amb força la vara d’ivori.


  —Sí, tinc un problema —va dir mirant neguitós al seu voltant i posant-se recte—. Vull dir que nosaltres, la Llar de la Grua, tenim un problema. No tenim prou espai. No hi ha espai per treballar, és la llar més petita de l’habitatge…


  —No és la més petita. És més gran que la nostra! —va cridar la Tronie, incapaç de contenir-se.


  La Tulie li va clavar un ull sever.


  —Tindràs oportunitat de parlar, Tronie, quan en Frebec acabi.


  La Tronie es va enrojolar i va mormolar disculpes. Això va semblar donar ànims a en Frebec. Va adoptar un posat més agressiu.


  —Ara no tenim prou espai, la Fralie no té prou espai per treballar, i… i la Crozie en necessita més. I aviat hi haurà una altra persona. Trobo que hauríem de tenir més lloc.


  En Frebec va donar la vara de parlar a en Talut i es va fer enrere.


  —Tronie, ara pots parlar —va dir en Talut.


  —No crec… només… bé, potser parlaré —va dir fent un pas endavant per agafaria vara—. Nosaltres no tenim més espai que la Llar de la Grua, i som el mateix nombre de gent. —Llavors va afegir, mirant de guanyar-se l’ajuda d’en Talut—: Em penso que fins i tot la Llar del Lleó és més petita…


  —Això no és important, Tronie —va dir en Talut—. La Llar del Lleó no demana espai i no som prou a prop de la Llar de la Grua perquè ens afecti el desig de més espai d’en Frebec. Vosaltres, la Llar del Ren, teniu dret a parlar perquè els canvis a la Llar de la Grua podrien afectar el vostre espai. Vols dir alguna cosa més?


  —No, em penso que no —va dir la Tronie movent el cap mentre li donava la vara.


  —Algú més?


  En Jondalar tenia ganes de dir alguna cosa per ajudar, però era un foraster, i li semblava que no s’hi havia de ficar. Volia posar-se a favor de l’Ayla, i ara encara li sabia més greu haver marxat de la plataforma de dormir. Va estar gairebé content quan en Ranec va fer un pas endavant per agafar la vara d’ivori. Algú havia de parlar per ella.


  —No és terriblement important, però en Frebec exagera. No puc dir si necessiten o no més espai, però la Llar de la Grua no és la llar més petita de l’habitatge. La Llar de la Guineu té aquest honor. Però nosaltres només som dos, i estem contents.


  Hi va haver murmuris, i en Frebec va mirar el tallista amb ràbia. Aquells dos homes no s’havien entès mai gaire. En Ranec sempre havia tingut la sensació que tenien poques coses en comú, i tendia a ignorar-lo. En Frebec considerava que el menyspreava, i hi havia part de veritat. En Ranec no li veia cap mena de valor, especialment d’ençà que havia començat a fer comentaris denigrants de l’Ayla.


  En Talut, amb la intenció d’impedir una altra discussió general, va alçar la veu dirigint-se a en Frebec.


  —Com creus que s’ha de canviar l’espai de l’habitatge perquè tu en tinguis més?


  Li va donar el pal llarg d’ivori.


  —No he dit mai que volgués ocupar part de l’espai de la Llar del Ren, però em sembla que si hi ha gent que té espai per a animals, vol dir que tenen més espai del que necessiten. S’ha afegit tot un annex a l’habitatge per als cavalls, però ningú no sembla pensar que ben aviat serem un més. Potser es podria fer… un trasllat —va acabar en Frebec tímidament.


  No el feia gens feliç veure que en Mamut demanava la vara de parlar.


  —Que potser suggereixes que, per tal de donar més espai a la Llar de la Grua, la Llar del Ren hauria de passar a la Llar del Mamut? Això seria molt inconvenient per a ells. Pel que fa al fet que la Fralie vingui a treballar aquí, no deu ser que vols confinar-la a la Llar de la Grua, oi? Seria poc sa, i la privaria de la companyia que troba aquí. Aquí és on ha de portar els seus projectes. Aquesta llar serveix per acomodar el treball que ocupa més espai del que hi ha a les llars personals de ningú. La Llar del Mamut pertany a tothom i ara és gairebé massa petita per a les reunions.


  Quan en Mamut va tornar la vara de parlar a en Talut, en Frebec semblava empegueït, però es va eixorivir defensivament quan en Ranec la va tornar a agafar.


  —Pel que fa a l’annex dels cavalls, tots ens beneficiarem d’aquest espai, especialment quan hi cavem els cellers. Ara ja ha esdevingut una entrada molt convenient per a molts. He vist que hi guardes la teva roba d’exterior, i que surts més sovint per aquí que no pas per la porta principal, Frebec —va dir en Ranec—. A més a més, els nadons són petits. No ocupen gaire espai. Opino que no en necessites més.


  —Com ho saps? —va intervenir la Crozie—. A la teva llar no ha nascut mai ningú. Els nens ocupen espai, molt més que no et penses.


  Només després de parlar, la Crozie es va adonar que per primera vegada s’havia posat a favor d’en Frebec. Va arrufar les celles, però després va decidir que ell tenia raó. Potser sí que necessitaven més espai. Era veritat que la Llar del Mamut era un lloc de reunió, però el fet de viure en una llar tan gran semblava donar un nivell més alt a l’Ayla. Encara que sempre l’havien considerada de tothom quan en Mamut hi vivia sol, ara, tret de les reunions cerimonials, tothom la tractava com si fos de l’Ayla. Un espai més gran per a la Llar de la Grua podria augmentar el rang dels seus membres.


  Tothom va semblar prendre’s la interrupció de la Crozie com un senyal per al comentari general i, amb una mirada entre ells, en Talut i la Tulie van deixar que l’esclat de veus fes el seu camí. De vegades la gent havia de dir el que pensava. Durant la interrupció, la Tulie i en Barzec es van mirar i, quan les coses es van calmar, en Barzec va fer un pas endavant i va demanar la vara. La Tulie va assentir, com si sabés què anava a dir, tot i que no havien parlat.


  —La Crozie té raó —va dir en Barzec assentint amb el cap. La vella es va posar més recta, acceptant el reconeixement, i va millorar la seva opinió d’en Barzec—. Els nadons ocupen espai, molt més del que es pot pensar per les seves dimensions. Potser ja és hora de fer alguns canvis, però no crec que la Llar del Mamut hagi de perdre espaia Les necessitats de la Llar de la Grua creixen, mentre que les necessitats de la Llar dels Urs disminueixen. En Tarneg se n’ha anat a viure al campament de la seva dona, i ben aviat establirà un campament nou amb la Deegie. Llavors ella també marxarà. Per tant, la Llar de l’Ur, comprenent les necessitats d’una família creixent, oferirà una mica d’espai a la Llar de la Grua.


  —Et sembla satisfactori, Frebec? —va preguntar en Talut.


  —Sí —va contestar en Frebec, sense saber com respondre a aquest gir inesperat dels esdeveniments.


  —Doncs et deixo a tu mateix decidir quant espai s’ha de prendre a la Llar de l’Ur, però em penso que val més que no es faci cap canvi fins que la Fralie tingui la criatura. Hi estàs d’acord?


  En Frebec va fer que sí, encara aclaparat. En el seu campament anterior, no se li hauria acudit ni en somnis demanar més espai; d’haver-ho fet, s’haurien rigut d’ell. No tenia la prerrogativa ni el nivell per fer aquesta mena de comandes. Quan havia començat a discutir amb la Crozie, no se li havia passat pel cap el problema de l’espai. Només havia buscat una manera de respondre a les seves acusacions turmentadores, per bé que certes. Ara mirava de convèncer-se que la manca d’espai havia estat la raó de la discussió i, per un cop, ella s’havia posat a favor seu. Va sentir un estremiment de victòria. Havia guanyat la batalla. Dues batalles: l’una amb el campament, l’altra amb la Crozie. Mentre la gent es dispersava, va veure en Barzec parlant amb la Tulie, i se li va acudir que els havia de donar les gràcies.


  —Us agraeixo la vostra comprensió —va dir en Frebec a la dona en cap i a l’home de la Llar de l’Ur.


  Barzec hi va treure importància, com era de rigor, però no els hauria agradat gens que en Frebec no hagués reconegut el favor que li feien. Sabien molt bé que el valor de la seva concessió anava més enllà d’uns metres d’espai. Anunciava que la Llar de la Grua tenia prou nivell per merèixer una donació així per part de la llar de la dona en cap, tot i que quan ho havien discutit tots dos uns dies abans pensaven sobretot en l’estatus de la Fralie i de la Crozie. Havien comentat les necessitats canviants de les dues famílies, i en Barzec fins i tot havia pensat plantejar el tema abans, però la Tulie havia suggerit que esperessin un moment més adient, potser com a regal per a la criatura.


  Tots dos es van adonar que havia arribat el moment. Només els havia calgut mirar-se per entendre’s. I com que en Frebec acabava d’aconseguir una victòria nominal, la Llar de la Grua seria conciliadora a l’hora de fixar els límits. En Barzec comentava amb orgull com era la Tulie d’intel·ligent quan se’ls va acostar en Frebec per donar-los les gràcies.


  En Frebec va tornar a la Llar de la Grua assaborint l’incident, comptant els punts que li semblava haver guanyat, ben bé com si es tractés de victòries en un dels jocs que feien al campament.


  En un sentit molt real, era un joc, el joc subtil i totalment seriós del rang comparatiu que juguen tots els animals socials. És el mètode pel qual els individus s’organitzen —els cavalls en ramat, els llops en grup, les persones en comunitat— de manera que puguin viure junts. El joc enfronta dues forces oposades, les dues igualment importants per a la supervivència: l’autonomia individual i el benestar comunitari. L’objectiu és aconseguir un equilibri dinàmic.


  De vegades, i en certes condicions, els individus poden ser molt autònoms. Un individu pot viure sol i no haver-se de preocupar pel rang, però cap espècie no pot sobreviure sense una interacció entre els individus. El preu definitiu seria més fatal que la mort: seria l’extinció. Per altra banda, la subordinació individual completa al grup és igual de devastadora. La vida no és estàtica ni incanviable. Sense individualitat no hi pot haver canvi ni adaptació i, en un món inherentment canviant, qualsevol espècie incapaç d’adaptar-se està sentenciada.


  Els humans que viuen en comunitat, tant si es tracta d’una comunitat mínima de dues persones com si es tracta del món sencer, i sigui quina sigui la forma que adopti la societat, s’organitzen d’acord amb alguna jerarquia. Els costums i les normes enteses per tothom poden ajudar a suavitzar la fricció i assuaujar la tensió de mantenir un equilibri que funcioni dins d’aquest sistema constantment canviant. En algunes situacions, la majoria dels individus no hauran de comprometre gran part de la seva independència personal pel benestar de la comunitat. En altres situacions, les necessitats de la comunitat poden exigir el màxim sacrifici personal de l’individu, fins i tot la vida. Cap d’elles és més correcta que l’altra, depèn de les circumstàncies; però cap extrem no es pot mantenir gaire temps, i una societat no pot durar si uns quants exerceixen la seva individualitat a expenses de la comunitat.


  L'Ayla es trobava tot sovint comparant la societat del Clan amb la dels mamutois, i començava a tenir una primera idea d’aquest principi quan pensava en les diferències de l’estil de comandament d’en Brun i del cap i la dona en cap del Campament del Lleó. Va veure que en Talut tornava la vara de parlar al seu lloc habitual i va recordar que, al començament d’estar al campament dels mamutois, havia pensat que en Brun era més bon líder que en Talut. Només calia que en Brun prengués una decisió perquè els altres obeïssin la seva ordre, tant si els agradava com si no. Molt pocs haurien considerat mai la idea de qüestionar-se si els agradava o no. En Brun no havia de discutir ni de cridar mai. Amb una mirada o una ordre seca atreia tota l’atenció i l’acte. Li havia semblat que en Talut no tenia cap control sobre aquella gent sorollosa i litigiosa, i que no li tenien respecte.


  Ara no n’estava tan segura. Li semblava que era més difícil comandar un grup de gent que creia que tothom, homes i dones, tenia dret a opinar i a ser escoltat. Encara creia que en Brun havia estat un bon cap per a la seva societat, però no estava segura que hagués pogut dominar tota aquella gent que expressava les seves opinions amb tanta llibertat. Quan cadascú tenia la seva opinió i no dubtava a fer-la conèixer als altres s’organitzava un gran esvalot, però en Talut mai no permetia que superés uns límits. Tot i ser prou fort per imposar la seva voluntat, preferia manar per consens i en col·laboració. Tenia unes normes i creences que l’avalaven, i unes tècniques pròpies per aconseguir l’atenció, però calia una mena de poder determinat per persuadir en comptes d’obligar. En Talut es guanyava el respecte dels altres amb el respecte que ell els dispensava.


  L'Ayla es va dirigir cap al grup de persones que eren dempeus a la vora del foc i va fer una ullada a la llar en cerca del cadell de llop. Va ser un gest instintiu i, en no veure’l, va pensar que, durant la commoció, devia haver trobar un lloc per amagar-se.


  —… en Frebec ha aconseguit el que volia —deia en Tronec—, gràcies a la Tulie i en Barzec.


  —Me n’alegro per la Fralie —va dir la Tronie, alleujada de saber que la Llar del Ren no seria reduïda ni ocupada—. Només confio que deixi en Frebec calmat una temporada. Aquest cop ha provocat una bona baralla.


  —No m’agraden les baralles com aquesta —va dir l’Ayla recordant que la baralla havia començat amb la queixa d’en Frebec que els seus animals tenien més espai que no pas ell.


  —No en facis cas —va dir en Ranec—. Ha estat un hivern llarg. Sempre s’esdevé una cosa així en aquesta època de l’any. Només és per provocar una mica d’animació.


  —Però no calia fer una bullanga com aquesta per aconseguir més espai —va dir la Deegie—. Jo havia sentit que la mare i en Barzec en parlaven abans que ell en digués res. Pensaven oferir espai a la Llar de la Grua com a regal per a la criatura de la Fralie. En Frebec no havia de fer més que demanar-ho.


  —Per això la Tulie és una dona en cap tan bona —va dir la Tronie—. Pensa en coses així.


  —És molt bona, i en Talut també —va dir l’Ayla.


  —Sí, és veritat —va dir la Deegie somrient—. Per això encara és el cap. Ningú no dura gaire de líder si no imposa respecte. Em penso que en Branag serà igual de bo. Té l’exemple d’en Talut per aprendre.


  Els sentiments entre la Deegie i el germà de la seva mare eren més profunds que els de l’habitual relació avuncular que, juntament amb l’estatus i l’herència de la seva mare, asseguraven a la noia un rang alt entre els mamutois.


  —Però qui ocuparia el seu lloc si en Talut no gaudís del respecte de tothom? —va preguntar l’Ayla—. I com?


  —Bé… ah… —va començar la Deegie.


  Tots els joves es van girar cap a en Mamut perquè respongués la pregunta.


  —Quan es tracta de caps vells que lliuren el liderat actiu a un germà o germana més jove, normalment elegits pels parents, hi ha un període d’aprenentatge, després una cerimònia, i després els caps més antics esdevenen consellers —va dir el xaman i professor.


  —Sí. Això és el que va fer Brun. Quan era més jove, respectava el vell Zoug i feia atenció als seus consells i, quan es va fer més gran, va lliurar el liderat a Broud, el fill de la seva parella. Però què passa si un campament perd el respecte al seu cap quan encara és jove? —va preguntar l’Ayla, molt interessada.


  —El canvi no s’esdevindrà ràpidament —va dir en Mamut—, però a la llarga ningú no acudirà a ell. Aniran a buscar algú altre, algú que pugui fer més victoriosa una cacera o que afronti millor els problemes. De vegades el cap renuncia, de vegades hi ha una divisió al campament: uns se’n van amb un nou cap i uns altres romanen amb l’antic. Però normalment no és fàcil que els caps abandonin les seves posicions o la seva autoritat gaire fàcilment, i això pot provocar problemes, fins i tot baralles. Llavors la decisió hauria de ser presa pels consells. El cap o la dona en cap que ha compartit el liderat amb algú que provoca problemes, o que es considera responsable d’un problema, rares vegades és capaç d’establir un nou campament, encara que no sigui culpa d’ella… —en Mamut va vacil·lar un moment i l’Ayla va copsar que feia una ullada a la vella de la Llar de la Grua, que parlava amb Nezzie—… culpa de la persona. La gent vol líders dels quals puguin dependre, i es malfien d’aquells que han tingut problemes… o tragèdies.


  L'Ayla va assentir, i en Mamut va veure que entenia tant el que havia dit com el que era implícit. La conversa va continuar, però la ment de l’Ayla havia tornat al Clan. En Brun havia estat un bon cap, però què faria el seu Clan si en Broud no ho hagués estat? No sabia si haurien recorregut a un nou cap, i qui podria ser. Havia de passar molt temps perquè el fill de la parella d’en Broud fos prou gran. De cop i volta se li va plantejar una preocupació persistent que feia estona que mirava de cridar-li l’atenció.


  —On és el Llop? —va preguntar.


  No l’havia vist d’ençà que havia començat l’esvalot, i tampoc els altres. Tothom es va posar a buscar-lo. L’Ayla va mirar a la plataforma de llit, i després a tots els racons de la llar, fins i tot l’àrea tancada amb cortines on hi havia el cistell amb cendra i fems de cavall que havia ensenyat al cadell. Començava a sentir el pànic que sent una mare quan se li perd un fill.


  —Es aquí, Ayla —va sentir dir a en Tornec, amb alleujament, però se li va regirar l’estómac quan va afegir—. El té en Frebec.


  La sorpresa va fregar el xoc quan va veure que en Frebec s’acostava. L’Ayla no era l’única que el mirava amb descreença i perplexitat.


  En Frebec, que mai no deixava perdre una oportunitat per denigrar els animals de l’Ayla, o per denigrar-la a ella mateixa per la seva relació amb ells, balancejava el cadell de llop als braços amb tendresa. Li va atansar el llop, però l’Ayla va copsar un moment de dubte, com si cedís la petita criatura a contracor, i va veure en els seus ulls una mirada càlida que no havia vist abans.


  —Es deu haver espantat —va explicar en Frebec—. La Fralie diu que l’ha vist allà de cop i volta, a la llar, gemegant. No sabia d’on venia. La majoria dels nens també hi eren, i Crisavec l’ha agafat i l’ha posat en una plataforma d’emmagatzematge, a prop del capçal del seu llit. Però en aquella paret hi ha un nínxol molt fons que es fica terra endins. El llop l’ha trobat i s’ha ficat al fons de tot, i no volia sortir-ne de cap manera.


  —Li devia recordar la seva llodriguera —va dir l’Ayla.


  —És el que ha dit la Fralie. Grossa com està, li costava massa anar a buscar-lo, i em penso que li feia por després d’haver sentir explicar a la Deegie com vas entrar tu al cau del llop. Tampoc no volia que l’agafés en Crisavec. Quan he arribat, l’he hagut d’anar a buscar jo. —En Frebec va fer una pausa i, quan va continuar, va sentir una nota de meravella a la seva veu—: Quan l’he agafat s’ha posat tan content de veure’m que m’ha llepat tota la cara. He mirat de calmar-lo.


  En Frebec va mirar de parlar de manera més freda i distant per ocultar el fet que el commovia la reacció natural del petit llop espantat.


  —Però quan l’he deixat a terra, no ha parat de plorar fins que l’he tornat a agafar. —Hi havia diverses persones al seu voltant—. No sé per què ha escollit la Llar de la Grua, o a mi, per buscar un lloc segur.


  —Ara li sembla que el campament és el seu grup, i ell sap que tu ets membre d’aquest campament, sobretot ara que l’has tret del cau que havia trobat —va contestar l’Ayla mirant de reconstruir les circumstàncies.


  En Frebec havia tornat a la seva llar sentint l’emoció de la victòria, i una cosa més profunda que li feia sentir una tendresa desacostumada: una sensació de pertànyer a un grup com un igual. No l’havien ignorat ni s’havien rigut d’ell. En Talut sempre l’escoltava, ben bé com si el seu rang li ho garantís, i la Tulie, la dona en cap en persona, havia ofert donar-li part del seu espai. Fins i tot la Crozie s’havia posat de la seva banda.


  Se li va fer un nus a la gola quan va veure la Fralie, el seu tresor de dona, la dona d’alt rang que ho feia tot possible; la seva bela dona prenyada que donaria a llum el primer fill de la seva llar, la llar que la Crozie li havia donat, la Llar de la Grua. S’havia empipat quan li havia dit que el llop s’havia amagat al nínxol de la seva llar, però el delit amb què l’havia acceptat el llop, malgrat les seves paraules, el va sorprendre. Fins i tot el nou cadell de llop li donava la benvinguda, i després es deixava consolar per ell. I l’Ayla deia que era perquè el llop sabia que ell era membre del Campament del Lleó. Fins i tot un llop sabia que ell pertanyia a un grup.


  —En fi, més val que el facis estar aquí a partir d’ara —va advertir en Frebec quan marxava—. I vigila’l, que no el trepitgi ningú.


  Quan en Frebec va marxar, uns quants dels qui havien estat escoltant es van mirar l’un a l’altre perplexos.


  —Això sí que és un canvi. Què li deu haver passat? —va diria Deegie—. Si no el conegués de res, diria que li agrada el Llop!


  —No creia que pogués ser així —va dir en Ranec sentint més respecte que mai per l’home de la Llar de la Grua.


  Capítol 24


  Per al Campament del Lleó, les criatures de quatre potes de l’imperi de la Mare sempre havien significat aliment, pell, o la personificació dels esperits. Coneixien els animals en el seu entorn natural, els seus moviments i les seves pautes de migració, sabien on buscar-los i com caçar-los. Però la gent del campament no havia conegut mai cap animal abans que l’Ayla arribés amb l’euga i el poltre.


  La interacció dels cavalls amb l’Ayla i, a mesura que passava el temps, amb altres persones a nivells diferents, era una font constant de sorpreses. No se li havia acudit a ningú abans que aquests animals poguessin respondre a un humà, o que se’ls pogués ensinistrar perquè acudissin al toc d’un xiulet o per portar un genet. Però ni tan sols els cavalls, amb tot el seu interès i atractiu, no provocaven tanta fascinació en el campament com el cadell de llop. Tenien respecte envers els llops com a caçadors i, en alguna ocasió, com a adversaris. De vegades caçaven un llop per fer una pell d’hivern i, per bé que era rar, de vegades un home queia víctima d’un grup de llops. El més normal era que els llops i els humans tendissin a respectar-se i a evitar-se els uns als altres.


  Però els més petits sempre exerceixen un atractiu especial, i això és la font innata de la seva supervivència. Els nadons, inclosos els nadons d’animals, toquen una corda interna que ressona com a resposta, però el Llop —el nom pel qual se’l coneixia— tenia un encant especial. El petit cadell negre i pelut va captivar tota la població humana des del dia que es va posar a caminar amb inseguretat pel terra de l’habitatge. Era difícil resistir-se al seu tarannà frisós de cadell, i va esdevenir tot d’una el favorit del campament.


  Per bé que la gent del campament no n’era conscient, les maneres dels humans i dels llops no eren tan diferents. Tots dos eren intel·ligents, animals socials que s’organitzaven dins d’un model general de relacions complexes i canviants, que es beneficiaven del grup alhora que hi acomodaven les seves diferències individuals. Atesa la similitud de les estructures socials i de determinades característiques que havien evolucionat de manera independent tant en els canins com en els humans, entre ells es feia possible una relació única.


  La vida del Llop va començar en circumstàncies especialment difícils. Com a únic supervivent de la cadellada d’una lloba solitària que havia perdut la parella, nova Conèixer mai la seguretat d’un grup de llops. En comptes del confort dels germans de cadellada o d’un oncle i una tia sol·lícits que haurien romàs al seu costat quan la mare havia de marxar una estona, havia experimentat una solitud poc habitual per a un cadell de llop. L’únic altre llop que havia conegut era la seva mare, i el seu record d’ella es difuminava a mesura que l’Ayla anava ocupant el seu lloc.


  Però l’Ayla era alguna cosa més. Quan va decidir agafar i criar el cadell de llop, va esdevenir la meitat humana d’un vincle extraordinari que es desenvolupava entre dues espècies totalment diferents, canins i humans, un vincle que tindria uns efectes profunds i duradors.


  Encara que hi hagués hagut més llops a la vora, el Llop era massa petit quan el va trobar per haver establert un lligam amb ells. Tenia prop d’un mes de vida, i tot just llavors hauria començat a sortir del cau per conèixer els seus parents, els llops amb els quals s’identificaria la resta de la seva vida. Aquesta identificació, però, es va esdevenir amb les persones, i els cavalls, del Campament del Lleó.


  Era el primer cop, però no seria el darrer. Per accident o per voluntat, a mesura que la idea s’escampés, tornaria a esdevenir-se, moltes vegades i a molts altres llocs. Els avantpassats de totes les races canines domèstiques eren llops i, al començament, retenien les seves característiques essencials de llop. Però a mesura que passava el temps, les generacions de llops nascuts i crescuts en un entorn humà començaven a diferir dels canins salvatges originals.


  Tot sovint, els animals que naixien amb variacions genètiques normals de color, forma i mesura —una pell negre, un punt blanc, una cua corbada, unes mesures menors o majors— que els haurien comportat ser relegats a la perifèria o expulsats del grup, es veien afavorits pels humans. Fins i tot les aberracions genètiques en forma de nans o de gegants d’ossos feixucs, que no haurien sobreviscut al ras per reproduir-se, eren mantingudes pels humans, i prosperaven. Ala llarga es criaren canins estranys o aberrants per conservar i enfortir unes característiques que eren desitjables per als humans, fins que la semblança de molts gossos amb el llop es va anar fent remota. Però se’n conservaven les característiques de la intel·ligència, la qualitat protectora, la lleialtat i l’enjogassament.


  Com hauria fet amb un grup de llops, el Llop va copsar amb rapidesa les claus que indicaven el rang de cadascú en el campament, per bé que la seva interpretació de l’estatus potser no concordava amb les idees dels humans. Tot i que la Tulie era la dona en cap del Campament del Lleó, per al Llop i l’Ayla era la dona de més rang; en un grup de llops, la mare de la cadellada era la femella líder i rarament deixava que les altres femelles tinguessin cadells.


  En el campament ningú no sabia exactament què pensava o sentia l’animal, ni tan sols si tenia pensaments i sentiments que poguessin ser compresos pèls humans, però no importava. La gent del campament el jutjava pel seu comportament, i els actes del Llop no deixaven cap dubte del seu amor i adoració fora mida per l’Ayla. Fos on fos, sempre sabia on era ella, i bastava un xiulet, un petament de dits, un gest per cridar-lo, fins i tot un moviment de cap, perquè acudís tot d’una als seus peus, mirant-la amb ulls d’adoració i esperant amb frisança el seu últim desig. Era totalment generós amb les respostes, i no gens rancorós. Gemegava desesperat quan ella el renyava, i es remenava exultant de joia quan ella acabava compadint-se. Vivia per l’atenció de l’Ayla. Quan més feliç semblava era quan ella es posava a jugar i córrer amb ell, però una paraula o una carícia ja eren prou per provocar-li llepades d’excitació i altres senyals obvis de devoció.


  Amb els altres, el Llop no era tan efusiu. Mostrava diversos graus d’amistat i d’acceptació a cadascú, i el fet que tingués un ventall tan diferent de sentiments va ser motiu de sorpresa per a tothom. Les seves reaccions envers l’Ayla van enfortir la idea que la noia tenia una capacitat màgica per controlar els animals, i això va augmentar el seu prestigi.


  Li era una mica més difícil al jove llop determinar qui era el líder mascle del grup humà. En el grup de llops, el que tenia aquella posició era objecte de l’atenció més sol·lícita per part de tots els aliares llops. La cerimònia de salutació, en la qual el líder mascle era envoltat per tots els components del grup delerosos de llepar-li la cara, ensumar-li la pell i tocar-lo, solia acabar amb un meravellós concert comunal d’udols que afirmaven el seu liderat. Però el grup humà no oferia aquesta deferència a cap mascle determinat.


  El Llop va copsar, però, que els dos membres de quatre potes d’aquell grup tan poc convencional rebien l’home alt i ros amb més entusiasme que ningú tret de l’Ayla. A més a més, la seva olor persistia al llit de l’Ayla i a l’àrea del voltant, on es trobava el cistell del Llop. En absència d’altres claus, el Llop va decidir adjudicar el liderat del grup a en Jondalar, i la seva inclinació es va veure enfortida quan les seves actituds amistoses eren recompensades amb atenció tendra i juganera.


  La mitja dotzena de criatures que jugaven plegades eren els seus companys de cadellada, i era fàcil trobar-lo jugant amb ells, tot sovint a la Llar del Mamut. Un cop van haver après a mostrar el respecte que calia a aquelles dents petites i esmolades, i a no provocar-li moviments bruscos, els nens es van adonar que el Llop xalava quan l’agafaven i l’acariciaven. Era tolerant amb els excessos no intencionats, i semblava copsar la diferència entre el fet que la Nuvie l’agafés amb massa força quan el duia d’una banda a l’altra i el fet que en Brinan li estirés la cua només per sentir-lo cridar. A la primera la suportava amb contenció, al segon li responia amb una mossegada. Li encantava jugar, i sempre s’ho manegava per ficar-se enmig d’una baralla, i els nens van aprendre de seguida que el que més li agradava era anar a buscar les coses que ells llançaven. Quan, esgotats, formaven una pila i s’adormien allà on fos, tot sovint el cadell de llop era entre ells.


  Després d’haver promès la primera nit que no permetria que el llop fes mal a ningú, l’Ayla va prendre la decisió d’ensinistrar-lo amb determinació i reflexió. Amb la Whinney ho havia fet d’una manera accidental: li havia pujat al llom per impuls, i la intuïció més que no pas la consciència li havia fet aprendre a guiar-la. Ara era conscient dels senyals que havia desenvolupat, i els feia conscientment, però els seus mitjans de control encara eren molt intuïtius, i tenia la sensació que la Whinney obeïa les seves ordres perquè volia.


  Ensinistrar el lleó de les cavernes havia estat més deliberat. Quan es va trobar el cadell ferit, ja sabia que era capaç d’encoratjar un animal a fer el que ella volgués. Va dirigir els primers esforços a controlar les atabaladores mostres d’afecte del cadell de lleó. El va ensinistrar amb amor, tal com eren educats els nens pel Clan. Recompensava el seu comportament amistós amb afecte, i l’empenyia cap a una banda amb fermesa, o s’aixecava i se n’anava quan el cadell s’oblidava d’amagar les urpes o jugava amb massa violència. Quan s’excitava i se li tirava al damunt amb un entusiasme esverat, s’aturava tot d’una si ella enlairava la mà i li deia «prou!» amb veu ferma. Havia après tan bé la lliçó que fins i tot quan va esdevenir un lleó de les cavernes fet i pastat, gairebé tan alt i pesant com la Whinney, s’aturava a l’ordre de l’Ayla. Ella responia invariablement amb carícies i rascades afectuoses, i de vegades l’abraçava amb tant deler que acabaven tots dos rodolant per terra. Amb el temps, va anar aprenent moltes coses, fins i tot a caçar amb ella.


  L'Ayla es va adonar de seguida que podia ser molt avantatjós per a les criatures del campament entendre una mica els costums dels llops. Els va començar a explicar històries de l’època que aprenia a caçar i estudiava els llops i els altres animals carnívors. Els va explicar que els grups de llops tenien una líder femella i un líder mascle, com els mamutois, i els va dir que els llops es comunicaven amb postures i amb gestos, i amb sons vocals. Els va ensenyar, de quatre grapes, la postura d’un líder —el cap enlairat, les orelles dreçades, la cua rígida al darrere— i la postura d’aquell que s’acosta al líder —una mica empegueït i disposat a llepar el morro del líder— tot imitant els sons a la perfecció. Els va ensenyar com era l’ordre de no acostar-se i la d’invitar-los a jugar. Tot sovint el cadell participava en les demostracions.


  Els nens es divertien d’allò més, i els adults tot sovint escoltaven complaguts. Els nens no van trigar a incorporar en els seus jocs els senyals dels llops, però ningú els feia millor, ni amb més comprensió, que el nen el llenguatge del qual es parlava principalment amb senyes. En Rydag i el llop van establir una relació tan extraordinària que va sorprendre la gent del campament i va fer que la Nezzie mogués el cap meravellada: en Rydag no feia servir només els senyals del llop, incloent molts dels sons, sinó que semblava anar més enllà. Mirant-los, la gent arribava a pensar que realment parlaven l’un amb l’altre, i el jove animal semblava ser conscient que el noi necessitava atencions especials.


  Des del començament, el Llop es comportava amb més suavitat i menys atabalament quan era a la vora d’ell i, a la seva manera, el protegia. Deixant de banda l’Ayla, no hi havia ningú la companyia del qual li agradés més. Si l’Ayla estava ocupada, buscava en Rydag, i tot sovint el trobaven dormint al seu costat o a la falda. L’Ayla no acabava d’entendre com s’ho havien fet el Llop i en Rydag per entendre’s tan bé. L’habilitat innata d’en Rydag per llegir els matisos subtils dels senyals del llop en podia explicar la capacitat, però, com podia un cadell de llop copsar les necessitats d’una criatura humana dèbil?


  L'Ayla va inventar algunes ordres i va modificar alguns senyals dels llops per ensinistrar el cadell. La primera lliçó, després de diversos incidents, va consistir a ensenyar-li a fer servir un cistell de fems i cendres com feien els humans, o sortir a fora. Va ser sorprenentment fàcil. El Llop semblava avergonyit dels poti-potis que formava, i tremolava quan l’Ayla el renyava.


  La segona lliçó va ser més difícil. Al Llop li encantava mastegar el cuir, sobretot les botes i les botines, i treure-li l’hàbit va resultar vexatori i frustrant. Sempre que l’enxampava fent-ho i el renyava, ell feia posat de penedit i mirava d’afalagar-la compungit. Però, tossut com era, moltes vegades tornava a fer-ho tan bon punt ella girava l’esquena. Tot tipus de calçat corria risc, però sobretot les botines de pell tova favorites de l’Ayla. No hi havia manera que les deixés en pau. Les va haver de penjar ben altes perquè no hi arribés i les destrossés. Però si li sabia greu que mossegués les seves coses, encara li’n sabia més que fes malbé les d’algú altre. Ella era responsable d’haver-lo portat a l’habitatge, i trobava que qualsevol malifeta del cadell era culpa seva.


  L’Ayla cosia les últimes granadures a la túnica de pell blanca quan va sentir un aldarull a la Llar de la Guineu.


  —Ep! Tu! Dóna’m això! —va cridar en Ranec.


  L'Ayla va saber pel so que el Llop n’havia tornat a fer de les seves. Va córrer a veure quin era el problema aquell cop i va veure en Ranec i el Llop en un estira i arronsa amb una bota vella.


  —Llop! Deixa-ho! —va dir fent caure la mà amb un gest ràpid davant del morro de l’animal.


  El cadell va deixar anar la bota tot d’una i es va agemolir, orelles enrere i cua entre les cames, gemegant amb to suplicant. En Ranec va deixar la bota a la plataforma.


  —Espero que no te l’hagi feta malbé —va dir l’Ayla.


  —Tant se val, és molt vella —va dir en Ranec somrient, i va afegir amb admiració—: Coneixes molt bé els llops, Ayla. Fa ben bé el que els dius.


  —Però només quan hi sóc al davant i el miro —va dir ella mirant l’animal. El Llop la mirava remenant-se amb expectació—. Tan bon punt giro l’esquena, torna a agafar una cosa que sap que no pot tocar. Ho deixa en el moment que em veu arribar, però no sé com ensenyar-li a no tocar les coses de la gent.


  —Potser necessitaria una cosa pròpia —va dir en Ranec. Després la va mirar amb els seus ulls negres tendres i relluents—. O una cosa teva.


  El cadell mirava de cridar l’atenció de l’Ayla aixecant les potes i gemegant. Finalment, impacient, va xisclar un parell de vegades.


  —Quiet! —va cridar ella, empipada.


  El llop va recular, es va ajeure i la va mirar, totalment aclaparat.


  —No pot suportar que t’empipis amb ell —va dir en Ranec—. Vol saber que l’estimes. Em penso que entenc el que sent.


  Se li va acostar una mica amb els ulls negres plens de la tendresa i la passió que la commovien tan profundament. Va sentir un estremiment com a resposta i es va fer enrere, ruboritzada. Després, per dissimular la seva agitació, es va inclinar i va acariciar el cadell. El Llop li va llepar la mà excitat, remenant la cua de felicitat.


  —Mira que feliç és ara que sap que l’estimes —va dir en Ranec—. A mi també em faria feliç saber que m’estimes. M’estimes?


  —Ui… és clar que t’estimo, Ranec —va tartamudejar l’Ayla, incòmoda.


  Ell va fer un gran somriure i en els seus ulls va resplendir un bri de malícia, i una cosa més profunda.


  —Seria un plaer ensenyar-te com em fa de feliç saber que m’estimes —va dir ell posant-li un braç a la cintura i acostant-la a ell.


  —Et crec —va dir ella tot allunyant-se’n—. No cal que m’ho ensenyis, Ranec.


  No era el primer cop que ell li feia insinuacions. Normalment les dissimulava entre bromes per fer-li saber el que sentia sense que ella li hagués de respondre, i així cap dels dos no se sentia maltractat. Endevinant que la conversa es faria més seriosa, i amb ganes d’evitar-ho, va fer el gest de dirigir-se cap a la seva llar. Tenia la sensació que ell li demanaria que anés al llit amb ell, i no sabia si seria capaç de rebutjar l’ordre o el prec d’acompanyar un home al llit. Entenia que hi tenia dret, però tenia l’obediència tan arrelada que no estava segura de poder-la contrariar.


  —Per què no, Ayla? —va dir ell tot seguint-la—. Per què no em deixes que t’ho ensenyi? Ara dorms sola. No ho hauries de fer.


  Va sentir una fiblada de remordiment en reconèixer que dormia sola, però va mirar de no mostrar-ho.


  —No dormo sola —va dir tot enlairant el cadell—. Llop dorm amb mi, en un cistell a la vora del meu cap.


  —No és el mateix —va dir en Ranec amb un to seriós, com disposat a forçar el tema. Després va callar i va somriure. No volia apressar-la. Era conscient que l’Ayla patia, encara no feia gaire de la separació. Va mirar de suavitzar el to—. És massa petit per escalfar-te… però he d’admetre que és atractiu.


  En Ranec va acariciar el cap del Llop amb afecte. L’Ayla va somriure i va ficar el llop al cistell. L’animal va saltar a terra tot d’una, va seure, es va rascar i després es va dirigir al seu plat. L’Ayla va començar a plegar la túnica blanca per guardar-la. Mentre acariciava el suau cuir blanc i la pell blanca d’ermini i allisava una de les petites cues amb les puntes negres, sentia que l’estómac se li encongia i se li feia un nus a la gola. Li cremaven els ulls de les llàgrimes que mirava de contenir. «No, no és el mateix», va pensar. Com podia ser el mateix?


  —Ayla, tu saps com m’agrades, com et desitjo —va dir en Ranec al seu darrere—. Oi?


  —Em penso que sí —va dir l’Ayla sense girar-se, però tancant els ulls.


  —T’estimo, Ayla. Ja sé que ara mateix estàs inquieta, però vull que ho sàpigues. Et vaig estimar des del moment que et vaig veure. Vull compartir la meva llar amb tu, vull formar una unió amb tu. Et vull fer feliç. Ja sé que et cal temps per pensar-hi. No et demano que prenguis una decisió, però vull saber què en penses… deixa’m intentar fer-te feliç. Ho vols? Hi pensaràs?


  L'Ayla mirava la túnica blanca que tenia a les mans. El cap li rodava. «Per què en Jondalar no vol dormir més amb mi? Per què ja no em toca ni vol compartir plaers amb mi, ni tan sols quan dormia amb mi? Tot ha canviat d’ençà que vaig esdevenir mamutoi. Que potser no volia que m’adoptessin? Si no ho volia, per què no m’ho va dir? Potser sí que ho volia; ho va dir. Jo em creia que m’estimava. Potser ha canviat d’idea. Potser ja no m’estima. Mai no m’ha demanat que ens uníssim. Què faré si en Jondalar se’n va sense mi?». El nus de l’estómac era dur com una roca. «En Ranec m’estima, i vol que jo l’estimi a ell. És simpàtic, i divertit, sempre em fa riure… Però jo no l’estimo. Tant de bo el pogués estimar… potser ho hauria d’intentar».


  —Sí, Ranec, hi pensaré —va dir amb suavitat, però va sentir un nus a la gola en dir-ho.


  En Jondalar va veure sortir en Ranec de la Llar del Mamut. L’home alt havia esdevingut una mena de vigilant, per molta vergonya que li fes. No era una conducta escaient per als adults: tant en aquella societat com en la seva estava mal vist espiar o fixar-se amb excés en les activitats ordinàries d’una altra persona, i en Jondalar sempre havia estat especialment sensible a les convencions socials. No li agradava actuar com un barbamec, però no ho podia evitar. Mirava de dissimular, però no treia els ulls de l’Ayla i de la Llar del Mamut.


  El tarannà airós i el somriure radiant del tallista quan tornava a la Llar de la Guineu el van omplir de temor. Estava segur que era alguna cosa que l’Ayla havia dit o fet allò que produïa tanta joia a l’home mamutoi, i la seva imaginació mòrbida li va fer témer el pitjor.


  En Jondalar sabia que en Ranec havia esdevingut un visitant assidu de la Llar del Mamut d’ençà que ell l’havia abandonada, i es maleïa per haver-li facilitat l’avinentesa. Li hauria agradat empassar-se les paraules que havia dit en aquella estúpida discussió, però estava convençut que era massa tard per arreglar-ho. Se sentia desvalgut però, en certa manera, la distància que hi havia entre ells l’alleujava.


  Tot i no admetre-ho, els seus actes estaven motivats per alguna cosa més que un simple desig de deixar-li escollir a ella l’home que volia. Estava tan dolgut que una part d’ell volia tornar-s’hi; si ella el podia rebutjar a ell, ell també la podia rebutjar a ella. Però també necessitava donar-se una oportunitat, veure si li era possible superar el seu amor per ella. Es preguntava amb tota sinceritat si no fóra millor que ella es quedés on era, en un lloc on l’acceptaven i l’estimaven, que no pas que tornés al seu poble amb ell. No acabava de refiar-se de com reaccionaria ell si la seva gent la rebutjava. Estaria disposat a compartir amb ella una vida de pària? Estaria disposat a marxar, a tornar a deixar el seu poble, sobretot després d’haver fet un viatge tan llarg per tornar? O també ell la rebutjaria?


  Si ella escollia algú altre per estimar, ell es veuria obligat a deixar-la, i no s’hauria d’enfrontar a una decisió així. Però la mera idea que ella estimés algú altre li provocava un dolor tan insuportable al ventre, l’ofegava de tal manera, que no sabia si voldria, o si seria capaç, de sobreviure. Com més lluitava amb ell mateix per no manifestar el seu amor, més possessiu i gelós esdevenia, i més es detestava.


  El neguit constant d’esforçar-se a desxifrar les seves emocions ambigües i intenses tenia un preu. No podia menjar ni dormir, i se’l veia esprimatxat i esgotat. Les robes començaven a anar-li galdoses. No es podia concentrar, ni tan sols davant d’un bonic tros de pedra foguera. De vegades es preguntava si s’havia begut l’enteniment, o si estava posseït per algun esperit nocturn funest. Estava tan enamorat de l’Ayla, i tenia tanta por de perdre-la i del que podia passar si no ho acceptava, que no podia suportar trobar-se massa prop d’ella. Tenia por de perdre el control i de fer alguna cosa que després pogués lamentar. Però no es podia estar de mirar-la.


  El Campament del Lleó passava per alt les petites indiscrecions de l’hoste. Eren conscients dels seus sentiments per l’Ayla malgrat els seus esforços per ocultar-los. Al campament tothom parlava del complicat tràngol que vivien els tres joves. La solució al seu problema semblava d’allò més senzilla per als qui s’ho miraven des de fora: era evident que l’Ayla i en Jondalar s’estimaven; per què, doncs, no comentaven els seus sentiments i després convidaven en Ranec a compartir la seva unió? Però la Nezzie sabia que no era fàcil. Aquella dona sàvia i maternal sentia que l’amor d’en Jondalar per l’Ayla era massa fort per ser vençut per la manca de paraules. Hi havia alguna cosa més profunda entre ells. I ella, més que ningú, comprenia la profunditat de l’amor d’en Ranec per la dona jove. No creia que la situació es pogués resoldre amb una unió compartida. L’Ayla hauria d’escollir.


  Com si la idea tingués un poder irresistible, d’ençà que en Ranec li havia demanat que pensés a compartir la seva llar i havia comentat el fet dolorosament cert que ara dormia sola, l’Ayla no havia pogut pensar en res més. S’havia aferrat a la creença que en Jondalar oblidaria les paraules que havia dit i tornaria a la llar, sobretot perquè li semblava que, cada cop que mirava cap a la llar de cuinar, l’entrellucava entre els pals de suport i els objectes que penjaven del sostre a les llars d’entremig, desviant els ulls. Això li feia pensar que encara hi estava prou interessat per mirar-la. Però cada nit que passava sola li minvava l’esperança.


  «Pensa-hi…». Les paraules d’en Ranec es repetien una i altra vegada al cap de l’Ayla mentre feia una picada de badana seca i fulles de falguera dolça per al te de l’artritis d’en Mamut, pensant en l’home fosc i somrient i preguntant-se si hauria d’aprendre a estimar-lo. Però la idea de viure sense en Jondalar li encongia l’estómac i li feia sentir una estranya buidor. Va afegir te i aigua calenta al bol amb les fulles picades i ho va portar al vell.


  Quan ell li va donar les gràcies va somriure, però se la veia preocupada, i trista. Havia estat tot el dia abstreta. En Mamut la sabia capficada des que en Jondalar s’havia traslladat, i li hauria agradat poder ajudar. Havia vist en Ranec parlant amb ella una estona abans i havia considerat la idea de xerrar-hi, però estava convençut que, en la vida de l’Ayla, res no s’esdevenia sense un propòsit. Estava convençut que la Mare havia creat les dificultats per les quals ara passava per algun motiu, i no es decidia a interferir-hi. La prova a què estaven sotmesos la noia i els dos joves era necessària. La va observar quan marxava cap a l’annex dels cavalls i es va adonar de la seva tornada una estona després.


  L'Ayla va tapar el foc, va anar cap a la seva plataforma de llit, es va despullar i es va disposar a dormir. Era una ordalia enfrontar-se a la nit sabent que en Jondalar no dormiria al seu costat. S’ocupava en petites tasques per ajornar el moment de ficar-se entre les pells, convençuda que passaria la nit en vetlla. Finalment, va agafar el cadell de llop i va seure a la vora del llit acariciant, abraçant i parlant al petit animal amorós fins que es va adormir a les seves mans. Llavors el va ficar al cistell i el va acariciar fins que es va quedar quiet. Per compensar l’absència d’en Jondalar, l’Ayla prodigava el seu amor al llop.


  En Mamut es va adonar que estava despert i va obrir els ulls. A penes podia distingir unes ombres vagues a la foscor. L’habitatge estava tranquil, la calma nocturna en què només se sentien remors lleugeres, respiracions pesades i grunyits entre somnis. Va girar el cap lentament cap a la tímida resplendor roja del caliu del foc mirant de descobrir què l’havia fet passar del son profund a l’estat de vigília total. Va sentir una respiració difícil a la vora, i un sanglot apagat, i va retirar les robes que el tapaven.


  —Ayla? Ayla, què tens? —va dir en Mamut amb suavitat.


  L'Ayla va notar una mà càlida al braç.


  —Res —va dir amb la veu rogallosa i la cara girada cap a la paret.


  —Per què plores?


  —Sento haver-te despertat. He fet massa soroll.


  —No has fet soroll. No ha estat el soroll el que m’ha despertat. La Mare m’ha cridat per tu. Pateixes. Tens una ferida a dins, oi que sí?


  L'Ayla va inspirar aire amb dificultat, esforçant-se per contenir el crit que clamava per alliberar-se.


  —Sí —va dir.


  Es va girar cap a ell, i ell va veure les llàgrimes que relluïen en la penombra.


  —Doncs plora, Ayla. No t’has de contenir. Tens motiu per patir i tens tot el dret de plorar —va dir en Mamut.


  —Oh, Mamut —va dir amb un sanglot.


  Després, mirant d’apagar el so, però alleujada pel permís, va plorar la seva pena i angoixa.


  —No et continguis, Ayla. Plorar et farà bé —va dir assegut a la vora del seu llit i acariciant-la amablement—. Tot anirà bé, serà com ha de ser. Tot va bé, Ayla.


  Quan va acabar de plorar, es va eixugar la cara amb una pell suau i va seure al costat del vell.


  —Ara estic millor —va dir.


  —Sempre és millor plorar quan en sents la necessitat, però encara no ha acabat, Ayla.


  —Ja ho sé —va dir ella tot abaixant el cap. Després es va girar cap a ell i va dir—: Però per què?


  —Algun dia ho sabràs. Em penso que la teva vida és dirigida per forces poderoses. Vas ser escollida per a un destí especial. No és fàcil portar aquesta càrrega: fixa’t tot el que has hagut de passar en la teva curta vida. Però no seran tot penes a la teva vida, tindràs grans alegries. Ets estimada, Ayla. Atreus l’amor. Això t’ha estat donat per suportar la càrrega. Sempre tindràs amor… potser massa…


  —Jo em creia que Jondalar m’estimava…


  —No estiguis tan segura que no t’estima, però també t’estima molta altra gent, inclòs aquest vell que parla —va dir en Mamut somrient. L’Ayla també va somriure—. Fins i tot un llop i els cavalls t’estimen. No t’han estimat sempre?


  —Tens raó. Iza m’estimava. Era la meva mare. Tant hi feia que no hagués nascut d’ella. Quan va morir, em va dir que m’estimava més que a ningú… Creb m’estimava… tot i que el vaig decebre… el vaig ferir. —Va callar un moment i va continuar al cap d’una estona—. Uba m’estimava… i Durc. —Va tornar a callar—. Tu creus que veuré mai més el meu fill, Mamut?


  El xaman va fer una pausa abans de respondre.


  —Quant temps fa que no l’has vist?


  —Tres… no, quatre anys. Va néixer al començament de la primavera. Tenia tres anys quan vaig marxar. És més o menys com Rydag… —De sobte l’Ayla va mirar el vell xaman i es va posar a parlar amb serietat i excitació—. Mamut, Rydag és un nen mixt, ben bé com el meu fill. Si Rydag pot viure aquí, per què no ho pot fer Durc? Tu vas anar a la península i vas tornar, per què no hi puc anar jo i portar Durc aquí? No és pas gaire lluny.


  En Mamut va arrufar les celles mentre pensava la resposta.


  —No puc respondre això, Ayla. Jo crec que pots, però ho has de pensar amb molta calma abans de decidir què és millor, no només per a tu sinó per al teu fill. Tu ets mamutoi. Has après a parlar el nostre idioma i has après molts dels nostres costums, però encara et queda molt per aprendre.


  L'Ayla no escoltava les paraules escollides amb molta cura del xaman. Els seus pensaments volaven per compte propi.


  —Si Nezzie va poder adoptar un nen que ni tan sols parlava, per què no un que pot parlar? En Durc podria parlar si tingués un idioma per aprendre. En Durc podria ser amic d’en Rydag, el podria ajudar, hi podria córrer i faria coses per ell. En Durc és un bon corredor.


  En Mamut va deixar que continués el seu relat entusiasta de les virtuts d’en Durc.


  —Quan voldries anar-lo a buscar, Ayla? —va preguntar en Mamut quan ella va haver acabat.


  —Tan aviat com pugui. Aquesta primavera… No, és massa dur viatjar a la primavera, hi ha massa aigua. Hauré d’esperar fins a l’estiu. —L’Ayla va callar—. Potser no. Aquest és l’estiu de l’Assemblea del Clan. Si no hi vaig abans que marxin, hauré d’esperar que tornin. Però llavors Ura serà amb ells…


  —La noia que va ser promesa al teu fill? —va preguntar en Mamut.


  —Sí. D’aquí a pocs anys es casaran. Les criatures del Clan es fan grans més aviat que les dels Altres… que jo. Iza no creia que esdevingués mai una dona. El meu creixement era tan lent, comparat amb les noies del Clan… Però Ura ja podria ser una dona, preparada per tenir parella, i una llar pròpia. —L’Ayla va arrufar les celles—. Era una nena quan la vaig veure, i Durc… El darrer cop que el vaig veure era un nen petit. Aviat serà un home i tindrà una parella per mantenir, una parella que potser tindrà nens. Jo ni tan sols tinc parella. La parella del meu fill podria tenir un nen abans que jo.


  —Saps quants anys tens, Ayla?


  —Exactament no, però sempre en sumo un a la darreria de l’hivern, per aquesta època. No sé per què. —Va tornar a arrufar les celles—. Suposo que ja és hora que afegeixi un altre any. Això vol dir que dec tenir… —Va tancar els ulls per concentrar-se en les paraules de comptar—. Tinc divuit anys, Mamut. Que gran que em faig!


  —Vas tenir el teu fill als onze anys? —va preguntar sorprès. L’Ayla va fer que sí—. He conegut noies que van esdevenir mares als nou o deu anys, però és molt d’hora. La Latie encara no és una dona, i ja té dotze anys.


  —Ho serà aviat. Segur.


  —Em penso que tens raó. Però tu no ets tan vella, Ayla. La Deegie té disset anys, i no s’unirà fins a aquest estiu a la Reunió d’Estiu.


  —És veritat, i jo li vaig prometre que participaria en el seu Matrimonial. No puc anar a una Reunió d’Estiu i a una Assemblea del Clan alhora. —Mamut la va veure empal·lidir—. En tot cas, tampoc no puc anar a una Assemblea del Clan. No sé ni tan sols si podria tornar al meu Clan. Estic maleïda. Sóc morta. Fins i tot Durc podria pensar que sóc un esperit i tenir-me por. Oh, Mamut, què he de fer?


  —Hi has de pensar amb molt de compte abans de decidir què és millor —va contestar, cavil·lós. Va decidir canviar de tema—. Però tens temps. Encara no és primavera. Tanmateix, el Festival de Primavera arribarà abans que no ens n’adonem. Has pensat en l’arrel i la cerimònia de què vas parlar? Estàs disposada a incloure aquella cerimònia en el Festival de Primavera?


  L'Ayla es va estremir. La idea l’esgarrifava, però en Mamut seria allà per ajudar-la. Sabria què havia de fer, i semblava tan interessat a veure com era…


  —Molt bé, Mamut. Sí, ho faré.


  En Jondalar va copsar tot d’una el canvi en la relació entre l’Ayla i en Ranec, però no ho volia acceptar. Els va observar uns quants dies i, a la fi, es va veure obligat a reconèixer que en Ranec pràcticament vivia a la Llar del Mamut, i que la seva presència era ben acollida i celebrada per l’Ayla. Per molt que intentava convèncer-se que era millor així i que havia fet el que havia de fer anant-se’n, no sabia com alleujar el dolor de perdre el seu amor ni com guarir la ferida de sentir-se exclòs. Malgrat ser ell qui s’havia allunyat d’ella i qui havia abandonat voluntàriament el seu llit i la seva companyia, tenia la sensació que ella el rebutjava.


  «No han trigat gaire», va pensar en Jondalar. «L’endemà ell ja era allà; sempre a la vora d’ella, i ella a penes va poder esperar que jo marxés per rebre’l a ell. Segurament esperaven que jo marxés…


  »De què l’acuses? Ets tu el qui va marxar, Jondalar», es deia ell mateix. «Ella no et va dir que marxessis. Després del primer cop, va tornar al seu llit. La tenies allà, disposada, i ho saps…


  »I ara està disposada per a ell. I ell frissa per ella. El pots culpar de res? Potser és millor així. Aquí l’estimen, estan més acostumats als caps plans… al Clan. I l’estimen…


  »Sí, l’estimen. No és això el que vols per a ella? Que sigui acceptada i que algú l’estimi…


  »Però jo l’estimo», va pensar amb un accés de dolor i d’angoixa. «Oh Mare! Com podré suportar-ho? És l’única dona que he estimat mai d’aquesta manera. No vull que la facin patir, no vull que la rebutgin. Per què ella? Oh Doni, per què havia de ser ella?


  »Potser hauria de marxar. Decidit, me’n vaig», va pensar, incapaç de veure-hi clar en aquell moment.


  Es va dirigir cap a la Llar del Lleó i va interrompre en Talut i en Mamut, que comentaven l’imminent Festival de Primavera.


  —Me’n vaig —va dir—. Què puc fer a canvi d’endur-me unes provisions?


  Feia una cara embogida de desesperació. El cap i el xaman van intercanviar una mirada de còmplices.


  —Jondalar, amic meu —va dir en Talut tot donant-li un cop a l’espatlla—, et donarem totes les provisions que et calguin, però ara no pots marxar. La primavera és a punt d’arribar, però mira a fora, bufa molt vent, i les borrufades d’última hora són les pitjors.


  En Jondalar, més calmat, es va adonar que el seu impuls sobtat de marxar era impossible. Ningú que hi fos tot emprendria un viatge llarg en aquell moment.


  En Talut va copsar que els músculs d’en Jondalar es relaxaven. Va continuar parlant.


  —A la primavera hi haurà aigua pertot, i tens molts rius per creuar. A més a més, Jondalar, no pots arribar tan lluny de casa teva com has arribat, passar l’hivern amb els mamutois i no caçar mamuts amb els Caçadors de Mamuts. Un cop tornis, no tindrem oportunitat de veure’t mai més. La primera cacera serà al començament de l’estiu, poc després d’anar tots a la Reunió d’Estiu. La millor època per començar un viatge és just després. Em faràs un gran favor si et planteges quedar-te amb nosaltres fins a la cacera del primer mamut. M’agradaria que ens ensenyessis aquest llançador teu.


  —Sí, és clar, hi pensaré —va dir en Jondalar. Després va mirar l’home pèl-roig als ulls—. I gràcies, Talut. Tens raó. Encara no puc marxar.


  En Mamut estava assegut amb les cames encreuades al seu lloc favorit per meditar: la plataforma de llit del costat de la seva, que es feia servir per guardar roba de llit, pells i cuirs. No meditava, sinó que pensava.


  Des de la nit que l’havien despertat els plors de l’Ayla era molt més conscient de la desesperació de la noia per l’allunyament d’en Jondalar. La seva infelicitat li havia provocat una profunda impressió. Tot i que aconseguia ocultar l’abast dels seus sentiments a la majoria de la gent, ara era més conscient de petits detalls de la seva conducta que abans li havien passat per alt. Tot i que semblava gaudir sincerament de la companyia d’en Ranec, i li reia les gràcies, estava molt pansida, i la cura i atenció que prodigava al Llop i als cavalls tenia un aire d’enyorament i de desolació.


  En Mamut va prestar més atenció a l’hoste alt, i va copsar la mateixa desolació en el seu comportament. Semblava aclaparat per una ansietat que el turmentava, però també ell mirava d’ocultar-ho. Després del seu impuls desesperat de marxar al bell mig d’una tempesta, el vell xaman tenia por que la idea de perdre l’Ayla li fes perdre el seny. Per al vell que tractava amb tanta intimitat el món de l’esperit de Mut i els seus destins, això implicava una compulsió més profunda que el simple amor juvenil. Potser la Mare també tenia plans per a ell; plans que implicaven l’Ayla.


  Tot i que es resistia a intervenir-hi, en Mamut es preguntava per què la Mare li havia fet saber que Ella era la força darrere dels seus sentiments mutus, i encara que estava convençut que Ella disposaria finalment les circumstàncies com li plagués, potser volia que l’ajudés en aquest cas.


  Mentre rumiava si havia de fer conèixer o no els desitjós de la Mare, en Ranec va arribar a la Llar del Mamut, sens dubte buscant l’Ayla. En Mamut sabia que s’havia endut el cadell a fer un volt amb la Whinney i que trigaria una estona a tornar. En Ranec va mirar al seu voltant i, quan va veure el vell, s’hi va acostar.


  —Saps on és l’Ayla, Mamut? —va preguntar.


  —Sí. És a fora amb els animals.


  —Ja m’estranyava que fes tanta estona que no la veia.


  —La veus molt, darrerament.


  —I espero veure-la encara més —va dir amb una ganyota.


  —No va arribar aquí sola, Ranec. No creus que en Jondalar té prioritat?


  —Potser la tenia quan va arribar, però l’ha perduda. Va abandonar la seva llar —va dir en Ranec.


  En Mamut va notar el to defensiu.


  —Em penso que encara hi ha forts sentiments entre ells. Em sembla que la separació no seria permanent si es donessin una oportunitat de renovar el seu compromís, Ranec.


  —Si mires de dir-me que em retiri, Mamut, ho sento. És massa tard. Els meus sentiments envers l’Ayla també són molt forts. —La veu d’en Ranec tremolava de l’emoció que sentia—. Mamut, jo l’estimo, em vull unir a ella, vull fer una llar amb ella. Ja és hora que m’estableixi amb una dona, i vull els seus fills a la meva llar. No he conegut mai ningú com ella. És tot el que he somniat mai. Si la puc convèncer, m’agradaria anunciar el nostre Compromís al Festival de Primavera, i unir-nos aquest estiu.


  —Estàs segur que és això el que vols, Ranec? —va preguntar en Mamut. En Ranec li queia bé, i sabia que en Wymez celebraria que el noi bru que va portar dels seus viatges trobés una dona i s’establís—. Hi ha moltes dones mamutois que s’unirien a tu encantades. Què diràs a aquella noia pèl-roja tan bonica amb la qual gairebé t’havies promès? Com es diu? Tricie?


  En Mamut estava segur que si el color de la cara d’en Ranec hagués estat més clar, hauria envermellit.


  —Li diré… li diré que ho sento. No puc fer-hi res. No estimo ningú més que l’Ayla. Ara ella és mamutoi. S’hauria d’unir a un mamutoi. Vull ser jo.


  —Si ha de ser així, Ranec —va dir en Mamut amb amabilitat—, ho serà, però recorda que l’elecció no és teva, ni tan sols és d’ella. L’Ayla va ser escollida per la Mare amb un propòsit i va rebre molts talents. No importa el que tu decideixis o el que decideixi ella, Mut sempre tindrà l’última paraula sobre ella. Qualsevol home que s’uneixi a ella, s’uneix també al seu destí.


  Capítol 25


  A mesura que aquella terra antiga inclinava imperceptiblement la seva cara nòrdica gelada cap al gran astre relluent al voltant del qual girava, fins i tot les terres més properes a les glaceres podien sentir el bes amable de l’escalfor i s’anaven despertant del son d’un hivern més fred i més profund. La primavera s’agitava, de primer sense convenciment, però ben aviat, amb la urgència d’una estació curta, es va desfer del mantell gelat amb un ímpetu exuberant que inundava i desfeia el terra.


  Les gotes que queien de les branques i dels arcs de fullatge en la primera escalfor d’un migdia de desgel esdevenien caramells amb el fred de la nit. En els dies cada cop més càlids que seguiren, aquells pals llargs i afuats anaren creixent fins a desprendre’s deia seva capa de gel i caure damunt les piles de neu encongides i enfangades. Els torrents i torrentades de neu fosa i de gel s’ajuntaven en corrents que arrossegaven l’aigua acumulada que havia quedat en suspensió i avançaven ràpids per canals i barrancs vells, o en tallaven de nous a la feta terra, ajudats i de vegades dirigits per una pala de banya o un cullerot d’ivori.


  El riu, carregat de gel, s’esqueixava i grinyolava en la seva lluita per alliberar-se de l’engrapada de l’hivern a mesura que la neu fosa abocava en el seu corrent ocult. De cop i volta, sense cap avís, es va sentir un brogit, seguit d’un segon esclafit i d’un retruny ensordidor, que anunciava que el gel ja no contenia l’aigua que baixava. Els trossos de glaç que es desprenien rodolant i que el corrent poderós enxampava i arrossegava marcaven el canvi d’estació.


  Com si el fred hagués estat escombrat pel corrent desbordat, tots els membres del campament, confinats pel fred glacial i pel riu, es van escampar per fora l’habitatge. Val a dir que només feia més calor si es comparava amb el fred d’abans, però la vida constreta de l’interior va donar pas a una enèrgica activitat a l’aire lliure. Qualsevol excusa per sortir era rebuda amb entusiasme, encara que fos per fer les ablucions de la primavera.


  Els membres del Campament del Lleó eren gent neta, segons els seus criteris. Encara que hi havia gel i neu a dojo, calia foc, i grans quantitats de combustible, per fer-ne aigua. Tot i això, feien servir una part del gel i la neu que fonien per cuinar i beure i per rentar-se, i prenien banys de vapor periòdicament. Les àrees personals solien estar ben ordenades, les eines i els instruments ben desats, i les poques robes que duien a l’interior eren raspallades, rentades de tant en tant i ben guardades. Però, a la fi de l’hivern, l’habitatge feia una pudor increïble.


  Contribuïen a la pudor els aliments en diversos estadis de conservació o de descomposició, cuinats, crus i podrits; els olis per cremar, tot sovint rancis perquè se solien afegir nous trossos de greix quallat a l’oli vell de les llànties; les cistelles que feien servir per a les defecacions, que no sempre es buidaven tot d’una; els contenidors d’orina acumulada per fer-ne amoníac mitjançant la descomposició bacteriana de la urea; i la gent. Per bé que els banys de vapor eren sans i rentaven la pell, no contribuïen gaire a eliminar les olors corporals normals. Tanmateix, aquest no n’era l’objectiu: l’olor personal formava part de la identitat d’una persona.


  Els mamutois estaven acostumats a les olors naturals fortes i agres de la vida quotidiana. Tenien ben desenvolupat el sentit de l’olfacte i el feien servir, com la vista o l’oïda, per mantenir consciència del seu entorn. Ni tan sols es consideraven desagradables les olors dels animals: també eren naturals. Però a mesura que anava fent més calor, fins i tot els narius acostumats a les olors ordinàries de la vida començaven a patir les conseqüències de viure vint-i-set persones en un espai limitat durant un període llarg. La primavera era l’època en què es descorrien les cortines per airejar l’habitatge i es recollien i es treien les deixalles acumulades de tot l’hivern.


  En el cas de l’Ayla, això incloïa treure els fems dels cavalls de l’annex a palades. Els cavalls havien suportat bé l’hivern, i això la complaïa, però tampoc no era cap sorpresa. Els cavalls de les estepes eren animals forts que s’adaptaven als rigors dels hiverns més crus. Si bé havien de buscar-se ells mateixos el farratge, la Whinney i el Llamp tenien llibertat per entrar i sortir a voluntat d’un aixopluc molt superior al que solien trobar els seus parents salvatges. A més a més, els donaven l’aigua, i fins i tot menjar. Els cavalls maduraven molt de pressa al ras, en condicions normals, perquè era l’única possibilitat de sobreviure, i el Llamp, com altres poltres nascuts a la mateixa època, havia assolit gran envergadura. Encara havia de créixer una mica més els anys següents, però ja era un poltre fort i resistent, una mica més gros que la seva mare.


  La primavera també era època de mancances. S’havien exhaurit les reserves de certs aliments, sobretot de productes vegetals, i hi havia escassedat d’altres menjars. Quan van fer recompte de què els quedava, tothom es va alegrar d’haver fet aquella darrera cacera de bisons. De no haver-la fet, tindrien ben poca cam. Tanmateix, per bé que la carn els omplia, els deixava insatisfets. L’Ayla, recordant els tònics de primavera que feia l’Iza per al Clan d’en Brun, va decidir fer-ne per als membres del campament. Les seves tisanes d’herbes diverses, que incloïen la paradella groga rica en ferro i l’englantina que prevenia l’escorbut, alleujaven la manca de vitamines, però no eliminaven el desig de menjar fresc. Tothom esperava amb delit els primers vegetals verds. La necessitat del coneixement remeier de l’Ayla, però, anava més enllà dels tònics de primavera.


  L'habitatge mig soterrani estava ben aïllat i escalfat pels diversos focs, les llànties i la calor natural dels cossos. Durant l’hivern miraven de vestir-se de dalt a baix abans de sortir a fora però, quan la neu es començava a fondre, abandonaven aquesta precaució. La temperatura a penes superava el punt de congelació, però era més alta que uns dies abans que tothom sortia a fora amb poca cosa més al damunt que la roba d’interior. Tot sovint, les pluges de primavera i la neu fosa els deixa va xops i gelats abans de tornar a entrar, i això els reduïa la resistència.


  L'Ayla va tenir més feina per tractar refredats, estossecs i mals de coll en els primers dies càlids de primavera que al pic de l’hivern. L’epidèmia de refredats i d’infeccions respiratòries de la primavera afectava tothom. Fins i tot l’Ayla es va haver d’estar uns dies al llit amb una febre lleugera i un refredat de pit. A penes entrada l’estació, ja havia tractat pràcticament tots els habitants del Campament del Lleó. Els oferia tes medicinals, herbes per a fer bafs o emplastres calents per a goles i pits, segons les necessitats, i els dispensava una comprensió sol·lícita i convincent. Tothom lloava l’eficàcia dels seus remeis. Si més no, feien que tothom se sentís millor.


  La Nezzie li va dir que aquells refredats eren habituals a la primavera, però quan en Mamut es va posar malalt poc després d’ella l’Ayla va ignorar els seus símptomes residuals per ocupar-se’n. Era un home molt vell, i la preocupava. Una infecció respiratòria severa podia ser fatal. Tanmateix el xaman, malgrat la seva edat, tenia una energia remarcable, i es va refer més de pressa que altres persones de l’habitatge. Tant com li agradava la dedicació i l’atenció que li esmerçava l’Ayla, insistia perquè atengués els qui necessitaven més la seva ajuda, i perquè ella descansés una mica.


  No va caldre que ningú li demanés ajuda quan la Fralie va agafar febre, i una tos profunda i atroç, però la seva disposició no va servir de res. En Frebec no permetia que l’Ayla entrés a la seva llar per veure la Fralie. La Crozie va discutir amb ell amb fúria, i tothom estava d’acord amb la vella, però ell no va cedir. La Crozie fins i tot va discutir amb la Fralie per mirar de convèncer-la que ignorés en Frebec. Va ser debades: la dona malalta es va limitar a fer que no amb el cap sense parar de tossir.


  —Però, per què? —va preguntar l’Ayla a en Mamut mentre es prenien un te calent i sentien l’últim atac de tos de la Fralie. La Tronie s’havia endut en Tasher a la seva llar i en Crisavec dormia amb en Brinan a la Llar de l’Ur per tal que la dona malalta i prenyada pogués descansar. Però l’Ayla patia cada cop que sentia tossir la Fralie.


  —Per què no em permet que l’ajudi? Frebec ha vist com milloraven els altres, i ella ho necessita més que ningú. Tossir d’aquesta manera és molt dur per a ella, sobretot ara.


  —No és una pregunta gens difícil, aquesta, Ayla. Si una persona creu que la gent del Clan són animals, és impossible que cregui que poden saber res de curar i de remeis. Si tu vas créixer amb ells, com pots saber-ne res?


  —Però no són animals! Les remeieres del Clan són molt hàbils.


  —Ja ho sé, Ayla. Conec millor que ningú l’habilitat d’una remeiera del Clan. Em penso que a hores d’ara tothom n’és conscient, tret d’en Frebec. Si més no, tots valoren la teva capacitat. Després de tantes discussions, però, en Frebec no es vol desdir. Li fa por fer el ridícul.


  —Què és més important? El seu orgull o el bebè de la Fralie?


  —La Fralie deu pensar que és més important l’orgull d’en Frebec.


  —No és culpa seva. En Frebec i la Crozie la volen obligar a escollir entre un dels dos i ella no ho vol fer.


  —És decisió d’ella.


  —Aquest és el problema. Ella no vol decidir res. Es nega a escollir.


  En Mamut va moure el cap.


  —No, tant si ho vol com si no, el que fa és escollir. Però l’elecció no és entre en Frebec i la Crozie. Quan li falta per parir? —va preguntar—. Sembla que és a punt.


  —No n’estic segura; però em penso que encara no. Se la veu molt inflada perquè és molt prima, però el nadó encara no està ben col·locat. Això és el que em preocupa. Em penso que és massa aviat.


  —No pots fer-hi res, Ayla.


  —Però si Frebec i Crozie no discutissin tant per tot…


  —Això no té res a veure. No és el problema de la Fralie, és una cosa entre en Frebec i la Crozie. Ella no s’hauria de deixar enxampar enmig. Pot prendre les decisions que vulgui i, de fet, ho fa. Ha escollit no fer res.


  O més aviat, si els teus temors són fonamentats, i em penso que ho són, ha d’escollir entre parir ara o més endavant. Potser triarà entre la vida o la mort del seu fill… i potser es posarà ella en perill alhora. Però és elecció seva, i potser té motius que desconeixem.


  L'Ayla encara tenia al cap els comentaris d'en Mamut molt després d'acabada la conversa, i se’n va anar al llit pensant-hi. Tenia raó, és dar. Malgrat els sentiments que pogués tenir la Fralie envers la seva mare i en Frebec, no era el seu problema. Va mirar de pensar una manera de convèncer la Fralie, però ja ho havia intentat, i com que ara en Frebec la mantenia allunyada de la llar, no tenia ocasió de parlar-ne. Es va adormir amb aquesta preocupació al cap.


  A mitjanit es va despertar i es va quedar molt quieta, escoltant. No sabia ben bé què l’havia despertada, però li semblava sentir la veu de la Fralie lamentant-se a la foscor de l’habitatge. El Llop va gemegar i ella va estirar el braç per calmar-lo. Potser tenia un malson, també, i per això s’havia despertat. Va aturar la mà abans d’arribar al cadell mirant d’escoltar el que li va semblar un gemec apagat.


  Va retirar les pells i es va llevar. Després de dirigir-se a les palpentes al cistell dels pixums, es va posar una túnica per sobre el cap i es va acostar a la llar de foc. Va sentir una tos apagada, després un atac de tos que va acabar amb un gemec també apagat. L’Ayla va remenar les brases, va posar una mica d’esca i d’estelles d’os fins que va sortir flama, després hi va ficar les pedres de cuinar i va agafar l’odre.


  —Pots fer-me una mica de te a mi, també —va dir en Mamut amb una veu baixa des de la foscor de la seva plataforma abans de destapar-se i incorporar-se—. Em penso que serem tots llevats ben aviat.


  L'Ayla va assentir, i va posar una mica més d’aigua al cistell de cuinar. Es van sentir més estossecs, i després moviments i veus apagades a la Llar de la Grua.


  —Necessita alguna cosa per calmar-li la tos, i una altra per als dolors del part… si és que no és massa tard. Em penso que comprovaré els remeis que tinc —va dir l’Ayla tot deixant a terra el tassó i dubtant un moment—… només per si algú m’ho demana.


  Va agafar una branca encesa i en Mamut va observar com revisava les lleixes de plantes seques que havia portat de la vall. «És una meravella veure-la practicar l’art de guarir», pensava en Mamut. «Tanmateix, és jove per tenir tanta habilitat. A mi, d’en Frebec, em preocuparia més la seva joventut i la possible inexperiència que no pas els seus antecedents. Ja sé que va ser ensinistrada pels millors, però com pot ser que ja en sàpiga tant? Potser va néixer amb el do, i aquella dona remeiera, l’Iza, hi va veure el talent des del començament».


  Un altre atac de tos a la Llar de la Grua va interrompre les seves cabòries.


  —Té Fralie, beu una mica d’aigua —deia en Frebec angoixat.


  La Fralie va moure el cap, incapaç de parlar, mirant de controlar la tos. Era de costat, incorporada sobre un colze, amb un tros de pell tova a la boca. Tenia els ulls vidriosos de febre, i la cara vermella de l’esforç. Va fer una ullada a la seva mare, que la mirava fixament asseguda al llit de l’altra banda del passadís.


  La ràbia de la Crozie i la seva preocupació eren aparents. Havia mirat de convèncer la seva filla que demanés ajuda, però ni la persuasió ni els arguments i diatribes no van servir de res. Fins i tot ella havia pres un remei de l’Ayla per al refredat, i era una ximpleria que la Fralie no s’aprofités de l’ajuda que tenia a l’abast. Tot era culpa d’aquell home estúpid, aquell estúpid Frebec, però no servia de res parlar-ne. La Crozie havia decidit no dir ni una paraula més.


  La tos va cedir una mica i la Fralie es va deixar caure exhausta sobre el llit. Potser l’altre dolor, el que no volia admetre, aquell cop no li vindria. Va aguantar la respiració com per impedir que s’esdevingués res, temorosa del que veia a venir. El dolor li començava a la base de l’esquena. Va tancar els ulls i va respirar fondo mirant d’ignorar-lo. Es va posar una mà al costat de l’estómac distès i va notar que els músculs se li contreien a mesura que augmentava el dolor, i l’ansietat. «És massa d’hora», pensava. «No hauria de néixer fins que acabés el pròxim cicle de la lluna».


  —Fralie? Estàs bé? —va dir en Frebec encara dempeus amb l’aigua.


  Ella va mirar de somriure en copsar la seva preocupació, la seva sensació d’inutilitat.


  —És la tos —va dir ella—. A la primavera tothom es posa malalt.


  «Ningú no l’entén, i menys encara la meva mare», pensava la Fralie. Ell intentava amb totes les forces demostrar que era un home valuós. Per això no cedia, per això discutia tant i s’ofenia tan de pressa. Sempre posava la Crozie en evidència. No era capaç d’entendre que el valor —el nombre i la qualitat de les afiliacions i la força de la influència— es demostrava oferint als parents i als amics allò que era d’un perquè tothom ho veiés. La seva mare havia mirat de fer-li-ho entendre oferint-li el dret a la Grua, no només la llar que la Fralie havia aportat quan es van unir, sinó el dret a considerar la Grua com a símbol propi.


  La Crozie havia confiat per part seva que en Frebec se sotmetria amablement als seus desitjós i comandes per demostrar que comprenia el valor de pertànyer a la Llar de la Grua, que encara era d’ella de nom, per bé que no tenia res més. Però les exigències de la Crozie podien, ser excessives. Havia perdut tant que li era difícil renunciar al poc estatus que li quedava, sobretot per cedir-lo a algú que en tenia tan poc. A la Crozie li feia por que li rebaixés el nivell, i li calia comprovar constantment que era valorada. La Fralie no el volia avergonyir mirant d’explicar-li-ho. Era una cosa subtil, una cosa que la gent sabia des de sempre… si sempre l’havia tingut. Però en Frebec no havia tingut mai res.


  La Fralie va tornar a sentir un dolor a l’esquena. Si s’estava molt quieta, i mirava de no tossir, potser li passaria… Començava a sentir el desig de parlar amb l’Ayla, si més no perquè li donés alguna cosa per a la tos, però no volia que en Frebec pensés que es posava de part de la seva mare. I, si feia grans explicacions, se li irritaria la gola i en Frebec es posaria a la defensiva. Va començar a tossir un altre cop, just quan la contracció assolia el seu cim. Va fer un crit de dolor.


  —Fralie? És… més que tos? —va preguntar en Frebec mirant-la amb duresa. No entenia que la tos la fes gemegar d’aquella manera.


  —Què vols dir? —va preguntar ella, vacil·lant.


  —Bé, el nen… però ja has tingut dos fills, deus saber com són aquestes coses, no?


  La Fralie es va perdre en un atac de tos i, quan es va refer, va ignorar la pregunta.


  Quan l’Ayla va tornar al llit per acabar de vestir-se, ja es començava a veure llum al voltant dels forats del fum tapats. La majoria del campament havia passat mitja nit en vetlla. Primer els havia despertat la tos incontrolable de la Fralie, però ben aviat es va fer evident que el problema no era simplement el refredat. La Tronie va tenir alguns problemes amb en Tasher, que volia tornar amb la seva mare. El va agafar i el va portar a la Llar del Mamut. Com que encara plorava, l’Ayla el va passejar per la llar donant-li coses per distreure’l. El cadell de llop la seguia. Va travessar la Llar de la Guineu i la Llar del Lleó amb en Tasher i després va entrar a la llar de cuinar.


  En Jondalar va veure com s’acostava mirant de calmar i consolar el nen i se li va accelerar el cor. Desitjava mentalment que se li acostés, però la idea el neguitejava i angoixava. A penes havien parlat d’ençà que havia marxat de la llar, i no sabia pas què dir-li. Va mirar al seu voltant buscant alguna cosa que pogués entretenir el nen i va veure un os petit de les deixalles d’un rostit.


  —Potser li agradarà mastegar això —va dir en Jondalar quan l’Ayla va entrar a la gran llar comunal.


  Ella va agafar l’os i el va posar a la mà del nen.


  —Té, vols això, Tasher?


  L'os no tenia cam, però encara en feia olor. Se’l va posar a la boca, el va llepar, va decidir que li agradava i finalment es va calmar.


  —Ha estat una bona idea, Jondalar —va dir l’Ayla, amb la criatura de tres anys als braços, al costat d’en Jondalar i mirant-lo.


  —La meva mare ho feia quan la meva germana es posava pesada —va dir ell.


  Es van mirar l’un a l’altra, delerosos d’omplir-se els ulls mirant-se, sense dir res, però copsant cada detall, cada ombra i arruga. «S’ha aprimat, està desmillorat», va pensar l’Ayla. «Està preocupada, pateix per la Fralie, la vol ajudar», va pensar en Jondalar. «Oh, Doni, és tan bonica».


  En Tasher va deixar caure l’os i el Llop el va engrapar.


  —Deixa’l —li va ordenar l’Ayla.


  El va deixar a contracor, però es va quedar al costat vigilant-lo.


  —Ja l’hi pots donar. No crec que a en Frebec li agradi que li donis l’os a en Tasher després d’haver-lo llepat el Llop.


  —No vull que s’acostumi a agafar coses que no són seves.


  —No l’ha agafat. En Tasher l’ha deixat caure. Probablement s’ha pensat que era per a ell —va dir en Jondalar.


  —Potser tens raó. Suposo que no és tan greu deixar que se’l quedi.


  Va fer un senyal i el cadell va abaixar la guàrdia i va tornar a agafar l’os. Es va dirigir a les pells de dormir que en Jondalar havia estès a terra, a la vora de l’àrea dels pedraires. Es va acomodar bé i es va posar a rosegar l’os.


  —Llop, surt d’aquí —va dir l’Ayla tot dirigint-se cap a ell.


  —Està bé, Ayla… si no et fa res. Ve tot sovint i s’instal·la com a casa. M’agrada prou…


  —No, no em fa res —va dir, i després va somriure—. Sempre has estat bo amb el Llamp, també. Em penso que agrades als animals.


  —Però no com tu. A tu t’estimen. Jo… —Va callar de sobte. Va arrufar les celles i va tancar els ulls. Quan els va tornar a obrir, es va posar més tibat i va fer un pas enrere—. La Mare t’ha donat un rar do —va dir ell, amb un to i un posat més formal.


  Ella va sentir que se li omplien els ulls de llàgrimes i se li feia un nus a la gola. Va mirar a terra i després també va fer un pas enrere.


  —Tal com va la cosa, em penso que en Tasher tindrà un germà o una germana ben aviat —va dir en Jondalar canviant de tema.


  —Això em temo —va dir l’Ayla.


  —Què dius? Que et sembla que no l’hauria de tenir? —va dir en Jondalar, sorprès.


  —És clar que sí, però no ara. És massa aviat.


  —N’estàs segura?


  —No, no n’estic segura. No m’han permès de veure-la —va dir l’Ayla.


  —En Frebec?


  —No sé què fer —va dir l’Ayla assentint amb el cap.


  —No puc entendre que encara menyspreï la teva habilitat.


  —En Mamut diu que no es creu que els cap plans sàpiguen res de guariments, i per això troba impossible que jo n’hagi après res. Em penso que la Fralie necessita ajuda de veritat, però en Mamut diu que l’ha de demanar ella.


  —És possible que tingui raó, però si realment està a punt de tenir el nen potser acabarà demanant-te-la.


  L'Ayla es va canviar de braç en Tasher, que tenia el polze a la boca i de moment semblava satisfet. Va veure el Llop sobre les pells tan familiars d’en Jondalar que, fins feia poc, eren al costat de les seves. Les pells, i el fet de tenir-lo tan a prop, li van fer recordar les seves carícies, les sensacions que li provocava. Com desitjava que les pells fossin encara a la seva plataforma de llit. Quan el va tornar a mirar, els seus ulls contenien aquell desig, i la resposta instantània d’en Jondalar va ser acostar-s’hi, però no ho va fer. La seva reacció va confondre l’Ayla. Havia començat a mirar-la d’aquella manera que sempre li produïa una sensació de pessigolleig molt endins. Per què havia canviat d’actitud? Estava aclaparada; però, per un moment, havia sentit… alguna cosa… potser esperança. Potser podia trobar una manera d’arribar a ell, si continuava intentant-ho.


  —Espero que sí —va dir l’Ayla—, però potser serà massa tard per ajornar el part. —Es va girar per marxar i el Llop es va aixecar per seguir-la. Va mirar l’animal, i després l’home, va fer una pausa i després va preguntar—: Si em crida, Jondalar, et sabria greu quedar-te amb el Llop? No vull que em segueixi i molesti a la Llar de la Grua.


  —Sí, és clar que sí —va dir ell—, però voldrà venir?


  —Llop, torna allà! —va dir ella.


  L'animal la va mirar amb un gemec apagat, com si qüestionés l’ordre.


  —Torna al llit d’en Jondalar! —va dir assenyalant-lo amb el braç enlairat—. Torna al llit d’en Jondalar —va repetir.


  El Llop va abaixar la cua, es va ajupir i va tornar al llit. Va seure sobre les pells i la va mirar.


  —Queda’t aquí! —li va ordenar.


  El cadell es va ajupir, va recolzar el cap a les potes i la va seguir amb els ulls mentre sortia de la llar.


  La Crozie, encara asseguda al seu llit, mirava com la Fralie cridava i es debatia. Quan el dolor va remetre una mica, va respirar fondo, però allò li va provocar un atac de tos, i la seva mare va interpretar una mirada de desesperació. La Crozie també començava a estar desesperada. Algú havia de fer alguna cosa. La Fralie estava a punt de parir, i la tos l’afeblia. Ja no hi havia gaires esperances per al nadó: naixeria abans d’hora, i els nens que naixien massa aviat no sobrevivien. Però la Fralie necessitava alguna cosa que li alleugés la tos i el dolor, i després necessitaria alguna cosa per alleujar-li la pena. Amb aquell home estúpid que tenia al costat, no havia servit de res parlar amb ella. No se n’adonava, ell, que la Fralie tenia problemes?


  La Crozie va mirar amb atenció en Frebec, que anava d’una banda a l’altra del llit de la Fralie mirant-la com un babau i preocupat. Potser sí que se n’adonava, va pensar. Potser ho hauria de tornar a intentar, però serviria de res parlar amb la Fralie?


  Frebec! —va dir la Crozie—. Vull parlar amb tu.


  L'home va semblar sorprès. Era estrany que la Crozie se li dirigís pel nom, i que li anunciés que volia parlar amb ell. Normalment li ho deia tot a crits.


  —Què vols?


  —La Fralie és massa tossuda per escoltar, però suposo que a hores d’ara ja veus que és a punt de parir…


  La Fralie va interrompre la conversa amb un atac de tos ofegadora.


  —Fralie, digues la veritat —va dir en Frebec quan va parar de tossir—. Ets a punt de parir?


  —Em penso que sí… —va dir ella.


  —Per què no m’ho has dit? —va dir ell amb una ganyota.


  —Perquè confiava que no fos veritat.


  Però, per què? —va preguntar ell, inquiet de cop i volta—. Que no vols aquest nadó?


  —És massa aviat, Frebec. Els nens que neixen massa d’hora no viuen —va contestar la Crozie per ella.


  —No viuen? Fralie, que passa res? És veritat que aquest nen no viurà? —va dir en Frebec, trasbalsat per la por.


  Durant tot el dia havia sentit créixer dins seu la sensació que alguna cosa anava malament, però no s’ho volia creure, i no pensava que pogués ser tan dolent.


  —Aquest és el primer fill de la meva llar, Fralie. El teu fill, nascut a la meva llar —va dir agenollant-se al costat del llit i agafant-li la mà—. Aquesta criatura ha de viure. Digues que viurà —li va suplicar—. Fralie, digues que aquesta criatura viurà.


  —No t’ho puc dir. No ho sé —va dir amb una veu rogallosa i fosca.


  —Em creia que sabies d’aquestes coses, Fralie. Ets mare. Ja tens dos nens.


  —Cadascun és diferent —va mormolar ella—. Aquest ha estat difícil des del començament. Em feia molta por perdre’l. Va ser tan difícil… trobar un lloc per instal·lar-nos… No ho sé. Em penso que és massa d’hora perquè neixi.


  —Per què no m’ho havies dit, Fralie?


  —Què hi hauries pogut fer? —va dir la Crozie, amb un to contingut, gairebé desesperançat—. Què hi podies fer? Que saps res d’embarassos? De parts? De tos? Del dolor? Ella no t’ho podia dir perquè no feies més que insultar l’única persona que la podia ajudar. Ara la criatura morirà, i ja veurem com se’n surt la Fralie.


  En Frebec es va girar cap a la Crozie.


  —Fralie? No li pot passar res a la Fralie, oi? Les dones tenen criatures tot sovint.


  —No ho sé Frebec. Mira-la, jutja-ho tu mateix.


  La Fralie mirava de controlar un accés de tos. Li tornava a fer mal l’esquena. Tenia els ulls tancats i les celles arrufades, el cap molt despentinat i la cara relluent de suor. En Frebec va fer un bot i es va disposar a sortir de la llar.


  —On vas, Frebec? —va preguntar la Fralie.


  —Vaig a buscar l’Ayla.


  —L’Ayla? Però no…


  —Has dit que va veure que tenies problemes d’ençà que va arribar, i tenia raó. Si va encertar això, potser sí que és remeiera. Tothom diu que ho és. Jo no sé si és veritat; però hem de fer alguna cosa… llevat que no vulguis que la cridi.


  —Vés a buscar-la —va mormolar la Fralie.


  La tensió i l’excitació es van encomanar a tot l’habitatge quan en Frebec va recórrer el passadís cap a la Llar del Mamut.


  —Ayla, la Fralie està… —va dir a penes arribar, massa nerviós i inquiet per preocupar-se de salvar la cara.


  —Sí, ja ho sé. Digues a qui sigui que vagi a buscar Nezzie perquè m’ajudi, i porta aquest cossi. Compte, que és calent. És una decocció per a la gola —va dir l’Ayla tot dirigint-se amb urgència a la Llar de la Grua.


  Quan la Fralie va alçar els ulls i va veure l’Ayla, va sentir un gran alleujament.


  —La primera cosa que hem de fer és estirar el llit i que estiguis còmoda —va dir l’Ayla tot estirant la màrfega i les mantes i col·locant-li pells i coixins sota el cos.


  La Fralie va somriure i, qui sap per què, es va adonar de sobte que l’Ayla encara parlava amb una mena d’accent. No, no era ben bé un accent. Només era que li costava fer alguns sons. Era curiós la rapidesa amb què un s’acostumava a una cosa d’aquestes. Va aparèixer sobre el llit el cap de la Crozie i li va donar un tros de pell plegada a l’Ayla.


  —Té, la manta de part, Ayla.


  La van desplegar i, mentre la Fralie canviava de posició, la van estendre sota la dona.


  —Ja era hora que et cridessin. Tanmateix, és massa tard per aturar el part —va dir la Crozie—. Llàstima, tenia la intuïció que seria una nena. És una llàstima que hagi de morir.


  —No n’estiguis tan segura d’això, Crozie —va dir l’Ayla.


  —Aquesta criatura ve massa d’hora. Ja ho saps.


  —Sí, però no cal enviar-la ja a l’altre món. Es pot fer alguna cosa si no és massa d’hora… i si el part va bé —va dir l’Ayla tot mirant la Fralie—. Ja veurem.


  —Ayla —va dir la Fralie amb els ulls relluents—, creus que hi ha esperança?


  —Sempre n’hi ha. Ara beu-te això. Et calmarà la tos i et farà sentir millor. Després veurem com està d’avançat el part.


  —Què hi has posat? —va preguntar la Crozie.


  L'Ayla la va mirar fixament un moment abans de contestar. El to de la pregunta portava una exigència implícita, però era motivada per la preocupació i l’interès. L’Ayla va decidir considerar-ho com una manera de parlar, com si estigués acostumada a donar ordres. Val a dir que, venint d’una persona que no es trobava en posició de liderat, es podia interpretar com una pregunta poc raonable o exagerada.


  —L’escorça de dins d’un cirerer negre silvestre, per calmar-la, suavitzar-li la gola i alleujar el dolor del part —va explicar l’Ayla—, bullit amb l’arrel seca i mòlta d’un ranuncle d’aigua per ajudar el moviment dels músculs i accelerar el part. Ja està massa avançat per aturar-lo.


  —Mmmm —va dir la Crozie tot assentint aprovadora.


  Tenia tant interès per verificar la perícia de l’Ayla com per saber-ne els ingredients exactes. La resposta la va satisfer: l’Ayla no es limitava a donar-li un remei del qual algú li havia parlat, sinó que sabia què feia. Ella no coneixia les propietats de les plantes, però era evident que l’Ayla sí.


  Al llarg del dia, tothom va anar passant per la llar de la Fralie uns moments per oferir-li suport moral. Però els somriures encoratjadors tenien un aire de tristesa. Sabien que la Fralie era sotmesa a una prova molt dura amb poques possibilitats de tenir un final feliç. En Frebec tenia la impressió que el temps s’havia aturat. No sabia què esperar, i se sentia perdut, insegur. Algunes vegades havia sabut de dones que parien, i no recordava que durés tant. Li semblava que, per a les altres dones, donar a llum era molt fàcil. Ploraven i cridaven totes d’aquella manera?


  Amb totes les dones presents, no hi havia lloc per a ell a la seva llar, i, en tot cas, feia més nosa que servei. Ningú no s’havia adonat que estava assegut al llit d’en Crisavec, mirant i esperant. Finalment es va aixecar i se’n va anar, sense saber a on. Va decidir que tenia gana i es va dirigir cap a la llar de cuinar esperant trobar alguna resta de rostit o alguna cosa. Li va passar pel cap d’anar a buscar en Talut. Necessitava parlar amb algú, compartir aquella experiència amb algú que el pogués entendre. Quan va arribar a la Llar del Mamut, en Ranec, en Danug i en Tornec eren dempeus a la vora de la llar de foc parlant amb Mamut i bloquejaven parcialment el passadís. En Frebec es va aturar: no es veia amb cor d’enfrontar-s’hi, de demanar-los que el deixessin passar.


  Vacil·lava, però no es podia quedar allà al mig parat, i es va dirigir cap a ells per l’espai central de la Llar del Mamut.


  —Com va, Frebec? —va preguntar en Tornec.


  L'amabilitat de la pregunta el va sorprendre.


  —Tant de bo ho sabés —va contestar ell.


  —Et comprenc perfectament —va dir en Tornec amb un somriure amarg—. Mai no tinc una sensació d’inútil tan gran com quan la Tronie dóna a llum. Em sap molt greu veure-la patir, i només desitjo trobar alguna cosa per ajudar, però no la trobo mai. Es cosa de la dona, això, ho ha de fer ella. Em sembla sorprenent la rapidesa amb què oblida el tràfec i el dolor tan bon punt veu la criatura i sap que… —Va callar, conscient d’haver parlat massa—. Ho sento, Frebec. No volia…


  En Frebec va arrufar les celles i després es va girar cap a en Mamut.


  —La Fralie ha dit que li sembla que el nen venia massa d’hora. La Crozie diu que els qui arriben massa d’hora no viuen. Es veritat? Morirà?


  —No t’ho puc contestar, això, Frebec. És a les mans de Mut —va dir el vell—, però sé que l’Ayla no ha claudicat. Depèn de com sigui de d’hora. Els nens que neixen aviat són petits i febles i per això acostumen a morir. Però no sempre, sobretot si no és massa aviat i, com més viuen, més possibilitats tenen. No sé què podrà fer ella, però si algú pot fer alguna cosa és l’Ayla. Va rebre un do poderós i et puc assegurar que no hi ha remeiera que hagi tingut una preparació més bona. Conec de primera mà l’habilitat de les dones de medicina del Clan. En una ocasió, una d’elles em va curar.


  —A tu! Et va curar una .dona cap plana? —va dir en Frebec—. No ho entenc. Com? Quan?


  —Quan era jove, en el meu viatge —va dir en Mamut.


  Els joves esperaven queia història continués, però ben aviat es va fer evident que no oferiria més informació.


  —Em pregunto, vell, quantes històries i secrets s’oculten en els anys de la teva llarga vida —va dir en Ranec, amb un somriure ample.


  —Jove, he oblidat més coses que anys tens tu, però en recordo moltes. Quan tu vas néixer, jo ja era vell.


  —Quants anys tens? —va preguntar en Danug—. Ho saps?


  —Hi va haver un temps que en guardava constància dibuixant cada primavera un recordatori a la pell interior d’un cuir d’un esdeveniment significatiu que hagués tingut lloc durant l’any. En vaig omplir moltes: la pantalla cerimonial n’és una d’elles. Ara sóc tan vell que ja no compto els anys. Però et diré com sóc de gran. La meva primera dona va tenir tres fills. —En Mamut va mirar en Frebec—. El primogènit, un noi, va morir. El segon, una nena, va tenir quatre nens. La gran dels quatre era una nena i, quan es va fer gran, va donar a llum a la Tulie i en Talut. Tu, és clar, ets el primer fill de la dona d’en Talut. I, a hores d’ara, la dona del primogènit de la Tulie deu esperar una criatura. Si Mut em concedeix una altra estació, podria veure la cinquena generació. Així de vell sóc, Danug.


  En Danug movia el cap: era molt més vell del que havia pogut imaginar.


  —Tu i en Manuv no sou parents, Mamut? —va preguntar en Tornec.


  —És el tercer fill de la dona d’un cosí jove, com tu ets el tercer fill de la dona d’en Manuv.


  En aquell moment van arribar veus excitades des de la Llar de la Grua, i tots es van girar a mirar.


  —Ara, respira fondo —va dir l’Ayla—, i torna a prémer. Gairebé està.


  La Fralie va inspirar aire i va fer força, agafada a les mans de la Nezzie.


  —Bé! Molt bé! —l’animava l’Ayla—. Ja ve! Ja ve! Perfecte! Ja està!


  —És una nena, Fralie —va dir la Crozie—. T’havia dit que aquest seria una nena.


  —Com està? —va preguntar la Fralie—. És…


  —Nezzie, ajuda-la a treure la placenta —va dir l’Ayla tot eixugant el moc de l’infant que maldava per fer el primer sospir. Tothom va callar atemorit i es va poder sentir un crit de vida miraculós i corglaçant.


  —És viva! És viva! —va dir la Fralie amb llàgrimes d’alleujament i esperança als ulls.


  «Sí, és viva», va pensar l’Ayla, «però tan petita!». Mai no havia vist un cos tan petit. Tanmateix, era viva, lluitant, movent les cames i respirant. L’Ayla va posar la criatura sobre l’estómac de la Fralie i va haver de recordar-se que només havia vist nens acabats de néixer del Clan. Probablement, els nens dels altres eren més petits. Va ajudar la Nezzie amb la placenta, després va girar l’infant i va lligar la corda umbilical a dos llocs amb els trossos de tendó tenyit de vermell que havia preparat. Amb un coltell de pedra foguera, va tallar la corda entre les tires. Per bé o per mal, era una persona: un ésser humà independent que respirava i vivia. Tanmateix, els primers dies serien crítics.


  L'Ayla va examinar atentament la nena mentre la rentava. Semblava perfecta, només excepcionalment petita, i el plor era feble. La va embolicar en una pell suau i la va donar a la Crozie. Quan la Nezzie i la Tulie es van haver endut la manta del part, i l’Ayla es va assegurar que la Fralie estava ben còmoda i equipada amb els bolquers absorbents de llana de mamut, li va posar la nena al braç. Després va fer un gest a en Frebec perquè s’acostés per veure la filla de la seva llar. La Crozie era a la vora.


  La Fralie la va desembolicar i després va aixecar els ulls cap a l’Ayla amb llàgrimes als ulls.


  —És tan petita —va dir acaronant el petit infant. Després es va deslligar el davant de la túnica i va posar la nena al pit. El bebè va trobar el mugró i, pel somriure de la cara de la Fralie, l’Ayla va saber que xuclava. Però va deixar anar el pit de seguida, i semblava esgotada per l’esforç.


  —És tan petita… viurà? —va dir en Frebec a l’Ayla, però era més un prec que una pregunta.


  —Respira. Si pot mamar, hi ha esperances, però li caldrà ajuda per viure. Ha d’estar sempre molt calenta, i ha de dedicar totes les forces que té a mamar. Tota la llet que begui ha de ser per créixer —va dir l’Ayla. Després va mirar amb serietat en Frebec i la Crozie—. No pot haver-hi més baralles en aquesta llar si voleu que la nena visqui. La poden neguitejar, i no ho podeu permetre si ha de créixer. Ni tan sols se l’ha de deixar plorar, no té prou forces.


  —Com puc impedir que plori, Ayla? Com sé quan l’he de nodrir si no plora? —va dir la Fralie.


  —Tant Frebec com Crozie t’hi han d’ajudar; perquè ha d’estar amb tu en tot moment, com si encara estiguessis prenyada, Fralie. Em penso que el millor seria fer unes tires perquè la portis sempre a frec del pit. Així li mantindràs l’escalfor. Se sentirà confortada pel contacte i pel so del teu cor, perquè hi està acostumada. Però el més important és que, quan vulgui mamar, només haurà de girar el cap per buscar el mugró, Fralie. Així no farà servir plorant l’energia que necessita per créixer.


  —I per canviar-la? —va preguntar la Crozie.


  —Unta-li la pell amb una mica d’aquell sèu que et vaig donar, Crozie; te’n faré més. Poseu fems nets i secs al seu voltant perquè absorbeixin les deixalles. Quan calgui canviar-la, els llenceu, però més val no moure-la gaire. I tu has de descansar, Fralie, no et moguis gaire amb ella. T’anirà bé, també. Hem de fer que no tussis. Si la nena sobreviu els dies que vénen, cada dia que passi serà més forta. Amb el vostre ajut, Frebec i Crozie, té una possibilitat.


  Una sensació d’esperança dominada va envair l’habitatge quan van tancar les cortines contra un sol roig que es ponia entre un banc de núvols que creuaven l’horitzó. La majoria havien acabat de sopar i estaven atrafegats remenant el foc, rentant coses, ficant els nens al llit i reunint-se per a la conversa i la companyia del vespre. A la Llar del Mamut hi havia unes quantes persones assegudes al voltant del foc, però parlaven en veu baixa, com si parlar a plena veu fos inadequat.


  L'Ayla havia donat una beguda relaxant a la Fralie, i la va deixar dormir. No podria dormir gaire els dies a venir. La majoria d’infants instauraven la rutina de dormir una estona raonable abans de despertar-se per mamar, però la criatura de la Fralie no podia mamar gaire, i per tant no dormiria gaire estona seguida abans de tornar a voler mamar. La Fralie també hauria de dormir a estones fins que el nadó es fes més fort.


  Era gairebé estrany veure en Frebec i la Crozie treballant plegats, ajudant-se per ajudar la Fralie, i comportant-se amb una cortesia extrema. Potser no duraria, però ho intentaven, i part de la seva animositat semblava haver-se esvaït.


  La Crozie havia anat a dormir aviat. Havia estat un dia difícil, i ella ja no era jove. Estava cansada i es volia llevar d’hora per ajudar la Fralie. En Crisavec encara dormia amb el fill de la Tulie, i la Tronie tenia en Tasher. En Frebec estava sol a la Llar de la Grua, mirant el foc, sentint emocions contradictòries. Estava ansiós per protegir la petita criatura, la primera filla de la seva llar, i tenia por. L’Ayla li havia posat la nena als braços mentre ella i la Crozie arreglaven la Fralie. Ell l’havia observat extasiat per la perfecció d’aquell cos tan minúscul. Les diminutes mans tenien ungles i tot. Li feia por moure’s, trencar-la, i es va sentir molt alleujat quan l’Ayla la va tornar a agafar, però també li va saber greu.


  De cop i volta en Frebec es va aixecar i va enfilar el passadís: no volia estar sol aquella nit. Es va aturar al marge de la Llar del Mamut i va mirar la gent asseguda al voltant del foc. Eren els més joves del campament i, en el passat, hauria passat de llarg per dirigir-se a la llar de cuinar a veure Talut i la Nezzie o la Tulie i en Barzec, o en Manuv, o Wymez, o, darrerament, en Jondalar, i de vegades en Danug. Encara que la Crozie era sovint a la llar de cuinar, li era més fàcil ignorar-la a ella que haver-se d’enfrontar a la possibilitat que la Deegie l’ignorés o en Ranec el menyspreés. Però en Tornec darrerament el tractava amb afecte, i com que la seva dona havia donat a llum, sabia què se sentia. En Frebec va inspirar aire i es va dirigir cap a la llar de foc.


  Just quan arribava al costat d’en Tornec van esclafir tots a riure i, per un moment, es va pensar que es reien d’ell. Va tenir temptacions de marxar.


  —Frebec! Aquí el tenim! —va dir en Tornec.


  —Em penso que queda una mica de te —va dir la Deegie—. Te’n posaré.


  —Tothom diu que és una nena molt maca —va dir en Ranec—. I l’Ayla diu que té possibilitats.


  —Tenim sort que l’Ayla sigui aquí —va dir la Tronie.


  —Sí, és veritat —va contestar en Frebec.


  Durant uns moments ningú no va dir res. Era la primera vegada que en Frebec deia una cosa bona de l’Ayla.


  —Potser li podríem posar nom al Festival de Primavera —va dir la Latie. En Frebec no havia vist que era asseguda al costat d’en Mamut, a l’ombra—. Li donaria bona sort.


  —Sí —va dir en Frebec allargant el braç per agafar la tassa que li oferia la Deegie i sentint-se una mica més còmode.


  —Jo també tindré un paper al Festival de Primavera —va anunciar mig tímida mig orgullosa.


  —La Latie és una dona —va dir la Deegie amb l’aire lleugerament condescendent d’una germana gran que informa un adult que sap de què va.


  —Ha de passar els Ritus de Primers Plaers a la Reunió de Primavera aquest any —va afegir la Tronie.


  En Frebec va assentir, i va somriure a Latie, sense saber gens què dir.


  —Encara dorm, la Fralie? —va preguntar l’Ayla.


  —Quan he marxat, dormia.


  —Em penso que jo també me n’aniré a dormir —va dir ella tot aixecant-se—. Estic cansada. —Va posar la mà al braç d’en Frebec—. Em vindràs a despertar quan la Fralie es desperti?


  —Sí, Ayla, vindré… i… uf… gràcies —va dir amb suavitat.


  —Ayla, em penso que creix —va dir la Fralie—. Estic segura que pesa més, i comença a mirar a una banda i a l’altra. També mama més estona.


  —Ja té cinc dies. Em sembla que es fa forta —va assentir l’Ayla.


  La Fralie va somriure, i després se li van omplir els ulls de llàgrimes.


  —Ayla, no sé què hauria fet sense tu. Em sento culpable de no haver acudit a tu abans. Aquest embaràs va anar malament des del començament, però quan la mare i en Frebec van començar a discutir, no vaig poder prendre partit.


  L'Ayla va assentir amb el cap.


  —Ja sé que la mare pot ser difícil, però és que ha perdut tant. Era dona en cap, saps?


  —M’ho imaginava.


  —Jo era la gran de quatre nens, tenia dues germanes i un germà… Era pràcticament de l’edat de la Latie quan va passar allò. La mare em va portar al Campament del Cérvol per conèixer el fill de la dona en cap. Volia disposar una unió. Jo no hi volia anar, I i no em va agradar gens quan el vaig conèixer. Era més gran, i li interessava més el rang que assoliria que no pas jo, però abans que s’acabés la visita, va aconseguir que m’hi avingués. Es van fer les disposicions per a la nostra unió en el Matrimonial de l’estiu següent. Quan vam tornar al nostre campament… oh, Ayla, va ser horrible…


  La Fralie va tancar els ulls, mirant de dominar-se.


  —Ningú no sap què va ser… es va calar foc. Era un habitatge vell, construït per l’oncle de la mare. La gent deia que la palla, la fusta i l’os es devien haver assecat. Creien que devia començar a la nit… ningú no en va poder sortir…


  —Fralie, ho sento —va dir l’Ayla.


  —Com que no teníem lloc on anar, vam girar cua i vam tornar al Campament del Cérvol. Es van compadir de nosaltres, però la notícia no els alegrà gens. Tenien por de la mala sort, i havíem perdut el rang. Van mirar de desfer l’acord, però la Crozie va presentar el cas al Consell de Germanes i els va obligar a mantenir-lo. El Camp del Cérvol hauria perdut influència i rang si es desdeien. Em van unir a ell aquell estiu. La mare em va dir que ho havia de fer, que era tot el que ens quedava. Però la unió no va ser mai gaire feliç, deixant de banda en Crisavec i en Tasher. La mare es passava el dia barallant-se amb ells, sobretot amb el meu home. Estava acostumada a ser la dona en cap, a prendre decisions i a merèixer el respecte. No va ser fàcil per a ella perdre’l. No podia cedir. La gent va començar a trobar que era una dona amargada i queixosa, i ningú no se li acostava.


  La Fralie va fer una pausa abans de continuar.


  —Quan el meu home va morir d’una banyada d’ur, el Campament del Cérvol va dir que portàvem mala sort i ens van fer fora. La mare va mirar d’arreglar-me una altra unió. Jo encara tenia cert interès perquè, com que no et poden treure allò amb què neixes, encara mantenia el meu rang de naixement, però ningú no volia la mare. Deien que portava mala sort, però em penso que estaven tips de sentir-la queixar-se tot el dia. Tanmateix, jo no la censuro. Ells no l’entenien.


  »L’únic que va fer un oferiment va ser en Frebec. No tenia gaire per donar —va dir, somrient—, però oferia tot el que tenia. De primer jo no n’estava segura. Ell no havia tingut mai gaire estatus, i no sempre es comportava com calia… la mare se n’avergonyia. Ell vol ser un home digne i mira de fer-se l’important dient coses desagradables sobre… les altres persones. Jo vaig decidir marxar amb ell per fer una prova. La mare es va sorprendre quan vam tornar i li vaig dir que volia acceptar el seu oferiment. No ho ha entès mai…


  La Fralie va mirar l’Ayla i va somriure amb gentilesa.


  —Et pots imaginar què és estar unida a algú que no t’estima i que t’ignora del tot des del començament i després trobar-te un home que t’estima tant que està disposat a donar-te tot el que té i a prometre’t tot el que pugui aconseguir mai? Aquella primera nit, quan vam marxar plegats, em va tractar com… un tresor especial. No acabava de creure’s que tingués dret a tocar-me. Em fa sentir… no ho puc explicar… estimada. Encara és així quan estem sols, però ell i la mare es van començar a barallar de seguida. Quan el fet que parlés amb tu es va convertir en un problema d’orgull entre ells, no em vaig veure amb cor d’humiliar-lo, Ayla.


  —Em penso que t’entenc, Fralie.


  —Mirava de dir-me que no estava tan malament, que el remei que tu m’havies donat m’ajudaria. Sempre vaig creure que ell canviaria d’opinió a l’hora de la veritat, però volia que fos idea seva, no el volia obligar a fer-ho.


  —M’alegro que ho fes.


  —Però no sé què hauria fet si la nena hagués…


  —Encara no podem estar-ne segurs, però em peso que tens raó. Sembla més forta —va dir l’Ayla.


  La Fralie va somriure.


  —Ja li he escollit un nom. Espero que a en Frebec li agradi. He decidit dir-li Bectie.


  L’Ayla era dempeus al costat d’una plataforma d’emmagatzematge buida seleccionant unes quantes herbes seques. Hi havia piles petites d’escorces, arrels i llavors, pomells de tiges, bols de fulles seques, flors, fruites i algunes plantes senceres. En Ranec se li va acostar, mirant de dissimular que portava una cosa al darrere.


  —Ayla, estàs ocupada? —va dir.


  —No, de fet no, Ranec. Repassava les herbes remeieres per veure què hauré de recol·lectar. Avui he sortit amb els cavalls. La primavera és a punt d’arribar: és la meva estació favorita. Comencen a sortir brots verds i flors als salzes. Sempre m’han encantat aquelles floretes peludes. Ben aviat tot serà verd.


  En Ranec va somriure davant el seu entusiasme.


  —Tothom espera amb impaciència el Festival de Primavera. És quan celebrem la nova vida, els nous començaments i, amb el nou bebè de la Fralie i l’entrada de la Latie a la vida de dona, tindrem moltes coses a celebrar.


  L'Ayla va arrufar les celles. No li feia gaire il·lusió el seu paper al Festival de Primavera, En Mamut l’havia iniciada, i s’esdevenien coses molt interessants, però era una mica esbalaïdor. No tant com havia temut, tanmateix. Tot aniria bé. Va tornar a somriure.


  En Ranec observava pensant què li devia passar pel cap i mirant de trobar una manera d’abordar el tema pel qual l’havia anada a veure.


  —Aquest any la cerimònia podria ser especialment emocionant…


  Va fer una pausa per buscar les paraules exactes.


  —Suposo que tens raó —va dir l’Ayla, pensant encara en el seu paper.


  —No sembles gaire entusiasmada —va dir en Ranec somrient.


  —No? Em fa molta il·lusió la imposició de nom al bebè de la Fralie, i també estic molt contenta per la Latie. Recordo perfectament com em vaig sentir de feliç quan vaig esdevenir dona, i l’alleujament que va sentir l’Iza. Només és que en Mamut planeja alguna cosa i jo no n’estic gaire convençuda.


  —Sempre m’oblido que no fa gaire que ets mamutoi. No saps de què va un Festival de Primavera. No m’estranya que no te’n moris de ganes com tots els altres. —Va canviar de posició els peus, neguitós, i va mirar a terra. Després la va mirar als ulls—: Ayla, potser et faria més il·lusió, i a mi també, si…


  Va callar i va decidir canviar l’enfocament.


  —Ho he fet per a tu —va dir ensenyant-li l’objecte que ocultava.


  L'Ayla el va mirar i després va mirar en Ranec amb els ulls esbatanats de sorpresa i de fascinació.


  —Ho has fet per a mi? Però per què?


  —Perquè volia. És per a tu, senzillament. Considera-ho un regal de primavera —va dir apressant-la a agafar-ho.


  Va agafar la talla d’ivori, i la va examinar acaronant-la.


  —Es una de les teves figures de dona-au —va dir l’Ayla amb veneració i plaer—, com la que em vas ensenyar, però no és la mateixa.


  Va enlairar els ulls.


  —L’he feta especialment per a tu, però t’hauria d’advertir una cosa —va dir amb serietat fingida—: hi he posat màgia, de manera que t’agradarà… la talla i qui l’ha feta.


  —No cal que hi posis màgia, Ranec.


  —T’agrada, doncs? Digues, què en penses? —va preguntar en Ranec, tot i que no solia preguntar mai què opinaven de les seves obres; no li importava què en pensaven. Treballava per a ell i per complaure la Mare però, aquell cop, més que res volia complaure l’Ayla. Havia posat el seu cor, els seus anhels, i els seus somnis en cada cisellada que feia, en cada línia que marcava, esperant que aquella talla de la Mare exercís màgia sobre la dona que estimava.


  L Ayla va mirar la figura de prop i es va adonar del triangle que apuntava cap a baix. Era el símbol que havia après de la dona, i una de les raons que el tres fos la xifra del poder generador, i sagrada per a Mut.


  L'angle es repetia en xebrons en el que seria el davant de la talla si era una dona, o el darrere si era una au. Tot l’objecte estava decorat amb fileres de xebrons i línies paral·leles en un disseny geomètric fascinant, la bellesa del qual suggeria més que no pas deixava veure.


  —Està molt ben feta, Ranec. M’encanta com has fet aquestes línies. En certa manera, el dibuix em recorda les plomes, però també em fa pensar en l’aigua, com en els mapes —va dir l’Ayla.


  El somriure d’en Ranec va esdevenir una ganyota de meravella.


  —Ho sabia! Sabia que ho veuries! Les plomes de l’esperit de la Mare quan esdevé un ocell i torna volant a la primavera, i les aigües del naixement de la Mare amb les quals va omplir els mars.


  —Es meravellós, Ranec, però no me la puc quedar —va dir ella intentant de tornar-la-hi.


  —Per què no? L’he feta per a tu —va dir ell rebutjant d’agafar-la.


  —Però què et puc donar jo a canvi? No tinc res que iguali el valor d’això.


  —Si això és el que et preocupa, tinc una idea. Vull una cosa que té molt més valor que aquest tros d’ivori —va dir en Ranec somrient, amb els ulls relluents d’humor… i d’amor. Es va posar més seriós—. Uneix-te a mi; Ayla. Sigues la meva dona. Vull compartir una llar amb tu, vull que els teus fills siguin els fills de la meva llar.


  L'Ayla no es veia amb cor de contestar. En Ranec, conscient de la seva vacil·lació, va continuar parlant per mirar de persuadir-la.


  —Pensa tot el que tenim en comú. Tu ets una dona mamutoi i jo sóc un home mamutoi, però tots dos vam ser adoptats. I si ens unim, cap dels dos se n’haurà d’anar a un altre campament. Podríem quedar-nos al Campament del Lleó, i tu podries continuar ocupant-te d’en Mamut, i d’en Rydag, i això faria la Nezzie feliç. Però el més important, Ayla, és que t’estimo, que vull compartir la meva vida amb tu.


  —No… no sé què dir.


  —Digues que sí, Ayla. Podríem anunciar-ho i incloure una Cerimònia de Promesa al Festival de Primavera. Després podem formalitzar la unió en el Matrimonial d’aquest estiu, quan ho faci la Deegie.


  —No n’estic segura… no crec…


  —No m’has de contestar de seguida. —Havia concebut esperances de trobar-la disposada a dir que sí tot d’una. Ara s’adonava que cala més temps, però no volia que digués que no—. Només digues que em donaràs la possibilitat de demostrar-te com t’estimo, com et desitjo i com podem ser de feliços plegats.


  L'Ayla va recordar el que li havia dit la Fralie. La feia sentir especial saber que un home la desitjava, que hi havia un home que l’estimava i no mirava d’esquivar-la tot el dia. I li agradava la idea de quedar-se allà amb la gent que l’estimava i que ella estimava. El Campament del Lleó ara era com la seva família. En Jondalar no s’hi quedaria mai. Feia temps que ho sabia. Ell volia tornar a casa seva i, temps abans, havia volgut endur-se-la amb ell. Ara no semblava estimar-la gens.


  En Ranec era amable, li agradava, i unir-se a ell significaria quedar-se allí. I, si havia de tenir un altre fill, més valia que s’afanyés. Els anys no passaven debades. Malgrat el que havia dit en Mamut, a ella divuit anys li semblaven molts. «Seria tan meravellós tenir un altre nen», pensava. «Com el bebè de la Fralie. Però més fort». Podria tenir un nen amb en Ranec. Tindria la fesomia d’en Ranec, els seus ulls negres, els llavis fins, el nas curt i ample, tan diferent dels nassos grans, aguts i de bec dels homes del Clan? Les dimensions i la forma del nas d’en Jondalar eren un entremig… per què pensava en en Jondalar?


  Llavors se li va acudir una idea que li va accelerar el cor d’excitació. «Si em quedo aquí i m’uneixo a en Ranec», va pensar, «podria anar a buscar en Durc! Potser l’estiu que ve. Llavors no hi haurà Reunió del Clan. I Ura què? Per què no me l’enduc, també? Si me’n vaig amb en Jondalar, sé que mai no tornaré a buscar en Durc per portar-lo amb nosaltres. Tant de bo en Jondalar es volgués quedar i esdevenir mamutoi… però no ho farà». Va mirar l’home fosc, i va veure amor en els ulls d’en Ranec. Potser hauria de pensar a unir-se a ell.


  —T’he dit que hi pensaré, Ranec —va dir ella.


  —Ja ho sé, però si necessites més temps per pensar a fer una promesa, com a mínim vine al meu llit, Ayla. Dóna’m una oportunitat d’ensenyar-te com t’estimo. Digues que ho faràs. Vine al meu llit, Ayla —va dir tot agafant-li la mà.


  Ella va mirar a terra per tractar de descabdellar els seus sentiments. Sentia l’impuls fort però subtil d’obeir-lo. Tot i reconèixer el que era, li costava superar el convenciment que havia d’acompanyar-lo al llit. Però també es preguntava si li havia de donar una oportunitat, fer una prova amb ell com havia fet la Fralie amb en Frebec.


  Encara mirant a terra, va assentir.


  —Vindré al teu llit.


  —Avui? —va dir ell tremolant de joia i amb ganes de xisclar.


  —Sí, Ranec. Si vols, vindré al teu llit aquesta nit.


  Capítol 26


  En Jondalar va buscar una posició des de la qual podia veure la major part de la Llar del Mamut mirant passadís avall i a través dels espais oberts de les llars que els separaven. Observar l’Ayla s’havia convertit de tal manera en un hàbit que a penes hi pensava. Ja no l’avergonyia: era part de la seva existència. No importava què estigués fent, sempre la tenia al cap, tot sovint en els límits de la consciència. Sabia quan dormia i quan estava desperta, quan menjava i quan treballava en algun projecte. Sabia quan sortia a fora, qui l’anava a veure, i quanta estona s’hi estaven. Fins i tot tenia una idea de què parlaven.


  Sabia que en Ranec passava allà la major part del temps. Encara que no li agradava veure’ls plegats, també sabia que l’Ayla no tenia relacions íntimes amb ell i semblava evitar qualsevol contacte. Aquesta actitud li havia permès acceptar la situació i li havia calmat l’ansietat. Per això no estava preparat per veure que es dirigia amb en Ranec cap a la Llar de la Guineu quan tothom es disposava a anar a dormir. De primer no s’ho va creure. Va suposar que devia anar a buscar alguna cosa per tornar al seu llit. Fins que va veure que donava ordres al Llop de tornar a la Llar del Mamut, no va acabar de constatar que havia anat a passar la nit amb el tallista.


  Però quan ho va fer, va ser com si se li hagués calat un foc al cap que escampava un dolor abrusador i rabiós per tot el cos. Estava desesperat. El seu primer impuls va ser anar a la Llar de la Guineu i endur-se-la com fos. Va tenir una visió d’en Ranec rient-se d’ell, i es moria de ganes de bufetejar aquella cara bruna somrient, demolir aquell somriure sorneguer i mofeta. Va mirar de dominar-se i, en acabat, va agafar la pellissa i va sortir a fora.


  Va inspirar unes glopades d’aire mirant de refredar la gelosia que el cremava, i el fred gairebé li va abrusar els pulmons. Un revifament primaveral del fred havia endurit els corrents i les piles de neu enfangada i convertit els rierols en tobogans traïdors. Els bonys i clots del terra feien difícil de caminar i, a les primeres passes, li va fallar el peu a la foscor i va estar a punt de caure. Quan va arribar a l’annex dels cavalls, hi va entrar.


  La Whinney el va saludar amb un renill i el Llamp va grunyir i li va reclamar una mica d’afecte. Havia passat moltes estones amb els cavalls durant aquell hivern tan difícil, i encara més durant la incerta primavera. Ells acollien de grat la seva companyia i el tranquil·litzaven amb la seva presència càlida i incondicional. Li va cridar l’atenció un moviment de la cortina interior. Després va sentir unes urpes a la cama, i un gemec. Es va ajupir per agafar el cadell de llop.


  —Llop! —va dir somrient, però es va fer enrere quan l’animal delerós li va llepar la cara—. Què hi fas, aquí? —Llavors va perdre el somriure—. T’ha fet marxar, oi? Estàs acostumat a tenir-la a la vora i ara l’enyores. Ja sé com et sents. És difícil acostumar-se a dormir sol després d’haver dormit al seu costat.


  Mentre acariciava el petit llop, en Jondalar sentia un alleujament de la tensió que el feia resistir-se a deixar-lo.


  —Què he de fer amb tu, Llop? No m’agrada gens fer-te marxar. Suposo que et puc deixar dormir amb mi.


  Llavors va arrufar les celles, conscient que s’enfrontava a un dilema. Com podia tornar al seu llit amb el cadell? A fora feia fred, i no estava segur que el petit animal s’avingués a sortir, però si entrava per l’obertura de la Llar del Mamut, hauria de travessar la Llar de la Guineu per arribar fins al seu llit. Res del món el podia induir a travessar en aquell moment la Llar de la Guineu. Llàstima que no tingués les pells de dormir allà. Sense cap foc, a l’annex feia fred, però ajagut amb les pells entre els cavalls hauria estat prou calent. No tenia opció. Hauria d’agafar el cadell i sortir amb ell per anar a l’entrada del davant.


  Va fer uns amanyacs als cavalls i després, amb el cadell al pit, va córrer la cortina i va sortir a la freda nit. El vent, ara més present, li va bufetejar la cara i va obrir les pells del seu abrigall. El Llop va mirar d’arraulir-se tremolós, però no va fer intent de marxar. En Jondalar va avançar amb cura pel terra gelat i, per fi, va arribar a l’arcada del davant.


  No se sentia res a l’habitatge quan va entrar a la llar de cuinar. Es va dirigir a les seves pells de dormir i va deixar-hi el Llop, content que semblés disposat a quedar-s’hi. Es va treure la pellissa i les botines ràpidament i es va ficar entre les pells amb el llopet. Com que a l’espai obert de la llar no s’estava tan calent com a les plataformes de dormir tancades s’havia acostumat a dormir amb la roba interior, i sempre la duia tota arrugada. Va trigar uns moments a trobar una postura còmoda, però el càlid manyoc de pèl del seu costat no va trigar a adormir-se.


  En Jondalar no va tenir tanta sort. Tan bon punt tancava els ulls, la nitidesa dels sorolls de la nit el posava en tensió. Normalment les respiracions, els murmuris i estossecs del campament eren sorolls de fons nocturns ben fàcils d’ignorar, però l’oïda d’en Jondalar sentia allò que no volia sentir.


  En Ranec va acomodar l’Ayla sobre les seves pells i la va mirar.


  —Ets tan bonica, Ayla, tan perfecta. Et desitjo tant, vull que estiguis sempre amb mi; Oh, Ayla… —va dir abans d’inclinar-se per bufar-li a l’orella i respirar la seva aroma femenina.


  Al cap d’una estona, li va posar la mà a l’estómac i va començar a moure-la amb un moviment circular fent una pressió lleugera. Li va acariciar el pit i després va baixar el cap per besar-li el mugró endurit. Ella gemegava i enlairava els malucs cap a ell. Sentia el contacte del seu membre ferm i dur a la cuixa mentre li xuclava l’altre mugró i feia petits esbufecs de plaer. Després li va acariciar el costat del cos i el maluc, les cames.


  —Oh, Ayla, ets tan bonica, tan perfecta. Com has pogut preparar-me tan de pressa? És ben bé voluntat de la Mare. Tu domines els seus secrets. Ayla meva, dona perfecta…


  Li va tornar a besar tot el cos i ella s’estremia de plaer. Sentia una mà que oscil·lava dins d’ella, que l’acariciava rítmicament, amb duresa i rapidesa. Va fer un crit: també ella estava preparada. Va enlairar el cos cap a ell, movent els malucs, cridant, cercant-lo, i ell la va penetrar i va fer un sospir de plaer en sentir-se a dins. Amb un accés de plaer, va dir el seu nom una i altra vegada.


  —Oh, Ayla, Ayla, t’estimo tant. Sigues la meva dona, Ayla. Sigues la meva dona —va dir en Ranec, foll d’amor.


  Els crits d’ella esdevenien esbufecs rítmics. Ell es movia cada cop més de pressa fins que l’onada calenta d’una sensació indescriptible els va engolir tots dos en un remolí.


  L'Ayla respirava amb dificultat, mirant de retrobar l’alè, amb en Ranec estès al damunt d’ella. Feia molt temps que no havia compartit plaers. El darrer cop havia estat la nit de la seva adopció, i ara s’adonava de com ho enyorava. En Ranec estava tan encantat de tenir-la i tan disposat a complaure-la que gairebé s’excedia, però ella s’havia trobat més disposada que no havia pensat i, encara que tot s’havia esdevingut molt ràpid, no se sentia insatisfeta.


  —Ha estat perfecte per a mi —va mormolar en Ranec—. Ets feliç, Ayla?


  —Sí, és agradable compartir plaers amb tu, Ranec —va dir ella, i el va sentir sospirar.


  Es van quedar tots dos ajaguts, gaudint de la situació, però els pensaments de l’Ayla van tornar a la seva pregunta. Era feliç? No era infeliç. En Ranec era un home bo i considerat, i ella havia sentit plaer, però… li faltava alguna cosa. No era el mateix que amb en Jondalar, però no sabia quina era la diferència.


  Potser era només que encara no estava acostumada a en Ranec, pensava mentre mirava de trobar una postura més còmoda. Començava a pesar-li massa el cos d’en Ranec. Ell, en notar que es movia, es va incorporar, va somriure i es va ajeure al seu costat.


  —T’estimo, Ayla —li va dir a cau d’orella acariciant-li el coll amb el nas—. T’estimo molt. Digues que seràs la meva dona.


  L'Ayla no va contestar. No podia contestar que sí, i tampoc podia contestar que no.


  En Jondalar serrava les dents i clavava els punys a les pells de dormir mentre sentia, contra la seva voluntat, els murmuris, les respiracions i els pesants moviments rítmics de la Llar de la Guineu. Es va posar les pells sobre el cap, però no podia ofegar el so apagat dels crits de l’Ayla. Mossegava un tros de cuir per no emetre cap so, però en el fons de la gola sentia els crits de dolor i desesperació. El Llop el va sentir i va gemegar, se li va acostar i va llepar les llàgrimes salades que l’home mirava d’ocultar.


  No podia suportar-ho. En Jondalar no podia acceptar que l’Ayla fos amb en Ranec. Però era elecció seva, i d’ell. I si ella tornava a anar al llit del tallista? Era evident que no ho podria suportar. Però què podia fer? Marxar. Podia marxar. Havia de marxar. L’endemà. Al matí, amb les primeres llums, se n’aniria.


  En Jondalar no s’adormia. Jeia tibat entre les pells quan es va adonar que només havien fet un descans, que no havien acabat. Molt després, quan a l’habitatge només se sentien els sons de dormir, ell encara no dormia. Al seu cap es repetien una i altra vegada els crits de l’Ayla i d’en Ranec, i els veia en visions.


  Amb les primeres llums que s’insinuaven pels costats del forat de fum, abans que ningú s’hagués mogut, en Jondalar es va llevar i va ficar les pells de dormir al sarró. Va agafar l’abrigall i les botines i, amb la llança i el llançador, es va dirigir sense fer soroll cap a l’arcada i va córrer la cortina. El Llop es va disposar a seguir-lo, però en Jondalar li va ordenar quedar-se amb un murmuri i va deixar caure la cortina al seu darrere.


  Un cop a fora, es va posar la caputxa i se la va lligar ben fort deixant només una obertura per veure-hi. Es va posar les mitenes que li penjaven de les mànigues i, amb el sarró a l’espatlla, va començar a enfilar el vessant. El gel es trencava sota els seus peus i, encegat per les llàgrimes calentes, ara que era sol, caminava ensopegant sota la llum grisa de primera hora del matí.


  El vent bufava fort i fred quan va arribar a dalt i les ratxes creuades el van bufetejar. Va fer una pausa per decidir cap a on anar i després va girar cap al sud seguint el curs del riu. Era difícil caminar. Havia fet prou fred per formar una capa de gel sobre els corrents provocats pel desgel i a cada passa s’enfonsava fins als genolls i s’havia d’ajudar amb les mans per treure les cames. Quan no hi havia rierols, el terra era dur i accidentat, tot sovint relliscós. Va relliscar moltes vegades, i una d’elles va caure i es va donar un cop al maluc.


  El matí avançava però el sol resplendent no aconseguia traspunxar els núvols del cel. L’única evidència de l’aparició del sol era la llum difosa però creixent del dia gris i sense ombres. Va continuar avançant, pensant per dins, sense prestar atenció on anava.


  Per què no podia suportar la idea de l’Ayla i en Ranec junts? Per què li era tan difícil deixar que ella escollís? La volia només per a ell? Havien tingut mai altres homes aquells sentiments? Havien sentit un dolor com aquell? Era perquè l’havia tocada un altre home? Era temor de perdre-la?


  O era alguna cosa més? Sentia que mereixia perdre-la? Ella parlava sense embuts de la seva vida amb el Clan, i ell ho acceptava tant com tots els altres, fins que pensava què n’opinaria la seva gent. Se sentiria igual de lliure per parlar de la seva infància amb els zelandoniis? S’hi adaptaria tan bé com al Campament del Lleó? Ells l’acceptaven sense reserves, però, i si sabessin res del seu fill? No volia ni pensar-hi. Si ell se sentia tan avergonyit d’ella, potser hauria de deixar-ho córrer, però no podia suportar la idea de perdre-la.


  Finalment, la fiblada de la set va penetrar en els nínxols tenebrosos de la seva introspecció. Quan anava a agafar l’odre, es va adonar que se l’havia deixat. En el rierol següent, va trencar la capa de gel i es va ficar un grapat de neu a la boca. Sense pensar-hi, va esperar que se li fongués abans d’empassar-la. Li havien ensenyat de petit que la neu s’havia de fondre abans de menjar-se-la, i si era possible abans de ficar-se-la a la boca. El cos es glaçava si s’empassava directament, i fins i tot fondre-la a la boca era un últim recurs.


  Haver-se deixat l’odre li va fer considerar la seva situació uns moments. Es va adonar que tampoc no havia pensat d’agafar menjar, però ho va oblidar tot d’una. Tenia el cap massa ple del record dels sorolls sentits a la nit i les escenes que li evocaven.


  Va arribar a una extensió de blanc i es va endinsar d’esma en el munt de neu. Si hagués tingut cap per observar els seus entorns, potser s’hauria adonat que era alguna cosa més que neu amuntegada, però no podia pensar. Després d’unes passes, la capa de gel es va trencar i ell es va enfonsar, no en un munt de neu, sinó en un bassal d’aigua. Les botines de pell, untades de grassa, eren prou impermeables per resistir certa quantitat de neu, fins i tot neu humida i fosa, però no aigua. El xoc del fred el va treure finalment de l’abstracció de les cabòries. Va trencar el gel del voltant per sortir i va sentir el fred afegit de l’aire gelat.


  «Quina ximpleria he fet», va pensar. «Ni tan sols no tinc una muda de roba. Ni menjar. Ni un odre. He de tornar. No estic gens preparat per viatjar, què m’ha passat pel cap? Ja saps en què pensaves, Jondalar», es va contestar ell mateix tancant els ulls amb un accés de dolor.


  Tenia els peus i les cames gelats i xops. No sabia si era millor eixugar-ho tot abans d’emprendre la tornada; però no tenia cap pedra de foc, ni tan sols esca i pals, i les seves botines estaven folrades amb llana de mamut. Xopes i tot, impedirien que se li congelessin els peus si anava de pressa. Es va disposar a tornar, maleint la seva estupidesa però patint a cada pas que feia.


  Tot desfent el camí es va trobar pensant en el seu germà. Va recordar una vegada que en Thonolan havia caigut en unes arenes movedisses a la boca del Gran Riu de la Mare i deia que volia quedar-s’hi a morir. Per primera vegada, en Jondalar va arribar a entendre per què en Thonolan havia perdut les ganes de viure quan va morir la Jetàmio. El seu germà havia decidit romandre al poble de la dona que estimava. Però la Jetàmio era d’aquell poble perquè hi havia nascut. L’Ayla era tan forastera entre els mamutois com ell. «No, no és veritat. L’Ayla ara és mamutoi», va pensar.


  Quan s’acostava a l’habitatge, en Jondalar va veure una figura immensa que es dirigia cap a ell.


  —La Nezzie patia per tu i m’ha enviat a buscar-te. On eres? —va dir en Talut en arribar a la seva altura.


  —He anat a fer un volt.


  L'home en cap va assentir. Que l’Ayla i en Ranec havien compartit plaers no era cap secret, però l’angoixa d’en Jondalar tampoc no era tan privada com ell creia.


  —Tens els peus xops.


  —He caigut en un bassal d’aigua pensant que era neu amuntegada.


  Mentre es dirigien vessant avall cap al Campament del Lleó, en Talut va dir:


  —T’has de treure les botines de seguida, Jondalar. Te’n deixaré un parell.


  —Gràcies —va dir l’home més jove, conscient de sobte que era ben bé un foraster. No tenia res seu, i depenia totalment de la bona voluntat del Campament del Lleó, fins i tot per a les robes i els subministraments necessaris per viatjar. No li agradava demanar però, si pensava marxar, no tenia altra opció i, un cop fora, ja no hauria de mendicar el seu menjar ni res.


  —Ah, ets aquí —va dir la Nezzie quan el va veure entrar a l’habitatge—. Jondalar! Estàs fred i xop! Treu-te aquestes botes i et faré una beguda calenta.


  La Nezzie li va portar una beguda i en Talut un parell de botes velles i uns pantalons secs.


  —Te’ls pots quedar —va dir.


  —T’estic molt agraït, Talut, per tot el que has fet per mi, però t’he de demanar un favor. He de marxar. He de tornar a casa meva. He estat a fora massa temps. Ja és hora de tornar; però necessito alguns estris de viatge i menjar. Quan faci més calor, serà més fàcil trobar menjar pel camí, però en necessito una mica per començar.


  —M’agradarà donar-te tot el que necessitis. La roba, encara que et vagi una mica galdosa, te la pots quedar —va dir l’home en cap. Després, fent una ganyota i allisant-se la barba, va afegir—: Però tinc una idea millor. Per què no li diem a la Tulie que t’equipi?


  —Per què la Tulie? —va preguntar en Jondalar confós.


  —El seu primer home era més o menys com tu, i estic segura que encara té roba seva. Era de la millor qualitat, la Tulie se n’encarregava.


  —Però per què me les ha de donar a mi?


  —Encara no has cobrat aquella aposta que vau fer, i te la deu. Si li dius que vols un equip de viatge i subministraments, segur que et donarà el millor que trobi per lliurar-se de l’obligació —va dir en Talut.


  —Tens raó —va dir en Jondalar amb un somriure—. Me n’havia oblidat. —Es va sentir millor de saber que no estava tan mancat de recursos—. Li ho preguntaré.


  —Però no pensaràs marxar, oi?


  —Sí, tan bon punt pugui —va dir en Jondalar.


  L'home en cap va seure per parlar amb ell seriosament.


  —No és prudent viatjar, encara. S’està fonent tot. Mira el que t’ha passat sortint a fer un volt —va dir en Talut—, i jo esperava que vinguessis a la Reunió d’Estiu per caçar mamuts amb nosaltres.


  —No ho sé —va dir en Jondalar.


  Va veure en Mamut a la vora d’un dels clots de foc, menjant, i es va recordar de l’Ayla. No es creia capaç d’aguantar un dia més. Com podria aguantar fins a la Reunió d’Estiu?


  —El començament de l’estiu és la millor època per emprendre un viatge. És més segur. Hauries d’esperar, Jondalar.


  —Hi pensaré —va dir en Jondalar, tot i que no tenia intenció de quedar-se més temps de l’estrictament necessari.


  —Molt bé, doncs —va dir en Talut tot aixecant-se—. La Nezzie m’ha dit que m’asseguri que tens brou calent del seu per esmorzar. Hi ha ficat les darreres arrels aprofitables.


  En Jondalar va acabar de lligar-se les botines d’en Talut, es va aixecar i va anar cap al clot de foc on en Mamut enllestia un bol de sopa. Va saludar el vell i va anar a agafar un dels bols apilats a la vora. Després de servir-se brou, va seure al costat del xaman, va treure el ganivet de menjar i el va clavar en un tros de carn.


  En Mamut va buidar el seu bol i el va deixar a terra, i després es va girar cap a en Jondalar.


  —No he pogut evitar sentir que penses marxar aviat.


  —Sí, demà o l’altre. Tan bon punt estigui preparat —va dir en Jondalar.


  —És massa d’hora! —va dir en Mamut.


  —Ja ho sé. En Talut diu que és un mal moment de l’any per viatjar, però jo he viatjat en èpoques pitjors.


  —No em refereixo a això. T’hauries de quedar fins al Festival de Primavera —va dir amb una Serietat absoluta.


  —Ja sé que és una gran ocasió, tothom en parla, però realment he de marxar.


  —No pots marxar. No és segur.


  —Per què? Què canviarà uns dies més o menys? Encara hi haurà neu fonent-se i inundacions.


  El jove hoste no entenia la insistència del vell perquè es quedés a celebrar un festival que no tenia cap sentit especial per a ell.


  —Jondalar, no tinc cap dubte que pots viatjar en l’època que vulguis. No pensava en tu. Pensava en l’Ayla.


  —L’Ayla? —va dir en Jondalar tot arrufant les celles mentre se li encongia l’estómac—. No ho entenc.


  —He iniciat l’Ayla en algunes pràctiques de la Llar del Mamut i tinc plans per fer una cerimònia especial durant el Festival de Primavera amb ella. Farà servir l’arrel que va portar del Clan. La va fer servir un cop… amb la guia del seu mog-ur. Jo he provat diverses plantes màgiques que et poden portar al món de l’esperit, però mai no he provat aquesta, i l’Ayla no l’ha presa mai sola. Intentarem tots dos una cosa nova. Ella sembla tenir… unes quantes preocupacions, i… els canvis poden ser difícils. Si te’n vas, podria tenir un efecte imprevisible en l’Ayla.


  —Vols dir que l’Ayla corre algun perill en aquesta cerimònia de l’arrel? —va preguntar en Jondalar amb els ulls plens de preocupació.


  —Sempre hi ha un element de perill quan es tracta amb el món de l’esperit —va explicar el xaman—, però ella hi ha viatjat sola, i si torna a fer-ho, sense guia o iniciació, podria perdre el camí. Per això la vull iniciar, però necessitarà l’ajuda dels qui senten alguna cosa per ella, dels qui l’estimen. És essencial que hi siguis.


  —Per què jo? —va dir en Jondalar—. No… ja no estem junts. Hi ha algú altre que té sentiments… que estima l’Ayla. Algú altre per qui ella té sentiments.


  El vell es va aixecar.


  —No t’ho puc explicar, Jondalar. En cert sentit, és pura intuïció. Només puc dir que, quan he sentit que volies marxar, m’ha colpit un pressentiment fosc i terrible. No estic segur què vol dir, però… preferiria… no, t’ho diré d’una altra manera. No te’n vagis, Jondalar. Si l’estimes, promet-me que no marxaràs fins després del Festival de Primavera.


  En Jondalar es va aixecar i va mirar la cara anciana i inescrutable del vell xaman. No li esqueia de demanar una cosa com aquella sense raó, però, per què era tan important que hi fos ell? Què sabia en Mamut que ell no sabés? Fos el que fos, els escrúpols d’en Mamut el van omplir d’aprensió. No podia marxar si l’Ayla estava en perill.


  —Em quedaré —va dir—. Prometo no marxar fins després del Festival de Primavera.


  L’Ayla va trigar uns dies a tornar al llit d’en Ranec, però no perquè ell no l’animés a fer-ho. Li va costar rebutjar-lo la primera vegada que li ho va demanar directament. Tenia tan arrelat el que li havien ensenyat, que li va semblar haver comès un error terrible en dir que no. Gairebé esperava que en Ranec s’enfadés, però ell ho va acceptar en comprendre que necessitava més temps per pensar.


  L'Ayla s'havia assabentat del llarg passeig que havia fet en Jondalar el matí següent de la seva nit amb el tallista, i sospitava que tenia alguna cosa a veure amb ella. Era aquella la seva manera de demostrar-li que encara l’estimava? Però en Jondalar encara estava més distant que abans, si era possible. L’evitava sempre que podia, i només li parlava quan no tenia altre remei. L’Ayla va decidir que anava errada, que ell no l’estimava. La confirmació la va deixar desolada, però ho va dissimular com va poder.


  En Ranec, per altra banda, no parava de manifestar-li el seu amor en tot moment. Continuava insistint perquè l’acompanyés al llit i s’establís a la seva llar amb una unió formalment reconeguda: que fos la seva dona. Ella va acabar accedint a compartir les pells un altre cop, sobretot per la comprensió que ell mostrava, però ajornava el compromís d’una relació més permanent. Va passar unes quantes nits amb ell, però després va decidir deixar d’anar-hi, i aquell cop li va ser més fàcil de refusar. Tenia la sensació que tot anava massa de pressa. Ell volia anunciar el seu compromís al Festival de Primavera, i faltaven molt pocs dies. Ella volia temps per pensar-hi. Li agradava compartir plaers amb en Ranec, era tendre i sabia complaure-la; i l’apreciava. De fet, li agradava molt, però li faltava alguna cosa. Sentia una mena de mancança. Per molt que volgués estimar-lo, no ho podia aconseguir.


  En Jondalar no dormia quan l’Ayla era amb en Ranec, i els efectes començaven a manifestar-se. La Nezzie creia que havia perdut més pes, però amb la roba que portava d’en Talut i una barba d’hivern gens cuidada era difícil de dir. Fins i tot en Danug s’adonava que estava esprimatxat i esgotat, i li semblava saber-ne la causa. Li hauria agradat fer alguna cosa per ajudar-lo: estimava de tot cor tant en Jondalar com l’Ayla, però ningú no el podia ajudar. Ni tan sols el Llop, tot i que el Llop li procurava més consol del que ell creia. Sempre que l’Ayla era absent de la llar, el petit llop buscava en Jondalar i M feia sentir que no estava sol en el seu dolor. Cada cop passava més estones amb els cavalls, de vegades fins i tot dormia amb ells per fugir de les doloroses escenes de l’habitatge però, quan l’Ayla els anava a veure, fugia esperitat.


  Els dies següents el temps es va fer més càlid i a en Jondalar cada cop li era més difícil evitar-la. Malgrat la neu mig fosa i l’altura de l’aigua, sortia a cavalcar amb els cavalls més sovint i, encara que ell mirava d’escapolir-se quan la veia entrar a l’annex, s’havia vist diverses vegades balbucejant una excusa i marxant a corre-cuita quan la trobava accidentalment. Tot sovint s’enduia el Llop, i de vegades en Rydag, a cavalcar, però quan volia estar lliure de responsabilitats, deixava el llop a cura del noi. La Whinney i el Llamp estaven totalment familiaritzats i còmodes amb el cadell, i el Llop semblava gaudir d’anar amb els cavalls, tant si era a cavall de la Whinney amb l’Ayla com si corria al seu costat mirant de mantenir el pas. Era un bon exercici, i una bona excusa per a ella per sortir de l’habitatge, que li semblava petit i constret després del llarg hivern, però no podia fugir del tumult de sentiments que giravoltaven dins d’ella.


  Havia començat a ensinistrar el Llamp amb veus i xiulets, i fent-li senyals mentre muntava la Whinney, però cada cop que pensava que s’hauria de començar a acostumar a portar un genet, li venia al cap en Jondalar i ho havia de deixar córrer. No era tant una decisió conscient com una tàctica dilatòria, i un desig desesperat que tot acabés resultant com havia somniat ella en altres temps i que fos en Jondalar qui l’ensinistrés i el muntés.


  En Jondalar pensava més o menys el mateix. En una de les seves trobades casuals, l’Ayla l’havia animat a sortir a fer un volt amb la Whinney, dient-li que ella estava massa ocupada i que l’euga necessitava fer exercici després del llarg hivern. Havia oblidat la sensació exultant de cavalcar contra el vent a cavall. I, quan va veure el Llamp trotant al seu costat, i després avançant-los, es va imaginar muntant el poltre i cavalcant al costat de l’Ayla i la Whinney, Per bé que en general podia controlar l’euga, tenia la impressió que ella es limitava a tolerar-lo, i que no li agradava gens. La Whinney era el cavall de l’Ayla i encara que ell sentia un afecte genuí pel poltre marró, tenia clar que també el Llamp era de l’Ayla.


  Com més millorava el temps, més pensava en Jondalar a marxar. Va decidir acceptar el consell d’en Talut i reclamar el pagament de l’aposta a la Tulie en forma de roba i d’estris de viatge necessaris. Com havia suggerit l’home en cap, la Tulie va estar encantada de saldar el seu deute amb tanta facilitat.


  En Talut va entrar a grans gambades a la llar de cuinar quan en Jondalar es lligava un cinturó a la túnica marró fosc nova. El Festival de Primavera havia de ser l’endemà o l’altre i tothom s’emprovava la roba i es preparava per al gran dia, o descansava després d’un bany de vapor i una immersió al riu fred. Per primera vegada d’ençà que havia marxat de viatge, en Jondalar tenia robes bellament decorades i ben fetes, a més a més de sarrons, tendes i altres estris de viatge. Sempre havia apreciat la qualitat, i la Tulie va veure que era capaç de valorar la seva feina. Sempre havia sospitat, i ara n’estava convençuda, que fossin qui fossin els zelandoniis, en Jondalar venia d’una família d’alt rang.


  —T’escau com feta a mida, Jondalar —va dir en Talut—. Les granadures de les espatlles queden perfectes.


  —Sí, la roba em va molt bé, i la Tulie ha estat francament generosa. Gràcies pel suggeriment.


  —M’alegro que decidissis no marxar tot d’una. Veuràs com t’agrada la Reunió d’Estiu.


  —Bé… eh… no… Mamut… —en Jondalar buscava les paraules per explicar per què no se n’havia anat quan havia pensat.


  —… i m’encarregaré que siguis convidat a la primera cacera —va continuar en Talut assumint que en Jondalar s’havia quedat gràcies als seus consells i invitació.


  —Jondalar! —va dir la Deegie amb sorpresa—. Per darrere m’he pensat que eres en Darnev! —Va fer una volta al seu voltant amb un somriure embadalit i mirant-lo de dalt a baix. Li agradava el que veia—. T’has afaitat —va dir.


  —És primavera. He decidit que era el moment —va dir ell tornant-li el somriure, dient-li amb els ulls que ella també era atractiva.


  Ella es va quedar corpresa davant d’aquells ulls blaus tan encisadors. Després, rient, va pensar que ja era hora que s’hagués polit i vestit amb roba decent. Amb aquella barba desigual i les robes d’en Talut se’l veia tan desmanegat que era fàcil oblidar com era de ben plantat.


  —Estàs molt bé amb aquesta roba, Jondalar. T’escau. Espera que arribis a la Reunió d’Estiu. Els forasters sempre criden molt l’atenció, i em penso que les dones mamutois et voldran fer veure que ets benvingut —va dir la Deegie amb un somriure temptador.


  —Però…


  En Jondalar va deixar córrer l’explicació que no pensava anar a la Reunió d’Estiu amb ells. Ja els ho diria més endavant, a l’hora de marxar.


  Quan en Talut i la Deegie se’n van anar, es va emprovar un altre vestit, un de més adequat per viatjar o per als dies de cada dia, i després va sortir a fora per tornar a donar gràcies a la dona en cap i ensenyar-li com li esqueia la roba. Al vestíbul de l’entrada es va trobar que entrava en Danug, amb en Rydag a un braç i el Llop a l’altre. Portaven una pell a les espatlles i encara tenien els cabells humits. En Danug havia carregat el noi des del riu després del bany de vapor. Els va deixar tots dos a terra.


  —Jondalar, que bé que estàs! —va dir en Rydag amb senyes—. Preparat per al Festival de Primavera?


  —Sí. I tu? —va contestar ell amb senyes.


  —Jo també tinc roba nova. La Nezzie me l’ha feta, per al Festival de Primavera —va contestar en Rydag somrient.


  —Per a la Reunió d’Estiu també —va afegir en Danug—. A mi també m’ha fet roba nova, i a la Latie i en Rugie.


  En Jondalar va veure que el somriure d’en Rydag s’esvania quan en Danug parlava de la Reunió d’Estiu. No semblava fer-li tanta il·lusió com als altres aquella gran reunió d’estiu.


  Quan en Jondalar va córrer la cortina pesant i es va disposar a sortir, en Danug va dir amb senyes i murmurant:


  —Li hauríem d’haver dit que l’Ayla és a fora? Cada cop que la veu, fuig d’ella esperitat.


  —No. Ell la vol veure. Ella el vol veure. Fan els senyals correctes i diuen les paraules errònies —va dir en Rydag amb senyes.


  —Tens raó, però per què no se n’adonen? Com ho podrien fer per comprendre-ho?


  —Oblidant les paraules. Fent senyals —va contestar en Rydag amb el seu somriure tan poc del Clan.


  Va agafar el cadell de llop i va entrar a l’habitatge.


  Tan bon punt va sortir a fora, en Jondalar va descobrir què no li havien dit els joves. L’Ayla era just al davant amb els dos cavalls. Acabava de donar el Llop a en Rydag perquè se’n cuidés, i pensava anar a fer una llarga cavalcada per alliberar-se de les tensions. En Ranec volia una resposta abans del Festival de Primavera i ella no s’acabava de decidir. Confiava que la cavalcada l’ajudés a pensar. Quan va veure en Jondalar, la seva primera reacció va ser dir-li si volia muntar la Whinney, conscient que li agradava molt i amb l’esperança que el seu amor pels cavalls l’apropés més a ella. Però ella es delia per muntar, feia estona que hi pensava, i estava a punt de marxar.


  Quan el va mirar, es va quedar sense alè. S’havia afaitat la barba amb una fulla de pedra foguera, i tenia un aspecte molt semblant a quan eren a la vall l’estiu abans. El cor li va fer un bot dins del pit i es va ruboritzar de cop. Ell va respondre a les seves reaccions físiques amb reaccions inconscients pròpies, i l’Ayla es va sentir enxampada pel magnetisme dels seus ulls blaus.


  —T’has tret la barba —va dir l’Ayla.


  Sense adonar-se’n, havia parlat zelandonii. Ell va trigar un moment a copsar-ho, i no es va poder estar de somriure. Feia molt de temps que no sentia el seu idioma. El somriure va encoratjar l’Ayla, i va tenir una idea.


  —Anava a sortir a cavalcar amb la Whinney, i fa dies que penso que el Llamp s’ha de començar a acostumar a dur un genet. Per què no véns amb mi i intentes muntar-lo? Fa mòlt bon dia. La neu gairebé és fosa i comença a brollar herba, però el terra encara no és gaire dur per si algú cau —va dir ella amb prestesa abans que alguna cosa el fes canviar i es tornés a distanciar.


  —Uh… no ho sé —va vacil·lar en Jondalar—. Em creia que voldries muntar-lo tu primer.


  —Està acostumat a tu, Jondalar, i tant hi fa qui el munti primer, ens anirà molt bé ser dos. Un per calmar-lo i l’altre per aguantar-lo mentre l’altre hi puja.


  —Suposo que tens raó —va dir ell arrufant les celles. No sabia si havia d’anar a les estepes amb ella, però tampoc sabia com dir que no, i volia muntar el cavall—. Si és el que vols, ho faré.


  —Aniré a buscar una corda per guiar-lo i l’estri aquell que vas fer tu —va dir l’Ayla corrent cap a l’annex abans que canviés d’idea—. Per què no comences a pujar el vessant caminant?


  En Jondalar començava a penedir-se de la idea, però ella va haver marxat abans que pogués dir res. Va cridar els cavalls i va enfilar el vessant cap a les planes amples del capdamunt. L’Ayla els va atrapar quan eren gairebé a dalt. A més a més del ronsal i la corda, portava un sarró i un odre. Quan van arribar a les estepes, l’Ayla va portar la Whinney cap a un monticle que ja havia fet servir per ajudar a muntar l’euga a alguns membres del Campament del Lleó, sobretot els més petits. Amb un salt expert, va muntar al llom de l’euga color palla.


  —Puja, Jondalar. Podem muntar tots dos.


  —Muntar tots dos?! —va dir ell, gairebé amb pànic. No se li havia acudit la idea de cavalcar amb ella, i va estar a punt d’arrencar a córrer.


  —Només fins que trobem un tros de terra oberta i ampla. Aquí no ho podem intentar. El Llamp es podria ficar en un torrent o baixar el vessant —va dir ella.


  Es va sentir enxampat. Com li podia dir que no volia muntar amb ella una distància curta? Es va dirigir al monticle i va muntar l’euga amb molt de compte d’impedir el contacte amb l’Ayla. Tan bon punt va ser a dalt, ella va fer iniciar un trot ràpid a la Whinney.


  Era impossible evitar-ho. Per molt que s’hi entestava, amb els bots del cavall no podia evitar relliscar cap a ella. Podia sentir l’escalfor del seu cos a través de la roba, ensumar l’agradable olor suau de les flors seques que feia servir per rentar-se, barrejada amb la seva aroma femenina familiar. A cada passa que feia el cavall, ell sentia les cames, els malucs, l’esquena de l’Ayla contra el seu cos, i sentia créixer la seva virilitat com a resposta. Li rodava el cap i lluitava amb ell mateix per no besar-li el coll, per no estirar el braç i envoltar-li el pit amb mà ferma.


  Per què havia acceptat? Per què no li havia dit que no? Què importava que arribés a muntar el Llamp o no? No cavalcarien mai plegats. Havia sentit dir que l’Ayla i en Ranec pensaven anunciar el seu compromís al Festival de Primavera, i després ell marxaria i començaria el llarg viatge fins a casa.


  L'Ayla va fer aturar la Whinney.


  —Què et sembla, Jondalar? Aquí hi ha un tros molt llarg.


  —Sí, em sembla bé —va dir ell ràpidament.


  Va enlairar una cama i va saltar de l’euga. L’Ayla va enlairar l’altra cama i va saltar per l’altra banda. Respirava amb acceleració, estava ruboritzada, tenia els ulls resplendents. Havia ensumat l’olor del seu home, s’havia fos en la calidesa del seu cos, i havia tremolat en sentir la fermesa de la seva virilitat. «He sentit que em desitjava», pensava. «Per què tanta pressa per allunyar-te de mi? Per què no em vols? Per què ja no m’estimes?».


  A banda i banda de l’euga, tots dos miraven de tranquil·litzar-se. L’Ayla va fer un xiulet per cridar el Llamp, un xiulet diferent del que feia servir per cridar la Whinney i, quan el va haver acariciat, rascat, i parlat una mica amb ell, ja estava en condicions de tornar a mirar en Jondalar.


  —Li vols posar aquestes corretges de guia al cap? —li va preguntar l’Ayla tot guiant el poltre cap a una pila d’ossos grans que havia vist.


  —No ho sé. Tu què faries? —va dir ell. Havia aconseguit dominar-se i començava a frisar per muntar el cavall jove.


  —Jo no vaig fer servir mai res per guiar la Whinney, tret dels moviments del cos, però el Llamp està acostumat a ser guiat amb cordes. Em penso que anirien bé —va dir ella…


  Van posar dl ronsal al Llamp entre tots dos. El Llamp, conscient de la novetat, estava més enjogassat que mai, i el van haver d’acariciar i tustar per calmar-lo. Van apilar uns quants ossos de mamut i en Jondalar hi va pujar per muntar el cavall. A suggeriment de l’Ayla, en Jondalar li va fregar d coll, l’esquena i les cames, es va inclinar sobre ell, rascant-lo, acariciant-lo i familiaritzant-lo del tot amb el seu contacte.


  —Quan hagis muntat, t’agafes al coll. Potser intentarà sacsejar-te i fer-te caure —va dir l’Ayla mirant de pensar un consell d’última hora—. Però, com que quan vam tornar de la vall es va acostumar a portar una càrrega, potser no tindrà problemes per portar-te a tu. Aguanta la corda perquè no caigui a terra i el faci ensopegar, però jo el deixaria córrer, que vagi on vulgui, fins que es cansi. Jo us seguiré amb la Whinney. Estàs preparat?


  —Em penso que sí —va dir en Jondalar amb una rialla de neguit.


  En Jondalar era dempeus damunt dels ossos, inclinat sobre l’animal pelut i robust, parlant-li, mentre l’Ayla li aguantava d cap. Va enlairar una cama, es va encamellar sobre el poltre i es va abraçar al coll del Llamp. Quan va sentir el pes, d semental fosc va dreçar les orelles. L’Ayla d va deixar anar. Es va arborar sobre les cames del darrere i va arquejar l’esquena mirant de treure’s la càrrega del damunt, però en Jondalar va resistir. Llavors, fent honor al seu nom; va arrencar a córrer per les estepes.


  En Jondalar va aclucar els ulls contra el vent fred desbordant d’excitació. El terra s’anava difuminant al seu pas. Era increïble. Finalment cavalcava dalt del jove poltre, i era tan emocionant com havia somniat. Va tancar els ulls i va sentir la potència tremenda dels músculs que es contreien i s’estiraven sota d’ell, i el va envair una sensació meravellosa i màgica, com si per primer cop a la vida compartís personalment la grandesa de la creació de la Gran Mare Terra.


  El poltre començava a donar mostres de cansament i, quan va sentir el so dels altres cascos, en Jondalar va obrir els ulls i va veure l’Ayla i la Whinney cavalcant al seu costat. Li va fer un somriure ple de meravella i delit, i el somriure que li va tornar ella li va accelerar el cor. En aquell instant, tota la resta va esdevenir insignificant. Tot el món d’en Jondalar consistia en una cavalcada inoblidable dalt d’un poltre veloç i el somriure dolorosament bell a la cara de la dona que estimava.


  Finalment el Llamp va afluixar el pas i es va aturar. En Jondalar va fer un salt i el poltre es va quedar amb el cap penjant gairebé fins a terra, les potes separades i els costats palpitants. La Whinney també es va aturar i l’Ayla va desmuntar. Va agafar uns trossos de pell tova del sarró i els va donar a en Jondalar perquè fregués l’animal suat mentre ella feia el mateix amb la Whinney. Els dos cavalls, exhausts, es van acostar l’un a l’altre en cerca de confort.


  —Ayla, no oblidaré mai aquesta cavalcada —va dir en Jondalar.


  Feia temps que no se sentia tan relaxat, i l’Ayla percebia el seu entusiasme. Es van mirar l’un a l’altre i van somriure compartint la meravella del moment. Sense pensar-hi, l’Ayla se li va acostar i li va fer un petó. Ell anava a respondre-li quan, sobtadament, va recordar en Ranec, i la va apartar.


  —No juguis amb mi, Ayla —va dir amb la veu rogallosa.


  —Jugar amb tu? —va dir ella amb els ulls plens de dolor.


  En Jondalar va tancar els ulls, va serrar les dents, tremolant per l’esforç de controlar-se. De cop i volta, com un tros de gel que esclata, no va resistir més: la va agafar i la va besar, un bes fort i desesperat. A l’instant següent van ser tots dos a terra i ell li ficava les mans sota la túnica i li deslligava les corretges a estrebades.


  Ella va intentar ajudar-lo, però ell no podia esperar. Va engrapar la cintura dels seus calçons de pell suau amb les dues mans i amb la impaciència i la força d’una passió denegada que no es podia negar més, l’Ayla va sentir com li esquinçava la roba per les costures. Es va descordar els pantalons amb dificultat i se li va posar al damunt.


  Ella el va guiar amb la mà, sentint com li augmentava el desig la desesperació amb què ell la volia posseir. Però què li provocava una fúria tan ardent? Què li provocava aquella necessitat desesperada? Que no veia que estava disposada a acollir-lo? Ho havia estat tot l’hivern. No hi havia hagut cap moment que no hagués estat preparada per a ell. Com si des de petita hagués ensinistrat el seu cos a respondre a la seva necessitat, al seu senyal, només calia que ell la desitgés perquè ella el desitgés a ell. Havia esperat amb deler que ell la tornés a desitjar. Se li van omplir els ulls de llàgrimes de necessitat i d’amor.


  Amb una passió tan denegada com la d’ell, l’Ayla va obrir el seu cos per acollir-lo i oferir-li el que ell li volia prendre a la força. L’estremia la sensació del seu membre llarg i dur penetrant-la i omplint-la.


  En Jondalar va xisclar de joia. Era el que havia sentit el primer cop. Eren ben bé l’un per a l’altre, el seu membre encaixava perfectament en les profunditats d’ella. Oh Mare! Oh Doni, com l’havia enyorada! Com l’havia desitjada! Com l’estimava! La va tornar a penetrar, va sentir la carícia càlida i humida que l’envoltava, l’acollia, el cercava, fins que va ensorrar tot el cos en ella.


  L'escometien onades de plaer compassades amb els moviments d'ella. Amb abandonament, sense limitacions, es movia cada cop més ràpid i ella sentia créixer el desig amb el d’ell fins que va arribar la darrera onada i els va enlairar tots dos al cim.


  Es va quedar ajagut sobre ella, al bell mig de les estepes obertes que bullien amb nova vida. Llavors, de sobte, la va abraçar, va amagar la cara al seu coll i va dir el seu nom:


  —Ayla, oh, Ayla meva, Ayla meva.


  Li va besar el coll, la gola, la boca, els ulls tancats. Després, tan sobtadament com havia començat, es va aturar. Es va enretirar i la va mirar.


  —Plores! T’he fet mal! Oh Gran Mare, què he fet? —va dir ell. Va fer un salt i la va mirar, ajaguda sobre el terra nu, amb les robes estripades—. Doni, oh Doni, què he fet? L’he forçada. Com he pogut fer una cosa així? A ella, que al començament només va conèixer el dolor. Ara ja ho he fet. Oh Doni! Oh Mare! Com m’ho has pogut permetre?


  —No, Jondalar! —va dir l’Ayla tot asseient-se—. No m’has fet mal.


  Però ell no la volia sentir. Va girar l’esquena, incapaç de mirar-la, i es va tapar la cara. No la podia mirar. Se’n va anar caminant, empipat amb ell mateix, avergonyit i ple de remordiments. Si no podia confiar en ell per no fer-li mal, s’hauria de mantenir lluny d’ella i impedir que se li acostés. «Fa bé d’escollir en Ranec», pensava. «Jo no la mereixo». Va sentir que s’aixecava i anava cap als cavalls, i que se li acostava.


  —Jondalar, no… —va dir posant-li la mà al braç.


  Ell es va girar d’una revolada.


  —No te m’acostis! —va cridar, ple de vergonya i de culpa.


  Ella va recular. Què havia fet de dolent, ara?


  —Jondalar… —va tornar a dir fent un pas cap a ell.


  —No te m’acostis! No m’has sentit? Si t’acostes puc tornar a perdre el control i forçar-te un altre cop!


  Li va sortir com una amenaça.


  —No m’has forçat, Jondalar —va dir mentre es girava per marxar—. No em pots forçar. No hi ha cap moment que no et desitgi…


  Però ell tenia el cap tan ple de remordiments i de sentiments de culpa que no la va sentir.


  Va continuar caminant cap al Campament del Lleó. Ella el va observar una estona mirant de comprendre-ho. Després va tornar als cavalls, va agafar la corda del Llamp amb una mà i, agafant-se a la crinera enlairada de la Whinney, va muntar l’euga i va atrapar de seguida en Jondalar.


  —No pensaràs tornar caminant, oi? —va dir.


  De primer no va contestar, ni tan sols es va girar per mirar-la. Si creia que tornaria a muntar amb ella… De cua d’ull va veure que portava el poltre al seu darrere i es va decidir a mirar-la.


  La va mirar amb tendresa i enyorament. Estava més atractiva i més desitjable, i ell l’estimava més que mai ara que estava segur d’haver-ho espatllat tot. Ella es moria de ganes d’apropar-se a ell, de dir-li que havia estat una meravella, que se sentia plena i completa, que l’estimava. Però ell estava tan empipat, i ella tan confosa, que no sabia què dir.


  Es van mirar l’un a l’altre, desitjant-se, sentint l’atracció, però el seu crit d’amor silenciós no es va sentir en l’aldarull de la incomprensió i l’enrenou d’unes creences culturals molt arrelades.


  Capítol 27


  —Em penso que hauries de muntar el Llamp —va dir l’Ayla—. El camí és llarg per fer-lo a peu.


  «El camí és llarg», va pensar. «Com era de llarg el camí que vaig fer des de casa?». Però va assentir i la va seguir fins a una roca al costat d’un petit torrent. El Llamp no estava acostumat a portar genet. Valia més muntar-lo amb suavitat. El poltre va dreçar les orelles i es va arborar neguitós, però es va calmar de seguida i va seguir l’euga com havia fet tantes vegades.


  No van dir res en tot el camí i, quan van arribar, tots dos es van alegrar que la gent fos a dins l’habitatge, o a certa distància. Cap dels dos no estava d’humor per conversar. Tan bon punt es van aturar, en Jondalar va desmuntar i es va dirigir cap a l’entrada del davant. Es va girar just quan l’Ayla anava cap a l’annex. Li semblava que havia de dir alguna cosa.


  —Eh… Ayla!


  Ella es va aturar i el va mirar.


  —Ho he dit de debò. No oblidaré mai aquesta tarda. Vull dir la cavalcada. Gràcies.


  —No em donis les gràcies a mi, Jondalar. Dóna-les al Llamp.


  —Sí, bé, el Llamp no ho ha fet sol.


  —No, ho has fet tu amb ell.


  Anava a dir alguna altra cosa, però va canviar d’idea, va arrufar les celles, va abaixar el cap i va travessar l’arcada del davant.


  L'Ayla es va quedar mirant un moment el lloc per on havia desaparegut en Jondalar, va tancar els ulls i va lluitar per empassar-se un sanglot que amenaçava de provocar un vessament. Quan va recuperar el capteniment va entrar. Tot i que els cavalls havien begut aigua en els corrents pel camí, els en va abocar a les escudelles de beure i va buscar trossos de pell suau per tornar a fregar la Whinney. Un moment després es va trobar abraçada a l’euga, inclinada sobre ella amb el front clavat al coll pelut de la seva vella amiga, l’única amiga que havia tingut quan vivia a la vall. El Llamp no va trigar a unir-s’hi, i ella va quedar premuda entre els dos cavalls amb aquella pressió tan familiar i confortant.


  En Mamut havia vist entrar en Jondalar pel davant i havia sentit l’Ayla i els cavalls a l’annex. Tenia la sensació que alguna cosa havia anat malament. Quan la va veure entrar a la Llar del Mamut amb la roba tan desmanegada, va pensar que havia caigut i s’havia fet mal, però no era només això. Estava afligida. La va observar des de les ombres de la seva plataforma: tenia la roba esquinçada, com si li hagués passat alguna cosa. El Llop va arribar corrent, seguit d’en Rydag i en Danug, que sostenien orgullosament una bossa de xarxa amb diversos peixos a dins. L’Ayla va somriure i va felicitar els pescadors però, tan bon punt es van dirigir cap a la Llar del Lleó per dipositar la pesca i rebre més felicitacions, va agafar el cadell de llop i el va bressolar als braços. En Mamut estava preocupat. Es va aixecar i va anar cap a la plataforma de l’Ayla.


  —M’agradaria tornar a repassar el ritual amb l’arrel del Clan —va dir en Mamut—. Només per estar segur que ho fem tot correctament.


  —Què? —va dir ella amb els ulls clavats en ell—. Oh… si vols, Mamut.


  Va deixar el Llop al seu cistell, però ell en va sortir d’un bot i es va dirigir a la Llar del Lleó i en Rydag. No estava d’humor per descansar.


  L'Ayla donava mostres evidents d'haver estat capficada en pensaments que la preocupaven. Semblava que hagués plorat, o que estigués a punt de fer-ho.


  —Em vas dir —va començar en Mamut mirant de fer-la parlar i potser descarregar-se—, que l’Iza et va ensenyar a preparar la beguda.


  —Sí.


  —I et va dir com t’havies de preparar tu. Tens tot el que et cal?


  —Cal que em purifiqui. No tinc exactament les mateixes coses, és una estació diferent, però puc fer servir altres herbes per rentar-me.


  —El teu mog-ur, en Creb, et va guiar en l’experiment?


  —Sí —va dir vacil·lant.


  —Devia ser un home molt poderós.


  —L’ós de les Cavernes era el seu tòtem. L’havia escollit i li havia donat poder.


  —En el ritual de l’arrel, hi havia altra gent implicada?


  L'Ayla va abaixar el cap i després va assentir.


  En Mamut es va adonar que ella li amagava alguna cosa i no sabia fins a quin punt era important.


  —L’ajudaven a guiar-te?


  —No. El poder d’en Creb era superior al de tots ells. Ho sé perquè ho vaig sentir.


  —Com ho vas sentir, Ayla? No me n’has parlat mai. Em creia que les dones del Clan no tenien permès de participar en els rituals més profunds.


  L'Ayla va tornar a abaixar el cap.


  —És així —va mormolar.


  En Mamut li va enlairar la barbeta.


  —Potser me n’hauries de parlar, Ayla.


  Ella va assentir.


  —Iza no em va fer mai cap demostració de com fer-la perquè deia que era massa sagrada per malgastar-la practicant, però va mirar d’explicar-me exactament com es feia. Quan vam anar a l’Assemblea del Clan, els mog-urs no volien que els fes jo la beguda. Deien que no era del Clan, i potser tenien raó —va afegir l’Ayla tot tornant a abaixar el cap—. Però no hi havia ningú més.


  En Mamut tenia la impressió que la noia li suplicava comprensió.


  —Em penso que la vaig fer massa forta, o que en vaig fer massa. No se la van acabar. Més tard, després de la daturina i la dansa de les dones, la vaig trobar. Estava mig marejada i l’única cosa que pensava era que Iza m’havia dit que era massa sagrada per malgastar-la. Per això me la vaig beure. No recordo què va passar després, i tanmateix no ho oblidaré mai. No sé com, vaig trobar en Creb i els mog-urs, i ell em va portar temps enrere fins al començament dels records. Recordo que respirava l’aigua càlida del mar, encauada a la marga… sabies que el Clan i els Altres tenen els mateixos orígens?


  —No em sorprèn —va dir en Mamut, pensant el que hauria donat per una experiència com aquella.


  —Però estava espantada, sobretot abans que Creb em trobés i em guiés. I… des d’aleshores, no… sóc la mateixa. De vegades els meus somnis m’espanten. Em penso que Creb em va canviar.


  En Mamut va assentir.


  —Això ho podria explicar tot —va dir—. No entenia com podies fer tantes coses sense iniciació.


  —Creb també va canviar. Durant molt temps, res no va ser igual entre nosaltres. Amb mi, va veure una cosa que no havia vist abans. U vaig fer mal, no sé com, però li vaig fer mal —va dir l’Ayla esclafint en plors.


  En Mamut la va envoltar amb els braços i ella va plorar amb suavitat a la seva espatlla. Les llàgrimes van formar llavors el riu que feia estona que amenaçava de sortir, gemegant i estremint-se per penes més recents. La seva tristesa per en Creb li va fer vessar les llàgrimes que havia estat contenint, les llàgrimes d’angoixa, de confusió i del seu amor frustrat.


  En Jondalar l’havia observada des de la llar de cuinar. Pensava acostar-se-li i fer les paus d’alguna manera i, just quan en Mamut va anar a parlar amb ella, rumiava què li podia dir. Quan va veure que plorava, es va imaginar que ho havia explicat tot al vell xaman i la cara li va cremar de vergonya. No podia deixar de pensar en l’incident de les estepes i, com més hi pensava, pitjor ho trobava.


  «I després», es deia, «tot el que he fet ha estat fugir. Ni tan sols he intentat ajudar-la, demanar-li perdó o dir-li el greu que em sabia». En Jondalar es detestava, i volia marxar, recollir tot el que tenia i marxar per no haver-se d’acarar a l’Ayla, a en Mamut ni a ningú mai més, però havia promès que es quedaria fins després del Festival de Primavera. «A hores d’ara en Mamut ja em deu trobar menyspreable», va pensar. «Ho empitjoraria gaire si trenqués la promesa?». Però no era només la promesa allò que el retenia: en Mamut havia dit que l’Ayla podia córrer perill i, per molt que s’odiés a si mateix, per molt que volgués fugir corrent, en Jondalar no podia permetre que l’Ayla s’enfrontés sola al perill.


  —Estàs millor, ara? —va dir en Mamut quan l’Ayla es va dreçar i es va eixugar els ulls.


  —Sí —va dir.


  —I no has pres mal?


  L'Ayla es va quedar sorpresa per la pregunta. Com ho sabia?


  —No, gens, però ell s’ho pensa. Tant de bo el pogués entendre —va dir mentre les llàgrimes tornaven a maldar per sortir. Després va intentar somriure—. Quan vivia amb el Clan no plorava tant. Els incomodava. Iza creia que jo tenia els ulls febles perquè se’m mullaven quan estava trista, i sempre em feia posar una medecina especial quan plorava. Jo no sabia si era només jo o si tots els Altres tenien els ulls aquosos.


  —Ara ja ho saps —va dir en Mamut somrient—. Les llàgrimes ens van ser donades per alleujar el dolor. La vida no sempre és fàcil.


  —En Creb solia dir que no era fàcil viure amb un tòtem poderós. Tenia raó. El Lleó de les Cavernes ofereix una protecció poderosa, però també imposa proves ben difícils. Les proves sempre m’han fet aprendre i les he agraïdes, però no és fàcil.


  —Tanmateix és necessari, em penso. Vas ser escollida per a un propòsit especial.


  —Per què jo, Mamut? —va dir l’Ayla amb un sanglot—. Jo no vull ser especial. Només vull ser una dona, i trobar una parella, i tenir fills, com totes les altres dones.


  —Has de ser el que has de ser, Ayla. És el teu destí. Si no fossis capaç de fer-ho, no hauries estat escollida. Potser es tracta d’una cosa que només pot fer una dona. Però no et sentis infeliç, nena. A la teva vida no tot seran proves i judicis. També tindràs molta felicitat. Potser no resultarà tot com tu vols, o com creus que hauria de ser.


  —Mamut, ara el tòtem d’en Jondalar també és el Lleó de les Cavernes. Ell també va ser escollit i marcat, com jo —va dir tot posant-se les mans inconscientment sobre les cicatrius de la cama, coberta amb els calçons—. Jo em creia que havia estat escollit per a mi, perquè una dona amb un tòtem poderós ha de tenir un home amb un tòtem poderós. Ara ja no ho sé. Tu creus que serà la meva parella?


  —Es la Mare qui ha de decidir i, facis el que facis, no ho podràs canviar. Però si ell va ser escollit, hi deu haver una raó.


  En Ranec sabia que l’Ayla havia sortit a cavalcar amb en Jondalar. També ell havia sortit a pescar amb alguns altres, però va estar tot el dia capficat tement que l’home alt i atractiu la pogués recuperar. Amb les robes d’en Damev, en Jondalar tenia una figura impressionant, i el tallista, amb la seva sensibilitat estètica, era prou conscient de l’atractiu innegable del visitant, sobretot per a les dones. El va tranquil·litzar veure que encara estaven separats i que semblaven tan distants com sempre però, quan li va demanar que l’acompanyés al seu llit, l’Ayla li va dir que estava cansada. Ell va somriure i li va dir que descansés, content de veure que, si més no, dormiria sola.


  L'Ayla no estava tan cansada com esgotada emocionalment i va jeure al llit desperta molta estona, pensant. S’havia alegrat de no trobar en Ranec a l’habitatge quan en Jondalar i ella van tornar, i li agraïa que no s’hagués empipat perquè no havia volgut anar amb ell. Encara esperava una reacció enrabiada o un càstig quan gosava desobeir. Però en Ranec no era insistent, i la seva comprensió va estar a punt de fer-la canviar d’idea.


  Va mirar d’esbrinar què s’havia esdevingut, i sobretot els sentiments que li havia provocat. Per què l’havia posseïda en Jondalar si no la desitjava? I per què havia estat tan violent amb ella? Semblava gairebé en Broud. I, tanmateix, per què havia rebut en Jondalar amb tanta disposició si la violació d’en Broud havia estat tan desagradable? Era l’amor? Havia sentit plaer perquè l’estimava? Però en Ranec també li donava plaer, i ella no l’estimava, o sí?


  Potser sí, en certa manera, però no era ben bé allò. La impaciència d’en Jondalar li feia recordar la seva experiència amb en Broud, però no era el mateix. S’havia comportat amb fogositat i excitació, però no l’havia forçada. Veia clarament la diferència. En Broud només havia volgut fer-li mal, i sotmetre-la a la seva voluntat. En Jondalar la desitjava, i ella havia correspost al seu desig de tot cor i s’havia sentit satisfeta i completa. No s’hauria sentit així si li hagués fet mal. L’hauria forçada si ella no hagués volgut? «No, segur que no», es deia. Estava convençuda que si s’hagués queixat, si se l’hagués tret de sobre, ell l’hauria deixada. Però no s’havia queixat sinó que l’havia acollit delerosa i ell ho devia haver entès.


  Ell la desitjava, però l’estimava? Que volgués compartir plaers amb ella no volia dir que encara l’estimés. Potser l’amor podia fer millor els plaers, però era possible una cosa sense l’altra. En Ranec n’era una mostra. En Ranec l’estimava, ella no en tenia cap dubte. Es volia unir a ella, establir-se amb ella, volia els seus fills. En Jondalar mai no li havia demanat que s’unissin, mai no li havia dit que volia fills d’ella.


  Però en altres temps l’estimava. Potser ella sentia plaers perquè l’estimava, encara que ell ja no l’estimés. Però ell encara la desitjava, i l’havia posseïda. Per què després havia canviat? Per què l’havia tornada a rebutjar? Per què havia deixat d’estimar-la? Havia cregut que el coneixia. Ara no l’entenia gens. Va fer mitja volta, es va arraulir com una pilota i es va posar a plorar de desig que en Jondalar la tornés a estimar.


  —M’alegro d’haver convidat en Jondalar a la primera cacera de mamuts —va dir en Talut a la Nezzie quan es van retirar a la Llar del Lleó—. Ha estat tota la nit tan ocupat fent aquella llança que em penso que té moltes ganes d’anar-hi.


  La Nezzie el va mirar, va enlairar una cella i va fer que no.


  —La cacera de mamuts em penso que no entra en els seus pensaments —va dir després de travar les pells de la seva filla petita i de somriure amb tendresa davant les formes de dona de la seva filla gran, arraulida al costat de la germana—. Haurem de pensar a trobar un lloc per a la Latie amb vista a l’hivern que ve. Ja serà una dona, però la Rugie l’enyorarà.


  En Talut va girar el cap i va veure que en Jondalar, que tallava resquills de pedra foguera, feia llambregades a través de les llars per intentar veure l’Ayla i, en no veure-la, va mirar cap a la Llar de la Guineu. En Talut també va girar el cap i va veure que en Ranec es ficava al llit tot sol, però que també ell mirava cap al llit de l’Ayla. Va pensar que la Nezzie devia tenir raó.


  En Jondalar es va quedar treballant quan tothom va haver marxat de la llar de cuinar. Feia una fulla llarga de pedra foguera que després pensava subjectar a una vara forta tal com havia fet en Wymez: volia aprendre la tècnica de fer llances dels mamutois fent-ne primer una rèplica exacta. La part del seu cervell que sempre era conscient del seu ofici ja tenia idees per a possibles millores, o si més no, per a experiments interessants, però la feina en si era prou senzilla i li exigia poca concentració. No podia pensar en res més que l’Ayla, i la feina era un simple pretext per evitar la companyia i la conversa dels altres i poder destriar els seus pensaments.


  Va sentir un gran alleujament quan la va veure anar sola al llit; no hauria pogut suportar que se n’anés al llit d’en Ranec. Va plegar les robes noves amb molta cura i després es va ficar entre les pells de dormir que tenia esteses sobre la vella màrfega de viatge. Es va posar les mans al clatell i va contemplar el sostre ja familiar de la llar de cuinar. Havia passat moltes nits en vetlla contemplant-lo. Encara estava aclaparat de remordiments i de vergonya, però aquella nit no sentia el dolor abrusador de la necessitat, i va recordar malgrat tot els plaers compartits a la tarda. Va recordar cada moment, repassant detall per detall, assaborint ara lentament el que llavors havia fet sense pensar.


  Des del dia de l’adopció de l’Ayla no s’havia sentit tan relaxat, i es va endinsar en un somieig mig endormiscat. Era imaginació seva la disposició d’ella a rebre’l? Segurament, perquè era impossible que el desitgés com la desitjava ell. Era real el sentiment que manifestava buscant-lo amb tant desfici com ell la buscava a ella? Va sentir una estrebada a l’engonal pensant en aquell moment, en l’escalfor que havia sentit en penetrar-la. Però ara la necessitat era lleugera, com una resplendor de tendresa, no era el dolor urgent i lacerant d’aquella combinació de desig reprimit, amor poderós i gelosia abrusadora. Va pensar a donar-li plaers novament —li encantava fer-ho— i es va incorporar per dirigir-se al seu.


  Només quan va haver retirat la manta i es va haver incorporat, quan va començar a actuar guiat per la urgència d’aquelles cabòries, es va adonar de les conseqüències d’aquella tarda. No podia anar al llit d’ella. Mai més. No la podia tornar a tocar. L’havia perduda. Ja no era un problema d’elecció. Havia destruït totes les possibilitats que tenia de poder ser escollit. L’havia posseïda a la força, contra la seva voluntat.


  Assegut sobre les pells, amb els peus a l’estora, els colzes clavats als genolls i el cap cot/patia l’agonia de la vergonya. Li tremolava el cos amb estremiments de disgust. De totes les coses menyspreables que havia fet a la vida, aquell acte tan contranatural era de molt el pitjor.


  No hi havia pitjor abominació: ni la criatura d’esperits mixtos ni la dona que el va donar a llum eren comparables a l’home que posseïa una dona contra la seva voluntat. La Gran Mare Terra ho prohibia, ho denigrava. Només calia observar els animals de la creació per saber que era poc natural. Cap animal mascle s’unia a una femella contra la seva voluntat.


  En època de zel, els cérvols podien lluitar entre ells pel privilegi de donar plaer a la daina, però quan el mascle intentava muntar-la, ella podia allunyar-se si no el volia. Ja ho podia intentar ell tant com volgués, que la femella havia de donar el seu consentiment, s’havia de quedar a lloc. No la podia forçar. Era igual amb tots els animals: el llop o el lleó femelles invitaven el mascle que escollien. Es fregaven contra ell, li feien ensumar la seva olor temptadora, i feien la cua a un costat quan ell les muntava, però es giraven furioses contra qualsevol mascle que les intentés muntar contra la seva voluntat, i li ho feien pagar car. El mascle podia ser tan insistent com volgués, però l’elecció sempre era de la femella. Així era com ho havia disposat la Mare, com volia que fos. Només un mascle de l’espècie humana era capaç de forçar una femella: només un mascle humà contranatural i abominable.


  Aquells que Servien la Mare li havien dit sovint a en Jondalar que havia estat afavorit per la Gran Mare Terra, i totes les dones ho sabien: cap no el podia rebutjar, ni tan sols la Mare en persona. Aquest era el seu do. Però ara fins i tot Doni li giraria l’esquena. No havia estimat Doni, ni l’Ayla ni ningú. L’havia violada, posseïda contra la seva voluntat.


  Entre el poble d’en Jondalar, qualsevol home que cometia una perversió així era bandejat… o pitjor. D’adolescent havia sentit dels seus amics històries de castracions doloroses, i encara que no havia vist mai ningú castrat, li semblava que era un càstig adient. Com podia haver fet una cosa així? Què li havia passat pel cap?


  «I tu paties per si no acceptaven el seu fill. Et feia por que la rebutgessin i no estaves segur de poder-ho suportar. Qui seria rebutjat, ara? Què pensarien de tu si ho sabessin? Sobretot després… de tot allò. Ara ni tan sols en Dalanar t’acceptaria. T’arrencaria de la seva llar, t’expulsaria, renegaria de tots els vincles». La Zolena estaria aclaparada. La Marthona… no volia ni pensar el que sentiria la seva mare.


  L'Ayla havia parlat amb en Mamut. «Segur que li ho ha dit, per això plorava». Va recolzar el front als genolls i es va tapar el cap amb els braços. Li fessin el que li fessin, s’ho mereixia. Va seure a la gatzoneta una estona, imaginant-se els terribles càstigs que li serien imposats. Fins i tot desitjava que li fessin alguna cosa terrible, que li alleugerissin la càrrega de culpa que l’aclaparava.


  Però a la fi va prevaler la raó. Es va adonar que ningú no li havia dit res en tota la nit. En Mamut fins i tot havia parlat amb ell del Festival de Primavera i no havia tret el tema. Llavors, per què plorava l’Ayla? Potser plorava per això, però no ho deia a ningú. Va enlairar el cap i va mirar cap a la Llar del Mamut a través de les llars enfosquides. Era possible? Ella tenia més dret que ningú a exigir tina compensació. Ja havia hagut de suportar els actes contranaturals d’aquell cap pla salvatge… Quin dret tenia ell a parlar malament d’un altre home? Era ell millor, potser?


  Tanmateix, l’Ayla no ho havia dit a ningú. No el denunciava, no reclamava cap càstig. Era massa bona per a ell, no la mereixia. Va pensar que era bo que en Ranec i ella s’unissin, però immediatament va sentir que el cos se li encarcarava: aquell seria el seu càstig. Doni li havia donat el que més desitjava al món, li havia ofert l’única dona que podria estimar mai, però ell no l’havia sabut acceptar. I ara l’havia perduda. Era culpa seva i acceptaria el càstig, però sense lamentacions.


  En Jondalar havia lluitat per dominar-se des que tenia ús de raó. Els altres homes manifestaven emocions —reien, s’empipaven, o ploraven— molt més fàcilment que no pas ell. Per damunt de tot, però, es negava a plorar. D’ençà de l’època que l’havien enviat a fora i havia perdut la tendra innocència de la joventut en una nit de plors per la pèrdua de la casa i de la família, només havia plorat una vegada, en els braços de l’Ayla per la pèrdua del seu germà. Però aquella nit va tornar a plorar. En el fosc habitatge d’una gent que vivia a un any de viatge de casa seva, va vessar en silenci unes llàgrimes irreprimibles per la pèrdua irreparable de la dona que estimava.


  El Festival de Primavera tan llargament esperat era alhora una celebració del nou any i un festival d’acció de gràcies. No se celebrava al començament sinó al bell mig de l’estació, quan ja havien crescut els primers brins de verdor i es podien collir. Era el començament del cicle anual per als mamutois. Amb una joia i un alleujament que només podia ser apreciat del tot per aquells que vivien al límit de la supervivència, donaven la benvinguda a la verdor de la terra, que els garantia la vida, a ells i als animals amb què compartien la terra.


  A les nits més negres i fredes del dur hivern glacial, quan semblava que l’aire mateix era a punt de congelar-se, fins el cor més creient dubtava que mai tornés a brollar l’escalfor i la vida. En aquelles ocasions en què la primavera semblava d’allò més remot, els records i les històries dels anteriors festivals de primavera alleujaven els fonamentats temors i renovaven les esperances en la continuació per sempre del cicle d’estacions de la Mare Terra. Això feia del Festival de Primavera una experiència emocionant i inoblidable.


  En el gran àpat de primavera no es podia menjar res de l’any anterior. Durant uns dies, tots els membres del campament sortien sols o en petits grups a pescar, caçar, posar paranys i recol·lectar. En Jondalar havia fet servir el seu llançador i estava molt content d’haver contribuït amb una femella prenyada de bisó, per prima i escanyolida que fos. Recollien tots els productes vegetals comestibles que podien trobar: els aments de bedoll i de salze, les tiges tendres de falguera, a més dels vells rizomes que podien ser rostits, pelats i mòlts; el sucós càmbium intern de l’escorça dels pins i dels bedolls, endolcit amb nova saba; unes baies de color porpra negrós, carregades de llavors, que creixien al costat de les petites flors roses dels matolls baixos perennifolis; i unes altres baies de color vermell brillant, suaus i dolces, que creixien en abrigades que, cobertes de neu, resistien l’hivern amb les fulles negres de les branques baixes.


  Capolls, rebrots, brins, arrels, fulles i flors de tota mena; a la terra abundaven els menjars frescos deliciosos. Els rebrots i les tavelles joves dels cotoners es feien servir com a vegetals, mentre les flors, plenes de ric nèctar, servien per endolcir. Menjaven crues les fulles verdes noves de trèvol, d’ortiga, de balsamina, de lletsó i de lletuga silvestre, o les bullien; les més avaluades eren les tiges, i sobretot les arrels, de card. Els bulbs de lliris, els rebrots de joncs i les arrels dolces d’espadanya eren els favorits. Menjaven les arrels de regalèssia olorosa i dolça, seques o rostides entre cendres. Recollien algunes plantes per les qualitats nutritives, d’altres només per l’olor que feien, i moltes que servien per fer tes. L’Ayla en coneixia les qualitats remeieres de la majoria, i en guardava algunes per a usos particulars.


  Als vessants de pedra collien els rebrots tubulars i estrets de ceba tendra i, en llocs secs i nus, les petites fulles d’aquella llimonera. La pota de cavall es collia en terrenys humits i oberts a la vora del riu. El seu gust lleugerament salat la feia útil com espècie, però l’Ayla en va guardar una mica per als refredats i l’asma. Per donar sabor i aroma, collien llavors d’all bord, baies agres de ginebre, bulbs de lliri atigrat, alfàbrega olorosa, sàlvia, farigola, menta, til·la de til·lers baixos com matolls prostrats, i una diversitat d’herbes i baies. Unes les assecaven i les guardaven, unes altres les feien servir per amanir el peix acabat d’agafar i per assaonar les diverses menes de carns portades al festí.


  Hi havia peix en quantitat, i era el menjar favorit en aquesta època de l’any, ja que la majoria dels animals encara estaven magres pels estralls de l’hivern. Però sempre hi havia una mica de carn fresca, i com a mínim un animal jove nascut a la primavera: aquell any seria un cadell de bisó. Preparar un àpat consistent només amb productes frescos de la terra era una demostració que la Mare Terra tornava a oferir els seus fruits amb generositat i que continuava proveint els seus fills.


  La il·lusió del Festival de Primavera augmentava amb els preparatius. Fins i tot els cavalls n’eren conscients. L’Ayla es va adonar que estaven neguitosos. Aquell matí els va treure a fora i els va portar a certa distància de l’habitatge, per estrijolar-los i raspallar-los. Era una activitat que relaxava tant els cavalls com a ella, i li donava un pretext per estar sola i pensar. Aquell era el dia que havia de donar una resposta a en Ranec. L’endemà era el Festival de Primavera.


  El Llop estava arraulit a la vora, mirant-la. Va dreçar el cap per ensumar l’aire i va remenar la cua contra terra per indicar que s’acostava algú amistós. En girar-se, l’Ayla va sentir que es ruboritzava i que el cor li bategava amb més força.


  —Tenia esperances de trobar-te sola, Ayla. M’agradaria parlar amb tu si no et fa res —va dir en Jondalar amb una veu estranyament dominada.


  —No, no em fa res.


  S'havia afaitat, duia els cabells rossos ben pentinats cap enrere i lligats al clatell i portava un dels vestits que li havia donat la Tulie. El va trobar tan bell —atractiu era la paraula que havia fet servir la Deegie— que a penes va tenir aire per dir el que havia dit. Però no era només l’aspecte allò que la commovia: el trobava atractiu fins i tot quan portava els parracs d’en Talut. La seva presència omplia l’espai del seu voltant i es reflectia sobre ella, com un caliu resplendent que l’escalfava sense ni tan sols acostar-s’hi. Era una escalfor que no era calor, sinó una sensació més gran i plena, i l’Ayla la volia tocar, es delia per sentir-se’n impregnada. Se li va acostar, però alguna cosa dels seus ulls la va fer recular, una expressió d’una tristesa inefable que no havia vist abans. Es va quedar quieta esperant que parlés.


  Ell va tancar els ulls un moment per ordenar els pensaments sense saber com començar.


  —Te’n recordes quan érem plegats a la vall, abans que aprenguessis a parlar, que volies dir-me una cosa important però no sabies com es deia? Em vas començar a parlar per senyes… recordo que vaig pensar que els moviments que feies eren bonics, gairebé com una dansa.


  Ella ho recordava massa bé. Havia intentat dir-li llavors el que desitjaria poder-li dir ara: el que sentia per ell, els sentiments que l’omplien i per als quals encara no tenia paraules. Ni tan sols dir-li que l’estimava era prou.


  —No estic segur que hi hagi paraules per dir el que t’he de dir. «Ho sento» només són paraules que expresso per la boca, però no sé com dir-ho. Ho sento, Ayla, molt més del que puc expressar. No tenia cap dret a forçar-te, però no puc desfer el que ja he fet. Només puc dir-te que no tornarà a passar mai més. Marxaré aviat, tan bon punt en Talut consideri que és prudent emprendre un viatge. Això és casa teva. Aquí la gent està per tu… t’estima. Ets l’Ayla dels Mamutois. Jo sóc en Jondalar dels Zelandoniis. Ja és hora que marxi.


  L Ayla no podia parlar. Va clavar els ulls a terra, mirant d’amagar les llàgrimes que no podia contenir. Es va girar i es va posar a raspallar la Whinney, incapaç de mirar en Jondalar als ulls. Ell marxaria. Se n’aniria a casa seva i no li havia demanat que l’acompanyés. No volia que ella l’acompanyés. No l’estimava. Es va empassar els sanglots mentre raspallava el cavall. Des que vivia amb el Clan no havia lluitat amb tanta força per contenir les llàgrimes, per ocultar-les.


  En Jondalar, dempeus al seu darrera, pensava: «Tant li fa. Hauria d’haver marxat fa temps». Ella li havia girat l’esquena. Va tenir temptacions de fer mitja volta i deixar-la amb els cavalls, però el llenguatge corporal silenciós dels seus moviments li transmetien un missatge que no acabava d’entendre. Era només una sensació, una impressió que alguna cosa no anava bé, que no li permetia marxar.


  —Ayla…?


  —Sí —va dir ella sense girar-se i maldant per mantenir la veu ferma.


  —Puc fer… alguna cosa abans de marxar?


  Ella no va contestar tot d’una. Volia dir alguna cosa que el fes canviar d’idea, i s’escarrassava per trobar una manera d’acostar-lo a ella, de mantenir-lo interessat. Els cavalls: el Llamp li agradava, li agradava muntar-lo.


  —Sí, una cosa —va dir finalment esforçant-se per sonar normal.


  Ell s’havia girat per marxar en veure que ella no contestava, però es va aturar immediatament.


  —Em podries ajudar a ensinistrar el Llamp… mentre siguis aquí. Jo no tinc temps de treure’l tanta estona com voldria.


  Només llavors es va girar per tornar-lo a mirar.


  En Jondalar va pensar que estava pàl·lida, que tremolava, però potser només s’ho imaginava.


  —No sé quan temps em quedaré —va dir—, però faré el que podré.


  Anava a dir alguna cosa més, volia dir-li que l’estimava i que marxava perquè ella mereixia algú millor. Es mereixia algú que l’estimés sense reserves, algú com en Ranec. Va clavar els ulls a terra mentre buscava les paraules escaients.


  L'Ayla tenia por de no poder contenir les llàgrimes gaire estona més. Es va girar cap a l’euga i es va posar a raspallar-la un altre cop però, un instant després, va deixar caure el raspall, va pujar d’una revolada dalt de l’euga i va emprendre el galop. En Jondalar va enlairar els ulls i va fer unes passes enrere sorprès, i va veure com l’Ayla i l’euga enfilaven el vessant amb el Llamp i el jove llop al darrere. Va estar-se quiet mirant cap a l’horitzó fins molt després que haguessin desaparegut de la vista, i després va tornar lentament a l’habitatge.


  El neguit i l’emoció de la nit abans del Festival de Primavera eren tals que ningú no podia dormir. Tant les criatures com els adults ronsejaven per ajornar el moment. La Latie es trobava en un estat d’excitació especialment elevat, impacient un moment i neguitosa al següent per la cerimònia de pubertat que anunciaria la seva disposició a començar els preparatius per a la Celebració de la Feminitat que s’esdevindria a la Reunió d’Estiu.


  Encara que havia assolit la maduresa física, la seva feminitat no seria completa fins a la cerimònia que culminaria amb la Primera Nit de Plaers, quan un home l’obriria per tal que pogués ser impregnada dels esperits units per la Mare. Només quan fos capaç de ser mare seria considerada una dona amb tots els ets i els uts i, per tant, preparada per establir una llar i unir-se a un home per formar una unió. Fins llavors es trobaria en un estat intermedi, ja no de nena però encara no de dona, i les dones més grans i Aquells que Servien la Mare li ensenyarien el paper de la dona i de la mare, i algunes coses dels homes.


  Tots els homes, tret d’en Mamut, havien estat fets fora de la Llar del Mamut. S’hi havien reunit totes les dones perquè la Latie havia de ser instruïda per a la cerimònia de l’endemà, i elles li havien d’oferir suport moral, consell i suggeriments útils. Encara que l’Ayla era present com a dona més gran, n’aprenia tant com la dona més jove.


  —Demà a la nit no tindràs gaire, cosa a fer, Latie —li explicava en Mamut—. Més endavant hauràs d’aprendre més, però demà només és l’entrada. En Talut ho anunciarà, i llavors jo et donaré la muta. Guarda-la en un lloc segur fins que estiguis preparada per establir la teva pròpia llar.


  La Latie, asseguda davant de l’home vell, assentia amb timidesa però encantada de ser el centre d’atenció.


  —Ja saps que, a partir de demà, no has d’estar mai sola amb un home, ni tan sols parlar amb un home sola, fins que no siguis dona del tot —va dir en Mamut.


  —Ni amb en Danug o en Druwez? —va preguntar la Latie.


  —No, ni tan sols amb ells —va dir.


  El vell xaman li va explicar que, durant el temps de transició, li mancava la protecció dels esperits guardians de la infància i encara no tenia tot el poder de la feminitat i, per tant, es considerava que era molt vulnerable a les influències malignes. Estaria obligada a viure sota la vigilància d’una dona en tot moment, i no havia de trobar-se sola amb el seu germà o cosí.


  —I amb en Brinan o en Rydag? —va preguntar la jove.


  —Ells encara són nens —va dir en Mamut—. Els nens són segurs, tenen sempre uns esperits protectors al seu voltant. Per això ara has de ser protegida. Els teus esperits guardians t’abandonen i deixen espai a la força vital, el poder de la Mare.


  —Però en Talut i en Wymez no em faran mal. Per què no puc parlar sola amb ells?


  —Els esperits mascles se senten atrets per la força vital, igual que, com aniràs veient, els homes se senten atrets per tu. Alguns esperits mascles estan gelosos del poder de la Mare. Podrien intentar treure-te’l en aquest moment, quan ets vulnerable. No poden usar-lo per crear vida, però és una força poderosa. Si no prens precaucions, pot entrar en tu un esperit mascle i, encara que no et manllevi la força vital, la podria deteriorar o doblegar. Llavors pot ser que no tinguis mai fills, o que sentis el desig de compartir plaers amb dones com si fossis un home.


  La Latie el mirava amb els ulls esbatanats. No sabia que era tan perillós.


  —Aniré amb compte, no deixaré que cap esperit mascle se m’acosti gaire, però… Mamut…


  —Què tens, Latie?


  —I tu què, Mamut? Ets un home.


  Algunes dones van esclafir a riure, i la Latie es va ruboritzar. Potser era una pregunta estúpida.


  —Jo faria la mateixa pregunta —va dir l’Ayla.


  La Latie li va fer una mirada d’agraïment.


  —Es una bona pregunta —va dir en Mamut—. Jo sóc un home, però també serveixo la Mare. No crec que hi hagi cap perill perquè parlis amb mi en qualsevol moment i, com és evident, ho hauràs de fer en els rituals en què actuaré com a Servidor de la Mare, Latie. Però em penso que seria bona idea que no em vinguessis a veure o a parlar sense la companyia d’una altra dona.


  La Latie va assentir, arrufant les celles consirosa, començant a sentir la responsabilitat d’establir una nova relació amb les persones que havia conegut i estimat tota la vida.


  —Què passa quan un esperit mascle et manlleva la força vital? —va preguntar l’Ayla, molt encuriosida amb aquelles creences tan interessants dels mamutois, similars d’alguna manera, per bé que molt diferents, a les tradicions del Clan.


  —En aquest cas tens un xaman poderós —va dir la Tulie.


  —O el maligne —va afegir la Crozie.


  —És veritat, Mamut? —va preguntar l’Ayla.


  La Latie semblava sorpresa i perplexa, i fins i tot la Deegie, la Tronie i la Fralie esperaven la resposta d’en Mamut amb interès.


  El vell va pensar uns moments abans de respondre.


  —Nosaltres només som fills de la Mare —va començar—. Ens és difícil saber per què Mut, la Gran Mare, ens escull amb uns propòsits especials. Només sabem que té les seves raons. Potser hi ha vegades que Ella necessita algú d’un poder excepcional. Hi ha gent que neix amb uns dons determinats, d’altres poden ser escollits més tard, però ningú no és escollit sense el seu coneixement.


  Diversos parells d’ulls es van dirigir cap a l’Ayla mirant de dissimular.


  —Ella és la Mare de tot —va continuar en Mamut—. Ningú no pot conèixer totes les seves cares. Per això la cara de la Mare no és visible en les figures que la representen. —Mamut es va girar cap a la dona més gran del campament—. Què és el maligne, Crozie?


  —El maligne és un esperit que actua amb mala intenció. El mal és la mort —va contestar la vella amb convenciment.


  —La Mare ho és tot, Crozie. La cara de Mut és el naixement de la primavera, l’abundància de l’estiu, però també és la petita mort de l’hivern. Seu és el poder de la vida; però l’altra cara de la vida és la mort. Què és la mort sinó el retorn a Ella per tornar a néixer? És un mal, la mort? Sense la mort no hi hauria vida. És maligne un acte fet amb mala intenció? Potser sí, però fins i tot aquells que semblen fer el mal, el fan per raons derivades de la Mare. El mal és una força que la Mare controla, un mitjà d’assolir els seus propòsits. Només és una cara; desconeguda de la Mare.


  —Però què passa quan una força mascle manlleva la força vital d’una dona? —va preguntar la Latie, que no volia filosofies sinó informació.


  En Mamut la va mirar cavil·lés. Era gairebé dona i tenia dret a saber-ho.


  —Que mor, Latie.


  La noia va tremolar.


  —Encara que li sigui manllevada, n’hi pot quedar una mica per començar una nova vida. La força vital que resideix en una dona és tan poderosa que pot no adonar-se que li ha estat manllevada fins que dóna a llum. Quan una dona mor en el part, sempre és perquè un esperit mascle li va manllevar la força vital abans de ser oberta. Per això no és sa esperar gaire per a la Cerimònia de la Feminitat. Si la Mare t’hagués fet madurar la tardor passada, hauria parlat amb la Nezzie per organitzar una reunió d’uns quants campaments i fer la cerimònia per tal que no passessis tot l’hivern sense protecció. Però llavors t’hauries perdut l’emoció de la celebració a la Reunió d’Estiu.


  —M’alegro de no haver-m’ho perdut, però… —va dir fent una pausa, encara més preocupada per la força vital que per la celebració—, sempre mor, la dona?


  —No, de vegades lluita per conservar la força vital i, si és poderosa, pot ser que la conservi i que llevi també la força del mascle, o part d’ella. En aquest cas té la força dels dos en un sol cos.


  —Aquests són els que esdevenen xamans poderosos —va afegir la Tulie.


  En Mamut va assentir.


  —Tot sovint és així. Per tal d’aprendre a utilitzar el poder conjunt de mascle i femella, molta gent es dirigeix a la Llar del Mamut en cerca de guia, i molts d’ells són cridats a Servir la Mare. Tot sovint esdevenen remeiers molt bons, o viatgers del món misteriós de la Mare.


  —I què passa amb l’esperit mascle que manlleva la força vital? —va preguntar la Fralie tot posant-se el nadó a l’espatlla i tustant-lo amb suavitat. Sabia que la seva mare volia fer aquella pregunta.


  —És el maligne —va dir la Crozie.


  —No —va dir en Mamut movent el cap—. No és ben bé així. Només és que la força mascle se sent atreta per la força vital d’una dona. No pot fer-hi més, i normalment els homes no saben que han llevat la força vital a una dona fins que descobreixen que no els atreuen les dones, sinó que prefereixen la companyia d’altres homes. Llavors els joves esdevenen vulnerables. No Volen ser diferents, no volen que ningú sàpiga que el seu esperit mascle ha pogut fer mal a alguna dona. Tot sovint se senten avergonyits i, abans d’anar a la Llar del Mamut, intenten amagar-ho.


  —Però entre ells hi ha esperits malignes amb gran poder —va dir la Crozie—. Prou poder per destruir tot un campament.


  —La força conjunta de mascle i femella en un sol cos és molt poderosa. Sense guia, pot esdevenir maliciosa i pot provocar malalties i desgràcies, fins i tot la mort. Encara que no tingui aquest poder, una persona que desitgi la desgràcia d’un altre pot fer que s’esdevingui. Si en té el poder, els resultats són gairebé inevitables, però amb la guia adequada, un home amb les dues forces pot esdevenir un xaman tan poderós com una dona amb les dues forces, i normalment és més segur fer-ho servir només per fer bé.


  —I si una persona així no vol esdevenir xaman? —va preguntar l’Ayla. Potser sí que ella havia nascut amb tots aquells «dons», però encara tenia la sensació de ser empesa cap a una cosa que no sabia si volia realment.


  —No cal que ho faci —va dir en Mamut—. Però li serà més fàcil trobar companyia, persones com ell, entre Aquells que Serveixen la Mare.


  —Recordes aquells viatgers sungaea que vam trobar fa anys, Mamut? —va preguntar la Nezzie—. Jo era molt jove, llavors, però em sembla recordar que en una de les seves llars hi havia certa confusió.


  —Sí, ara que ho dius, me’n recordo. Tomàvem de la Reunió d’Estiu i, quan els vam trobar, encara viatjàvem uns quants campaments plegats. Ningú no sabia gaire com comportar-se perquè hi havia hagut algunes incursions feia poc, però finalment vam fer un foc i vam seure tots amistosament al voltant. Algunes dones mamutois es van neguitejar quan un home sungaea es va voler unir a elles en el «lloc de les mares». Van haver de fer moltes explicacions perquè tothom entengués que la llar que nosaltres crèiem formada per una dona i les seves dues parelles, de fet era formada per un home i dues dones, només que una de les dones resultava ser un home. Els sungaea s’hi referien en femení. Duia barba, però anava amb roba de dona, i encara que no tenia pits, era la «mare» d’un dels nens. De fet, es comportava com si fos la mare. No sé segur si el fill li havia donat la dona d’aquella llar o d’una altra, però em van dir que ell havia experimentat tots els símptomes de l’embaràs i el dolor del part.


  —Devia tenir un gran desig de ser dona —va comentar la Nezzie—. Potser no havia manllevat la força vital de cap dona. Potser havia nascut amb el cos equivocat. Això també pot ser.


  —Però tenia mal de panxa amb el canvi de lluna? —va preguntar la Deegie—. Així se sap si una persona és una dona.


  Totes van riure.


  —Tu tens mal de panxa amb el canvi de lluna, Deegie? Et puc donar alguna cosa per alleujar-te, si vols —va dir l’Ayla.


  —La pròxima vegada t’ho demanaré.


  —Després de tenir un fill, no és tan greu, Deegie —va dir la Tronie.


  —I quan estàs prenyada, no cal que pateixis per buscar llanes absorbents i tot això —va dir la Fralie—. Però et mors de ganes de tornar-ne a portar —va afegir somrient a la cara de la seva filla diminuta però sana i eixugant-li una gota de llet de les comissures dels llavis. Va enlairar els ulls cap a l’Ayla, encuriosida de sobte—. Què feies servir quan eres… més jove?


  —Tires de pell tova. Van molt bé, sobretot si has de viatjar, però de vegades les plegava i hi posava llana d’ovella a dins, o pèls, o fins i tot plomes d’au. De vegades borrissol de plantes, ben premut. No havia provat mai els fems de mamut, però també van bé.


  En Mamut tenia l’habilitat de fer-se fonedís i quedar en segon pla quan volia, i les dones podien oblidar que era allà i parlar amb tota llibertat d’una manera impensable d’haver-hi hagut un altre home present. L’Ayla, però, era conscient de la seva presència, i s’adonava que ell l’observava amb discreció. Finalment, quan es va apagar la conversa, en Mamut va tornar a parlar amb la Latie.


  —Un dia, ben aviat, voldràs trobar un lloc per a la teva comunió personal amb Mut. Has de fer atenció als teus somnis. T’ajudaran a trobar el lloc escaient. Abans de visitar el teu santuari personal, hauràs de fer dejuni i purificar-te, saludaràs sempre en les quatre direccions, cap a l’infern i cap al cel, i oferiràs sacrificis a la Mare, especialment si vols que t’ajudi o que et beneeixi. Això serà especialment important quan arribi el moment que vulguis tenir un fill, Latie, o quan descobreixis que n’has de tenir un. Llavors has d’anar al teu santuari personal i cremar un sacrifici per fer una ofrena que pujarà amb el fum fins a Mut.


  —Com sabré què oferir-li? —va preguntar la Latie.


  —Pot ser una cosa que trobis o una cosa que facis. Ja sabràs si és escaient. Sempre ho sabràs.


  —I si vols un home especial, també pots demanar-lo a Mut —va dir la Deegie amb un somriure conspirador—. No et pots imaginar quantes vegades li he demanat en Branag.


  L'Ayla va fer una ullada a la Deegie i va decidir esbrinar més coses sobre els santuaris personals.


  —Hi ha tantes coses per aprendre! —va dir la Latie.


  —La teva mare t’ajudarà, i la Tulie també —va dir en Mamut.


  —La Nezzie m’ha demanat que aquest any faci de guardiana, i hi he accedit, Latie —va comentar la Tulie.


  —Oh Tulie! Que contenta estic! —va dir la Latie—. Així no em sentiré tan sola.


  —Bé —va dir la dona en cap somrient a l’entusiasta acollida de la noia—, no és cada any que el Campament del Lleó té una dona nova.


  La Latie va arrufar les celles concentrada.


  —Tulie, com és? Vull dir la nit —va preguntar en veu baixa.


  La Tulie va mirar la Nezzie i va somriure.


  —Et fa una mica de por, eh?


  —Sí, una mica.


  —No pateixis. T’ho explicaran tot i sabràs de què va.


  —Té res a veure amb com jugàvem Druwez i jo quan érem petits? Ell saltava sobre meu amb tota la força… em penso que volia imitar en Talut.


  —No ben bé, Latie. Allò eren jocs de nens, només miràveu d’imitar els grans. Éreu tots dos molt petits, llavors, massa petits.


  —És veritat, érem molt petits —va dir la Latie, que se sentia molt més gran—. Allò eren jocs de nens. Vam deixar de jugar-hi fa molt temps. De fet, ara ja no juguem a res. Darrerament, ni en Danug ni en Druwez es dignen a parlar gaire amb mi.


  —Ja ho voldran fer, n’estic segura —va dir la Tulie—. Però recorda que no has de parlar gaire amb ells ara, i mai tota sola.


  L’Ayla va allargar el braç cap a l’odre gran que penjava d’una tira de pell clavada en un dels pals de suport. Era fet de l’estómac d’un cérvol gegant, un megaceront, assaonat de manera que conservava el seu caràcter impermeable natural. S’omplia per l’obertura inferior, que estava plegada i tancada. Lligat a l’obertura hi havia un tros curt d’un os de la pota amb una cavitat natural i una ranura que formava un broc per on rajava l’aigua.


  L'Ayla en va treure el tap —una tira de pell fina que passava per la cavitat amb diversos nusos— i va abocar aigua en el cistell hermètic que feia servir per al te especial del matí. Va tornar a posar la corda dels nusos a lloc. La pedra de cuinar, al roig viu, va espetegar quan la va ficar a l’aigua. Va remenar unes quantes vegades per treure-li la màxima escalfor possible i després la va treure amb uns pals plans i la va tornar a posar al foc. Amb els pals humits, va agafar una altra pedra calenta i la va tirar a l’aigua. Quan l’aigua bullia, hi va ficar una quantitat mesurada de fulles seques i arrels i, sobretot, les tiges fines de fil daurat per deixar-les amarar.


  Havia posat molta cura a recordar de prendre el remei secret de l’Iza. Esperava que la poderosa màgia li funcionés com li havia funcionat l’Iza durant tants anys. No volia una criatura ara. Se sentia massa insegura.


  Després de vestir-se, va abocar la tisana al seu tassó personal i va seure en una estora a la vora del foc per prendre la beguda amarga i forta. Era el moment de despertar-se del tot, i formava part de la rutina matutina. Anava fent glops i pensava en les activitats que s’esdevindrien aquell dia. Ja havia arribat, aquell dia propici que tothom havia esperat amb tanta il·lusió, el dia del Festival de Primavera.


  L'esdeveniment més feliç, per a ella, seria la imposició de nom al bebè de la Fralie. La nena s’havia fet i havia crescut, i ja no havia d’anar enganxada al pit de la mare en tot moment. Ara era prou forta per plorar, i podia dormir sola durant el dia, tot i que a la Fralie li agradava tenir-la a la vora i tot sovint preferia portar-la al damunt amb les corretges. Aquells dies la Llar de la Grua era molt més feliç, no només perquè compartien la joia de la nena sinó perquè en Frebec i la Crozie havien après a conviure sense discutir a cada moment. No és que no tinguessin problemes, però els suportaven millor, i la Fralie també adoptava un paper de mitjancera més actiu.


  L'Ayla pensava en el nadó de la Fralie quan va aixecar els ulls i va veure en Ranec mirant-la. Aquell també era el dia que ell volia anunciar el seu compromís i, amb un ensurt, va recordar que en Jondalar li havia dit que marxava. De cop i volta es va trobar recordant aquella nit terrible en què va morir l’Iza.


  —Tu no ets del Clan, Ayla —li havia dit l’Iza—. Vas néixer dels Altres, és on pertanys. Ves cap al nord, Ayla. Troba la teva gent. Troba la teva parella.


  «Troba la teva parella…», va pensar. Havia pensat que en Jondalar seria la seva parella, però ara marxava, se n’anava al seu poble sense ella. En Jondalar no l’estimava…


  Però en Ranec sí. Els anys anaven passant. Si havia de tenir una criatura, més valia que s’hi posés ben aviat. Va fer un glop del remei de l’Iza i va remoure el líquid que quedava i el pòsit de la tassa. Si deixava de prendre’l i compartia plaers amb en Ranec, començaria una vida dins d’ella? Ho podria intentar i descobrir-ho. Potser s’uniria a en Ranec. S’establiria amb ell, tindria els fills de la seva llar. Serien criatures brunes i belles amb els ulls negres i els cabells arrissats? O serien rosses com ella? Potser hi hauria de tot.


  Si es quedava allà i s’unia a en Ranec, no seria tan lluny del Clan. Podria anar a buscar en Durc i endur-se’l. En Ranec s’entenia bé amb en Rydag i no li importaria tenir un nen mixt a la seva llar. Potser podria adoptar en Durc formalment, fer-lo mamutoi.


  La possibilitat d’anar a buscar el seu fill la va omplir d’enyorament. Potser no era tan dolent que en Jondalar marxés sense ella. Si se n’anava amb ell, mai més no tornaria a veure el seu fill. Però, si ell marxava sense ella, mai més no tornaria a veure en Jondalar.


  L'elecció havia estat feta per ella. Es quedaria. S’uniria a en Ranec. Va mirar de pensar-ne tots els elements positius, de reconèixer els avantatges de quedar-se. En Ranec era un home bo, i l’estimava i la desitjava. I a ella li agradava. No seria tan horrible viure amb ell. Podria tenir criatures. Podria trobar en Durc i portar-lo a viure amb ells. Tindria un home bo, un poble propi, i podria tornar a tenir el seu fill. Allò era més del que havia cregut possible feia temps. Què més podia demanar? Sí, què més, si en Jondalar marxava.


  «Li ho diré», va pensar. «Li diré a en Ranec que pot anunciar el nostre compromís avui». Però quan es va aixecar i es va dirigir cap a la Llar de la Guineu, tenia un sol pensament al cap: en Jondalar se n’anava sense ella. No el tornaria a veure mai més. Tan bon punt va prendre consciència d’aquell fet, va sentir tot el seu pes aclaparador i va tancar els ulls per enfrontar-se al dolor.


  —Talut! Nezzie! —va cridar en Ranec sortint a tota velocitat de l’habitatge i buscant el cap del campament i la seva mare adoptiva. Quan els va veure, estava tan excitat que a penes podia parlar—. Ha dit que sí! L’Ayla ha dit que sí! El compromís serà avui! L’Ayla i jo!


  No havia vist en Jondalar però, si l’hagués vist, tampoc no li hauria importat. En Ranec no podia pensar en res més: la dona que estimava, la dona que desitjava més que cap altra al món, havia accedit a ser d’ell. Però la Nezzie sí que va veure en Jondalar, el va veure empal·lidir i agafar-se a l’ullal corbat de mamut de l’arcada per no caure, i va veure el dolor a la seva cara. Al cap d’un moment se’n va anar cap al riu, i un temor fugaç va passar pel cap de la Nezzie. El riu baixava ple i crescut. Seria fàcil ficar-s’hi i deixar-se emportar pel corrent.


  —Mare, no sé què posar-me. No em decideixo —va dir la Latie lamentant-se, neguitosa per la primera cerimònia que reconeixeria el seu ascens de nivell.


  —A veure —va dir la Nezzie fent una ullada cap al riu.


  En Jondalar ja no era a la vista.


  Capítol 28


  En Jondalar es va estar tot el matí caminant al llarg del riu amb un tumult al cap, sentint una i altra vegada les paraules joioses d’en Ranec. L’Ayla havia accedit. Anunciarien el seu compromís a la cerimònia del vespre. Es repetia sense parar que ja feia temps que ho esperava, però, ara que s’hi enfrontava, s’adonava que no era així. Li havia suposat un xoc molt més fort que no s’hauria imaginat. Com en Thonolan quan va perdre la Jetàmio, volia morir.


  Els temors de la Nezzie no anaven del tot desencaminats. En Jondalar no havia baixat cap al riu amb cap objectiu particular. Havia enfilat cap allà per casualitat, però un cop va arribar al turbulent curs d’aigua, el va trobar estranyament irresistible. Semblava oferir-li pau, un alleujament del dolor, la pena tia confusió, però es va limitar a mirar-lo fixament. Alguna cosa igualment profunda feia que s’hi resistís. A diferència de la Jetàmio, l’Ayla no era morta i, mentre fos viva, sempre podia atiar un petit foc d’esperança. Però, a més a més, patia per la seva seguretat.


  En una zona reclosa protegida per matolls i petits arbres a la vista del riu va mirar de preparar-se per a la difícil prova de les festivitats del vespre, que inclourien la Cerimònia del Compromís. Es volia convèncer que l’Ayla no s’uniria del tot a en Ranec aquella nit. Només es comprometria a establir una llar amb ell en algun moment del futur. EU també havia fet una promesa: en Jondalar li havia dit a en Mamut que es quedaria fins després del Festival de Primavera, però allò que el retenia no era la promesa. No sabia què podria fer per ajudar-la, però no podia marxar sabent que s’enfrontava a un perill desconegut, encara que allò signifiqués haver de veure com es comprometia amb en Ranec. Si en Mamut, que coneixia els camins dels esperits, preveia que corria algun perill, en Jondalar només podia esperar el pitjor.


  Cap al migdia, l’Ayla va dir a en Mamut que es disposava a començar les preparacions de la cerimònia de l’arrel. Havien repassat els detalls diverses vegades, fins que va estar raonablement segura de no haver oblidat res important. Va agafar roba neta, una pell de cérvol i unes quantes coses més, però en comptes de sortir per l’annex, es va dirigir cap a la llar de cuinar. Volia i no volia trobar-se amb en Jondalar, i la va decebre i alleujar alhora veure que en Wymez era sol a l’àrea dels fabricants d’eines. Ell li va dir que no havia vist en Jondalar des de primera hora, però li va donar complagut el petit nòdul de pedra foguera que ella buscava.


  Quan va arribar al riu, va enfilar corrent amunt en cerca d’un lloc adequat. Es va aturar en el punt que un petit torrent abocava en el riu per darrere d’un aflorament de pedra que formava un marge alt a l’altra banda i aturava el vent. Una filera d’arbres i de matolls amb nous rebrots tancaven l’espai protegit, i oferien també la fusta seca de l’any anterior.


  En Jondalar contemplava el riu des del seu punt de mira arrecerat, però estava tan immergit en les seves cabòries que ni tan sols veia l’aigua esverada i fangosa. No s’havia adonat del canvi de les ombres a mesura que el sol s’enlairava en el cel, i el va esfereir sentir que s’acostava algú. No estava d’humor per fer conversa, per mirar de ser agradable i amistós en aquell dia de celebració per als mamutois, i es va escapolir tot d’una cap al darrere d’un matoll, per esperar sense ser vist que qui fos passés de llarg. Quan va veure que era l’Ayla, i que era obvi que es disposava a quedar-s’hi, es va sentir perdut. Va pensar d’allunyar-se amb cautela, però l’Ayla també era bona caçadora. Era evident que el sentiria. Després va pensar a sortir dels matolls, dir alguna cosa per excusar-se, i continuar el camí, però no ho va fer.


  Mirant de captenir-se amb la màxima discreció, es va quedar amagat i mirant. No ho podia evitar, ni tan sols no podia desviar els ulls, tot i que ben aviat es va adonar que es disposava a preparar-se per al ritual pensant-se que estava sola. De primer, la seva presència el va aclaparar, després el va fascinar. Era impossible no mirar.


  L’Ayla va encendre un foc amb promptitud amb una pedra foguera i un tros de pedrenyera, i va posar unes pedres a escalfar. Volia fer que el ritual de purificació fos el més semblant possible a com el feien al Clan, però hi havia alguns canvis inevitables. Havia pensat fer foc a la manera del Clan, fregant un pal sec entre els palmells contra un tros de fusta plana fins que es fes brasa. Però, en el Clan, no era habitual que les dones portessin foc, ni tampoc, val a dir, que l’encenguessin amb propòsits rituals, i va decidir que ja que havia de trencar la tradició encenent ella el foc, tant se valia que ho fes amb la pedra foguera.


  Les dones, malgrat tot, sí que tenien dret a fer ganivets i altres eines de pedra, sempre que no es fessin servir com a armes de caça, o per fer-ne. Havia decidit que necessitava una bossa nova per a l’amulet. La bossa mamutoi decorada que portava ara no era escaient per a un ritual del Clan. Li semblava que, per fer una bossa pròpia del Clan, necessitava un ganivet del Clan, i per això havia demanat un nòdul sencer de pedra foguera a en Wymez. Va buscar a la vora de l’aigua una pedra per fer servir de martell i en va trobar una de grossa com el puny, arrodonida pel riu. Amb la pedra, va treure el còrtex exterior de guix gris del petit nòdul de pedra foguera per conformar-la. Feia molt temps que no feia eines, però no n’havia oblidat la tècnica, i ben aviat es va veure immergida en la tasca.


  En acabar, la pedra grisa, fosca i relluent, tenia la forma d’un cilindre lleugerament oval amb una banda plana. La va examinar, en va treure un altre tros i, amb extrema cura, va treure un resquill del costat pla per fer-lo servir de base per copejar. Va girar la pedra per posar-la en l’angle correcte i va tornar a copejar en el mateix lloc. En va sortir un resquill prou gruixut, amb la forma oval aplanada abans i un tall esmolat com una navalla.


  Amb l’única ajuda d’un martell de pedra, i amb la facilitat i rapidesa producte de l’experiència, havia aconseguit un ganivet francament útil, molt esmolat, i de gran qualitat. Però no tenia intenció de conservar-lo. Era un ganivet sense mànec i, amb totes les eines de tall que tenia ara, la majoria amb mànec, no necessitava un ganivet del Clan més que amb aquell objectiu especial. Sense aturar-se a esmussar el costat massa tallant per poder-lo agafar amb més facilitat i seguretat, l’Ayla va tallar una tira fina de la vora de la pell de cérvol que havia portat i va marcar un cercle a la resta. Després va tornar a agafar la pedra de martell, va desprendre amb molt de compte un parell de resquills de la pedrenyera, i el ganivet va esdevenir una alena amb una punta afuada. Va fer uns forats amb l’alena tot al voltant del cercle de pell i després hi va enfilar la tira de pell.


  Es va treure la bossa decorada del coll, va desfer el nus i va abocar els objectes sagrats, els senyals del seu tòtem, a la mà. Els va estudiar un moment i, abans de posar-los a la bossa nova i més senzilla amb L’estil del Clan i tibant la tira de pell, se’ls va acostar al pit. Havia decidit romandre amb els mamutois i unir-se a en Ranec, però no tenia gaires esperances de trobar un senyal del Lleó de les Cavernes que M confirmés que havia pres la decisió correcta.


  Amb la bossa de l’amulet acabada, va anar cap al torrent, va omplir d’aigua el cistell de cuinar i hi va ficar les pedres calentes del foc. Era massa aviat de l’any per trobar arrels de sabonera, i el terreny era massa obert perquè hi creixessin falgueres de pota de cavall, que brollaven en llocs ombrívols i humits. Va haver de buscar alternatives als agents purificadors del Clan.


  Després de posar les flors seques de coelanthus d’aroma dolça i sabonoses a l’aigua calenta, i d’afegir-hi frondes de falgueres i unes quantes flors de corns que havia collit pel camí, i uns branquillons de bedoll que feien la mateixa olor que el te, ho va deixar a una banda. Li havia costat molt decidir què utilitzar en lloc de l’insecticida que matava puces i polls, fet amb l’àcid que s’extreia d’una infusió de falguera. La Nezzie, sense proposar-s’ho, li n’havia donat la solució.


  Es va despullar amb prestesa, va agafar dos contenidors de líquid de teixit molt compacte i es va dirigir cap al riu. En un hi havia la barreja d’aroma agradable que acabava de fer, en l’altre hi havia orina rància.


  En Jondalar li havia demanat una vegada que li ensenyés les tècniques del Clan per tallar la pedra, i n’havia quedat impressionat, però ara el fascinava veure-la treballar, en la seva intimitat imaginada, amb tanta seguretat i habilitat. No tenia martells ni punxons d’os, però fabricava les eines que necessitava en un moment, com si no li costés cap esforç. No veia gens clar que ell ho pogués fer tan bé només amb un martell de pedra. Sabia que calia un domini extraordinari, i tanmateix ella li havia dit que el pedraire del Clan del qual havia après era molt millor que no pas ella. En aquell moment, va augmentar el seu concepte de les habilitats dels caps plans per fabricar eines.


  La bossa de pell també l’havia feta en un moment. Era senzilla, amb l’única pretensió de ser útil, però d’una construcció prou enginyosa. No va ser fins que va veure com agafava cada objecte per ficar-lo a la bossa que va esdevenir conscient de l’aire de malenconia que l’envoltava, una aura de tristesa i de dolor. Hauria d’estar radiant de joia i, tanmateix semblava infeliç. No, devien ser imaginacions seves.


  Se li va fer un nus a la gola quan ella es va començar a despullar, i la visió de la seva bellesa plena i madura li va provocar un desig d’una urgència gairebé invencible. Però el simple record de la seva actitud inexplicable de l’última vegada que l’havia desitjada el mantenia lligat de peus i mans. Durant l’hivern, l’Ayla havia tornat a fer-se trenes, d’un estil semblant a les de la Deegie i, quan es va deixar anar els cabells llargs, en Jondalar va recordar el primer cop que l’havia vista nua, en el càlid estiu de la vall, daurada, bella i amarada d’aigua després d’una immersió al riu. Sabia que no havia de mirar, i que havia d’aprofitar l’ocasió per escapolir-se quan ella entrés al riu, però encara que li n’hagués depès la vida, no s’hauria pogut moure.


  L’Ayla va començar el ritual de la purificació amb orina rància. El líquid amoníac era aspre, i feia una olor forta, però dissolia els olis i el greix de la pell i dels cabells, i matava qualsevol poll o puça que hagués pogut enxampar. Fins i tot li aclaria una mica els cabells. L’aigua del riu baixava encara freda del desgel, però el xoc era vigoritzant, i la turbulència del riu enlairava les arenes sedimentades que s’enduien la brutícia i els olis juntament amb la fetor de l’amoníac.


  Les fregades i l’aigua freda li van deixar el cos de color de rosa. Va sortir de l’aigua tremolant, però la barreja d’aroma dolça encara era calenta i sabonosa quan se la va fregar per tot el cos i els cabells. Per aclarir-se, va anar cap a un bassal de la vora de la boca del torrent amb una aigua menys fangosa que la del riu. Quan va sortir, es va embolicar amb la pell suau de cérvol i es va posar a desfer-se els nusos dels cabells amb el raspall rígid i una agulla dels cabells. Era agradable sentir-se neta i fresca.


  Encara que frisava per unir-se a ella, i es moria de ganes de donar-li plaers, només omplir-se els ulls amb l’Ayla li provocava satisfacció. No era només la visió del seu cos luxuriós de corbes generoses, però ferm i ben format, amb músculs plans i durs que en revelaven la força: gaudia mirant-la, mirant els seus moviments graciosos i naturals, mirant-la treballar amb habilitat experimentada i pràctica. Quan feia foc, o l’eina que volia, sabia exactament com fer-ho sense moviments innecessaris. En Jondalar sempre havia admirat la seva capacitat i perícia, la seva intel·ligència. Era part de l’atractiu que li trobava. Entre totes les altres emocions, havia enyorat estar amb ella, i només mirant-la satisfeia la necessitat de ser a la vora d’ella.


  L'Ayla estava gairebé vestida quan els suaus grunyits del jove llop li van fer alçar el cap i somriure.


  —Llop! Què hi fas, aquí? Que has fugit d’en Rydag? —va dir mentre el cadell feia salts per saludar-la, complagut i excitat d’haver-la trobada. Després es va posar a ensumar al voltant de l’àrea mentre l’Ayla recollia les seves coses.


  —Bé, ara que m’has trobat, ja podem tornar. Au, Llop. Anem. Però què busques en aquests matolls… Jondalar!


  L'Ayla es va quedar bocabadada quan va descobrir què era d que buscava el cadell, i en Jondalar estava massa avergonyit per dir res, però es van mirar als ulls i van expressar més del que podien les paraules. Però no s’ho acabaven de creure. Finalment, en Jondalar va intentar donar una explicació.


  —Jo… mmm… passava per aquí, i… mmmm…


  Ho va deixar córrer. Sense intentar acabar aquell intent d’excusa, va fer mitja volta i es va allunyar caminant. L’Ayla el va seguir, però més a poc a poc, caminant fatigosament vessant amunt cap a l’habitatge. El capteniment d’en Jondalar la confonia. No sabia quanta estona feia que era allà, però estava segura que l’havia estada observant, i es preguntava per què s’havia amagat. No sabia què pensar, però quan va entrar a l’habitatge per l’annex de la Llar del Mamut per parlar amb en Mamut i acabar les preparacions, va recordar la manera com l’havia mirada en Jondalar.


  En Jondalar no va tornar al campament tot d’una. No estava segur de poder mirar-la a la cara, ni a ella ni a ningú, en aquell moment. Quan s’acostava al senderó que pujava del riu cap a l’habitatge, va fer mitja volta i va tornar, i un moment després tornava a ser al lloc protegit.


  Es va dirigir cap a les deixalles del petit foc, es va agenollar i va sentir una escalfor lleugera a la mà. Va aclucar els ulls recordant l’escena que havia contemplat d’amagatotis i, quan els va obrir, va veure el nòdul de pedrenyera que ella havia deixat i el va agafar per examinar-lo. Llavors va veure els resquills i les estelles que havia desprès, i els va tornar a posar sobre la pedra per estudiar-ne el procés més atentament. Al costat dels retalls de pell, hi havia l’alena. La va agafar i la va mirar de dalt a baix. No era com les que ell acostumava a fer. Semblava massa senzilla, gairebé rudimentària, però era una eina bona i efectiva, I punxeguda, a fe… va pensar quan es va punxar el dit.


  L'eina que havia fet l'Ayla semblava representar a la seva manera l’enigma d'ella mateixa, les seves contradiccions aparents: el seu candor innocent envoltat de misteri; la seva simplicitat, amarada de coneixements antics; la seva ingenuïtat sincera, envoltada per la profunditat i la riquesa de la seva experiència. Va decidir guardar-la per tenir-ne per sempre un record, i va embolicar l’esmolada eina amb les tires de pell per endur-se-la.


  Van celebrar l’àpat a l’escalfor de la tarda, dins de la llar de cuinar, però amb les cortines de l’arcada i les del nou annex enlairades i lligades per deixar entrar aire fresc i facilitar l’accés. Molts dels actes se celebrarien a fora, sobretot els jocs i les competicions —la lluita lliure semblava ser l’esport preferit de primavera—, els cants i les danses.


  Hi va haver intercanvis de regals per desitjar-se sort, felicitat i bons sentiments, en imitació de la Gran Mare Terra que tornava a donar vida i escalfor a la terra, per manifestar-li que apreciaven els presents que Ella els oferia. Els regals eren coses petites com cinturons i beines de ganivets, dents d’animals perforades a l’arrel o amb una ranura per posar-hi una corda i penjar-les com arracades, i enfilalls de granadures que es podien fer servir tal com eren o cosir-les a la roba. Aquest any el nou passafils va ser un regal favorit per donar i rebre, juntament amb els portaagulles, uns tubs petits d’ivori o d’os buit d’au. La Nezzie havia fet el primer, i el tenia amb un tros de pell de mamut que feia servir de didal a la decorada caixa dels fils. Algunes altres li van copiar la idea.


  Les pedres de foc que tenia cada llar eren considerades màgiques i sagrades, i tothom les guardava al nínxol juntament amb la figura de la Mare. En Barzec, però, havia ideat uns quants jocs d’esca que van ser rebuts amb gran entusiasme. Eren molt convenients per portar a sobre, contenien materials especialment fàcils d’encendre amb l’espuma primera —fibres peludes, fems assecats i desfets, estelles de fusta— i hi havia un espai per a la pedra foguera i la pedrenyera.


  Amb el vent gelat del vespre, tots els membres del campament van entrar cap a dins amb els seus bons sentiments i van tancar les cortines pesants i aïlladores al seu darrere. Van trigar una estona a instal·lar-se per canviar-se les robes cerimonials, per afegir-se les darreres peces decoratives, per omplir les tasses amb la beguda preferida: un te actiu d’herbes o el bouza d’en Talut. Després tothom es va anar dirigint a la Llar del Mamut per a la part seriosa del Festival de Primavera.


  L'Ayla i la Deegie van convidar la Latie a seure amb elles; ara ja era gairebé com elles, gairebé una dona jove. En Danug i en Druwez la van mirar amb una timidesa desacostumada quan els va passar pel davant. Ella va balancejar les espatlles i va mantenir el cap ben alt, però es va estar de parlar. Ells la van seguir amb els ulls. La Latie va somriure quan va seure entre les dues dones: se sentia especial, i ben bé al lloc que li corresponia.


  La Latie havia estat companya de jocs dels nois quan eren petits, però ara ja no era una nena, ni una noia que pogués ser ignorada o desdenyada pels joves. Havia accedit al món misteriosament atractiu, lleugerament amenaçador i misteriós de la dona. El cos li havia canviat de formes i, només passant pel seu davant, podia provocar-los unes sensacions i respostes corporals inesperades. Amb una sola mirada els podia desconcertar.


  Però el més misteriós era allò que acabaven de sentir. Podia fer brollar sang del seu cos sense cap ferida i sense cap mal aparent, i d’alguna manera això la feia capaç d’atreure cap a ella la màgia de la Mare. No sabien com, només sabien que un dia ella donaria nova vida a dins del seu cos, que un dia la Latie tindria nens. Però primer un home l’havia de fer dona. Aquell seria el seu paper, no amb la Latie, és dar, que era una parenta massa propera. Però algun dia, quan fossin més grans i més experimentats, podrien ser elegits per realitzar aquella funció important perquè, si bé podia fer sang, una femella no podia fer criatures fins que un home no la feia dona.


  La Reunió d’Estiu imminent seria molt il·lustradora per als dos joves, també, sobretot per a en Danug, que era més gran. No se’ls apressava gens però, quan estiguessin preparats, es posarien a disposició dels joves unes dones que, després d’haver-se dedicat durant una estació a honorar la Mare, els facilitarien l’experiència i els ensenyarien les maneres i les joies misterioses de les dones.


  La Tulie va anar cap al centre del grup, va enlairar i balancejar la vara de parlar i va esperar que tothom callés. Quan va tenir l’atenció de tothom, va donar la vara d’ivori decorada a en Talut, que anava mudat i amb totes les insígnies, incloent la lligadura d’ullal de mamut. En Mamut va aparèixer vestit amb una capa de pell blanca molt decorada i ornamentada. Va enlairar una vara de fusta amb una enginyosa decoració: semblava d’una sola peça, tret que una punta era una branca seca, nua i morta, i l’altra era plena de rebrots verds i de petites fulles noves. La va donar a la Tulie. Gom a dona en cap; ella era l’encarregada d’inaugurar el Festival de Primavera. La primavera era el moment de l’any de les dones, el moment del naixement i de la nova vida, el moment dels nous començaments. Va enlairar la vara de dos extrems amb les dues mans, sobre el cap i, després de fer una pausa per aconseguir major efecte, la va fer baixar fins al genoll per partir-la en dues parts, que simbolitzaven la fi de l’any vell i el començament del nou, i l’inici de la part cerimonial del vespre.


  —La Mare ens ha somrigut amb gran favor aquest darrer cicle —va començar la Tulie—. Tenim tantes coses a celebrar que serà difícil saber quin esdeveniment significatiu hem d’agafar per marcar el recompte de l’any. Com que l’Ayla va ser adoptada com a mamutoi, tenim una dona nova, i com que la Mare ha decidit preparar la Latie per entrar al món de la dona, aviat en tindrem una altra. —L’Ayla es va sorprendre de sentir que la incloïen—. Tenim una nova criatura que ha de rebre un nom per ser comptada entre nosaltres, i s’anunciarà una nova unió. —En Jondalar va tancar els ulls i es va empassar la saliva. La Tulie va continuar—. Hem superat l’hivern amb bonior i salut, i ja és hora que el cicle torni a començar.


  Quan en Jondalar va alçar els ulls, en Talut havia fet un pas endavant i tenia la vara de parlar. Va veure que la Nezzie li feia un senyal a la Latie. Es va aixecar, va somriure nerviosa a les dues dones joves que l’havien feta sentir tan segura, i es va acostar a l’home gros de cabells com el foc de la seva llar. En Talut li va fer un somriure encoratjador amb afecte amorós. La Latie va veure que en Wymez era al costat de la seva mare. El seu somriure, per bé que menys encomanadís, era també ple d’orgull i d’amor per la filla de la seva germana, i la seva hereva, que aviat seria una dona. Era un moment important per a tots ells.


  —M’enorgulleix d’informar que la Latie, la primera filla de la Llar del Lleó, està preparada per esdevenir una dona —va dir en Talut—, i d’anunciar que serà inclosa a la Celebració de la Feminitat a la reunió d’aquest estiu.


  En Mamut va fer un pas cap a ella i li va donar un objecte.


  —Això és la teva muta, Latie —va dir—. Hi resideix l’esperit de la Mare, i algun dia podràs establir tina llar pròpia amb ella. Guarda-la en lloc segur.


  La Latie va agafar la talla d’ivori i va tornar al seu lloc, encantada de poder ensenyar la seva muta als de la vora. L’Ayla tenia molt interès a veure-la. Sabia que l’havia feta en Ranec perquè en tenia una d’igual i, recordant les paraules que havien estat dites, va començar a entendre per què la hi havia donat a ella. Necessitava la muta per establir una llar amb ell.


  —Em sembla que en Ranec pretenia fer una cosa nova —va comentar la Deegie en veure la figura de dona i ocell—. No n’havia vist mai cap d’igual. És molt estranya. No estic segura d’entendre-la. La meva s’assembla més a una dona.


  —A mi me’n va donar una com la de la Latie —va dir l’Ayla—. Em penso que és alhora una dona i un ocell, segons com t’ho miris. —L’Ayla va agafar la muta de la Latie i li va ensenyar els angles i perspectives diferents—. Em va dir que volia representar la Mare en la seva forma espiritual.


  —Sí, ara que ho dius, ja ho veig —va dir la Deegie. Li va tornar la petita figura a la Latie, que la va acariciar amb les mans.


  —M’agrada. No s’assembla a la de ningú altre, i té un significat especial —va dir la Latie, contenta que en Ranec li hagués donat una muta que fos única. Encara que no havia viscut mai a la Llar del Lleó, en Ranec també era el seu germà, però com que era molt més gran que en Danug, ella sempre l’havia considerat més oncle que germà. No sempre l’entenia, però el mirava amb respecte, i sabia que tots els mamutois l’apreciaven molt com a tallista. L’hauria fet feliç qualsevol muta, però la complaïa que hagués volgut donar-n’hi una com la de l’Ayla. Segur que a l’Ayla només li donaria una talla que li semblés la millor.


  La cerimònia per imposar el nom a la nena de la Fralie ja havia començat, i les tres dones joves hi van prestar atenció. L’Ayla va reconèixer la placa d’ivori amb incisions que en Talut enlairava, i va tenir un moment d’inquietud en recordar la seva adopció. Però la cerimònia, com és obvi, era prou comuna. En Mamut devia saber què feia. Mentre la Fralie presentava la criatura al xaman i al cap del Campament del Lleó, l’Ayla va recordar de sobte una altra cerimònia d’imposició de nom: era una primavera, només que la mare era ella, i presentava el seu fill amb temor, esperant el pitjor.


  Va sentir que en Mamut preguntava:


  —Quin nom has escollit per a la nena?


  I que la Fralie contestava:


  —Es dirà Bectie.


  Però, mentalment, sentia a en Creb, que deia:


  —Durc. El nom del noi és Durc.


  Li van pujar llàgrimes als ulls en recordar la sensació de gratitud i d’alleujament quan en Brun va acceptar el seu fill, i en Creb li va posar nom. Va alçar els ulls i va veure en Rydag, que era assegut enmig dels altres nens amb el Llop a la falda, mirant-la amb els mateixos ulls marrons enormes i antics que tant li recordaven en Durc. Va tornar a sentir un enyorament sobtat del seu fill, però llavors la va escometre una certesa. En Durc era mixt, com en Rydag, però havia nascut al Clan, havia estat batejat i acceptat pel Clan, educat pel Clan. El seu fill era del Clan, i moriria sent-ho. Va tremolar i va mirar d’esvair els pensaments.


  El sorprenent gemec d’un infant la va obligar a fer atenció a la cerimònia. Havien punxat el braç de la nena amb un ganivet afuat per fer una marca a la placa d’ivori. La Bectie ja tenia nom, i era comptada entre els mamutois. En Mamut va abocar la solució pudenta al petit tall i va fer que la criatura que mai no havia conegut cap mal expressés encara més fort el seu desgrat. Tanmateix, l’esgarip empipat i insistent de l’infant va provocar un somriure en el rostre de l’Ayla. Malgrat haver nascut tan d’hora, la Bectie s’havia fet forta. Era prou sana per plorar. La Fralie la va enlairar perquè tothom la veiés i després va bressolar l’infant i li va cantar una cançó de consol i d’alegria amb una veu aguda i dolça que el va calmar. Quan va haver acabat, va tornar al seu lloc prop d’en Frebec i la Crozie. Poc després la Bectie tornava a plorar, però els seus gemecs van acabar de cop i tothom va saber que se li havia ofert el millor dels consols.


  La Deegie va fer un cop de colze a l’Ayla i ella es va adonar que havia arribat el moment. Era el seu tom. Li demanaven que s’acostés, però va estar un moment sense poder-se moure. Després va tenir ganes d’arrencar a córrer, però no sabia on anar. No volia fer cap promesa a en Ranec, volia en Jondalar, volia suplicar-li que no marxés sense ella però, quan va alçar els ulls i va veure la cara delerosa, feliç i somrient d’en Ranec, va inspirar aire i es va aixecar. En Jondalar no l’estimava, i ella li havia dit a en Ranec que es comprometria. A contracor, l’Ayla es va acostar cap als caps del campament.


  L'home bru va veure com sortia de les ombres i entrava al cercle de llum del foc central, i es va quedar bocabadat. Portava la pell clara que li havia donat la Deegie, i que tant li esqueia, però no portava trenes ni trosses al cap, ni una de les complexes lligadures amb granadures i ornaments que solien portar les dones mamutois. En deferència a la cerimònia de l’arrel del Clan, s’havia deixat anar els cabells, i els rínxols gruixuts i relluents que li queien sobre les espatlles resplendien a la llum del foc i emmarcaven la seva cara única de faccions fines amb un halo daurat. En aquell moment, en Ranec va quedar convençut que era l’encarnació de la Mare, nascuda en el cos de la Dona Espiritual perfecta. El desig de fer-la la seva dona era tan poderós que gairebé li produïa dolor, un dolor d’enyorança; i a penes podia creure que aquella nit fos certa.


  En Ranec no era l’únic aclaparat per la bellesa de l’Ayla. Quan va avançar cap a la llum del foc, tot el campament va quedar corprès de sorpresa. La roba dels mamutois, elegant de mena; i la bellesa natural gloriosa dels seus cabells feien una combinació esbalaïdora realçada pala il·luminació espectacular. En Talut va pensar en el valor que afegiria al campament del Lleó, i la Tulie va decidir que demanaria un preu de núvia molt alt, encara que ella hi hagués de contribuir amb la meitat, per l’estatus que els conferiria a tots ells. En Mamut, convençut ja que l’Ayla estava destinada a servir la Mare d’alguna manera important, va prendre nota del seu sentit instintiu de l’oportunitat i de la seva inclinació natural pel dramatisme. Sabia que algun dia l’Ayla tindria un poder a tenir en compte.


  Però ningú no va sentir amb més força l’impacte de la seva presència que en Jondalar. Estava tan esbalaït per la, seva bellesa com en Ranec. La mare d’en Jondalar havia estat líder, i després ho havia estat el seu germà; en Dalanar havia fundat i era líder d’un nou grup, i la Zolena havia assolit el màxim rang de la Zelandònia. És a dir, que ell havia crescut entre els líders naturals del seu propi poble, i era capaç de copsar en ella les mateixes qualitats que copsaven els caps i el xaman del Campament del Lleó. Com si algú li hagués etzibat un cop a l’estómac i l’hagués deixat sense aire, va comprendre tot d’una el que havia perdut.


  Tan bon punt l’Ayla va arribar al costat d’en Ranec, la Tulie va començar.


  —Ranec dels Mamutois, fill de la Llar de la Guineu del Campament del Lleó, has demanat a l’Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut del Campament del Lleó i protegida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes, que s’uneixi a tu per establir una llar. És així, Ranec?


  —Sí, és així —va contestar ell, girant-se després cap a l’Ayla amb un somriure d’absoluta joia.


  En Talut es va adreçar a l’Ayla.


  —Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut del Campament del Lleó i protegida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes, accedeixes a aquesta unió amb en Ranec dels Mamutois, fill de la Llar de la Guineu del Campament del Lleó?


  L'Ayla va tancar els ulls i va empassar-se saliva abans de contestar.


  —Sí —va dir a la fi, amb una veu a penes oïble—, hi accedeixo.


  En Jondalar, assegut al darrere, a tocar de la paret de l’habitatge, va tancar els ulls i va serrar les barres fins que li van tremolar les sines. Tot era culpa seva. Si no l’hagués forçada, potser ara no se n’aniria amb en Ranec. Però ella ja havia anat amb ell abans, havia compartit el seu llit des del dia que va ser adoptada pels mamutois. No, havia d’admetre que no era ben bé així. Després d’aquella primera nit, no va tornar a compartir el llit del tallista fins que van tenir aquella estúpida discussió i ell va marxar de la Llar del Mamut. Per què havien discutit? Ell no estava empipat, només amoïnat per ella. Per què havia hagut de marxar de la Llar del Mamut, doncs?


  La Tulie es va girar cap a en Wymez, que era dempeus a la vora d’en Ranec, al costat de la Nezzie. L’Ayla ni tan sols l’havia vist.


  —Acceptes aquesta unió entre el fill de la Llar de la Guineu i la filla de la Llar del Mamut?


  —L’accepto i la celebro —va contestar en Wymez.


  —I tu, Nezzie? —va preguntar la Tulie—. Acceptaràs una unió entre el teu fill, Ranec, i l’Ayla, si s’acorda un preu de núvia adient?


  —L’accepto —va contestar la dona.


  Després en Talut va parlar dirigint-se al vell, que era al costat de l’Ayla.


  —Cercador de l’Esperit dels Mamutois, aquell que ha renunciat a nom i a llar, que ha estat cridat, que viu dedicat a la Llar del Mamut, que parla a la Gran Mare de tots, que serveix Mut —va dir el cap recitant acuradament tots els noms i apel·latius del xaman—, consent en Mamut la unió entre l’Ayla, filla de la Llar del Mamut, i en Ranec, fill de la Llar de la Guineu?


  En Mamut no va contestar tot d’una. Va mirar l’Ayla, que estava dempeus amb el cap cot, esperant que parlés. En no sentir-lo, el va mirar. Ell en va estudiar l’expressió, la postura i l’aura que l’envoltava.


  —La filla de la Llar del Mamut es pot unir amb el fill de la Llar de la Guineu si és el que vol —va dir a la fi—. No hi ha motiu per prohibir aquesta unió. Ella no necessita la meva aprovació ni el meu consentiment ni el de ningú. És ella qui ha d’escollir. Sempre triarà ella, sigui on sigui. Tanmateix, si mai necessita el meu permís, l’hi donaré. Però sempre serà la filla de la Llar del Mamut.


  La Tulie va fer una ullada al vell. Havia copsat que les paraules volien expressar alguna cosa més que l’aparent. La intrigava l’ambigüitat de la resposta, però va decidir que hi rumiaria més tard.


  —Ranec, fill de la Llar de la Guineu, i Ayla, filla de la Llar del Mamut, han declarat la seva intenció d’unir-se. Desitgen formar una unió per mesclar els seus esperits i compartir una llar. Tots els afectats n’han donat el consentiment —va dir la Tulie. Després, girant-se cap al tallista, va dir—: Ranec, si us uniu, promets donar a l’Ayla la teva protecció i la del teu esperit mascle? T’ocuparàs d’ella quan la Mare la beneeixi amb nova vida, i acceptaràs els seus fills com a fills de la teva llar?


  —Sí, ho prometo. És el que desitjo de tot cor —va dir en Ranec.


  —Ayla, si t’uneixes a en Ranec, promets ocupar-te d’ell i donar-li la protecció del teu poder de mare, acollir el do de vida de la Mare sense reserves i compartir els teus fills amb l’home de la teva llar? —va dir la Tulie.


  L'Ayla va obrir la boca per parlar, però no li va sortir cap so. Va tossir per aclarir-se la gola i a la fi va contestar, però la resposta era a penes audible.


  —Sí, ho prometo.


  —Heu sentit i sou testimonis del compromís? —va dir la Tulie a la gent reunida.


  —Ho hem sentit i en som testimonis —va respondre el grup. Llavors la Deegie i en Tornec van entonar un ritme lent amb els seus instruments d’os i van canviar de to subtilment per acompanyar les veus que començaven a cantar.


  —Us unireu en el Matrimonial d’Estiu per tal que tots els mamutois en siguin testimonis —va dir la Tulie—. Feu tres voltes a la llar per refermar el compromís.


  En Ranec i l’Ayla, de costat, van fer la volta a la llar lentament al ritme de la música i els cants. Ja estava fet. Estaven compromesos. En Ranec estava exultant de joia. Tenia la sensació que els peus no li tocaven a terra. La seva felicitat era tan completa que li era impossible pensar que l’Ayla no la compartia. Havia copsat certa reticència en ella, però l’excusava assumint que era timidesa, o que estava cansada, o neguitosa. L’estimava tant que no podia ni pensar que ella no l’estimés igual.


  Però l’Ayla sentia el cor feixuc mentre feia la volta a la llar, tot i que mirava de dissimular-ho. En Jondalar, incapaç d’aguantar el seu cos, s’havia ensorrat al seient com si se li haguessin desfet els ossos, i se sentia com un sac buit i descartat. Volia marxar per damunt de tot, fugir de la visió d’aquella dona bella que ell estimava caminant de bracet de l’home de pell bruna somrient de felicitat.


  Quan van completar la tercera volta, hi va haver una pausa a les cerimònies perquè els participants es comuniquessin bons desitjós i s’oferissin els regals. Els regals per a la Bectie incloïen l’espai donat a la Llar de la Grua per la Llar dels Urs, com també collarets d’ambre i de petxines, i un petit ganivet amb una beina decorada, que era l’inici de la fortuna que acumularia en la seva vida. La Latie va rebre objectes personals importants per a una dona, i la Nezzie li va donar una túnica molt bonica amb luxoses decoracions, perquè se la posés per a la Reunió d’Estiu. Més endavant rebria els regals dels parents i amics propers dels altres campaments.


  L'Ayla i en Ranec van rebre objectes domèstics: una llosa de banya, un raspador de dos mànecs que servia per assuaujar les parts interiors de les pells, amb una ranura per a una fulla de recanvi, estores teixides, escudelles, tassons i plats. L’Ayla va trobar que eren molts regals, però de fet eren només una mostra. A la Reunió d’Estiu en rebrien molts més però ells, i el Campament del Lleó, també n’haurien de donar a canvi. Petits o grans, els regals mai no eren lliures d’obligacions, i el recompte de qui devia què a qui era un joc fascinant, però complex i inacabable.


  —Oh, Ayla, estic tan contenta que ens unim al mateix temps! —va dir la Deegie—. Serà tan divertit planejar-ho amb tu, però tu tornaràs aquí, i jo aniré a construir un altre habitatge. L’any que ve segur que t’enyoraré molt. Serà divertit veure a qui beneeix primer la Mare, si a tu o a mi. Ayla, suposo que ets molt feliç.


  —Suposo que sí —va dir l’Ayla, i després va somriure, però el seu cor no semblava ser-hi present.


  La Deegie es va sorprendre d’aquella manca d’entusiasme. No entenia per què el compromís no entusiasmava l’Ayla com l’havia entusiasmada a ella el seu. L’Ayla també ho trobava estrany. Seria feliç, volia ser feliç, però se sentia com si hagués perdut l’esperança.


  Mentre tothom enraonava amb tothom, l’Ayla i en Mamut es van escapolir cap a la Llar de l’Ur per fer els últims preparatius. Quan van haver acabat, van enfilar el passadís per tornar, però en Mamut es va aturar a les ombres entre la Llar del Ren i la Llar del Mamut. La gent estava reunida en petits grups, immergida en la conversa, i el xaman va esperar fins que estiguessin tots distrets mirant cap a una altra banda. Llavors va fer un senyal a l’Ayla i van entrar tots dos a l’àrea cerimonial, amagats entre les ombres fins al darrer moment.


  En Mamut, inadvertit, era dempeus i silenciós al davant de la llar de foc i a tocar de la mampara, amb la capa embolicada al cos i sostinguda amb el braç a través del pit, i els ulls aparentment tancats. L’Ayla era als seus peus, asseguda a terra amb les cames encreuades i el cap cot, també amb una capa a les espatlles. Quan els van veure, tots van tenir la sensació màgica que havien aparegut de sobte. Ningú no els havia vistos arribar, havien aparegut com per encant. Tothom va buscar un lloc per seure, plens d’expectació i d’excitació, preparats ara per al misteri i la màgia de la Llar del Mamut, i encuriosits per aquesta cerimònia nova que havien preparat.


  En Mamut, però, volia introduir primer la presència del món de l’esperit, mostrar la realitat realçada mitjançant l’alteració dels sentits del seu món de coneixement a tots aquells que només ho sabien d’oïda, o potser pels resultats. El grup es va calmar. En el silenci, el so de les respiracions va pujar de to i els espetecs del foc també. L’aire mòbil era una presència invisible que alenava a través dels respiralls de la llar de foc i udolava amb un gemec mut a través dels forats mig oberts del fum. Amb tanta lentitud que ningú no sabia exactament quan havia començat, el lament del vent va esdevenir un brunzit monòton, i després un cant rítmic. Quan la gent s’hi va anar afegint, ampliant el to onejant amb harmonies naturals, el vell xaman va iniciar una dansa amb un moviment de balanceig. El tambor tonal va alleugerir el ritme, i es va sentir el xerric d’un sonall que semblava fet amb diverses corretges trenades.


  De cop i volta en Mamut es va treure la capa i es va dreçar davant dels reunits totalment nu. No portava butxaques, ni mànigues, ni plecs secrets per amagar res. D’una manera imperceptible, semblava créixer davant dels seus ulls i omplir l’espai amb la seva presència tremolosa. L’Ayla va parpellejar, conscient que el vell xaman no havia canviat. Si es concentrava, podia veure la figura familiar del vell, amb la peli penjant i els braços i cames llargs i prims, però era difícil.


  Quan es va reduir a les seves dimensions normals, semblava haver-se empassat o incorporat d’alguna manera aquella presència tremolosa que en retallava el perfil amb una resplendor que el feia més gros. En Mamut va allargar les mans obertes al seu davant. Eren buides. Va picar de mans un cop, les va mantenir unides, i va tancar els ulls. Es va quedar quiet uns instants, però de seguida va començar a tremolar, com si lluités contra una força poderosa. A poc a poc, amb gran esforç, va separar les mans, i entre elles va aparèixer una forma negra i amorfa que va fer tremolar més d’un espectador. Tenia l’aire inefable, l’olor, del mal, d’una cosa infame, immunda i temible. L’Ayla va copsar que se li eriçaven els cabells del clatell i va contenir la respiració.


  La forma anava creixent a mesura que en Mamut estirava les mans i del grup es desprenia l’olor agra del temor. Estaven tots asseguts ben rectes, inclinats cap endavant, cantant amb una intensitat corprenedora, i la tensió de l’habitatge era gairebé insuportable. La forma es va anar enfosquint, inflant-se i retorçant-se com si tingués vida pròpia, o més aviat, com si fos l’antítesi de la vida. El vell xaman tremolava de l’esforç i l’Ayla es va concentrar en ell, temorosa.


  Sense previ avís, l’Ayla va sentir que tina força l’estirava i es va trobar de cop amb en Mamut, mentalment i visualment. Ara veia el perill, l’entenia clarament, i estava aclaparada. En Mamut mirava de dominar una cosa que era més enllà de les paraules i de la comprensió. L’havia atret cap a ell tant per protegir-la com per ajudar-la; Mentre ell lluitava per dominar la forma, ella l’acompanyava, sabent i aprenent al mateix temps. Quan ell va tornar a plegar les mans, la forma va esdevenir més petita, i l’Ayla va veure que en Mamut l’empenyia cap al lloc d’on venia. Es va sentir un gran esclafit, com un tro, quan en Mamut va ajuntar les mans.


  Havia desaparegut: en Mamut havia vençut el maligne. L’Ayla va esdevenir conscient que en Mamut havia convocat altres esperits perquè l’ajudessin a lluitar amb aquella cosa. Sentia la presència de formes vagues d’animals, d’esperits guardians, el Mamut i el Lleó de les Cavernes, potser fins i tot l’Ós de les Cavernes, Ursus en persona. Però el seu cos va tornar i es va trobar asseguda en una estora, mirant l’home vell que tornava a ser només en Mamut un altre cop. Estava cansat físicament, però les seves capacitats mentals s’havien atiat amb aquella lluita de voluntats. L’Ayla també semblava veure amb més claredat, i encara copsava la presència dels esperits guardians. Ja havia tingut prou iniciació, a hores d’ara, per adonar-se que el propòsit d’en Mamut havia estat eliminar les influències malèvoles que poguessin malbaratar la cerimònia. Se sentirien atretes pel maligne que ell havia convocat, i serien expulsades amb ell.


  En Mamut va demanar silenci. Els cants i els tocs de tambor van parar alhora. Era el moment de començar la cerimònia de l’arrel del Clan, però el xaman va voler subratllar la importància de la col·laboració de tots els reunits quan arribés el moment de tornar a cantar. El so dels seus cants els podria fer tornar d’allà on els portés el ritual de l’arrel.


  En el silenci expectant de la nit, l’Ayla va començar a fer sonar una sèrie de ritmes estranys amb un instrument diferent de tots els que havien vist mai. Era exactament el que semblava: un bol gran de fusta, tallat d’una sola peça, girat cap per avall. Se l’havia endut de la vall, i era tan sorprenent per les seves mesures com pel fet que servís d’instrument. A les estepes obertes, seques i ventoses, no hi havia arbres prou grans per fer un bol com aquell. Ni tan sols a la vall del riu, amb les seves inundacions periòdiques, creixien arbres tan grans, però la petita vall on havia viscut l’Ayla estava protegida dels pitjors vents tallants i hi havia prou aigua per nodrir unes quantes coníferes. Un arbre d’aquells havia estat partit per un llamp, l’Ayla n’havia fet un bol amb un tros.


  Per produir el so, feia servir un pal de fusta suau. Tot i que el to variava una mica segons el lloc on copejava, no era un instrument musical de percussió com el tambor ressonant de crani i l’escàpula. Servia només per marcar el ritme. Aquella música intrigava la gent del Campament del Lleó, però els era estranya, i no s’hi sentien del tot còmodes. Els sons rítmics que feia l’Ayla eren clarament forasters però, com ella havia confiat, van crear una atmosfera adient que evocava el sentiment del Clan. En Mamut es va sentir aclaparat pels records de l’època que havia passat amb ells. Els cops finals no van produir una sensació de conclusió: semblava que res fos acabat i a l’aire surava una gran expectació.


  La gent del campament no sabia què esperar, però quan l’Ayla es va treure la capa i es va aixecar, es van quedar sorpresos dels dibuixos que duia pintats al cos: cercles de color vermell i negre. Tret d’alguns tatuatges facials que es feien aquells que pertanyien a la Llar del Mamut, els mamutois decoraven la roba, però no els seus cossos. Per primer cop, els membres del Campament del Lleó van tenir una flaire del món d’on venia l’Ayla, una cultura tan aliena que era impossible entendre-la plenament. No era només que les túniques fossin d’un estil diferent, o que escollissin uns tons de color predominants, o que preferissin un tipus de llança diferent, o fins i tot un llenguatge diferent. Era una manera de pensar diferent, però es podia reconèixer que era una manera de pensar humana.


  Van contemplar amb fascinació com l’Ayla omplia d’aigua el bol de fusta que havia donat a en Mamut. Després va agafar una arrel seca que no havien vist i es va posar a mastegar-la. De primer li era difícil perquè l’arrel era vella i seca, i havia d’escopir el suc al bol sense empassar-se’n gens. En Mamut li havia preguntat diverses vegades si podia ser que l’arrel hagués perdut eficàcia després de tant temps, i l’Ayla li havia explicat que probablement era més forta.


  Després del que va semblar molta estona —ella recordava que el primer cop li havia semblat una estona molt llarga— en va escopir la polpa mastegada i els sucs al bol d’aigua. Els va remenar amb el dit fins que el líquid va esdevenir blanquinós. Quan li va semblar que ja estava bé, va oferir el bol a en Mamut.


  Amb el toc del seu propi tambor i la tremolor del sonall de braçalets, el xaman va marcar el ritme correcte per als qui tocaven el tambor i els qui cantaven i, amb un gest a l’Ayla, li va indicar que estava preparat. Ella associava la seva experiència anterior amb l’arrel a records desagradables i, neguitosa, va repassar mentalment tots els detalls mirant de recordar tot el que li havia dit l’Iza. Havia fet tot el que havia pogut perquè la cerimònia s’assemblés a un ritual del Clan. Per fi va respondre al gest del vell i en Mamut es va posar la tassa als llavis i va fer el primer glop. Quan en va haver begut mig bol, el va donar a l’Ayla, que en va beure l’altra meitat.


  El gust en si ja transportava a temps antics, amb reminiscències de la rica marga de boscos primitius densos i foscos, poblats d’arbres gegants estranys i amb un cobricel de verd que impedia la filtració del sol i de la llum. En va començar a notar els efectes gairebé a l’acte: la va escometre una sensació de nàusea i un mareig de vertigen. Mentre l’habitatge feia voltes i més voltes, la visió se li difuminava i li semblava que el cervell s’expandia i se li inflava dins del cap. De cop i volta l’habitatge va desaparèixer i es va trobar en un altre lloc, un lloc fosc. Perduda, va tenir un moment de pànic, però llavors va sentir que algú li allargava els braços i es va adonar que en Mamut era al mateix lloc que ella. Era un alleujament trobar-lo, però en Mamut no era present a la seva ment com ho havia estat en Creb, i no la dirigia, ni es dirigia ell mateix, com havia fet en Creb. No exercia cap mena de control, només era allà, esperant a veure què passava.


  De lluny, com si ells fossin dins de l’habitatge i ella a fora, l’Ayla sentia els cants i el ressò dels tambors. Va mirar de centrar-se en el so. Tenia un efecte estabilitzador, li oferia un punt de referència i una sensació de no estar sola. La proximitat d’en Mamut també era una influència calmant, però trobava a faltar el poder d’aquella ment que abans li havia mostrat el camí.


  La foscor va anar prenent un to de gris que primer esdevenia lluminós i després iridescent. Va percebre un moviment, com si eh Mamut i ella tornessin a volar per damunt del paisatge, però no hi havia cap detall distingible, només una sensació de transitar a través del núvol opalescent que els envoltava. Gradualment, a mesura que augmentava la velocitat, el núvol boirós es va condensar en una pel·lícula fina amb els colors tremolosos de l’arc iris. L’Ayla lliscava per un túnel llarg translúcid amb uns murs com l’interior d’una bombolla, movent-se cada cop més ràpid, fent cap a una llum blanca abrusadora, com el sol, però freda com el gel. Va fer un xiscle, però no va sonar, i es va precipitar dins la llum i va passar a través d’ella.


  Es trobava en un buit negre, profund i fred amb un aire familiar terrorífic. Hi havia estat abans però, aquell cop, en Creb l’havia trobada i la n’havia tret. Només d’una manera vaga percebia que en Mamut encara era amb ella, però era conscient que no la podia ajudar. El cant de la gent no era més que una reverberació suau, Estava segura que, si mai s’aturava, no trobaria el camí de tornada, però tampoc no sabia segur si volia tornar. En aquell lloc no hi havia cap sensació ni sentiment, només una absència que li feia veure la seva confusió, el seu amor fallit i la seva infelicitat desesperada. El buit negre era esfereïdor, però no semblava pas pitjor que la desolació que sentia per dins.


  Va tornar a percebre un moviment i la negror es va esvanir. Tornava a trobar-se en un núvol boirós, però diferent, més espès i dens. El núvol es va separar i es va obrir al seu davant una vista que no tenia cap sentit. No era el paisatge amable, desigual i natural que ella coneixia. Era ple de figures i formes poc familiars, uniformes, regulars, amb superfícies planes i línies rectes, i grans masses de colors llampants poc naturals. Algunes coses es movien amb celeritat, o potser només ho semblava. No sabia per què, però aquell lloc no li agradava, i s’escarrassava per allunyar-se’n, per fugir-ne.


  En Jondalar havia contemplat l’Ayla quan bevia la barreja i havia arrufat les celles preocupat en veure que, després de titubejar i empal·lidir, es balancejava unes quantes vegades i queia estesa a terra. En Mamut també havia caigut, però no era estrany que el xaman quedés estès per terra quan s’endinsava a l’altre món en cerca d’esperits, tant si comptava amb l’ajut d’algun menjar o beguda com si no. En Mamut i l’Ayla eren estesos d’esquena, mentre els cants i el toc de tambors continuaven, Va veure que el Llop mirava d’acostar-se a ella, però li ho van impedir. En Jondalar comprenia perfectament els sentiments del Llop. Ell també volia córrer cap a l’Ayla, i fins i tot va fer una ullada a en Ranec per veure la seva reacció, però la gent del Campament del Lleó no semblava alarmada i, com que no gosava interferir en un ritual sagrat, es va unir als cants. En Mamut havia insistit en la importància que tenien.


  Després d’una estona llarga, cap dels dos no s’havia mogut, i en Jondalar començava a patir per l’Ayla. Li va semblar veure expressions de preocupació en algunes cares. Es va aixecar per intentar fer-li una ullada, però els focs tenien poca flama i l’habitatge era gairebé a les fosques. Va sentir un gemec, i va mirar el Llop. El jove animal va tornar a gemegar i el va mirar amb ulls de compassió. Va fer el gest d’anar cap a l’Ayla diversos cops, però després sempre tornava cap a ell.


  La Whinney renillava a l’annex: un renill desesperat, com si fos conscient del perill. L’home alt va decidir anar a veure quin era el problema. Era improbable, però potser s’havia escolat un depredador a l’annex del cavall i atacava els cavalls ara que tothom estava ocupat. La Whinney el va rebre amb un renill. En Jondalar no va poder trobar el motiu de l’actitud de l’euga, però era evident que l’espantava alguna cosa. Ni tan sols les carícies i les paraules reconfortants semblaven calmar-la: enlairava el cap en direcció a l’entrada de la Llar del Mamut, tot i que no hi havia intentat entrar mai. El Llamp també semblava incòmode, sensible, potser, al neguit de l’euga.


  El Llop tornava a ser als seus peus, gemegant i udolant, corrent cap a l’entrada de la Llar del Mamut i després cap a ell.


  —Què tens, Llop? Què et neguiteja?


  «I què neguiteja la Whinney?», va pensar. Aleshores se li va acudir què devia ser el que neguitejava els animals. L’Ayla! Devien ser conscients del perill que corria.


  En Jondalar va tornar a entrar i va veure que al voltant d’en Mamut i l’Ayla hi havia diverses persones que miraven de despertar-los. Incapaç d’aguantar més, va córrer cap a l’Ayla. Estava encarcarada, amb els músculs rígids, i freda. Gairebé no respirava.


  —Ayla! —va cridar en Jondalar—. Oh Mare, sembla gairebé morta! Ayla! Oh Doni, no deixis que mori! Ayla, torna! No moris, Ayla! Si us plau, no moris.


  La va abraçar, dient el seu nom, amb gran urgència, una i altra vegada, pregant que no morís.


  L'Ayla sentia que s'allunyava lliscant cada cop més. Mirava de sentir els cants i els tambors, però eren com un record apagat. Llavors li va semblar sentir el seu nom. Es va esforçar per escoltar. Sí, el sentia, era el seu nom, dit amb urgència, amb gran necessitat. Va sentir que en Mamut se li acostava, i plegats es van concentrar en els cants. Va sentir un lleuger murmuri de veus, i el so la va atreure. Llavors, a la distància, va sentir la veu profunda, vibrant i seca dels tambors que la cridaven. Després, amb més claredat, va sentir el seu nom dit amb angoixa i necessitat i amb un amor subjugat. Va percebre que algú la cercava amb suavitat, i va tocar alhora l’essència d’en Mamut i la d’ella.


  De cop i volta va copsar que es movia, empesa i estirada al llarg d’un fil resplendent. Tenia una impressió de velocitat intensa. El núvol dens la va envoltar i es va fondre. Va travessar el buit en un instant. L’arc tremolós de Sant Martí va esdevenir una boira grisa i, un moment després, es va trobar a l’habitatge. A sota d’ella va veure estès a terra el seu propi cos, amb una rigidesa contranatural i una pal·lidesa grisa. Va veure l’esquena d’un home ros que s’inclinava davant seu, que l’abraçava. Llavors va sentir que en Mamut l’empenyia.


  L’Ayla va parpellejar, va obrir els ulls i va veure la cara d’en Jondalar mirant-la. El temor intens dels seus ulls blaus es va mutar en alleujament immens. Va intentar dir alguna cosa, però tenia la llengua pastosa, i fred, un fred glaçador.


  —Han tornat —va sentir que deia la Nezzie—. No sé pas on han anat, però han tornat. I estan gelats! Porteu pells, i alguna cosa per beure.


  La Deegie va portar un grapat de pells del seu llit, i en Jondalar es va apartar per deixar que les través al voltant de l’Ayla. El Llop va arribar corrent i li va llepar tota la cara, i després Ranec li va portar una tassa de te calent. En Talut la va ajudar a seure. En Ranec li va acostar la tassa als llavis i ella va somriure, agraïda. La Whinney va renillar des de l’annex i l’Ayla va reconèixer el so de la por i el temor. Es va incorporar, amoïnada, i li va tornar el renill per tranquil·litzar-la. Després va preguntar per en Mamut i va insistir a veure’l.


  La van ajudar a aixecar-se, li van posar una pell a les espatlles i la van portar fins al vell xaman. Estava embolicat amb pells i també tenia una tassa de te calent. Li va somriure, amb preocupació als ulls. Havia mirat de treure importància al perillós experiment per no espantar amb excés la gent del campament, però no volia que l’Ayla minimitzés el perill que havien corregut. Ella també volia parlar-ne, però tots dos evitaven referències directes a l’experiència. La Nezzie, conscient que els calia parlar, va fer sortir tothom discretament per deixar-los sols.


  —On érem, Mamut? —va preguntar l’Ayla.


  —No ho sé, Ayla. No hi havia estat mai. Era un altre lloc, potser un altre temps. Potser no era un lloc real —va dir, cavil·lós.


  —Ho havia de ser —va dir ella—. Aquelles coses semblaven reals, i algunes eren familiars. Aquell lloc buit, aquella foscor, jo hi vaig ser amb en Creb.


  —Et crec quan dius que el teu Creb era poderós. Potser més del que penses i tot, si podia dirigir i dominar aquell lloc.


  —Sí, ho era, Mamut, però… —Se li havia acudit una idea que no sabia com expressar—. Creb dominava aquell lloc, em va ensenyar els seus records i els nostres orígens, però no crec que ell hagués anat mai on hem anat nosaltres, Mamut. No crec que pogués. Potser això és el que em va protegir a mi. Ell tenia certs poders i els podia dominar, però eren diferents. El lloc on hem anat ara era un lloc nou. Ell no podia anar a un lloc nou, només podia anar on ja havia estat. Però potser va veure que jo podia. Pot ser que fos això el que el va entristir tant?


  En Mamut va assentir.


  —Potser sí, però el més important és que aquest lloc era molt més perillós del que jo havia imaginat. He intentat treure-hi importància per mor del campament. Si hi haguéssim estat més estona, no hauríem pogut tornar. I no hem tornat per nosaltres mateixos. Ens ha ajudat algú… algú amb un desig tan fort que tornéssim que ha superat tots els obstacles. Quan una força de voluntat tan ferma s’enfoca a un propòsit determinat, no hi ha límit que valgui, tret, potser, de la mort.


  L'Ayla va arrufar les celles, clarament inquieta, i en Mamut es preguntà si sabia qui els havia fet tornar, o si entenia per què calia aquella força de voluntat per protegir-la. Amb el temps ho entendria, però no era ell qui li ho havia de dir. Ho havia de descobrir ella mateixa.


  —No tornaré mai a aquell lloc —va continuar ell—. Sóc massa vell. No vull que el meu esperit es perdi en aquell buit. Algun dia, quan hagis desenvolupat els teus poders, hi pots tornar a anar. Jo no t’ho aconsellaria però, si hi vas, assegura’t de comptar amb una protecció poderosa. Assegura’t que t’espera algú per fer-te tornar.


  Quan se n’anava a dormir, l’Ayla va buscar en Jondalar, però ell s’havia escapolit quan en Ranec li havia portat el te, i era lluny de tothom.


  No havia dubtat ni un instant d’acostar-se a ella quan va veure que corria perill, però ara no ho veia tan clar. Ella s’acabava de prometre al tallista mamutoi. Quin dret tenia d’agafar-la en braços? I tothom semblava saber què havia de fer. Li havia semblat que, com que l’estimava tant, potser havia ajudat d’alguna manera estranya al seu retorn, però ara que hi pensava, començava a dubtar-ho. «Probablement hauria tornat igualment», es deia. «Ha estat una coincidència. Jo era allà per casualitat. No ho recordarà».


  En Ranec s’havia acostat a l’Ayla quan va acabar de parlar amb en Mamut per pregar-li que l’acompanyés al seu llit encara que només fos per abraçar-la i donar-li escalfor. Però ella li havia dit que es trobaria més còmoda al seu llit, i en Ranec ho va acabar acceptant, tanmateix, va jeure despert entre les pells molta estona, pensant. Fins aquella nit, encara que tothom n’era conscient, ell havia aconseguit ignorar l’interès perseverant d’en Jondalar per l’Ayla malgrat haver marxat de la Llar del Mamut. Ara, però, després d’haver-lo vist suplicar a la Mare per la seva vida, en Ranec no podia negar la forçà dels sentiments que l’home alt encara tenia envers l’Ayla.


  No tenia cap dubte que en Jondalar havia estat vital per fer tornar l’Ayla, però no volia creure que ella li podia correspondre. Aquella nit s’havia compromès amb ell. L’Ayla seria la seva dona i compartiria la seva llar. Ell havia temut per ella, també, i la idea de perdre-la, ja fos per qualsevol perill o per un altre home, només feia que l’estimés més.


  En Jondalar havia vist que en Ranec s’apropava a l’Ayla, i va respirar alleujat quan el va veure tornar sol a la seva llar, però després va fer mitja volta i es va tapar el cap amb les pells. Què importava que aquella nit anés amb ell o no? Un dia o altre hi aniria. S’hi acabava de comprometre.


  Capítol 29


  L'Ayla solia comptar un any més a la fi de cada hivern per començar cada nou any amb l'estació de nova vida. La primavera dels seus divuit anys va ser gloriosa per la profusió de flors de les prades i la fresca verdor del nou creixement, i els mamutois la van rebre cóm només podia ser rebuda en un lloc de terres frígides hivernals. Però, després del Festival de Primavera, l’estació va madurar amb rapidesa. Quan les flors brillants de les estepes es marciren, van aparèixer al seu lloc noves herbes tendres que creixien amb prestesa, i els herbívors vagabunds que hi atreien. Havia començat l’estació de les migracions.


  Animals en gran nombre d’espècies diferents recorrien les planes obertes. Alguns s’hi reunien en nombre incomptable, d’altres s’ajuntaven en petits ramats o en grups de família, però tots derivaven del sosteniment, de la vida de les prades airejades increïblement riques i dels sistemes fluvials nodrits per la glacera que les travessava.


  Hordes immenses de bisons de grans banyes cobrien pujols i pendents d’una massa viva, inquieta, bramadora i ondulant què deixava la terra trepitjada i desfeta. Apareixien ramats salvatges d’urs que feien camí cap al nord a milers pels boscos oberts al llarg de les valls dels rius principals, de vegades barrejats amb ramats d’ants i de cérvols gegants de banyes ingents. Els tímids cabirols recorrien els boscos riberencs i les florestes boreals en petits grups en cerca dels aliments de primavera i d’estiu, juntament amb l’ant poc sociable que també sovintejava els pantans i els llacs de les estepes, tes cabres salvatges i els cabrits, que normalment vivien a les muntanyes, baixaven a les planes obertes de les terres fredes del nord i Confraternitzaven als punts d’aigua amb grups familiars petits d’antílops i ramats més grans de cavalls de les estepes.


  El moviment estacional dels animals llanuts era més limitat. Amb la gruixuda capa de greix i el doble mantell de pèl, estaven adaptats a la vida a la vora de la glacera i no podien sobreviure a la calor. Vivien tot l’any a les regions periglacials septentrionals de les estepes, on el fred era més fort però sec, i la neu més escassa, i a l’hivern s’alimentaven del fenc aspre i sec que es mantenia en peu. Els bous mesquers eren habitants permanents del nord glaçat i es movien en ramats petits dins d’un territori limitat. Els rinoceronts llanuts, que normalment només es reunien en famílies, i els ramats més grans de mamuts llanuts anaven més lluny, però a l’hivern romanien a les terres del nord. A les estepes continentals una mica més càlides i humides cap al sud, la neu recobria els aliments i feia caure els animals més pesants. Anaven al sud a la primavera per engreixar-se amb l’herba nova i tendra però, quan començava la calor, tornaven cap al nord.


  El Campament del Lleó es congratulava de veure les planes bullint de vida i feien comentaris sobre cada espècie que apareixia, sobretot dels animals que sobrevivien en terres de molt fred. Eren els que més els ajudaven a sobreviure. La visió del rinoceront enorme i imprevisible, amb dues banyes, la del davant llarga i corbada, i dues capes de pèl vermellós, l’una llanuda i l’altra de pèl llarg, sempre provocava exclamacions de meravella.


  Res, però, no excitava més els mamutois que la visió dels mamuts. Quan s’acostava l’època de pas dels bisons, sempre hi havia d’haver algú del campament vigilant. L’Ayla, quan vivia amb el Clan, només havia vist mamuts de lluny, i es va emocionar tant com els altres quan en Danug va arribar una tarda corrent i cridant:


  —Mamuts! Mamuts!


  L'Ayla va ser de les primeres a sortir de l'habitatge per veure’ls. En Talut, que era qui tot sovint portava en Rydag a les espatlles, ja havia pujat i les estepes amb en Danug, i l’Ayla va veure que la Nezzie pujava amb dificultat amb el noi al maluc. Anava a aturar-se per ajudar-la quan va veure que en Jondalar agafava el noi i se’l posava a les espatlles. Tots dos li van fer un somriure d’agraïment. L’Ayla també va somriure, però en Jondalar no la va veure, i encara somreia quan es va girar cap a en Ranec, que corria per atrapar-la. Aquell somriure amorós i bell de l’Ayla li va provocar un sentiment intens d’escalfor i un desig ferotge de fer-la seva, i ella no va poder evitar respondre a l’amor d’aquells ulls negres resplendents i la seva expressió convincent. El somriure de l’Ayla va ser per a ell.


  A les estepes, el Campament del Lleó contemplava aquelles bèsties enormes amb un silenci respectuós. Eren els animals més grans de la seva terra; de fet, de qualsevol terra. El ramat, amb uns quants cadells, passava per la vora, i la vella mare va fer una ullada cautelosa a les persones. Feia uns tres metres d’alçada, i tenia el cap alt i amb forma de volta, i una gepa a la creuera per acumular greix per a l’hivern. Un llom curt que baixava abruptament cap a la pelvis en completava el perfil característic i recognoscible tot d’una. El cap era gros en proporció a les mesures, més de la meitat de la llargada del tronc relativament curt, i de l’extrem sortien dues projeccions sensibles i mòbils, a tall de dits, una superior i l’altra inferior. La cua també era curta, i les orelles petites per conservar l’escalfor.


  Els mamuts estaven molt ben adaptats al seu territori frígid. Tenien una pell molt gruixuda, aïllada amb sis centímetres o més de greix subcutani, i coberta amb un dens pelatge interior que feia un gruix de dos centímetres. El pèl de fora, aspre i llarg, que podia arribar a fer més de mig metre, era de color vermellós fosc, i els recobria la gruixuda llana d’hivern per protegir-los de la humitat i del vent. Els seus molars eficients com llimes els permetien consumir una dieta d’hivern d’herba seca i aspra, i branquillons i escorça de bedoll, salzes i melis, amb tanta facilitat com enllestien la dieta estiuenca d’herbes i joncs verds.


  El més impressionant eren els immensos ullals que inspiraven respecte i veneració. Sortien de molt a prop de la barra inferior, apuntaven primer cap avall per corbar-se després enfora i cap amunt i finalment cap endins. En els mascles vells, l’ullal podia arribar a fer més de tres metres de llarg, però llavors el tenien creuat al davant. En els animals joves, els ullals eren armes eficaces i eines incorporades per desenterrar arbres i per aclarir la neu de les pastures, però quan les dues puntes es corbaven i se sobreposaven, eren molt molestos i feien més nosa que servei.


  La visió dels enormes animals va provocar un seguit de records a l’Ayla. Va recordar la primera vegada que havia vist mamuts i el desig que havia sentit d’anar a caçar-los amb els homes del Clan. En Talut l’havia convidada a la primera cacera de mamuts amb els mamutois i la idea que finalment aquest cop podria unir-se als caçadors li va provocar un pessigolleig d’il·lusió. Començava a esperar amb autèntic desig la Reunió de Primavera. La primera cacera de la temporada tenia un important significat simbòlic. Immensos i majestuosos com eren, els sentiments dels mamutois envers els mamuts llanuts superaven la pura meravella per les seves dimensions. La seva dependència de l’animal no raïa només en el menjar, i la necessitat i el desig d’assegurar la continuïtat de les grans bèsties els feia concebre una relació especial amb elles. Els tractaven amb reverència perquè en ells es basava la seva identitat.


  Els mamuts no tenien enemics naturals veritables: cap animal carnívor no depenia d’ells per subsistir. Els grans lleons de les cavernes, dues vegades més grans que cap altre felí, que solien atacar els animals grans que pasturaven —urs, bisons, cérvols gegants, ants o cavalls— i eren capaços de matar un adult ben crescut, feien caure de vegades un mamut jove i malalt, o un de molt vell, però cap depredador de quatre potes, sol o en grup, no podia matar un mamut adult a la flor de la vida. Només als mamutois, els fills humans de la Gran Mare Terra, els havia estat donada la capacitat de caçar la més gran de les seves criatures. Eren els escollits. Entre les creacions de la Mare, eren preeminents. Eren els caçadors de mamuts.


  Quan va haver passat el ramat de mamuts, tots els membres del Campament del Lleó els van seguir delerosos. No per caçar-los, això seria més endavant. Anaven al darrere de les capes de llana interna de l’hivern, les quals es desprenien a flocs a través dels cabells protectors més aspres de fora. La llana, de color vermell natural, que collien de terra i dels matolls espinosos on s’enganxaven, era considerada un present especial de l’Esperit del Mamut.


  Si la sort els l’oferia, també collien amb entusiasme la llana blanca que les ovelles salvatges deixaven anar a la primavera, la llana increïblement tova de color terra del bou mesquer, i la llana interior més suau del rinoceront. Donaven gràcies mentalment a la Gran Mare Terra, que proveïa amb generositat els seus fills de tot allò que necessitaven: productes vegetals i animals, i materials com la pedrenyera i l’argila. Només havien de saber on i quan buscar-ho.


  Com que afegien de molt bon grat els vegetals frescos —hidrats de carboni— a la seva dieta, malgrat la gran varietat de cam que tenien a disposició, els mamutois caçaven poc a la primavera i a la primeria d’estiu, llevat que els quedés molt poca cam al rebost. Els animals eren massa magres. L’hivern llarg i dur exhauria les seves fonts necessàries de concentració d’energia en forma de greix. Els seus recorreguts derivaven de la necessitat de reposar-lo. Escollien uns quants bisons mascles que tinguessin la pell del clatell encara negra, cosa que indicava que encara tenien una mica de greix, i algunes femelles prenyades de diverses espècies, per la carn tendra i la pell del fetus, que servia per fer robes als nadons o per a roba interior. La principal excepció era el ren.


  Rens en grans ramats migraven cap al nord. Les femelles, amb la gran cornamenta, comandaven el camí amb els cadells de l’any anterior a través de pistes conegudes cap als indrets on parien tradicionalment, seguides dels mascles. Com altres animals de ramat, eren delmats pels llops que els sotjaven i atacaven els febles i vells, i per diverses espècies de felins: el gran linx, el lleopard de cos allargat i, de tant en tant, algun lleó de les cavernes. Els grans carnívors deixaven les restes a una gran varietat de carnívors i depredadors secundaris, tant de quatre potes com voladors: guineus, hienes, óssos bruns, algàlies, petits felins de les estepes, goluts, mosteles, corbs, milans, voltors i molts altres.


  Els caçadors de dues potes empaitaven totes les espècies. No desdenyaven la pell i les plomes dels seus competidors de cacera, tot i que el ren era la presa preferida del Campament del Lleó, no per la carn, per bé que no hi feien fàstics. La llengua era especialment avaluada, i n’assecaven la major part de la carn per fer menjar de viatge, però el que volien realment era la pell. Encara que solia ser d’un to grisós, la gamma de color podia variar del blanc cremós fins al gairebé negre, amb un to terrós en els més joves, i era lleugera i calenta alhora. Com que el pèl era un aïllant natural, no hi havia una pell millor quan feia fred que la del ren, i no tenia rival com a roba de llit. Amb batudes i trampes, el Campament del Lleó els caçava cada any per reposar les subsistències i per regalar o intercanviar quan emprenien les seves migracions d’estiu.


  L’entusiasme augmentava a mesura que el Campament del Lleó es preparava per a la Reunió d’Estiu. Cada dia, almenys un cop, algú explicava a l’Ayla les ganes que tenia de veure tal parent o tal amic, o la il·lusió que els faria a ells conèixer-la. L’únic que no mostrava cap mena d’entusiasme per la reunió dels campaments era en Rydag. L’Ayla no l’havia vist mai tan desanimat, i patia per la seva salut.


  El va observar uns dies amb atenció i, una tarda que feia una calor poc usual i es trobava a fora mirant com uns quants estiraven les pells de ren, va seure al seu costat.


  —T’he fet una medecina nova, Rydag, perquè te l’emportis a la Reunió d’Estiu —va dir l’Ayla—. Es més fresca, i potser és més forta. M’hauràs de dir si notes alguna diferència, si et va millor o pitjor —va dir parlant amb paraules i senyes alhora, com solia fer amb ell—. Com et trobes, ara? Que ha canviat res, darrerament?


  A en Rydag li encantava que l’Ayla parlés amb ell. Encara que estava profundament agraït per la possibilitat que tenia ara de comunicar-se amb la gent del campament, entre ells dos la comprensió i l’ús del llenguatge de signes era essencialment senzill i directe. Feia anys que entenia el seu llenguatge verbal però, quan s’adreçaven a ell, tendien a simplificar-lo per ajustar-se a les senyes. En canvi, les senyes de l’Ayla expressaven els detalls i els sentiments com si parlés, i realçaven el sentit de les paraules.


  —No, igual —va dir el noi.


  —Que estàs cansat?


  —No… Sí. Sempre una mica. —Va somriure—. No tant.


  L'Ayla va assentir tot estudiant-lo amb atenció, buscant algun símptoma visible, mirant de convèncer-se que no havia canviat gens, almenys que no estava pitjor. No veia cap senyal de deteriorament físic, però el noi semblava abatut.


  —Rydag, que et molesta alguna cosa? Que ets infeliç?


  Ell va arronsar les espatlles i va desviar els ulls. Després la va tornar a mirar.


  —No hi vull anar —va fer amb senyes!


  —On no vols anar? No t’entenc.


  —No vull anar a la reunió —va dir tornant a desviar els ulls.


  L'Ayla va arrufar les celles, però no va dir res. En Rydag, que no semblava tenir ganes de parlar-ne, se’n va anar de seguida cap a l’habitatge. Ella el va seguir a través del vestíbul mirant de no cridar gaire l’atenció i, des de la llar de cuinar, el va veure jeure al llit. Ho va trobar preocupant: era molt rar que anés a jeure voluntàriament durant el dia. Va veure que hi entrava la Nezzie i s’aturava a lligar la cortina del davant i va córrer cap a ella per ajudar-la.


  —Nezzie, tu saps què té Rydag? Se’l veu tan… infeliç —va dir l’Ayla.


  —Ja ho sé. Sempre es posa així en aquesta època de l’any. Es la Reunió d’Estiu. No li agrada.


  —Això m’ha dit. Per què?


  La Nezzie va callar un moment i va mirar l’Ayla als ulls.


  —De debò que no ho saps?


  L'Ayla va fer que no amb el cap. La Nezzie va arronsar les espatlles.


  —No pateixis, Ayla. No hi pots fer res.


  L'Ayla va travessar l'habitatge pel passadís i va fer una ullada al noi. Tenia els ulls tancats, però ella sabia que no dormia. Li hauria agradat poder ajudar-lo. Es va imaginar que el problema devia ser referent a la seva diferència, però no havia anat mai a cap reunió.


  Va travessar a corre-cuita la Llar de la Guineu i va entrar a la Llar del Mamut. De cop i volta, el Llop va travessar, saltant, l’entrada principal i va arribar enjogassat fins als seus peus. L’Ayla li va donar l’ordre de jeure amb un senyal. Ell va obeir, però semblava tan ofès que l’Ayla va claudicar i li va donar el tros de pell tova masegada que en altres temps havia estat una de les seves botines preferides. Havia acabat adjudicant-la al Llop com a única manera de trencar-li l’hàbit de mossegar les botes i sabates de tothom. El llop es va cansar de seguida de la vella joguina i, tot ajupint les potes davanteres, va moure la cua gemegant. L’Ayla no es va poder estar de somriure, i va decidir que feia massa bon dia per estar-se a dins. D’una revolada va agafar la fona i una bossa de pedres rodones que havia recollit i va fer senyal al Llop que la seguís. Quan va veure la Whinney a l’annex, va decidir integrar-la al grup.


  Va travessar l’arcada d’entrada de l’annex seguida del cavall de color de palla i el jove llop gris, el pèl del qual, a diferència del de la mare negra, sí que era típic de la seva espècie. Va veure el Llamp a mig vessant camí del riu. En Jondalar era amb ell. Anava sense camisa i guiava el poltre jove amb una corda. Com havia promès, havia dedicat moltes hores a ensinistrar el Llamp i, de fet, tant ell com el cavall semblaven gaudir-ne.


  Ell la va veure i li va fer senyal que esperés mentre enfilava vessant amunt. Era molt estrany que se li acostés, o que li indiqués que volia parlar amb ella. En Jondalar havia canviat des de l’incident de les estepes. Ja no l’evitava tan clarament, però rara vegada feia un esforç per parlar-hi i, quan ho feia, era com un estrany, reservat i educat. Ella havia confiat que el poltre els faria relacionar-se més però, de fet, encara semblava més distant.


  L'Ayla va esperar, contemplant l’home alt, musculós i atractiu que se li acostava i, insospitadament, li va venir al cap la càlida resposta que havia donat a les necessitats d’ell a les estepes. A l’instant, va sentir que el desitjava. Era una reacció corporal impossible de controlar però, quan en Jondalar va ser més a prop, va veure que la cara se li omplia de color i que els seus ulls blaus s’omplien d’aquella expressió especial. Sense voler va veure la prominència de la seva virilitat, i va sentir que es ruboritzava.


  —Perdona, Ayla. No et volia molestar, però em sembla que t’hauria d’ensenyar aquesta brida que he fet per al Llamp. Potser t’aniria bé amb la Whinney —va dir en Jondalar, mirant de mantenir un to normal i maldant per controlar-se.


  —No em molestes —va dir l’Ayla, no molesta però sí trasbalsada, i es va posar a examinar l’estri fet amb tires de pell fines trenades i entrellaçades.


  L'euga havia entrat en zel en començar l'estació. Només adonar-se’n, l’Ayla va sentir el renill distintiu d’un semental a les estepes. L’euga se n’havia anat abans a viure amb un semental i un ramat i havia tornat, però ara l’Ayla no es veia amb cor d’enfrontar-se a la idea de perdre la Whinney per un semental. Podria ser que la seva amiga no tornés més. Havia posat una mena de ronsal i una corda al coll de l’euga —i del jove poltre que havia mostrat gran interès i entusiasme— i, si no podia sortir amb ells, els tenia tancats a l’annex. Des d’aleshores feia servir el ronsal de tant en tant, tot i que preferia deixar la Whinney en llibertat d’anar i venir a pler.


  —Com funciona? —va preguntar l’Ayla.


  Li va fer una demostració amb la Whinney amb l’estri que havia fet per a ella. L’Ayla va fer unes quantes preguntes amb un to aparentment desapassionat, però a penes hi prestava atenció. Era molt més conscient de l’escalfor d’en Jondalar al seu costat, i de la seva olor apagada i agradablement masculina. No es podia estar de mirar-lo, de mirar-li les mans, el moviment del pit i el bony de la virilitat. Confiava que les seves preguntes provoquessin una conversa llarga però, tan bon punt va haver acabat d’explicar-li com funcionava el mecanisme, en Jondalar va marxar. L’Ayla el va veure engrapar la camisa, muntar a cavall del Llamp i, guiant-lo amb la nova brida, enfilar vessant amunt. Per un moment va considerar la idea de seguir-lo damunt la Whinney, però va canviar de parer. Si ell estava tan delerós de fugir, era evident que no la volia a la vora.


  Es va quedar mirant fins que en Jondalar va desaparèixer de la vista. El Llop, amb els seus gemecs insistents, en va reclamar l’atenció. Es va lligar la fona al cap i va comprovar que portava la bossa de les pedres, després va agafar el cadell i el va posar a la creuera de la Whinney. Va muntar i va enfilar el vessant en direcció contrària a la que havia pres en Jondalar. Ja que havia planejat anar a caçar amb el Llop, més valia que ho fes. El Llop havia començat a sotjar i mirar de caçar ratolins i animals petits, i l’Ayla havia descobert que era molt bo per enlairar-li els animals per a la fona. Per bé que d’entrada havia estat accidental, el llop en va aprendre de seguida i ja començava a fer-los volar seguint les seves ordres.


  L'Ayla tenia raó en un aspecte. En Jondalar havia fugit esperitat no perquè no la volgués tenir a la vora en aquell moment… sinó perquè la hi volia tenir sempre. Necessitava fugir de les seves reaccions a la proximitat de l’Ayla, ara ella estava promesa a en Ranec, i ell havia perdut qualsevol dret que hagués pogut tenir sobre ella. Darrerament, quan volia fugir d’una situació difícil, o de la tensió d’emocions conflictives en lluita, o només per pensar, se n’anava a cavalcar i començava a entendre per què l’Ayla havia marxat tantes vegades cavalcant la Whinney quan alguna cosa la preocupava. Córrer a través de les pastures obertes encamellat al semental, sentint el vent a la cara, tenia un efecte vitalitzador i calmant alhora.


  Un cop a les estepes, va fer senyal de galopar al Llamp i es va inclinar del tot cap endavant sobre el poltre. Havia estat sorprenentment fàcil acostumar el cavall a acceptar un genet, però també era veritat que tant l’Ayla com en Jondalar havien estat prou temps mirant d’acostumar-lo. Era més difícil decidir com fer que el Llamp entengués i volgués anar on volia anar el seu genet.


  En Jondalar era conscient que el domini de l’Ayla sobre la Whinney era tan natural que encara li donava ordres bàsicament sense consciència, però ell havia començat a muntar el cavall amb la idea d’ensinistrar-lo. Les seves ordres eren molt més dirigides i, alhora que ensinistrava el cavall, ell també n’aprenia. Havia après com seure sobre el cavall, com adaptar-se als poderosos músculs del poltre per no limitar-se a rebotar-li damunt el llom, i havia descobert que la sensibilitat de l’animal a la força de la pressió i als canvis de moviment del cos feien més fàcil guiar-lo.


  Com més confiança i seguretat adquiria, més sovint sortia a muntar. Era una pràctica molt necessària però, com més cavalcava amb el Llamp, més afecte sentia per ell. L’havia apreciat des del començament, però encara era el cavall de l’Ayla. Es deia una i altra vegada que es dedicava a ensinistrar el Llamp per a ella, però detestava la idea de marxar i deixar el poltre.


  Havia fet plans de marxar immediatament després del Festival de Primavera i, tanmateix, encara hi era i no sabia ben bé per què. Va pensar en els motius —encara era massa d’hora d’aquella estació tan imprevisible, havia promès l’Ayla que ensinistraria el Llamp—, però sabia que només eren excuses. En Talut es creia que s’havia quedat per anar a la Reunió d’Estiu amb ells, i en Jondalar no va mirar de corregir aquella impressió, tot i que estava segur que marxaria abans que ells. Cada nit, quan se n’anava al llit, i sobretot sí l’Ayla anava a la Llar de la Guineu, es deia que l’endemà marxaria, i cada dia ho ajornava. Lluitava contra ell mateix: tan bon punt decidia seriosament recollir-ho tot i marxar, la recordava estesa a terra quieta i freda a la Llar del Mamut i no s’hi veia amb cor.


  L'endemà del festival, en Mamut havia parlat amb ell i li havia dit que l’arrel era massa poderosa perquè ell la pogués dominar. Va afegir què era massa perillosa, i que ell no la pensava provar mai més, que havia aconsellat l’Ayla que tampoc la tornés a provar, i li havia advertit que, si ho feia, necessitaria una protecció molt forta. Sense dir-ho del tot, el Vell li havia fet avinent que era ell qui havia anat a rescatar l’Ayla i que era el responsable d’haver-la fet tornar.


  Les paraules del xaman van pertorbar en Jondalar, però també li van donar una estranyà mena de consol. Quan l’home de la Llar del Mamut va percebre un perill per a la seguretat de l’Ayla, per què li havia demanat a ell que es quedés? I per què deia que era ell qui l’havia feta tornar? Ella estava compromesa amb en Ranec, i no hi havia cap dubte dels sentiments del tallista. Si en Ranec era allà, per què en Mamut volia que hi fos ell? Per què no la va fer tornar en Ranec? Què sabia el vell? Fos el que fos, en Jondalar no podia suportar la idea de ho ser-hi si ella el tornava a necessitar, i de deixar que enfrontés algun perill terrible sense ell, però tampoc no podia suportar la idea que visqués amb un altre home. No podia decidir si marxar o quedar-se.


  —Llop! Deixa això a terra! —cridava la Rugie, empipada. En Rydag i ella jugaven a la Llar del Mamut, on els havia enviat la Nezzie perquè la deixessin fer paquets tranquil·la i en pau—. Ayla! El Llop té la meva nina i no la vol deixar anar.


  L'Ayla estava asseguda enmig de la plataforma de llit envoltada de piles de coses.


  —Llop! Deixa-ho! —va ordenar—. Vine aquí —li va dir amb un gest.


  El Llop va deixar anar la nina, feta de retalls de pell, i va amagar la cua entre les cames.


  —Puja aquí —li va dir assenyalant-li el capçal del llit on solia dormir ell. El llop va pujar—. Ara jeu, i no molestis més la Rugie i en Rydag.


  El cadell es va ajeure amb el cap sobre les urpes, mirant-la amb ulls tristos i penedits.


  L'Ayla va continuar fent piles de coses, però de seguida va parar i es va quedar mirant els dos nens que jugaven a terra de la Llar del Mamut, sense ànim d’espiar-los però intrigada. Jugaven a «llars», simulant que compartien una llar tal com feien els homes i les dones grans. El seu «fill» era la nina de pell, que tenia un cap rodó, cos, braços i cames, embolicats amb pell tova. La nina era el que fascinava l’Ayla. No n’havia tingut mai cap: la gent del Clan no feia imatges de cap mena, ni dibuixades, ni esculpides, ni amb pell, però li recordava un conill ferit que una vegada havia portat a la cova perquè l’Iza el guarís. Havia bressolat i amanyagat el conill igual que ho feia ara la Rugie jugant amb la nina.


  L'Ayla sabia que solia ser la Rugie qui iniciava els jocs. De vegades jugaven a fer veure que s’unien, d’altres vegades eren els «líders», uns germans al càrrec del seu propi campament. Contemplant la nena rossa i el noi de cabells castanys va prendre consciència sobtadament de les faccions de Clan d’en Rydag. Va pensar que la Rugie el considerava com un germà, però dubtava que algun dia poguessin arribar a ser home i dona en cap de cap campament.


  La Rugie va donar la nina a en Rydag i es va aixecar per anar a fer un encàrrec imaginat. En Rydag va mirar com marxava i després va deixar la nina, va mirar l’Ayla i va somriure. Com que la Rugie trigava a tornar, el noi va perdre l’interès en l’infant imaginari. No li importava seguir-li el joc a la Rugie mentre era allà, però ell preferia els nadons reals. Es va aixecar i també va marxar. La Rugie havia oblidat el joc i la nina una estona.


  L'Ayla va tornar a mirar de decidir què s'enduia i què no a la Reunió d’Estiu. De fet, el darrer any havia repassat les seves coses massa vegades per triar i rebutjar. Aquell cop feia una bossa per anar de viatge, i només s’enduria el que pogués portar. La Tulie li havia parlat de fer servir els cavalls i el travesser per portar els regals, deia que allò augmentaria el seu nivell i el del Campament del Lleó. Va agafar el cuir que havia tenyit de vermell i el va desplegar mirant de decidir si el podia necessitar o no. Encara no havia aconseguit decidir què fer amb el cuir vermell. No sabia per a què li podia servir ara, però el vermell era sagrat per al Clan i, a més a més, li agradava. El va plegar i el va posar amb les altres quatre coses que volia endur-se a part de les essencials: la talla del cavall que li havia donat en Ranec el dia de l’adopció i la nova muta, la bonica punta de pedra foguera d’en Wymez, algunes joies, granadures i collarets; el vestit de la Deegie, la túnica blanca que havia fet ella i la capa d’en Durc.


  Mentre repassava unes quantes coses més, va deixar córrer els pensaments i es va trobar pensant en Rydag. Podria tenir mai una parella, com en Durc? No creia que a la Reunió d’Estiu hi hagués noies com ell i, de fet, tampoc no estava segura que arribés mai a adult. Es va sentir agraïda que el seu fill hagués nascut fort i sa, i que tingués una parella. A hores d’ara, el Clan d’en Broud es devia preparar per anar a l’Assemblea del Clan, si és que no havien sortit ja. Segurament l’Ura tornaria amb ells per unir-se a en Durc amb el temps, probablement temorosa de la idea de deixar el seu propi clan. Pobra Ura, li seria difícil deixar la gent que coneixia per anar a viure a un lloc estrany amb un clan estrany. Li va passar pel cap una idea que no se li havia acudit abans. Li agradava en Durc, a l’Ura? I a ell, li devia agradar ella? Confiava que fos així, perquè no era probable que tinguessin cap altra opció.


  Tot pensant en el seu fill, l’Ayla va agafar una bossa que havia portat de la vall, la va obrir i en va abocar el contingut. El cor li va bategar amb força quan va veure la talla d’ivori. La va agafar. Era d’una dona, però no s’assemblava a cap de les talles de dones que havia vist mai, i va constatar; com era d’estranya. La majoria de mutes, tret de la dona-au simbòlica d’en Ranec, eren formes plenes i rodones maternals amb una prominència, de vegades decorada, que feia de cap. Eren fetes per simbolitzar la Mare, però aquella talla era d’una dona prima, amb els cabells recollits en trenes petites, tal com els solia portar ella. El més sorprenent era la cara, tallada amb cura, amb nas i barbeta, i un suggeriment d’ulls.


  A mesura que li venien els records al cap, la talla que tenia a la mà s’anava difuminant davant dels seus ulls. No era conscient que els tenia plens de llàgrimes. L’havia feta en Jondalar, a la vall. Quan la feia, li havia dit que volia capturar el seu esperit per tal que no se separessin mai. Per això l’havia feta semblant a ella, tot i que no era habitual fer una imatge a semblança d’una persona real per por d’atrapar-hi l’esperit. Li havia dit que volia que la conservés per tal que ningú no la pogués fer servir amb trucs malèvols contra ella. L’Ayla es va adonar que aquella era la seva primera muta. La hi havia donat ell després dels Primers Ritus, quan l’havia convertit en una dona de debò.


  Mai no oblidaria aquell estiu a la vall tots dos sols, junts. Però ara en Jondalar marxaria sense ella. Es va posar la figura d’ivori ,al pit amb el desig de marxar amb ell. El Llop la mirava i gemegava amb simpatia, acostant-se-li d’una manera imperceptible: sabia que s’havia de quedar on era. Ella el va agafar i va amagar la cara entre el seu pelatge mentre ell mirava de llepar-li les llàgrimes salades.


  Va sentir que s’acostava algú pel passadís, es va incorporar tot d’una i es va eixugar la cara maldant per contenir-se. Es va girar com si busqués alguna cosa al seu darrere quan en Barzec i en Druwez van passar pel seu davant, immergits en la seva pròpia conversa. Després va tornar a ficar la talla a la bossa i la va deixar al damunt del cuir vermell brillant que havia tenyit ella. Se l’enduria, no podia marxar sense la seva primera muta.


  Al vespre, més tard, quan el Campament del Lleó es preparava per a l’àpat, el Llop va fer un grunyit amenaçador i va córrer cap a l’entrada del davant. L’Ayla es va aixecar d’un bot per anar-hi al darrere, temorosa del que pogués passar. La van seguir alguns altres. Quan va obrir la cortina, es va sorprendre de veure un foraster, un foraster molt espantat, que reculava per allunyar-se d’un llop gairebé adult que semblava decidit a atacar-lo.


  —Llop! Vine aquí! —li va ordenar l’Ayla.


  El cadell va recular a contracor però sense deixar de mirar el foraster, amb les dents a la vista i un grunyit a la gola.


  —Ludeg! —va dir en Talut fent una passa endavant amb un gran somriure i una gran abraçada—. Entra, entra, que fa fred.


  —Jo… ah… no sé —va dir l’home tot mirant de reüll el cadell—. N’hi ha més?


  —No. Cap més —va dir l’Ayla—. El Llop no et farà mal. No li ho permetré.


  En Ludeg va mirar en Talut sense saber si creure o no aquella dona desconeguda.


  —Com és que teniu un llop a l’habitatge?


  —Es una llarga història, però més valdrà que te l’expliquem a la vora del foc. Entra, Ludeg. El llop no et farà mal, t’ho prometo —va dir en Talut tot fent una mirada plena de sentit a l’Ayla mentre ajudava l’home a travessar l’arcada.


  L'Ayla va entendre perfectament el significat d'aquella mirada. Més valia que el Llop no fes mal a aquell estrany. Els va seguir cap endins fent senyal al jove animal de caminar al seu costat, però no sabia com dir-li que parés de grunyir. Era una situació nova. L’Ayla sabia que els llops, per bé que molt afectuosos amb el seu grup, eren capaços d’atacar i matar un estrany que envaís el seu territori. La conducta del Llop era perfectament comprensible, però no la feia acceptable. Hauria d’acostumar-se als estranys, tant si li agradava com si no.


  La Nezzie va saludar el fill del seu cosí amb afecte, va agafar el seu sarró i la pellissa i els va donar a en Danug perquè els portés a la plataforma de llit buida de la Llar del Mamut. Després va omplir un plat i li va fer lloc per seure. En Ludeg no podia apartar els ulls del llop, ple de neguit i d’aprensió, i Cada cop que el Llop veia que el mirava, intensificava el grunyit amenaçador. Quan l’Ayla el feia callar, tirava les orelles cap enrere i s’ajupia, però un moment després tornava a grunyir al foraster. Va pensar de posar-li una corda al voltant del coll, però li va semblar que, lluny de resoldre res, només serviria per angoixar l’animal i neguitejar més l’home.


  En Rydag, intimidat pel visitant tot i que el coneixia prou, s’havia quedat enrere vacil·lant. Havia copsat el problema tot d’una. Tenia la sensació que la cautela i la tensió d’aquell home contribuïen a aguditzar el problema. Si veiés que el llop era un animal amistós, es calmaria. Hi havia gairebé tothom reunit a la llar de cuinar i, quan va sentir que l’Hartal s’havia despertat, en Rydag va tenir una idea. Va anar a la Llar del Ren i va tranquil·litzar l’infant, i després el va agafar de la mà per portar-lo a la llar de cuinar però, en comptes de portar-lo cap a la seva mare, es va acostar a l’Ayla i al Llop.


  L'Hartal cada cop se sentia més atret pel cadell entremaliat i en el moment que va veure la criatura grisa peluda, va fer una rialla de satisfacció i va córrer joiós cap a ell. Gom que encara no caminava gaire bé, va ensopegar i va caure sobre el cadell. El Llop va gemegar, però la seva reacció va ser llepar la cara del nen, que reia i mirava d’enxampar-li la llengua tot ficant les manetes entre les barres plenes de dents esmolades, finalment el va engrapar pel pelatge i el va atreure cap a ell.


  En Ludeg, oblidant el neguit, observava amb ulls rodons de sorpresa com l’infant manipulava el llop, però encara el sorprenia més l’acceptació pacient i amable del carnívor ferotge. El Llop, que encara no era prou gran per mostrar la persistència dels membres adults de la seva espècie, tampoc no podia mantenir la guàrdia defensiva davant del foraster, i l’Ayla va fer un somriure a en Rydag perquè havia portat l’Hartal per fer exactament el que havia fet. Quan la Tronie va anar a agafar el seu fill, l’Ayla va decidir que era el moment de presentar el Llop al foraster.


  —Em penso que el Llop s’acostumarà a tu més de pressa si deixes que t’ensumi —va dir al jove.


  L'Ayla parlava la llengua perfectament, però en Ludeg va copsar una diferència en la manera que tenia de dir les paraules. La va mirar amb atenció per primer cop, i es va preguntar qui devia ser. Quan havia marxat l’any anterior del Campament del Lleó, ella no hi vivia. De fet, no recordava haver-la vist mai, i estava segur que recordaria una dona tan bonica si l’hagués vista. D’on havia sortit? Va alçar els ulls i va veure un home alt i ros que el mirava.


  —Què he de fer? —va preguntar.


  —Em penso que deixant-li olorar la teva mà ja n’hi haurà prou. Li agrada que l’acariciïn, però no cal córrer. Necessita una mica de temps per acostumar-se a tu —va dir l’Ayla.


  En Ludeg va estirar la mà vacil·lant. L’Ayla li va posar el Llop al davant perquè ensumés la mà, però sense allunyar-se’n gens. No creia que el Llop l’ataqués, però no n’estava segura. Al cap d’una estona, l’home va gosar tocar el pelatge espès. No havia tocat mai un llop viu, i era prou excitant. Va fer un somriure a l’Ayla i, quan ella li va tornar el somriure, va tornar a pensar com era de bonica.


  —Talut, em penso que més val que us doni les notícies tot d’una —va dir en Ludeg—. Em sembla que el Campament del Lleó té històries que m’agradaria sentir.


  L'home gros va somriure. Aquella era la mena d’interès que li agradava. Els missatgers solien portar notícies, i eren escollits tant perquè eren capaços de córrer veloços com perquè els agradava explicar una bona història.


  —Digues, doncs. Quines noves portes? —va preguntar en Talut.


  —El més important és el canvi de lloc de la Reunió d’Estiu. L’amfitrió serà el Campament del Llop. El lloc que vam escollir l’any passat s’ha inundat. Tinc més notícies, tristes notícies, per cert. He passat la nit en un Campament dels Sungaea. Hi ha una plaga, una plaga mortal. N’han mort uns quants i, quan he marxat, el fill i la filla de la dona en cap estaven molt malalts. Es temia per la seva vida.


  —Oh, això és terrible! —va dir la Nezzie.


  —Quina mena de malaltia és? —va preguntar l’Ayla.


  —Sembla que afecta el pit. Molta febre, tos forta i dificultats per respirar.


  —Es molt lluny, aquest lloc? —va preguntar l’Ayla.


  —No ho saps?


  —L’Ayla va venir de visita, però ha estat adoptada —va dir la Tulie. Després es va girar cap a l’Ayla—. No és gaire lluny.


  —Hi podem anar; Tulie? O m’hi podria portar algú? Si hi ha criatures malaltes, potser les puc ajudar.


  —No ho sé. Què n’opines tu, Talut?


  —Si la Reunió d’Estiu és al Campament del Llop, no ens ve de camí, i ni tan sols hi estem emparentats, Tulie.


  —Em penso que en Darnev tenia un parent llunyà en aquell campament —va dir la Tulie—. I és una llàstima que un parell de germans tan joves estiguin tan malalts.


  —Potser hi hauríem d’anar, però llavors haurem de sortir de seguida —va dir en Talut.


  En Ludeg havia seguit la conversà amb gran interès.


  —Bé, ara que us he dit les meves noves, m’agradaria saber alguna cosa del nou membre del Campament del Lleó. Talut, de debò és remeiera? I d’on ha sortit el llop? No havia sentit mai que un llop podia viure amb persones.


  —I això no és tot —va dir en Frebec—. L’Ayla també té dos cavalls, una euga i un poltre jove.


  El foraster va mirar en Frebec descregut i després es va acomodar per escoltar les històries que el Campament del Lleó tenia per explicar-li.


  Al matí, després d’una llarga nit d’explicacions, en Ludeg va poder ser testimoni de l’habilitat de l’Ayla i en Jondalar amb els cavalls, i en va quedar impressionat. Va marxar cap al campament següent disposat a escampar la veu de la nova dona mamutoi amb la notícia del canvi de floc de la Reunió d’Estiu. El Campament del Lleó tenia la intenció de marxar l’endemà al matí i tothom va dedicar la resta del dia a les preparacions d’última hora.


  L'Ayla va decidir endur-se més remeis dels que solia portar a la bossa i, mentre parlava amb en Mamut, anava seleccionant unes quantes herbes. Tenia al cap l’Assemblea del Clan i, quan va veure que el vell es fregava les articulacions adolorides, va recordar que els vells del Clan que no eren capaços de fer el llarg camí es quedaven. Com podria aguantar en Mamut un viatge llarg? Es va arribar a preocupar tant que va sortir a fora a buscar en Talut per preguntar-li-ho.


  —El porto jo gairebé tot el camí, a les espatlles —va explicar en Talut.


  Va veure que la Nezzie afegia un farcell a la pila de coses que havien de ser transportades pels cavalls. En Rydag era a la vora, assegut a terra amb aire de desconsol. L’Ayla va anar a buscar en Jondalar tot d’una. El va trobar omplint la bossa de viatge que li havia donat la Tulie.


  —Jondalar! Ah, ets aquí —va dir.


  Ell va alçar els ulls, sorprès. Era l’última persona que esperava veure en aquell moment. Feia un instant que pensava la manera d’acomiadar-se’n. Havia decidit aprofitar que tothom marxava per anar-se’n ell també, però en comptes d’anar amb ells a la Reunió d’Estiu, enfilaria en direcció contrària per emprendre el llarg camí de retorn a casa.


  —Saps com va en Mamut a la Reunió d’Estiu? —li va preguntar l’Ayla.


  La pregunta el va agafar totalment per sorpresa. No era el pitjor problema que tenia al cap. Ni tan sols estava segur de saber què li deia.


  —Uf… no —va dir ell.


  —En Talut el porta a les espatlles. I també hi ha en Rydag. També l’han de portar a coll. Se m’ha acudit, Jondalar, que ara el Llamp ja deu estar acostumat a portar algú al damunt, oi?


  —Sí.


  —I tu el pots controlar, oi? Anirà on tu vagis.


  —Sí, em penso que sí.


  —Perfecte. Llavors no hi ha motiu perquè en Mamut i en Rydag no puguin anar a la reunió a cavall. Seria molt més fàcil per a tothom, i potser li enlairarà l’esperit a en Rydag, que darrerament està molt ensopit. Te’n recordes com es va excitar el primer cop que va muntar la Whinney? No et molesta, oi, Jondalar? Nosaltres no cal que cavalquem, tots els altres van caminant —va dir l’Ayla.


  Estava tan complaguda i encantada amb la idea que era evident que ni li havia passat pel cap que ell podia no acompanyar-los. Com podia negar-s’hi? Li va semblar que era una bona idea, i el Campament del Lleó l’havia ajudat tant que era el mínim que podia fer.


  —No, no m’importa caminar —va dir en Jondalar. Va tenir una estranya sensació de lleugeresa quan l’Ayla es va girar per anar a parlar amb en Talut, com si li haguessin tret de sobre un pes terrible. Es va afanyar a acabar d’omplir la bossa i després ho va agafar tot i va anar a reunir-se amb la resta del campament. L’Ayla supervisava la càrrega dels dos travessers. Eren gairebé a punt de marxar.


  La Nezzie el va veure venir i li va somriure.


  —M’alegro que hagis decidit venir amb nosaltres per ajudar l’Ayla amb els cavalls. En Mamut estarà molt més còmode, em penso, i mira en Rydag! No l’havia vist mai tan content d’anar a una Reunió d’Estiu.


  En Jondalar es va preguntar per què tenia la sensació que la Nezzie sabia que pensava marxar cap a casa.


  —Imagina’t la impressió que farà quan ens vegin arribar no només amb cavalls, sinó amb persones muntant-los —va dir en Barzec.


  —Jondalar, t’esperàvem. L’Ayla no estava segura de qui havia de muntar cada cavall —va dir en Talut.


  —No crec que importi gens —va dir en Jondalar—. La Whinney és una mica més fàcil de muntar. No et fa rebotar tant.


  Es va adonar que en Ranec ajudava l’Ayla a equilibrar les càrregues. Se li va encongir el cor quan els va veure riure plegats i es va adonar que aquell respir era només temporal, L’única cosa que havia fet era ajornar l’inevitable, però ja s’havia compromès. Després de fer gestos misteriosos i de dir unes paraules esotèriques, en Mamut va clavar una muta a terra a l’entrada principal per protegir l’habitatge i després, amb l’ajut de l’Ayla i en Talut, va muntar la Whinney. Semblava nerviós, però era difícil de dir. En Jondalar va trobar que ho dissimulava molt bé.


  En canvi, en Rydag no estava gens neguitós: ja havia muntat abans dalt del cavall. Es va excitar una mica quan l’home alt el va enlairar per posar-lo damunt el Llamp. No havia muntat mai el poltre. Va fer un somriure a la Latie, que el mirava, amb una barreja de preocupació per la seva seguretat, de meravella davant la nova experiència i un petit deix d’enveja. Havia observat des de la distància com en Jondalar ensinistrava el cavall, però li era difícil trobar una altra dona que la volgués acompanyar: eren els inconvenients de fer-se gran. Havia decidit, però, que ensinistrar un cavall jove no havia de ser cosa de màgia, que només calia paciència i, certament, un cavall per ensinistrar.


  Després de fer una darrera inspecció del campament, van enfilar el vessant. A mig camí, l’Ayla es va aturar. El Llop es va aturar al seu costat i la va mirar amb expectació. Ella va girar el cap per mirar l’habitatge on havia trobat una llar i acceptació entre gent com ella. Ja començava a enyorar la seguretat que li oferia però, quan tornessin, encara hi seria per acollir-los novament amb vista a un hivern llarg i fred. El vent va fer onejar la cortina que cobria l’arcada d’ullals de mamut a l’entrada, i va poder-hi veure al damunt el crani del lleó de les cavernes. El Campament del Lleó semblava buit sense els seus habitants. L’Ayla dels Mamutois va tremolar i sentí una fiblada sobtada de tristor.


  Capítol 30


  Les grans pastures, una font abundant de vida en aquella terra freda, desplegaven un altre rostre del cicle renovador als ulls dels viatgers del Campament del Lleó. Les flors violàcies i grogues dels darrers iris nans es marcien encara plenes de color, i les peònies amb fulles de falguera eren en plena floració. El llit ample de flors vermelles que omplia tota la depressió entre dues muntanyes va provocar exclamacions de meravella i d’apreciació per part dels viatgers. Però el que predominava era l’herba tendra, la festuca ja madura i les herbes emplomades que cobrien les estepes d’argent que onejava accentuat per les ombres de la sàlvia blava. Més tard, quan l’herba tendra madurés i les herbes emplomades perdessin les plomes, aquelles riques planures adquiririen un to daurat.


  El jove llop xalava en descobrir la multitud d’animals petits que vivien a l’ampla prada. Sortia a l’encalç de mofetes i erminis —amb els seus mantells terrosos d’estiu— i es feia enrere quan els coratjosos depredadors li plantaven cara. Quan rates, ratolins i musaranyes de pell vellutada, acostumats a fugir de les guineus, se li escapolien cap als forats oberts a ras de terra, el Llop encalçava jerbus, hàmsters i eriçons d’orelles llargues i coberts de pues. L’Ayla va riure de la cara de sorpresa que feia quan el jerbu de cua espessa, amb les cames del davant curtes i les llargues cames tridàctils del darrere, reculava a salts per ficar-se en el cau on havia passat l’hivern. Les litres, els hàmsters gegants i els jerbus grans tenien prou carn per a un àpat, i eren molt saborosos espellats i enastats sobre un foc nocturn. L’Ayla en va fer caure amb la fona uns quants enlairats pel Llop.


  Els rosegadors de les estepes feien el servei d’esmicolar i remenar la superfície de terra però, de tant excavar, canviaven el caràcter de la terra. A mesura que avançaven, els viatgers trobaven tan sovint els caus omnipresents dels susliks que no donaven l’abast per comptar-los i, en algunes àrees, s’havien, de desviar al voltant de centenars de bonys de terra coberts d’herba d’un metre d’alçària, a cadascun dels quals vivia una comunitat de marmotes de les estepes.


  Els susliks eren la presa preferida dels milans negres, tot i que aquestes rapinyaires d’ales llargues també s’alimentaven d’altres rosegadors i d’insectes. Les elegants aus solien detectar els susliks desprevinguts mentre recorrien l’aire, però el milà també podia planejar com un xoriguer, el falcó nadiu, o volar molt baix per sorprendre la presa. Amb falcons i esparvers, l’àguila lleonada també gaudia dels nombrosos rosegadors. En una ocasió, el Llop va fer una postura que va cridar l’atenció de l’Ayla i, mirant-lo de més a prop, va veure aterrar una de les grans aus de carronya marró fosc a la vora del seu cau de terra amb un suslik al bec per als seus pollets. Els van observar amb interès, però ni ella ni el llop no els van molestar.


  Moltes altres aus vivien de la generositat de les terres obertes. Hi havia aloses i cotolius pertot, galls boscans i avitardes, i boniques grues d’un to blavós amb el cap negre i un tupè de plomes blanques davant dels ulls. Arribaven a la primavera per niar, s’alimentaven d’insectes, llangardaixos i serps, i marxaven a la tardor en grans formacions en forma de V, xisclant a través del cel.


  Eh Talut havia emprès la marxa al ritme que solia marcar quan viatjava tot el campament, un ritme que no feia endarrerir els membres més lents del grup. Però es va adonar que avançaven molt més de pressa que mai. Els cavalls eren la causa de la diferència. Com que portaven els regals, els objectes per comerciar i les pells de les tendes en els travessers, i les persones amb més problemes a cavall, havien alleugerit la càrrega de cadascun. En Talut estava complagut de l’augment de ritme, sobretot tenint eh compte que s’havien de desviar, però també li plantejava un problema. Havia planejat la ruta que farien, i les parades, d’acord amb els punts d’aigua que coneixia, i ara hauria de decidir-les sobre la marxa.


  S'havien aturat a la vora d'un riu petit, tot i que encara era d’hora. A les estepes, de vegades, es formaven petits boscos a la vora de l’aigua, i van parar el campament en una gran extensió parcialment envoltada d’arbres. Després de treure el travesser de la Whinney, l’Ayla va decidir portar la Latie a cavalcar. A la noia li agradava ajudar amb els cavalls, i els animals li mostraven molt afecte a canvi. Cavalcant totes dues sota els arbres, una barreja d’avet roig, bedoll, faig i melis, van arribar a una clariana florida, una petita prada luxuriosa que era un tros de verdor a les estepes envoltat d’arbres. L’Ayla va aturar el cavall i va parlar a cau d’orella a la dona encamellada al seu davant.


  —No et moguis gens, Latie, però mira cap allà, a la vora de l’aigua.


  La Latie va mirar on li deia l’Ayla i de primer va arrufar les celles perquè no podia veure res, però va somriure quan va veure que un antílop femella amb dos de petits dreçava el cap, cautelosa però insegura. Després en va veure uns quants més: les banyes que els sortien del cap feien una espiral amb la punta lleugerament tirada enrere, i el nas gran i penjant els donava una cara llarga distintiva.


  Assegudes molt quietes dalt del cavall, mirant, el so de les aus esdevenia notable: el parrupeig dels coloms, l’alegre cadència d’un ocell cantor, el crit del pigot garser. L’Ayla va sentir la bella nota com de flauta d’un oriol daurat, i va contestar amb tanta exactitud que l’ocell es va desconcertar. Com hauria desitjat Latie saber xiular d’aquella manera!


  A un senyal de l’Ayla, la Whinney es va acostar lentament cap a la clariana del bosc que era com un parc. Latie gairebé tremolava d’excitació quan l’euga es va acostar a l’antílop femella i en va veure un altre amb dos cadells més. De cop i volta l’aire va canviar de direcció i tots els antílops van dreçar el cap. Un instant després, van fugir saltant pel bosc cap a les estepes obertes. Les seguia una franja de gris, i l’Ayla va comprendre què els havia espantat.


  Quan el Llop va tornar, panteixant, i va jeure a terra, la Whinney pasturava en pau i les dues dones joves eren assegudes al prat assolellat collint maduixes silvestres. Al costat de l’Ayla hi havia una pila de flors de molts colors: capolls vermells amb pètals fins que semblaven haver estat amarats d’un tint vermell, i pomells de grans flors daurades i blanques barrejades amb esferes blanques i peludes.


  —M’agradaria que n’hi hagués prou per portar-ne algunes —va dir l’Ayla tot ficant-se una altra maduixa petita, però d’una dolçor excepcional, a la boca.


  —N’hi haurien d’haver moltes més. Jo en tindria prou si n’hi hagués moltes per a mi —va dir la Latie amb un gran somriure—. A més a més, vull creure que aquest lloc és especial, només per a nosaltres dues, Ayla. —Es va ficar una maduixa a la boca i va tancar els ulls per assaborir-ne el gust. La seva expressió va esdevenir cavil·losa—. Aquests antílops petits, eren joves de veritat, no? Mai no havia estat tan a prop d’un antílop.


  —És per la Whinney que ens hi podem acostar. Els antílops no tenen por dels cavalls. Però el Llop… —va dir l’Ayla mirant cap a l’animal. Ell va enlairar el cap en sentir el seu nom—. Ell és el qui els ha fet fugir.


  —Ayla, et puc preguntar una cosa?


  —És clar. Em pots preguntar sempre el que vulguis.


  —Tu creus que algun dia podré trobar un cavall? Vull dir un cavall petit del qual pugui ocupar-me com tu de la Whinney i que s’acabi acostumant a mi?


  —No ho sé Jo no tenia intenció de trobar la Whinney, la vaig trobar perquè sí. Seria difícil trobar-ne un de petit. Totes les mares protegeixen els seus fills.


  —Si tu volguessis aconseguir un altre cavall, un cavall petit, com ho faries?


  —No hi he pensat mai… Suposo que si volgués un cavall petit… deixa’m pensar… hauria d’agafar la seva mare. Te’n recordes de la cacera del bisó la tardor passada? Si encalcessis els cavalls i els tanquessis com vam fer, no caldria matar-los tots. Te’n podries quedar un o dos de joves. Potser fins i tot podries separar-ne un de la resta i després deixar marxar els que no necessitessis. —L’Ayla va somriure—. Ara ho trobo més difícil, caçar cavalls.


  Quan van tornar, la majoria eren asseguts al voltant d’un gran foc. Totes dues es van omplir els plats i van seure.


  —Hem vist antílops —va dir la Latie—. De petits i tot.


  —Em sembla que també heu vist maduixes —va dir la Nezzie amb brusquedat veient les mans tacades de vermell de la seva filla. La Latie es va ruboritzar en recordar que les havia volgudes totes per a ella.


  —No n’hi havia prou per portar-ne —va dir l’Ayla.


  —Encara que n’hi hagués hagut. Ja sé com és la Latie amb les maduixes. És capaç de menjar-se’n tot un camp sense compartir-les amb ningú, si pot.


  L'Ayla va copsar la incomoditat de la Latie i va canviar de tema.


  —També he agafat una mica de pota de cavall per a la tos, per als malalts del campament, i una planta de flors vermelles, no en sé el nom, l’arrel de la qual és molt bona per a la tos crònica i per fer sortir la flegma del pit —va dir.


  —No sabia que les collies per això —va dir la Latie—. Com saps que tenen aquesta mena de malaltia?


  —No ho sé, però quan les he vistes he pensat que valia la pena agafar-ne, sobretot perquè nosaltres tenim sovint aquesta malaltia. Quan trigarem a arribar, Talut?


  —És difícil de dir —va dir el cap—. Anem més de pressa que normalment. Em penso que hauríem d’arribar al Campament dels Sungaea d’aquí un o dos dies. El mapa que em va fer en Ludeg està molt bé, però confio que no arribem massa tard. La malaltia que pateixen és pitjor que no havia pensat.


  L'Ayla va arrufar les celles.


  —Com ho saps?


  —N’he trobat els senyals en algun lloc.


  —Senyals? —va dir l’Ayla.


  —Vine amb mi. T’ho ensenyaré —va dir en Talut tot aixecant-se i deixant la tassa. La va portar fins a una pila d’ossos a la vora de l’aigua. Arreu de les planes es podien trobar ossos, sobretot dels més grans, com ara cranis, però quan s’hi van acostar l’Ayla es va adonar que no formaven una pila natural. Havien estat apilats a consciència. Dalt de la pila havien posat un crani de mamut cap per avall amb els ullals trencats.


  —Això és senyal de males notícies —va dir en Talut tot assenyalant el crani—. Molt dolentes. Veus aquesta barra inferior, amb els dos ossos recolzats? La punta de la barra diu el camí a seguir, i el campament és a dos dies.


  —Deuen necessitar ajuda, Talut! Per això deuen posar aquest senyal aquí, no?


  En Talut va assenyalar un tros d’escorça cremada de bedoll encastada a la punta trencada de l’ullal esquerre.


  —Veus això? —va dir.


  —Sí, és negre de sutge, com si s’hagués cremat.


  —Vol dir malaltia, malaltia fatal. Ha mort algú. La gent té por d’aquesta mena de malalties i aquest lloc és un punt de parada habitual. No han posat el senyal per demanar ajuda, sinó per advertir la gent que no hi vagi.


  —Oh Talut! Jo hi he d’anar. Vosaltres no cal que vingueu, però jo hi he d’anar. Puc marxar ara, amb la Whinney.


  —I què els diràs quan arribis? —va dir en Talut—. No, Ayla. No et deixaran fer res. Ningú no et coneix. Ni tan sols són mamutois, són sungaea. Ja n’hem parlat. Sabíem que hi voldries anar. Vam emprendre aquest camí i t’hi acompanyarem. Em penso que, gràcies als cavalls, hi podrem arribar en un sol dia i no en dos.


  El sol fregava l’horitzó de la terra quan el grup de viatgers del Campament del Lleó arribaven al gran campament situat en una gran terrassa natural a uns deu metres d’un riu ample i torrencial. Es van aturar quan es van veure observats per unes quantes persones que els miraven astorats abans d’arrencar a córrer cap a un dels refugis. Van sortir un home i una dona del refugi. Tenien les cares envermellides amb un ungüent d’ocre i els cabells coberts de cendres.


  «És massa tard», va pensar en Talut mentre ell i la Tulie s’apropaven al Campament dels Sungaea, seguits de la Nezzie i l’Ayla, que guiava la Whinney amb en Mamut a cavall. Era evident que havien interromput alguna cosa important. Quan van arribar a uns tres metres de la parella, l’home de la cara vermella va aixecar el braç i va estendre la mà amb el palmell mirant enfora. Era un senyal evident d’aturada. Va parlar amb en Talut en un idioma que era diferent, però que tenia alguna cosa familiar per a l’Ayla. Li semblava que gairebé el podia entendre, potser perquè era semblant al mamutoi. En Talut va contestar en el seu propi idioma. Després va tornar a parlar l’home.


  —Per què el Campament del Lleó ve fins aquí en aquests moments? —va dir, parlant ara en mamutoi—. Hi ha malaltia, i una gran tristesa, en aquest campament. Que no heu vist els senyals?


  —Sí, els hem vistos —va dir en Talut—. Portem amb nosaltres una filla de la Llar del Mamut, una remeiera molt hàbil. El missatger que va passar per aquí fa uns dies, en Ludeg, ens va explicar els vostres problemes. Nosaltres ens preparàvem per anar a la nostra Reunió d’Estiu, però l’Ayla, la nostra remeiera, va voler passar primer per aquí per oferir els seus serveis. Un de nosaltres està emparentat amb vosaltres, som parents. Per això hem vingut.


  L'home va mirar la dona que tenia al costat. Era evident que estava aclaparada de dolor i mirava de captenir-se amb molt esforç.


  —És massa tard —va dir—. Ja són morts. —La seva veu es va perdre en un gemec i després va exclamar amb angoixa—. Són morts. Els meus fills, la meva vida, són morts.


  Dues persones es van acostar a la dona i se la van endur.


  —La meva germana ha sofert una gran pena —va dir l’home—. Ha perdut una filla i un fill. La noia era gairebé una dona, el noi una mica més petit. Tots estem de dol.


  En Talut va assentir amb simpatia.


  —És certament una gran llàstima. Compartim el vostre dolor, i us oferim el solaç que puguem. Si els vostres costums ho permeten, ens agradaria afegir les nostres llàgrimes a les vostres mentre ells tornen al pit de la Mare.


  —Agraïm la vostra amabilitat i sempre la recordarem, però encara hi ha malalts entre nosaltres. Podria ser perillós que us quedéssiu. Pot ser perillós que hàgiu vingut.


  —Talut, pregunta-li si puc veure els qui encara estan malalts. Potser els podré ajudar —va dir l’Ayla amb calma.


  —Sí, Talut. Pregunta si l’Ayla podria veure els malalts —va afegir en Mamut—. Em penso que serà capaç de dir si correm cap risc sí ens quedem.


  L'home de la cara vermella va mirar amb atenció l'home vell assegut sobre el cavall. D’entrada l’havia sorprès molt veure els cavalls però, com que no volia mostrar cap entusiasme i estava tan balb de dolor, va deixar de banda la curiositat per actuar com a representant de la seva germana i del seu campament. Però quan en Mamut va parlar, l’estranya visió d’un home assegut dalt d’un cavall li va fer recuperar la consciència de l’estranyesa.


  —Com és que va assegut sobre el cavall? —va etzibar finalment—. Per què el cavall ho aguanta? I aquell altre d’allà?


  —És una història llarga —va dir en Talut—. L’home és el nostre mamut, i els cavalls obeeixen la nostra remeiera. Quan hi hagi temps, ens encantarà explicar-vos-ho, però primer l’Ayla voldria fer una ullada als malalts. Potser els podrà ajudar. Després ens dirà si els esperits del mal encara ronden per aquí i si els pot contenir i fer-los inofensius, si és segur o no que ens quedem.


  —Dius que és molt hàbil. T’he de creure. Si pot comandar l’esperit de l’animal, deu tenir poders màgics. Deixeu-me parlar amb els de dins.


  —Portem un altre animal, més val que ho sàpigues —va dir en Talut, i després, girant-se cap a l’Ayla—. Ensenya-l’hi, Ayla.


  L'Ayla va fer un xiulet i abans que en Rydag tingués temps de deixar-lo anar, el Llop ja s’havia alliberat. L’home sungaea i els altres que miraven es van quedar bocabadats quan van veure córrer el llop cap a ells, però encara els va astorar més veure que s’aturava als peus de l’Ayla i enlairava el cap mirant-la amb expectació. A un senyal d’ella, va jeure a terra, però l’atenció amb què vigilava els estranys els va incomodar una mica.


  La Tulie havia observat amb molta atenció les reaccions del Campament dels Sungaea i de seguida es va adonar de la poderosa impressió que els havien causat aquells animals tan obedients, que realçaven l’estatura de la gent que era associada amb ells i del Campament del Lleó en general. En Mamut, pel simple fet de seure dalt del cavall, havia guanyat prestigi. El miraven amb expressió de respecte, i les seves paraules havien reflectit gran autoritat, però la resposta a l’Ayla encara era més reveladora. La miraven amb veneració i respecte, una mena d’adoració temorosa.


  La dona en cap va pensar que, és clar, ella ja s’havia acostumat als cavalls, però va recordar l’aprensió que havia sentit en veure l’Ayla amb ells per primer cop, i no li era difícil posar-se ara en el lloc dels sungaea. Ella hi era present quan l’Ayla va, portar el petit cadell de llop a l’habitatge, i l’havia vist créixer, però mirant ara el Llop com ho podria fer un estrany, era impossible imaginar-se’l com una joguina. Podia ser jove, però tenia l’aparença d’un llop madur, i el cavall era una euga madura. Si l’Ayla era capaç de doblegar la voluntat de cavalls ben formats i l’esperit dels llops independents amb les seves ordres, quines altres forces no seria capaç de dominar? Especialment després de saber que era la filla de la Llar del Mamut, i remeiera.


  La Tulie es preguntava quina mena de recepció els farien quan arribessin a la Reunió d’Estiu, però no la va sorprendre gens que l’Ayla fos instada a examinar els membres malalts del campament. Els mamutois es van disposar a esperar. Quan l’Ayla va sortir, es va apropar a en Mamut, en Talut i la Tulie.


  —Em penso que tenen allò que la Nezzie en diu malaltia de primavera: febre i opressió al pit, i problemes respiratoris, només que l’han agafada més tard de l’hora i és més forta —va explicar l’Ayla—. Han mort dues persones grans, però és més trist que hagin de morir criatures. No sé ben bé per què van morir. Normalment els joves són prou forts per superar aquesta mena de malalties. Tots els altres semblen haver superat ja el pitjor. N’hi ha que estosseguen molt, i jo els puc ajudar a alleujar-los una mica, però no sembla que hi hagi ningú molt malalt. M’agradaria fer un preparat per ajudar la mare. Ho ha encaixat molt malament, i no m’estranya. No n’estic segura del tot, però em penso que no correm cap perill si ens quedem per a l’enterrament. Tanmateix, em penso que seria millor no quedar-nos dins dels seus habitatges.


  —Jo havia pensat suggerir parar les nostres tendes si decidíem quedar-nos —va dir la Tulie—. Ja ho tenen prou difícil sense haver d’ensopegar amb estranys tota l’estona, i ni tan sols són mamutois. Els sungaea són… diferents.


  L'Ayla es va despertar al matí en sentir una veu no gaire lluny de la tenda. Es va aixecar tot d’una, es va vestir i va mirar a fora. Hi havia unes quantes persones que cavaven una trinxera llarga i estreta. La Tronie i la Fralie eren assegudes a la vora del foc amb els seus nadons. L’Ayla va somriure i s’hi va unir. Al foc hi havia un cistell de cuinar que desprenia l’olor del te de sàlvia. Va agafar una tassa i va seure amb les dues dones tot fent glops del líquid calent.


  —Els han d’enterrar avui? —va preguntar la Fralie.


  —Em penso que sí —va dir l’Ayla—. Em penso que en Talut no ho volia preguntar d’entrada, però m’ha fet aquesta impressió. No entenc el seu idioma, tot i que puc captar alguna paraula de tant en tant.


  —Deuen estar cavant la tomba. No entenc per què la fan tan llarga —va dir la Tronie.


  —No ho sé, però tinc moltes ganes de marxar. Ja sé que és més correcte que ens quedem, però no m’agraden gens els enterraments —va dir la Fralie.


  —A ningú no li agraden —va dir l’Ayla—. Tant de bo haguéssim arribat aquí fa uns quants dies.


  —Tampoc no saps si hauries pogut fer res per aquells nens —va dir la Fralie.


  —Em sap molt greu la mare —va comentar la Tronie—. Deu ser horrorós perdre un fill, però perdre’n dos alhora… Jo no sé si ho podria aguantar.


  Va abraçar l’Hartal amb força, però l’infant va mirar de fugir de tanta efusió.


  —Sí. Es molt dur perdre un fill —va dir l’Ayla, amb una veu tan trista que la Fralie la va mirar cavil·losa. Va deixar la tassa i es va aixecar—. He vist una mica d’absenta aquí a la vora. L’arrel fa una medecina molt forta. No la faig servir sovint, però vull fer alguna cosa per calmar i relaxar la mare, i necessita una cosa forta.


  El Campament del Lleó va contemplar o va participar de manera marginal en les diverses activitats i cerimònies del dia però, cap al vespre, l’atmosfera va canviar i es va carregar d’una intensitat que va afectar fins i tot els visitants. Les emocions van provocar llàgrimes genuïnes de dolor i de llàstima als mamutois quan amb gran solemnitat les dues criatures van ser tretes de l’habitatge en baiards i els portadors es van anar aturant al davant de cadascun dels presents per al comiat definitiu.


  Mentre els qui portaven els baiards avançaven lentament entre els visitants apesarats, l’Ayla es va fixar que els nens anaven vestits amb robes molt boniques i decorades, com si s’haguessin mudat per a un festival important. Aquell detall la va impressionar, i intrigar. Les túniques i els calçons llargs eren fets d’uns quants trossos de pells i pelatges de colors naturals i tenyits cosits amb formes geomètriques perfilades i realçades amb petites granadures d’ivori. Li va passar pel cap una idea fugaç. Havien fet tota aquella feina només amb una alena? Potser algú copsaria el valor del petit canó d’ivori punxegut amb un forat a la punta.


  També es va fixar en les lligadures i els cinturons, i en la capa que cobria les espatlles de la noia, amb un disseny fascinant que semblava fet amb fibres de la llana que desprenien els animals llanuts. Volia tocar-la, examinar-la de prop per aprendre com es feia, però no hauria estat escaient. En Ranec, dempeus al seu costat, també se n’havia adonat, i va fer un comentari sobre l’intricat dibuix d’espirals en angle recte. L’Ayla confiava poder descobrir com era feta abans de marxar, potser a canvi d’una de les puntes d’ivori amb forat.


  Les dues criatures també portaven ornaments de joies fetes de petxines, dents d’animals, ossos; el noi fins i tot portava com a penjoll una pedra gran i estranya amb un forat. A diferència dels adults, que anaven despentinats i amb els cabells coberts de cendra, els nens havien estat pentinats perfectament amb estils elaborats: el noi amb trenes, la noia amb dues trosses grans a cada banda del cap.


  L'Ayla no podia esvair la sensació que aquelles criatures només estaven adormides i es despertarien en qualsevol moment. Se’ls veia massa joves, massa sans, amb les cares arrodonides i sense arrugues, per haver passat al reialme de l’esperit. Va sentir un estremiment a tot el cos i va fer una ullada involuntària cap a en Rydag, però es va trobar amb els ulls de la Nezzie i va desviar la mirada.


  Finalment els cossos dels nens van ser portats a la trinxera llarga i estreta i hi van ser ficats al llarg, amb un cap tocant l’altre. Una dona amb un capell peculiar i una túnica adornada va entonar un plany de tons aguts que va fer estremir tothom. Portava molts collarets i penjolls al voltant del coll que xerricaven i ressonaven quan es movia, i diversos braçalets d’ivori als braços que consistien en diferents tires separades per mitja polzada, L’Ayla es va adonar que eren similars als que portaven els mamutois.


  Es va sentir un toc de tambor que reverberava amb el so familiar del crani de mamut. Planyent-se i cantant, la dona va començar a balancejar-se i enroscar-se, elevant-se sobre les puntes dels peus i enlairant ara una cama ara l’altra, mirant en direccions diferents però sense moure’s de lloc. Mentre dansava anava movent els braços amb energia i ritme tot fent sonar els braçalets. L’Ayla havia vist abans aquella dona i, encara que no havien parlat, s’hi havia sentit atreta. En Mamut li havia explicat que no era una dona de medicina com ella, sinó una dona que es podia comunicar amb el món de l’esperit. Era la contrapartida sungaea d’en Mamut… o d’en Creb, va pensar l’Ayla amb un ensurt. Encara li costava concebre que una dona pogués ser mog-ur.


  L'home i la dona de les cares vermelles van empolvorar ocre roig sobre les criatures i l'Ayla, va pensar en l’ungüent d’ocre roig que en Creb havia fregat en el cos de l’Iza. Van afegir unes quantes coses més a la tomba amb gran cerimònia: ullals de mamut que havien estat redreçats, fletxes, ganivets i dagues de pedra foguera, les talles d’un mamut, un bisó i un cavall… no tan ben fetes com les d’en Ranec. La va sorprendre veure una vara llarga d’ivori al costat de cada nen, decorades amb una mena de roda circular i radial amb plomes i altres objectes enganxats. Quan tota la gent del campament es va Unir als laments i planys de la cançó de la dona, l’Ayla es va inclinar cap endavant per parlar amb en Mamut.


  —Aquestes vares són com la d’en Talut. Són vares de parlar?


  —Sí. Els sungaea estan emparentats amb els mamutois, més del que la gent vol admetre —va dir en Mamut—. Hi ha algunes diferències, però aquesta cerimònia d’enterrament és molt semblant a la nostra.


  —Per què posen vares de parlar a la tomba d’unes criatures?


  —Els donen les coses que necessitaran quan es despertin al món de l’esperit. Com a fill i filla de la dona en cap, són germans que estaven destinats a esdevenir líders d’un campament, si no en aquesta vida, sí a la propera —va explicar en Mamut—. És necessari fer avinent el seu rang per tal que no perdin estatus a l’altre món.


  L'Ayla es va quedar una estona observant i, quan van començar a tapar el forat amb terra, va fer una altra pregunta a en Mamut.


  —Perquè els enterren, així, amb els caps tocant-se?


  —Són germans —va dir, com si la resta de l’explicació fos òbvia. En veure l’expressió de confusió de l’Ayla, va continuar—. El viatge fins al món de l’esperit pot ser molt llarg, difícil i desconcertant, sobretot per als qui són tan joves. Els cal comunicar-se, ajudar-se i consolar-se, però la Mare considera una abominació que els germans comparteixin plaers. Si es desperten l’un al costat de l’altre, potser oblidaran que són germans i s’uniran per error pensant que dormien junts perquè estaven destinats a unir-se. Amb els caps tocant-se, es poden encoratjar l’un a l’altre durant el viatge i no hi ha perill que confonguin la seva relació quan arribin a l’altre món.


  L'Ayla va assentir. Semblava lògic, però mirant com omplien la tomba de terra, va lamentar de tot cor no haver arribat uns dies abans. Potser no els hauria pogut ajudar, però si més no ho hauria intentat.


  En Talut va aturar la marxa a la vora d’un petit corrent d’aigua, va mirar cap amunt i després cap avall i va consultar la peça d’ivori que tenia a les mans. Va comprovaria posició del sol, va estudiar algunes formacions de núvols al nord i va ensumar el vent. Finalment va examinar l’àrea circumdant.


  —Acamparem aquí per passar la nit —va dir tot traient-se el sarró i el bastidor de l’esquena.


  Es va acostar a la seva germana, que mirava de decidir on s’havia de parar la tenda principal de manera que les del costat que feien servir una part dels mateixos suports, tinguessin el terra ben anivellat.


  —Tulie, què et semblaria si anéssim a comerciar una mica? He estat mirant els mapes que va fer en Ludeg. Primer ho se m’havia acudit, però en veure on som, mira —va dir tot ensenyant-li dues peces diferents d’ivori amb senyals rascades, aquest és el mapa que mostra el camí al Campament del Llop, el lloc de la Reunió d’Estiu, i aquest és el que va fer en un moment per ensenyar-nos el camí del Campament dels Sungaea. Des d’aquí no ens hauríem de desviar pas gaire per arribar-nos al Campament del Mamut.


  —Vols dir el Campament del Bou Mesquer —va dir la Tulie, amb desdeny enutjat—. Va ser una presumpció per part seva rebatejar el seu campament. Tothom té una Llar del Mamut, i ningú no hauria de posar a un campament el nom del mamut. No som fots caçadors de mamuts?


  —Però els campaments sempre reben el nom de la llar del cap, i el nou cap que tenen és el seu mamut. A més a més, això no vol dir que no hàgim de comerciar amb ells… si és que no han emprès la marxa de l’estiu. Ja saps que estan emparentats amb el Campament de l’Ambre, i sempre tenen ambre per intercanviar —va dir en Talut, coneixedor de la debilitat de la seva germana per les pedres calentes i daurades de resina petrificada—. En Wymez diu que tenen accés a una bona pedra foguera. Nosaltres portem molts cuirs i pells de ren…


  —No entenc que un home pugui establir una llar si no té ni dona, però jo només he dit que són uns presumptuosos, no que no puguem comerciar amb ells. És clar que hi hem de parar, Talut. —L’expressió de la dona en cap va esdevenir un somriure enigmàtic—. Sí, sense cap mena de dubte. Em penso que serà interessant que el Campament del «Mamut» conegui la nostra Llar del Mamut.


  —Molt bé, doncs més val que marxem —va dir en Talut, però la va mirar amb estranyesa i va moure el cap pensant què devia maquinar la seva germana tan llesta i astuta.


  Quan el Campament del Lleó va arribar a un gran riu sinuós que obria una gorja entre dos marges abruptes de terra, similar a l’indret de la vora del seu habitatge, en Talut es va dirigir cap a un promontori entre barrancs i en va escrutar amb atenció el terreny circumdant. Va veure cérvols i urs a tocar de l’aigua a la plana de sota que pasturaven en una prada verda puntejada d’arbres petits. A més distància va veure una gran pila d’ossos a recer d’un marge alt on el riu feia un brusc revolt. Sobre l’acumulació d’ossos es veien unes figures petites que corrien amunt i avall i s’emportaven algunes peces.


  —Encara són aquí —va anunciar—. Deuen estar construint.


  Els viatgers van baixar en tromba cap al campament situat en una terrassa ampla a menys de cinc metres del nivell del riu. Si en veure el Campament del Lleó l’Ayla havia tingut una gran sorpresa, el Campament del Mamut la va deixar astorada. En comptes de l’habitatge llarg únic, cobert d’herbei i mig soterrani que li havia semblat una cova o fins i tot una llodriguera de mesura humana, en aquell campament hi havia diversos habitatges individuals amuntegats. També eren sòlids i robustos, amb una capa gruixuda d’herbei coberta d’argila, i amb herbes als marges, per bé que no a dalt. Li recordaven sobretot els caus immensos i pelats de les marmotes.


  Quan s’hi van acostar, va poder entendre perquè la part de dalt era nua. Els del Campament del Mamut, com ells, feien servir els terrats dels seus habitatges com a plataformes de vigilància, i dos d’aquells caus tenien un grapat d’observadors que per bé que ara havien desviat l’atenció cap als visitants, no eren la raó per la qual es trobaven en el sostre arrodonit Quan tot el grup del Campament del Lleó va donar la volia a un habitatge que els bloquejava la visió, l’Ayla va veure l’objecte del seu interès i es va quedar bocabadada.


  En Talut tenia raó. Estaven construint L’Ayla havia sentit els comentaris de la Tulie sobre el nom que aquella gent havia escollit per al seu campament però, després de veure l’habitatge que feien, semblava francament escaient Potser quan l’acabessin seria com tots els altres, però la col·locació dels ossos de mamut com a estructura de suport semblava capturar una qualitat especial de l’animal. Val a dir que el Campament del Lleó també havia fet una estructura d’ossos de mamut per a l’habitatge i havien seleccionat i retallat algunes peces per fer-les encaixar, però els ossos utilitzats en aquesta construcció no servien només per aguantar. Estaven seleccionats i disposats de manera que l’estructura transmetia l’essència del mamut i expressava les creences dels mamutois.


  Per crear-ne el disseny, havien començat portant gran nombre d’ossos de la mateixa part de l’esquelet de molts mamuts de la pila de sota. Començaven amb un cercle d’uns cinc metres de base, col·locant els cranis de manera que la superfície sòlida del front mirava cap endins. L’obertura era la familiar arcada construïda amb dos ullals grossos i corbats, ancorats a cada banda de les conques d’un crani de mamut i unides a dalt Al voltant de la part de fora i de la meitat cap amunt hi havia un mur circular fet potser d’un centenar de mandíbules de mamut, amb les barres inferiors en forma de V encastades a les barbetes apuntant cap avall i apilonades de quatre en quatre.


  L'efecte general d'aquelles piles amb forma de V col·locades de costat era el concepte més impressionant de la construcció, i el que tenia més sentit Totes juntes creaven un dibuix en zig-zag semblant al que es feia servir en els mapes per simbolitzar l’aigua. I més encara, com l’Ayla havia après d’en Mamut, el símbol del zig-zag per a l’aigua també era el símbol més profund per a la Gran Mare, creadora de tota vida. Representava el triangle apuntant cap a baix del seu monticle, l’expressió externa de l’úter de la Mare. Multiplicat moltes vegades, el símbol representava la vida: no només l’aigua, sinó les aigües del naixement de la Mare que havien inundat la terra i omplert mars i rius quan Ella va donar a llum tota la vida de la terra. No es podia dubtar de cap manera que aquell era l’habitatge de la Llar del Mamut.


  El mur circular no estava acabat, però ara treballaven a la resta de l’habitatge encastant clavícules, ossos de la pelvis i trossos d’espina dorsal d’una manera simètrica i rítmica però molt atapeïda. L’estructura de fusta interior proporcionava més suport a l’estructura d’ossos i, pel que semblava, el sostre havia de ser construït amb ullals de mamut.


  —Això és obra d’un artista de debò! —va dir en Ranec acostant-s’hi i admirant-ne l’artesania sense embuts.


  L'Ayla sabia que li agradaria. Va veure que en Jondalar era a certa distància amb la corda del Llamp a la mà, i es va adonar que ell no estava menys impressionat ni era menys conscient de la inspiració de la ment que havia concebut aquella idea. De fet, tot el Campament del Lleó s’havia quedat sense paraules. Però, com la Tulie havia sospitat, els del Campament del Mamut estaven igual d’astorats pels seus visitants… o més aviat, pels animals que viatjaven amb ells.


  Després d’una estona de contemplació mútua meravellada i sorpresa, una dona i un home, tots dos una mica més joves que els líders del Campament del Lleó, van avançar per saludar la Tulie i en Talut. L’home acabava de carregar feixucs ossos de mamut vessant amunt —aquells habitatges no eren de cap manera refugis temporals per portar d’un lloc a l’altre sinó que eren permanents— i anava sense camisa i suat. Tenia molts tatuatges a la cara, i l’Ayla va haver d’esforçar-se per no mirar-lo fixament. No tenia només un xebró a la galta esquerra, com el mamut del Campament del Lleó, sinó una disposició simètrica de formes en zig-zag, triangles, diamants i espirals en angle recte de dos colors: blau i vermell.


  Era evident que la dona també havia treballat, i també anava nua de cintura cap amunt, però més que pantalons duia una faldilla embolicada que li queia per sota els genolls. Ella no tenia tatuatges, però a un costat del nas portava un tros d’ambre cisellat i brunyit.


  —Tulie, Talut, quina sorpresa! No us esperàvem, però en nom de la Mare, sigueu benvinguts —va dir la dona.


  —En el nom de Mut, us agraïm la benvinguda, Avarie —va dir la Tulie—. No teníem intenció d’importunar-vos.


  —Érem a la vora, Vincavec —va afegir en Talut—, i ens ha sabut greu passar de llarg.


  —Una visita del Campament del Lleó no és mai inoportuna —va dir l’home—, però com és que éreu a la vora? No us ve pas de camí per anar al Campament del Llop.


  —El missatger que ens va venir a dir que s’havia canviat el lloc de reunió, s’havia aturat a un Campament dels Sungaea i ens va dir que hi havia molts malalts. Nosaltres tenim un nou membre, una remeiera, l’Ayla de la Llar del Mamut —va dir en Talut fent-li senyal que avancés—, i ella volia anar-hi per veure si podia ajudar. Venim just d’allà.


  —Sí, conec el Campament dels Sungaea —va dir en Vincavec, i després es va girar cap a l’Ayla. Per un moment ella va sentir que aquells ulls la traspunxaven. Va vacil·lar uns instants, encara no del tot acostumada a tornar una mirada directa d’un estrany, però va tenir la sensació que aquell no era moment per a la timidesa o la modèstia d’una dona del Clan, i li va tornar la mirada amb intensitat. De cop i volta l’home es va posar a riure, i els seus ulls gris clar van resplendir aprovant i apreciant la seva feminitat. Ella va reconèixer que era un home atractiu i colpidor, no perquè tingués unes faccions especials, tot i que els tatuatges el feien destacar, sinó per la qualitat de força de voluntat i d’intel·ligència que evidenciava. L’home va alçar els ulls cap a en Mamut, assegut Sobre la Whinney.


  —O sigui que encara ets amb nosaltres, Vell amic —va dir clarament complagut, i després va afegir, amb un somriure—, i encara provoques sorpreses. Des de quan has esdevingut cridador? O caldria un altre nom? Dos Cavalls i un llop viatjant amb el Campament del Lleó? Això supera el do de la crida.


  —Potser seria més escaient un altre nom, Vincavec, però el do no és meu. Els animals responen l’Ayla.


  —Ayla? Sembla que el vell Mamut ha trobat una filla digna d’ell.


  En Vincavec la va tornar a mirar amb un interès obvi. No va copsar l’arrufament de celles d’en Ranec, cosa que si va fer en Jondalar. Comprenia el sentiment del tallista i, per primer cop, va sentir una mena d’estranya solidaritat amb l’home bru.


  —Ja hem parlat prou aquí dempeus —va dir l’Avarie—. Tenim molt temps per parlar. Els viatgers deuen estar cansats, i morts de gana. Us prepararem un àpat i un lloc per descansar.


  —Ja veiem que construïu un habitatge nou, Avarie. No cal que patiu per nosaltres. En tenim prou amb un lloc per parar les tendes —va dir la Tulie—. Després estarem encantats de compartir un àpat amb vosaltres, i potser us podrem ensenyar els cuirs i les pells de rens que hem portat.


  —Tinc una idea millor —va dir en Talut—. Per què no us ajudem? Potser m’haureu de dir com fer-ho, però tinc prou esquena per carregar un os de mamut o dos.


  —Sí, a mi també m’agradaria ajudar —va dir en Jondalar mentre ajudava en Rydag a baixar del poltre—. És un habitatge molt especial, no havia vist mai res semblant.


  —Fantàstic. Us agraïm la vostra ajuda. Alguns de nosaltres frisen per emprendre camí cap a la Reunió d’Estiu, però l’habitatge necessita l’estiu per assentar-se, i per això l’hem d’acabar abans de marxar. El Campament del Lleó és molt generós —va dir en Vincavec preguntant-se quantes peces d’ambre els costaria aquella generositat quan es posessin a negociar. Va decidir, però, que valdria la pena si podien acabar l’habitatge i aconseguien fer callar els rondinaires.


  En Vincavec no havia vist l’home alt i ros entre la gent al començament, però ara se’l va mirar una estona, i després va tornar a mirar l’Ayla, que desaparellava el travesser de la Whinney. Era foraster, com l’Ayla, i se’l veia tan avesat als cavalls com ella. Però el petit cap pla també semblava acostumat al llop, i ell sí que no era foraster, ja. Devia tenir alguna cosa a veure amb la dona. El mamut i home en cap del Campament del Mamut va tornar a centrar l’atenció en l’Ayla. Es va adonar que el tallista de pell bruna mirava de mantenir-se prop d’ella tota l’estona, i va pensar que en Ranec sempre havia tingut bon ull per a la bellesa i les coses excepcionals. De fet, es captenia amb un afany possessiu. Qui era el foraster, doncs? No estava relacionat amb la dona? En Vincavec va tornar a mirar en Jondalar i va veure que observava amb atenció l’Ayla i en Ranec.


  Va decidir que passava alguna cosa, i va somriure. Fossin quines fossin les relacions, si tots dos hi estaven interessats, era probable que la dona encara no estigués unida. La va tornar a mirar una altra vegada de dalt a baix. Era una dona excepcional, i filla de la Llar del Mamut, remeiera, o això deien, i era evident que tenia un talent únic amb els animals. Una dona d’estatus alt, sens dubte, però d’on venia? I per què eren sempre els del Campament del Lleó els qui apareixien amb algú poc habitual?


  Les dues dones en cap eren de costat dins de l’habitatge gairebé acabat però buit. Encara que per fora era cobert, el disseny en zig-zag de les parets era subtilment aparent des de dins.


  —Segur que no voleu venir amb nosaltres, Avarie? —va dir la Tulie, que duia un enfilall nou de granadures d’ambre al coll—. No ens sabria cap greu esperar uns dies més fins que pugueu partir.


  —No, no, més val que aneu passant. Sé que tothom es mor de ganes d’arribar a la reunió, i ja heu fet molt. L’habitatge és gairebé acabat, i sense vosaltres no ho hauríem aconseguit mai.


  —Ha estat un plaer treballar amb vosaltres. He d’admetre que aquest habitatge nou és francament impressionant. És un honor per a la Mare. El teu germà és realment remarcable. Aquí dins gairebé es pot sentir la presència de la Mare.


  Era sincera, l’Avarie ho sabia.


  —Gràcies, Tulie, i no oblidarem la vostra ajuda. Per això no us volem entretenir més. Ja arribeu tard perquè us heu quedat a ajudar-nos. Els millors llops ja estaran ocupats.


  —No trigarem gaire a arribar-hi, des d’aquí. Ara la nostra càrrega és molt més lleugera, gràcies a l’habilitat negociadora del Campament del Mamut.


  Els ulls de l’Avarie es van clavar en el collaret nou de la imposant dona en cap.


  —No tanta habilitat com el Campament del Lleó —va dir. La Tulie va assentir. Creia que el Campament del Lleó havia sortit guanyant en l’intercanvi, però com que no quedava bé admetre-ho, va canviar de tema—. Bé doncs, espero que vingueu aviat.


  —Si podem, intentarem guardar-vos lloc.


  —Sereu molt amables de fer-ho, però em temo que arribarem els darrers i haurem de conformar-nos amb el que quedi. Us buscarem, però —va dir l’Avarie mentre sortien de l’habitatge.


  —Bé doncs, marxarem al matí —va dir la Tulie.


  Les dues dones es van abraçar i van fregar galta contra galta, i després la dona en cap del Campament del Lleó va enfilar cap a les tendes.


  —Oh, Tulie, per si no veig l’Ayla abans de marxar, t’agrairia que li donessis les gràcies per la pedra de foc —va dir l’Avarie, i després va afegir com qui no vol la cosa—: Ja heu fixat el preu de núvia?


  —Hi hem rumiat, però té tant per oferir que no és pas fàcil —va dir la Tulie, tot girant-se per marxar. Un moment després es va girar i va somriure—. La Deegie i ella s’han fet tant amigues que l’Ayla és gairebé com una filla per a mi.


  La Tulie no va poder amagar el somriure mentre s’allunyava. Li semblava haver copsat que en Vincavec mirava l’Ayla amb una atenció especial, i estava convençuda que el comentari d’Avarie no havia estat casual, sinó que ell l’havia instat a preguntar-ho. «No seria una mala unió», pensava la Tulie, «i tenir lligams amb el Campament del Mamut podria ser molt beneficiós». És clar que era en Ranec qui en tenia la paraula. Al cap i a la fi, estaven compromesos… però si algú com en Vincavec feia una oferta, no els faria cap mal considerar-la. Si més no, apujaria el seu valor. Sí, en Talut havia tingut una bona idea amb el suggeriment de parar a comerciar una mica.


  L'Avarie va mirar com s'allunyava. «O sigui que la Tulie pensa negociar ella mateixa el preu de núvia. Ja m’ho pensava. Potser de camí hauríem d’aturar-nos al Campament de l’Ambre. Jo sé on guarda la Mare la pedra en brut i, si en Vincavec vol apostar per l’Ayla, necessitarà tot el que pugui aplegar. No he vist mai ningú tan hàbil negociant com la Tulie», pensava l’Avarie amb admiració resignada. Fins llavors no havia sentit cap afecte especial per la immensa dona en cap del Campament del Lleó, però aquells dies havia tingut l’oportunitat de conèixer-la millor i havia arribat a respectar-la i fins i tot apreciar-la. La Tulie els havia ajudat molt en la feina i era generosa amb les lloances quan eren merescudes. I bé, si era tan hàbil negociant, aquell era el paper de les dones en cap. «De fet, si fos més jove i volgués unir-me a algú, no em sabria gens de greu tenir algú com la Tulie negociant el meu preu de núvia», va pensar.


  Des del Campament del Mamut, el Campament del Lleó va enfilar el camí del nord seguint gairebé sempre el curs del riu. A la vora dels grans corrents del nord que solcaven el continent, el paisatge canviava contínuament i desplegava una gran diversitat de vida vegetal. El recorregut els va portar des dels turons i les planes de la tundra fins als llacs boscosos curulls de joncs, i d’aiguamolls plens de vida a pujols ventosos i pastures resplendents de flors d’estiu. Per bé que les plantes del nord eren poc esponeroses, les flors solien ser més grosses i més brillants que les de les varietats del sud. L’Ayla era capaç d’identificar-ne moltes, però no sempre en sabia el nom. Quan hi passaven pel costat, o quan sortia ella sola a cavalcar o a caminar, n’agafava tot sovint per preguntar com es deien a en Mamut, la Nezzie o la Deegie.


  Com més s’acostaven al lloc de la Reunió d’Estiu, més raons trobava l’Ayla per fer excursions ella sola. A l’estiu sempre li havia agradat la solitud. A l’hivern, tant quan vivia amb el Clan d’en Brun com a la vall, o a l’habitatge dels mamutois, acceptava el confinament que imposava la duresa del clima. Però a l’estiu, per bé que no li agradava estar sola a la nit, gaudia d’anar al seu aire tot el dia. Era el moment de deixar volar els pensaments i de seguir els seus impulsos, lliure de les restriccions i vigilàncies producte de la sospita o de l’amor.


  Quan acampaven al vespre, li era prou fàcil excusar-se dient que anava a buscar plantes o a caçar, i ho feia. S’enduia el llançador i la fona i tornava amb carn fresca, però en realitat el que Volia era estar sola. Necessitava temps per pensar. Li feia por l’arribada, i no sabia exactament per què. A hores d’ara ja havia conegut prou gent que l’havia acceptada sense escarafalls, per tant el problema no era aquest. Però com més s’acostaven al lloc de reunió, més excitat esdevenia en Ranec, i més taciturn es mostrava en Jondalar. I més desitjava ella poder evitar aquella reunió dels campaments.


  La darrera nit de viatge, l’Ayla va tornar d’una llarga passejada amb un pomell de flors. Va veure que havien allisat un tros de terra a la vora del foc i que en Jondalar feia senyals amb un ganivet de dibuixar. En Tornec tenia un tros d’ivori a la mà i un ganivet afilat, i estudiava els senyals.


  —Mira, ja és aquí —va dir en Jondalar—. Ayla, segur que tu els ho pots dir millor què no pas jo. No estic segur si seria capaç de trobar el camí a la vall des del Campament del Lleó, i estic segur què no ho faria des d’aquí. Hem fet massa voltes i desviacions.


  —En Jondalar mirava de fer-nos un mapa del camí fins a la vall on vau trobar les pedres de foc —va dir en Talut.


  —N’he buscat d’ençà que vam marxar i no n’he vist ni una —va afegir en Tornec—. M’agradaria fer-hi un viatge un dia per agafar-ne més. Les que tenim no ens duraran sempre. La meva ja està molt gastada.


  —Em costa molt calcular la distància —va dir en Jondalar—. Com que anàvem a cavall, es fa difícil dir quants dies caldrien a peu. I vam fer moltes exploracions, ens aturàvem quan volíem i no seguíem cap camí lògic. Estic gairebé segur que vam retrocedir cap al nord quan vam travessar el riu que passa per la vall. Potser més d’un cop i tot. Quan vam tornar, era gairebé hivern, i les fites del paisatge havien canviat.


  L'Ayla va deixar les flors i va agafar el ganivet de dibuixar mirant d'imaginar com podia fer un mapa per anar a la vall. Va fer una línia i després va dubtar.


  —No cal que el facis des d’aquí —la va animar en Talut—. Pensa com hi aniries des del campament.


  L'Ayla Va arrufar el front concentrada.


  —Sé que us puc ensenyar el camí des del Campament del Lleó —va dir—, però això dels mapes no ho entenc gaire. Em penso que no ho sé dibuixar.


  —No pateixis —va dir en Talut—. No ens cal un mapa si ens pots ensenyar el camí. Potser quan tornem de la Reunió d’Estiu ens hi podrem arribar. —Va assenyalar amb la seva barba pèl-roja cap a les flors—. Què ens has portat avui, Ayla?


  —Això és el que vull que em digueu. Sé què són, però no sé com es diuen.


  —Jo sé que la vermella és un gerani —va dir en Talut—. I això és un cascall.


  —Més flors? —va dir la Deegie tot afegint-se a ells en aquell moment.


  —Sí, en Talut m’ha dit el nom d’aquestes dues —va dir l’Ayla.


  —A veure, això és bruc, i això clavellines —va dir la Deegie tot identificant les altres dues—. Ja estem a punt d’arribar. En Talut diu que serà demà. Me’n moro de ganes. Demà veuré en Branag, i d’aquí a pocs dies ens unirem. No sé si seré capaç de dormir, avui.


  L'Ayla va somriure. La Deegie estava tan excitada que es feia difícil no compartir el seu entusiasme, però només servia per recordar-li que ella també s’havia d’unir aviat. Els comentaris d’en Jondalar sobre la vall li havien renovat el dolor de l’enyorament. L’havia observat dissimuladament, i tenia la sensació evident que ell també l’observava a ella. A cada moment es trobaven mirant-se i havien de desviar els ulls.


  —Oh Ayla, hi ha tanta gent que vull que coneguis, i em fa tanta il·lusió unir-nos en el mateix Matrimonial. Sempre tindrem això en comú.


  En Jondalar es va aixecar.


  —Me n’he d’anar… uh… a instal·lar la meva màrfega —va dir marxant amb pressa.


  La Deegie va veure que l’Ayla el seguia amb els ulls, i estava quasi segura que els tenia plens de llàgrimes. Va moure el cap: l’Ayla no semblava una dona a punt d’unir-se i d’establir una llar amb l’home que estimava. No mostrava cap joia, ni excitació. Li faltava alguna cosa. Una cosa que es deia en Jondalar.


  Capítol 31


  Al matí, el Campament del Lleó va continuar riu amunt, encara a l’altura de les planes, però albirant a l’esquerra el ràpid corrent d’aigua enterbolit per les aigües del desgel que agitaven els sediments. Quan van arribar a la cruïlla on s’unien dos rius principals, van agafar el de l’esquerra. Després de passar a gual dos grans afluents, amb la major part de les possessions en un bot que havien portat precisament per a això, van baixar cap a les planes i van travessar els boscos i les prades plenes d’herba de la vall del riu.


  En Talut observava amb atenció el sistema de gorges i fondalades a la dreta de l’alt marge del riu per comparar el paisatge amb els símbols rascats a l’ivori, el sentit dels quals l’Ayla encara no veia clar. Una mica més enllà, a tocar d’un revolt pronunciat, hi havia el punt més alt del marge del davant, que s’enlairava fins a uns vuitanta metres sobre el nivell del riu. Al costat s’estenia una extensa prada d’herba milles endins puntejada de petits boscos. Quan s’hi acostaven, l’Ayla va veure un munt de pedres amb un crani de llop al damunt. En la direcció que emprenia en Talut, es veia una peculiar disposició de pedres que travessava el riu.


  El riu era ample i superficial en aquell punt, i s’hauria pogut creuar a gual en qualsevol cas, però algú havia fet el pas encara més fàcil: hi havia unes piles de pedra, grava i ossos a manera de passera que, a més de permetre el pas del riu, desviaven el flux d’aigua pels espais d’entremig.


  En Jondalar va alentir el ritme per mirar-s’ho bé.


  —Quina idea més intel·ligent! —va comentar—. Aquí es pot creuar el riu sense haver-se de mullar els peus.


  —Els millors llocs per construir habitatges són en aquesta banda perquè aquelles fondalades profundes els protegeixen del vent, però els millors per caçar són en aquesta banda —li va explicar en Barzec—. Aquest gual desapareix cada any amb les inundacions, però el Campament del Llop en construeix un de nou cada any. Fel que sembla, aquest any s’han pres moltes molèsties, segurament per fer-ho més fàcil a les visites.


  En Talut va començar a creuar el riu. L’Ayla va veure que la Whinney estava d’allò més agitada i va pensar que devia ser culpa de la passera i els espais d’aigua entremig, però l’euga la va seguir sense incidents.


  El cap es va aturar més enllà de la meitat del riu.


  —Aquí és bon lloc per pescar —va dir—. Com que el corrent flueix veloç, vol dir que és fons. Hi arriben salmons, i esturions també. I altres peixos com ara espets, truites i barbs.


  Dirigia els comentaris a l’Ayla i en Jondalar en particular, però també a tots els joves que no hi havien estat mai. Feia uns quants anys que el Campament del Lleó no anava al Campament del Llop en grup.


  A l’altra banda, mentre en Talut els guiava cap a una àmplia gorja amb uns costats que feien potser uns set-cents metres, l’Ayla va sentir un soroll estrany, una mena de brunzit potent o de rugit apagat. Van anar pujant a poc a poc i, a uns vint metres sobre el nivell del riu, van arribar al fons de la gran gorja. L’Ayla va mirar cap endavant i es va quedar bocabadada. Protegits pels abruptes espadats, hi havia una filera de mitja dotzena de cabanes rodones en filera perfecta en una fondalada de gairebé un quilòmetre i mig d’extensió. Però no eren les cabanes rodones allò que la va deixar bocabadada.


  Era la gent. No havia vist tanta gent junta en tota la seva vida. S’hi havien aplegat més d’un miler d’ànimes, més de trenta campaments, per a fa Reunió d’Estiu dels mamutois. L’amplària i la llargària de tota l’àrea era plena de tendes. La quantitat de gent era com a mínim quatre o cinc vegades superior a la que es reunia a l’Assemblea del Clan… i tothom la mirava.


  O més aviat, miraven els cavalls i el Llop. El jove caní s’agemolia de por contra la seva cama, tan estupefacte com ella. L’Ayla copsava el pànic de la Whinney i s’imaginava que el Llamp devia sentir el mateix. El temor per ells la va ajudar a superar el seu propi terror davant la visió de tants éssers humans. Va alçar els ulls i va veure que en Jondalar n’agafava amb força la corda de guia i maldava per impedir que el Llamp s’arborés, mentre el noi, espantat, s’aferrava a l’animal amb totes les forces.


  —Nezzie, agafa en Rydag! —va cridar l’Ayla.


  La dona ja havia vist el problema i a penes va necessitar les paraules de l’Ayla per moure’s. L’Ayla va ajudar en Mamut a baixar del cavall i va posar el braç al voltant del coll de l’euga. La va conduir cap a on era el jove poltre per mirar de calmar-la. El llop hi anava al darrere.


  —Ho sento, Ayla. No havia pensat en la reacció dels cavalls quan veiessin tanta gent —va dir en Jondalar.


  —Que ho sabies, que n’hi hauria tanta?


  —No… no ho sabia, però m’imaginava que devien ser més o menys com a les Reunions d’Estiu dels Zelandoniis.


  —Em penso que hauríem de mirar de muntar el Campament de la Boga en algun lloc apartat —va dir la Tulie en veu alta per captar l’atenció de tothom—. Potser aquí, a la vora del marge. Estarem més lluny de tot —deia tot mirant al seu voltant—, però aquest any el Campament del Llop ha desviat cap aquí el torrent que travessa la fondalada.


  La Tulie havia fantasiejat molt sobre la reacció de la gent, i no l’havien decebuda. En veure’ls creuar el riu, tothom s’havia acostat al marge per contemplar l’arribada del Campament del Lleó. Però no se li havia acudit que els animals es podien sentir aclaparats en veure’s davant d’aquell ramat d’humanitat.


  —Què et semblaria aquí, a tocar de l’espadat? —va suggerir en Barzec—. La terra no és gaire llisa, però la podem aplanar nosaltres mateixos.


  —A mi em sembla bé. Algú hi té res a dir? —va dir en Talut mirant clarament l’Ayla.


  Ella i en Jondalar van portar els animals cap al lloc on deien per veure si es calmaven ben aviat i tots els altres van començar a treure pedres i herbes per anivellar el terra i per parar una gran tenda comunitària de doble pell.


  Viure en una tenda era molt més confortable si s’hi posaven dues capes de cuir. La capa aïllant d’aire d’entremig ajudava a conservar l’escalfor de dins i la humitat que es condensava en el fred de la nit relliscava per la part de dins del cuir exterior fins a terra. El cuir de dins, travat a les estores de l’interior, impedia l’entrada d’aire. Si bé l’estructura no era tan permanent com l’habitatge del Campament del Lleó, era més resistent que l’aixopluc d’un sol cuir que muntaven cada nit quan viatjaven, que era només una part de tota la tenda d’estiu. Es referien a aquell allotjament d’estiu com el Campament de la Boga per diferenciar-lo de l’habitatge d’hivern, però no per això deixaven de considerar-se membres del grup conegut com el Campament del Lleó.


  La tenda estava dividida en quatre seccions còniques interdependents, cadascuna amb una llar de foc separada, suportades per arbres joves robustos i flexibles, per bé que en algunes ocasions també feien servir ossos de costelles de mamuts o qualsevol os llarg. La secció central, que era la més gran, allotjaria la Llar del Lleó, la Llar de la Guineu i la Llar del Mamut. Encara que la tenda no era tan espaiosa com l’habitatge, pràcticament només es feia servir per dormir, i era molt improbable que hi anés a dormir tothom a la mateixa hora. Les altres activitats, privades, socials i públiques, s’esdevindrien a l’exterior i, per tant, el fet de muntar la tenda implicava definir també el terreny circumdant. La situació de la Llar de la Boga, la principal llar de cuinar exterior, era un assumpte de certa importància.


  Mentre ells es dedicaven a parar la tenda i a marcar el seu terreny, els altres participants a la reunió es començaven a refer del silenci espaordit del començament i a enraonar entre ells amb excitació. L’Ayla va descobrir a la fi l’origen d’aquell rugit apagat. Va recordar com li havia semblat de sorollós el Campament del Lleó quan hi va arribar per primer cop i tothom parlava alhora. Era el mateix soroll però multiplicat, eren les veus combinades de tota la multitud.


  No era estrany que la Whinney i el Llamp s’haguessin espantat tant: a ella també l’esverava aquell brunzit constant. No hi estava avesada. L’Assemblea del Clan no era tan nombrosa, però d’haver-ho estat, tampoc no hauria estat tan sorollosa. La gent del Clan feia servir poques paraules per comunicar-se, i les seves reunions eren molt tranquil·les. Però els pobles que feien servir el llenguatge verbal, tret de rares ocasions, sempre eren sorollosos en un campament. Com el vent a les estepes, les veus no paraven mai, només variaven d’intensitat.


  Molta gent va córrer a saludar el Campament del Lleó per oferir-los ajuda i per acollir-los amb atencions. En Talut i la Tulie es van fer unes quantes mirades de complicitat: no recordaven haver tingut mai tants amics disposats a ajudar. Amb la col·laboració de la Latie, en Jondalar i en Ranec, i una estona d’en Talut, l’Ayla va preparar un lloc per als cavalls. Els dos joves van treballar plegats sense problemes, però sense parlar gaire. Ella va rebutjar l’oferta d’ajut dels curiosos tot explicant-los que els cavalls eren tímids i que els estranys els neguitejaven. Però això només va servir per deixar clar que era ella la qui controlava els animals, i encara va engendrar més curiositat. La veu es va escampar pel campament tot d’una.


  Al marge més llunyà del recinte, en una lleugera corba de l’espadat de la gorja que s’obria a la vall del riu, van construir un tendal amb el cuir de la tenda que en Jondalar i ella havien fet servir quan viatjaven junts, amb arbres petits i branques fortes com a suport. Quedava més o menys ocult als ulls de la gent acampada a la fondalada, però es podia gaudir d’una vista àmplia del riu i dels bonics boscos i prades.


  Quan distribuïen i preparaven els llocs per dormir en el reduït espai interior, va arribar una delegació del Campament del Llop, acompanyada de molts altres, a donar-los la benvinguda oficialment. Com que eren al territori del campament amfitrió, la cortesia i alguna cosa més els obligava a oferir a tots els visitants les seves estacades de pesca, les hortes i els camps de caça. Encara que la Reunió d’Estiu no duraria tota l’estació, l’acolliment d’un grup tan nombrós tenia el seu preu i calia determinar si una àrea en particular havia de ser evitada per no esgotar els recursos de la regió.


  En Talut havia trobat prou sorprenent el canvi de localització de la Reunió d’Estiu. Els mamutois no tenien com a norma concentrar-se en els territoris de cap campament establert. Solien triar un lloc a les estepes o en alguna vall gran que pogués acomodar amb més facilitat aquelles concentracions de persones.


  —En el nom de la Gran Mare de Tots, donem la benvinguda al Campament del Lleó —va dir una dona prima de cabells grisos.


  La Tulie es va esfereir en veure-la. Havia estat una dona de gràcia poc comuna i de salut robusta que exercia les responsabilitats de dona en cap amb gran desimboltura, però ara semblava haver envellit deu anys des de la reunió anterior.


  —Marlie, agraïm la vostra hospitalitat. En nom de Mut, moltes gràcies.


  —Ja veig que ho heu tornat a fer —va dir un home tot agafant les dues mans d’en Talut per saludar-lo.


  En Valez era més jove que la seva germana però, per primer cop, la Tulie va copsar en ell les marques de l’edat, i no va poder evitar de pensar en la seva pròpia mortalitat. Sempre havia pensat que la Marlie i en Valez tenien la mateixa edat que ella.


  —Però em penso que aquesta és la sorpresa més gran que ens heu donat —va continuar en Valez—. Quan en Toran ha vingut corrent cridant que hi havia uns cavalls creuant el riu, tothom ha hagut d’anar a mirar. I després algú ha vist el llop…


  —No us demanem que ens ho expliqueu ara —va dir la Marlie— tot i que he d’admetre que n’estic encuriosida. Ho haureu de repetir un munt de vegades. Més val que esperem al vespre i així ho podreu explicar a tothom alhora.


  —Marlie té raó, és clar —va dir en Valez, malgrat l’ànsia que tenia de sentir la història en aquell moment.


  També ell era conscient del cansament de la seva germana i tenia por que aquella fos la seva darrera Reunió d’Estiu. Per això havia accedit a allotjar la reunió quan el lloc elegit en un principi va quedar negat per un canvi del curs del riu. Havien previst cedir el seu liderat aquell estiu.


  —Us prego que feu ús de tot allò que necessiteu. Esteu ben còmodes? Em sap greu que hàgiu d’acampar tan lluny, però heu arribat molt tard. Ja em feia por que no arribéssiu —va dir la Marlie.


  —Hem fet molta volta per venir —va dir en Talut—. Però aquest lloc ens va molt bé. És millor per als animals. No estan acostumats a tanta gent.


  —A mi m’agradaria saber com es poden haver acostumat a una sola persona! —es va sentir dir.


  Els ulls de la Tulie es van il·luminar quan va veure que s’acostava un home jove i alt, però la Deegie va ser la primera a sortir-li al pas.


  —Tarneg! Tarneg! —cridava mentre corria a abraçar-lo.


  La resta de la Llar de l’Ur la va seguir. En Tarneg va abraçar la seva mare, i després en Barzec, i tots tenien llàgrimes als ulls. Després en Druwez, en Brinan i la Tusie li van reclamar l’atenció. Va envoltar les espatlles dels dos nois amb els braços i els va abraçar tot comentant com havien crescut, i després va agafar la Tusie en braços. Després d’una abraçada mútua i d’unes pessigolles que van provocar les rialles encantades de la nena, en Tarneg la va deixar a terra.


  —Tarneg! —va bramar en Talut.


  —Talut, vell amic! —va contestar en Tarneg amb una veu igual de poderosa corrent a abraçar-lo.


  Tenien una forta semblança familiar: Tarneg era gairebé igual de gros que el seu oncle, però tenia els cabells del color de la seva mare, més fosc. Es va ajupir per fregar la galta de la Nezzie amb la seva i, amb una ganyota maliciosa, li va posar els braços a la cintura i la va enlairar de terra.


  —Tarneg! Què fas? Fes el favor de deixar-me ara mateix —va dir ella renyant-lo.


  Ell la va deixar a terra amb suavitat i després li va fer l’ullet.


  —Ara ja sé que sóc tan home com tu, Talut —va dir en Tarneg, i va esclafir a riure—. Saps quant temps fa que volia fer això? Només per provar si podia?


  —No cal… —va començar la Nezzie.


  En Talut va tirar el cap enrere i va esclafir a riure.


  —No n’hi ha prou amb això, jove. Quan siguis capaç d’igualar-me sota les pells seràs tan home com jo.


  La Nezzie va deixar de queixar-se per recuperar la dignitat i es va limitar a mirar el seu immens home tot movent el cap amb tendresa exasperada.


  —Què té la Reunió d’Estiu que fa que els homes grans vulguin demostrar que tornen a ser joves? —va dir—. Bé, almenys això em permetrà un descans.


  Va copsar la mirada d’interès de l’Ayla.


  —Jo no n’estaria tan segur! —va dir en Talut—. No sóc tan vell per no poder complaure la lleona de la meva llar, per moltes altres comeses que tingui.


  —Mmmm —va dir la Nezzie tot arronsant les espatlles i girant-se sense dignar-se a contestar.


  L'Ayla era dempeus al costat dels dos cavalls i amb el llop a la vora per impedir que bordés i espantés la gent, però havia observat tota l’escena amb un interès intens, incloses les reaccions de la gent que els envoltava. En Danug i en Druwez semblaven una mica incòmodes. Encara que no tenien cap experiència, sabien de què anaven els comentaris, i els darrers temps hi havien rumiat molt. En Tarneg i en Barzec somreien encantats. La Latie estava enrojolada i mirava d’amagar-se darrere la Tulie, que feia un posat com si totes aquelles bestieses no l’afectessin. La majoria de la gent somreia amb simpatia, fins i tot en Jondalar, va copsar l’Ayla amb sorpresa. Darrerament s’havia preguntat si els motius de la seva actitud amb ella no tindrien res a veure amb uns costums molt diferents. Potser, a diferència dels mamutois, els zelandoniis no creien que una persona tingués dret a escollir la seva parella, però ell tampoc no semblava censurar-ho.


  Quan la Nezzie va passar per davant d’ella camí de la tenda, l’Ayla va veure que li somreia amb complicitat.


  —Cada any igual —va dir mig murmurant—. Sempre ha de fer una gran escena per explicar a tothom com és d’home i fins i tot buscar-se alguna «comesa» els primers dies… tot i que val a dir que sempre s’assemblen molt a mi: rosses i grasses. Després, quan li sembla que ja ningú no hi para atenció, està la mar de feliç de passar la major part de les nits al Campament de la Boga… o no tan feliç si jo no hi sóc.


  —I on vas?


  —Qui sap? En una reunió d’aquestes dimensions, encara que puguis conèixer tothom, o si més no tots els campaments, no arribes a conèixer mai ningú íntimament. Cada any hi ha algú que t’agradaria conèixer una mica millor, tot i que, en el meu cas, he d’admetre que no és estrany que sigui una dona amb nens petits i una nova manera d’assaonar el mamut. De vegades un home em mira i jo el miro a ell, però no em cal fer-ne una gran escena. Està molt bé que en Talut presumeixi però, si vols saber la veritat, no crec que li agradés gens que jo ho fes.


  —I per això no ho fas —va dir l’Ayla.


  —Es un petit detall per mantenir l’harmonia i la bona voluntat a la llar… i bé, per complaure’l.


  —L’estimes de debò, oi?


  —És com un ós vell! —va començar la Nezzie com si ho volgués negar, però amb els ulls somrients plens de tendresa—. Al començament discutíem, ja saps com és d’exagerat, però mai no vaig deixar que m’insultés ni que em cridés. Em penso que això és el que li agrada de mi. Si volgués, en Talut seria capaç de partir un home per la meitat, però no és la seva manera de fer. De vegades s’empipa de valent, però no té gota de crueltat. És incapaç de fer mal a ningú més feble que ell… és a dir, gairebé tothom! Sí, l’estimo i, quan estimes un home, fas tot allò que el complau.


  —No… te n’aniries amb un altre home que t’agradés només per complaure’l?


  —A la meva edat no em costaria gaire, Ayla. De fet, si vols que et digui la veritat, no tinc gaire per faronejar. Quan era més jove, encara em feia il·lusió la Reunió d’Estiu per veure cares noves i divertir-me una mica, i fins i tot per fer una rebolcada a les pells de tant en tant, però em penso que en Talut té raó en una cosa: no hi ha gaires homes com ell. No perquè pugui fer totes les «comeses» que calgui, sinó perquè ho fa francament bé.


  L'Ayla va assentir amb comprensió. Després va arrufar les celles pensarosa. Què has de fer si hi ha dos homes que mostren interès per tu?


  —Jondalar!


  L'Ayla va alçar els ulls quan va sentir la veu desconeguda que deia el nom. El va veure somriure i dirigir-se a grans gambades cap a una dona per saludar-la amb escalfor.


  —O sigui que encara ets amb els mamutois! I el teu germà? —va dir la dona.


  Era una dona d’aspecte poderós, no alta però sí musculosa.


  En Jondalar va arrufar el front de dolor. L’expressió de la dona va fer pensar l’Ayla que ho havia entès.


  —Com va ser?


  —Un lleó femella li va manllevar la presa, i ell la va perseguir fins al seu cau. El mascle el va enxampar, i em va ferir a mi, també —va dir en Jondalar amb les mínimes paraules possibles.


  La dona va assentir comprensiva.


  —Dius que et va ferir? I com te’n vas sortir?


  En Jondalar va mirar l’Ayla i va veure que els havia estat mirant. Va portar la dona cap a ella.


  —Ayla, et presento Brede dels Mamutois, dona en cap del Campament del Salze… o més aviat del Campament de l’Ant. En Talut em va dir que aquest era el nom del vostre campament d’hivern. Ella és l’Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut del Campament del Lleó.


  La Brede es va quedar astorada. Filla de la Llar del Mamut? D’on venia? L’any anterior no vivia amb el Campament del Lleó. L’Ayla ni tan sols era un nom mamutoi.


  —Brede —va dir l’Ayla—, en Jondalar m’ha parlat de tu. Tu ets la qui el va salvar, a ell i al seu germà, de les arenes del Gran Riu de la Mare, i ets amiga de la Tulie. M’alegro de conèixer-te.


  «És evident que aquest accent no és mamutoi, i tampoc sungaea», pensava la Brede, «tampoc no és l’accent d’en Jondalar. No estic segura que sigui exactament un accent. De fet, parla molt bé el mamutoi, però té una manera peculiar d’empassar-se algunes lletres».


  —M’alegro de conèixer-te… Ayla, has dit? —va preguntar la Brede.


  —Sí, Ayla.


  —És un nom estrany. —Com que no va rebre cap explicació, la Brede va continuar—: Sembla ser que ets tu la qui… domines aquests… animals.


  Se li acabava d’acudir que no havia estat mai tan a prop d’un animal viu, si més no d’un animal quiet que no mirés de fugir.


  —Per això l’obeeixen —va dir en Jondalar amb un somriure.


  —Però tu anaves amb un d’ells, no? Admeto que m’has sorprès, Jondalar. Amb aquesta roba que portes, per un instant t’he confós amb en Darnev i, quan t’he vist guiant un cavall, he pensat que o veia visions o en Darnev havia tornat del món de l’esperit.


  —Ho he après de l’Ayla —va dir en Jondalar—. Ella em va salvar del lleó de les cavernes, també. T’asseguro que sap com s’han de tractar els animals.


  —Això és evident —va dir la Brede, aquest cop mirant el Llop, que no estava neguitós, però feia un posat d’alerta que encara semblava més amenaçador—. Per això va ser adoptada a la Llar del Mamut?


  —És una de les raons —va dir en Jondalar.


  La Brecie ho havia dit a ulls clucs perquè no sabia que l’Ayla havia estat adoptada pel mamut del Campament del Lleó. La resposta d’en Jondalar confirmava les seves especulacions. Tanmateix, no contestava la pregunta de la seva procedència. La majoria de la gent deduïa que devia haver arribat amb l’home alt i ros, que potser era la parella de la seva llar o la seva germana, però ella sabia que en Jondalar havia arribat a aquella terra només amb el seu germà. On devia haver trobat aquella dona?


  —Ayla! Quina il·lusió tornar-te a veure.


  Va alçar els ulls i va veure en Branag de bracet amb la Deegie, Es van abraçar amb alegria i van fregar una galta amb l’altra. Encara que només s’havien vist un cop, l’Ayla el tenia com un vell amic i estava encantada de conèixer algú d’aquella reunió.


  —La mare vol que vinguis a conèixer el cap i la dona en cap del Campament del Llop —va dir la Deegie.


  —És clar —va dir l’Ayla, prou contenta de tenir una excusa per allunyar-se de la Brecie i de la seva mirada penetrant.


  Havia copsat la rapidesa mental de la dona per l’encert de les preguntes que feia, i se sentia una mica mortificada.


  —Jondalar, et sabria greu quedar-te amb els cavalls? —va preguntar. Havia vist que els acompanyants d’en Branag i la Deegie s’acostaven als animals—. Això encara és una novetat per a ells, i estan millor amb algú conegut a la vora. On és en Rydag? Ell es pot encarregar del Llop.


  —És a dins —va dir la Deegie.


  L'Ayla es va girar per mirar i el va veure dret i empegueït a l'entrada.


  —La Tulie vol que vagi a conèixer la dona en cap. Pots vigilar el Llop? —li va dir l’Ayla amb senyes i amb paraules.


  —Vigilaré —va fer ell, mirant amb aprensió la multitud reunida.


  S'hi va acostar a poc a poc, va seure al costat del Llop i li va posar el braç al coll.


  —Ho heu vist? Fins i tot parla amb els caps plans. No m’estranya que sàpiga tractar els animals —va cridar una veu burleta entre la multitud.


  Es van sentir unes quantes rialles. L’Ayla es va girar i va mirar de fit a fit l’home que havia parlat.


  —Qualsevol persona pot parlar amb ells… de fet, pots parlar amb una pedra i tot, si ho vols… el que és estrany és que contestin —va dir una altra veu, que va provocar més rialles.


  L'Ayla es va girar en direcció a la veu, tan empipada que a penes podia dir res.


  —Que potser algú intenta dir que aquest noi és un animal? —va dir una veu més familiar.


  L'Ayla va arrufar les celles quan va veure que un membre del Campament del Lleó feia un pas endavant.


  —Jo, Frebec. Per què no? El nen no sap ni què dic. Els caps plans són animals, tu mateix ho has dit prou sovint.


  —Doncs ara dic que no és veritat, Chaleg. En Rydag sap exactament què dius, i no és difícil fer que contestí. Només cal aprendre el seu llenguatge.


  —Quin llenguatge? Els caps plans no saben parlar. Qui t’ha explicat aquesta història tan rara?


  —El llenguatge de senyes. Parla amb les mans —va dir en Frebec. Hi va haver una rialla general de burla. L’Ayla el mirava, ara encuriosida. A en Frebec no li agradava gens que es riguessin d’ell.


  —Doncs no em cregueu —va dir tot arronsant les espatlles i disposat a allunyar-se com si tant li fes, però de cop va tornar a mirar l’home que havia ridiculitzat en Rydag—. Però et diré una cosa més. També és capaç de parlar amb aquest llop i, si ell li diu que t’ataqui, t’asseguro que no apostaria pas per tu, jo.


  Sense que en Chaleg se n’adonés, en Frebec li havia fet un senyal al noi amb els moviments de mà que no significaven res per al foraster. En Rydag, per part seva, havia consultat l’Ayla. Tot el Campament del Lleó seguia la conversa amb diversió: gràcies al llenguatge de senyes podien comunicar-se davant d’aquella gent sense que ells se n’adonessin.


  Sense girar-se, en Frebec va continuar:


  —Per què no li fas una demostració, Rydag?


  De cop i volta el Llop va deixar d’estar assegut tranquil amb el braç del nen al coll. D’un bot es va plantar davant de l’home enfellonit tot ensenyant-li les dents i fent un grunyit que va posar els pèls de punta a tots els espectadors. L’home va obrir els ulls desconcertat i va fer un salt enrere mort de por. La majoria de la gent que tenia al voltant va recular una mica, però en Chaleg va desaparèixer. A un senyal d’en Rydag, el Llop va tornar amb calma al seu costat i, satisfet d’ell mateix, va fer unes quantes voltes, va jeure amb el cap sobre les potes i va clavar els ulls en l’Ayla.


  L'Ayla era conscient del risc que acabava de córrer. Tanmateix, el senyal que havia fet al Llop no era ben bé d’atac. Es tractava només d’un joc que els nois jugaven amb el Llop, un atac simulat com els que practicaven entre ells els cadells. Però l’havien ensinistrat a reprimir la mossegada. L’Ayla feia servir un senyal semblant quan sortia a caçar amb ell i volia que fes remuntar una peça. Encara que ell de vegades saltava i matava l’animal per compte propi, aquest cop el senyal no era exactament el de ferir algú, i el Llop no havia tocat l’home. Només li havia saltat al damunt. Tanmateix, havia existit el perill que ho fes.


  L'Ayla sabia que els llops eren capaços de matar per protegir el seu territori o el seu grup. Tanmateix, mentre el mirava tornar al seu lloc, va pensar que, si els llops poguessin riure, en aquell moment l’animal es recargolaria de riure. Semblava ben bé que fos conscient de què anava tot allò, que sabés que es tractava només de faronejar una mica, i era exactament el que havia fet. No havia estat un simple atac simulat: els seus moviments no tenien res de juganers. Havia actuat com si fos una agressió, però al darrer moment s’havia aturat. No havia estat fàcil per al Llop trobar-se de cop i volta davant d’una tal munió de gent, però s’havia portat prou bé. I només per l’expressió de la cara d’aquell home valia la pena haver-se arriscat. En Rydag no era un animal!


  En Branag semblava una mica sorprès, però la Deegie somreia mentre s’acostaven a la Tulie i en Talut i a una altra parella. L’Ayla va ser presentada oficialment als caps del campament amfitrió, i va copsar tot d’una el que tots els altres ja sabien: que la Marlie estava molt malalta. «No hauria d’estar-se aquí dreta», va pensar l’Ayla i li va prescriure mentalment remeis i preparats. Mirant-li el color de la pell, la mirada dels ulls i la textura dels cabells, no veia gens clar que pogués fer res per ella, però sí que veia la força de la dona: no claudicaria amb facilitat, i allò podia ser més important que cap medecina.


  —Una bona demostració, Ayla —va dir la Marlie, que s’havia adonat de la interessant peculiaritat de la seva manera de parlar—. A qui obeïa l’animal, a tu o al noi?


  —No ho sé —va dir somrient—. El Llop obeeix els senyals, i n’hi hem fet tots dos.


  —Llop? Ho dius com si fos un nom —va dir en Valez.


  —Ho és.


  —Els cavalls també tenen nom? —va preguntar la Marlie.


  —L’euga és la Whinney —va dir l’Ayla fent-ho sonar com ho faria un cavall, i la Whinney va respondre amb un renill que va provocar somriures, però de neguit—. La majoria de gent només en diu el nom: la Whinney. El poltre és el seu fill. En Jondalar li va posar Llamp. És una paraula del seu idioma que vol dir que corre molt de pressa i guanya tothom.


  La Marlie va assentir. L’Ayla va mirar la dona un moment de fit a fit i després es va girar cap a en Talut.


  —Talut, estic molt cansada de tant treballar ert el tendal dels cavalls. Veus aquell tronc? Que et sabria greu portar-me’l per seure?


  Per un moment el molsut home en cap es va quedar totalment astorat. Era tan estrany! No feia gens per l’Ayla demanar aquella mena de coses, sobretot en plena conversa amb la dona en cap del campament amfitrió. Si algú necessitava un lloc per seure, era la Marlie. Llavors se’n va adonar. És clar! Com era que no hi havia pensat abans? Va córrer a agafar el tronc i el va entrar ell personalment.


  L'Ayla hi va seure.


  —Espero que no us molesti. Estic francament cansada. No vols seure amb mi, Marlie?


  La Marlie va seure, una mica tremolosa. Al cap d’una estona va somriure.


  —Gràcies, Ayla. No tenia previst quedar-me tanta estona. Com sabies que estava marejada?


  —És remeiera —va dir la Deegie.


  —Cridadora i remeiera? És una combinació poc habitual. No m’estranya que la Llar del Mamut la reclamés.


  —M’agradaria preparar-te alguna cosa, si no et fa res —va dir l’Ayla.


  —M’han vist moltes remeieres, però pots intentar-ho, Ayla. Ara, abans d’oblidar-ho, et volia fer una pregunta. Estaves segura que el llop no faria mal a aquell home?


  L'Ayla va trigar només un moment a contestar.


  —No, No n’estava segura. Encara és molt jove, i no és sempre del tot fiable. Però m’ha Semblat que jo era prou a prop per impedir-li l’atac si no s’aturava a temps.


  La Marlie va assentir.


  —La gent no és sempre del tot fiable, i no podem pretendre que els animals ho siguin. Si m’haguessis dit una altra cosa, no t’hauria cregut. Com és obvi, en Chaleg es queixarà tan bon punt es refaci, per salvar la cara, Ho portarà al Consell de Germans i ells ens ho portaran a nosaltres.


  —A nosaltres?


  —Al Consell de Germanes —va dir la Tulie—. Les germanes són l’autoritat definitiva. Són més a prop de la Mare.


  —M’alegro d’haver-ho vist. Ara no em caldrà patir per resoldre un conflicte que, si més no, és totalment increïble —va dir la Marlie. Va desviar els ulls i va estudiar un moment els cavalls, i després el Llop—. Semblen animals perfectament normals, no esperits ni cap altra mena de criatures màgiques. Digues, què mengen els animals quan són amb tu, Ayla? Mengen, no?


  —El mateix de sempre. El Llop menja sobretot carn, crua o cuinada. És com una persona més de l’habitatge, i normalment menja el que menjo jo, fins i tot vegetals. De vegades li caço algun animal, però ara ja comença a caçar ratolins i animals petits pel seu compte. Els cavalls mengen herba i gra. He pensat que els portaré a aquella prada de l’altra banda del riu i els deixaré pasturar una estona.


  En Valez va mirar cap al riu i després va mirar en Talut. L’Ayla va veure tot d’una què pensava.


  —Em sap greu dir-ho, Ayla, però podria ser perillós deixar-los allà sols.


  —Per què? —va preguntar ella amb un deix de pànic a la veu.


  —Pels caçadors. Són idèntics que els altres cavalls, sobretot l’euga. El color fosc del jove és prou estrany. No seria difícil fer córrer la veu que ningú matés cap cavall fosc, sobretot amb l’aspecte amistós que tenen. Però l’altre… la majoria dels cavalls de les estepes són d’aquest color i no crec que puguem demanar a la gent que no mati cavalls. És la carn preferida de molts —va explicar en Valez.


  —Doncs hi hauré d’anar amb ells —va dir l’Ayla.


  —No pot ser! T’ho perdràs tot!


  —No puc permetre que ningú els faci mal —va dir l’Ayla—. No hi ha un altre remei.


  —És una llàstima —va dir la Tulie.


  —No se t’acudeix res? —va preguntar la Deegie.


  —No… potser si fos fosca… —va dir l’Ayla.


  —Doncs per què no la tenyim?


  —Tenyir-la? Com?


  —Podria preparar un color com si fos per al cuir i fregar-lo per tot el seu cos.


  L'Ayla hi va rumiar una estona.


  —Em penso que no funcionarà. És bona idea, Deegie, però el problema és que enfosquir-la no solucionarà res. El Llamp també corre perill. Per fosc que sigui, no deixa de tenir aspecte de cavall, i si se’l troba algú que vagi de cacera no li serà gens fàcil recordar que no n’ha de matar de foscos.


  —És veritat —va dir en Talut—. L’objectiu dels caçadors és caçar, i dos cavalls foscos que no fugen de la gent són uns objectius ben temptadors.


  —I un color diferent com… vermell? Per què no tenyim la Whinney de vermell? De vermell brillant. És indubtable que així destacaria molt.


  L'Ayla va fer una ganyota.


  —No m’agrada la idea de convertir-la en una euga vermella, Deegie. Tindrà un aspecte tan estrany! Tanmateix, és bona idea. Tothom veuria que no és un cavall normal. Em penso que ho hauríem de fer, però de vermell brillant… Espera! Tinc una altra idea.


  L'Ayla va córrer cap a la tenda. Va buidar la bossa de viatge sobre les pells de dormir i va trobar el que buscava. Va córrer a fora.


  —Mira, Deegie! Te’n recordes, d’això? —va dir desplegant el cuir vermell brillant que havia tenyit ella mateixa—. Mai no he sabut què en podia fer, però m’agradava el color. Ho podria lligar al llom de la Whinney i així podrà vagar sola per la prada.


  —Això sí que és vermell brillant! —va dir en Valez somrient i assentint amb el cap—. Em penso que anirà bé. Amb això al damunt, tothom que la vegi sabrà que és un cavall especial, i el més probable és que no miri de caçar-lo encara que ningú no n’hi hagi dit res. Podem anunciar avui que el cavall amb el drap vermell i el marró no són per caçar.


  —Tampoc faria cap mal lligar-li alguna cosa al Llamp —va dir en Talut—. Potser no cal que sigui tan brillant, però una cosa feta per una persona. Així tot aquell que s’hi acosti prou per clavar-li una llança veurà que no és un cavall normal.


  —Jo suggeriria que, com que no tothom és del tot fiable —va afegir la Marlie—, de vegades amb dir-los-ho no n’hi ha prou. No estaria gens malament que tu i el teu mamut inventéssiu una prohibició de matar cavalls. Una bona maledicció espantarà tot aquell que tingui temptacions de veure si aquests animals són mortals.


  —Sempre podeu dir que en Rydag farà que el Llop ataqui qualsevol persona que els fereixi —va dir en Branag amb un somriure—. A hores d’ara, tothom ja deu saber-ne la història, corregida i augmentada.


  —No és mala idea —va dir la Marlie tot aixecant-se per marxar—. Si més no, podríem fer córrer la veu.


  Després de veure com marxaven els caps del Campament del Llop, la Tulie va moure el cap amb tristesa i va entrar a dins per acabar d’instal·lar-se, i en Talut va decidir anar a veure qui organitzava els concursos per muntar una competició de tir de llança. Es va aturar a parlar amb la Brecie i en Jondalar i van marxar tots tres plegats. La Deegie i en Branag van acompanyar l’Ayla cap a on eren els cavalls.


  —Conec la persona ideal perquè faci córrer la veu —va dir en Branag—. Amb les històries que ja corren, encara que ningú no se les creu del tot, em penso que miraran d’evitar els cavalls. No crec que ningú es vulgui arriscar a cap atac del llop. Ah, et volia preguntar, com s’ho ha fet en Rydag per donar l’ordre al llop?


  La Deegie va mirar sorpresa l’home al qual estava compromesa.


  —No ho deus saber, és clar. No sé per què sempre em penso que si jo sé una cosa tu també l’has de saber. En Frebec no ha inventat cap història per defensar el Campament del Lleó. Deia la veritat. En Rydag entén tot el que diem. Sempre ho ha entès. Només que no ho sabíem fins que l’Ayla ens va ensenyar el llenguatge de senyes perquè el poguéssim entendre. Quan en Frebec ha fet veure que marxava, ha fet un gest a en Rydag, i ell ho ha preguntat a l’Ayla per senyes. Tots sabíem què deien i per això sabíem què passaria.


  —De veritat? —va preguntar en Branag—. Parlàveu entre vosaltres i ningú no se n’adonava! —Va riure—. Bé, si he de ser partícip de les sorpreses del Campament del Lleó, més valdrà que aprengui ben aviat aquest llenguatge secret, no?


  —Ayla! —va cridar la Crozie sortint de la tenda. Es van aturar per esperar-la—. La Tulie m’acaba de dir què heu decidit fer per marcar els cavalls. Ho trobo bona idea, i el vermell destacarà sobre un cavall de color clar. Però com que no tens dos cuirs vermells, t’he portat una cosa que m’agradaria donar-te.


  Va desembolicar un farcell que havia estat lligat no feia gaire i en va treure un cuir plegat.


  —Oh, Crozie —va exclamar l’Ayla meravellada—. Que bonica!


  Era una capa de cuir blanc, decorada amb granadures d’ivori que formaven una filera de triangles, amb plomes tenyides d’ocre roig i cosides en espirals d’angle recte i en ziga-zaga.


  Els ulls de la Crozie es van encendre en veure l’admiració de l’Ayla. Ella havia fet aquella mena de túnica, i era capaç d’apreciar la dificultat de fer pell blanca.


  —És per al Llamp. Em penso que el blanc destacarà sobre el pèl marró.


  —Crozie, és massa bonica. S’embrutarà i s’omplirà de pols, sobretot si es posa a rodolar a sobre. Es faran malbé les decoracions. No puc permetre que el Llamp surti amb això al camp —va dir l’Ayla.


  La Crozie la va mirar amb severitat.


  —Si algú surt a caçar cavalls i veu un cavall fosc amb una capa blanca decorada al llom, tu creus que apuntarà la llança cap a ell?


  —No, però hi has treballat massa per deixar que es faci malbé.


  —La feina és de fa molts anys —va dir la Crozie i després, amb una expressió suavitzada i els ulls emboirats, va afegir—: La vaig fer per al meu fill, el germà de la Fralie. Mai no m’he vist amb cor de donar-la a ningú altre. No podia suportar la idea de veure ningú amb això al damunt, i tampoc no la podia llençar. L’he arrossegat d’un lloc a l’altre, un tros de cuir inútil, un treball malbaratat. Si pot ajudar a protegir l’animal, deixarà de ser inútil, i la feina no haurà estat debades. Vull que l’acceptis, a canvi de tot el que m’has donat.


  L'Ayla va agafar el farcell que li oferia, però estava confosa.


  —Què t’he donat jo, Crozie?


  —Tant hi fa —va contestar ella amb sequedat—. Agafa-ho.


  En Frebec entrava a la tenda en aquell moment i, en veure’ls, va somriure satisfet d’ell mateix. Ells li van tornar el somriure.


  —M’ha sorprès molt que fos en Frebec qui es posés a defensar en Rydag —va comentar en Branag—. És l’últim que se m’hauria acudit.


  —Ha canviat molt. Encara li agrada discutir, però no és tan difícil de tracte. De vegades està disposat a escoltar i tot.


  —Val a dir que mai no li ha costat gens fer un pas endavant i dir el que pensa —va dir en Branag.


  —Potser era això —va dir la Crozie—. Jo no vaig entendre mai què hi veia la Fralie, en ell. Em vaig escarrassar per fer-li veure que no s’hi havia d’unir. No tenia res per oferir. La seva mare no tenia cap mena de rang i ell no tenia cap talent particular. Em semblava que la meva filla s’equivocava de cap a cap. Potser tenir el valor de demanar-la ja deia alguna cosa a favor d’ell, i l’estimava de veritat. Suposo que hauria d’haver confiat en el seu judici. Al cap i a la fi, és la meva filla. Que tingués uns orígens pobres no volia dir que no volgués millorar.


  En Branag va mirar la Deegie, i després l’Ayla, per sobre el cap de la Crozie. Li va semblar que ella encara havia canviat més que en Frebec.


  Capítol 32


  L’Ayla era sola a la tenda. Va fer una ullada a l’àrea que li correspondria el temps que durés l’estada, mirant de trobar una altra cosa per plegar, un altre objecte per ordenar, una raó més per ajornar la sortida dels confins del Campament de la Boga. En Mamut li havia dit que, tan bon punt acabés, la volia portar a conèixer la gent amb què estava associada d’una manera única, els mamuti, els que pertanyien a la Llar del Mamut.


  Aquella trobada li semblava una prova molt dura, perquè sabia que li farien preguntes, que l’avaluarien per decidir si tenia dret a ser inclosa a les seves files. En el fons del seu cor, no creia tenir-hi dret. No se sentia posseïdora de talents extraordinaris ni de cap do especial. Era remeiera perquè l’Iza li havia transmès les habilitats i els coneixements d’una dona remeiera. Tampoc no hi havia cap màgia en la seva relació amb els animals. L’euga l’obeïa perquè l’havia recollida quan era un cadell sol i sense mare a la vall, i el Llamp hi havia nascut. Havia salvat el Llop perquè havia contret un deute amb la seva mare, i a hores d’ara ja sabia que els animals que convivien amb persones eren amistosos. No era cap gran misteri.


  En Rydag s’havia quedat amb ella una estona a dins la tenda i, després d’examinar-lo, li va fer unes preguntes específiques per saber com es trobava. Va pensar que li havia d’ajustar la medecina. Després en Rydag va sortir a fora i es va asseure al costat del Llop per mirar la gent. La Nezzie li havia comentat a l’Ayla que el nen semblava estar de molt més bon humor. La dona estava encantada amb l’actuació d’en Frebec, el qual havia sentit tantes lloances que gairebé se sentia incomodat. L’Ayla no l’havia vist mai somriure tant, i sabia que part de la seva felicitat es devia a la sensació de sentir-se acceptat i de pertànyer a un grup. No li era un sentiment estrany.


  L'Ayla va fer una darrera ullada, va agafar un sac de cuir i se’l va lligar al cinturó i, després de fer un sospir, va sortir a fora. Semblava que havia marxat tothom menys en Mamut, que parlava amb en Rydag. El Llop va sentir que s’acostava i va dreçar el cap, i això va fer que en Rydag i en Mamut també miressin.


  —Se n’ha anat tothom? Potser és millor que em quedi per fer companyia a en Rydag fins que torni algú —va dir.


  —Em pot fer companyia el Llop —va dir en Rydag amb senyes i amb un somriure—. Ningú no romanceja gaire estona per aquí quan veuen el Llop. A la Nezzie li he dit, vés-te’n. Vés, Ayla.


  —Té raó. El Llop sembla conformat de quedar-se aquí amb ell, i no se m’acudeix millor guardià —va dir en Mamut.


  —I si es posa malalt? —va dir l’Ayla.


  —Si em poso malalt, li diré al Llop: «Vés a buscar l’Ayla».


  En Rydag va fer el senyal que .havien assajat abans mig jugant. El Llop va fer un bot, va posar les grapes al pit de l’Ayla i va estirar el cap per llepar-li la barbeta i demanar-li tota l’atenció.


  L'Ayla va somriure, li va rascar el coll i li va fer senyal de jeure.


  —Em vull quedar aquí. M’agrada mirar. Riu. Cavalls a la prada. Gent que passa —va dir en Rydag—. No sempre em veuen, miren la tenda, el tendal dels cavalls. Després veuen el Llop. Gent curiosa.


  En Mamut i l’Ayla van somriure de veure com divertien el noi les reaccions de sorpresa de la gent.


  —Molt bé doncs, suposo que no hi ha cap problema. La Nezzie no l’hauria deixat si hagués pensat que no estaria segur —va dir l’Ayla tot abandonant l’última excusa interna per no haver de marxar—. Podem marxar, Mamut.


  Quan s’acostaven als habitatges permanents del Campament del Llop, l’Ayla va veure una concentració densa de tendes i de gent. Estava contenta d’estar al marge del recinte i de poder veure arbres i herba, el riu i el prat. Algunes persones els saludaven i parlaven amb ells un moment. L’Ayla mirava com responia en Mamut a les salutacions i ella feia el mateix.


  Una cabana situada a la punta d’una filera una mica desigual de sis semblava ser el punt central de les activitats. L’Ayla va veure una esplanada sense cap tenda a la vora de la cabana i va pensar que devia ser el lloc on es reunia la gent. Els campaments adjacents a l’esplanada no tenien l’aspecte habitual d’habitatges per viure. Una d’elles estava envoltada per una tanca d’ossos de mamuts, branques i matolls secs ben espaiats que marcaven els límits del terreny. En passar-hi pel davant, l’Ayla va sentir dir el seu nom. Es va aturar, sorpresa de veure qui la cridava des de l’altra banda de la tanca.


  —Latie!


  Immediatament va recordar el que li havia dit la Deegie. Mentre era a l’habitatge del Campament del Lleó, la prohibició de tractar amb homes no limitava gaire els moviments o activitats de la Latie. Però, un cop arribats al lloc de la reunió, havia de ser totalment reclosa. Hi havia més noies amb ella, totes enjogassades i sense poder-se aguantar el riure. La Latie li va presentar les seves companyes i elles la van saludar una mica atemorides.


  —On vas, Ayla?


  —A la Llar del Mamut —va contestar en Mamut per ella.


  La Latie va assentir com si ja ho hagués pensat. L’Ayla va veure la Tulie dins del clos, en una tenda decorada amb dibuixos pintats amb ocre roig, parlant amb altres dones. Li va fer un gest amb la mà i va somriure.


  —Latie, mira! Una peu-roja! —va dir una de les seves amigues en un to d’excitació mal dissimulada.


  Tothom la va mirar i les noies van fer rialletes excitades. L’Ayla va mirar amb un interès especial la dona que passava pel seu davant amb les plantes dels peus d’un roig encès. N’havia sentit a parlar, però no n’havia vist mai cap. Semblava una dona perfectament normal i, tanmateix, tenia una qualitat que feia mirar-se-la amb més atenció.


  La dona es va acostar a un grup de joves, als quals l’Ayla no havia vist abans, que romancejaven darrere d’uns quants arbres a l’altra banda de l’esplanada. L’Ayla va tenir la sensació que la dona movia la figura amb més consciència i feia un somriure més lànguid a mesura que s’acostava als joves i, de sobte, els peus de vermell se li van fer més evidents. La dona es va posar a parlar amb els joves i la seva rialla líquida va travessar surant l’esplanada buida. Mentre ella i el vell s’allunyaven, l’Ayla va recordar la conversa de les dones i en Mamut, la vigília del Festival de Primavera.


  Totes les noies que es trobaven en l’estat de transició entre noia i dona estaven sotmeses a una vigilància constant… però no tan sols per part de les encarregades. A la vora del clos prohibit on es trobaven la Latie i les seves companyes hi havia diversos grups de joves que maldaven per clissar les noies, més desitjables pel fet de ser prohibides. En cap moment de la vida una dona era objecte de més atenció per part de la població masculina. Elles fruïen d’aquella condició única i de l’atenció especial que els procurava, i, per bé que s’estaven de demostrar-ho en públic, tenien un interès igual per l’altre gènere. Es passaven la major part del dia mirant des de la tenda o a la vora de la tanca, especulant sobre els diversos mascles que desfilaven pel davant amb una indiferència exagerada.


  Per bé que els joves que miraven, i que eren mirats a canvi, podien acabar establint una llar amb alguna de les noies que ara esdevenien dones, no era probable que fossin els escollits per a la seva iniciació. Les joves comentaven les diverses possibilitats entre els homes més grans i experimentats, amb l’ajuda de les conselleres que compartien la tenda amb elles i, abans de fer la selecció definitiva, solien parlar-ne en privat amb els possibles candidats.


  El dia abans de la cerimònia, les noies que compartien la tenda —de vegades eren un grup massa nombrós per a una sola tenda i n’establien dues— sortien en grup. Quan trobaven un home amb el qual volien passar la nit, el sotjaven i el «capturaven». Els homes capturats havien d’acompanyar les iniciades: pocs s’hi oposaven. A la nit, després d’alguns rituals preliminars, entrarien plegats a la tenda enfosquida, es buscarien l’un a l’altre a les palpentes i passarien la nit explorant les diferències i coneixent els plaers de l’altre. En teoria, ni ells ni les noies no havien de saber amb qui s’unien, però a la pràctica sempre ho sabien. Les dones més grans vigilaven que no hi hagués cap rudesa innecessària, i estaven a disposició de les noies en les poques ocasions en què els calia consell. Si, per la raó que fos, una de les joves no quedava oberta, se li preparava amb tota discreció una segona nit de ritual sense considerar culpable ningú en particular.


  Ni en Danug ni en Druwez serien convidats a la tenda de la Latie, en primer lloc perquè eren parents massa propers, però també perquè eren massa joves. Les dones que ja havien celebrat els Primers Ritus en anys anteriors, especialment les qui encara no tenien fills, podien oferir-se a representar la Gran Mare per ensenyar als joves el seu camí. Després d’una cerimònia especial en el seu honor i de passar una temporada en aïllament, se’ls tenyia la sola del peu amb un tint roig que no desapareixia rentant-lo, però sí amb el temps, que significava que estaven a disposició dels joves mancats d’experiència. N’hi havia algunes que portaven unes tires de pell vermella lligades al voltant de l’avantbraç, als turmells o a la cintura.


  Encara que les bromes eren inevitables, aquestes dones feien la seva tasca amb gran serietat. Comprensives amb la timidesa natural dels joves i la urgència que la seva ansietat ocultava, els tractaven amb consideració i els ensenyaven a conèixer les dones amb tendresa per tal que un dia poguessin ser escollits per iniciar una dona, i perquè ella un dia pogués tenir un fill. I, per demostrar el valor que concedia a aquestes dones, Mut en beneïa moltes. A la fi de l’estació, fins i tot les qui havien estat un temps unides i no havien portat cap vida als seus ventres, tot sovint estaven prenyades quan acabava l’estació.


  Després de les encara no dones, les dones peu-roges eren les més cobejades pels homes de totes les edats. Després de ser iniciat, quan passava una dona pel seu costat, res no podia estimular tant un home mamutoi com la brillantor d’uns peus roigs i elles, que ho sabien, se’ls tenyien per augmentar el seu encant. Encara que la dona que havia promès aquesta dedicació era lliure d’escollir l’home que volia, els seus serveis eren per als joves, i quan un home gran l’aconseguia convèncer de compartir el jaç se sentia molt afortunat.


  En Mamut es va dirigir a un campament que no era gaire lluny del dels Ritus de la Feminitat. A primer cop d’ull semblava una cabana normal dins del recinte d’habitatges. La diferència, va copsar l’Ayla, era que tothom portava tatuatges. Alguns, com el vell Mamut, només portaven un xebró blau fosc a la galta dreta i tres o quatre línies en forma de V apilades i encaixades una dins de l’altra. Li recordaven les barres inferiors dels mamuts que havien fet servir per construir l’habitatge d’en Vincavec. Els tatuatges dels altres, especialment dels homes, eren molt més elaborats. No tenien només dibuixos de xebrons, sinó també triangles, ziga-zagues, rombes i espirals en angle recte, de blau i de vermell.


  L'Ayla va pensar que era una sort haver passat pel Campament del Mamut abans d'anar a la reunió. Si no hagués vist mai en Vincavec, aquelles cares decorades l’haurien esfereïda. Malgrat la complexitat i la fascinació dels tatuatges de les cares d’aquella gent, cap no era tan complicat com el seu.


  La diferència següent que va copsar era que, tot i que semblava haver-hi preponderància de dones al campament, no es veia cap nen. Segurament els havien deixat a càrrec d’algú a les tendes dels campaments. Es va adonar de seguida que aquella cabana no es considerava un lloc per a la canalla. Era on es reunien els adults, on es feien reunions serioses, discussions i rituals… i jocs. A l’entrada hi havia unes quantes persones que jugaven amb ossos marcats, pals i trossos d’ivori.


  En Mamut va travessar l’entrada de la tenda, que era oberta, i va rascar el cuir. L’Ayla va mirar l’interior en penombra per sobre la seva espatlla mirant de no cridar l’atenció, però també ells frisaven per veure de més a prop aquella dona jove a la qual el vell Mamut no només havia acceptat iniciar sinó que havia adoptat com a filla. Deien que era forastera, que ni tan sols era mamutoi. Ningú no sabia d’on venia.


  Molts d’ells havien anat a fer un volt pel Campament de la Boga per veure els cavalls i el llop, i n’estaven sorpresos i impressionats, però s’estaven de manifestar-ho. Com podia ser que una persona dominés un poltre? O que fes estar quieta una euga —i un llop— amb tanta gent a la vora? Per què era el llop tan dòcil amb el Campament del Lleó? Amb tots els altres es comportava com un llop normal. Ningú no se li podia acostar, ni tan sols traspassar els límits del seu campament, si no hi era convidat, i deien que havia atacat en Chaleg.


  El vell va fer el gest a l’Ayla que el seguís i van seure tots dos a la vora d’una gran llar de foc amb un petit foc encès a una banda. Al seu davant hi havia la dona més grassa que l’Ayla havia vist mai. No entenia com s’ho devia haver fet per recórrer la distància des d’on fos fins allà.


  —He portat la meva filla per presentar-te-la, Lomie —va dir el vell Mamut.


  —Ja em creia que no venies —va contestar ella.


  Llavors, abans de dir res més, va treure una pedra al roig viu del foc amb una pala. Va obrir un paquet de fulles, en va deixar caure unes quantes sobre la pedra i es va inclinar per respirar-ne el vapor. L’Ayla va ensumar l’aroma de la sàlvia i, amb menys intensitat, de la blenera i d’una lobeliàcia. Va mirar la dona de prop i va veure que ara respirava amb més naturalitat. Devia tenir una tos crònica, probablement asma.


  —També fas xarop per a la tos amb l’arrel de la blenera? —li va preguntar l’Ayla—. Jo et puc ajudar.


  No sabia si havia fet bé de parlar abans que li preguntessin res, i li havia costat fer-ho, però les ganes d’ajudar havien pogut més.


  La Lomie va alçar el cap desconcertada, i va mirar amb nou interès la jove dona rossa. A la cara d’en Mamut va aparèixer un suggeriment de somriure.


  —També és remeiera? —va preguntar la Lomie a en Mamut.


  —Em penso que no n’hi ha cap de millor, Lomie, ni tan sols tu.


  La Lomie sabia que el vell Mamut no parlava per parlar, que tenia gran respecte per la seva capacitat.


  —I jo que em creia que només havies adoptat una dona jove i bonica per alleujar els darrers anys de la teva vida, Mamut.


  —Ah, però és així, Lomie. M’ha alleujat l’artritis d’hivern i tot un munt de mals i de dolors —va dir.


  —M’alegra saber que té dons ocults que no es veuen. Però és molt jove, no?


  —Té a dins més del que pots imaginar, Lomie, malgrat la seva joventut.


  —Et dius Ayla —va dir la Lomie tot girant-se cap a ella.


  —Sí, sóc Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut… i protegida del Lleó de les Cavernes —va acabar l’Ayla tal com l’havia instruïda en Mamut.


  —Ayla dels Mamutois. Mmmm. Té un so estrany, però també és estranya la teva veu. Tanmateix, no és desagradable. Destaca. Fa que la gent s’adoni de tu. Jo sóc Lomie, mamut del Campament del Llop i Remeiera dels Mamutois.


  —Primera Remeiera —va corregir en Mamut.


  —Com puc ser la Primera Remeiera, vell Mamut, si dius que ella és igual que jo?


  —Jo no he dit que fos igual que tu, Lomie. He dit que no n’hi havia cap de millor. Els seus antecedents són… poc habituals. Va ser ensenyada per… algú amb uns coneixements molt profunds en certs aspectes de l’art de guarir. Tu hauries estat capaç d’identificar tan de pressa la subtil olor de la blenera, emmascarada per la de la sàlvia, si no haguessis sabut que hi era? I hauries sabut dir després de què et tractaves?


  La Lomie anava a dir alguna cosa però, després de dubtar uns moments, no va contestar. En Mamut va continuar:


  —Em penso que ho hauria encertat només mirant-te. Té un do estrany per reconèixer el mal, i un coneixement sorprenent de remeis i tractaments, però li manca habilitat en els aspectes que tu domines més: trobar i alleujar el problema que crea la malaltia, i ajudar algú a refer-se. Podria aprendre’n molt, de tu, i confio que accedeixis a ensenyar-li el que calgui, però em penso que també podràs aprendre molt d’ella.


  La Lomie es va girar cap a l’Ayla.


  —I això és el que tu vols?


  —És el que jo vull.


  —Si ja en saps tant, què creus que podràs aprendre de mi?


  —Jo sóc una dona de remeis. És… el que sóc… és la meva vida. No podria ser res més. Vaig aprendre d’algú que era… la millor. Però des del començament em va ensenyar que sempre hi havia més per aprendre. Seria un gran honor poder aprendre de tu —va dir l’Ayla.


  La seva sinceritat no era fingida. Tenia moltes ganes de trobar algú amb qui compartir idees i discutir tractaments, i aprendre.


  La Lomie va fer una pausa. Dona de remeis? On havia sentit aquell títol referit a les remeieres? Ho va deixar de banda de moment: ja ho recordaria.


  —L’Ayla té un present per a tu —va dir en Mamut—. Fes venir qui vulguis, però després et prego que facis tancar la cortina.


  Tots els qui eren a fora havien entrat a dins mentre parlaven o s’havien quedat dempeus a l’entrada. Van entrar tots cap endins. Ningú no s’ho volia perdre. Un cop tothom va ser instal·lat i la cortina de l’entrada tancada i lligada, en Mamut va agafar un grapat de terra del cercle de dibuixar i va apagar la flama del petit foc, però la llum del dia es filtrava pel forat del fum i a través de les parets de cuir. La demostració no seria tan espectacular en aquella cabana mig il·luminada com ho havia estat a l’habitatge fosc, però tots els mamutis en comprendrien tot d’una les possibilitats.


  L'Ayla va deslligar el petit sac que duia a la cintura i que li havia fet en Barzec a prec d'en Mamut, i en va treure l’esca, la pedra de foc i la pedrenyera. Quan ho va tenir tot preparat, va fer una pausa i, per primera vegada en molts cicles lunars, va enviar un pensament silenciós al seu tòtem. No era una petició específica, però pensava en una espuma gran, impressionant i ràpida per assolir l’efecte que pretenia en Mamut. Després va agafar la pedrenyera, va rascar amb força la pirita de ferro i va provocar una espurna brillant que es va apagar. Va tornar a rascar i aquest cop la flama va prendre i el petit foc de la llar va tornar a cremar.


  Els mamutis eren experts en matèria d’artificis i estaven avesats a la creació d’efectes especials. S’enorgullien de poder reconèixer tot d’una com eren provocats, i poques coses els sorprenien. Però el truc del foc els havia deixat muts.


  —La màgia és a la pedra —va dir el vell Mamut mentre l’Ayla tornava a ficar els materials al sac de cuir i el donava a la Lomie. Després, canviant el to i la qualitat de la veu, va dir—: Però la manera de treure’n foc H va ser mostrada a l’Ayla. No calia que jo l’adoptés, Lomie. L’Ayla va ser escollida per la Mare en néixer per a la Llar del Mamut. Ella no fa més que seguir el seu destí, però ara sé que jo vaig ser escollit per formar-ne part, i per això em van ser concedits tants anys.


  Les seves paraules van estremir i van eriçonar els pèls de tots els presents a la cabana de la Llar del Mamut. El vell havia al·ludit al veritable misteri, a la crida profunda que sentia cadascun d’ells en alguna mesura més enllà de l’ostentació superficial i del cinisme ocasional. El vell Mamut era un fenomen. La seva existència en si era màgica. Ningú no havia viscut mai tant. Fins i tot havia perdut el nom amb el pas dels anys. Cadascun d’ells era un mamut, xaman del seu campament; però ell era simplement Mamut, el seu nom i la seva vocació havien esdevingut una sola cosa. Cap dels presents no dubtava que la seva llarga vida tenia algun propòsit. Si ell deia que la raó era l’Ayla, volia dir que ella estava vinculada als misteris profunds i inexplicables de la vida i del món que els envoltava, els misteris que ells se sentien cridats a resoldre.


  Quan en Mamut i ella van sortir de la cabana, l’Ayla estava encaboriada. També ella havia sentit la tensió i s’havia estremit quan el vell Mamut parlava del seu destí, però no li agradava ser objecte d’un interès tan intens per part d’unes forces que ella no controlava. Tota aquella història del destí l’esfereïa. Ella no era diferent de ningú altre, i no ho volia ser. Tampoc no li agradaven els comentaris sobre la seva manera de parlar. Al Campament del Lleó ja no se n’adonava ningú, i ella havia oblidat que hi havia algunes paraules que, per molt que ho intentava, no aconseguia de pronunciar correctament.


  —Ayla! Ets aquí. Et buscava.


  Va alçar el cap i va veure els ulls foscos resplendents i el somriure radiant de l’home de pell bruna al qual s’havia promès. Li va tornar el somriure. Era ben bé el que necessitava per treure’s aquells pensaments torbadors del cap. Es va girar cap a en Mamut per veure si volia res d’ella. Ell va somriure i li va dir que podia anar a fer un volt pel recinte amb en Ranec.


  —Vull presentar-te uns quants tallistes. N’hi ha que fan molt bona feina —va dir en Ranec envoltant-li la cintura amb el braç—. Sempre muntem el nostre campament a la vora de la Llar del Mamut. No som els tallistes sols, també hi ha altres artistes.


  En Ranec estava entusiasmat, amb la mateixa mena d’entusiasme que havia sentit l’Ayla en constatar que la Lomie era remeiera. Malgrat la competència que pogués haver-hi pel que feia a la qualitat i el nivell de cadascú, ningú no entenia els matisos d’un ofici o d’una dedicació com la persona que els practicava. Només amb una altra remeiera podia comentar els avantatges de la blenera sobre el te per alleujar la tos, per exemple, i trobava a faltar converses d’aquesta mena. Havia vist la quantitat increïble d’hores que es podien passar en Jondalar, en Wymez i en Danug parlant de la pedrenyera i de les eines que feien, i ara s’adonava que en Ranec també gaudia del contacte amb els qui treballaven l’ivori.


  Quan travessaven una part de l’esplanada, l’Ayla va veure en Danug, en Druwez i molts altres joves que somreien i es movien nerviosos mentre parlaven amb una dona peu-roja. En Danug va alçar els ulls i va somriure en veure-la i, després de murmurar alguna cosa als seus companys, va creuar a grans gambades l’espai d’herba calcigada i seca per unir-se a ells, que l’esperaven.


  —T’he vist parlant amb la Latie i et volia presentar uns amics, Ayla, però com que no ens podem apropar gaire al Campament de les Noies Rialleres… bé, vull dir…


  En Danug es va enrojolar en adonar-se que acabava de dir el malnom amb què els joves havien batejat el lloc que tenien prohibit.


  —No pateixis, Danug. És veritat que riuen molt.


  El jove es va relaxar.


  —No és que hi tingui res a dir. Que tens pressa? Podries venir ara perquè te’ls presenti?


  L'Ayla va mirar en Ranec.


  —Jo la portava a conèixer algú, també —va dir en Ranec—. Però no hi ha pressa. Podem venir a conèixer els teus amics primer.


  Quan es dirigien cap al grup de joves, l’Ayla va veure que la dona peu-roja encara hi era.


  —Tenia ganes de conèixer-te, Ayla —va dir la dona després que en Danug fes les presentacions—. Tothom parla de tu, es pregunta d’on véns, i per què aquests animals t’obeeixen. Ens has proporcionat un misteri per comentar durant anys. —Va somriure i li va fer l’ullet amb timidesa—. Accepta el meu consell. No diguis a ningú d’on véns. Deixa que imaginin. És més divertit.


  En Ranec va riure.


  —Potser té raó, Ayla —va dir—. Digues, Mygie, per què vas amb els peus roigs aquest any?


  —Quan en Zacanen i jo vam desmuntar la llar, jo no em volia quedar al seu campament, però tampoc no tenia gaire clar si volia tornar al campament de la meva mare. Em va semblar que això era el més correcte. Tinc un lloc per viure un temps i, si la Mare m’escollís per donar-me un fill, no em sabria greu estar-m’hi. Oh, ara que ho recordo, saps que la Mare va donar un fill del teu esperit a una altra dona, Ranec? Te’n recordes de la Tricie? La filla de la Marlie que viu aquí, al Campament del Llop? L’any passat anava de peu-roja. Enguany ha tingut un nen. La nena de la Toralie és bruna, com tu, però aquest no. Jo l’he vist. Té una pell molt clara, i els cabells vermells i més brillants i tot que els d’ella, però és exactament igual que tu. El mateix nas, i tot. Es diu Ralev.


  L'Ayla va mirar en Ranec amb un somriure peculiar a la cara, i es va adonar que se li enfosquia la pell. «Està ruboritzat —va pensar—, però l’has de conèixer molt per copsar-ho. Estic segura que se’n recorda de la Tricie».


  —Em penso que més val que marxem, Ayla —va dir en Ranec tot posant-li el braç a la cintura per tornar a travessar l’esplanada.


  Però ella es va resistir uns moments.


  —Ha estat molt interessant parlar amb tu, Mygie. Espero que tornarem a conversar —va dir l’Ayla, i després es va girar cap al fill de la Nezzie—. Gràcies per haver-me presentat els teus amics, Danug. —Va fer un dels seus somriures aclaparadors a ell i a en Druwez—. I m’ha agradat molt conèixer-vos a tots —va afegir mirant a cadascun dels altres nois.


  En Danug va mirar com marxava i va sospirar.


  —Tant de bo l’Ayla anés de peu-roja.


  Es van sentir uns quants comentaris d’assentiment.


  Quan van passar per davant de la gran cabana envoltada per tres bandes per l’esplanada, l’Ayla va sentir el toc dels tambors i una altra mena de sons molt interessants que no havia sentit mai. Va mirar cap a l’entrada, però estava tancada. Just quan entraven a un campament instal·lat a la vora de l’esplanada, els va sortir una dona al pas.


  —Ranec —va dir. Era més baixa del normal, amb la pell blanca cremosa puntejada de pigues. Els ulls, marrons amb espurnes daurades i verdes, li resplendien de ràbia—. Veig que ja has arribat amb el Campament del Lleó. Per què no ens has vingut a saludar? Em creia que havies caigut al riu, o que t’havia aixafat una bandada d’animals.


  El to era virulent.


  —Tricie! Jo… eh… pensava… havíem de muntar el campament —va dir en Ranec.


  L'Ayla no havia vist mai tan acovardit aquell home coratjós i de reflexos ràpids, però, si la pell bruna no ho ocultés, devia tenir la cara tan vermella com els peus de la Mygie.


  —No em penses presentar la teva amiga, Ranec? —va dir la Tricie amb sarcasme.


  Era evident que estava trasbalsada.


  —Sí —va dir en Ranec—. Vull que la coneguis. Ayla, ella és la Tricie, una… una amiga meva.


  —Tinc una cosa per ensenyar-te, Ranec —va dir la Tricie ignorant amb rudesa la presentació—, però suposo que ara tant se val. Les promeses de paraula no signifiquen res. Suposo que aquesta és la dona amb qui t’uniràs en el Matrimonial d’aquest any.


  A la seva veu hi havia dolor a més a més de ràbia.


  L'Ayla va copsar el problema i es va sentir solidària amb ella, però no sabia ben bé com portar aquella difícil situació. Va fer un pas endavant i va estirar les dues mans.


  —Tricie, jo sóc Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut del Campament del Lleó, protegida del Lleó de les Cavernes.


  La formalitat de la salutació va fer recordar la Tricie que ella era la filla de la dona en cap del Campament del Llop i que, com a amfitrions de la Reunió d’Estiu, tenia una responsabilitat.


  —En nom de Mut, la Gran Mare, el Campament del Llop et dóna la benvinguda, Ayla dels Mamutois —va dir.


  —M’han dit que la teva mare és la Marlie.


  —Sí, sóc la filla de la Marlie.


  —L’he conegut abans. És una dona remarcable. M’alegro molt d’haver-te conegut.


  L'Ayla va sentir el sospir d'alleujament d'en Ranec. Li va fer una ullada i, per sobre de la seva espatlla, va veure que la Deegie es dirigia a la cabana d’on sortia el toc de tambors. Com per impuls, va decidir que en Ranec havia de resoldre tot sol la seva relació amb la Tricie.


  —Ranec, veig que allà hi ha la Deegie i m’agradaria parlar amb ella. Vindré a conèixer els tallistes després —va dir l’Ayla, i va marxar tot d’una.


  En Ranec es va quedar astorat de la ràpida fugida, i de sobte es va adonar que havia d’enfrontar-se a la Tricie i donar-li algunes explicacions, tant si volia com si no. Va mirar la dona atractiva que esperava allà dempeus, empipada i vulnerable. Els seus cabells, d’un matís de vermell especialment brillant, eren diferents de tots els que ell havia vist mai, i el seu atractiu, juntament amb el roig dels peus, l’havien feta doblement atractiva que l’any anterior. A més a més era artista, en Ranec s’havia quedat impressionat de la qualitat del seu treball. Els cistells que feia eren exquisits, i aquella estora excepcional que tenia a la Llar de la Guineu era feta per ella. L’any anterior, ella s’havia pres tan seriosament el seu oferiment a la Mare que de primer no va voler considerar l’oferta d’un home experimentat, i la seva resistència havia inflamat el desig d’en Ranec per ella.


  Tanmateix, no s’havien compromès del tot. És cert que ell ho havia pensat seriosament, i que ho hauria fet si ella no hagués estat dedicada a la Mare. Era ella la qui havia refusat de fer una promesa formal, temorosa que Mut es molestés i li retirés la seva benedicció. En Ranec va pensar que era evident que la Mare no s’havia molestat gaire, ja que havia extret la seva essència per fer-li un fill a la Tricie. Es va imaginar que era el que ella volia ensenyar-li, que tenia un fill per aportar a la llar, un fill del seu esperit. Allò l’hauria feta irresistible en circumstàncies diferents, però ell estimava l’Ayla. Si hagués tingut prou per oferir, potser hauria pogut demanar-les totes dues, però, si havia d’escollir, no tenia cap dubte. Només la idea de viure sense l’Ayla li tenallava l’estómac amb un nus de pànic. La desitjava més que a cap altra dona del món.


  L'Ayla va cridar la Deegie i, quan la va atrapar, van caminar de costat.


  —Veig que has conegut la Tricie —va dir la Deegie.


  —Sí, però com que em sembla que li calia parlar amb en Ranec, m’he alegrat molt de veure’t. Així he pogut marxar i deixar-los sols.


  —No m’estranya que vulgui parlar amb ell. L’any passat tot el campament deia que es pensaven comprometre.


  —Té una criatura, saps, un fill.


  —Què dius! A penes he tingut oportunitat de parlar amb ningú i no me n’han dit res. Això farà que tingui més valor i apujarà el seu preu de núvia. Qui t’ho ha dit?


  —Mygie, una peu-roja. Diu que el noi és de l’esperit d’en Ranec.


  —Aquest esperit sí que corre! Hi ha un parell de jovenetes amb la seva essència. Amb els altres homes és difícil saber segur de qui és l’esperit, però amb ell és fàcil. El color el delata —va dir la Deegie.


  La Mygie ha dit que el noi era de pell molt clara, i pèl-roig, però que és igual que en Ranec de cara.


  —Això és interessant! Em penso que després aniré a veure la Tricie —va dir la Deegie amb un somriure—. La filla d’una dona en cap ha de pagar visita a la filla d’una altra dona en cap, sobretot si és del campament amfitrió. Vols venir amb mi, quan hi vagi?


  —No ho sé… sí, em penso que sí —va dir l’Ayla.


  Havien arribat a l’arcada d’entrada de la cabana d’on sortien els sons estranys.


  —Volia aturar-me aquí, a la Cabana de la Música. Em penso que t’agradarà —va dir la Deegie tot rascant la porta de cuir. Mentre esperaven que algú la deslligués per dins, l’Ayla va fer una ullada al seu voltant. Al sud-est de l’entrada hi havia una tanca feta amb set cranis de mamut i altres ossos farcits d’argila endurida. Va pensar que devia ser un paravents. A la fondalada on era ubicat aquell campament, l’únic vent venia de la vall del riu. Al nord-est va comptar quatre llars exteriors immenses i dues àrees de treball diferents. Una semblava per fer eines i estris d’ivori i d’os, i l’altra devia ser per treballar la pedrenyera. L’Ayla va veure en Jondalar i en Wymez, i uns quants homes i dones més que va suposar que també devien ser pedraires. Era evident que aquell era el lloc on trobar-lo.


  Es va obrir la cortina i la Deegie va fer senyal a l’Ayla que la seguís, però algú la va aturar a l’entrada.


  —Deegie, ja saps que aquí no poden entrar visites —va dir—. Estem practicant.


  —Però Kylie, és la filla de la Llar del Mamut —va dir la Deegie, sorpresa.


  —No veig cap tatuatge. Com pot ser mamut sense tatuatge?


  —És l’Ayla, filla del vell Mamut. La va adoptar a la Llar del Mamut.


  —Oh. Un moment, deixa’m preguntar.


  La Deegie esperava amb impaciència, però l’Ayla va aprofitar per examinar el local amb més atenció. Feia la impressió que el sostre s’havia mig desplomat.


  —Per què no m’has dit que era la dels animals? —va dir la Kylie quan va tornar—. Entra.


  —Com pots pensar que portaré aquí algú que no pot ser acceptat? —va dir la Deegie.


  La cabana no era a les fosques, el forat del fum era més gran que normalment i deixava entrar llum, però els ulls trigaven una estona a acostumar-se a la brillantor del sol de fora. De primer, l’Ayla va pensar que la persona amb qui parlava la Deegie era un nen. Però, quan la va veure, es va adonar que era algú més gran, no més jove que la seva amiga alta i robusta. La impressió errònia es devia a la diferència de dimensions de les dues dones. La Kylie tenia un cos prim i petit, molt delicat i, al costat de la Deegie, era fàcil prendre-la per un nen. Els seus moviments àgils i flexibles, però, delataven la confiança i l’experiència de la maduresa.


  Encara que des de fora la cabana semblava gran, a dins hi havia menys lloc del que havia imaginat l’Ayla. El sostre era més baix que normalment, i la meitat de l’espai utilitzable a la sala era ocupat per quatre cranis de mamut, parcialment enterrats a terra i amb les conques dels ullals cap amunt, dins les quals havien col·locat uns troncs d’arbres petits que servien de suport per aguantar el sostre que amenaçava d’ensorrar-se. L’Ayla es va adonar que aquella cabana no era gens nova. La fusta i la palla tenien la grisor dels anys. No hi havia cap dels objectes domèstics habituals ni grans llars de cuinar, només una petita llar de foc. El terra estava escombrat i net, i encara es veien unes rotllanes fosques d’antigues llars més grans.


  Entre els suports verticals hi havia cordes i cortines penjades que devien haver servit per dividir l’espai. De les cordes i els claus de les bigues penjava la selecció d’objectes més estranys que l’Ayla havia vist mai: indumentàries de colors, capells ornamentats i fantàstics, enfilalls de granadures d’ivori i de petxines, arracades d’os i d’ambre, i molts altres objectes que no acabava d’entendre què eren.


  Hi havia unes quantes persones a la cabana assegudes al voltant d’una petita llar de foc bevent alguna cosa, i un parell més que cosien sota els raigs de llum que es filtraven pel forat del fum. A l’esquerra de l’entrada hi havia unes quantes persones assegudes o agenollades a terra sobre estores a la vora d’uns ossos grossos de mamut decorats amb línies i ziga-zagues vermelles. L’Ayla va identificar un os de la cama, un omòplat, dues barres inferiors, un os de la pelvis i un crani. Les van rebre amb cordialitat, però l’Ayla va tenir la sensació que interrompien alguna cosa. Tothom les mirava com si esperessin descobrir què hi havien anat a fer.


  —No deixeu de practicar per nosaltres —va dir la Deegie—. He portat l’Ayla perquè parlés amb vosaltres, però no us vull interrompre. Esperarem que acabeu.


  Tots va tornar a la seva tasca, i la Deegie i l’Ayla van seure en unes estores a la vora.


  Una dona que estava agenollada davant d’un gran fèmur va començar a marcar un ritme constant amb una secció de banya de ren en forma de martell, però els sons que produïa eren més que rítmics. Segons el lloc de l’os de la cama que copejava, el so melòdic que emergia canviava de to i de volum. L’Ayla va mirar de més a prop per veure què provocava aquell timbre tan infreqüent.


  L'os de la cama feia uns setanta-cinc centímetres i descansava en posició horitzontal sobre dos suports que l'enlairaven de terra. N’havien tret l’epífisi de la part superior i el material esponjós intern per ampliar el canal natural. La part de dalt de l’os estava pintada amb línies en ziga-zaga a espais regulars amb ocre roig fosc, de forma semblant als dibuixos que ho adornaven tot, des del calçat fins a la construcció de cases, però en aquest cas no semblaven tenir una funció només decorativa o simbòlica. Després d’observar una estona la dona que tocava, l’Ayla va decidir que les marques de l’instrument eren una referència per produir el so que volia.


  L'Ayla havia sentit tocar els tambors de crani d'en Mamut i l’escàpula d'en Tornec. Aquells instruments tenien una variació tonal, però no havia sentit mai un ventall tan gran de tons musicals. Resultava que aquella gent creia que ella tenia uns dons màgics, i això era molt més màgic que res que hagués fet ella mai. Un home es va posar a copejar un omòplat de mamut com feia en Tornec amb un martell de banya. El timbre i el to tenien una ressonància diferent, una qualitat més aguda, però el so complementava i afegia interès a la música que tocava la dona amb l’os de la cama.


  La gran escàpula triangular feia uns setanta centímetres de llarg, amb un coll estret a la part de dalt que s’eixamplava fins a fer uns cinquanta centímetres a la base. Agafava l’instrument pel coll, dret, en posició vertical, amb la base a terra. També tenia unes ratlles paral·leles i en ziga-zaga de vermell brillant. Cada línia, del gruix d’un dit petit, estava dividida per espais del mateix gruix i l’acabat era perfecte. Al centre de l’ampla àrea inferior copejada més sovint, el dibuix de tires vermelles estava gastat i l’os era brillant per l’ús.


  Quan s’hi van afegir la resta dels instruments d’ossos de mamut, l’Ayla es va quedar sense alè. De primer, aclaparada pel so complex de la música, no va poder fer res més que escoltar, però al cap d’una estona es va poder concentrar en cada instrument individual.


  Un home més gran tocava la mandíbula inferior més grossa, però en comptes de fer-ho amb un martell de banya, ho feia amb la peça del final d’un ullal de mamut, d’uns trenta centímetres de llarg, amb un pom rodó a la punta més gruixuda. La mandíbula estava pintada com els altres instruments, però només a la part dreta. La part esquerra, sense decorar, descansava sobre terra i així la dreta quedava enlairada i el so era clar i ressonant. Amb la peça d’ivori, l’home copejava ara les línies vermelles paral·leles de dins, ara les de la vora exterior, o la fregava per la superfície desigual de les dents per crear una veu discordant.


  L'altra mandíbula, que era d’un animal més jove, la tocava una dona. Feia cinquanta centímetres de llarg, i uns trenta-cinc a la part més ampla, i també estava pintat amb línies vermelles en ziga-zaga a la part dreta. El forat d’una dent extreta, d’uns cinc centímetres per dotze, alterava la ressonància i emfasitzava el to agut.


  La dona que tocava l’instrument de l’os de la pelvis també el sostenia vertical aguantat a terra. Amb un martell de banya, copejava sobretot al centre de l’os, on hi havia una curvatura natural interior que intensificava el so i provocava canvis de to distintius. Les tires vermelles eren gairebé esborrades.


  L'Ayla coneixia bé els tons forts, poderosos i ressonants del tambor de crani de mamut que tocava un jove. Sonava com els tambors que tocaven la Deegie i en Mamut amb tanta destresa. També copejava en els punts pintats, el front i la part de dalt del crani, però en aquest cas no hi havia línies en ziga-zaga sinó un dibuix diferent i distintiu de línies embrancades i punts i ratlles discontínues.


  Quan van parar de tocar, amb una nota final i concloent satisfactòria, van entaular una conversa. La Deegie s’hi va afegir, però l’Ayla només escoltava, mirant d’entendre els termes poc familiars que feien servir però sense voler intervenir-hi.


  —Aquesta peça necessita equilibri, a més a més d’harmonia —deia la dona que tocava l’instrument de l’os de la cama—. Trobo que podríem introduir una canya de vent abans que la Kylie comenci a ballar.


  —Estic segura que podries convèncer en Barzec de cantar aquesta part, Tharie —va dir la Deegie.


  —Seria millor que entrés més tard. La Kylie i en Barzec alhora seria excessiu. Es perjudicarien l’un a l’altre. No, em penso que aniria millor una canya llarga de cinc forats. Intentem-ho, Manen —va dir a l’home amb la barba retallada que s’havia unit a ells des de l’altre grup.


  La Tharie es va posar a tocar un altre cop i, aquest cop, els sons eren més familiars per a la nouvinguda. Estava encantada de poder mirar a pler, i no desitjava res més que quedar-se asseguda tranquil·lament i gaudir de l’experiència. Amb la introducció dels tons inoblidables de la canya de vent, un instrument fet de l’os buit de la cama d’una grua, l’Ayla va recordar de sobte la veu fantasmagòrica espiritual d’Ursus, el Gran Ós de les Cavernes, de l’Assemblea del Clan. Només un mog-ur podia fer aquell so. Era un secret que es transmetien únicament entre ells. L’Ayla va pensar que també devien utilitzar un instrument com aquell.


  Tanmateix, res no va commoure tant l’Ayla com quan la Kylie va començar a ballar. Primer va veure que portava uns braçalets amples a cada braç, semblants als de la ballarina sungaea. Cada braçalet era fet d’un conjunt de cinc tires fines d’ivori de mamut, potser d’un centímetre d’amples, amb unes marques en diagonal que irradiaven a partir d’una forma central de diamant formant un disseny general en ziga-zaga. A cada punta tenien un petit forat per lligar-los i feien xerric-xerrac quan es movien d’una manera determinada.


  La Kylie ballava pràcticament quieta a lloc, adoptant postures insòlites que mantenia una estona i fent moviments acrobàtics que provocaven el xerric dels braçalets que duia a cada braç. Els moviments d’aquella dona forta i flexible eren tan delicats i suaus que semblaven fàcils, però l’Ayla sabia que ella no els hauria pogut fer mai. Estava extasiada amb l’actuació i, quan va acabar, va fer la mena de comentaris espontanis tan típics dels mamutois.


  —Com ho fas? És fantàstic! Tot. Els sons, els moviments, no havia vist mai res igual —va dir l’Ayla.


  Els somriures d’agraïment de la Kylie feien avinent que els seus comentaris eren ben rebuts.


  La Deegie va copsar que els músics ja se sentien satisfets i no necessitaven una gran concentració. Ara estaven més relaxats, preparats per fer un descans i disposats a satisfer la seva curiositat sobre la dona misteriosa que havia sortit del no-res i ara era mamutoi. Van remenar les brases de la llar de foc, hi van afegir llenya i pedres de cuinar, i van abocar aigua per al te en una escudella de fusta.


  —No em diràs que no tens res com això, Ayla —va dir la Kylie.


  —No, i tant que no —va protestar l’Ayla.


  —I què em dius dels ritmes que em vas ensenyar? —va dir la Deegie.


  —No tenen res a veure. Són ritmes senzills del Clan.


  —Ritmes del Clan? —va preguntar la Tharie—. Què són ritmes del Clan?


  —El Clan és la gent amb qui vaig créixer —va començar a explicar l’Ayla.


  —Són decebedors de tan senzills —la va interrompre la Deegie—, però evoquen sentiments molt forts.


  —Ens els pots ensenyar? —va dir el jove que tocava el tambor de crani.


  La Deegie va mirar l’Ayla.


  —Podem, Ayla? —va preguntar, i després va continuar fent explicacions als altres—. Els hem practicat una mica.


  —Suposo que ho podem fer —va dir l’Ayla.


  —Fem-ho, doncs —va dir la Deegie—. Necessitem alguna cosa per marcar un ritme constant, apagat, sense ressò, com cops a terra. Pots deixar-li el tambor a l’Ayla, Marut?


  —Em penso que si emboliquem aquesta arqueta amb pell us anirà bé —va dir la Tharie oferint el seu instrument d’os de la cama.


  Els músics estaven intrigats. La promesa d’una cosa nova sempre era engrescadora. La Deegie es va agenollar a l’estora en el lloc de la Tharie, i l’Ayla va encreuar les cames davant del tambor fent-hi cops per veure com sonava mentre la Deegie donava cops a l’os a diversos punts fins que l’Ayla li va indicar quin era el so correcte.


  Quan estaven preparades, la Deegie va començar a marcar un ritme lent i constant canviant lleugerament el tempo fins que l’Ayla va assentir amb el cap. L’Ayla va tancar els ulls i, quan es va sentir dins del ritme de la Deegie, s’hi va afegir. El timbre del tambor de crani era massa ressonant per reproduir exactament els sons que l’Ayla recordava. Era difícil provocar l’espetec de tro, per exemple: els cops en staccato del tambor eren com un retruny sostingut. Però l’Ayla havia tocat un tambor com aquell i no va trigar a filar un contrapunt desusat al ritme regular de l’altre instrument, amb una pauta aparentment atzarosa de sons en staccato. Els dos ritmes eren tan diferents que no semblaven mantenir cap relació l’un amb l’altre, però un dels cops més forts del ritme de l’Ayla coincidia cada cinc cops amb el so constant de la Deegie, gairebé com per accident.


  Els dos ritmes provocaven un efecte de suspens i anaven creant una lleugera sensació d’ansietat fins que els dos cops, tot i semblar impossible, sonaven alhora. L’esclat tornava a augmentar la tensió. Quan ja semblava que ningú no podia aguantar-ho més, l’Ayla i la Deegie van aturar la música sense cap cop final deixant una sensació d’expectació surant a l’aire. Llavors, per a sorpresa de la Deegie i de tots els altres, es va sentir un xiulet aflautat amb una mena de melodia encisadora i fantasmagòrica que va fer estremir tots els qui el van sentir. Va acabar amb una nota final, però l’aire d’un altre món va quedar surant a la sala molta estona.


  Durant uns moments ningú no va dir res.


  —Quina música més estranya, asimètrica i imposant —va dir la Tharie finalment.


  Uns quants li van demanar a l’Ayla que els ensenyés els ritmes.


  —Qui ha tocat la canya de vent? —va preguntar la Tharie, que sabia que no havia estat en Manen perquè el tenia al costat.


  —Ningú —va dir la Deegie—. No era un instrument. Era un xiulet de l’Ayla.


  —Un xiulet? Com es fa per xiular així?


  —L’Ayla pot imitar molts xiulets —va dir la Deegie—. Hauríeu de sentir com imita els ocells. Fins i tot ells es confonen. Pot fer que se li acostin a menjar a la mà. És part de la seva comunicació amb els animals.


  —Ens pots ensenyar un xiulet d’ocell, Ayla? —va dir la Tharie amb un to que sonava descregut.


  No li semblava que fos el lloc adient, però va presentar el seu repertori de xiulets i va provocar les cares bocabadades que la Deegie esperava.


  L'Ayla va acceptar agraïda l'oferiment de la Kylie d’ensenyar-li els objectes del local. Li va ensenyar els vestits i tots els accessoris, i va descobrir que alguns dels capells eren en realitat màscares. La majoria de les coses eren de colors llampants però, com que ho portaven de nit, a la llum del foc, els colors ressaltaven però sense exagerar. Va veure algú que molia ocre roig en un petit pot i el barrejava amb greix. Amb un estremiment, va recordar en Creb fregant una pasta d’ocre roig al cos de l’Iza abans del seu enterrament. Li van dir, però, que el feien servir per decorar i afegir color a les cares i els cossos dels músics i dels dansaires. També va veure que tenien carbó en pols i guix blanc.


  L'Ayla va observar un home que cosia granadures a una túnica fent servir una alena, i va pensar que el passafils li facilitaria molt la tasca. Li diria a la Deegie que els el portés. Ella ja atreia prou l’atenció, i no li agradava gens. Van contemplar els enfilalls de granadures i altres joies i la Kylie li va posar dues petxines d’espiral a les orelles.


  —És una llàstima que no tinguis forats —va dir—. Aquestes t’escaurien.


  —Són boniques —va dir l’Ayla. Va veure llavors que ella tenia forats a les orelles, i al nas. Li agradava la Kylie, i sentia una comunicació que podia ser el preludi d’una amistat.


  —Per què no te les emportes igualment? Pots parlar amb la Deegie i la Tulie perquè et facin els forats. I de debò que t’hauries de fer un tatuatge, Ayla. Així podràs anar on vulguis i no caldrà que expliquis cada vegada que pertanys a la Llar del Mamut.


  —Però és que de fet no sóc mamut —va dir l’Ayla.


  —Em penso que sí, Ayla. No sé ben bé quins són els ritus, però sé que la Lomie no vacil·laria si li diguessis que estàs disposada a dedicar-te a la Mare.


  —No estic segura d’estar-ho.


  —Potser no, però ho estaràs. Ho percebo.


  Quan la Deegie i ella van marxar, l’Ayla era conscient que li havia estat donada una cosa molt especial: una mirada a la intimitat de darrere l’escenari que era permesa a molt poca gent. Era un lloc misteriós, fins i tot ara que en sabia alguns secrets, però des de fora s’intuïa molt més màgic i sobrenatural. Va fer una ullada cap a l’àrea on treballaven la pedrenyera en sortir, però en Jondalar no hi era.


  Va seguir la Deegie a través del recinte cap a la part del darrere de l’esplanada saludant amics i parents i descobrint on s’havien instal·lat els diversos campaments. Van arribar a un sector on hi havia tres campaments encabits entre matolls davant d’una clariana. Li va semblar que en aquella zona es respirava un aire diferent, però de primer no en va copsar la raó. De mica en mica es va començar a adonar de detalls específics: les tendes estaven esparracades, mal parades i plenes de forats i de pedaços. Una fetor desagradable i el brunzit de les mosques li va cridar l’atenció cap a un tros de carn podrida a terra entre dues tendes, i després va veure que tot el terra estava sembrat d’escombraries. Que els nens anessin bruts era normal, però les criatures que les miraven semblava que no s’haguessin rentat feia uns quants anys. Portaven la roba llardosa, els cabells despentinats, les cares brutes. Tot era ple d’una misèria repugnant.


  L'Ayla va veure en Chaleg vagarejant per davant d'una tenda. Es va sorprendre quan la va veure aparèixer i la seva primera reacció va ser una ganyota d’odi maliciós que va espantar l’Ayla. Només en Broud l’havia mirada mai d’aquella manera. Després en Chaleg va dissimular, però el seu somriure fals i malvolent era gairebé pitjor que l’odi a la clara.


  —Marxem d’aquí —va dir la Deegie amb un ruflet de desdeny—. Va bé saber on són per no acostar-s’hi mai.


  De cop i volta es va sentir un esclat de crits i xiscles: un nen i una nena de deu anys i escaig es perseguien entre les tendes.


  —Torna’m això ara mateix! Que no em sents? Torna-m’ho! —cridava la nena mirant d’encalçar el nen.


  —Primer m’has d’agafar, germaneta —es burlava ell tot fent bellugar una cosa davant la seva cara.


  —Va… imbècil… Torna-m’ho! —cridava la noia empaitant-lo amb una nova embranzida.


  El somriure del noi evidenciava que la ràbia i la frustració de la noia el divertien d’allò més però, quan va girar el cap per mirar-la, va ensopegar amb una arrel. Va caure a terra llarg com era i la nena se li va llançar al damunt per estomacar-lo i saltar-li al damunt amb tota la força. Ell li va pegar un bolet a la cara i li va fer rajar sang del nas. La nena va fer un crit, li va tornar el bolet i li va esgarrapar els llavis.


  —Ayla, ajuda’m! —va dir la Deegie corrent cap als dos nens que es barallaven a terra.


  No era tan forta com la seva mare, però era una dona prou alta i robusta i, quan va engrapar el nen, que en aquell moment era al damunt de la seva germana, ell no hi va poder fer res. L’Ayla va agafar la nena, que es debatia per tornar a atacar.


  —Què us passa, nois? —va dir la Deegie amb serietat—. Com podeu ser tan desvergonyits? Pegar-vos d’aquesta manera sent germans com sou. Ara mateix vindreu amb mi. Ho arreglarem tot d’una! —va dir mentre arrossegava el noi pel braç.


  L'Ayla la seguia amb la nena, que mirava de desempallegar-se’n.


  Un grup de gent els va veure passar i, quan van arribar al centre del campament, ja se n’havia assabentat tothom i els esperava un grup de dones. L’Ayla va veure que la Tulie era entre elles, i la Marlie, i la Brecie. Va pensar que devia ser el Consell de Germanes.


  —Ha començat ella… —va cridar el noi.


  —M’ha agafat el… —anava a cridar la nena.


  —Prou! —va dir la Tulie amb fermesa i autoritat traient foc pels ulls.


  —No hi ha cap excusa per barallar-se ni per pegar ningú —va dir la Marlie amb tanta duresa i tan empipada com la Tulie—. Ja sou tots dos prou grans per saber-ho i, si no, ara mateix ho sabreu. Porteu les corretges —va ordenar.


  Un home jove va córrer cap a dins la cabana i poc després va sortir en Valez amb unes quantes corretges de pell. La nena les va mirar esfereïda, i el nen va obrir els ulls com taronges. Va aconseguir escapar-se i va arrencar a córrer, però en Talut, que arribava en aquell moment del Campament de la Boga, el va agafar d’una revolada i el va fer tornar.


  L'Ayla s'ho mirava amb preocupació. Els dos nens tenien ferides que s’havien de curar, però, a més a més, tenia por del que els pensaven fer. Al cap i a la fi, només eren nens.


  Mentre en Talut aguantava el noi, un altre home va agafar una corretja de pell llarga i es va posar a lligar-li el braç dret al cos. No era prou fort per tallar-li la circulació, però li mantenia el braç immòbil. Després van portar la nena, que es va posar a plorar quan li van lligar el braç dret.


  —Però… ell m’ha pres…


  —No importa què t’ha pres —va dir la Tulie.


  —Hi ha altres maneres d’aconseguir que t’ho torni —va dir la Brecie—. Podies haver vingut al Consell de Germanes, per això hi som.


  —Què et semblaria si tothom es barallés amb qui no hi està d’acord o li fa una broma o li pren alguna cosa? —va preguntar una altra dona.


  —Haureu d’aprendre —va dir la Marlie mentre lligaven el turmell esquerre del nen al turmell dret de la nena—, que no hi ha cap vincle tan fort com el vincle entre germans. És un vincle de naixement. I ara, perquè ho recordeu, estareu dos dies lligats l’un a l’altre, i tindreu lligades les mans amb què us heu pegat perquè no les pugueu aixecar. Haureu de col·laborar. L’un no podrà anar on no vulgui anar l’altre, l’un no podrà dormir si l’altre no vol jeure, l’un no podrà menjar ni beure, ni rentar-se ni fer cap acte personal sense la col·laboració de l’altre. Així aprendreu a dependre l’un de l’altre com heu de fer tota la vida.


  —I tots els qui us vegin sabran l’abominació que heu comès —va anunciar en Talut en veu alta perquè tots ho sentissin.


  —Deegie —va dir l’Ayla amb veu calmada—, se’ls ha de curar. El nas de la nena encara raja sang, i el nen té la boca inflada.


  La Deegie es va acostar a la Tulie i li va dir alguna cosa a cau d’orella. La dona va assentir i va fer un pas endavant.


  —Abans de tornar al vostre campament, aneu amb l’Ayla a la Llar del Mamut perquè us miri les ferides que us heu fet.


  La primera lliçó de cooperació que havien d’aprendre era compassar les passes per poder caminar amb els turmells lligats. La Deegie va acompanyar l’Ayla i els nens a la Llar del Mamut i, després d’haver-los rentat i tractat, els nens es van fer una mirada i se’n van anar ranquejant.


  —És veritat que es barallaven —va dir l’Ayla quan tornaven al Campament de la Boga—, però el nen li havia pres una cosa a la nena.


  —Tant se val —va dir la Deegie—. Pegar a l’altre no és la manera de resoldre-ho. Han d’aprendre que barallar-se és inacceptable. Com que és evident que no ho han après al seu campament, ho hauran d’aprendre aquí. Ara entendràs per què la Crozie veia amb tan mals ulls que la Fralie s’unís a en Frebec.


  —No, per què?


  —Que no ho saps? En Frebec era d’un d’aquests campaments. Estan tots tres emparentats. En Chaleg és cosí d’en Frebec.


  —La veritat és que Frebec ha canviat molt.


  —Tens raó, però seré sincera amb tu. Encara no n’estic gens convençuda. Em reservo l’opinió fins que el vegi enfrontar-se a una prova de veritat.


  L'Ayla no es podia treure els nens del cap, o la idea que havia de treure alguna cosa d’aquella experiència. El judici havia estat ràpid i sense cap mena de recurs. No els havien donat l’oportunitat d’explicar-se, i a ningú no se li havia acudit mirar primer les ferides… ella ni tan sols en sabia el nom. Però les ferides no eren greus, i no hi havia cap dubte que s’havien barallat. Tanmateix, el càstig no era dolorós, i era molt improbable que l’oblidessin mai: sentirien molts anys la humiliació i el ridícul.


  —Deegie —va dir l’Ayla—, aquests nens tenen el braç esquerre lliure. No es podrien desfer els nusos?


  —Tothom se n’assabentaria. Per molt humiliant que sigui haver d’anar pertot arreu amb els braços lligats, seria molt pitjor que s’ho traguessin. Els acusarien d’estar sotmesos als esperits malèvols de la ràbia, i de no ser capaços de dominar-los per aprendre el valor de l’ajuda de l’altre. Tothom els faria el buit, i la vergonya seria pitjor.


  —No crec que ho oblidin mai, això —va dir l’Ayla.


  —Com molts altres joves. Ara fins i tot s’estaran de discutir uns dies, tot i que uns quants crits no fan cap mal —va dir la Deegie.


  L'Ayla tenia ganes de tornar a la familiaritat del Campament de la Boga. Havia vist tanta gent i tantes coses que tenia el cap com un timbal. Trigaria un temps a absorbir-ho tot però, quan van passar per davant de l’àrea de la pedrenyera, no va poder evitar de mirar. Aquest cop hi va veure en Jondalar, però també va veure una altra cosa que no esperava veure. La Mygie era amb ell i contemplava extasiada els seus ulls blaus, fent un posat que a l’Ayla li va semblar francament exagerat. En Jondalar somreia, un somriure fàcil i confortable que feia molt temps que no li dedicava a ella.


  —Em creia que les dones peu-roges es dedicaven a ensenyar als joves —va dir l’Ayla, tot pensant que no calia que ningú ensenyés res a en Jondalar.


  La Deegie va copsar la seva expressió i va comprendre tot d’una la raó del seu arrufament. Ho entenia, però, d’altra banda, l’hivern també havia estat llarg i difícil per a en Jondalar.


  —Té necessitats físiques, Ayla, com tu.


  L'Ayla es va ruboritzar. Al cap i ala fi, era ella la qui havia compartit el llit d’en Ranec mentre en Jondalar dormia sol. Per què l’havia de preocupar que trobés una dona per compartir plaers a la Reunió d’Estiu? No li molestava que ell volgués compartir plaers amb la Mygie, li molestava que no l’hagués escollida a ella.


  —Si ha de buscar una dona, val més que sigui una peu-roja disposada —va continuar la Deegie—. No es pot comprometre. Quan acabi la temporada, acabarà tot. No crec que sigui un sentiment tan fort per poder resistir un llarg hivern, però per ventura li anirà bé per relaxar-se i pensar amb més claredat.


  —Tens raó, Deegie. De fet, no té importància. Se n’anirà després de la cacera de mamuts, diu… i jo estic compromesa amb Ranec —va dir l’Ayla.


  «Després tornaré al Clan a buscar en Durc i el portaré aquí», va pensar mentre passaven entre grups de gent. «Esdevindrà mamutoi, compartirà la nostra llar i serà amic d’en Rydag, I també pot portar l’Ura, així tindrà una parella… i jo viuré aquí amb tots els meus nous amics, i amb en Ranec, que m’estima, i amb en Durc, el meu fill… el meu únic fill… i en Rydag, i els cavalls, i el Llop… I no veuré mai més en Jondalar».


  La va tenallar un fred sentiment de buidor.


  Capítol 33


  La Rugie i la Tusie van entrar corrent a la secció principal de la tenda tot somrient i aguantant-se el riure.


  —A fora n’hi ha una altra —va anunciar la Tugie.


  L'Ayla va abaixar els ulls, la Nezzie i la Tulie es van fer una mirada de complicitat, la Fralie va somriure i en Frebec va fer una ganyota.


  —Una altra què? —va preguntar la Nezzie malgrat saber de què es tractava.


  —Una altra «legació» —va dir la Tusie amb el to altiu de qui ja comença a atipar-se de tantes bestieses.


  —Entre les delegacions i les teves tasques de guardiana tens un estiu ben ocupat, Tulie —va dir la Fralie tot tallant una mica de carn per a en Tasher, conscient que la dona en cap se sentia a la glòria en el centre de l’interès que despertaven el Campament del Lleó i els seus membres.


  La Tulie i l’Ayla van sortir a fora, i la Nezzie també, per donar el seu suport, perquè gairebé tots els altres havien desaparegut. La Fralie i en Frebec van anar cap a l’obertura de la tenda per veure qui havia vingut. En Frebec va seguir les tres dones cap a fora, però la Fralie es va quedar a dins per impedir que els nens molestessin. Hi havia un grup de persones a fora del terreny que el Llop havia decidit que corresponia al Campament del Lleó. Havia marcat uns límits invisibles amb la seva olor i els patrullava amb regularitat. Tothom s’hi podia acostar, però ningú no hi podia entrar sense una indicació clara de benvinguda per part d’algun dels seus coneguts.


  L'animal era apostat entre la gent i la tenda, en la posició defensiva que incloïa les dents al descobert i un grunyit apagat, i cap dels visitants no tenia interès a comprovar les seves intencions. L’Ayla el va cridar i li va fer el senyal d’«amic» que li havia ensenyat aquell matí. Havia d’obeir quan el feia ella o qualsevol altra persona del Campament del Lleó i significava que, contra els seus instints, havia de deixar entrar uns forasters al terreny del seu grup. Tolerava amb més facilitat els visitants assidus que no pas els forasters nous, però no s’estava de fer-los saber que no gaudia de la seva companyia i, quan marxaven, sempre se sentia alleujat.


  De tant en tant, l’Ayla se l’enduia a recórrer el recinte perquè s’acostumés a la gent. La visió de la dona caminant confiada amb un llop als talons sempre provocava expressions d’espant i, per bé que això la incomodava, trobava que no tenia un altre remei. Les maneres dels llops i de les persones eren semblants però, ja que el grup del llop estava format per persones, més valia que s’anés acostumant a una sèrie de coses. A les persones els agradava la companyia dels altres, encara que fossin estranys, i tot sovint formaven uns grups molt grans.


  Però el Llop no passava tot el temps en el Campament de la Boga. Tot sovint baixava als prats amb els cavalls i feia incursions tot sol o acompanyat, normalment per l’Ayla, però de vegades amb en Jondalar o en Danug o, per estrany que semblés, amb en Frebec i tot.


  En Frebec va cridar l’animal i se’l va endur cap al rafal dels cavalls per allunyar-lo de la gent. El Llop neguitejava tothom i podia afectar de manera negativa les delegacions que anaven a festejar l’Ayla en nom d’algun home. Com que sabien que estava compromesa amb en Ranec, no pretenien formalitzar1 una unió amb ella. No buscaven una parella, buscaven una germana. Les delegacions es presentaven al Campament de la Boga amb l’oferta d’adoptar-la.


  Ni tan sols la Tulie, astuta i coneixedora com era de la naturalesa i els costums de la seva gent, havia considerat l’abast d’aquella possibilitat. Però la primera vegada que se li va acostar una dona amiga seva que tenia dos fills i li va demanar Si estaria disposada a considerar l’oferta de la seva llar i campament per a l’adopció de l’Ayla, la Tulie va copsar immediatament les implicacions.


  —Hauria d’haver pensat —va explicar la Tulie al campament més tard—, que una dona soltera d’un rang tan alt, i amb tanta bellesa i talent podia ser d’allò més desitjable com a germana, sobretot després d’haver estat adoptada per la Llar del Mamut, que no se sol considerar una llar familiar. No cal que acceptem els oferiments, o més aviat no cal que l’Ayla els accepti, llevat que ho vulgui, és clar, però totes aquestes ofertes apugen clarament el seu valor.


  Els ulls de la Tulie eren plens de joia mentre pensava fins a quin punt contribuïa l’Ayla al rang i al valor del Campament del Lleó. En el fons del seu cor, gairebé hauria preferit que no s’hagués promès a en Ranec. Si estigués disponible, podria tenir un preu de núvia excepcional. Per altra banda, això significaria que el Campament del Lleó la perdria, i potser era millor mantenir el tresor que perdre’l, encara que fos a bon preu. Mentre no se’n determinés el valor, les especulacions el podien fer anar apujant sense parar. A més a més, aquelles ofertes obrien un nou ventall de possibilitats: podia ser adoptada de manera nominal, sense abandonar el Campament del Lleó. Si el seu germà potencial tingués bones connexions, i ambició, fins i tot podria esdevenir dona en cap. I si l’Ayla i la Deegie eren dones en cap totes dues, els seus vincles directes amb el Campament del Lleó li podien proporcionar una influència molt forta… Tot això passava pel cap de la Tulie mentre sortien a rebre aquella nova delegació.


  L'Ayla començava a entendre que les variacions dels motius que utilitzaven per decorar la roba i el calçat eren una manera de definir la identitat d'un grup. Per bé que tots feien servir les mateixes formes geomètriques bàsiques, la preponderància d’una —xebrons per damunt de formes de diamant, per exemple— i la manera en què estaven combinades eren indicadors significatius de l’afiliació del campament i dels seus parentius amb els altres campaments. A diferència de la Tulie, però, encara no reconeixia a l’acte a partir d’aquests dibuixos i de la seva coneixença personal de la gent el lloc que els corresponia en l’entramat de jerarquia i de relacions dins del grup.


  Hi havia alguns campaments de rang tan alt que la Tulie hauria acceptat una quantitat menor de béns materials a canvi de les afiliacions i el valor que podien aportar. N’hi havia d’altres que podien tenir possibilitats si estaven disposats a pagar prou. Basant-se en els oferiments ja rebuts, la Tulie va descartar aquell grup d’una sola ullada. A penes valia la pena parlar amb ells. Senzillament, no tenien prou per oferir a nivell de relacions. Com a resultat, la Tulie es va mostrar d’allò més complaent amb ells, però no els va convidar a entrar, i ells van comprendre que arribaven massa tard, i amb massa poc. Però era, malgrat tot, tina manera d’aliar-se amb el Campament del Lleó que augmentaria la seva influència i seria recordada favorablement.


  Mentre intercanviaven plasenteries a fora la tenda, en Frebec va veure que el Llop adoptava una postura defensiva i grunyia mirant cap al riu i, de cop i volta, va arrencar a córrer.


  —Ayla —va cridar en Frebec—. El Llop va al darrere d’algú.


  L'Ayla va fer un xiulet agut i penetrant i va córrer cap al camí que baixava al riu. Va veure que el Llop tornava seguit d’un nou grup de gent. Però aquells no eren desconeguts.


  —És el Campament del Mamut —va dir l’Ayla—. Veig en Vincavec.


  La Tulie es va girar cap a en Frebec.


  —Podries anar a buscar en Talut? Els hauríem de rebre com cal, i digues a la Marlie o a en Valez que per fi han arribat.


  En Frebec va fer que sí i se’n va anar.


  La delegació que havia anat a fer l’oferiment per l’Ayla estava massa encuriosida per marxar. En Vincavec va ser el primer d’arribar: va mirar la delegació, l’Ayla i la Tulie, i va copsar de seguida les circumstàncies. Va deixar caure el sarró que duia i se’ls va acostar amb un somriure.


  —Tulie, deu ser de bon averany que siguis la primera persona que em trobo perquè ets ben bé la persona que volia veure —va dir en Vincavec estirant les dues mans i fregant-li la galta com un vell amic estimat.


  —I com és que sóc jo la primera persona que vols veure? —va dir la Tulie somrient sense voler-ho. Era un home encisador.


  Ell va ignorar la pregunta.


  —Digues, com és que els teus convidats van tan mudats? Una delegació, potser?


  —Hem fet un oferiment per adoptar l’Ayla —va dir una dona amb tota dignitat, com si l’oferiment no hagués estat rebutjat—. El meu fill no té cap germana.


  Fins i tot l’Ayla va poder veure la rapidesa mental d’en Vincavec: només havia trigat uns instants a entendre tota la situació, i a prendre una decisió.


  —Bé, jo tinc previst fer un oferiment més formal després, però perquè hi pensis una mica, Tulie, vull proposar una unió. —Es va girar cap a l’Ayla i li va agafar les dues mans—. Em vull unir a tu, Ayla. Vull que vinguis amb mi i converteixis la meva Llar del Mamut en alguna cosa més que un nom. Només tu pots donar-m’ho, Ayla. Tu portaràs la teva llar i jo, a canvi, et donaré el Campament del Mamut.


  L'Ayla estava esbalaïda, i aclaparada. En Vincavec sabia que ella estava compromesa. Com podia demanar-li allò? Encara que ella volgués, podria canviar d’idea i unir-se a ell? Era tan fàcil com això trencar una promesa?


  —És promesa a en Ranec —va dir la Tulie.


  En Vincavec va mirar la robusta dona en cap als ulls i va somriure amb complicitat. Va ficar la mà en un sac i la va treure amb el puny tancat. Quan la va obrir, va deixar al descobert dues peces d’ambre brillants i polides.


  —Espero que en Ranec podrà pagar un bon preu de núvia, Tulie.


  La Tulie va obrir els ulls esverada. Aquell oferiment era prou per deixar-la sense alè. Pràcticament li havia vingut a dir que fixés un preu, i que el podia fixar en ambre, si volia. Va empetitir els ulls.


  —No sóc jo qui ho ha de decidir, Vincavec. L’Ayla pren ella sola les decisions.


  —Ja ho sé, però et prego que acceptis això com a regal per a tu, Tulie, per la teva ajuda en la construcció de l’habitatge —va dir tot oferint-li l’ambre.


  La Tulie estava desconcertada. Ho havia de rebutjar: si ho acceptava, contreia un deute amb ell. Però la decisió era de l’Ayla i, promesa o no, era lliure de fer el que volgués. Per què s’hi havia d’oposar ella? Quan va tancar la mà sobre l’ambre va veure l’expressió de triomf d’en Vincavec i va tenir la sensació d’haver-se venut per dues peces d’ambre. En Vincavec sabia que ella no consideraria cap altra oferta: si podia convèncer l’Ayla, l’Ayla seria seva. «Però en Vincavec no coneix l’Ayla. No la coneix ningú, de fet. Per molt mamutoi que es consideri, no deixa de ser una estranya, i és difícil saber què la pot afectar», pensava la Tulie. Va veure que l’home dels tatuatges centrava tota la seva atenció en l’Ayla i va copsar la seva reacció: era indubtable que hi estava interessada.


  —Tulie! Quina il·lusió tornar-te a veure! —L’Avarie se li va acostar tot allargant les mans—. Arribem tan tard que tots els llocs bons deuen estar ocupats. Saps on podríem muntar el campament? On sou, vosaltres?


  —Aquí mateix —va dir la Nezzie acostant-se a saludar la dona en cap del Campament del Mamut.


  La Nezzie havia seguit amb molt interès l’intercanvi de paraules entre la Tulie i en Vincavec. A en Ranec no el faria gens feliç saber que en Vincavec pensava fer un oferiment per l’Ayla, però tampoc no estava segura que el cap i el mamut del Campament del Mamut tingués cap possibilitat de convèncer-la, per molt que li oferís.


  —Sou aquí? Tan lluny de tot? —va dir l’Avarie.


  —Amb els animals, és el millor lloc per a nosaltres. La gent els neguiteja —va dir la Tulie, com si l’haguessin escollit a consciència.


  —Vincavec, si el Campament del Lleó és aquí, per què no acampem a fa vora? —va dir l’Avarie.


  —No és tan mal lloc, Té l’avantatge que hi ha més espai. —Va dir la Nezzie tot pensant que si el Campament del Lleó i el Campament del Mamut eren junts en aquell extrem, una part de l’interès del centre es traslladaria allà.


  En Vincavec va fer un somriure a l’Ayla.


  —No se m’acudeix res millor que muntar el campament a la vora del Campament del Lleó —va dir.


  En Talut va arribar a grans gambades i va saludar els caps del Campament del Mamut amb la seva veu de tro.


  —Vincavec! Avarie! Per fi heu arribat! Què us ha entretingut?


  —Hem fet unes parades al llarg del camí —va dir en Vincavec.


  —Digues a la Tulie que t’ensenyi el que li ha portat —va dir la Nezzie.


  La Tulie, que encara se sentia una mica avergonyida, hauria preferit que la Nezzie no hagués dit res, però va obrir la mà perquè el seu germà veiés les peces d’ambre.


  —Són boniques —va dir en Talut—. Veig que no heu trigat gaire a fer els primers intercanvis. Sabíeu que el Campament del Salze té petxines en espiral blanques?


  —En Vincavec vol alguna cosa més que petxines, Talut —va dir la Nezzie—. Vol fer un oferiment per l’Ayla… per establir una llar.


  —Però si està promesa a eh Ranec! —va dir en Talut.


  —Una promesa no és més que una promesa —va dir en Vincavec.


  En Talut va mirar l’Ayla, després en Vincavec i després la Tulie, i va esclafir a riure.


  —Bé, aquesta Reunió d’Estiu serà d’aquelles que costarà d’oblidar.


  —La culpa del retard no ha estat només de la parada al Campament de l’Ambre —va dir l’Avarie—. Ara que veig la teva cabellera roja, Talut, m’hi has fet pensar. Ens vam haver de desviar per esquivar un lleó de les cavernes amb una crinera vermellosa. Però era com si ell portés la mateixa direcció que nosaltres. No n’hem vist cap més, però em penso que valdria la pena avisar tothom que pot haver-hi lleons a la vora.


  —Sempre n’hi ha —va dir en Talut.


  —Sí, però aquest es comportava d’una manera molt estranya. Normalment els lleons no s’interessen gaire per la gent, i en canvi aquest ens va semblar que ens sotjava i tot. Una nit se’ns va acostar tant que no vaig poder dormir gens. Era el lleó de les cavernes més gros que he vist mai. Encara tremolo, quan hi penso —va dir l’Avarie.


  L'Ayla escoltava amb atenció i, tot arrufant les celles, va moure el cap. «No», va pensar, «deu ser pura coincidència. Hi ha molts lleons de les cavernes grossos».


  —Quan us hàgiu instal·lat, veniu a l’esplanada. Ens hi hem reunit per parlar de la cacera de mamuts, i la Llar del Mamut organitza la cerimònia de Caça. No ens farà cap mal tenir un altre bon cridador. Si penses formar part del festí del Matrimonial, estic segur que t’anirà bé un bon tros de carn de mamut! —va dir en Talut. Abans de marxar es va dirigir a l’Ayla—. Com que hauràs de caçar mamuts amb nosaltres, per què no m’acompanyes i portes el llançador? Tenia previst venir-te a buscar de totes maneres.


  —Jo vinc amb vosaltres —va dir la Tulie—. He d’anar al Campament de la Feminitat a veure la Latie.


  —Aquesta pedra és de bona qualitat. Sobretot per a eines de tall com ara cisells, raspadors, broques —va dir en Jondalar tot examinant amb un genoll a terra la cara interior suau i grisa de la pedrenyera d’estructura fina. Feia servir una peça forta i resistent amb una forma especial de banya fresca, com a alçaprem per separar el nucli exposat de sílex dur de la seva matriu de guix i després el trencava amb un martell.


  —En Wymez diu que una part de la millor pedrenyera ve d’aquí —va dir en Danug.


  En Jondalar va assenyalar la cara perpendicular del penya-segat que l’aigua esvalotada havia anat cisellant amb el temps. S’hi veien més trossos de la dura pedrenyera coberta d’una crosta blanca opaca que sobresortien de la pedra de guix una mica menys dura.


  —La pedrenyera sempre és millor si la pots treure de la font. Aquesta és molt similar a la de la mina de pedra foguera d’en Dalanar, i la seva és la millor pedra de la nostra regió.


  —Els del Campament del Llop estan convençuts que aquesta és la millor —va dir en Tarneg—. El primer cop que vaig venir, anava amb en Valez i hauries d’haver sentit com desvariejava. Com que és tan a prop del seu campament, consideren que és seva. Has fet bé de demanar permís per venir, Jondalar.


  —Ho he fet per cortesia. Sé què en pensa en Dalanar, de la seva mina.


  —Què té d’especial, aquesta pedra? Jo he vist pedra foguera tot sovint a les planes inundades dels rius —va dir en Tarneg.


  —De vegades a les planes pots trobar nòduls molt bons que s’han desprès no fa gaire i són més fàcils d’agafar, perquè treure-les de la roca costa molt. Però, si està gaire temps a l’aire lliure, la pedrenyera tendeix a assecar-se —va dir en Jondalar—, i els resquills surten més curts i es trenquen més fàcilment.


  —Quan ha estat molt temps a la superfície, en Wymez de vegades l’enterra a la terra humida un temps per estovar-la —va dir en Danug.


  —Jo també ho he fet, això. Pot anar bé, però depèn de les dimensions del nòdul i de com sigui de sec. Si és una peça gran, cal que no sigui gaire vella i, en tot cas, va molt millor amb les petites, de les dimensions d’un ou, per exemple, però si no són realment de bona qualitat, no val la pena treballar-les.


  —Nosaltres fem una cosa semblant amb els ullals de mamut —va dir en Tarneg—. Per començar, emboliquem l’ullal amb pells humides i l’enterrem sota cendres calentes. L’ivori canvia, es fa més dens, però és més fàcil donar-li forma, i treballar-lo. És la millor manera de dreçar un ullal sencer.


  —No entenia com ho fèieu —va dir en Jondalar. Després va callar, cavil·lós—. Al meu germà li hauria agradat saber-ho. Feia llances, i coneixia molt bé les propietats de la fusta i les maneres de corbar-la i donar-li forma. Em penso que també hauria entès les vostres tècniques. Potser el fet de Conèixer aquest mètode va fer que en Wymez captés tan de pressa la ideà d’escalfar la pedrenyera per fer-la de més bon treballar. És un dels millors pedraires que he conegut en ma vida.


  —Tu també ets bon pedraire, Jondalar —va dir en Tarneg—. Fins i tot en Wymez en diu meravelles, de tu, i no creguis que és fàcil treure-li un elogi Saps, he estat pensant que necessitaré un bon pedraire per al Campament de l’Ur. Ja sé que fe temps que dius que vols tornar a casa teva, però pel que sembla el viatge és llarg. Si tinguessis un Hoc per viure, no t’agradaria quedar-te amb nosaltres? Vull dir, no t’agradaria incorporar-te al nostre campament?


  En Jondalar va arrufar el nas mentre pensava una manera de refusar l’oferiment d’en Tarneg sense ofendre’l.


  —No n’estic segur. Ho hauré de pensar.


  —Jo sé que a la Deegie li caus molt bé, i estic segur que hi estarà d’acord. I no et costaria gens trobar algú per establir una llar —l’animava en Tarneg—. M’he adonat que et ronden moltes dones, peu-roges i tot. Primer va ser la Mygie, i ara totes les altres troben motius per visitar l’àrea dels pedraires. Deu ser perquè ets nou. Les dones sempre tenen curiositat pels homes que no coneixen. —Va somriure—. He sentit lamentar-se més d’un home de no ser un foraster alt i ros. Tots frisen per tornar a despertar l’interès de les peu-roges, però ara és el tom d’en Danug.


  En Tarneg va fer un somriure de complicitat al seu jove cosí.


  Tant en Jondalar com en Danug semblaven una mica incòmodes. En Jondalar es va aixecar i va mirar cap a una altra banda. Sense prestar-hi gaire atenció va veure que, al costat d’aquells dos homes, la seva altura no era gens excepcional: eren tots tres gairebé iguals, i en Danug encara havia de créixer. Seria un segon Talut. Però en aquella reunió hi havia homes de totes les mesures, ben bé com a les Reunions d’Estiu dels Zelandoniis.


  —Bé, m’agradaria que pensessis en això del Campament de l’Ur, Jondalar. Ara que, per fi, la Deegie i en Branag s’uniran, el començarem a construir aquesta tardor, tot i que encara no he decidit si farem un sol habitatge, com el del Campament del Lleó, o un habitatge petit per a cada família. Jo sóc una mica antiquat i m’agraden els llocs grans, però hi ha molts joves que volen viure només amb els seus parents, i he d’admetre que, quan la gent s’esvera, deu ser molt agradable poder-se’n anar a un lloc propi.


  —T’agraeixo l’oferiment, Tarneg —va dir en Jondalar—. T’ho dic de veritat, però no et vull enganyar. Vull tornar a casa, ho he de fer. Et podria donar una pila de raons, com per exemple que he de tornar per informar de la mort del meu germà. Però la veritat és que no sé per què hi he d’anar. Ho he de fer i prou.


  —És per l’Ayla? —va preguntar en Danug amb les celles arrufades.


  —En part sí, ho admeto. No em fa cap il·lusió veure-la compartir una llar amb en Ranec però, quan us vam trobar, jo ja intentava convèncer-la de tornar amb mi. Ara sembla que hauré de tornar tot sol… Tampoc no em fa cap il·lusió, això, però no hi puc fer res: he de tornar.


  —No estic segur d’entendre’t, però et desitjo bona sort, i que la Mare et somrigui en el teu viatge. Quan creus que marxaràs? —va dir en Tarneg.


  —Poc després de la cacera de mamuts.


  —Parlant de la cacera de mamuts, hauríem de començar a pensar a tornar. L’organitzarem aquesta tarda.


  Van emprendre camí al llarg del riu, un afluent del corrent principal que passava a frec del campament, i es van posar a grimpar pels espadats que s’estrenyien. Quan van fer la volta a una lleixa que donava al buit por sortir de la gorja, es van trobar amb un grup de joves que animaven una baralla amb insults i paraules d’encoratjament. En Druwez es trobava entre els espectadors.


  —Què passa aquí? —va dir en Tarneg ficant-se entre tots dos per separar-los.


  Un d’ells sagnava per la boca, l’altre tenia un ull inflat i tancat.


  —És només un… joc —va dir algú.


  —Sí… practiquen… per al concurs de lluita.


  —Això no és cap joc —va dir en Tarneg—. És una baralla.


  —No, de veritat, no ens barallàvem —va dir el noi de l’ull inflat—, només jugàvem.


  —Us sembla que inflar-se els ulls i trencar-se les dents és jugar? Si només volíeu practicar, no veig perquè havíeu d’anar tan lluny perquè no us veiés ningú. No, això estava planejat. Em penso que més val que em digueu la veritat.


  Ningú no va donar cap resposta, però es va sentir el frec dels peus a la terra.


  —I els altres què? —va dir en Tarneg mirant els altres joves—. Què hi feu vosaltres, aquí? I tu, Druwez? Què et sembla que pensaran la mare i en Barzec quan descobreixin que eres aquí encoratjant una baralla? Més val que em diguis què passa.


  Ningú no deia res.


  —Em penso que us portaré als consells i deixaré que decideixin ells. Les germanes sabran trobar una manera d’apaivagar la vostra ànsia de lluita i us faran servir d’exemple. Potser fins i tot us prohibiran a tots anar a caçar mamuts.


  —No els ho diguis, Tarneg —va pregar en Druwez—. Dalen només pretenia aturar-los.


  —Aturar-los? Potser m’hauries de dir quin era el motiu de la baralla —va dir en Tarneg.


  —Em penso que ja el sé —va dir en Danug. Tothom es va girar per mirar l’home jove i alt—. És per la incursió.


  —Quina incursió? —va dir en Tarneg.


  Allò semblava seriós:


  —Alguns parlaven de fer una incursió a un campament dels sungaea —va explicar en Danug.


  —Ja sabeu que les incursions estan prohibides. Els consells intenten negociar un foc d’amistat i establir comerç amb els sungaea. No vull ni pensar en els problemes que podria provocar una incursió —va dir en Tarneg—. De qui ha estat idea?


  —No ho sé —va dir en Danug—. Un dia tothom en va començar a parlar. Algú va descobrir que hi havia un campament sungaea a només uns dies. El pla era dir que sortien a caçar i, en comptes d’això, anar a atacar el campament, robar-los el menjar i encalçar-los. Jo vaig dir tot d’una que no m’interessava, i que em semblava una estupidesa, que només serviria per buscar-se problemes. A més a més, quan veníem cap aquí ens vam aturar en un campament dels sungaea. Hi acabaven de morir dos germans. Podria ser que no fos el mateix campament, però el més probable és que n’estiguin tots afectats. No em semblava bé fer-hi una incursió.


  —És clar, en Danug pot dir el que vulgui —va dir en Druwez—. Ningú no li dirà covard perquè no s’atreveixen a barallar-se amb ell. Però quan en Dalen ha dit que ell tampoc no pensava participar en cap incursió, tots l’han començat a acusar de covard, i llavors ell els ha dit que els demostraria que no li feia por lluitar amb ningú. Nosaltres hem decidit acompanyar-lo per no deixar-lo sol.


  —Qui de vosaltres és en Dalen? —va dir en Tarneg. El noi de les dents trencades i la boca sagnant va fer un pas endavant—. I tu, qui ets? —va dir a l’altre, que ja tenia l’ull gairebé negre.


  Es va negar a contestar.


  —Li diuen Cluve. És nebot d’en Chaleg —va dir en Druwez.


  —Ja veig què penses fer —va dir en Cluve taciturn—. Me’n donaràs a mi tota la culpa perquè en Druwez és el teu germà.


  —No, no pensava culpar ningú. Penso deixar que el Consell de Germans decideixi. Sereu convocats tots, el meu germà també. I ara em penso que val més que us renteu una mica. Si torneu a la reunió tal com aneu ara, tothom sabrà que us heu barallat i serà impossible ocultar-ho a les germanes. No cal que us digui què us podria passar si descobreixen que us heu barallat per culpa d’una incursió.


  Els joves van marxar a corre-cuita abans que en Tarneg canviés d’idea, però ho van fer en dos grups, l’un amb en Cluve al cap, l’altre amb en Dalen. En Tarneg els va observar per mirar de recordar qui anava amb qui. Després es van dirigir tots tres cap a la reunió.


  —Hi ha una cosa que m’agradaria saber, si no et sap greu —va dir en Jondalar—. Per què has decidit portar els joves al Consell de Germans? Ho amagaran al Consell de Germanes, ells?


  —Les germanes no són gens tolerants amb les baralles, i no accepten cap excusa, i en canvi molts dels germans van participar en incursions quan eren joves, o es van barallar un parell de vegades només per esvalotar una mica. Tu no t’has barallat mai amb algú sense cap raó, Jondalar?


  —Home, sí, és clar que sí. I em van enxampar, per cert.


  —Els germans són més indulgents, sobretot amb els qui lluiten per una bona causa, però el que havia d’haver fet en Dalen, en comptes de barallar-se per demostrar que no tenia por, era dir-ho a algú. Sembla que per a un home és més fàcil perdonar aquesta mena de fet. Les germanes diuen que una baralla sempre provoca més baralles, i això potser és veritat, però en Cluve tenia raó en una cosa: en Druwez és el meu germà. Ell no encoratjava la lluita sinó que intentava ajudar el seu amic, Em sap molt greu que es vegi ficat en problemes per això.


  —Tu t’has barallat mai amb algú, Tarneg? —va preguntar en Danug.


  El futur cap de campament va mirar el seu cosí un moment i després va assentir.


  —Un o dos cops, però no hi ha gaires homes que gosin desafiar-me. Com tu, sóc més gros que la majoria. De vegades, però, les competicions tenen molts components de baralles.


  —Ja ho sé —va dir en Danug amb una expressió consirosa.


  —Però, si més no, es fan sota uns ulls que vigilen que ningú no prengui mal, i no provoquen futures revenges. —En Tarneg va fer una ullada al cel—. Es gairebé migdia, més tard que no em pensava. Més val que correm si volem sentir res sobre la cacera de mamuts.


  Quan l’Ayla i en Talut van arribar a l’esplanada, van pujar a un petit tossal que era on es reunien quan el grup no era molt nombrós i servia tant per a reunions improvisades com per a reunions oficials. Ja hi havia un grup que discutia, i l’Ayla va fer una ullada a la multitud buscant els ulls d’en Jondalar. Era tot el que aconseguia veure d’ell darrerament. Des que havien arribat, en Jondalar semblava passar-se tot el dia amunt i avall: sortia del Campament de la Boga a primera hora del matí i tornava tard, si és que tornava.


  Quan el veia, tot sovint anava amb una dona, una de diferent cada cop. L’Ayla s’havia trobat fent comentaris denigradors a la Deegie i a alguns altres sobre les acompanyants d’en Jondalar. I no era ella l’única que se n’adonava. Havia sentit dir a en Talut que en Jondalar es devia voler rescabalar de tot l’hivern en una sola estació. Les seves gestes eren comentades per molta gent a tots els campaments, tot sovint amb humor i amb una mena d’admiració irònica, tant per la seva vitalitat aparent com pel seu atractiu obvi. No era el primer cop que el seu èxit amb les dones era tema de conversa, però era el primer cop que li era indiferent.


  L'Ayla també reia dels comentaris però, en la foscor de la nit, contenia les llàgrimes i es preguntava què devia tenir ella de dolent. Per què no l’escollia mai a ella? Tanmateix, el fet de veure’l amb tantes dones diferents li produïa una estranya satisfacció. Si més no, volia dir que no n’havia trobat una de particular per substituir-la.


  No sabia que en Jondalar feia tot el que podia per mantenir-se lluny del Campament de la Boga. En l’espai reduït de la tenda, era molt més conscient que en Ranec i ella dormien junts, si no en el mateix llit cada nit —ella necessitava de vegades la intimitat del seu propi llit— sí l’un a la vora de l’altre. Durant el dia li era prou fàcil vagarejar per la zona dels pedraires, i coneixia molta gent que el convidava a compartir els àpats. Per primer cop des de feia molts anys, en Jondalar feia amics per ell mateix sense l’ajuda del seu germà, i descobria que no era tan difícil com això.


  Les dones li proporcionaven una excusa per passar la nit, o part d’ella, lluny del Campament de la Boga. Els sentiments que li provocaven no eren gaire autèntics i, com que se sentia una mica culpable d’utilitzar-les, les compensava de la millor manera que sabia, cosa que encara el feia més irresistible. L’experiència de moltes dones les havia fet pensar que un home tan atractiu com en Jondalar només miraria de satisfer-se ell mateix, però ell tenia l’habilitat de fer sentir a cadascuna que es delia per omplir-les d’atencions. Per a ell era com una alliberació: no li calia lluitar contra les seves necessitats poderoses ni mirar d’analitzar els seus sentiments. Aquelles dones li agradaven, però com li havien agradat sempre les dones, a un nivell superficial, i maldava per assolir els sentiments més profunds que sempre havia buscat i que cap dona, tret de l’Ayla, li havia suscitat.


  L'Ayla el va veure tornar de la mina de pedra foguera del Campament del Llop, amb en Tarneg i en Danug i, com li esdevenia tot sovint quan el veia, se li va accelerar el batec del cor i se li va fer un nus a la gola. Va veure que la Tulie s’acostava als tres homes i se n’anava amb en Jondalar mentre en Tarneg i en Danug s’acostaven al grup. En Talut va saludar els altres dos.


  —Et vull fer unes preguntes sobre els costums del teu poble, Jondalar —va dir la Tulie quan van trobar un lloc per parlar—. Sé que tu honores la Mare, i això diu molt a favor teu i dels teus Zela… Zelandoniis, però m’agradaria saber si també teniu una iniciació cerimonial comprensiva i gentil a la feminitat.


  —Els Primers Ritus, vols dir? Sí, és clar. No hi deu haver cap poble que no vetlli per les dones que són obertes per primer cop. Els nostres rituals no són ben bé iguals que els vostres, però em penso que l’objectiu és el mateix —va dir en Jondalar.


  —Molt bé, doncs. He parlat amb algunes dones, i totes parlen molt bé de tu i et recomanen molt. Però el més important és que la Latie t’ha demanat a tu. Estaries disposat a participar en la seva iniciació?


  En Jondalar es va sorprendre de no haver-ho previst. No sabia per què, s’havia cregut que només volia conèixer els costums del seu poble. En el passat, sempre havia estat més que disposat a participar-hi, i ara en tenia temptacions, però dubtava. També recordava la terrible sensació de culpa que el tenallava després per haver utilitzat la cerimònia sagrada com a mitjà de satisfer la necessitat d’aquells sentiments profunds que evocava. Ara no estava segur de poder controlar aquells sentiments, especialment amb algú que li agradava tant com la Latie.


  —Tulie, he participat en rituals semblants, i és un honor que la Latie i tu hàgiu pensat en mi, però em penso que he de dir que no. És veritat que no tinc cap relació de parentiu real amb ella, però he viscut tot l'hivern amb el Campament del Lleó i, en aquest temps, he arribat a considerar la Latie com una germana —va dir en Jondalar—, una germana especial.


  La Tulie va assentir.


  —Quina llàstima, Jondalar. En molts aspectes, series l’home ideal. Véns de tan lluny que no hi ha cap parentiu possible entre vosaltres. Però puc entendre que l’hagis arribat a veure com una germana. No heu compartit la mateixa llar, però la Nezzie t’ha tractat amb l’afecte d’un fill, i la Latie és una persona que promet. No hi ha pitjor abominació als ulls de la Mare que el fet que un home iniciï una dona nascuda de la mateixa mare. Si tens sentiments de germà envers ella, em fa por que això podria corrompre la cerimònia. Celebro que m’ho hagis dit.


  Van tornar plegats cap al grup de gent reunida a un costat de l’esplanada. En Jondalar va veure que en Talut era qui parlava, i més interessant encara, que l’Ayla era al seu costat amb el llançador a les mans.


  —Ja heu vist com pot arribar de lluny una llança projectada amb aquest llançador —deia en Talut—, però m’agradaria que us ho poguessin ensenyar tots dos en millors circumstàncies perquè us adoneu de què pot fer realment. Ja sé que a la majoria de nosaltres ens agrada fer servir les llances llargues amb les puntes que va inventar en Wymez per caçar mamuts, però aquest llançador té avantatges importants. Alguns de nosaltres, del Campament del Lleó, ho hem experimentat. Es pot llançar una llança molt gran, però cal pràctica, com per llançar-la a mà. La majoria de nosaltres hem jugat i caçat amb llances des de petits, hi estem acostumats. Però quan vegeu com funciona aquest estri, us asseguro que el voldreu provar. L’Ayla diu que pensa fer-lo servir a la cacera de mamuts, i estic segur que en Jondalar també. Ja veureu el que són capaços de fer. Hem parlat de fer un concurs, però encara no està decidit del tot. Quan tornem de la cacera, seria bona idea organitzar un gran concurs, amb tota mena de proves.


  Hi va haver expressions generals d’acord al seu suggeriment.


  —Trobo que és bona idea fer un gran concurs, Talut, i no em sabria cap greu que durés dos o tres dies. Nosaltres hem practicat el tir amb pal i alguns han aconseguit fer caure uns quants ocells d’un estol d’un sol tret. Mentrestant, el que hem de fer és deixar que els mamuti busquin el millor dia per marxar i facin les crides per atraure els mamuts. Si no tenim res més a dir, he de tornar al meu campament.


  Quan la reunió es començava a dissoldre, es va produir un neguit d’interès en arribar en Vincavec a l’esplanada seguit del seu campament, de la delegació que volia adoptar l’Ayla i de la resta del Campament del Lleó, la Nezzie i en Rydag. Els components de la delegació van començar a escampar la notícia que el cap i mamut del Campament del Mamut estava disposat a pagar el preu de núvia que fos per l’Ayla, tot i estar ja compromesa.


  —Ell reivindica el dret a posar el nom de la Llar del Mamut al seu campament només perquè és mamut —va sentir en Jondalar que una dona li deia a una altra—, però no pot tenir una llar fins que no trobi parella. La dona aportaria la llar. Només la vol per a això perquè, com que és filla de la Llar del Mamut, faria acceptable el nom de Campament del Mamut.


  Casualment, en Jondalar era a la vora quan algú li va comunicar la notícia a en Ranec. El va sorprendre el sentiment de compassió que el va escometre en veure l’expressió de l’home bru. Se li va acudir que si hi havia algú que pogués comprendre com se sentia en Ranec en aquell moment, aquell algú era ell. Però, si més no, ell sabia que l’home que havia convençut l’Ayla d’unir-se a ell l’estimava i, en canvi, semblava evident que Vincavec només la volia per assolir els seus objectius.


  L'Ayla també sentia converses on sortia el seu nom aquí i allà. No li agradava escoltar converses d’altri. Al Clan, tenia l’avantatge que sí no volia saber què deien, només havia de desviar els ulls. Tanmateix, quan I la comunicació era verbal, no podia tancar les orelles.


  I llavors, de cop i volta, va deixar de sentir res, tret de les veus burletes d’uns quants nens i la paraula «cap pla».


  —Mira aquest animal, vestit com una persona —deia un noi més gran assenyalant en Rydag i rient.


  —Si vesteixen els cavalls, per què no han de vestir un cap pla? —deia un altre, entre més rialles.


  —Ella diu que és una persona, ho sabíeu? Que entén tot el que diem, i que és capaç de parlar i tot —deia un altre.


  —És clar, i si pogués fer caminar el llop sobre les potes del darrere, també seria capaç de dir que és una persona.


  —Més val que aneu amb compte amb el que dieu. Segons en Chaleg, el cap pla pot donar ordres al llop d’atacar. Diu que va fer que l’ataqués, i pensa plantejar-ho al Consell de Germans.


  —Veus? Doncs això demostra que, si pot fer que un altre animal ataqui, és un animal.


  —La meva mare diu que no li sembla gens bé que portin animals a la Reunió d’Estiu.


  —El meu oncle diu que els cavalls no el molesten, i el llop tampoc, sempre que els mantinguin allunyats, però troba que se’ls hauria de prohibir portar aquest cap pla a les reunions i a les cerimònies.


  —Ep, cap pla! Fuig d’aquí. Torna al teu ramat amb els altres animals, que és el teu lloc.


  Aquells comentaris tan insultants van deixar l’Ayla tan bocabadada que li va costar de reaccionar. Després va veure que en Rydag tancava els ulls i es dirigia capcot cap al Campament deia Boga. Va córrer cap als joves amb una ràbia irreprimible.


  —Què us passa, nois? Com podeu dir que en Rydag és un animal? Que sou cecs, o què? —va dir l’Ayla amb una fúria a penes continguda. Unes quantes persones es van aturar a mirar—. Que no veieu que entén tot el que dieu? Com podeu ser tan cruels? No us fa vergonya?


  —De què s’ha d’avergonyir el meu fill, eh? —va dir una dona sortint en defensa del jove—. El cap pla és un animal i no se li hauria de permetre assistir a les cerimònies sagrades en honor de la Mare.


  S'havia anat acostant més gent, inclosa la plana major del Campament del Lleó.


  —Ayla, no els facis cas —va dir la Nezzie mirant de calmar-la.


  —Un animal! Com goseu dir que és un animal! En Rydag és tan persona com tu —va dir l’Ayla girant-se cap a la dona.


  —No penso permetre que m’insultin d’aquesta manera —va dir la dona—. Jo no sóc una cap pla.


  —No, i tant que no! Series més humana si ho fossis. Tindries més compassió, series més comprensiva.


  —I com ho saps?


  —No ho sap ningú millor que jo perquè em van adoptar, em van criar quan vaig perdre el meu poble i em vaig quedar sense ningú. De no haver estat per la compassió d’una dona del Clan, hauria mort —va dir l’Ayla—. M’enorgulleixo d’haver estat una dona del Clan, i mare.


  —No! Ayla, no! —va sentir dir a en Jondalar, però tant se li’n fumia.


  —Són humans, com en Rydag. Ho sé perquè tinc un fill com ell.


  —Oh no! —va mormolar en Jondalar mentre s’acostava i es plantava al seu costat.


  —Ha dit que té un fill com ell? —va dir un home—. Un fill d’esperits mixts?


  —Ara sí que l’has feta bona, Ayla —va dir en Jondalar en veu baixa.


  —Que va parir una abominació? Doncs més val que fugim d’ella. —Un home va avançar cap a la dona que havia estat discutint amb l’Ayla—. Si atreu aquesta mena d’esperit, podria encomanar-lo a les altres dones.


  —És veritat! Més val que t’allunyis d’ella, també —va dir un home a la dona òbviament prenyada que era al seu costat fent el gest d’endur-se-la.


  Molts altres van recular amb una expressió plena de repugnància i de temor.


  —Clan? —va dir un dels músics—. Aquells ritmes que ha tocat, oi que ha dit que eren ritmes del Clan? Es referia a ells, als cap plans?


  L'Ayla va mirar al seu voltant i va sentir un moment de pànic, unes ganes incontrolables de fugir d’aquella gent que la mirava amb tan desgrat. Després va tancar els ulls i va respirar fondo, va dreçar la barbeta i va mantenir la vista desafiadora. Quin dret tenien a dir que el seu fill no era humà? De cua d’ull va veure que en Jondalar era al seu costat, i va sentir més agraïment del que podia expressar.


  Després un altre home va fer un pas endavant i es va posar a l’altre costat d’ella. Es va girar i va fer un somriure a en Mamut, i també a en Ranec. Després la Nezzie, en Talut, i en Frebec van fer un pas endavant. Tot el Campament del Lleó, com un sol home li va fer costat.


  —Esteu equivocats —va dir en Mamut a la multitud amb una veu que semblava massa potent per a una persona tan vella—. Els caps plans no són animals. Són persones, i tan fills de la Mare com vosaltres. Jo també vaig viure un temps amb ells, i gràcies a ells vaig aprendre el meu camí a la Mare. La Mare no barreja esperits, no hi ha cavalls-llops ni lleons-cérvols. La gent del Clan són diferents, però les diferències són insignificants. No podrien néixer criatures com en Rydag, o com el fill de l’Ayla, si no fossin humanes. No són abominacions. Són simples criatures.


  —Tant me fa el que diguis, vell Mamut —va dir la dona prenyada—. Jo no vull un fill cap pla o d’esperits mixts. Si ella n’ha tingut un, és possible que encara tingui l’esperit al seu voltant.


  —Dona, l’Ayla no és cap amenaça per a tu —va contestar el xaman—. El teu fill ja té a dins l’esperit que va ser escollit per a ell, i no pot canviar. No va ser la seva voluntat allò que va donar un fill de l’esperit d’un home cap pla a l’Ayla, no és ella qui atrau aquest esperit. Va ser una elecció de la Mare. Sabeu tan bé com jo que l’esperit d’un home no s’allunya mai d’ell. L’Ayla va créixer amb el Clan. Es va fer dona quan vivia amb ells. Quan Mut va decidir donar-li una criatura, només podia escollir entre els homes que tenia a la vora, i tots eren del Clan. És evident que va ser escollit l’esperit d’un d’ells per entrar al seu cos, però per aquí no hi ha pas cap home del Clan, oi?


  —Digues, vell Mamut, i si hi haguessin cap plans a la vora? —va preguntar una dona entre el grup de gent.


  —Jo crec que haurien d’estar molt a la vora, fins i tot compartir la mateixa llar perquè fos escollit el seu esperit. Els del Clan són humans, però hi ha algunes diferències. La Mare considera que la vida està per damunt de tot i, quan va arribar el moment, li va donar un fill a l’Ayla, però no és fàcil barrejar dos esperits. Amb tants homes mamutois al voltant, segur que un d’ells seria escollit primer.


  —Això és el que dius tu, vell —va dir una altra veu—. Però jo no ho veig tan clar. En penso mantenir la meva dona allunyada.


  —No m’estranya que sigui tan experta amb els animals, tenint en compte que va créixer entre ells.


  L'Ayla es va girar i va veure que era en Chaleg qui havia parlat.


  —I això vol dir que la màgia dels caps plans és més forta que la nostra? —va contestar en Frebec.


  Es van sentir murmuris d’insatisfacció entre la gent.


  —Jo li he sentit a dir que no era màgia. Diu que ho pot fer qualsevol.


  En Frebec va reconèixer la veu del mamut del campament d’en Chaleg.


  —Doncs per què no ho ha fet mai ningú? —va dir en Frebec—. Tu ets mamut. Si ho pot fer qualsevol, per què no ens ensenyes com muntes un cavall? Per què no intentes dominar el llop com ella? Jo he vist com feia baixar els ocells del cel amb un xiulet.


  —Per què la defenses, Frebec, contra la teva pròpia família i contra el teu propi campament?


  —Quin és el meu campament? El que em va expulsar o el que em va adoptar? La meva llar és la Llar de la Grua, el meu campament el Campament del Lleó. L’Ayla ha viscut tot l’hivern amb nosaltres. Hi era quan va néixer la Bectie, i no és mixta. De no haver estat per l’Ayla, la filla de la meva llar no seria ara al món.


  En Jondalar escoltava en Frebec amb un nus a la gola. Deixant de banda el que deia, calia molt coratge per enfrontar-se al seu cosí, als seus parents, al campament on va néixer. En Jondalar a penes podia creure que fos el mateix home que s’havia manifestat com un veritable busca-raons. Ell l’havia condemnat d’entrada sense aturar-se a pensar-hi i, tanmateix, qui era el qui s’havia sentit avergonyit de l’Ayla? Qui era el qui tenia por del que diria la gent si ella els deia res dels seus antecedents? Qui era el qui tenia por de ser rebutjat pel seu poble i per la seva família si la defensava? En Frebec li havia demostrat que era un covard. En Frebec, i l’Ayla.


  Quan la va veure empassar-se la por i dreçar la barbeta per enfrontar-se a qui fos va sentir l’orgull més gran de la seva vida. Després el Campament del Lleó li havia fet costat, i a en Jondalar encara li costava de creure. Aquella era la gent que importava, els qui l’estimaven. Tanmateix, mentre pensava amb admiració i orgull en l’Ayla i en el Campament del Lleó, en Jondalar oblidava que ell havia estat el primer a posar-se al seu costat.


  Capítol 34


  El Campament del Lleó va tornar al Campament de la Boga per discutir aquella situació de crisi inesperada. Van descartar d’entrada el suggeriment de marxar tot d’una. Al cap i a la fi, eren mamutois, i allò era la Reunió d’Estiu. La Tulie havia anat a buscar la Latie perquè participés a les discussions i es preparés per encaixar els possibles comentaris poc amables contra ella, contra l’Ayla o contra el Campament del Lleó. Li van preguntar si volia ajornar els Ritus de Feminitat. La Latie va defensar l’Ayla amb vehemència i va decidir que tornaria al campament especial per a la cerimònia i el ritual i no permetria que ningú critiqués l’Ayla o el Campament del Lleó.


  Després la Tulie va preguntar a l’Ayla per què no havia esmentat abans el seu fill. L’Ayla li va explicar que no li agradava parlar-ne perquè encara l’afectava molt, i la Nezzie va deixar clar de seguida que ella ho havia sabut des del primer moment. En Mamut també va admetre que ho sabia. Tot i que hauria preferit saber-ho i no entenia per què no li ho havien dit, la dona en cap no li’n va fer cap retret. Va meditar si l’hauria fet canviar d’opinió el fet de saber-ho, i va haver de reconèixer que potser no li hauria concedit tant valor potencial. Però, tanmateix, per què havia de ser diferent? Era l’Ayla diferent per això?


  En Rydag estava molt trist i deprimit, i res del que deia o feia la Nezzie semblava ajudar-lo. No volia menjar, no vola sortir de la tenda, no es comunicava si no era per respondre a una pregunta directa. Només volia estar-se assegut i abraçat al llop. La Nezzie estava agraïda de la paciència de l’animal. L’Ayla va decidir anar a veure si hi podia fer alguna cosa. El va trobar assegui amb el llop a la seva màrfega en un racó fosc. El Llop va dreçar el cap i va copejar a terra amb la cua quan va veure que s’acostava.


  —Et molesta que segui aquí al teu costat, Rydag? —va dir l’Ayla.


  Ell va arronsar les espatlles tot fent que sí. L’Ayla va asseure’s al seu costat i li va preguntar com es trobava, amb paraules i amb senyes, però dins la tenda era massa fosc per veure-hi. Es va adonar llavors de quin era l’autèntic avantatge de parlar amb paraules. No era el fet de poder acompanyar les senyes amb paraules, sinó que la manca de llum no era cap limitació.


  Era com la diferència entre clavar una llança, com feien els del Clan, o llançar-la des de la distància. Totes dues eren armes eficaces per portar carn a la llar, però una d’elles tenia un abast i unes possibilitats més grans. Havia vist com podien ser d’útils els moviments del cos i els senyals que no tothom entenia, sobretot per a la comunicació secreta o privada però, en general, era més avantatjós enraonar amb paraules que es poguessin sentir i entendre. Amb un llenguatge verbal, podies comunicar-te amb algú que estigués darrere una barrera, o en una habitació diferent, o fins i tot cridar des de la distància, o a un grup gran. Podies comunicar-te amb algú que et donava l’esquena, o quan tenies una cosa a les mans, i també podies parlar en veu baixa a la foscor.


  L'Ayla va estar una estona asseguda amb el noi sense dir res, oferint-li només la seva companyia. Al cap d’una estona, es va posar a parlar amb ell de la seva vida al Clan.


  —En certs aspectes, aquesta reunió em recorda l’Assemblea del Clan —va dir l’Ayla—. Aquí, encara que semblo igual que tothom, em sento diferent. Allà, era diferent… més alta que cap home… una dona grossa i lletja. El primer cop que hi vaig anar va ser terrible. Van estar a punt de no deixar que el clan de Brun es quedés perquè jo anava amb ells. Deien que jo no era del Clan, però Creb va insistir que sí i, com que era el mog-ur, no gosaven discutir amb ell. Va ser una sort que Durc fos encara un nadó. Quan el van veure, van pensar que era deforme, i es van quedar tots mirant-lo de fit a fit. Ja saps el bo que hi dóna. Però no era deforme. Era una barreja, com tu. O potser tu ets més com Ura. La seva mare era del Clan.


  —Has dit abans que l’Ura s’unirà amb en Durc? —va preguntar en Rydag tot girant-se cap a la llum del foc per fer visibles els seus moviments. Estava intrigat malgrat ell.


  —Sí. La seva mare em va venir a veure i vam quedar d’acord. Se sentia tan alleujada de saber que hi havia una altra criatura, un nen, com la seva filla! Li feia molta por que Ura no pogués trobar mai una parella. Si vols que et sigui franca, jo no hi havia pensat gaire. Ja en tenia prou que haguessin acceptat Durc al Clan.


  —En Durc és del Clan? És mixt, però del Clan?


  —Sí, Brun el va acceptar, Creb li va posar nom. I això no li ho podia treure ni Broud. I, tret de Broud, tothom l’estima, fins i tot Oga, la seva parella, que quan jo vaig perdre la llet, li va donar de mamar alhora que al seu fill Grev. Van créixer plegats com germans, i són bons amics. El vell Grod li va fer a Durc una llança, així de gran —va dir somrient en recordar-ho—. Uba l’estima més, però. Uba és la meva germana, com Rugie i tu. Ara és la mare de Durc. El vaig donar a Uba quan Broud em va fer marxar. Potser és una mica diferent, però sí, Durc és del Clan.


  —Detesto aquest lloc —va dir en Rydag amb un moviment de ràbia vehement—. Com m’agradaria ser en Durc i viure amb el Clan.


  Aquell comentari va desconcertar l’Ayla. Van parlar una estona més i a la fi el va poder convèncer de menjar alguna cosa. Quan el va ficar al llit, encara tenia aquell comentari al cap.


  En Ranec va estar tota la tarda seguint l’Ayla amb els ulls. S’havia adonat que interrompia el que feia d’improvís, per exemple posar-se un mos a la boca, i se li glaçaven els ulls amb una mirada llunyana o un arrufament de concentració. Sabia que l’aclaparaven pensaments greus i desitjava de tot cor compartir-los amb ella i reconfortar-la.


  Aquella nit no va marxar ningú del Campament de la Boga i la tenda era de gom a gom. En Ranec va esperar que l’Ayla es disposés a anar a dormir per acostar-s’hi.


  —Vols compartir les pells amb mi avui, Ayla? —en Ranec va veure que tancava els ulls i arrufava les celles—. No vull dir per compartir plaers —va afegir ell amb prestesa—, llevat que tu vulguis. Sé que ha estat un dia molt dur per a tu…


  —Em penso que ha estat un dia dur per a tot el Campament del Lleó —va dir l’Ayla.


  —Jo no l’he trobat gens dur, però tant hi fa. Només vull donar-te alguna cosa, Ayla: les meves pells per abrigar-te, el meu amor per confortar-te. Aquesta nit vull estar a prop teu.


  Ella va assentir i es va ficar al llit amb en Ranec, però no podia dormir, ni tan sols podia descansar còmodament, i ell se’n va adonar.


  —Ayla, què tens? T’agradaria parlar-ne? —va dir en Ranec.


  —He estat pensant en Rydag i en el meu fill, però no sé si en puc parlar. Hi he de rumiar una mica.


  —Preferiries ser al teu llit, oi? —va dir a la fi.


  —Jo sé que em vols ajudar, Ranec, i això m’ajuda més que no et penses. No sé com dir-te el que ha significat per a mi haver-te vist allà dempeus al meu costat. Estic molt agraïda a tot el Campament del Lleó. Tothom és tan amable, tan meravellós amb mi, gairebé massa. He après molt de vosaltres, i m’he sentit molt orgullosa de ser mamutoi, de dir que era el meu poble. Em creia que tots els Altres, els qui jo abans anomenava els Altres, eren com el Campament del Lleó, però ara ja sé que no és cert. Com el Clan, la majoria són bones persones, però no tots, i els bons tampoc no són sempre bons. Tenia algunes idees… i havia fet plans… però ara hi he de tornar a pensar.


  —I segur que penses millor al teu llit que no aquí encarcarada amb mi. Vés, Ayla, et sentiré al meu costat encara que no hi siguis.


  En Ranec no era l’únic que havia observat l’Ayla i, quan en Jondalar la va veure sortir de la màrfega d’en Ranec i ficar-se a la d’ella, el va escometre una estranya sèrie de sentiments contradictoris. Era un alleujament no haver de sentir la fressa d’ells dos compartint plaers, però sentia una fiblada de llàstima per en Ranec. D’haver estat en el lloc del tallista bru, hauria volgut abraçar l’Ayla per consolar-la i mirar de treure-li part del dolor. Li hauria dolgut molt que ella hagués marxat del seu llit per dormir sola.


  Quan en Ranec es va adormir i el silenci va envair el campament, l’Ayla es va aixecar amb cura, es va posar una pellissa lleugera i va sortir a fora a la nit il·luminada d’estels. Un instant després tenia el Llop al seu costat. Van anar cap al rafal dels cavalls i van ser rebuts per un renill del Llamp i un ruflet de reconeixement de la Whinney. Després d’acariciar-los i de rascar-los, l’Ayla va posar els braços al voltant del coll de la Whinney i va recolzar el cap en ella.


  Quantes vegades l’euga de color de fenc no havia estat la seva amiga quan la necessitava? Què pensarien dels seus amics, els del Clan? Dos cavalls i un llop! La seva presència i companyia la conhorta va, però encara hi havia una buidor dins d’ella. Li mancava algú, la persona a qui més volia. Tanmateix, li havia fet costat, abans i tot que ho fessin els del Campament del Lleó. L’Ayla no sabia ni on era i, de cop i volta, el va tenir allà, al seu costat, defensant-la de la repugnància i el desgrat dels mamutois. Havia estat un moment terrible, pitjor que l’Assemblea del Clan. No era només que ella fos diferent: li tenien por, l’odiaven. Allò era el que ell havia intentat dir-li des del començament. Tanmateix, encara que ho hagués sabut, no hauria estat diferent. No podia deixar que insultessin en Rydag i que maleïssin el seu fill.


  Des de l’obertura de la tenda, un altre parell d’ulls la miraven. En Jondalar tampoc no podia dormir. L’havia vista aixecar-se i l’havia seguida amb cautela. Quantes vegades no l’havia vist d’aquella manera amb la Whinney? El feia feliç que l’Ayla tingués els animals per consolaria, però li dolia no estar en el lloc de l’euga. Però era massa tard. Ella no l’estimava, i ell no es podia queixar. De cop i volta, a través de la seva confusió emocional, va poder veure amb claredat el seu comportament i va ser conscient que havia estat tot culpa seva. Al començament havia decidit que era de «justícia» deixar que ella escollís. Se n’havia allunyat per pura gelosia. Se sentia ferit, i volia tornar-s’hi.


  «Però hi havia alguna cosa més, Jondalar, ho has d’admetre. Et vas sentir ferit, però sabies l’educació que havia rebut ella. Ni tan sols no podia comprendre la teva gelosia. Quan aquella nit va anar al llit d’en Ranec, es limitava a comportar-se com una “bona dona del Clan”. Aquest era el veritable problema, els seus antecedents amb el Clan. Tu n’estaves avergonyit. T’avergonyia estimar-la, tenies por d’haver-te d’enfrontar a això que t’has enfrontat avui. No sabies si series capaç de defensar-la. Per molt que deies que l’estimaves, tenies por de revoltar-te tu també contra ella. Estimar-la no és cap vergonya, la vergonya és la teva covardia. I ara és massa tard. Ella no et necessita. S’ha sabut defensar sola, i després tot el Campament del Lleó li ha fet costat. No et necessita per a res, no la mereixes».


  El fred va acabar per obligar l’Ayla a tornar i, en entrar a la tenda, va fer una ullada a la màrfega d’en Jondalar: estava ajagut de costat, mirant cap a l’altra banda. Quan es va ficar al llit, en Ranec, adormit, va allargar la mà cap a ella. En Ranec l’estimava, ho sabia. I ella, a la seva manera, també l’estimava. Va jeure molt quieta escoltant la respiració constant d’en Ranec fins que, al cap d’una estona, ell es va girar cap a l’altra banda i la mà va desaparèixer.


  L'Ayla va mirar de dormir, però no podia deixar de pensar. Havia fet plans d’anar a veure en Durc per portar-lo a viure amb ella al Campament del Lleó. Ara no tenia clar que allò fos el millor per a ell. Seria més feliç vivint amb ella que amb el Clan? Podria ser feliç vivint amb una gent que l’odiaria, que l’insultaria i el titllaria de cap pla i d’abominació? En el Clan el coneixien i l’estimaven, era un d’ells. Potser en Broud l’odiava, però podria fer amics fins i tot a l’Assemblea del Clan. L’acceptaven, li permetien de participar a les competicions i a les cerimònies… Potser fins i tot havia heretat els records del Clan.


  Si no se’l podia endur, ella seria capaç de tornar a viure amb el Clan? Ara que havia trobat una gent com ella, podria tornar a sotmetre’s a les normes de vida del Clan? No li permetrien de cap manera tenir els animals amb ella. Com podria abandonar la Whinney i el Llamp, i el Llop, per ser només la mare d’en Durc? Necessitava una mare, en Durc? Quan ella va marxar, en Durc era un bebè, però ara ja no ho era. A hores d’ara, en Brun ja devia haver-li ensenyat a caçar. Li caldria una mare, encara? Segurament ja hauria caçat unes quantes peces, i les hauria presentades a l’Uba. L’Ayla va somriure davant la imatge que evocava: segur que l’Uba se n’hauria enorgullit i li hauria dit que era un gran caçador.


  «En Durc ja té mare!», va pensar de cop. «L’Uba és la seva mare. L’Uba l’ha criat, s’ha ocupat d’ell, li ha guarit els talls i les rascades. Com puc endur-me’l jo ara? Qui s’ocuparà d’ella quan es faci gran? Des que va néixer, altres dones li van fer més de mare que no pas jo, que no tenia llet.


  »I a més a més no hi puc anar. Vaig ser maleïda i, per al Clan, sóc morta! Si en Durc em veu s’espantarà molt, com tots els altres. I encara que no m’haguessin maleït amb la mort, li faria il·lusió veure’m? Em recordaria?


  »Encara era molt petit quan vaig marxar. Ara deu haver anat a l’Assemblea del Clan i ja es deu haver trobat amb l’Ura. Encara és molt jove, però segur que ja pensa d’unir-s’hi. Deu pensar a establir una llar, com jo… En el cas que l’aconseguís convèncer que no sóc un esperit, l’Ura hauria de venir amb ell, i aquí serà terriblement desgraciada. Ja li serà prou difícil haver de deixar el seu Clan per anar a viure amb el Clan d’en Durc. No puc fer-la anar a un món tan diferent del seu, un món en el qual seria odiada i mal compresa.


  »I si tornava a la vall i m’hi enduia en Durc i l’Ura? Però en Durc necessita viure amb gent… i jo també. Si jo no vull viure sola, quin desig podria tenir en Durc de viure sol a la vall amb mi?


  »He pensat només en mi mateixa, no en en Durc. Ell no seria més feliç si visqués aquí. A mi m’agradaria molt, però ara ja no sóc la seva mare, la seva mare és l’Uba. Per a ell ja he mort, sóc només un record, i potser és millor així. El seu món és el del Clan i el meu, m’agradi o no, és aquest. Jo no puc tornar al Clan, ell no pot venir aquí. No hi ha lloc en aquest món on el meu fill i jo puguem ser feliços plegats».


  L’endemà, l’Ayla es va despertar d’hora. Li havia costat molt adormir-se, i no havia dormit gens bé. Havia somniat amb tremolors de terra i coves que s’enfonsaven, i estava cansada i deprimida. Va ajudar la Nezzie a posar aigua a escalfar i a moldre el gra per a l’àpat del matí, i va aprofitar l’avinentesa per parlar amb ella.


  —Em sap molt greu haver causat tants problemes, Nezzie. Ara tot el Campament del Lleó és menyspreat per culpa meva —va dir l’Ayla.


  —Ni se t’acudeixi de dir-ho, Ayla. No és culpa teva. Havíem d’escollir i ho hem fet. Tu defensaves en Rydag, i ell és membre del Campament del Lleó, si més no per a nosaltres.


  —Tot aquest enrenou m’ha fet conscient d’una cosa —va continuar l’Ayla—. D’ençà que vaig deixar el Clan, sempre havia pensat tornar-hi un dia a buscar el meu fill. Ara sé que no ho podré fer mai. No el puc portar aquí, i jo no puc tornar allà. I el fet de saber que no el tornaré a veure mai més em fa sentir com si l’hagués tornat a perdre un altre cop. Com m’agradaria poder plorar, gemegar per ell, però em sento seca i buida.


  La Nezzie, que triava les móres recollides el dia abans, va parar un moment per mirar l’Ayla als ulls.


  —Tothom té decepcions a la vida. Tothom perd algú a qui estima. De vegades hi ha autèntiques tragèdies. Tu vas perdre el teu poble de petita. Va ser una tragèdia, però no podies fer-hi res. Si et sents culpable, és pitjor. En Wymez viu cada dia de la vida turmentant-se per la mort de la dona que estimava. Em penso que en Jondalar també es retreu la mort del seu germà. Tu has perdut un fill. És molt dur per a una mare perdre un fill, però no ho has perdut tot: saps que segurament és viu. En Rydag va perdre la seva mare… algun dia el perdré jo a ell.


  Després d’esmorzar, l’Ayla va sortir a fora. Hi havia molta gent a la vora del Campament de la Boga. Va mirar cap al centre de la reunió, i després cap al Campament del Melis, la llar d’estiu del Campament del Mamut. La va sorprendre veure que l’Avarie la mirava des de l’altra banda, i es va preguntar si encara els devia fer tanta il·lusió ser al costat del Campament del Lleó.


  L’Avarie es va dirigir a la tenda que el seu germà havia designat com a Llar del Mamut, va rascar el cuir i, sense esperar resposta, va entrar. En Vincavec havia escampat les pells de manera que ocupaven la meitat de la tenda. Al centre hi havia un respatller, un cuir ben decorat estirat sobre un bastidor d’ossos de mamut lligats amb una corda. En Vincavec era assegut sobre les pells recolzat al respatller.


  —Els sentiments són contradictoris —va dir ella sense preàmbuls.


  —Ja m’ho imagino —va contestar en Vincavec—. El Campament del Lleó ens va ajudar molt a construir l’habitatge. Quan van marxar, tothom sentia que ens hi unia alguna cosa més que l’amistat. I l’Ayla, amb els cavalls i el llop, era fascinant… i inspirava un gran respecte. Però ara, si hem de creure les velles històries i tradicions, el Campament del Lleó ha acollit una abominació, una dona de maldat desenfrenada que atrau els esperits dels caps plans com el foc atrau les mosques a la nit i l’encomana a les altres dones. Tu què n’opines, Avarie?


  —No ho sé, Vincavec. L’Ayla m’agrada, i no li veig res dolent. El noi tampoc no em sembla un animal. És feble i no sap parlar, però em penso que ens entén. Potser és humà, i potser els altres caps plans també ho són. Potser el vell Mamut té raó. Quan la Mare li va donar un fill a l’Ayla, va escollir un esperit dels únics homes que tenia a la vora. Tanmateix, jo no sabia que havia viscut amb un ramat de caps plans, com el vell.


  —Aquest vell ha viscut tants anys que ha oblidat més coses de les que un grapat de joves podrien aprendre en tota la vida, i tot sovint té raó. Tinc la sensació, Avarie, que els efectes de tot això no duraran gaire. L’Ayla té alguna cosa que em fa pensar que la Mare mira per ella. Em penso que se’n sortirà, d’aquesta, amb més poder que abans. Hem d’esbrinar si el Campament del Mamut opina que hem de fer costat al Campament del Lleó o no.


  —On és la Tulie? —va preguntar la Fralie mirant cap a dins la tenda.


  —És amb la Latie al Campament de la Feminitat —va dir la Nezzie—. Per què?


  —Recordes la delegació que va venir a oferir l’adopció de l’Ayla just abans que arribessin els del Campament del Mamut?


  L'Ayla va mirar la Fralie intrigada.


  —Sí —va dir la Nezzie—. La que la Tulie va trobar que no tenia prou per oferir.


  —Són a fora i volen veure la Tulie un altre cop.


  —Sortiré jo a veure què volen —va dir la Nezzie.


  L'Ayla va esperar a dins sense cap ganes d'enfrontar-s'hi si no calia. La Nezzie va tornar a entrar un moment després.


  —Encara et volen adoptar, Ayla —va dir—. La dona en cap d’aquest campament té quatre fills. Et volen com a germana. Diu que si ja tens un fill, vol dir que en pots tenir. Han augmentat l’oferiment. Potser hauries de sortir a donar-los la benvinguda en nom de la Mare.


  La Tulie i la Latie van travessar el recinte amb passes decidides mirant al davant i ignorant les mirades de curiositat de la gent quan passaven.


  —Tulie! Latie! Espereu un moment —les va cridar la Brecie corrent per atrapar-les—. Estàvem a punt d’enviar-vos un missatger, Tulie. Us volem convidar a compartir amb nosaltres un àpat al Campament del Salze, aquesta nit.


  —Gràcies, Brecie. T’agraeixo la invitació. Sabia que podíem comptar amb vosaltres.


  —Fa molt temps que som amigues, Tulie. De vegades només creiem en les velles històries perquè són velles. A mi em sembla que la nena de la Fralie és totalment normal.


  —I va néixer abans d’hora, a més. La Bectie no seria viva de no haver estat per l’Ayla —va dir la Latie apressant-se a defensar la seva amiga.


  —Us diré que m’havia preguntat diverses vegades d’on venia aquesta noia. Tothom es creia que havia arribat amb en Jondalar perquè són tots dos alts i rossos, però jo no ho veia clar. Sabia que quan els vaig treure del pantà del mar de Beran, a ell i al seu germà, l’Ayla no els acompanyava, i també sabia que el seu accent no era mamutoi, ni sungaea. Però encara no sé com s’ho fa per dominar els cavalls i el llop.


  Quan van continuar el camí cap al centre de l’esplanada i l’habitatge del Campament del Lleó, la Tulie se sentia molt millor.


  —Quantes en portem? —va preguntar en Tarneg a en Barzec en el moment que es retirava una altra delegació.


  —Gairebé la meitat dels campaments han fet algun gest de reconciliació —va dir en Barzec—. I en sé d’un o dos més que encara poden decidir fer-nos costat.


  —Però encara en queda l’altra meitat —va dir en Talut—. I alguns tenen fortes objeccions contra nosaltres. N’hi ha que fins i tot troben que hem de marxar.


  —Però són mamutois, i fins i tot les llavors escampades per un mal vent poden acabar arrelant —va dir la Nezzie.


  —No m’agrada aquesta divisió —va dir en Talut—. Hi ha molta gent bona a les dues bandes. M’agradaria trobar una manera de resoldre-ho.


  —L’Ayla també està trasbalsada perquè diu que causa problemes al Campament del Lleó. No vas veure l’expressió que feia quan aquells joves que es barallaven li van dir que era una «dona animal»?


  —Vols dir els qui vam enxampar a la vora del… —va començar a preguntar en Danug, però en Tarneg el va interrompre de seguida.


  —Vol dir els germans que l’Ayla i la Deegie van enxampar esbatussant-se.


  En Danug havia d’anar amb compte. Havia estat a punt de parlar dels nois que es barallaven.


  —No havia vist mai en Rydag tan trist —va continuar la Nezzie—. Aquestes reunions cada any se li fan més difícils. No li agrada com el tracta la gent, però aquest any és pitjor… potser perquè ara en el Campament del Lleó està molt millor. Tinc por que tot això no li vagi gens bé, però no sé què fer. Fins i tot l’Ayla està preocupada, i això encara em fa patir més.


  —On és l’Ayla? —va preguntar en Danug.


  —Ha sortit amb els cavalls —va dir la Nezzie.


  —Jo trobo que hauria de considerar un compliment que li diguin «dona animal». Hem d’admetre que s’hi entén de meravella —va dir en Barzec—. Hi ha gent que opina que fins i tot pot parlar amb els seus esperits de l’altre món.


  —I n’hi ha d’altres que diuen que això demostra que vivia amb animals —li va recorda en Tarneg—. I l’acusen d’atraure altres menes d’esperits, no tan ben rebuts.


  —Però ella diu que qualsevol persona es pot fer amiga dels animals —va dir en Talut.


  —Sí, mira de treure-li importància —va dir en Barzec—. Potser per això alguns dels altres no hi veuen tant valor. La gent està acostumada a persones com en Vincavec, que es creuen superiors i no s’estan de manifestar-ho.


  La Nezzie va mirar l’home de la Tulie i es va preguntar per què semblava apreciar tan poc en Vincavec. El Campament del Mamut havia estat dels primers a fer-los costat.


  —Potser tens raó, Barzec —va dir en Tarneg—. Es curiós com és de fàcil acostumar-se a viure amb animals si es comporten. No sembla haver-hi res de contranatural. Són com qualsevol altre animal, només que t’hi pots acostar i els pots tocar. Però, si hi penses, és francament incomprensible. Per què ha d’obeir aquest llop el senyal d’un noi feble al qual podria fer miques en un moment? Per què els cavalls permeten que algú pugi al seu llom per cavalcar? I com se li arriba a acudir a una persona intentar-ho?


  —No m’estranyaria gens que la Latie ho provés qualsevol dia —va dir en Talut.


  —Si ho intenta algú, serà ella —va dir en Danug—. No heu vist què ha fet quan ha arribat? El primer lloc on ha anat és al rafal dels cavalls. Els enyora més que a tots nosaltres. Em penso que n’està enamorada.


  En Jondalar havia escoltat sense fer cap comentari. La situació que havia provocat l’Ayla per haver admès els seus antecedents era dolorosa i envilidora, però no era tan greu com ell havia imaginat. El sorprenia que no l’haguessin atacada amb més arguments: ell creia que seria escarnida, expulsada, bandejada. Aquell tabú era pitjor per al seu poble, o només s’ho pensava?


  Quan el Campament del Lleó li va fer costat, en Jondalar va pensar que eren una excepció, que potser eren més indulgents perquè tenien en Rydag. Després, quan en Vincavec i l’Avarie van anar a oferir el suport del Campament del Mamut, en Jondalar va començar a canviar d’idea i, quan va veure el munt de campaments que oferien el seu suport al Campament del Lleó, es va veure obligat a revisar les seves conviccions.


  En Jondalar era un home de reaccions físiques i, malgrat no ser gaire capaç d’expressar-les, comprenia els conceptes de l’amor, la compassió i la ràbia perquè els sentia. Podia discutir amb intel·ligència qüestions filosòfiques intangibles i assumptes de l’esperit, però no l’apassionava, i acceptava les posicions de la societat sense rumiar-hi gaire. Però l’Ayla s’havia enfrontat a la multitud amb tanta dignitat, força i serenitat que havia aprofundit el respecte que sentia per ella i li havia donat una nova perspectiva.


  Començava a entendre que el fet que alguna gent considerés errònia una conducta determinada no volia dir que ho fos. Una persona podia refusar les creences populars per defensar els seus propis principis i, si bé podia haver-hi conseqüències, no eren irreparables. De fet, es podia aconseguir una cosa important, encara que fos només dins d’un mateix. L’Ayla no havia estat expulsada del grup que l’havia adoptada feia tan poc. La meitat dels mamutois estaven disposats a acceptar-la i creien que era una dona d’un talent i d’una valentia difícils de trobar.


  L'altra meitat pensava diferent, però no tots per les mateixes raons. Molts ho veien com una oportunitat d’assolir influència i nivell a costa del poderós Campament del Lleó en un moment en què la seva posició es veia amenaçada. A molts altres els repugnava que es permetés viure una dona tan escandalosa entre ells. Els semblava que l’Ayla era la personificació del mal, més maligna encara perquè no semblava gens malèfica. Tenia el mateix aspecte que qualsevol altra dona i era més atractiva que la majoria, i els havia ensarronat amb el truc de dominar els animals que devia haver après quan vivia amb les abominacions bestials dels cap plans, als quals alguna gent enganyada considerava humans.


  Molts campaments li tenien por. Ella mateixa admetia haver portat al món un d’aquells bastards mig animals, i era una amenaça per a totes les dones de la Reunió d’Estiu. No importava el que digués el vell Mamut, tothom sabia que algunes dones atreien sempre els esperits del mal. El Campament del Lleó havia permès la Nezzie acollir el nen animal, i què tenien ara? Més animals, i una dona abominable que probablement havia estat atreta per aquell cap pla. Tot el Campament del Lleó havia de ser expulsat immediatament.


  Els mamutois eren un poble amb moltes relacions de parentiu. Gairebé tothom tenia com a mínim un parent o un amic a cada campament. Ara l’estructura de les seves vides amenaçava amb desmuntar-se, i molta gent, en Talut entre ells, estava consternada. Els consells s’havien reunit, però havien acabat a crits. Aquella situació no tenia precedents, i no tenien els mitjans o les estratègies per resoldre-la.


  El sol brillant de la tarda no va servir per alegrar la lúgubre atmosfera del recinte. Quan pujava el camí amb la Whinney cap al Campament de la Boga, l’Ayla va veure el lloc on havien anat a buscar l’ocre roig i va recordar la visita a la Cabana de la Música. Tot i que els músics encara assajaven i que continuaven els preparatius per a una gran celebració després de la cacera de mamuts, no hi havia el mateix ambient il·lusionat i excitat. Fins i tot la felicitat de la Deegie per la seva unió i la de la Latie pel seu accés al nivell de dona estaven ara afectades per les diferències que amenaçaven amb desbaratar la Reunió d’Estiu.


  L'Ayla havia fet la proposta de marxar, però la Nezzie li va dir que no serviria de res. No era ella qui provocava el problema. La seva presència només havia tret a la superfície una diferència profunda i bàsica entre les dues faccions. La Nezzie deia que el problema es covava d’ençà que havien adoptat en Rydag. Molta gent encara desaprovava que se li permetés viure amb ells.


  L'Ayla patia per en Rydag. No somreia gairebé mai, i havia perdut aquell seu tarannà afable. No tenia gana, i gairebé segur que no dormia bé. Semblava passar-s’ho bé quan ella li explicava històries de la seva vida amb el Clan, però rares vegades participava en la conversa.


  L'Ayla va deixar la Whinney al rafal i va veure que en Jondalar cavalcava amb el Llamp per la prada ampla i generosa de baix cap a la cruïlla del riu. Darrerament li havia semblat molt canviat: no estava tan distant, però sí molt trist.


  Sense pensar-hi, l’Ayla va decidir anar a l’esplanada del centre del recinte per veure quines activitats hi havia. El Campament del Llop havia decidit que, atès que eren els amfitrions, no podien prendre partit, però ella creia que secundaven la posició del Campament del Lleó. No tenia cap intenció d’amagar-se’n. No era una «abominació», el Clan era la seva gent, com en Rydag i el seu fill. Volia fer alguna cosa, fer-se veure. Potser aniria a fer una visita a la Llar del Mamut, o a la Cabana de la Música, o a parlar amb la Latie.


  Va emprendre camí amb passes decidides, saludant amb el cap els qui la saludaven i ignorant els qui no ho feien. Quan arribava a la Cabana de la Música, va veure que en sortia la Deegie.


  —Ayla! Ets ben bé la persona que volia veure. Vas a algun lloc concret?


  —No, només volia marxar una estona del Campament de la Boga.


  —Molt bé! Jo anava a veure la Tricie i el seu nen. Ho intento fa dies, però no la hi trobo mai. La Kylie m’acaba de dir que ara hi és. Vols venir?


  —Sí.


  Es van dirigir cap a l’habitatge de la dona en cap.


  —Et venim a veure, Tricie —va explicar la Deegie a l’entrada—, a tu i al nen.


  —Passeu —va dir la Tricie—. L’acabo de ficar al llit però em penso que no dorm.


  L'Ayla es va quedar una mica endarrerida mentre la Deegie agafava el nen en braços i li feia uns quants amanyacs.


  —No el vols veure, Ayla? —va dir la Tricie per fi en un to de repte.


  —El vull veure.


  Va agafar el nen dels braços de la Deegie i el va mirar amb atenció. Tenia la pell translúcida de tan blanca, i els ulls d’un blau tan clar que pràcticament no tenien color. Els cabells eren vermells brillants, però amb la textura dels rínxols espessos d’en Ranec. La cara era una versió infantil de la d’en Ranec. L’Ayla va saber tot d’una que en Ralev era fill d’en Ranec. Era tan evident que en Ranec havia concebut aquell nen com que en Broud havia fet créixer en Durc dins d’ella. No va poder estar de preguntar-se si, quan s’unissin, ella tindria un nen com aquell.


  L'Ayla va dir unes quantes coses al nadó que tenia als braços. Ell la mirava amb interès, com fascinat, i després va somriure i va fer unes rialletes de plaer. L’Ayla el va abraçar, va tancar els ulls i va sentir la suavitat de la seva pell a la cara, i el cor se li va fondre.


  —Oi que és bonic, Ayla? —va dir la Deegie.


  —Sí, oi que sí? —va preguntar la Tricie, en un to més punyent.


  L'Ayla va mirar la jove mare.


  —No, no és bonic. —La Deegie va badar la boca amb sorpresa—. No sé si es pot dir que és bonic, però és el nen més… encantador que he vist en ma vida. No crec que hi hagi cap dona al món que s’hi pugui resistir. No cal que sigui maco. Té una cosa especial, Tricie. Em penso que tens molta sort de ser-ne la mare.


  El somriure de la mare es va suavitzar.


  —Jo també ho crec, Ayla. I estic d’acord, no és maco, però és bo i encantador.


  De cop i volta van sentir un esvalot de crits i laments a fora. Van córrer totes tres cap a l’entrada.


  —Oh Gran Mare! La meva filla! Que algú l’ajudi! —plorava una dona.


  —Què passa? On és?


  —Un lleó! L’ha enxampada un lleó! A baix al prat. Que algú l’ajudi, si us plau!


  Uns quants homes amb llança ja corrien camí avall.


  —Un lleó? No, no pot ser! —va dir l’Ayla tot arrencant a córrer darrere els homes.


  —Ayla! On vas? —va cridar la Deegie mirant d’atrapar-la.


  —A buscar la nena —va contestar l’Ayla.


  Va córrer camí avall. A dalt hi havia un grup de gent que mirava els homes amb llances que baixaven pel camí. Més enllà d’ells, clarament a la vista sobre la plana d’herbei de l’altra banda del riu, hi havia un lleó de les cavernes immens amb una crinera vermellosa i atapeïda, que feia voltes a l’entorn d’una nena que estava massa terroritzada per moure’s. L’Ayla va mirar, va estudiar l’animal amb atenció per estar-ne segura i després va córrer cap al Campament del Lleó. El Llop li va saltar al damunt.


  —Rydag! —va cridar—. Vine a agafar el Llop! He d’anar a buscar la nena.


  Quan en Rydag va sortir de la tenda, l’Ayla va ordenar al llop que es quedés quiet amb el seu to més autoritari, i després va dir al noi que no el deixés moure. Un instant després va xiular per cridar la Whinney.


  Va saltar al llom de l’euga i va baixar pel camí. Els homes amb les llances ja creuaven el riu quan la Whinney i ella els van atrapar. Tan bon punt va arribar a la terra ferma a l’altra banda, va emprendre el galop i es va dirigir directament al lleó i la nena. La gent s’ho mirava des de dalt del camí amb meravella i sorpresa.


  —Però, què fa ara? —va dir algú amb to empipat—. Si ni tan sols porta llança! Fins ara sembla que la nena no ha pres mal, però si s’acosta al lleó amb el cavall, el provocarà. Si aquesta nena pren mal, serà culpa d’ella.


  En Jondalar va sentir el comentari, com molts altres del Campament del Lleó que es van girar cap a ell amb expressió confosa. Ell es va limitar a mirar l’Ayla, empassant-se la por que li tenallava la gola. Ell no podia estar-ne segur, però, tenint en compte com s’hi havia dirigit amb la Whinney, ella devia estar-ne.


  Quan l’Ayla i la Whinney s’hi van acostar, el gran lleó de les cavernes es va aturar i va enlairar el cap. Tenia una cicatriu al nas, una cicatriu familiar: l’Ayla recordava com se l’havia feta.


  —Whinney, és el Bebè! És el Bebè de debò! —va cridar ella mentre feia aturar el cavall i desmuntava.


  Va córrer cap al lleó sense parar-se a considerar que podia no recordar-la. Aquell era el seu Bebè. Ella era la seva mare. L’havia criat des de petit, s’havia ocupat d’ell, havia caçat amb ell.


  Era precisament aquella manca de por allò que l’animal recordava d’ella. Es va dirigir cap a ella mentre la nena mirava atemorida. Un instant després, el lleó li va saltar al damunt i la va tirar a terra. Ella li va posar els braços al voltant del gran coll i el va abraçar amb tot el cos, mentre ell l’envoltava amb les potes del davant amb el gest més semblant a una abraçada que podia fer.


  —Oh, Bebè, has tornat. Com m’has trobat? —va dir ella eixugant-se les llàgrimes de joia a la crinera.


  Finalment es va incorporar i va notar una llengua rasposa que li llepava la cara.


  —Prou! —va dir ella somrient—. No em deixaràs ni una mica de pell!


  Li va rascar els punts favorits mentre ell manifestava el seu plaer amb rugits suaus i apagats. Es va girar sobre el llom per deixar-se rascar la panxa. L’Ayla es va adonar que la nena dels cabells llargs i rossos els mirava amb ulls esbatanats.


  —Em penso que em buscava a mi —li va dir l’Ayla—. Et deu haver confós. Ara ja pots marxar, però caminant, sense córrer.


  L'Ayla va continuar rascant la panxa i les orelles del Bebè fins que la nena va arribar als braços d’un home que l’esperava i que, alleujat, la va abraçar i se la va endur camí amunt. La resta d’homes esperaven amb les llances preparades. Entre ells hi havia en Jondalar, amb el llançador ben preparat i, al seu costat, un home més baix i de pell bruna. En Talut era a l’altra banda d’en Ranec, i la Tulie al seu costat.


  —Has de marxar, Bebè. No vull que et facin mal. Encara que siguis el lleó de les cavernes més gran de la terra, una llança et pot fer caure —va dir l’Ayla parlant el llenguatge especial que era una barreja de paraules i signes del Clan i de sons animals. El Bebè, que estava familiaritzat amb els sons, i amb alguns dels senyals, es va incorporar. L’Ayla el va tornar a abraçar, i després no es va poder resistir. Va enlairar una cama, va muntar sobre l’animal i es va agafar a la crinera vermella. No era el primer cop.


  Va notar com el lleó estirava els músculs durs i potents sota el seu cos abans de fer un salt per emprendre el galop com si anés a l’encalç d’una presa. L’Ayla l’havia muntat abans, però no havia arribat a establir cap mena de senyals per dirigir-lo. Anava on ell volia, però li permetia d’anar amb ell. Les seves cavalcades eren sempre excitants i imprevisibles, i a ella li agradaven precisament per això. Es va agafar a la crinera mentre el vent li fuetejava la cara i li feia respirar l’olor forta i enèrgica de l’animal.


  L'Ayla va notar que el lleó es girava i alentia la marxa —a diferència del llop, el lleó no tenia prou resistència per córrer llargues distàncies— va enlairar els ulls i va veure que la Whinney esperava amb paciència, pasturant. El cavall va renillar quan se li van acostar i va dreçar el cap. L’olor de lleó del Bebè era pertorbadora, però l’euga havia ajudat a criar l’animal des de petit i, a la seva manera, també li havia fet de mare. Encara que era gairebé tan alt com ella, i més llarg i pesant, l’euga no tenia por d’aquell lleó en particular, sobretot si l’Ayla era amb ell.


  Quan el lleó es va aturar, l’Ayla va desmuntar. El va abraçar i el va tornar a rascar i després, amb un senyal que suggeria el fet de llançar una pedra amb una fona, li va dir que marxés. Tenia els ulls plens de llàgrimes mentre mirava com s’allunyava remenant la cua de banda a banda. Sanglotava sentint aquells rugits distintius que seria capaç de reconèixer allà on fos. Les llàgrimes li van ennuvolar la visió mentre el gran felí de crinera vermella desapareixia entre l’herba alta. Pressentia sense saber per què que mai més no el tornaria a muntar, que mai més no tornaria a veure aquell lleó salvatge i imprevisible que li era com un fill.


  Es va sentir clarament el so dels rugits fins que el gran lleó de les cavernes, un gegant comparat amb els seus companys, va fer un grunyit profund i esfereïdor que es va sentir a moltes milles de distància. El seu comiat va fer tremolar la terra.


  L'Ayla va fer un senyal a la Whinney i van emprendre el retorn, a peu. Malgrat que li agradava muntar l’euga, volia recordar la sensació d’aquella darrera cavalcada salvatge tot el temps que pogués.


  Quan en Jondalar va poder desviar els ulls d’aquella escena que l’havia hipnotitzat, va veure les expressions de les cares dels altres. No costava endevinar què pensaven. Els cavalls eren una cosa, fins i tot el llop, però un lleó de les cavernes? Va fer un gran somriure ple d’orgull i d’alleujament. A veure qui gosava ara qüestionaries històries que ell havia explicat!


  Els homes van començar a pujar el camí al darrere de l’Ayla, compungits, amb les llances que no havien fet servir. Els qui miraven des de dalt van fer un pas enrere per deixar-li pas mirant-la amb expressió de descreença i de respecte. Ni tan sols els del Campament del Lleó, que havien sentit el que havia explicat en Jondalar i sabien de la seva vida a la vall, podien acabar-se de creure allò que havien vist.


  Capítol 35


  L’Ayla havia estat seleccionant la roba que s’enduria a la cacera: li havien dit que a la nit podia fer molt fred. Serien a les envistes del gran mur de gel, el límit capdavanter de la glacera. En Wymez la va sorprendre portant-li diverses llances fetes amb mà experta. Li va explicar els mèrits de les puntes que havia ideat per caçar mamuts. Era un present inesperat, i després de les adulacions i de l’estrany capteniment dels mamutois, no sabia ben bé com havia de respondre. Però aquell seu somriure especial la va animar. Li va dir que havia decidit fer-li aquell regal des del dia que havia promès unir-se al fill de la seva llar. Ella li acabava de preguntar com podia adaptar aquelles puntes al llançador quan va entrar en Mamut a la tenda.


  —Els mamutis volen parlar amb tu. Volen que els ajudis a fer la crida de mamuts, Ayla —va dir—. Em penso que si parles amb l’Esperit del Mamut, s’avindrà a donar-nos-en molts.


  —Però si ja t’he dit que no tinc cap poder especial —es va queixar l’Ayla—. No vull parlar amb ells.


  —Ja ho sé, Ayla. Els he dit que tens talent per fer la crida però que no estàs preparada. Han insistit que t’ho demanés. Després d’haver-te vist muntar el lleó i fer-lo marxar, estan convençuts que tens una forta influència en l’Esperit del Mamut, tant si estàs iniciada com si no.


  —Però era el Bebè, Mamut. El lleó que vaig criar de petit. No ho podria fer amb qualsevol lleó.


  —Per què parles d’aquest lleó com si en fossis la mare? —va dir una veu des de l’entrada. S’hi veia una gran silueta—. Ets la seva mare? —va dir la Lomie tot entrant a la tenda a indicació d’en Mamut.


  —En certa manera, suposo que sí. El vaig criar des de petit. Tenia una ferida al cap. Li dic el Bebè perquè era un nadó quan el vaig trobar. Mai no li vaig posar cap altre nom. Sempre va ser el Bebè, fins i tot de gran —va explicar l’Ayla—. Jo no sé cridar els animals, Lomie.


  —I, si no l’havies cridat, per què va aparèixer aquest lleó en un moment providencial —va preguntar la Lomie.


  —Va ser casual. No té cap misteri. Segurament va ensumar la meva olor, o la de la Whinney, i la va seguir per trobar-nos. Solia venir-me a veure de vegades, fins i tot quan ja havia format la seva pròpia bandada. Pregunta-ho a en Jondalar.


  —Si no es trobava sota cap influència especial, per què no va fer mal a la nena? Ella no tenia cap relació de «mare» amb ell. Diu que la va tirar a terra, i que ella es va pensar que se l’anava a menjar, però només li va llepar la cara.


  —Em penso que l’única raó pot ser que s’assembla una mica a mi. És alta, i té els cabells rossos. Ell va créixer amb una persona, no amb lleons, i per això pensa que la gent és la seva família. I, a mi, quan feia temps que no em veia, sempre se’m tirava al damunt i em feia caure si jo no l’aturava. És la seva manera de saludar. Volia que l’abracés, i que el rasqués —va explicar l’Ayla.


  Es va adonar que la tenda s’havia anat omplint de mamutis mentre parlava.


  En Wymez es va retirar amb un somriure astut a la cara i pensant que, com que ella no volia anar-hi, havien vingut ells a veure-la. Va arrufar les celles quan va veure que en Vincavec se li acostava. Seria un cop dur per a en Ranec si l’Ayla decidia escollir-lo a ell. No havia vist mai tan preocupat el fill de la seva llar com quan es va assabentar de l’oferta d’en Vincavec, I, ho havia d’admetre, ell també n’estava, de preocupat.


  En Vincavec contemplava l’Ayla, que contestava les preguntes. No era un home fàcil d’aclaparar. Al cap i a la fi, era cap i mamut del seu campament, i coneixia els designis de la influència temporal i les formes dels poders sobrenaturals. Però, com els altres mamutis, havia estat cridat a la Llar del Mamut perquè sentia la necessitat d’explorar els motius més enllà de les aparences, i el podia commoure un misteri realment inexplicable, o una demostració manifesta de poder.


  Des del moment que l’havia vista, havia copsat en ella un misteri que el tenia intrigat, i una serenitat poderosa, com si el seu tremp hagués estat ja posat a prova. Havia interpretat que la Mare la protegia, i per això podia superar totes les adversitats. Però no acabava d’esbrinar quins n’eren els mitjans, i el resultat l’havia sorprès de veres. Sabia que ara ningú no gosaria oposar-s’hi, ni a ella ni als qui l’havien acollida. Tampoc no esmentarien els seus antecedents, o el fill que va donar a llum. El seu poder era massa gran. Que el fes servir amb propòsits benèfics o malèfics era circumstancial —com l’estiu i l’hivern, o el dia i la nit, eren dues cares de la mateixa substància— i ara ningú no voldria guanyar-se la seva enemistat personal. Si era capaç de dominar un lleó de les cavernes, què no podria arribar a fer?


  En Vincavec, com el vell Mamut i els altres mamutis, havien estat criats en el mateix entorn, els havien educat en la mateixa cultura i estaven imbuïts d’unes creences basades en la seva visió de l’existència que eren part de la seva fibra mental i moral.


  Acceptaven el concepte de predestinació de les seves vides perquè no en tenien gaire control. Els afectaven malalties sense cap motiu i, quan les tractaven, els uns morien i els altres sobrevivien. Els accidents eren igual d’imprevisibles i, si s’esdevenien quan un es trobava sol, podien ser fatals. La duresa del clima i els canvis climàtics provocats per la proximitat de les immenses glaceres podien provocar sequeres o inundacions que tenien un efecte immediat a l’entorn natural del qual depenia la seva vida. Un estiu massa fred, o massa plujós, podia retardar el creixement de plantes, minvar les poblacions d’animals i canviar les pautes migratòries, cosa que podia posar en greu perill els caçadors de mamuts.


  L'estructura del seu univers metafísic era paral·lela a la del món físic, i servia per proporcionar respostes a preguntes irresolubles, preguntes que podien provocar una gran ansietat si no se’n trobava una explicació raonable, acceptable i basada en els seus preceptes. Però tota estructura, per vàlida que sigui, també és limitadora. Els animals del seu món erraven a la ventura, les plantes creixien per atzar, i les persones estaven íntimament familiaritzades amb aquestes pautes. Sabien que creixien unes plantes determinades, i entenien el comportament dels animals, però mai no se’ls havia acudit que aquelles pautes podien ser canviades; que els animals i les plantes, i les persones, naixien amb una capacitat innata d’adaptació al canvi. I, certament, sense aquesta capacitat no podrien sobreviure.


  El domini de l’Ayla sobre els animals que havia criat no els semblava natural; ningú no havia intentat mai domar o domesticar un animal. Els mamutis, preveient la necessitat d’una explicació que alleugés l’ansietat provocada per aquesta innovació sorprenent, havien revisat mentalment la configuració teòrica del seu món metafísic en cerca de respostes prou satisfactòries. El que havia fet l’Ayla no era un simple acte de domesticació d’animals. Havia demostrat un poder sobrenatural que superava la imaginació de qualsevol. Semblava evident que el seu domini sobre els animals només podia ser explicat pel seu accés a la forma de l’esperit original, és a dir, a la Mare en persona.


  En Vincavec, com el vell Mamut i la resta dels mamutis, estava convençut que l’Ayla no era només mamut, és a dir, un d’Aquells Que Serveixen la Mare. Havia de ser alguna cosa més. Potser personificava alguna presència sobrenatural, fins i tot podia ser una encarnació de Mut. Ho feia tot encara més creïble el fet que no se’n vantés. Però fos quin fos el seu poder, en Vincavec estava segur que el destí que l’esperava era important, i desitjava ferventment formar-ne part. Ella era l’escollida de la Gran Mare Terra.


  —Totes les teves explicacions són meritòries —va dir la Lomie, de manera persuasiva, després d’haver sentit totes les objeccions de l’Ayla—, però estaries disposada a participar en la cerimònia de la crida encara que creguis que no hi tens cap talent? Molta gent està convençuda que porteries sort als caçadors si t’unissis a la crida, i donar sort no et pot fer cap mal. Faries molt feliços els mamutois.


  L'Ayla era conscient que no s'hi podia negar, però no li agradava gens ser objecte de tantes adulacions. Ara, caminar pel recinte li semblava una tortura, i esperava la cacera de l’endemà amb molta il·lusió i amb alleujament per la possibilitat de fugir una estona.


  L’Ayla es va despertar i va mirar l’obertura triangular de la tenda de viatge. La llum del dia començava a il·luminar el cel per l’est. Es va aixecar a poc a poc mirant de no despertar en Ranec ni ningú, i va sortir a fora. L’aire era impregnat del fred gèlid de la nit, però, gràcies a Déu, encara no hi havia els eixams d’insectes voladors que omplien l’aire la nit abans.


  Es va dirigir cap a un estany negre d’aigua estancada cobert de llot i de pol·len, un lloc ideal de reproducció per als eixams de mosques, cuïcs i moscards, i sobretot de mosquits, que s’havien enlairat per rebre’ls com un remolí brunzidor de fum negre. Els insectes ennuvolaven els ulls i i ennuegaven les goles dels caçadors i dels cavalls, s’obrien camí a través de les robes i deixaven un regueró de mossegades vermelles.


  Els cinquanta homes i dones seleccionats per a la primera cacera de mamuts de la temporada van arribar a la zona d’aiguamolls, desagradables, tanmateix, però inevitables. La terra permanentment gelada sota la capa de la superfície, estovada ara pel desgel de la primavera i l’estiu, impedia la filtració de l’aigua. On l’acumulació d’aigua era excessiva per ser eliminada per evaporació, el resultat era un toll d’aigua estancada. Durant l’estació càlida, era difícil recórrer una gran distància sense trobar-se grans espais de terra esponjosa, que anaven des dels grans llacs superficials formats pel desgel als estanys fangosos que reflectien el cel com un mirall.


  Havien arribat massa avançada la tarda per decidir si era millor intentar creuar el pantà o fer-hi la volta. Van parar el campament en un moment i van encendre focs per allunyar les hordes voladores. La primera nit de la cacera, els qui no havien vist mai les pedres de foc de l’Ayla van fer les exclamacions pertinents de sorpresa i de respecte, però a hores d’ara ja es donava per fet que ella era l’encarregada d’encendre el foc cada dia. Les tendes que feien servir eren senzills aixoplucs fets amb diversos cuirs cosits entre ells per fer un gran cobertor. La forma de l’estructura depenia dels materials que trobaven o que portaven. Un crani de mamut amb uns ullals llargs encara intactes o la fusta forta i flexible d’un salze nan viu podien servir per sostenir la cobertura de cuir. Fins i tot les llances de mamut en ocasions feien el doble servei de pals per a les tendes. De vegades l’estenien a terra perquè servís de doble terra. Aquest cop, el cuir cobertor, que els caçadors del Campament del Lleó compartien amb alguns altres, era estès sobre una biga esbiaixada amb una punta travada a terra i l’altra lligada a la forcadura d’un arbre.


  Després d’haver parat el campament, l’Ayla es va endinsar entre la densa vegetació que vorejava el pantà i va trobar unes plantes amb unes fulles verd fosc amb forma de mà. En va arrencar algunes amb tot l’entramat d’arrels i rizomes per fer una cocció verdosa que servia per amorosir els ulls i les goles dels cavalls, i per repel·lir els insectes. Quan se’n va posar a la pell plena de picades de mosquit, molts altres n’hi van demanar una mica, i a l’últim va tractar les picades de mosquits de tot el grup de caçadors. Després va moldre una mica d’arrel i la va barrejar amb greix per fer un bàlsam per a l’endemà. Després va trobar un matoll d’un agent repel·lent i en va arrencar unes quantes branques per llançar al foc, el fum del qual dissuadiria els insectes d’acostar-se.


  Però amb el fred i la humitat de l’albada, les plagues voladores conservaven la calma. L’Ayla es va fregar els braços tremolosa, però no va fer cap moviment per tornar a buscar una pellissa més calenta. Amb els ulls fixos a les aigües fosques, a penes conscient de la invasió gradual de llum de l’est que omplia tota la volta del cel i ressaltava el perfil de la vegetació embrollada, va notar que algú li posava unes pells a l’espatlla. Agraïda, s’hi va arraulir i va sentir els braços que li encerclaven la cintura des del darrere.


  —Estàs gelada, Ayla. Fa molta estona que ets a fora —va dir en Ranec.


  —No podia dormir —va contestar ella.


  —Per què?


  —No ho sé. Tenia una sensació estranya. No la puc explicar.


  —Has estat inquieta des de la cerimònia de la crida, oi que sí? —va dir en Ranec.


  —No hi havia pensat, però potser tens raó.


  —Però em vas dir que no hi havies participat, que només miraves.


  —Jo no hi volia participar, però no estic segura de no haver-ho fet. Potser es va esdevenir alguna cosa.


  Immediatament després d’esmorzar, els caçadors ho van recollir tot i van reprendre el camí. De primer van intentar fer la volta al pantà, però tots els camins que trobaven se n’allunyaven molt. En Talut i alguns altres dirigents de la cacera van escorcollar la densa vegetació pantanosa envoltada d’una boira baixa freda, van parlar amb alguns altres i, finalment, es van decidir per un camí que semblava oferir el pas més fàcil.


  La terra xopa dels marges del pantà va esdevenir tot d’una un fang movedís. Molts caçadors es van treure el calçat per endinsar-se a l’aigua freda i fangosa. L’Ayla i en Jondalar guiaven els nerviosos cavalls amb més atenció. Les plantes enfiladisses i les llargues barbes verdoses del liquen que penjava dels bedolls nans, dels salzes i dels verns formaven una selva àrtica en miniatura. Calia mirar on es posava el peu. Els arbres, sense terra sòlida per travar les arrels i proporcionar estabilitat, creixien en angles improbables i reptaven per terra, i els caçadors s’havien d’obrir camí entre els troncs caiguts amb el risc de ficar el peu entre matolls retorçats, arrels i branques mig submergides. Els poms de joncs i d’herbes altes donaven una impressió de solidesa enganyosa, i les molses i falgueres ocultaven estanys estancats i fètids.


  L'avanç era lent i esgotador. A mig matí, quan es van aturar a descansar, tothom suava i es moria de calor, fins i tot a l’ombra. Quan van reprendre el camí, en Talut va ensopegar amb una branca de vern particularment rebel i, amb un rampell de ràbia, va tallar l’arbre enfurismat a cops de destral. De les esberles va brollar un líquid carbassa que semblava sang: l’Ayla va tenir un desagradable pressentiment.


  Mai no havien celebrat res tant com l’arribada a la terra ferma. A l’esplendorosa clariana a frec del pantà creixien falgueres i herbes més altes que els homes. Van enfilar cap a l’est per evitar els aiguamolls, per un rostoll que pujava del clot on es trobava el pantà, i van divisar la cruïlla d’un gran riu i d’un afluent. En Talut, en Vincavec i els caps dels altres campaments, es van aturar a consultar els mapes marcats a l’ivori i van fer més marques a terra amb ganivets.


  Quan s’acostaven al riu, van travessar un bosc de bedolls, no tan alts i robustos com els de climes més càlids sinó encongits per les dures condicions periglacials, però no exempts de bellesa. Cada arbre individual tenia una gràcia distintiva i delicada, com si haguessin estat podats de manera intencionada amb formes fascinants. Però la fragilitat i finor de les branques era enganyosa: l’Ayla en va intentar trencar una i es va trobar que era com un tendó. Empeses pel vent, fuetejaven i sotmetien la vegetació que competia amb elles.


  —Es diuen Velles Mares.


  L'Ayla es va girar i va veure en Vincavec.


  —Un nom ben adient, trobo. Em fan pensar que ningú no ha de minimitzar mai la força d’una dona vella. Això és terreny sagrat, i elles són les guardianes del somuti —va dir tot assenyalant a terra.


  La llum del sol es filtrava tremolosa i minsa a través de les fulles verdes dels bedolls i les formes clapejades d’ombres dansaven amb suavitat sobre el terra del bosc entapissat del verdet de les fulles.


  Sota la molsa d’alguns arbres, brollaven uns grans bolets vermells amb clapes blanques.


  —Aquests bolets són el que anomenes somuti? Són verinosos. Poden matar —va dir l’Ayla.


  —Sí, és clar, llevat que en coneguis els secrets per preparar-los. Es així perquè no s’utilitzin de manera inadequada. Només els escollits poden explorar el món del somuti.


  —Tenen qualitats medicinals? No en conec cap —va dir ella.


  —No ho sé. Jo no sóc guaridor. Ho hauràs de preguntar a la Lomie —va dir en Vincavec. Llavors, abans que ella se n’adonés, li va agafar les dues mans i la va mirar als ulls, o més ben dit, a dins dels ulls—. Per què vas lluitar contra mi a la cerimònia de la crida, Ayla? T’havia preparat el camí al món inferior, però t’hi vas resistir.


  L'Ayla va sentir un estrany conflicte intern: se sentia estirada per dues bandes. La veu d’en Vincavec era tendra i incitadora, i l’escometia el desig de deixar-se portar fins al fons negre dels seus ulls, de flotar en freds estanys negres, de cedir a tots els seus desitjós. Però també sentia una necessitat poderosa d’allunyar-se’n, de mantenir la seva pròpia identitat. Amb un angoixós esforç de voluntat, va desviar els ulls i va veure la mirada d’en Ranec, que immediatament va girar-la cap a una altra banda.


  —Potser m’havies indicat el camí, però jo no estava preparada —va dir l’Ayla evitant la mirada d’en Vincavec.


  Va enlairar els ulls quan el va sentir riure. Els seus ulls eren grisos, no negres.


  —Ets forta, Ayla. No he trobat mai ningú com tu. Series ideal per a la Llar del Mamut, per al Campament del Mamut. Digues que compartiràs la meva llar —va dir en Vincavec, amb tot el sentiment i la capacitat de persuasió que podia aplegar.


  —Estic promesa a en Ranec —va dir ella.


  —Això és igual, Ayla. Que vingui ell també, si vols. No m’importaria compartir la Llar del Mamut amb un tallista tan dotat. Accepta’ns tots dos! O us acceptaré jo tots dos. —Va tornar a riure—. No seria el primer cop. Un home també té el seu atractiu!


  —Jo… no ho sé —va dir ella.


  Va sentir el so apagat dels cascos d’un cavall i es va girar.


  —Ayla, vaig a portar el Llamp al riu per fregar-li les cames. Les té plenes de crostes de fang. Vols que m’emporti la Whinney, també? —va dir en Jondalar.


  —Ja la hi portaré jo —va dir l’Ayla, contenta de trobar una excusa per marxar. En Vincavec era un home fascinant, però una mica temible.


  —És allà, prop d’en Ranec —va dir en Jondalar girant cap al riu.


  Els ulls d’en Vincavec van seguir l’home alt i ros. «No sé pas quin paper hi juga, en tot això», va pensar. «Van arribar plegats, i ell entén els animals potser tan bé com ella, però no sembla que siguin amants, i certament, no és que ell tingui problemes amb les dones. L’Avarie m’ha dit que el troben totes encisador. Però mai no toca l’Ayla, mai no dorm amb ella. Diuen que ha refusat el Ritus de la Feminitat perquè té sentiments de germà. És això el que sent per l’Ayla? Sentiments fraternals? És per això que ens ha interromput, per fer-la tornar amb el tallista?». En Vincavec va arrufar les celles, va collir amb cura uns quants bolets i, amb una corda, els va lligar cap per avall a les branques de les Velles Mares perquè s’assequessin. Ja els recolliria en tornar.


  Després de creuar l’afluent, van arribar a una àrea més seca puntejada de pantans més distanciats, oberts i sense arbres. El cucleig, els xiscles i els crits dels ocells aquàtics els anuncià la proximitat del gran llac del desgel. Després de parar el campament no gaire lluny, uns quants se’n van anar cap al riu per proveir-se del sopar. En aquells cossos d’aigua temporals no hi havia peixos, llevat que fossin alimentats tot l’any per algun riu o corrent, però entre les arrels de les canyes, els joncs i les bogues nedaven els capgrossos de granotes verdes i de gripaus corredors.


  En resposta a un senyal estacional misteriós, un gran ventall d’aus, la majoria aquàtiques, volaven cap al nord per unir-se a la perdiu blanca, l’àguila daurada i l’oreneta cuablanca. El desglaç de primavera, que renovava el cicle de creixement de les plantes i dels grans aiguamolls de canyes, invitava a un nombre incomptable d’aus migradores a aturar-se i a construir nius per proliferar. Moltes aus s’alimentaven dels amfibis immadurs, i algunes dels adults, i també de tritons i de serps, de llavors i de volves, dels inevitables insectes i fins i tot de petits mamífers.


  —Al Llop li encantaria aquest lloc —va dir l’Ayla a la Brecie mentre mirava un parell d’ocells remuntant el cel, amb la fona preparada, i esperant que s’apropessin una mica més per no haver de ficar-se massa endins de l’aigua per anar-los a buscar—. Li he ensenyat a portar-me’ls i ho fa cada cop millor.


  La Brecie havia promès ensenyar-li el seu pal de tir, i volia veure la tan proclamada perícia de l’Ayla amb la fona. Totes dues havien quedat impressionades de la demostració de l’altra. L’arma de la Brecie era una secció allargada d’un fèmur amb forma de rombe a la qual li havien tret l’epífisi per afilar-la. El pal feia un vol circular i, si es llançava contra un estol, era fàcil fer caure uns quants ocells de cop. L’Ayla trobava que aquell pal era molt millor per caçar ocells que no pas la fona, però la fona tenia més aplicacions generals. També servia per caçar animals grans.


  —Si has portat els cavalls, per què hi has deixat el llop? —va preguntar la Brecie.


  —El Llop és tan jove que no sé com reaccionaria en una cacera de mamuts, i no volia córrer el risc que ho esguerrés tot. Els cavalls, en canvi, em poden ajudar a carregar la carn. A més a més, em penso que en Rydag s’hauria quedat molt sol sense el Llop —va dir l’Ayla—. Els enyoro molt tots dos.


  La Brecie va tenir temptacions de preguntar-li si realment tenia un fill com en Rydag, però ho va deixar córrer. El tema era massa perillós.


  El paisatge canviava dia a dia de manera distintiva a mesura que avançaven cap al nord. Els aiguamolls van desaparèixer i, un cop van deixar enrere les sorolloses aus, el xiulet del vent omplia l’extensió sense arbres de la plana d’un silenci fantasmagòric i ple de desolació. El cel s’havia agrisat amb una capa de núvols esfilagarsats que enfosquien el sol i ocultaven els estels a la nit, però no plovia gairebé mai. L’aire era més sec, més fred, i un vent implacable semblava assecar fins i tot la humitat de l’alè. Però quan al vespre s’esvanien els núvols i la trista monotonia del cel esdevenia una posta de sol relluent i brillant que reflectia la humitat dels estrats superiors; els viatgers emmudien mancats de paraules, aclaparats per tanta bellesa.


  Era una terra d’horitzons llunyans. Hi havia un pujol baix rere l’altre, sense cims dentats que donessin distància i perspectiva, i no hi havia aiguamolls verds de canyes que alleugessin els grisos, els marrons i els daurats interminables. Les planes semblaven estendre’s fins a l’infinit en totes direccions, tret del nord, on la vista es perdia en una boira densa que ocultava tots els senyals del món demés enllà i feia enganyós el sentit de la distància.


  La naturalesa de la terra era una barreja d’estepes herboses i de tundra gelada: poms d’herbes gelades i resistents a la sequera, herbes d’arrels profundes, matolls de sàlvia i de milfulles barrejats amb bruc àrtic blanc, rododendres en miniatura i les flors roses de la murtra dominant les delicades flors púrpura de la landa. Uns matolls de móres prometien, malgrat els a penes deu centímetres d’alçària, una profusió de fruits, i els bedolls prostrats es recargolaven per terra com ceps.


  Però fins i tot els arbres nans eren escassos en aquelles condicions climàtiques contradictòries. A la tundra del nord, a l’estiu feia massa fred perquè poguessin germinar i créixer les llavors dels arbres. Ales estepes, el fueteig del vent, que absorbia la humitat abans que es pogués acumular, assolava el paisatge i impedia el creixement tant com el fred. La combinació deixava la terra gelada i seca.


  Mentre es dirigien cap a la densa boira del davant, els anava sortint al pas un paisatge encara més desolat. Hi havia roques nues i enderrocs, però coberts d’una capa de liquen: crostes escamoses de groc, de gris, de marró i fins i tot de carbassa que semblaven més pedra que vegetal. Prosperaven unes quantes herbes i matolls en miniatura, i les herbes i canyars ocupaven uns espais considerables. Fins i tot en aquest paisatge salvatge i desolat de vents gelats i freds que semblava incapaç de sustentar vida, la vida continuava.


  Van començar a aparèixer signes que semblaven suggerir el secret ocult dins de les boires. Grans blocs de pedres, llargs turons de sorra, pedres i grava; roques descol·locades, com si haguessin estat llançades del cel per alguna mà de gegant invisible. L’aigua esbaldia el terra pedregós i formava fils i torrents d’aigua tèrbola sense forma discernible i, a mesura que s’hi acostaven, podien sentir si més no la humitat de l’aire fred. Encara hi havia neu bruta en amagatalls ombrívols i, en un clot al costat d’un gran roc, hi havia un petit estany envoltat de neu vella al fons del qual es veien lleixes de gel d’un matís de blau ric i vívid.


  A la tarda va canviar el vent i, quan es van aturar a parar el campament, queien flocs de neu seca i voladora. En Talut i els altres comentaven les circumstàncies amb preocupació. En Vincavec havia cridat l’Esperit del Mamut diversos cops, i no havia servit de res. Havien confiat de trobar les grans bèsties abans.


  A la nit, l’Ayla, ajaguda ben quieta al seu llit, va prendre consciència d’uns sons misteriosos que semblaven procedir de les profunditats de la terra: grinyols, detonacions, rialles, xerroteigs. No els podia identificar, no tenia ni idea d’on venien, i això la neguitejava. Mirava de dormir, però es desvetllava cada dos per tres. Finalment, ja entrada l’alba, el cansament la va vèncer i es va rendir a la son.


  Es va despertar i es va adonar que era molt tard. Hi havia una brillantor desusada, i tots els altres eren fora la tenda. Va agafar la pellissa, però només va anar fins a la porta. Quan va mirar a fora, es va quedar bocabadada. El canvi del vent havia aclarit la boira d’estiu del vapor de gel de manera temporal. Va tirar el cap enrere per mirar el mur de la glacera que s’enlairava damunt d’ella: era tan increïblement immens que la part de dalt es perdia entre els núvols.


  Les seves dimensions el feien semblar més proper que no era, però a la vora, potser a uns tres-cents metres, hi havia una pila desgavellada dels crostons gegants que s’havien desprès en algun moment per l’espadat. Al voltant de la pila hi havia unes quantes persones que li van servir de referència per copsar les mesures de la immensa barrera de gel. La glacera era un espectacle increïble, i d’una bellesa espaterrant. La llum del sol reflectia sobre milions de cristalls de gel escantonats que relluïen amb diferents matisos, però el color de fons tenia tons d’aquell blau intens que ella havia vist a l’estany. No existien paraules escaients per descriure-ho: l’adjectiu aclaparador no tenia sentit davant aquella fastuositat, grandesa i poder.


  L'Ayla es va acabar de vestir a corre-cuita amb la sensació d'haver-se perdut una cosa important. Es va servir una tassa d’un líquid que li va semblar que era te, amb un tel de gel ja format al damunt, però va descobrir que era brou de carn. Va fer una pausa mínima abans de decidir si se’l bevia o no, i se’l va beure. Després va agafar un cullerot ben ple de cereals cuits i gelats, els va ficar dins d’un tros del rostit de carn i es va dirigir a pas lleuger cap a on era la resta dels caçadors.


  —Ja començava a dubtar que et despertessis —li va dir en Talut quan la va veure arribar.


  —Per què no m’heu despertat? —va preguntar l’Ayla abans de fer l’última mossada.


  —No és prudent despertar algú que dorm tan profundament, llevat que es tracti d’una emergència —va contestar en Talut.


  —L’esperit necessita temps per als seus viatges nocturns per tal de tornar renovat —va afegir en Vincavec acostant-se a saludar-la.


  Va fer el gest d’agafar-li les dues mans, però ella el va defugir, va fregar amb rapidesa la galta amb la d’ell i va marxar a examinar el gel.


  Era evident que aquells trossos immensos havien caigut amb certa força. Estaven ensorrats, amb la terra del voltant remoguda. També era prou clar que feia molts anys que hi eren. Una acumulació de la pols de la pedra esmicolada dels marges del gel en cobria la superfície amb una gruixuda capa de pols negra, amb algunes estries blanques de neu compacta. Les superfícies en si estaven gastades i desigualades per les foses i gelades al llarg dels anys, i hi havien arrelat algunes plantes tenaces.


  —Puja aquí, Ayla —va dir en Ranec. Ella va enlairar els ulls i el va veure dempeus sobre un gran bloc, lleugerament inclinat. Sorpresa, va veure que en Jondalar era al seu costat—. Per aquesta banda és més fàcil.


  L'Ayla va fer la volta a la pila desgavellada de blocs de gel i va grimpar per una sèrie de lloses i crostons. La pols arenosa impregnada feia més segura la superfície normalment relliscosa del gel. Amb una mica d’atenció, no era difícil grimpar i desplaçar-se per sobre el gel. Quan va arribar al punt més alt, l’Ayla va dreçar el cos i va tancar els ulls. El vent l’empenyia com si mirés de posar a prova la seva determinació de resistir-lo, i la veu del gran mur brogia i gemia a poca distància. Va girar la cara cap a la intensa llum del damunt, visible fins i tot amb les parpelles tancades, i va sentir a la pell la lluita còsmica entre l’escalfor de l’astre celestial i el fred de l’immens mur de gel. L’aire en si s’estremia amb la indecisió.


  Quan va obrir els ulls, el gel dominava el panorama i li omplia la vista. L’extensió de gel enorme, majestuosa i formidable arribava fins al cel i s’estenia per tota la terra que abastaven els seus ulls. Les muntanyes eren insignificants al seu costat. Aquell espectacle la va omplir d’una exultació humil, d’una excitació temible. El seu somriure va provocar uns somriures semblants d’en Jondalar i d’en Ranec.


  —Ho havia vist abans —va dir en Ranec—, però ho podria veure tantes vegades com estels hi ha al cel sense cansar-me’n mai.


  Tant l’Ayla com en Jondalar van assentir amb el cap.


  —Pot ser perillós, tanmateix —va dir en Jondalar.


  —Com ha arribat fins aquí, el gel? —va preguntar l’Ayla.


  —El gel es mou —va dir en Ranec—. De vegades creix, de vegades s’encongeix. Aquests blocs es van trencar quan el mur arribava fins aquí. Aquesta pila era molt més gran llavors, i s’ha anat encongint, com el mur. —En Ranec va estudiar la glacera—. Em penso que el darrer cop era més lluny. Deu tornar a créixer.


  L'Ayla va recórrer el paisatge obert amb la vista i es va adonar de l'amplitud de visió des d'aquell punt de mira.


  —Oh, mira! —va dir assenyalant cap al sud-est—. Mamuts! He vist un ramat de mamuts!


  —On? —va dir en Ranec excitat tot d’una.


  L'excitació es va escampar entre els caçadors com el foc. En Talut, que havia començat a pujar la pila de gel en sentir la paraula «mamuts», ja era gairebé a dalt. Hi va arribar amb quatre passes, es va posar la mà al front per fer-se ombra i va mirar cap al lloc on havia assenyalat l’Ayla.


  —Té raó! Són aquí! Mamuts! —va retrunyir, incapaç de reprimir l’emoció o el volum de la seva veu.


  Alguns altres es van posar a grimpar per veure les grans criatures dels ullals. L’Ayla es va fer a un costat per deixar lloc a la Brecie.


  A més d’excitació, l’aparició dels mamuts va provocar un cert alleujament. Per fi es deixaven veure. No sabien per què l’Esperit del Mamut havia trigat tant, però a la fi la Mare havia permès que les seves criatures d’aquest món es presentessin als caçadors escollits per Mut.


  Una dona del campament de la Brecie va comentar a un dels caçadors que havia vist l’Ayla dempeus al capdamunt de la pila amb els ulls tancats, girant el cap com si cerqués alguna cosa, o potser com si la cridés i, quan va obrir els ulls, allà hi havia els mamuts. L’home assentia convençut.


  L'Ayla mirava cap a baix amb gran interès, a punt de baixar, quan va aparèixer en Talut al seu costat amb el somriure més gran que ella havia vist mai.


  —Ayla, has fet molt feliç aquest home en cap —va dir el gegant de la barba roja.


  —Jo no he fet res —va dir l’Ayla—. Només els he vistos.


  —Ja és prou. Qualsevol que els hagués vistos primer m’hauria fet molt feliç. Però estic content que hagis estat tu —va dir en Talut.


  L'Ayla li va somriure. Estimava aquell home de debò. El considerava com un oncle, o un germà, o un amic, i li semblava que ell sentia el mateix per ella.


  —Què buscaves aquí baix, Ayla? —va dir en Talut seguint-la cap avall.


  —Res en particular. Només contemplava la forma d’aquesta pila des d’aquí. No veus com s’endinsa pel costat que tu has pujat i després es corba cap enfora?


  En Talut hi va fer una mirada ràpida, però li va cridar l’atenció una cosa, i va tornar a mirar.


  —Ayla! Ho has tornat a fer!


  —El què?


  —Has tornat a fer aquest home molt feliç.


  El seu somriure era contagiós. Ella l’hi va tornar.


  —M’has fet copsar la forma d’aquesta pila de gel. Es com un congost sense sortida. No està del tot sencer, però podem arreglar-ho. Ja sé com caçarem aquests mamuts!


  No van perdre temps. Podia ser que els mamuts decidissin marxar, o que tornés a canviar el temps. Havien d’aprofitar l’avinentesa. Després d’intercanviar unes paraules, els dirigents de la cacera van enviar uns quants exploradors a investigar la disposició de la terra i la grandària del ramat. Mentrestant, van construir un mur de pedra i gel per bloquejar l’espai obert d’una banda del congost a fi de convertir la pila desgavellada de gel en una tanca amb una única obertura. Quan van tornar els exploradors, els caçadors es van reunir per estudiar la manera de dirigir els grans animals llanuts cap a la trampa.


  En Talut va explicar com havien ajudat l’Ayla i la Whinney a encalçar els bisons cap a la trampa. Tots van escoltar amb gran interès, però van arribar a la conclusió que un sol genet dalt d’un cavall no podria obligar tot el ramat de mamuts a dirigir-se cap a la trampa, per bé que podia ajudar. Haurien de buscar un altre mitjà per iniciar el replegament dels animals cap a la trampa.


  El foc era la solució. Les tempestes elèctriques de la darreria d’estiu havien encès prou camps secs perquè els mamuts, poc temorosos en general, tinguessin un respecte sa pel foc. Però, com que en aquella època de l’any podia costar molt encendre l’herba, l’haurien de portar els caçadors a les mans en forma de torxes.


  —Amb què farem les torxes? —va preguntar algú.


  —Amb herba seca i fems de mamut —va dir la Brecie—. Ho barrejarem i ho amararem de greix perquè prengui ràpid i cremi bé.


  —I podem fer servir la pedra de foc de l’Ayla per encendre-les —va afegir en Talut.


  Es van veure assentiments d’acord.


  —Necessitarem foc a diversos llocs —va dir la Brecie—, a les distàncies escaients.


  —L’Ayla ha donat una pedra de foc a cadascuna de les llars del Campament del Lleó. En portem unes quantes. Jo en tinc una, i en Ranec també. En Jondalar també en té una —va dir en Talut, conscient del prestigi que allò els donava.


  «És una llàstima que la Tulie no sigui aquí», va pensar. «Hauria gaudit d’aquest moment». Les pedres de foc de l’Ayla eren inavaluables, sobretot perquè no semblava haver-n’hi a bastament.


  —Un cop hàgim fet moure els mamuts, com ho farem perquè es dirigeixin cap al congost? —va preguntar la dona del campament de la Brecie—. Això és camp obert.


  El pla que van elaborar era senzill i eficaç. Van construir dues fileres de túmuls amb trossos de gel i caires de pedra que s’obrien en ventall des de l’obertura del congost de gel. En Talut, amb la seva destral immensa, en un tres i no res va trencar els grans blocs de gel de la glacera en trossos prou petits per transportar-los. Al darrere de cada túmul, hi van deixar una torxa preparada. Uns quants dels cinquanta caçadors es van col·locar dins mateix del congost, protegits pels blocs de gel, per al primer atac frontal, Uns altres es van apostar entre els túmuls de pedra, i la resta, sobretot els corredors més ràpids i forts —els mamuts, malgrat el seu volum, tenien una potent embranzida— es dividirien en dos grups per encerclar el ramat.


  La Brecie va començar a explicar les característiques i els punts vulnerables dels mamuts als caçadors més joves que no havien caçat mai les grans bèsties peludes. L’Ayla va escoltar amb atenció i va entrar amb ella al congost de gel. La dona en cap del Campament de l’Ant dirigiria l’atac frontal des de dins, i volia fer-ne una inspecció i buscar el lloc adequat per a ella.


  Tan bon punt van ser dins dels murs de gel, l’Ayla va copsar el descens de la temperatura. Amb el foc que havien encès per fondre el greix per a les torxes i el cansament de tallar l’herba i transportar els blocs de gel no s’havia adonat del fred. Tanmateix, eren tan a prop de la gran glacera que l’aigua tenia sempre una capa de gel al matí, fins i tot a l’estiu, i calia abrigar-se durant el dia. Dins la tanca de gel feia un fred glaçador, però aquella cambra espaiosa formada pel desgavell de gel la va captivar, li va semblar haver entrat en un altre món, un món blanc i blau de bellesa pura i nua.


  Com a les gorges pedregoses de la vora de la seva vall, hi havia grans blocs de gel recentment despresos dels espadats escampats pertot Sobre els seus caps, uns pinacles punxeguts i unes agulles vertiginoses de blanc resplendent ombrejaven les esquerdes i els racons ombrívols d’un blau profund, intens i vívid. Les vores arrodonides i menys esmolades dels blocs i les plaques de piles antigues esfondrades amb el temps i cobertes d’una pols fina transportada pel vent invitaven a l’escalada i l’exploració.


  Mentre els altres buscaven el seu lloc per a la cacera, l’Ayla explorava el congost encuriosida. De fet, ella no hauria d’esperar els mamuts allà. La Whinney i ella ajudarien a encalçar les bèsties llanudes, com en Jondalar ien Ranec. La velocitat dels cavalls podia ser útil, i tant ella com en Jondalar deixarien una pedra de foc als dos grups de perseguidors. L’Ayla va veure que s’anava ajuntant molta gent a l’entrada del congost i es va apressar a sortir. Va fer un xiulet a la Whinney, que sortia del campament darrere d’en Jondalar i en Ranec, i l’euga s’hi va acostar a mig galop.


  Els dos grups de perseguidors es van dirigir cap al ramat de mamuts fent un gran cercle per encalçar-los des del darrere sense causar-los gran pertorbació. En Ranec i en Talut eren darrere les dues fileres de túmuls que convergien cap al congost de gel, preparats per subministrar un foc ràpid en el moment precís. L’Ayla va fer un senyal a en Talut i un somriure a en Ranec en passar per davant d’ells. Es va adonar que en Vincavec era al mateix costat que en Ranec, i també li va somriure.


  L'Ayla caminava al davant de la Whinney, amb les llances i el llançador lligats a les corretges de les alforges, juntament amb les torxes del grup, A la vora hi havia uns quants caçadors més, però cap d’ells no xerrava. Estaven tots concentrats en els mamuts, confiant ferventment que la cacera fos un èxit. L’Ayla va girar el cap per mirar la Whinney i després el ramat que tenia al davant. Encara pasturaven en el mateix camp d’herba on els havia vist no feia gaire. Tot s’havia esdevingut tan de pressa que gairebé no havia tingut temps de pensar. Ho havien fet tot en un instant.


  Sempre havia desitjat caçar mamuts, i la il·lusió d’estar a punt de participar en la primera cacera de mamuts de la seva vida la va fer estremir. Val a dir que, ara que hi pensava, tot plegat tenia un caire francament ridícul. Com podia ser que unes criatures tan febles i petites com els humans desafiessin la gran bèstia peluda dels ullals i confiessin d’aconseguir caçar-la? Tanmateix, allí es trobava, disposada a agafar l’animal més gros de la terra, sense res més que unes quantes llances de mamut. No, no era ben bé així. També tenia la intel·ligència, l’experiència i la cooperació dels altres caçadors. I el llançador d’en Jondalar.


  Funcionaria el nou llançador que havia fabricat per posar-hi llances més grosses? L’havien provat, però ella encara no se sentia del tot segura amb el seu.


  L'Ayla va veure el Llamp i l’altre grup que es dirigien cap al ramat per l’altra banda. Els mamuts s’havien començat a moure: els neguitejava la consciència de ser encerclats per humans? El grup de l’Ayla alleugeria el pas. Es va fer el senyal d’agafar les torxes. L’Ayla les va agafar tot d’una de les alforges de la Whinney i les va repartir. Van esperar tots amb ànsia mentre l’altre grup es repartia les torxes. Finalment, el cap de la cacera va fer el senyal.


  L'Ayla es va treure les mitenes i es va ajupir sobre una petita pila d'encenalls i fems premsats. Els altres esperaven a la vora. Va rascar la pedra foguera amb la pirita de ferro, i l’espuma va morir. Va tornar a rascar, i la segona espuma va semblar encendre l’esca. Va provocar unes quantes espumes més per enlairar la flama. Una ràfega sobtada de vent va fer el fet: el foc va embolicar de sobte els encenalls i els fems premsats. L’Ayla va afegir una mica de sèu per reviscolar la flama i es va apartar perquè el primer caçador encengués la seva torxa. Van anar encenent totes les torxes una a una i es van desplegar.


  No hi va haver cap senyal que determinés l’inici de l’encalçament. Va començar a poc a poc, a mesura que els caçadors avançaven aparentment sense ordre cap a les bèsties gegantines, cridant i movent les seves flames mòbils i fumejants. Però la majoria dels mamutois eren caçadors de mamuts experimentats, i estaven acostumats a caçar junts. Ben aviat els esforços es van anar compassant i els dos grups de perseguidors van començar a menar els elefants peluts cap als túmuls.


  Una femella grossa, cap del ramat matriarcal, com si copsés una intenció perillosa en aquella confusió, va girar cap a un costat. L’Ayla va arrencar a córrer cap a ella, cridant i onejant la torxa. Li va venir al cap el record d’una vegada que havia intentat encalçar un ramat de cavalls tota sola, només amb l’ajut de torxes fumejants. Tots els cavalls menys un van fugir: no, menys dos. L’euga mare va caure a la trampa que ella havia posat, però no el petit poltre groc. Va girar el cap per fer una ullada a la Whinney.


  El bram potent de la femella la va agafar per sorpresa. Es va girar just a temps de veure la bèstia mirant de cua d’ull les criatures insignificants i febles que transportaven l’olor del perill. De cop i volta, es va llançar contra l’Ayla. Però, aquell cop, la dona jove no era sola. Va alçar els ulls i va veure en Jondalar al seu costat, i uns quants més, més dels que hauria volgut trobar-se la gran bèstia llanuda. Tot enlairant la trompa per bramar l’avís de foc al seu ramat, va recular.


  L'extensió de fenc sec es trobava en un terreny més elevat que no estava sotmès a les inundacions estiuenques de la glacera i, tot i haver-hi boires, feia dies que no plovia. Els focs que havien encès a terra per encendre les torxes havien quedat desatesos, i ben aviat es van escampar per l’herba encoratjats pel vent. Quan els mamuts van ensumar l’olor familiar i perillosa del foc que cremava l’herba i socarrava la terra, la vella mare va tornar a bramar, acompanyada ara d’un cor de xiscles estridents de les bèsties peludes i vermelloses, joves i velles, que prenien embranzida i sortien esperitades cap a un perill desconegut però molt més gran.


  Una ràfega de vent va enviar una onada de fum als caçadors que corrien encalçant el ramat. L’Ayla, a punt de muntar la Whinney, va fer una ullada enrere i va comprendre la causa del pànic de les bèsties. Va contemplar un moment les flames roges que devoraven afamades l’herba del camp escopint espumes i fum pudent. Però sabia que el foc no era cap amenaça: encara que aconseguís creuar les zones de pedra nua, el congost de gel l’aturaria sense remei. Va veure que en Jondalar ja era dalt del Llamp, seguint de prop el replegament dels mamuts, i va córrer cap a ell.


  L'Ayla va passar pel costat d'una dona del campament de la Brecie que havia fet tot el camí corrent per seguir les grans bèsties. Un cop enfilessin el camí que els portaria inevitablement cap al fred congost, els seria molt difícil girar a una banda. Quan el ramat va entrar al carril entre els túmuls, les dues dones es van somriure. L’Ayla va passar al capdavant: ara li tocava a ella fustigar-los.


  Va veure que s’encenien focs darrere dels túmuls tot al llarg del camí. Els anaven encenent a mesura que avançaven els feixucs gegants, no fos cas que encenguessin les torxes massa aviat i el ramat girés a una banda ara que el tenien tan encaminat. L’Ayla es va trobar de cop i volta al davant de l’obertura del gel. Va fer anar la Whinney a una banda, va saltar de l’euga i va agafar les llances. Va notar les vibracions de la terra quan el darrer mamut entrava a la trampa. Hi va entrar esperitada i es va unir a la cacera seguint de prop un mascle vell amb els ullals creuats davant del front. Van encendre les piles de material combustible que havien apilat a l’obertura per tal de mantenir els animals espantats a dins. L’Ayla va fer la volta a un foc per entrar a la freda tanca.


  Ja no era un lloc de bellesa serena i pura. Els xiscles i brams de mamuts que reverberaven a les parets dures i gelades ferien les orelles i rosegaven els nervis. La tensió, una part de temor i una altra d’excitació, gairebé se li feia insuportable. Empassant-se la por, va encaixar la primera llança a la ranura d’enmig del llançador.


  El mamut femella havia arribat a l’extrem més llunyà en cerca d’un camí per treure el seu ramat d’aquell atzucac, però la Brecie l’esperava, dalt d’un bloc de gel. La vella femella va enlairar la trompa i va bramar la seva frustració, i la dona en cap del Campament de l’Ant li va ficar la llança per la gola oberta. El xiscle va ser apagat per un gloc-gloc de líquid que li va brollar de la boca i va esquitxar el gel blanc de sang calenta i vermella.


  Un home jove del campament de la Brecie va projectar una segona llança. La punta de pedrenyera llarga i esmolada va traspunxar la dura pell i es va allotjar a l’abdomen. En va seguir una altra, que també va anar a raure al ventre tou i el va esgarrinxar amb el pes de la llança. El mamut bramulava i gemegava de dolor mentre deia ferida li brollava un enfilall de budells grisos i blancs que se li enroscaven a les potes del darrere. Nogensmenys, una llança més va atacar la bèstia sentenciada, però va copejar una costella i va rebotar. La llança següent va trobar un espai entre dues costelles i el tall llarg, pla i fi, de la punta va traspunxar l’animal.


  La vella femella va caure de genolls, va mirar d’aixecar-se i va tornar a caure de costat. Va enlairar la trompa un cop més per bramular un nou avís i després, a poc a poc, gairebé amb delicadesa, es va desplomar a terra. La Brecie va tocar amb una llança el cap de la valenta femella, va lloar la seva bravura i va donar les gràcies a la Mare Terra pel sacrifici que feia per tal que els Fills de la Terra poguessin sobreviure.


  La Brecie no era l’única que, dempeus sobre el brau mamut, donava les gràcies a la mare. Els caçadors s’havien anat reunint en grups improvisats per a un atac múltiple a cada animal. El fet de projectar les llances els permetia mantenir-se lluny de l’abast d’ullals i de trompes i de les feixugues potes dels mamuts que empaitaven, però també havien de tenir un ull en els animals que eren atacats pels altres caçadors. La sang que rajava de les ferides de les bèsties moribundes fonia parcialment el gel del terra, que es tornava a gelar formant esberles relliscoses que feien molt perillós caminar. El congost de gel era un desori de crits de caçadors i de brams de mamuts que ressonaven en els murs resplendents.


  Després d’observar l’escena un moment, l’Ayla va atacar un mascle jove amb uns ullals llargs i corbats que, si més no, podien ser útils com a armes. Va col·locar la pesant llança al nou llançador mirant d’apuntar bé. Va recordar que la Brecie havia dit que l’estómac era un dels punts més vulnerables d’un mamut; va apuntar i va projectar l’arma letal a través del congost de gel.


  La llança va volar ràpida i precisa i es va clavar a la cavitat abdominal de l’animal. Però, atès el poder de l’arma i la força del llançament, i tenint en compte que no l’ajudava ningú, hauria d’haver apuntat a un òrgan més vital. Una llança a l’estómac no era immediatament fatal. L’animal sagnava amb profusió, ferit de mort, però el dolor el va enfurismar i li va donar forces per girar-se contra l’atacant. Va fer un bram de desafiament, va acotar el cap i es va llançar contra la jove.


  L'únic avantatge de l'Ayla era la distància del llançador. Va deixar caure les llances i va córrer cap al darrere d’un bloc de gel, però li va relliscar el peu quan mirava de pujar-hi. Va aconseguir posar-se darrere el bloc a quatre grapes just en el moment que el mamut s’hi llançava amb totes les forces i partia el bloc gegantí d’aigua gelada amb els sòlids ullals. La força de l’impacte va deixar l’Ayla estabornida. Després, bramant d’impotència i de mort, el mamut es va posar a donar cops i a burxar el bloc de gel per tal d’arribar a la criatura que s’amagava al darrere. Dues llances van solcar l’aire en ràpida successió i van fer blanc en l’enfollit mamut. Una li va traspunxar el coll, l’altra li va partir una costella amb una força tan tremenda que li va arribar al cor.


  El mamut va caure desplomat al costat del bloc de gel trencat. La sang que li rajava de les ferides formava xipolls d’un vermell encès que fumejaven sobre el gel abans d’endurir-se. Encara tremolant, l’Ayla va sortir de darrere el bloc a quatre grapes.


  —Estàs bé? —va dir en Talut tot acostant-se-li per ajudar-la a aixecar-se.


  —Sí, em penso que sí —va dir sense esma.


  En Talut va agafar la llança que tenia clavada el mamut i la va treure d’una estrebada. En va brollar un nou raig de sang en el moment que en Jondalar s’unia a ells.


  —Ayla, m’he pensat que t’havia enxampat —va dir en Jondalar. L’expressió dels seus ulls no era només de preocupació—. Hauries d’haver esperat que jo… que algú vingués a ajudar-te. Segur que estàs bé?


  —Sí, estic bé, però m’alegro que estigueu al meu costat —va dir ella, somrient—. Això de caçar mamuts pot ser francament emocionant.


  En Talut la va mirar un moment amb atenció. Se n’havia sortit per molt poc. El mamut havia estat a punt d’enxampar-la, però no semblava afectada de manera extraordinària. Una mica espantada i excitada, però res més. Va fer una ganyota d’assentiment i es va posar a examinar la punta de la seva llança.


  —Ah! Encara estàs bé! —va dir—. Em penso que en podré enllestir un altre!


  L'Ayla va seguir amb els ulls l'home en cap que tornava a la càrrega, però en Jondalar la mirava a ella. Havia estat a punt de perdre-la! Aquell mamut no l’havia matada per un pèl! Tenia la caputxa cap enrere i els cabells despentinats, els ulls guspirejant d’excitació, la cara envermellida i respirava amb dificultat. L’efecte de la seva bellesa va ser immediat i aclaparador.


  Era la seva dona, la seva dona bonica i meravellosa, l’única dona que havia estimat de veritat. Què hauria fet si l’arribava a perdre? Va notar que se li concentrava la sang als engonals. El temor de perdre-la, i el seu amor, li van despertar el desig i el van omplir de la necessitat d’abraçar-la. La desitjava. La desitjava com no l’havia desitjat mai a la vida. Podria haver-la posseïda en aquell instant, allà mateix, sobre el terra fred i sangonós del congost de gel.


  Ella va alçar els ulls cap a ell i en va veure l’expressió, el carisma irresistible dels ulls d’un blau tan vívid com el dels estanys glacials, però càlid. Ell la desitjava, ho sabia, i el desig d’ella era un foc impossible d’apagar. L’estimava, més del que havia somniat mai que era possible estimar algú. Es va inclinar cap a ell amb fam de les seves besades, carícies, del seu amor.


  —Talut m’ho acaba de dir! —va dir en Ranec corrent cap a ells, amb pànic a la veu—. És aquest? —Estava estabornit—. Segur que no t’ha fet mal, Ayla?


  L'Ayla va mirar en Ranec un moment com si no entengués res, i va veure caure un vel sobre els ulls d’en Jondalar. Llavors va copsar el sentit de la pregunta d’en Ranec.


  —No, Ranec, estic bé, no m’ha fet mal —va dir l’Ayla, però no estava segura que fos veritat.


  Tenia un remolí al cap mentre veia com en Jondalar arrencava la seva llança del coll del mamut i marxava.


  «Ja no és la meva Ayla, i només és culpa meva!», va pensar. De cop i volta va recordar l’incident a les estepes el primer cop que va muntar el Llamp i els remordiments i la vergonya el van aclaparar. Sabia que allò era un pecat terrible, i tanmateix havia estat a punt de tornar-ho a fer. En Ranec era millor home per a ella. Ell li havia girat l’esquena, i després l’havia envilida. No la mereixia. Li havia semblat que començava a acceptar allò inevitable, que confiava ser capaç d’oblidar-la quan tornés a casa. Fins i tot podia mantenir cert nivell d’amistat amb en Ranec. Però ara sabia que mai no superaria el dolor d’haver-la perdut, que mai no oblidaria l’Ayla.


  Va veure un mamut, el darrer que es mantenia en peu, un jove que havia escapat qui sap com de la carnisseria. En Jondalar va projectar la llança contra l’animal amb tanta violència que el mamut va caure de genolls. Després va sortir del congost. Havia de fugir, volia estar sol. Va caminar fins que va ser lluny de la vista de la resta dels caçadors. Es va posar les mans al cap, va serrar les dents lluitant per controlar-se i, deixant-se caure, es va posar a colpejar el terra amb fúria.


  «Oh Doni», plorava, mirant d’alliberar-se d’aquell dolor i misèria, «reconec la meva culpa. Jo vaig ser qui li va girar l’esquena i la vaig allunyar de mi. No era només gelosia, sinó que m’avergonyia d’estimar-la. Tenia por que no fos prou bona per al meu poble, tenia por que no l’acceptessin i em rebutgessin a mi per ella. Però tot això ja no em preocupa. Sóc jo qui no és prou bo per a ella, però l’estimo. Oh Gran Mare, l’estimo, i la desitjo. Doni, com la desitjo! Cap altra dona no significa res per a mi. Quan les deixo, em sento buit. Doni, vull que torni amb mi. Ja sé que és massa tard, però vull que l’Ayla torni amb mi».


  Capítol 36


  En Talut no es trobava mai tant en el seu element com quan esquarterava mamuts. Espitregat; suant amb profusió, balancejant la seva destral immensa com si fos una joguina; trencava ossos i ivori, partia tendons i esgarrinxava la dura pell. Gaudia de la feina i, conscient que això ajudava la seva gent, es delia fent servir el seu cos poderós per fer la tasca menys dura a tots els altres; Somreia de plaer mentre utilitzava els seus músculs immensos com no podia fer ningú més, i els qui el miraven no podien evitar somriure.


  Tanmateix, per espellar aquells animals immensos calia molta gent, com per curar i adobar les pells quan tornessin. Fins i tot carregar-les exigia un esforç cooperatiu, i aquest era el motiu pel qual només se seleccionaven els millors. El mateix s’esdevenia amb totes les altres parts dels grossos animals, des dels ullals fins a les cues. Eren especialment discriminadors en la selecció de carn, agafant-ne només els millors trossos, amb preferència dels rics en greix, i deixant-ne la resta.


  Però el desaprofitament no era tan gran com semblava. Els mamutois ho havien de portar tot a l’esquena, i el transport de carn magra de poca qualitat els costaria més calories de les que aportaven. Amb una selecció acurada, el menjar que portaven alimentaria molta gent durant un període llarg, i no haurien de tornar a caçar durant un temps. Els qui depenien de la caça per a menjar, no mataven mai en excés. Es limitaven a utilitzar la carn amb saviesa. Vivien prop de la Gran Mare Terra, coneixien i comprenien que depenien d’Ella, i no en malgastaven els recursos.


  El temps es va mantenir remarcablement clar mentre els caçadors esquarteraven, i les oscil·lacions de temperatura entre migdia i mitjanit eren grans. Tot i això, a tocar de la gran glacera, els dies podien ser molt càlids sota el sol brillant de l’estiu, prou càlids, amb el vent assecador, per eixugar una part de la carn més magra i fer-ne més fàcil el carregament. Però les nits sempre pertanyien al gel. El dia de la partida, un canvi en la direcció del vent va fer aparèixer uns núvols per l’oest i va provocar un refredament notable de la temperatura.


  Els cavalls de l’Ayla no havien estat mai tan valorats com quan els va preparar la càrrega per al viatge de tornada. Cadascun dels caçadors havia de preparar una càrrega completa, i van entendre de seguida els avantatges dels animals. El travesser va provocar un interès particular. Diverses persones s’havien preguntat per què l’Ayla insistia a arrossegar aquells pals llargs que era evident que no eren llances. Ara assentien amb aprovació. Un d’ells, enjogassat, va mirar d’arrossegar ell mateix el travesser amb mitja càrrega.


  Encara que s’havien llevat d’hora, delerosos com estaven de tornar, era mig matí quan van emprendre camí. Unes hores després tot el grup de caçadors enfilava un pujol de sorra, pedres i grava llarg i estret format molt temps abans pel marge capdavanter de la glacera i, en arribar al cim arrodonit, es van aturar a descansar. L’Ayla va mirar enrere i va veure per primer cop la glacera aclarida de boires des de la distància. No podia deixar de mirar-hi.


  Relluent al sol, amb uns quants núvols a l’oest que enfosquien els nivells més alts, una barrera de gel contínua de l’alçària d’una muntanya s’estenia fins a on li arribava la vista marcant una frontera més enllà de la qual no podia anar ningú. Era realment la fi de la terra.


  El marge frontal era accidentat, adaptant-se a les diferències locals menors del terreny, i un ascens al cim hauria revelat avencs i crestes, agulles i esquerdes d’una gran extensió segons l’escala humana però, en relació amb les seves pròpies dimensions, el nivell de la superfície era uniforme. Aquella glacera inexorable, d’una extensió inimaginable, cobria un quart de la superfície de la terra d’una cuirassa resplendent de gel. Quan van reprendre el camí, l’Ayla mirava enrere una i altra vegada: els núvols de l’oest s’anaven acostant i augmentaven les boires que tapaven el gel amb un vel de misteri.


  Malgrat les feixugues càrregues, en el viatge de tornada anaven més de pressa que no pas en el d’anada. Com que el terreny canviava cada any durant l’hivern, havien de tornar a explorar el camí per molt que coneguessin la contrada. Però el camí a la glacera del nord i la tornada no eren coneguts. Tothom estava eufòric i de bon humor per l’èxit de la cacera, i ansiós de tornar a la reunió. Ningú no semblava aclaparat per la càrrega, tret de l’Ayla. Tot fent camí, el sentiment de mal averany que l’havia escomesa a l’anada es va aprofundir encara més a la tornada, però es va estar de comentar els seus pressentiments amb ningú.


  El tallista estava tan neguitós que li costava de captenir-se. La causa principal de la seva ànsia era l’interès constant que manifestava en Vincavec per l’Ayla però, d’una manera vaga, també sentia un conflicte interior més profund, Tanmateix, l’Ayla continuava compromesa amb ell, i ara transportaven la carn per a la festa del Matrimonial. Fins i tot en Jondalar semblava haver acceptat la unió i, per bé que no n’havia dit res, en Ranec tenia la sensació que l’home alt el preferia a ell que a en Vincavec. L’home zelandonii tenia moltes qualitats admirables i, tot i que havien començat una bona amistat, en Ranec sentia que la presència d’en Jondalar era una amenaça tàcita a la seva unió amb l’Ayla i que podia ser-li un obstacle per assolir la felicitat completa. Quan marxés, en Ranec se sentiria molt alleujat.


  L'Ayla no sentia cap mena d'impaciència per arribar a la cerimònia del Matrimonial i, tanmateix, trobava que hauria de sentir-la. Sabia com l’estimava en Ranec, i li semblava que podria ser feliç amb ell. La idea de tenir un nen com el de la Tricie l’omplia de meravella. No tenia cap mena de dubte que en Ralev era fill d’en Ranec. No era el resultat de cap barreja d’esperits. Estava segura que ell havia concebut el nen amb la seva essència quan va compartir plaers amb la Tricie. A l’Ayla li agradava la dona dels cabells vermells, i li sabia greu contrariar-la. Va decidir que no seria mala idea compartir en Ranec i la llar amb ella i en Ralev, si volia.


  Només ales profunditats més fosques de la nit, l’Ayla arribava a admetre que viure a la llar d’en Ranec no la faria feliç. En general havia evitat dormir amb ell durant la sortida, llevat de les poques ocasions en què ell semblava necessitar-la especialment, no de manera física, sinó perquè volia seguretat i proximitat. En el camí de tornada, no havia estat capaç de compartir plaers amb en Ranec. A la nit, al seu llit, només podia pensar en Jondalar. Se li plantejaven una i altra vegada les mateixes preguntes, però no aconseguia arribar a cap conclusió.


  Quan pensava en el dia en què el mamut va estar a punt de matar-la i recordava l’expressió de dolor i de necessitat dels ulls d’en Jondalar, es preguntava si era possible que encara l’estimés. Si era així, per què havia estat tot l’hivern tan distant? Per què havia deixat de buscar els plaers en ella? Per què havia abandonat la Llar del Mamut? Va recordar el dia a les estepes que ell va muntar el Llamp per primer cop. Quan pensava en el desig d’ell, en el seu desfici i en l’acceptació voluntària i delerosa per part d’ella, no podia dormir de tant que el desitjava. El record, però, estava enterbolit pel rebuig posterior d’en Jondalar i pels seus sentiments propis de dolor i de confusió.


  Després d’un dia especialment llarg, i d’un àpat d’última hora, l’Ayla va ser de les primeres a abandonar el foc per entrar a la tenda. Havia refusat la comanda implícita plena d’esperança d’en Ranec de compartir les seves pells amb un somriure i un comentari sobre el cansament que sentia després de tot el dia de marxa, però li havia sabut greu decebre’l. Però estava cansada, i gens segura dels seus sentiments. Havia vist en Jondalar a la vora dels cavalls abans d’entrar a la tenda. Estava d’esquena, i se’l va mirar, fascinada sense voler per la forma del seu cos, per la manera de moure’s, pel seu capteniment. El coneixia tan bé que li semblava que en podria reconèixer l’ombra. Mentre el mirava, el seu propi cos responia a l’atractiu de l’home: respirava més de pressa i se li havia envermellit la cara. S’hi va sentir tan atreta que va fer el gest de dirigir-se cap a ell.


  «Però no servirà de res», va pensar. «Si anés a parlar amb ell, em giraria l’esquena, diria alguna excusa i marxaria a trobar algú altre amb qui parlar». L’Ayla va entrar a la tenda, encara plena dels sentiments que li havia provocat la visió d’en Jondalar, i es va ficar entre les pells.


  Estava cansada, però no podia dormir, i no parava de regirar-se mirant d’apagar el desig que sentia d’ell. Què li passava? Si ell no la desitjava, com semblava, per què l’havia de desitjar ella? Però, llavors, per què la mirava d’aquella manera algunes vegades? Per què l’havia desitjada tant aquella vegada a les estepes? Era com si no pogués evitar l’atracció que sentia per ella. Llavors se li va acudir una idea que li va fer arrufar les celles: potser se sentia tan atret per ella com ella per ell, però potser ell no volia acceptar-ho. Era aquest el problema?


  Va notar que tornava a ruboritzar-se, però aquell cop de mortificació. I si pensava d’aquella manera, tot semblava tornar a tenir sentit, tots els seus esforços per evitar-la i per fugir d’ella. Era perquè no volia desitjaria? Va pensar en totes les vegades que havia intentat acostar-s’hi, que havia intentat parlar amb ell per entendre’l, i resultava que l’única cosa que ell volia era evitar-la. Se sentia humiliada. «No m’estima», va pensar. «No m’estima com en Ranec. En Jondalar deia que m’estimava, i parlava de portar-me amb ell, quan érem a la vall, però mai no em va demanar que m’unís a ell. Mai no em va dir que volia compartir una llar amb mi o que volia els meus fills».


  L'Ayla va sentir que se li omplien els ulls de llàgrimes calentes, «Per què m’he d’amoïnar per ell si ell no m’estima?». Va sanglotar i es va eixugar els ulls amb el dors de les mans. «Tot aquest temps que hi he estat pensant i desitjant-lo, ell només volia oblidar-me».


  »Molt bé, doncs, en Ranec m’estima, i ell també sap donar-me plaer. I és bo amb mi. Vol compartir una llar amb mi, i jo no he estat gaire amable amb ell. I també fa nens encantadors, si més no, el de la Tricie ho és. Em penso que hauria de començar a ser més amable amb ell i oblidar en Jondalar». Però encara no se li havien format les paraules al cap que li van començar a brollar llàgrimes, i per molt que ho intentava no podia defugir el pensament que li sortia del fons del cor. «Sí, en Ranec és bo amb mi, però no és en Jondalar, i jo estimo en Jondalar».


  L'Ayla encara estava desperta quan va començar a arribar gent a la tenda. Va veure que en Jondalar travessava l’obertura i que mirava cap a ella, vacil·lant. Ella el va mirar un moment i després va enlairar la barbeta i va desviar els ulls. En Ranec va entrar immediatament després. L’Ayla va seure i li va somriure.


  —Em pensava que estaves molt cansada. Per això has anat a dormir aviat, no? —va dir el tallista.


  —Em semblava que ho estava, però no puc dormir. Em penso que voldria compartir les pells amb tu —va dir.


  La resplendor del somriure d’en Ranec podia haver competit amb la del sol si n’hi hagués hagut.


  —Jo tinc la sort que no hi ha res que m’impedeixi dormir quan estic cansat —va dir en Talut amb un somriure amistós mentre s’asseia a la seva màrfega per descordar-se les sabates.


  Però l’Ayla va copsar que en Jondalar no somreia. Tenia els ulls tancats, però no dissimulava l’expressió de dolor ni la sensació de derrota quan es dirigia cap al seu lloc. De cop, va fer mitja volta i va sortir corrent de la tenda. En Ranec i en Talut van intercanviar una mirada, però després l’home bru va mirar l’Ayla.


  Quan van arribar al pantà, van decidir buscar un camí que el circumdés. Portaven massa pes per creuar-lo amb tantes dificultats com a l’anada. Van consultar el mapa d’ivori de l’any anterior i van decidir canviar de direcció l’endemà al matí. En Talut estava segur que agafar el camí més llarg no els suposaria molt més temps, tot i que li va costar de convèncer en Ranec, que no volia sentir parlar de cap dilació.


  El vespre abans de decidir enfilar un nou camí, l’Ayla es va sentir estranyament neguitosa. Els cavalls també havien estat tot el dia esverats, i ni tan sols les atencions que rebien per raspallar-los i estrijolar-los els va calmar. Semblava que alguna cosa fallava. No sabia què era, però tenia una sensació estranya. Es va posar a caminar per les estepes obertes, mirant de calmar-se, i es va allunyar del campament.


  Va veure un estol de perdius i va fer el gest d’agafar la fona, però se l’havia deixada. De cop i volta, sense cap raó aparent, van remuntar el vol amb pànic. Va aparèixer una àguila daurada a l’horitzó. Amb un moviments d’ales d’una lentitud decebedora, volava a mercè dels corrents d’aire sense manifestar cap pressa. Tanmateix, amb més rapidesa de la que semblava, l’àguila encalçava les perdius que volaven baixes. D’improvís, d’una revolada, va engrapar la víctima amb les fortes grapes i la va matar.


  L'Ayla va tornar tremolosa al campament. No volia anar a dormir i mirava de distreure’s parlant amb la gent. Quan es va ficar al llit, però, la va envair la son a poc a poc i va tenir un seguit de somnis pertorbadors. Es va despertar moltes vegades i, cap a l’alba, es va desvetllar del tot i li va ser impossible tornar a dormir. Es va llevar, va sortir de la tenda i va encendre un foc per bullir aigua.


  El cel s’anava aclarint mentre ella feia glops de te mirant amb ulls absents una tija fina amb flors seques que creixien a la vora del foc. Havien deixat un quart de mamut rostit sobre el foc, enlairat en un trípode fet amb llances a certa altura per protegir-lo d’animals intrusos. El reconeixement de la planta de la pastanaga silvestre la va desvetllar: va veure una branca trencada amb la punta esmolada a la pila de llenya i la va fer servir per destapar-ne l’arrel, a uns quants centímetres de la superfície. Després va veure unes quantes flors seques més i, tot arrencant-les, va veure unes tiges de card, que eren tendres i sucoses quan se’ls treia les espines. No gaire lluny dels cards va trobar un gran bolet pet de llop encara blanc i fresc i petits lliris de dia amb capolls nous. Quan els altres es van començar a llevar, es van trobar amb un bon brou espesseït amb cereals.


  —Això és fantàstic! —va dir en Talut servint-se amb un cullerot d’ivori per segona vegada—. Com és que has decidit fer-nos aquest esmorzar tan deliciós?


  —No podia dormir, i després he començat a veure tots aquests vegetals. M’ha distret de… coses —va dir.


  —Jo he dormit com un autèntic liró —va dir en Talut. Va mirar l’Ayla de fit I fit, lamentant que la Nezzie no fos amb ell—. Que et preocupa res, Ayla?


  Ella va fer que no.


  —No… bé, sí. Però no sé què és.


  —Que et trobes malament?


  —No, no és això. Només que em sento… estranya. Els cavalls també semblen ensumar alguna cosa. El Llamp no es deixa guiar i la Whinney està neguitosa…


  De cop i volta l’Ayla va deixar anar la tassa i, plegant els braços davant del seu cos com per protegir-se, va mirar amb horror cap al cel del sud-est.


  —Talut! Mira!


  A la distància s’enlairava una columna de fum gris i un núvol immens i negre omplia tot el cel.


  —Què és això?


  —No ho sé —va dir el gran home en cap amb una expressió tan atemorida com la d’ella—. Vaig a buscar en Vincavec.


  —Jo tampoc no n’estic segur. —Es van girar cap a la veu del xaman dels tatuatges—. Ve de les muntanyes del sud-est. —En Vincavec s’escarrassava per mantenir el posat tranquil. No volia manifestar els seus temors, però no era fàcil—. Deu ser un senyal de la Mare.


  L'Ayla va estar segura que aquella manera d'escopir de la terra presagiava una catàstrofe. La columna fosca de fum devia ser d’unes dimensions increïbles per semblar tan gran de tan lluny, i el núvol creixia cada cop més amb remolins furiosos. El vent huracanat començava a acostar-lo cap a l’oest.


  —És la llet del pit de la Doni —va dir en Jondalar tot simulant més naturalitat de la que sentia en fer servir una paraula del seu idioma propi.


  Tothom havia sortit de les tendes per veure aquella erupció esparverant i el gran núvol de cendres volcàniques.


  —Què dius que és? —va dir en Talut.


  —Es una muntanya, una mena de muntanya especial que escup. En vaig veure una quan era molt jove —va dir en Jondalar—. En diem els Pits de la Mare. El vell zelandoni ens en va explicar la llegenda. Jo ho vaig veure de molt lluny, però més tard, un home que viatjava per les terres altes i el va veure de més a prop ens va contar què havia vist. Ho relatava molt excitat, i mort de por. Primer hi va haver uns quants terratrèmols petits, i després el cim de la muntanya va esclatar i en va brollar una columna com aquesta que va omplir el cel amb un núvol negre. Però no és un núvol normal. És ple de pols fina com la cendra. Aquest —va fer un gest cap al gran núvol negre que avançava cap a l’oest— sembla que s’allunya de nosaltres. Espero que no canviï el vent. Quan aquesta cendra es diposita, ho cobreix tot amb una capa que pot arribar a fer uns quants metres.


  —Deu ser molt lluny —va dir la Brecie—. Ni tan sols podem veure les muntanyes des d’aquí, i no hi ha brogits ni tremolors de terra. Només aquesta gran columna de fum i el núvol fosc immens.


  —Per això, encara que la cendra caigui aquí, potser no serà tan greu. Som molt lluny.


  —Has dit que hi va haver terratrèmols? Els terratrèmols sempre són un senyal de la Mare. Aquest també ho ha de ser. Els mamutis hauran de rumiar-hi, trobar-hi el sentit —va dir en Vincavec, que no volia semblar menys coneixedor que el foraster.


  L'Ayla no havia sentit pràcticament res després de la paraula «terratrèmol». No hi havia res al món que li fes tanta por com un terratrèmol. Havia perdut la família als cinc anys per un moviment violent de terra, i un altre terratrèmol havia matat en Creb quan en Broud l’acabava d’expulsar a ella del Clan. Els terratrèmols sempre presagiaven una pèrdua devastadora, un canvi dolorós. Amb grans esforços, va aconseguir dominar-se.


  Llavors, de cua d’ull, va copsar un moviment familiar. Un instant després, una bola de pèls grisos li va saltar al damunt i li va posar les grapes al pit. Va sentir que li llepava la mandíbula una llengua rasposa.


  —Llop! Llop! Què hi fas, aquí? —va dir tot rascant-li el coll. Es va aturar, amb un rampell de terror, i va fer un crit—. Oh no! Es Rydag! El Llop m’ha vingut a buscar perquè vagi al costat de Rydag! Hi he d’anar tot d’una.


  —Hauràs de deixar el travesser i les càrregues dels cavalls i tornar cavalcant —va dir en Talut.


  El dolor dels seus ulls era evident. En Rydag era el fill de la seva llar, com qualsevol altre dels fills de la Nezzie, i l’estimava. Si no fos tan gros, l’Ayla li hauria ofert que tornés amb ella muntant el Llamp.


  Va córrer cap a la tenda a vestir-se i es va trobar en Ranec.


  —És Rydag —va dir.


  —Ja ho sé. Ho he sentit. Deixa’m ajudar-te. Et posaré menjar i aigua al sarró. Necessitaràs la màrfega? També te la poso —va dir en Ranec mentre li lligava les corretges de les botines.


  —Oh, Ranec —va dir l’Ayla. Estava aclaparada per la seva amabilitat—. No sé com et podré donar les gràcies!


  —És el meu germà, Ayla.


  «És clar», va pensar. «Ell també l’estima».


  —Ho sento. No tinc el cap gens clar. Vols venir amb mi? Pensava dir-ho a Talut, però és massa gros per muntar el Llamp. Tu sí que podries.


  —Jo? Muntar un cavall? Mai de la vida! —va dir en Ranec amb cara d’astorat i fent una passa enrere.


  L'Ayla va arrufar les celles. No sabia que els cavalls li provocaven tants escarafalls però, ara que hi pensava, era un dels pocs que no li havia demanat mai muntar-los. No entenia el perquè.


  —No sabria com guiar-lo, i… em fa por caure, Ayla. Tu ho fas molt bé, i t’asseguro que és una de les coses que m’agrada de tu, però jo no penso muntar un cavall mai a la vida —va dir en Ranec—. Prefereixo caminar sobre els meus peus. Les barques tampoc no m’agraden gens.


  —Però algú l’haurà d’acompanyar. No pot tornar sola —va dir en Talut des de l’entrada.


  —No anirà sola —va dir en Jondalar. Anava vestit de viatge, al costat de la Whinney i amb la brida del Llamp a la mà.


  L'Ayla va fer un sospir d'alleujament, i després va arrufar les celles. Per què volia acompanyar-la, si mai no volia trobar-se a soles amb ella, si la ignorava? Li feia il·lusió que l’acompanyés, però s’estaria de dir-li-ho. Ja l’havia humiliat prou.


  Mentre lligava les alforges sobre la Whinney, l’Ayla va veure que el Llop bevia aigua del plat d’en Ranec. També s’havia cruspit mig plat de carn.


  —Gràcies per donar-li menjar, Ranec —va dir.


  —Que no vulgui muntar els cavalls no vol dir que no m’agradin els animals, Ayla —va dir el tallista, avergonyit d’haver-li dit que li feien por els cavalls.


  L'Ayla va assentir i va somriure.


  —Ens veurem quan arribeu al Campament del Llop —va dir l’Ayla. Es van abraçar, i l’Ayla va tenir la sensació que ell l’aferrava amb una passió excessiva. Després d’abraçar en Talut, i la Brecie, i de fregar la galta d’en Vincavec amb la seva, va muntar l’euga. El llop es va posar tot d’una als talons de la Whinney.


  —Espero que el Llop no estarà massa cansat per tornar corrent —va dir l’Ayla.


  —Si es cansa, podria muntar amb tu —va dir en Jondalar, encamellat sobre el Llamp i mirant de mantenir calmat el neguitós poltre.


  —Tens raó. No sé on tinc el cap —va dir l’Ayla.


  —Ocupa’t d’ella, Jondalar —va dir en Ranec—. Quan està preocupada per alguna cosa, s’oblida d’ella mateixa. Vull que arribi bé al nostre Matrimonial.


  —No pateixis, Ranec. Tindràs una dona bella i sana per establir la teva llar —va contestar en Jondalar.


  L'Ayla va mirar l'un i l'altre. Expressaven molt més del que deien les paraules.


  Van cavalcar sense parar fins al migdia, i després es van aturar a descansar i menjar. L’Ayla patia tant per en Rydag que hauria preferit continuar, però els cavalls necessitaven descansar. Es preguntà si era en Rydag qui li havia enviat el Llop. Semblava probable. Qualsevol altre hauria enviat una persona. Només en Rydag considerava el Llop prou llest per entendre el missatge i seguir el seu rastre. Però en Rydag no ho hauria fet, si no fos molt important.


  L'erupció volcànica del sud-est la tenia espantada. La gran columna que s’enlairava cap al cel s’havia aturat, però el núvol encara hi era, i s’eixamplava. Tenia tan arrelat el temor a les convulsions de la terra que es trobava com en estat de xoc. Només el temor per en Rydag l’obligava a dominar-se.


  Però malgrat tots els temors, l’Ayla era plenament conscient de la presència d’en Jondalar. Gairebé havia oblidat la felicitat que sentia al seu costat. Havia somniat tants cops que cavalcaven tots dos amb els cavalls i el Llop els seguia al darrere! Mentre descansaven, ella el mirava de cua d’ull, amb aquella habilitat de les dones del Clan de fer-se fonedisses, de mirar sense ser vistes. El fet de mirar-lo li produïa calidesa i un desig d’acostar-s’hi, però la sospita de la raó del seu comportament inexplicable i el desgrat de la idea d’imposar-li la seva presència si ell no la volia li impedia manifestar el seu interès. Si ell no la desitjava, ella no el desitjava a ell o, si més no, no pensava fer-li-ho saber.


  En Jondalar també la mirava, frisant per trobar una manera d’entaular una conversa, de dir-li com l’estimava, de mirar de conquistar-la un altre cop. Però semblava que ella l’evitava, no la sorprenia mai mirant-lo. Entenia la seva preocupació per en Rydag —ell mateix es temia el pitjor— i no volia importunar-la. No estava segur que fos el moment escaient per plantejar-li els seus sentiments personals i, després de tot aquell temps d’incomunicació, no sabia ben bé com començar. Cavalcant al costat d’ella, li van venir al cap les idees més estrafolàries, com ara no aturar-se al Campament del Llop i continuar el camí, potser fins a casa. Però sabia que era impossible. En Rydag la necessitava, i ella s’havia compromès a unir-se a en Ranec. Quin interès podia tenir a acompanyar-lo?


  No van descansar gaire. Tan bon punt l’Ayla va pensar que els cavalls s’havien refet prou, van reprendre la cavalcada. Feia poca estona que cavalcaven quan van veure que algú els cridava des de la distància i es dirigia cap a ells i, quan es van trobar, es van adonar que era en Ludeg, el missatger que havia portat la nova del canvi de lloc de la Reunió d’Estiu.


  —Ayla! A tu et buscava. La Nezzie m’ha fet venir. Em temo que tinc males notícies per a tu. En Rydag està molt malalt —va dir en Ludeg. Després va mirar al seu voltant—. I tots els altres, on són?


  —Ara vénen. Hem sortit tan bon punt ens n’hem assabentat —va dir l’Ayla.


  —Però com ho heu sabut? Sóc l’únic missatger que han enviat —va dir en Ludeg.


  —No —va dir en Jondalar—. Ets l’únic missatger humà que han enviat, però els llops corren més.


  En Ludeg va veure llavors el jove llop.


  —Si no va anar a caçar amb vosaltres, com ha arribat fins aquí?


  —Suposo que el devia enviar en Rydag —va dir l’Ayla—. Ens ha trobat a l’altra banda del pantà.


  —I hem tingut sort —va afegir en Jondalar—. Potser no hauries pogut trobar els caçadors perquè han decidit fer tota la volta al pantà per tornar. Carregats com van, és millor trepitjar terra ferma.


  —O sigui que han trobat mamuts. Que bé, això farà tothom feliç —va dir en Ludeg, i després va mirar l’Ayla—. Em penso que més val que correm. És una sort que estigueu tan a prop.


  L’Ayla va notar que li fugia la sang de la cara.


  —Vols muntar al meu darrere, Ludeg? —va preguntar en Jondalar abans d’emprendre el galop.


  —No, més val que correu. Ja m’heu estalviat un bon tros. No em fa res tornar caminant.


  L'Ayla va fer galopar la Whinney tot el camí fins al lloc de la Reunió d’Estiu. Va ser a baix del cavall i a dins la tenda abans que ningú s’hagués adonat de la seva arribada.


  —Ayla! Ets aquí! Has arribat a temps. Tenia por que morís abans que arribessis —va dir la Nezzie—. En Ludeg deu haver corregut molt.


  —No és en Ludeg qui ens ha avisat, sinó el Llop —va dir l’Ayla tot traient-se la pellissa i corrent cap al llit d’en Rydag.


  Va haver de tancar els ulls un moment per superar el xoc. La tensió de la barbeta i les arrugues de l’esforç comunicaven el seu patiment millor que cap paraula. Estava pàl·lid, feia unes ulleres molt fosques i tenia els angles dels pòmuls molt marcats. L’esforç que havia de fer cada vegada que respirava li provocava més dolor. Va alçar els ulls a la Nezzie, que era dempeus al costat del llit.


  —Què ha passat, Nezzie?


  Havia de lluitar per contenir les llàgrimes.


  —Tant de bo ho sabés. Estava normal i, de cop i volta, li ha agafat aquest dolor. He mirat de fer tot el que em vas dir, li he donat el remei, però no ha servit de res —va dir la Nezzie.


  L'Ayla va notar un lleuger contacte al braç.


  —Estic content que hagis vingut —va fer el noi amb senyes.


  On havia vist abans aquella escena? Aquell esforç per fer senyes d’un cos massa feble per moure’s? L’Iza. Estava exactament igual quan va morir. L’Ayla havia tornat d’una llarga excursió i d’una llarga estada a l’Assemblea del Clan. Però, aquella vegada, només havien anat a caçar mamuts. No havien estat gaire temps a fora. Com era que en Rydag s’havia posat malalt tan de pressa? O és que ho covava feia temps?


  —Has enviat el Llop tu, oi? —va preguntar l’Ayla.


  —Sabia que et trobaria —va fer ell—. És llest.


  En aquell moment el nen va tancar els ulls, i l’Ayla va haver de girar el cap i tancar els seus. Era dolorós veure com li costava respirar, veure com patia.


  —Quan vas prendre el remei per darrer cop? —va preguntar l’Ayla quan ell va obrir els ulls i es va veure amb cor de mirar-lo.


  En Rydag va moure el cap amb suavitat.


  —No serveix. Res no serveix.


  —Què vols dir que res no serveix? Tu no ets una dona remeiera. Com ho saps? Jo sóc la que ho sap —va dir l’Ayla mirant de sonar ferma i positiva.


  Ell va tornar a moure el cap amb suavitat.


  —Jo ho sé.


  —Molt bé, doncs, ara t’examinaré, però primer t’aniré a buscar un remei —va dir l’Ayla, però el motiu era que tenia por d’esclafir en plors allà mateix.


  Ell li va tocar la mà quan es disposava a anar-se’n.


  —No te’n vagis. —Va tornar a tancar els ulls, i ella va veure com lluitava per respirar una vegada més, i una altra, sense forces per res més—. És aquí, el Llop? —va dir finalment.


  L'Ayla va fer un xiulet i, fos qui fos qui mirava d’impedir que el Llop entrés a la tenda, ho va veure impossible tot d’una. Va arribar al llit i, d’un salt, es va posar a llepar la cara del noi. En Rydag somreia. Allò era més del que l’Ayla podia suportar, aquell somriure tan típic del noi en una cara del Clan. L’animal graponer podia ser excessiu per a en Rydag. L’Ayla el va fer baixar.


  —Envio el Llop. Vull l’Ayla —va tornar a fer en Rydag—. Vull… —no semblava saber les senyes per a la paraula.


  —Què és el que vols, Rydag? —l’animava l’Ayla.


  —Ha intentat dir-m’ho —va dir la Nezzie—. Però no l’he pogut entendre. Espero que tu puguis. Sembla molt important per a ell.


  En Rydag va tancar els ulls i va arrufar les celles, i l’Ayla va tenir la sensació que mirava de recordar alguna cosa.


  —En Durc afortunat. Ell… pertany, Ayla, vull… mog-ur.


  L'esforç que feia era tan gran que el consumia, però l’única cosa que podia fer l’Ayla era mirar d’entendre’l.


  —Mog-ur? —La senya era silenciosa—. Vols dir un home del món de l’esperit? —va dir l’Ayla en veu alta.


  En Rydag va assentir, animat. Però l’expressió de la cara de la Nezzie era impenetrable.


  —Això era el que intentava dir? —va preguntar la dona.


  —Sí, em penso que sí —va dir l’Ayla—. Has entès res?


  La Nezzie va assentir, amb un curt gest de desgrat.


  —Ja sé què vol. No vol ser un animal, vol anar al món de l’esperit. Vol que l’enterrin… com una persona.


  Ara en Rydag assentia.


  —És clar —va dir l’Ayla amb cara de perplexitat—. És una persona.


  —No. No ho és. Mai no va ser comptat entre els mamutois. No l’acceptaran. Han dit que era un animal —va dir la Nezzie.


  —Vols dir que no l’enterraran? Que no podrà anar caminant al món de l’esperit? Qui ho diu, que no? —els ulls de l’Ayla resplendien de ràbia.


  —La Llar del Mamut —va dir la Nezzie—. No ho permetran.


  —Molt bé, i que no sóc filla de la Llar del Mamut, jo? Jo ho permetré! —va afirmar l’Ayla.


  —No servirà de res. En Mamut també ho faria. Però la Llar del Mamut hi ha d’estar d’acord, i no hi accedirà.


  En Rydag havia escoltat ple d’esperança, però la començava a perdre. L’Ayla va veure la seva expressió de decepció i va sentir una ràbia superior a la que havia sentit mai.


  —Tant hi fa que la Llar del Mamut hi estigui d’acord o no. No són ells qui decideixen si una persona és humana o no. En Rydag és una persona. És tan humà com el meu fill. Ja se’l poden confitar, l’enterrament, els de la Llar del Mamut. Ell no el necessita. Quan arribi el moment, l’enterraré jo, a l’estil del Clan, igual que vaig enterrar en Creb, el mog-ur. En Rydag caminarà al món dels esperits digui el que digui la Llar del Mamut!


  La Nezzie va fer una ullada al noi. Se’l veia més relaxat. No, més relaxat, no, més en pau. La tensió, el patiment s’havien esvanit. Va tocar el braç de l’Ayla.


  —No sóc un animal —va fer.


  Semblava que anava a dir alguna altra cosa, i l’Ayla va esperar. Però no va sentir cap altre so, cap esforç per respirar una vegada més. En Rydag havia deixat de patir.


  Ara era l’Ayla qui patia. Va alçar els ulls i va veure en Jondalar, que havia estat allà tota l’estona. El seu rostre expressava tant dolor com el d’ella, o el de la Nezzie. Es van fondre tots tres en una abraçada mirant de consolar-se.


  Algú altre va manifestar el seu dolor. De terra, sota el llit d’en Rydag, es va enlairar un lament que va anar pujant de to fins a esdevenir el primer udol del Llop. Quan es va quedar sense aire, hi va tornar, lamentant la seva pèrdua amb aquells tons sonors, fantasmagories, esgarrifosos i inconfusibles del cant dels llops. Hi havia molta gent a l’entrada de la tenda, però no gosaven entrar. També l’Ayla, la Nezzie i en Jondalar, immergits en el seu dolor, van alçar el cap per escoltar meravellats. En Jondalar va pensar que tant si en Rydag era animal com si era humà, era impossible guanyar-se una elegia més colpidora.


  Un cop vessades les primeres llàgrimes de dolor, l’Ayla va seure al costat del cos del petit sense moure’s, però encara li quedaven llàgrimes. Mirava l’espai fixament i recordava amb silenci la seva vida al Clan, i el seu fill, i el primer cop que va veure en Rydag. Com estimava en Rydag! Havia arribat a significar tant per a ella com en Durc i, en certa manera, l’havia arribat a substituir. El seu fill li havia estat arrencat de les mans, però en Rydag li havia donat una oportunitat de saber més d’ell, de conèixer com podia ser el seu creixement, quin aspecte podia tenir, què podia pensar. Quan somreia per l’humor amable d’en Rydag, o se sentia complaguda per la seva perspicàcia i intel·ligència, podia imaginar-se que en Durc tenia la mateixa mena de comprensió. Ara en Rydag no hi era, i el seu tènue lligam amb en Durc havia desaparegut. Plorava per tots dos.


  El dolor de la Nezzie no era menor, però les necessitats dels vius també eren importants. La Rugie li va pujar a la falda, dolguda i confosa perquè el seu company, amic i germà ja no podia jugar amb ella, ni tan sols podia fer paraules amb les mans. En Danug estava estès al llit llarg com era, amb el cap amagat sota una manta, gemegant. Algú hauria d’anar a dir-ho a la Latie.


  —Ayla, Ayla —va dir la Nezzie finalment—. Què hem de fer per enterrar-lo a l’estil del Clan? Hauríem de començar a preparar-ho.


  L'Ayla va trigar un moment a adonar-se que parlava amb ella. Va arrufar les celles i va clavar els ulls en la Nezzie.


  —Què?


  —L’hem de preparar per a l’enterrament. Què hem de fer? Jo no sé res d’enterraments del Clan.


  «No, cap mamutoi no en sap res. Sobretot els de la Llar del Mamut», va pensar. Però ella sí que en sabia. Va pensar en els enterraments del Clan que havia vist i en quin era el més escaient pera en Rydag. Abans de ser enterrat a l’estil del Clan, havia de ser del Clan. Allò volia dir que l’havia de batejar, i necessitava un amulet amb una peça d’ocre roig a dins.


  L'Ayla es va aixecar d'improvís i va sortir a fora. En Jondalar la va seguir.


  —On vas?


  —Si en Rydag ha de ser del Clan, li he de fer un amulet —va dir.


  Va travessar el recinte a grans gambades, empipada de valent. Va passar per davant del Campament de la Llar del Mamut sense ni tan sols fer-hi una ullada i es va dirigir decidida a l’àrea dels pedraires. En Jondalar la seguia. Tenia una idea del que anava a fer ella. Va demanar un nòdul de pedrenyera, que ningú no va gosar denegar-li. Després va mirar al seu voltant, va trobar un martell de pedra i va buscar un espai per treballar.


  Quan va començar a donar forma a la pedrenyera a l’estil del Clan, tots els artesans de la pedra mamutois van anar-se acostant per mirar. Ningú no volia augmentar la seva ira, però allò era una rara oportunitat. Quan s’havien assabentat dels antecedents de l’Ayla, en Jondalar els va intentar explicar un dia les tècniques del Clan, però ells tenien una formació molt diferent. Si aconseguia fer una bona demostració, ho atribuïen més a la seva habilitat que no pas al mètode desusat.


  L'Ayla va decidir fer dues eines separades, un ganivet esmolat i una alena punxeguda, i endur-se-les al Campament de la Boga per fer l’amulet. Va aconseguir de fer un ganivet molt útil, però estava tan empipada i trista que li tremolaven les mans. El primer cop que va mirar d’estrènyer la punta per afuar-la, se li va trencar, i quan va veure que la mirava tanta gent, es va posar molt nerviosa. Va tenir la sensació que els pedraires mamutois volien jutjar la manera de fer eines del Clan, i ella era incapaç de mostrar-ne tot el valor, i després es va empipar pel simple fet d’haver-hi parat esment. Va intentar una segona punta i també se li va trencar. La frustració li va provocar llàgrimes de ràbia, però lluitava per contenir-les. De cop i volta, en Jondalar es va agenollar al seu davant.


  —És això el que vols, Ayla? —li va preguntar amb l’eina de tall que havia fet ella per a la cerimònia especial del Festival de Primavera.


  —Això és una eina del Clan! D’on l’has treta?… És la que vaig fer jo! —va dir ella.


  —Ja ho sé. Aquell dia vaig tornar a buscar-la. Espero que no et molesti.


  Ella estava sorpresa, confosa i estranyament complaguda.


  —No, no em molesta. Estic contenta que l’agafessis, però per què?


  —Volia… estudiar-la —va contestar ell.


  No es veia amb cor de dir-li que la volia per recordar-la, de dir-li que havia decidit marxar sense ella. No volia marxar sense ella.


  L'Ayla va agafar les eines, va tornar cap al Campament de la Boga i va demanar un tros de pell tova a la Nezzie. Quan la va tenir, es va posar a fer un sac senzill amb una corda a dalt.


  —Tenen un aspecte més planer, però aquestes eines funcionen francament bé —va dir la Nezzie—. Per què serveix el sac?


  —És l’amulet d’en Rydag, com el que vaig fer per al Festival de Primavera. Hi he de posar una peça d’ocre mig a dins, i donar-li un nom tal com ho fan al Clan. També hauria de tenir un tòtem que el protegeixi en el camí al món dels esperito. —Va fer una pausa i va arrufar les celles—. No sé com ho feia en Creb per descobrir el tòtem d’una persona, però sempre encertava… potser podria compartir el meu tòtem amb en Rydag. El Lleó de les Cavernes és un tòtem poderós i viure amb ell és difícil, però en Rydag va haver de passar moltes proves. Es mereix un tòtem fort i protector.


  —Que puc fer res? Cal preparar-lo? Vestir-lo? —va preguntar la Nezzie.


  —Sí, a mi també m’agradaria ajudar —va dir la Latie, que era dempeus a l’entrada amb la Tulie.


  —I jo també —va afegir en Mamut.


  L'Ayla va alçar el cap i va veure que tot el Campament del Lleó la mirava i la volia ajudar. Només faltaven els caçadors. Va sentir un accés d’afecte per aquella gent que havia adoptat un nen orfe i estrany i l’havia acceptat com si fos seu, i una ràbia justificada contra els membres de la Llar del Mamut, que ni tan sols li permetien un enterrament.


  —Bé doncs, algú podria agafar una mica d’ocre roig, com fa la Deegie per donar color a la pell, moldre’l i barrejar-lo amb greix per poder-lo untar. Després se li ha de fregar tot el cos amb aquest ungüent. Per a un enterrament del Clan, hauria de ser greix d’un ós de les cavernes. L’ós de les cavernes és l’animal sagrat del Clan.


  —No tenim greix d’ós de les cavernes.


  —Per aquí no hi ha gaires óssos de les cavernes —va dir en Manuv.


  —I greix de mamut, Ayla? —va suggerir en Mamut—. En Rydag no era només del Clan. Era mixt. També era una mica mamutoi, i el mamut és sagrat per a nosaltres.


  —Sí, podem fer servir greix de mamut. També era mamutoi. No ho hauríem d’oblidar.


  —I per vestir-lo, Ayla? —va preguntar la Nezzie—. No ha arribat a posar-se la roba que li vaig fer per a aquest any.


  L'Ayla va arrufar les celles, però després va assentir.


  —Per què no? Després de pintar-lo d’ocre roig tal com fan al Clan, el podríem vestir amb les seves millors robes per enterrar-lo, com fan els mamutois. Sí, em penso que és una bona idea, Nezzie.


  —No hauria dit mai que l’ocre roig fos un color sagrat per als seus enterraments —va comentar en Frebec.


  —Jo ni tan sols sabia que enterraven els seus morts —va dir la Crozie.


  —Com és evident, la Llar del Mamut tampoc no ho creu —va dir la Tulie—. S’enduran una bona sorpresa.


  L'Ayla va demanar a la Deegie un dels bols de fusta fets a l'estil del Clan que li havia regalat el dia de la seva adopció, per barrejar l’ocre roig i el greix de mamut en un bàlsam de color. Però van ser la Nezzie, la Crozie i la Tulie, les tres dones més grans del Campament del Lleó, les qui el van fregar i el van vestir. L’Ayla va guardar una mica d’aquella pasta oliosa vermella per a més tard i va ficar un tros d’ocre roig al sac que acabava de fer.


  —I el sudari? —va preguntar la Nezzie—. No l’hauríem d’embolicar amb un sudari, l’Ayla?


  —No sé què vol dir —va contestar Ayla.


  —Fem servir un cuir o una pell o alguna cosa per portar el mort a fora i l’emboliquem abans de deixar-lo a la tomba —va explicar la Nezzie.


  L'Ayla deduïa que era un altre costum mamutoi, però trobava que entre el luxe de les robes i totes les joies que li havien posat al damunt, aquell enterrament començava a ser més mamutoi que del Clan. Les tres dones la miraven expectants. Ella va mirar la Tulie, després la Nezzie. Sí, potser la Nezzie tenia raó. Necessitaven alguna cosa per transportar-lo, alguna mena de manta o cobertor. Llavors va mirar la Crozie.


  De cop i volta, malgrat el temps que feia que no hi havia pensat, va recordar una cosa: la capa d’en Durc, la capa que havia fet servir per portar el seu fill arran del pit quan era un bebè i per sostenir-lo al maluc quan era un infant. Era l’única cosa que s’havia endut del Clan que no tenia cap propòsit especial. Tanmateix, quan vivia sola, quantes nits aquella capa d’en Durc no li havia donat una sensació de connexió amb l’únic lloc segur que havia conegut i amb la gent que havia estimat! Quantes nits no havia dormit i plorat amb aquella capa? Era l’única cosa que tenia que pertanyia al seu fill, i no sabia si era capaç de desprendre-se’n, però la necessitava realment? Pensava arrossegar-la tota la vida?


  L'Ayla va veure que la Crozie la mirava i va recordar la capa blanca, la que la Crozie havia fet per al seu fill. L’havia portat a sobre durant molts anys perquè significava molt per a ella, però l’havia donat per a un propòsit bo, per a protegir el Llamp. No era millor embolicar en Rydag amb una cosa que venia del Clan per posar-lo en el camí del món de l’esperit? No tenia cap sentit que arrossegués la capa d’en Durc pertot arreu.


  La Crozie havia acabat desprenent-se del record del seu fill. Potser ara era el moment de desprendre’s d’en Durc, i agrair el fet que fos alguna cosa més que un record.


  —Jo tinc una cosa per embolicar-lo —va dir l’Ayla.


  Va córrer a la seva màrfega i, del fons d’una pila, va treure una pell i la va desplegar. Es va acostar aquella pell suau, tova i vella a la galta una vegada més i va tancar els ulls rememorant. Després va tornar i la va donar a la mare d’en Rydag.


  —Aquí hi ha un embolcall —va dir a la Nezzie—; un embolcall del Clan que fa temps va pertànyer al meu fill. Ara ajudarà Rydag en el món de l’esperit. I gràcies, Crozie —va afegir.


  —Per què em dones les gràcies?


  —Per tot el que has fet per mi, i per ensenyar-me que arriba un moment que totes les mares han de renunciar.


  —Uf! —va dir la vella mirant de fer una expressió d’indiferència però amb els ulls relluents de sentiments.


  La Nezzie va agafar la capa de l’Ayla i va tapar en Rydag.


  Aleshores ja s’havia fet fosc. L’Ayla havia planejat fer una cerimònia senzilla a dins la tenda, però la Nezzie II va demanar que esperés al matí per poder-la fer a fora i demostrar a tots els de la reunió la humanitat d’en Rydag. Així, per altra banda, donarien temps de tornar als caçadors. Ningú no volia que en Talut i en Ranec es perdessin el funeral d’en Rydag, però tampoc no podien esperar gaire.


  L'endemà al matí van treure el cos de la tenda i el van deixar estès amb la capa. S’havia reunit molta gent davant del Campament de la Boga, i n’arribaven més. S’havia escampat la veu que l’Ayla pensava enterrar en Rydag a l’estil dels cap plans, i tothom n’estava encuriosit. Havia agafat ja el petit bol d’ocre roig i l’amulet, i començava a invocar la presència dels esperits, tal com feia en Creb sempre, quan es va produir un gran enrenou. Per a gran alleujament de la Nezzie, els caçadors havien tornat, amb tota la carn de mamut. Havien arrossegat els dos travessers per toms, i ja havien maquinat algunes variacions de l’aparell per adaptar-lo al cos humà i fer-lo de més bon portar.


  La cerimònia va quedar ajornada fins que van tenir tota la carn de mamut emmagatzemada i en Talut i en Ranec van ser informats del luctuós esdeveniment. La mort del nen mixt del Clan a la Reunió d’Estiu dels Mamutois havia plantejat un greu problema. L’havien qualificat d’abominació i d’animal, però els animals no s’enterraven, sinó que se’n guardava la carn. Només s’enterraven les persones, i no els agradava trigar gaire a enterrar-les. Malgrat la poca inclinació a garantir-li un estatus humà a en Rydag, els mamutois sabien que no era un animal com els altres. Ningú no reverenciava l’esperit dels caps plans com reverenciaven el del cérvol, del bisó o dels mamuts, i no estaven disposats a guardar el cos d’en Rydag al costat de les carcasses de mamut. Era una abominació precisament perquè en veien la humanitat. Era una sort que l’Ayla i el Campament del Lleó disposessin del cos d’en Rydag d’una manera que satisfeia tothom.


  L'Ayla va pujar a un monticle per recomençar la cerimònia mirant de recordar els gestos que havia fet en Creb en aquella part. No sabia exactament què volien dir aquells gestos, que només s’ensenyaven als mog-urs, però en sabia el propòsit i el contingut general i els va anar explicant al Campament del Lleó i a la resta de mamutois que miraven.


  —Ara invoco els esperits —va dir—. L’Esperit del Gran Ós de les Cavernes, el Lleó de les Cavernes, el Mamut, tots els altres, i també els Esperits Antics, del Vent, de la Boira i de la Pluja. —Va allargar el braç per agafar el bol—. Ara li donaré un nom i el faré membre del Clan —va dir i, tot untant-se el dit de pasta roja, va traçar una línia del front al nas del noi. Després es va incorporar i, amb gestos i paraules, va dir—. El nom del noi és Rydag.


  Mentre mirava de recordar els gestos i els moviments exactes, el seu capteniment, el to de la veu i la seva intensitat expressiva, fins i tot la seva estranya manera de parlar, tenien tothom fascinat. La història de com havia cridat els mamuts dempeus sobre el bloc de gel s’escampava amb rapidesa. Ningú no dubtava que aquesta filla de la Llar del Mamut tenia tot el dret del món a dirigir una cerimònia, tant si duia un tatuatge de mamut com si no.


  —Ara ja ha rebut nom a la manera del Clan —va explicar l’Ayla—, però necessita un tòtem que l’ajudi a trobar el món dels esperits. Com que no sé quin és el seu tòtem, compartirà el meu, l’Esperit del Lleó de les Cavernes. És un tòtem molt poderós i protector, però ell s’ho val.


  A continuació va deixar al descobert la cama dreta petita i prima d’en Rydag i, amb la pasta d’ocre roig, hi va traçar unes línies paral·leles.


  —Esperit del Lleó de les Cavernes, el noi, Rydag, és lliurat a la teva protecció —va anunciar amb paraules i gestos alhora. En aquell moment li va col·locar l’amulet al coll lligat amb una corda—. Ara Rydag ha estat acceptat pel Clan —va dir, i va confiar de tot cor que fos així.


  L'Ayla havia escollit un lloc una mica allunyat del recinte per enterrar-lo, i el Campament del Lleó havia demanat i rebut permís del Campament del Llop per fer-ho. La Nezzie va embolicar el petit cos rígid amb la capa d’en Durc i en Talut el va agafar i el va portar al lloc de l’enterrament, No l’avergonyien les llàgrimes que li relliscaven per la cara mentre dipositava en Rydag a la petita tomba.


  Tots els membres del Campament del Lleó es van acostar al forat superficial que havien cavat a terra per veure els objectes que hi anaven ficant. La Nezzie hi va portar menjar i el va deixar al costat del cos. La Latie hi va deixar el xiulet preferit d’en Rydag. La Tronie hi va portar l’enfilall d’ossos i les vèrtebres de cérvol que en Rydag havia fet servir aquell hivern quan el deixaven a càrrec dels nens petits del Campament del Lleó. Era el que més li agradava del món, perquè se sentia útil. Inesperadament, fe Rugie va córrer cap a la tomba i hi va deixar la seva nina preferida.


  A un senyal de l’Ayla, tots els membres del Campament del Lleó van agafar una pedra per deixar-la amb suavitat sobre la figura embolicada amb una capà: era el començament del túmul funerari. En aquell moment l’Ayla començava la cerimònia de l’enterrament. No va mirar d’explicar res: el propòsit semblava prou clar. Fent servir els mateixos senyals que havia fet en Creb al funeral de l’Iza, i que ella, al seu tom, havia usat per honorar en Creb quan el va trobar a la cova plena de runes, els moviments de l’Ayla van donar sentit a un ritus funerari que era molt més antic que cap dels que ells coneixien i més bell que cap altre que haguessin pogut imaginar mai.


  No feia servir el llenguatge de signes simplificat que havia ensenyat al Campament del Lleó, sinó el llenguatge ple, complex i ric del Clan en què els moviments i les postures de tot el cos expressaven matisos i variacions de sentit. Encara que molts signes eren esotèrics —ni tan sols l’Ayla en coneixia tot el sentit— n’hi havia molts d’ordinaris, i alguns eren coneguts pels membres del Campament del Lleó, que podien entendre l’essència del ritual, reconèixer que era per enviar algú a l’altre món. Per a la resta dels mamutois, els moviments de l’Ayla tenien l’aparença d’una dansa subtil però expressiva, plena de moviments de mans i braços, de posats i de gestos. Amb ells evocava, amb la seva gràcia silenciosa, l’amor i la pèrdua, el dolor i la mítica esperança del més enllà.


  En Jondalar estava aclaparat. Li brollaven llàgrimes amb tanta profusió com a qualsevol altre membre del Campament del Lleó. Tot contemplant la bella dansa silenciosa de l’Ayla va recordar una ocasió de l’època que vivien a la vall, que ara semblava tan llunyana, en què li havia intentat explicar alguna cosa amb aquell mateix tipus de moviments delicats. Llavors ell no havia entès que es tractava d’un llenguatge, però havia copsat que aquells gestos tenien un significat més profund. Ara que en sabia una mica més, se sorprenia de la seva ignorància en aquell temps i, tanmateix, que bella li havia semblat l’Ayla quan es movia d’aquella manera!


  Va recordar la postura que havia adoptat el dia que es van trobar: asseguda a terra amb les cames encreuades i el cap cot, en espera que ell li tustés l’espatlla. Després, quan ja sabia parlar, l’adoptava algunes vegades. A ell sempre l’incomodava, sobretot quan va saber que es tractava d’un gest del Clan, però ella li havia dit que era la seva manera d’intentar dir una cosa per a la qual no tenia paraules. Va somriure per dins. Era difícil de creure que no sabia parlar. Ara dominava dos idiomes: el zelandonii i el mamutoi… tres, si comptava el del Clan. Fins i tot havia après una mica de sungaea.


  Mentre la mirava celebrar el ritual del Clan, saturat de records de la vall i de records del seu amor, sentia un desig d’ella superior al que havia sentit mai per res. Però en Ranec era dempeus al seu costat, i estava tan captivat com ell. Cada cop que mirava l’Ayla, en Jondalar no podia evitar veure alhora l’home de pell bruna. En Ranec havia anat a buscar l’Ayla tan bon punt va arribar, i havia fet saber a en Jondalar que continuava sent la seva promesa. I l’Ayla semblava distant, l’eludia. Havia intentat parlar amb ella, expressar-li el seu dolor però, després dels primers moments de dolor compartit, no semblava gens disposada a acceptar els seus intents de consolar-la… o eren imaginacions seves? Consternada com estava, com gosava en Jondalar esperar res?


  De cop i volta tots els caps es van girar al so d’un toc de tambor. En Marut, el tamborer, havia anat a la cabana de la música a buscar un tambor de crani de mamut. Als funerals mamutois se solia tocar música, però els sons que ell feia no eren els habituals. Eren els ritmes estranys i fascinants que li havia ensenyat l’Ayla. Després el músic barbut, en Manen, va començar a tocar els tons de flauta que ella havia xiulat. La música s’adeia, d’una manera inexplicable, amb els moviments de la dona que dansava amb un ritual tan evanescent com el so de la música.


  El ritual era gairebé acabat, però l’Ayla va decidir repetir-lo per acompanyar els sons del Clan. Aquesta segona vegada, els músics van començar a improvisar. Amb la seva perícia i habilitat, convertien els senzills sons del Clan en una música que no era ni Clan ni mamutoi, sinó una barreja. Un acompanyament perfecte, pensava l’Ayla, per al funeral d’un noi que era una barreja dels dos.


  L'Ayla va iniciar una darrera repetició amb els músics. No sabia quan havien començat a vessar-li les llàgrimes, però era conscient que no era l’única. Molts ulls eren negats de llàgrimes, i no tan sols els dels membres del Campament del Lleó.


  Quan va acabar la tercera repetició, un núvol dens i negre que s’acostava pel sud-est va començar a tapar el sol. Era l’estació de les tempestes, i molta gent va córrer a buscar aixopluc. En comptes d’aigua, va començar a caure una pols fina, molt fina de primer, que després s’espessí amb les cendres volcàniques de l’erupció d’unes muntanyes llunyanes.


  L'Ayla va romandre dempeus davant el túmul d'en Rydag deixant que aquella cendra suau i fina se li diposités al damunt, que li cobrís els cabells, les espatlles, els braços, les celles, fins i tot les parpelles, fins a esdevenir una figura monocroma de color pàl·lid. La pols ho cobria tot, les pedres del túmul, l’herba, fins i tot la pols fosca del camí. Arbres i matolls adquiriren el mateix to. La gent que romania davant la tomba també era coberta de pols, i l’Ayla els va començar a veure tots iguals. Les diferències s’esvanien davant de poders tan imposants com els moviments de la terra i la mort.


  Capítol 37


  —Això és terrible! —es queixava la Tronie tot espolsant un cobrellit a la vora d’un barranc i enlairant un núvol de cendra—. Fa dies que netegem, però te’n trobes al menjar, a l’aigua, a la roba, als llits. Es fica pertot, és impossible alliberar-se’n.


  —El que cal és una bona pluja —va dir la Deegie tot abocant l’aigua bruta que havia fet servir per rentar el cuir que cobria la tenda—. O una bona nevada. Això ho resoldria tot. És el primer any que em moro de ganes que arribi l’hivern.


  —No m’estranya —va dir la, Tronie mirant-la de cua d’ull amb una ganyota—, però segur que és perquè ja estaràs unida a en Branag i viuràs amb ell.


  Un somriure beatífic va transformar la cara de la Deegie en pensar en el casori imminent.


  —No et diré que no, Tronie —va dir.


  —És veritat que la Llar del Mamut deia d’ajornar el Matrimonial per culpa de la cendra? —va preguntar la Tronie.


  —Sí, i els Ritus de Feminitat, però ningú no hi va estar d’acord. Jo sé que la Latie no vol esperar, i jo tampoc. A la fi van acceptar. No volen provocar més mala maror. Molta gent opina que es van equivocar amb el funeral d’en Rydag —va dir la Deegie.


  —Però molts altres hi estaven d’acord —va dir la Fralie tot acostant-se amb una cistella plena de cendra per llençar-la al barranc—. Decidissin el que decidissin, algú hauria dit que s’equivocaven.


  —Suposo que calia viure amb en Rydag per entendre-ho —va dir la Tronie.


  —No ho sé —va dir la Deegie—. Va viure amb nosaltres molt temps, però a mi no se m’havia acudit que podia ser humà fins que va venir l’Ayla.


  —Per cert, em sembla que ella no espera el Matrimonial amb tantes ganes com tu, Deegie —va dir la Tronie—. Em fa l’efecte que té algun problema. Que està malalta?


  —No ho crec —va dir la Deegie—. Per què?


  —No és normal com actua. Fa les preparacions per unir-se, però no sembla que li faci il·lusió. Ha rebut molts regals, i tot, però no sembla feliç. No és com tu que, cada cop que sents la paraula «unió», somrius i fas una expressió de beneita.


  —No tothom espera el mateix de la seva unió —va dir la Fralie.


  —Ella estimava molt en Rydag —va comentar la Deegie—. I està molt afectada, com la Nezzie. Si en Rydag hagués estat mamutoi, probablement haurien ajornat el Matrimonial.


  —A mi també em sap molt greu això d’en Rydag, i el trobo a faltar… era tan bo amb l’Hartal —va dir la Tronie—. Tots estem tristos, però jo el veia patir tant que gairebé em vaig sentir alleujada. Em penso que hi ha alguna altra cosa que preocupa l’Ayla.


  En Jondalar feia un moviment de cap com a resposta a les salutacions de la gent que es creuava, immergit en els seus pensaments. Eren imaginacions seves, o l’Ayla l’evitava? Després de tot el temps que havia intentat defugir-la, no es podia acabar de creure que, ara que volia parlar-hi, ella l’evités. Malgrat estar promesa a en Ranec, una part d’ell sempre havia cregut que, si s’ho proposava, podria tornar a conquistar-la. No és que ella hagués mostrat gaire interès, però la veia disposada a escoltar-lo. Ara, semblava haver-li tancat la porta. Havia decidit que l’única manera d’esbrinar-ho era enfrontar-s’hi cara a cara, però no hi havia manera de trobar-la en un moment i en un lloc on poguessin parlar una estona.


  Va veure que la Latie es dirigia cap a ell. Va somriure i la va mirar amb atenció. Ara caminava amb més desimboltura, somreia amb confiança quan algú la saludava. «Això sí que és un canvi», va pensar. Sempre l’havia sorprès l’efecte que tenien els Primers Ritus en les dones. La Latie havia deixat de ser una nena. Encara era jove, però ja es movia amb el capteniment d’una dona.


  —Hola, Jondalar —va dir somrient.


  —Hola, Latie. Se’t veu molt feliç.


  «Una dona encisadora», pensava mentre responia al seu somriure. La seva expressió manifestava el seu sentiment, i la Latie va inhalar aire i va obrir molt els ulls com a resposta a la seva invitació inconscient.


  —Ho sóc. Començava a estar tipa d’estar tancada. Aquesta és la primera oportunitat que tinc d’anar amunt i avall tota sola… o amb qui jo vulgui. —Se li va acostar una mica sense deixar de mirar-lo als ulls—. On anaves?


  —Busco l’Ayla. Que l’has vista?


  La Latie va sospirar, i després va somriure.


  —Sí, és amb el nen de la Tricie. En Mamut també la buscava.


  —No els culpis tots, Ayla —va dir en Mamut. Eren asseguts a fora, sota l’escalfor del sol, a l’ombra d’un gran vern—. N’hi va haver uns quants que no hi estaven d’acord. Jo entre ells.


  —No et culpo a tu, Mamut. No sé ni si culpo ningú, però per què no són capaços de veure-ho? Què fa que els odiïn tant?


  —Potser és perquè s’adonen que som tan semblants que han de buscar les diferències. —Va fer una pausa i va continuar—. Hauries d’anar a la Llar del Mamut abans de demà, Ayla. No pots unir-te fins que ho hagis fet. Ets l’última, ja ho saps.


  —Sí, suposo que sí —va dir l’Ayla.


  —La teva desgana fa que en Vincavec concebi esperances. Avui m’ha preguntat si jo creia que havies considerat la seva proposició. M’ha dit que si no volies trencar la teva promesa, ell parlaria amb en Ranec per tal que l’acceptés com a company dels dos. El seu oferiment podria augmentar de manera substancial el teu preu de núvia, i us donaria a tots un estatus molt alt. A tu què et sembla, Ayla? Estaries disposada a acceptar en Vincavec com a company juntament amb en Ranec?


  —En Vincavec me’n va dir alguna cosa a la cacera, però no n’he parlat amb Ranec per veure què opina —va dir l’Ayla.


  En Mamut va trobar que, fos com fos, era remarcable la manca d’entusiasme que manifestava. Era un mal moment per a una unió, afectada com estava, però amb tantes propostes i atencions era difícil aconsellar-li esperar. Es va adonar que l’Ayla desviava la vista de cop i es va girar per veure què mirava. En Jondalar es dirigia cap a ells. Ella semblava neguitosa, i va fer un pas com si tingués pressa per marxar, però no podia acabar la conversa amb en Mamut de forma tan violenta.


  —Ah, ets aquí, Ayla. T’he buscat pertot. Volia parlar amb tu.


  —Ara estic amb Mamut —va dir ella.


  —Em penso que ja hem acabat, si vols parlar amb en Jondalar —va dir en Mamut.


  L'Ayla va abaixar el cap i després va mirar el vell, evitant la mirada perplexa d’en Jondalar.


  —No crec que tinguem res a dir-nos, Mamut —va dir després en veu baixa.


  En Jondalar va notar que li fugia la sang de la cara i que després se li encenia. Era evident que l’evitava! Ni tan sols volia parlar amb ell.


  —Uh… bé, uh… jo… sento haver-te molestat —va dir tot reculant i, delerós de trobar un lloc per amagar-se, va fugir corrent.


  En Mamut la va observar amb atenció: mirava com en Jondalar s’allunyava amb una torbació als ulls superior a la d’ell. Va moure el cap però es va abstenir de dir res mentre tornaven plegats al Campament del Lleó.


  Quan s’hi acostaven, l’Ayla va veure que la Nezzie i la Tulie es dirigien cap a ells. La mort d’en Rydag havia estat un cop dur per a la Nezzie. El dia abans li havia portat a l’Ayla el remei que havia sobrat i s’havien posat a plorar totes dues. La Nezzie no volia tenir allò a la vora com a trist recordatori, però tampoc sabia si ho havia de llençar. Això va fer pensar a l’Ayla que, sense en Rydag, la Nezzie ja no necessitava la seva ajuda.


  —Et buscàvem, Ayla —va dir la Tulie. Semblava encantada amb ella mateixa, com aquell que ha planejat una gran sorpresa, i això era prou insòlit en la gran dona en cap. Les dues dones van desplegar alguna cosa molt ben plegada. L’Ayla va obrir els ulls com taronges i les dues dones es van mirar satisfetes—. Tota núvia necessita una túnica nova. Normalment la fa la mare de l’home, però jo he volgut ajudar la Nezzie.


  Era una túnica enlluernant de pell daurada amb unes decoracions exquisides; alguns trossos estaven totalment coberts de granadures d’ivori puntejades amb petits ambres.


  —Es tan bonica, i tan complicada! Només per posar les granadures d’ivori deveu haver estat una pila de dies. Quan ho heu fet? —va preguntar l’Ayla.


  —Vam començar quan vas anunciar el teu compromís, i l’hem acabada aquí. Vine a la tenda, que te l’emprovaràs.


  L'Ayla va mirar en Mamut, el qual va somriure i va fer que sí. Sabia de l’existència d’aquell projecte, i fins i tot havia conspirat amb elles per a la sorpresa. Les tres dones van entrar a la tenda i es van dirigir cap al sector de la Tulie. L’Ayla es va despullar, però la van haver d’ajudar perquè no sabia ben bé com anava la peça. Era una túnica especial que s’obria per davant i es lligava amb un cinturó teixit a mà de llana de mamut.


  —La pots portar tancada en condicions normals —va dir la Nezzie—, però, per a la cerimònia, l’has de portar oberta, així —va dir tirant enrere la part superior de l’obertura del davant i lligant el cinturó de manera diferent—. La dona ha d’ensenyar els pits amb orgull quan s’uneix a un home.


  Les dues dones es van fer enrere per admirar la futura núvia. «Té uns pits com per estar-ne orgullosa», pensava la Nezzie. «Pits materns, aptes per alletar. Llàstima que la seva mare no sigui aquí per acompanyar-la. Seria l’orgull de qualsevol dona».


  —Que podem entrar? —va preguntar la Deegie ficant el nas a la tenda.


  Totes les dones del campament van entrar a admirar l’Ayla. Semblava que tothom estava al corrent de la sorpresa.


  —Ara tanca-la i així podràs sortir a fora per ensenyar-la als homes —va dir la Nezzie tot cordant-li la túnica un altre cop—. No l’has de portar oberta en públic fins a la cerimònia.


  L'Ayla va sortir de la tenda i es va trobar amb el somriure aprovador i complagut dels homes del Campament del Lleó. En Vincavec, assabentat de la sorpresa, havia decidit veure-la de prop. Quan la va veure, va decidir que s’uniria a ella fos com fos, encara que hagués de compartiria amb deu homes més.


  També hi havia un altre home entre els qui miraven que no era del Campament del Lleó encara que molts l’hi consideraven. En Jondalar havia seguit l’Ayla i en Mamut sense poder-se creure l’estirabot amb què li havia sortit l’Ayla. En Danug li va explicar de què anava, i ell esperava a fora amb els altres. Quan va sortir, la visió d’ella li va omplir els ulls: els va tancar i va arrufar el front de dolor. L’havia perduda. Ara feia pública la seva intenció d’unir-se a en Ranec l’endemà. Va respirar fondo i va serrar les dents. No podia quedar-se per veure com s’unia al tallista de pell bruna del Campament del Lleó. Havia arribat el moment de marxar.


  Després de canviar-se, l’Ayla va sortir de la tenda amb en Mamut i en Jondalar hi va entrar esperitat. El va alegrar trobar-la buida. Va reunir tot el seu equip de viatge, donant les gràcies mentalment a la Tulie un altre cop, va aplegar tot el que s’havia d’endur i ho va tapar amb una pell de dormir. Pensava esperar-se fins al matí, acomiadar-se de tothom i marxar tot d’una. Fins aquell moment, no diria res a ningú.


  Durant el dia, en Jondalar va anar a veure uns quants amics especials que havia fet durant la reunió, sense acomiadar-se formalment però sí mentalment. Al vespre va passar una estona amb cadascun dels membres del Campament del Lleó. Eren com una família. Seria dur deixar-los sabent que no els tornaria a veure mai més. Encara seria més dur trobar la manera de parlar amb l’Ayla una vegada més. La va mirar i, quan va veure que sortia amb la Latie cap al rafal dels cavalls, les va seguir.


  La conversa va ser superficial i incòmoda, però la tensió d’en Jondalar va omplir l’Ayla d’inquietud. Quan va tornar a entrar, ell es va quedar al rafal raspallant el poltre fins que es va fer fosc. Recordava que la primera vegada que l’havia vista, l’Ayla estava ajudant la Whinney a parir. No havia vist mai una cosa com aquella. Li seria molt difícil abandonar el poltre, també: mai no hauria cregut possible sentir per un animal tot el que sentia pel Llamp.


  Finalment va entrar a la tenda i es va ficar al llit. Va tancar els ulls, però li era impossible adormir-se. Jeia despert pensant en l’Ayla, en l’època que vivien junts a la vall i el seu amor anava creixent a poc a poc. No, no tan a poc a poc. La va estimar des del començament, només que li havia costat adonar-se’n, li havia costat avaluar el seu amor, fins al punt que l’havia perduda. Havia llençat per la borda el seu amor, i ho pagaria la resta de la seva vida. Com podia haver estat tan estúpid? Mai no la podria oblidar, ni podria suportar el dolor de perdre-la. No s’ho perdonaria mai.


  Va ser una nit llarga i difícil i, quan a penes resplendien les primeres llums per l’obertura de la tenda, no ho va poder suportar més. No podia acomiadar-se, ni d’ella ni de ningú. Havia de marxar tot d’una. Amb calma, va agafar tota la roba, els sarrons i la màrfega de dormir i va sortir de la tenda.


  —Has decidit no esperar. M’ho temia —va dir en Mamut.


  En Jondalar va fer mitja volta.


  —Jo… ah… he de marxar. No em puc quedar més temps. Ja és hora de… de… —tartamudejava.


  —Ho sé, Jondalar. Et desitjo bon viatge. T’espera un llarg camí. Has de decidir tu el que és millor per a tu, però recorda que hom no pot escollir si no té una opció —va dir el vell tot desapareixent tenda endins.


  En Jondalar va arrufar les celles i es va dirigir cap al rafal dels cavalls. Què havia volgut dir en Mamut? Per què Aquells que Serveixen la Mare sempre parlaven amb paraules incomprensibles?


  Quan va veure el Llamp, en Jondalar va tenir un impuls sobtat de marxar cavalcant amb ell, d’endur-se’l almenys a ell, però el Llamp era de l’Ayla. Va acariciar els dos cavalls, va fer una abraçada al coll al poltre i, en veure el Llop, es va ajupir a fer-li una carícia afectuosa. Es va incorporar i va emprendre el camí tot d’una.


  Quan l’Ayla es va despertar, el sol entrava a raig a la tenda. Semblava un dia perfecte. Quan va recordar que era el dia assenyalat per a la celebració del Matrimonial, ja no li va semblar tan perfecte. Es va asseure i va mirar al seu voltant. Tenia una sensació estranya. Tenia l’hàbit de mirar sempre en direcció al llit d’en Jondalar quan es despertava. No hi era. «Sí que s’ha llevat d’hora, avui», va pensar, però no es podia treure del cap la sensació que alguna cosa anava malament.


  Es va llevar, es va vestir i va sortir a fora a rentar-se. La Nezzie era al costat del foc, mirant-la de manera estranya. La sensació que alguna cosa fallava anava agafant pes. Va mirar cap al rafal. La Whinney i el Llamp semblaven estar bé, i el Llop també. Va tornar a la tenda i va mirar al seu voltant un altre cop. Molts ja s’havien llevat i havien marxat. Llavors es va adonar que el lloc d’en Jondalar era buit, que no havia sortit com cada dia. No hi havia la màrfega, ni l’equip de viatge, ni res. En Jondalar se n’havia anat!


  Va sortir a fora com enfollida.


  —Nezzie! En Jondalar ha marxat! No és a cap lloc del Campament del Llop, ha marxat. I m’ha deixat!


  —Ja ho sé, Ayla. Jo m’ho esperava, tu no?


  —Però no m’ha dit adéu! Em creia que es quedaria fins al Matrimonial.


  —És l’última cosa que desitjava al món, Ayla. No volia veure com t’unies a algú altre.


  —Però… però… Nezzie, ell no m’estimava. Què podia fer jo?


  —Què vols fer?


  —Vull anar amb ell! Però ha marxat. Com m’ha pogut deixar? Pensava portar-me amb ell. Això és el que havíem planejat. On ha anat a parar tot el que havíem planejat, Nezzie? —va dir amb un accés sobtat de llàgrimes.


  La Nezzie va allargar els braços per encoratjar la dona desconsolada.


  —Els plans canvien, Ayla. Les vides canvien. I en Ranec, què?


  —No sóc la dona que li convé. S’hauria d’unir amb la Tricie. Ella l’estima —va dir l’Ayla.


  —Tu no l’estimes? Ell t’estima a tu.


  —Jo volia estimar-lo, Nezzie. He intentat estimar-lo, però estimo Jondalar. I ara Jondalar ha marxat. No m’estima —va dir gemegant un altre cop.


  —N’estàs segura? —va preguntar la Nezzie.


  —M’ha deixat, i ni tan sols m’ha dit adéu, Nezzie, per què ha marxat sense mi? Què he fet malament? —suplicava.


  —Creus que has fet res malament?


  L'Ayla va alçar el cap i va arrufar les celles.


  —Ahir volia parlar amb mi, i no el vaig voler escoltar.


  —Per què?


  —Perquè… perquè no m’estimava. Tot l’hivern, tant com l’estimava, volia estar amb ell i ell no volia saber res de mi. Ni tan sols em dirigia la paraula.


  —I per això quan va voler parlar-te, tu no ho vas voler. Així són les coses, de vegades —va dir la Nezzie.


  —Però ara vull parlar amb ell, Nezzie. Vull estar amb ell. Encara que no m’estimi, vull estar amb ell. I ha marxat. S’ha llevat i ha marxat. No pot ser! No pot ser… gaire lluny…


  La Nezzie la va mirar i va apuntar un somriure.


  —Com pot ser de lluny, Nezzie? Caminant? Jo camino ràpid, potser el puc atrapar. Potser l’hauria de seguir per saber què em volia dir ahir. Oh, Nezzie, hauria de ser amb ell! L’estimo.


  —Doncs vés-hi, noia. Si vols estar amb ell, si l’estimes, segueix-lo. Digues-li què sents. Si més no li donaràs una oportunitat de dir-te el que et volia dir.


  Tens raó! —l’Ayla es va eixugar les llàgrimes amb el dors de la mà i va mirar de pensar—. Això és el que he de fer. Ho faré. Ara mateix! —va dir, i va arrencar a córrer camí avall, abans que la Nezzie pogués dir res més.


  Va creuar el riu a través de la passera i va entrar al camp. Llavors es va aturar. No sabia quin camí agafar, hauria de rastrejar el terreny, i així no l’atraparia mai.


  De cop i volta la Nezzie va sentir dos xiulets aguts. Va somriure quan va veure passar el llop com un llampec pel seu costat. La Whinney va dreçar les orelles i va seguir el Llop, amb el Llamp al darrere. La Nezzie va mirar el llop que baixava galopant cap a la dona.


  Quan va arribar al seu costat, l’Ayla va dir amb gestos i paraules.


  —Busca en Jondalar, Llop. Busca en Jondalar!


  El llop es va posar a ensumar el terra i els corrents d’aire i, quan es va decidir, l’Ayla va veure les petjades a l’herba trepitjada i les branques trencades. Va muntar la Whinney i el va seguir.


  Va ser només quan ja cavalcava que es va començar a fer preguntes. Què li diré? Com li puc dir que em va prometre que em portaria amb ell? I si no em vol escoltar? I si no vol saber res de mi?


  La pluja havia rentat la capa de cendres volcàniques dels arbres i les fulles, però en Jondalar caminava a grans gambades pels prats i els boscos de la plana sense adonar-se de la bellesa d’aquell dia d’estiu, No sabia ben be on anava, només seguia el curs del riu, però la càrrega dels seus pensaments era més feixuga a cada passa.


  «Per què me’n vaig sense ella? Per què vaig tot sol? Potser hauria de tornar i demanar-li que vingués amb mi. Però ella no vol venir amb tu. És mamutoi. Ells són la seva gent. Va escollir en Ranec, no a tu, Jondalar», es deia. «Sí, va escollir en Ranec, però li vas donar, tu, cap opció?». Llavors es va aturar. Què havia dit en Mamut? «Hom no pot escollir si no té una opció». Què volia dir?


  En Jondalar s’escarrassava per entendre-ho, i de cop ho va saber. «Mai no li he donat una opció. L’Ayla no va escollir en Ranec, almenys al començament. Potser la nit de l’adopció sí que va escollir… o no? Havia estat educada pel Clan. Ningú no li havia dit mai que podia escollir. I llavors jo la vaig deixar de banda. Per què no li vaig plantejar una opció abans de marxar? Perquè no volia parlar amb tu. No, perquè tenies por que no t’escollís a tu. Deixa de mentir-te. Després de tant temps, ella havia acabat decidint no parlar amb tu, i tu tenies por que no t’escollís a tu, és això, Jondalar. No li vas donar opció. Estàs satisfet, ara?».


  »Per què no tornes i li dones una opció? Si més no li pots fer l’oferta. Però què li diràs? Es deu estar preparant per a la gran cerimònia. Què li oferiràs? Què li pots oferir?


  »Podries quedar-te. Fins i tot podries conviure a la mateixa llar amb en Ranec. Ho podries suportar? La podries compartir amb en Ranec? Si l’única alternativa és no tenir-la en absolut, et podries quedar i compartir-la?».


  En Jondalar es va aturar, va tancar els ulls i va arrufar les celles. Només si no tingués cap altra opció. El seu desig més gran era endur-se-la amb ell i establir la seva llar amb els seus. Els mamutois l’havien acceptada, que potser els zelandoniis eren més intransigents? Alguns, potser no tots, però no podia assegurar res.


  «En Ranec té el Campament del Lleó, i molts altres parentius. Tu ni tan sols li pots oferir el teu poble, els teus parents. No saps si ells l’acceptaran, ni si t’acceptaran a tu, No tens res més a oferir que tu mateix».


  Si no era capaç d’oferir-li res més, què farien si els del seu poble no els acceptessin? «Podríem anar a un altre lloc. Fins i tot podríem tornar aquí. Uf, és massa lluny,» Potser ell li hauria d’oferir establir-se aquí. En Tarneg deia que volia un pedraire per al nou campament. I en Ranec? I encara més important, i l’Ayla? I si ella no en volia saber res?


  En Jondalar estava tan immers en els seus pensaments que no va sentir el soroll dels cascos. De sobte, el Llop li va saltar al damunt.


  —Llop? Què fas…?


  Va alçar el cap i va veure que l’Ayla saltava del llom de la Whinney. No s’ho podia creure.


  Es va dirigir cap a ell, ara tímida, temorosa que li tornes a girar l’esquena. Com li ho podia dir? Com podia fer que l’escoltés? Què podia fer si ell no la volia escoltar? Llavors va recordar aquells primers dies sense paraules, i la manera que li havien ensenyat feia tants anys a demanar a algú que escoltés, Es va deixar caure a terra i, amb una gràcia pròpia de la molta pràctica, va abaixar el cap i va esperar.


  En Jondalar la va mirar bocabadat, sense entendre res. Després va recordar el seu senyal. Quan li volia dir alguna cosa important, però no en sabia les paraules, feia servir aquell senyal del Clan. Però per què li parlava ara en el llenguatge del Clan? Què li volia dir que era tan important?


  —Aixeca’t —va dir—. No facis això.


  Llavors va recordar la resposta adequada. Li va tustar l’espatlla. Quan ella va alçar els ulls, els tenia plens de llàgrimes. Ell es va ajupir per eixugar-les-hi.


  —Ayla, per què fas això? Per què ets aquí?


  —Jondalar, ahir vas mirar de dir-me alguna cosa i jo no et vaig voler escoltar. Ara et vull dir una cosa jo. És difícil de dir, però vull que m’escoltis. Per això t’ho demano. M’escoltaràs?


  L'esperança que l'inflamava no li permetia dir res. Va assentir i li va agafar les mans.


  —Una vegada em vas demanar que marxés amb tu —va començar—, i jo no volia deixar la vall. —Va callar un moment per agafar aire—. Ara vull anar amb tu, allà on sigui. Una vegada em vas dir que m’estimaves, que em desitjaves. Ara em penso que no m’estimes, però vull anar amb tu de totes maneres.


  —Aixeca’t, Ayla, si us plau —va dir ell tot ajudant-la—. I en Ranec? Em creia que l’estimaves.


  —No estimo en Ranec. T’estimo a tu, Jondalar. Mai no t’he deixat d’estimar. No sé què vaig fer perquè deixessis d’estimar-me.


  —M’estimes? Encara m’estimes? Oh Ayla, Ayla meva —va dir en Jondalar abraçant-la amb força. Després la va mirar com si la veiés per primer cop, i els seus ulls eren plens d’amor. Ella va alçar el cap i la seva boca va trobar la d’ell. Es van abraçar amb una passió tendra, plena d’amor, plena d’enyorament.


  L'Ayla no es podia creure que era als seus braços, que ell l’abraçava, la desitjava, l’estimava, després de tant temps. Se li van omplir els ulls de llàgrimes i primer va mirar de contenir-les temorosa de ser mal interpretada, però a la fi les va deixar brollar.


  —Plores, Ayla.


  —És perquè t’estimo. He de plorar. Ha estat tan llarg, i t’estimo tant —va dir ella.


  Li va besar els ulls, les llàgrimes, la boca, i la va trobar oberta, amable, ferma.


  —Ayla, ets aquí de debò? —va dir—. Em creia que t’havia perdut, i sabia que era culpa meva. T’estimo, Ayla. Mai no he deixat d’estimar-te, encara que entenc que ho pensessis.


  —No em volies estimar, oi?


  En Jondalar va tancar els ulls i el dolor de la veritat li va arrugar el front. Va assentir.


  —M’avergonyia estimar algú que venia del Clan, i em desesperava en sentir-me avergonyit de la dona que estimava. No he estat mai tan feliç amb ningú com amb tu. T’estimo, i quan érem tots dos sols, tot era perfecte. Però amb altres persones… cada vegada que feies una cosa que havies après del Clan, em sentia incòmode. I sempre tenia por que diguessis alguna cosa i que tothom s’assabentés que la dona a la qual jo estimava era una… abominació.


  A penes podia dir la paraula.


  —Tothom em deia sempre que podia aconseguir la dona que volgués. Deien que cap dona no podia rebutjar-me, ni la Mare en persona. I semblava així. Però el que no sabien és que mai no vaig conèixer una dona que m’agradés de debò fins que et vaig conèixer a tu. Però què dirien si et portava a casa meva? Si en Jondalar podia escollir la dona que volgués, per què portava a casa… la mare d’un cap pla… una abominació?


  »Tenia por que no t’acceptessin, i que em fessin fora a mi també, llevat… que em girés contra tu. Tenia por de fer-ho si m’obligaven a escollir entre la meva gent o tu.


  L'Ayla escoltava amb les celles arrufades. Va abaixar el cap.


  —No se m’havia acudit que podia ser una decisió tan difícil per a tu.


  —Ayla —va dir en Jondalar tot enlairant-li la cara perquè el mirés als ulls—. T’estimo. Potser només ara m’adono de com és això d’important per a mi. No tan sols que tu m’estimis, sinó que t’estimi jo. Ara sé que per a mi només hi ha una opció. Tu ets més important que la meva gent, més important que ningú. Vull ser on tu siguis. —Els ulls de l’Ayla es van tornar a inundar de llàgrimes per molt que intentés contenir-les—. Si et vols quedar aquí i viure amb els mamutois, jo em quedaré i esdevindré mamutoi. Si vols que comparteixi la llar amb en Ranec i tu… també ho faré.


  —Això és el que tu vols?


  —Si és el que vols tu… —va començar a dir en Jondalar, i llavors va recordar les paraules d’en Mamut. Potser li havia de donar una opció, dir-li quina era la seva preferència—. Vull estar amb tu, això és el més important, creu-me. Estaria disposat a quedar-me si és el que tu vols però, si em preguntes què vull, vull tornar a casa, i que vinguis amb mi.


  —Que vingui amb tu? Ja no estàs avergonyit de mi? No estàs avergonyit del Clan, ni d’en Durc?


  —No. No estic avergonyit de tu, n’estic orgullós. I no estic avergonyit del Clan, tampoc. Tu i en Rydag ens heu ensenyat una cosa molt important, i potser ja és hora de mirar d’ensenyar-ho als altres. He après moltes coses que vull ensenyar als meus. Els vull ensenyar el llançador, els mètodes de treballar la pedrenyera d’en Wymez i les teves pedres de foc, i el passafils, i els cavalls, i el Llop. Amb tot això, fins i tot podrien estar disposats a escoltar algú que els digués que la gent del Clan també són fills de la Mare Terra.


  —El Lleó de les Cavernes és el teu tòtem, Jondalar —va dir l’Ayla amb la determinació del coneixement absolut.


  —Ja m’ho has dit abans. Què et fa estar-ne tan segura?


  —Te’n recordes que et vaig dir que era difícil conviure amb un tòtem poderós? Les proves són molt dures, però els dons, el que aprens de les proves, mereixen tot l’esforç. Has passat una prova dura, però oi que ara no et sap greu? Aquest any ha estat dur per a tots dos, però jo he après tantes coses, de mi mateixa i dels Altres, que ja no em fan por. Tu també has après molt, de tu mateix i del Clan. Em penso que tu els temies, d’una manera diferent. I ara ho has superat. El Lleó de les Cavernes és un tòtem del Clan, i tu ja no els odies.


  —Em penso que deus tenir raó, i estic content d’haver estat escollit per un tòtem del Lleó de les Cavernes del Clan si això em fa més acceptable per a tu. No tinc res per oferir-te, Ayla, tret de mi mateix. No et puc prometre relacions, ni tan sols l’acolliment del meu poble. No t’ho puc prometre perquè no sé si els zelandoniis t’acceptaran. Si no ho fan, haurem de buscar un altre lloc per anar. Jo esdevindré mamutoi si vols, però preferiria tornar a casa i que els zelandoniis lliguin el nostre nus.


  —És com una unió, això? —va preguntar l’Ayla—. Mai no em vas demanar que m’unís a tu. Em deies que t’acompanyés, però mai no em vas proposar establir una llar.


  —Ayla, Ayla, què dec tenir al cap? Per què sempre em penso que ho saps tot? Potser és perquè saps tantes coses que jo no sé, i has après tant i tan de pressa, que m’oblido que ho has après. Potser jo hauria d’aprendre un gest per dir les coses que no sé dir amb paraules.


  Llavors, amb un somriure maliciós i encantat, en Jondalar es va ajupir i va clavar un genoll a terra davant d’ella. No estava ben bé assegut amb les cames encreuades i el cap cot com feia ella, però la mirava des de baix. L’Ayla estava desconcertada, i incòmoda, cosa que el complaïa, perquè era com el feia sentir ella sempre.


  —Què fas, Jondalar? Els homes no han de fer això. No han de demanar permís per parlar.


  —Però t’ho he de preguntar, Ayla. Tornaràs amb mi, i t’uniràs a mi, i farem que la zelandoni lligui el nus, i establirem una llar i em donaràs fills?


  L'Ayla es va posar a plorar novament, sentint l’absurditat de tantes llàgrimes vessades.


  —Jondalar, no he desitjat mai res més. Sí, a tot això, sí. Ara, si us plau, aixeca’t.


  En Jondalar es va incorporar i la va abraçar. Se sentia més feliç que mai a la vida. La va besar i després la va prémer com si tingués por de deixar-la anar, por de perdre-la, com havia estat a punt de fer.


  La va tornar a besar i la meravella de tenir-la feia créixer el seu desig. L’Ayla li responia oferint-li tot el cos. Però aquest cop no volia arrabassar-li l’amor, la volia sencera i completa. Es va fer enrere i es va treure de l’espatlla el sarró que encara hi duia. Va agafar una roba i la va estendre. El Llop va arribar corrent cap a ell.


  —Us haureu de distreure una mica per aquí —va dir ell, somrient. L’Ayla va fer marxar el Llop i li va tornar el somriure a en Jondalar. Ell es va asseure sobre la roba i li va allargar la mà. Ella, tremolosa d’anticipació i de desig, s’hi va acostar.


  En Jondalar la va començar a besar amb suavitat i, en arribar als pits, va assaborir la familiaritat de la seva forma rodona i plena a través de la lleugera túnica. L’Ayla també recordava aquella sensació. Es va treure la túnica pel cap mentre ell la subjectava amb les dues mans i un moment després la feia jeure d’esquena. Li va acariciar el pit, i el mugró, mentre una boca càlida i humida li besava l’altre. Ella gemegava de plaer mentre l’envaïa una onada de desig de tenir-lo a dins. Li acariciava els braços, l’espatlla ampla, el coll i els cabells. Per un instant, la va sorprendre que no fossin arrissats. El pensament va fugir tan de pressa com havia arribat.


  Ell la tornava a besar i movia suaument la llengua dins la boca d’ella, amb calma, sense força ni violència. L’Ayla gaudia de la sensació recordada i renovada. Era gairebé com el primer cop, en tornava a aprendre i recordava com la coneixia ell de bé. Quantes nits no l’havia enyorat?


  Després de tastar l’escalfor de la boca, en Jondalar li va resseguir la barbeta i el coll amb la llengua produint-li estremiments de plaer. Li va tornar a besar el mugró sense que ella s’ho esperés i l’Ayla va sospirar davant de l’augment sobtat de plaer. Ell gemegava mentre besava els dos pits alhora.


  Es va incorporar per mirar-la, i després va tancar els ulls com si volgués memoritzar-la. Ella somreia quan els va tornar a obrir.


  —T’estimo, Jondalar. T’he desitjat tant.


  —Oh, Ayla, estava malalt d’amor per tu, i he estat a punt de perdre’t. Com he pogut, estimant-te com t’estimo?


  La va tornar a besar, abraçant-la amb força, com si temés tornar-la a perdre. Ella s’hi aferrava amb el mateix fervor. I, de cop, no va poder esperar més. Li va agafar els dos pits amb una mà i li va descordar el cinturó. Ella va enlairar els malucs i es va treure els pantalons d’estiu fins a mitja cama mentre ell es deslligava els seus i es treia la camisa i les botines.


  La va abraçar per la cintura amb el cap al seu estómac i va anar baixant fins que va arribar al pubis. Es va aturar un moment, li va separar les cames i, amb les dues mans, la va mantenir oberta per mirar endins dels plecs rosats com pètals de flors humits. Després, com una abella, la va tastar. Ella va fer un crit i va enarcar el cos cap a ell, mentre ell explorava cada pètal, cada plec, cada séc, joiós de donar-li plaer, com havia volgut fer una infinitat de dies.


  Aquella era l’Ayla. Era l’Ayla. Era el seu gust, la seva mel, i el membre d’ell era tan ple, i tan frisós! Volia esperar, volia durar molt, però no podia. Ella respirava amb dificultat, esbufegant, cridant-lo.


  Quan va entrar dintre d’ella va fer un gran sospir i va deixar relliscar la verga fins al fons. Aquella era la seva Ayla. El seu cos encaixava en el d’ella perfectament. Va estar uns moments quiet sentint amb luxúria el seu contacte. Havia estat així des del primer cop, i sempre. Com podia haver pensat a deixar-la? Segur que la Mare l’havia feta per a ell, per tal de poder-la honorar amb la seva mesura plena i complaure amb els seus plaers, com Ella volia.


  Es va retirar i va sentir com ella el buscava. Entrant i sortint, de cop es va sentir preparat i, mentre ella gemegava, va entrar una vegada més dins del seu cos, l’onada es va enlairar fins al cim i va trencar sobre ells en un alliberament de tremolors meravelloses.


  La resta era part del plaer. A ella li encantava la sensació de tenir-lo al damunt. No pesava mai. Sentia la seva pròpia olor en el cos d’ell, i això la feia somriure perquè li recordava el plaer que acabaven de compartir. Mai no se sentia tan completa com llavors, en acabat, amb ell encara a dins d’ella.


  A ell li encantava la sensació de tenir el cos d’ella a sota, i feia tan temps que com un estúpid se n’havia privat! Però ella l’estimava. Com podia ser que ella encara l’estimés després de tot? Com podia ser que tingués tanta sort? Mai, mai no tornaria a deixar-la.


  Finalment es va apartar, va fer mitja volta i li va somriure.


  —Jondalar? —va dir l’Ayla al cap d’una estona.


  —Sí.


  —Anem a nedar. El riu no és lluny. Anem a nedar com solíem fer a la vall, abans de tornar al Campament del Llop.


  Es va asseure al seu costat i va somriure.


  —Anem! —va dir, aixecant-se d’un bot i ajudant-la a ella. El Llop es va incorporar a l’expedició movent la cua.


  —Sí, pots venir amb nosaltres —va dir l’Ayla mentre recollia les seves coses i es dirigia cap al riu. El Llop saltava al seu darrere frisós.


  Després de nedar, de banyar-se i de jugar amb el Llop al riu, quan els cavalls ja havien rodolat i pasturat i s’havien relaxat lluny de la multitud, l’Ayla i en Jondalar es van vestir i es van sentir renovats i morts de gana.


  —Jondalar? —va dir l’Ayla dreta al costat dels cavalls.


  —Sí.


  —Per què no muntem la Whinney tots dos? Tinc ganes de sentir-te a prop.


  Tot el camí de tornada, l’Ayla va pensar la manera com ho diria a en Ranec. No li feia cap il·lusió la idea. Quan van arribar, ell l’esperava amb una cara evident d’infelicitat. L’havia buscada pertot arreu. Tots els altres estaven ja preparats per al Matrimonial del vespre, per assistir-hi o per participar-hi. Tampoc no el complaïa gens veure’ls muntats en el mateix cavall, amb el Llamp al darrere.


  —On eres? A hores d’ara ja hauries d’estar vestida.


  —He de parlar amb tu, Ranec.


  —No tenim temps de parlar —va dir ell amb una expressió de pànic als ulls.


  —Ho sento, Ranec. Hem de parlar. Busquem un lloc per estar sols.


  No va poder fer més que acceptar. L’Ayla va entrar primer a la tenda i va agafar alguna cosa del sarró. Van baixar pel vessant cap al riu, i després pel marge. A la fi, l’Ayla es va aturar, va ficar la mà a la túnica i en va treure la talla de la dona que transcendia a la seva forma espiritual d’au, la muta que li havia fet en Ranec.


  —T’he de tornar això, Ranec —va dir l’Ayla tot allargant la mà.


  En Ranec es va fer enrere com si l’haguessin cremat.


  —Què vols dir? No em pots tornar això. Has de fer una llar. Ho necessites per al nostre Matrimonial —va dir amb un deix de pànic a la veu.


  —Per això t’ho vull tornar. No puc fer una llar amb tu. Me’n vaig.


  —Te’n vas? No pots marxar, Ayla. Vas fer una promesa. Tot està preparat. El Matrimonial és aquest vespre. Tu vas dir que t’uniries amb mi. T’estimo, Ayla. Que no ho entens? T’estimo.


  A cada paraula anava creixent el pànic de la veu d’en Ranec.


  —Ho sé —va dir l’Ayla amb suavitat. El xoc i el dolor dels seus ulls la ferien—. Ho vaig prometre, i tot està preparat. Però he de marxar.


  —Però, per què? Per què ara, de cop i volta? —va dir en Ranec amb una veu aguda, gairebé ofegada.


  —Perquè he de marxar ara. És el millor moment per viatjar, i tenim un llarg camí. Me’n vaig amb Jondalar. L’estimo, mai no vaig deixar d’estimar-lo. Em creia que ell no m’estimava…


  —I quan creies que ell no t’estimava jo ja et servia, oi? Era això? —va dir en Ranec—. Cada cop que estàvem junts tu desitjaves que fos ell. No m’has estimat mai.


  —Jo et volia estimar, Ranec. No sempre pensava en Jondalar quan era amb tu. Tu m’has fet feliç moltes vegades.


  —Però no sempre. Jo no era prou bo. Tu eres perfecta, però jo no sempre era perfecte per a tu.


  —Mai no he buscat la perfecció. L’estimo, Ranec. Quant de temps em podries haver estimat sabent que jo estimava algú altre?


  —Et podria estimar fins que morís, Ayla, i en el món de més enllà. No ho entens? Mai no tornaré a estimar ningú com t’estimo a tu. No em pots deixar.


  L'artista fosc i magnètic li suplicava amor amb llàgrimes als ulls, ell que mai no havia suplicat res en la vida.


  L'Ayla sentia el seu dolor i desitjava poder fer alguna cosa per minvar-lo. Però no li podia donar allò que volia. No el podia estimar de la manera que estimava en Jondalar.


  —Ho sento, Ranec. Si us plau. Agafa la muta.


  La hi va tornar a oferir.


  —Queda-te-la! —va dir ell amb tota la ràbia possible—. Potser no sóc prou bo per a tu, però no et necessito. Puc escollir qui vulgui. Au, fuig amb el teu pedraire. Se me’n fum.


  —No me la puc quedar —va dir l’Ayla deixant la muta als seus peus. Va abaixar el cap i es va girar per marxar.


  Va tornar caminant al llarg del riu, amb el cor encongit pel dolor que havia provocat. No havia volgut ferir-lo. Si hi hagués hagut una altra manera, l’hauria escollida, Va expressar el propòsit de no deixar mai que ningú l’estimés si ella no li podia tornar el mateix amor.


  —Ayla? —la va cridar en Ranec. Ella es va girar i va esperar que l’atrapés—. Quan marxes?


  —Tan bon punt ho hagi recollit tot.


  —No m’has cregut, oi? No és veritat que em sigui igual. —Tenia gravats a la cara el dolor i la desgràcia. Ella volia córrer cap a ell per consolar-lo, però no el volia encoratjar—. Des del començament sabia que l’estimaves, Però t’estimava tant, et desitjava tant, que no ho volia veure.


  Vaig intentar de convèncer-me a mi mateix que m’estimaves a mi i, amb el temps, confiava que ho arribaries a fer.


  —Ranec, ho sento tant —va dir ella—. Si no hagués estimat Jondalar, t’hauria estimat a tu. Estic segura que em podries haver fet feliç. T’has portat molt bé amb mi, i sempre em feies riure. T’estimo, saps? No de la manera que tu voldries, però sempre t’estimaré.


  Els ulls negres del tallista eren plens d’angoixa.


  —Jo no deixaré d’estimar-te mai, Ayla. No t’oblidaré mai. M’enduré aquest amor a la tomba —va dir en Ranec.


  —No diguis això! Et mereixes més felicitat que això.


  En Ranec va fer una rialla amarga i dura.


  —No pateixis, Ayla. Encara no estic disposat a anar a la tomba. Almenys no tant per buscar-m’ho. I algun dia podria unir-me a una dona i establir una llar perquè ella tingui fills. Fins i tot potser la podré estimar. Però cap altra dona no serà com tu, i mai no tornaré a sentir per cap altra dona el que sento per tu. Això només pot passar un cop a la vida d’un home.


  Es van posar a caminar per tornar.


  —Serà Tricie? —va preguntar l’Ayla—. Ella t’estima.


  En Ranec va fer que sí.


  —Potser. Si ella ho vol. Ara que té un fill, estarà molt sol·licitada, i abans ja tenia molts oferiments.


  L'Ayla es va aturar i va mirar en Ranec.


  —Em penso que Tricie t’acceptarà. Ara se sent ferida, però és perquè t’estima massa. Però hi ha una cosa que hauries de saber: el seu fill, Ralev, és fill teu, Ranec.


  —Vols dir que és fill del meu esperit? —va dir en Ranec arrufant les celles—. Segurament tens raó.


  —No, no vull dir que sigui el fill del teu esperit, vull dir que és el teu fill, Ranec. És el fill del teu cos, la teva essència. Ralev és fill teu de la mateixa manera que és fill de Tricie. Tu el vas concebre quan vas compartir plaers amb ella.


  —Com saps que vaig compartir plaers amb ella? —va dir en Ranec una mica incòmode—. L’any passat anava de peu-roja, i s’ho prenia amb dedicació.


  —Ho sé perquè va néixer Ralev, i és el teu fill. Així és com comença la vida. Per això els plaers honoren la Mare. És el començament de la vida. Ho sé, Ranec. Et prometo que és veritat, i aquesta promesa no es pot trencar —va dir l’Ayla.


  En Ranec arrufava el front concentrat. Era una idea estranya. Les dones eren mares. Donaven a llum nens, filles i fills. Però com podia tenir un fill un home? Podia ser que en Ralev fos fill seu? Tanmateix, l’Ayla ho deia. Portava a dins l’essència de Mut. Ella era la Dona Esperit. Fins i tot podia ser l’encarnació de la Gran Mare Terra.


  En Jondalar va tornar a revisar els farcells i després va portar el Llamp al capdamunt del camí on l’Ayla s’acomiadava de tothom. La Whinney estava aparellada i esperava amb paciència, però el Llop corria excitat entre la gent conscient que s’esdevenia alguna cosa important.


  Quan la van expulsar del Clan, a l’Ayla li havia costat molt deixar la gent que estimava, però no tenia cap altra opció. Acomiadar-se, voluntàriament, de la gent que estimava del Campament del Lleó, sabent que no els tornaria a veure mai més, encara era més dur. Aquell dia ja havia vessat moltes llàgrimes, i trobava estrany que encara n’hi quedessin, però els seus ulls s’ennuvolaven cada cop que abraçava un amic.


  —Talut —va dir gemegant i abraçant l’home en cap gros i pèl-roig—. T’he dit mai que va ser la teva rialla el que em va fer decidir a anar al vostre campament? Els Altres em feien por. Estava decidida a tornar cavalcant a la vall tot d’una, fins que et vaig veure riure.


  —Em faràs plorar, Ayla. No vull que te’n vagis.


  —Jo ja ploro —va dir la Latie—. Tampoc no vull que te’n vagis. Te’n recordes del primer cop que em vas deixar tocar el Llamp?


  —Jo recordo quan va muntar en Rydag sobre la Whinney —va dir la Nezzie—. Em penso que va ser el dia més feliç de la seva vida.


  —També enyoraré els cavalls —va dir la Latie mentre abraçava l’Ayla.


  —Potser un dia podràs tenir un cavall propi, Latie —va dir l’Ayla.


  —Jo també enyoraré els cavalls —va dir la Rugie.


  L'Ayla la va enlairar i la va abraçar.


  —Doncs potser tu també en tindràs un.


  —Oh, Nezzie —va cridar l’Ayla—. Com et puc donar les gràcies per tot? Saps, jo vaig perdre la meva mare quan era petita, però sóc molt afortunada. He tingut dues mares per substituir-la. Iza es va ocupar de mi quan era petita, però tu ets la mare que necessitava per esdevenir una dona.


  —Té —va dir la Nezzie tot oferint-li un paquet i mirant de no deixar brollar les llàgrimes del tot—. És la túnica del Matrimonial. Vull que la guardis per quan t’uneixis a en Jondalar. Ell també és com un fill per a mi. I tu ets la meva filla.


  L'Ayla va tornar a abraçar la Nezzie i després va alçar els ulls i va veure el seu fill gros i cepat. Quan el va abraçar, ell li va tornar l’abraçada sense reserves i li va fer sentir la virilitat de la seva força i l’escalfor del seu cos, i una espuma momentània de l’atracció que sentia per ella quan li va dir a cau d’orella:


  —Tant de bo haguessis estat la meva peu-roja!


  Va recular i va somriure.


  —Danug! Seràs un home increïble! M’agradaria quedar-me per veure com et converteixes en un altre Talut.


  —Potser, quan sigui més gran, faré un gran viatge i us vindré a veure.


  L'Ayla va abraçar en Wymez i després va buscar en Ranec, però no era a la vora.


  —Ho sento, Wymez —va dir.


  —Jo també ho sento. Volia que et quedessis amb nosaltres. M’hauria agradat veure els fills que hauries portat a la meva llar. Però en Jondalar és un home bo. Que la Mare us somrigui en el vostre viatge.


  L'Ayla va agafar l'Hartal dels braços de la Tronie i es va delectar amb la seva rialla enjogassada. Després en Manuv va enlairar la Nuvie perquè l’Ayla la besés.


  —Es aquí només gràcies a tu. No t’oblidaré, i ella tampoc —va dir en Manuv. L’Ayla el va abraçar, i després a la Tronie i en Tornec.


  En Frebec aguantava la Bectie als braços mentre l’Ayla s’acomiadava per darrer cop de la Fralie i dels dos nois. Va abraçar la Crozie. Ella li va tornar l’abraçada, de primer una mica encarcarada, però l’Ayla va copsar el seu tremolor. Després la vella la va engrapar amb força. U resplendia una llàgrima a l’ull.


  —No t’oblidis de com es fa la pell blanca —li va ordenar.


  —No ho oblidaré, i tinc la túnica —va dir l’Ayla, i va afegir amb un somriure maliciós—: Però Crozie, a partir d’ara més val que recordis que no pots jugar als artells amb ton membre de la Llar del Mamut.


  La Crozie la va mirar sorpresa i després va esclafir a riure, mentre l’Ayla es girava cap a en Frebec. El Llop s’hi havia acostat, i en Frebec li va fregar les orelles.


  —Enyoraré aquest animal —va dir.


  —I aquest animal —va dir l’Ayla tot abraçant-lo— t’enyorarà a tu!


  —També t’enyoraré, Ayla —va dir.


  L'Ayla es va trobar enmig d'una pila de gent de la Llar de l'Ur quan s'hi van acostar tots els nens i en Barzec. En Tarneg també hi era, amb la seva dona. Deegie esperava amb Branag i les dues dones es van fondre en una abraçada amb els ulls plens de noves llàgrimes.


  —De fet, em costa més acomiadar-me de tu que de ningú —va dir l’Ayla—. Mai no havia tingut una amiga com tu, de la meva edat i que m’entengués tan bé.


  —Ho sé, Ayla. No m’acabo de creure que te’n vagis. I ara com sabrem qui té un nen primer?


  L'Ayla es va fer enrere i va mirar la Deegie amb posat crític.


  —Tu. Ja en portes un a dins —va dir somrient.


  —M’ho temia! Ho creus de veritat?


  —Sí, n’estic segura.


  L'Ayla va veure en Vincavec al costat de la Tulie. Li va acariciar suaument la galta plena de tatuatges.


  —M’has sorprès —va dir—. No sabia que ell seria l’escollit. Però és clar, cadascú té les seves debilitats —va dir fent una mirada de ressentiment a la Tulie.


  En Vincavec estava decebut d’haver analitzat tan malament la situació. Havia descartat del tot l’home alt i ros, i estava una mica disgustat amb la Tulie perquè havia acceptat les peces d’ambre sabent que no era probable que aconseguís allò que demanava. Encara que era ell qui havia insistit perquè les acceptés, també havia fet certs comentaris que implicaven que ella acceptava l’ambre perquè era la seva debilitat, però que no era prou honrada. Com que era evident que havien estat un present, no els podia reclamar, però ell s’hi venjava amb els comentaris.


  La Tulie va fer una ullada a en Vincavec abans d’acostar-se a l’Ayla per estar segura que mirava i després va fer una abraçada càlida i sincera a la noia.


  —Tinc una cosa per a tu. Estic segura que tothom estarà d’acord, són perfectes —va dir tot posant-li a la mà les dues peces a joc del bonic ambre—. S’escauran amb la túnica del Matrimonial. Podries posar-te’ls a les orelles.


  —Oh Tulie! —va dir l’Ayla—. Això és massa. Són tan bonics!


  —No és massa, Ayla. Eren per a tu, de fet —va dir la Tulie fent una mirada triomfal a en Vincavec.


  L'Ayla va veure que en Barzec també somreia i que la Nezzie assentia amb el cap.


  També a en Jondalar li costava marxar del Campament del Lleó. L’havien acollit tan bé que havia arribat a estimar-los. Molts dels seus comiats eren entre llàgrimes. L’última persona amb qui va parlar va ser en Mamut. Es van abraçar i es van fregar les galtes, i després va arribar l’Ayla.


  —Et vull donar les gràcies —va dir en Jondalar—. Em penso que vas saber des del començament que tenia una lliçó difícil per aprendre. —El vell xaman va fer que sí—. Però he après molt de tu i dels mamutois. He après què té sentit i què és superficial, i ara sé la profunditat del meu amor per l’Ayla. Ja no tinc cap reserva. Em mantindré al seu costat contra els meus pitjors enemics o els meus millors amics.


  —Et diré una cosa més que has de saber, Jondalar —va dir en Mamut—. Sabia que el destí la faria anar amb tu des del començament i, quan el volcà va esclatar, vaig saber que marxaria aviat. Però recorda que el destí de l’Ayla és molt superior al que ningú pot conèixer. La Mare l’ha escollida, i haurà d’enfrontar-se a molts reptes a la vida, i tu també. Necessitarà la teva protecció i la força del teu amor. Per això havies d’aprendre aquesta lliçó. Ser escollit no és mai fàcil, però té grans avantatges. Cuida-la bé, Jondalar. Ja saps que, quan pateix pels altres, s’oblida d’ella mateixa.


  En Jondalar va assentir. Després l’Ayla va abraçar el vell somrient amb els ulls humits.


  —M’agradaria que Rydag fos aquí. L’enyoro tant. Jo també he après una lliçó. Volia tornar a buscar el meu fill, però Rydag em va fer veure que li havia de deixar viure la seva vida. Com et puc donar les gràcies per tot, Mamut?


  —No cal que me les donis, Ayla. Els nostres camins estaven destinats a creuar-se. Jo t’havia esperat sense saber-ho, i m’has donat molta joia, filla meva. No estava escrit que haguessis de tornar a buscar en Durc: va ser el teu present al Clan. Les criatures són sempre una joia, però també fan patir, i han de seguir el seu camí. Fins i tot Mut deixarà que els seus fills facin un dia el seu camí, però pobres de nosaltres si algun dia l’oblidem. Si oblidem el respecte envers la Gran Mare Terra, Ella ens retirarà les seves benediccions i no proveirà més per nosaltres.


  L'Ayla i en Jondalar van muntar als cavalls i van fer l'últim gest de comiat amb la mà. La majoria dels mamutois havien anat a desitjar-los bon viatge. Quan van emprendre el camí, l’Ayla buscava una persona amb els ulls. Però en Ranec ja s’havia acomiadat d’ella i no podia suportar un comiat públic.


  Finalment el va veure quan començaven a baixar el camí, tot sol, abatut. Amb una gran pesantor d’esperit es va aturar per acomiadar-lo amb la mà.


  En Ranec li va tornar el gest, però amb l’altra mà engrapava contra el pit l’estàtua d’ivori tallada amb la forma de la figura de dona i au. A cada plec, a cada línia, havia esculpit tota l’esperança de la seva ànima estètica i sensible. L’havia feta per a l’Ayla, amb la confiança de conquistar-la per a la seva llar, com confiava en els seus ulls riallers i el seu bon humor per guanyar-se el cor. Però mentre aquell artista de gran talent i encant contemplava la partida de la dona que estimava, cap somriure animava el seu rostre i els seus ulls negres riallers eren inundats de llàgrimes.


  Agraïments


  Mai no hauria pogut escriure aquesta historia sense els llibres i els documents dels especialistes que han treballat a les excavacions arqueològiques i han recollit els estris dels nostres avantpassats prehistòrics: els dec el meu agraïment més profund. Estic especialment agraïda a diverses persones. He gaudit dels seus comentaris, correspondència i documents, no tan sols plens de fets sinó també d’idees i teories. He de deixar clar, però, que aquells que em van donar informació i em van oferir el seu ajut no són en absolut responsables de les opinions o idees expressades en aquesta novel·la. Es una obra de ficció, una historia de la meva imaginació. Els personatges, els conceptes i les descripcions culturals són totalment meus.


  Gràcies sinceres en primer lloc a David Abrams, professor d’antropologia i extraordinari director de gira, i a Diane Kelly, estudiant d’antropologia i mestra de relacions humanes, que va planejar, va organitzar i ens va acompanyar en els nostres viatges privats d’investigació a les excavacions i als museus de França, Àustria, Txecoslovàquia i la Unió Soviètica.


  Vull expressar el meu agraïment i gran estima al doctor Jan Jelinek, director de l’Anthropos Institute de Brno, Txecoslovàquia, pel temps que va dedicar a mostrar-me molts dels utensilis genuïns de l’Europa Oriental que apareixen en el seu llibre, The Pictorial Encyclopedia of the Evolution of Man (The Hamlyn Publishing Group, Ltd. Londres).


  Estic agraïda a la doctora Lee Porter de la Washington State University, i al destí que la va fer anar a parar, amb el seu accent americà, al nostre hotel de Kiev. Ella s’hi trobava estudiant els fòssils d’ossos de mamut i es reunia precisament amb la persona que nosaltres intentàvem veure desesperadament. Ens va estalviar tots els tràmits i ens va preparar una reunió.


  Estic en deute amb el doctor J. Lawrence Angel, curador d’Antropologia Física de la Smithsonian Institution, per moltes raons: per algunes paraules positives i encoratjadores sobre els meus llibres; per donar-me una visió des de «darrere l’escenari» i una explicació d’algunes de les diferències i similituds entre els ossos de Neanderthal i els ossos humans moderns, i sobretot per suggerir-me noms de persones que em podien donar més informació i ajuda.


  Aprecio profundament els esforços especials de la doctora Ninel Kornietz, experta russa en l’Alt Paleolític Ucraïnès, que ens va rebre amb amabilitat i cortesia malgrat la manca de temps. Amb ella vam veure utensilis a dos museus, i em va ensenyar un llibre que havia buscat molt sobre els instruments musicals d’ossos de mamut que feien a l’era glacial i un enregistrament de com sonaven. El llibre era en rus, i estic molt agraïda a la doctora Gloria Edinak, antiga ajudant del doctor Angel, coneixedora del rus i de la terminologia tècnica de paleoantropologia, per haver-me trobat un traductor per a aquest llibre i, especialment, per ha-ver-lo revisat i haver-hi afegit les paraules tècniques correctes. També li dono les gràcies per la traducció dels articles escrits en ucraïnès que comparen els models de teixit moderns d’Ucraïna amb les talles dels utensilis de l’era glacial.


  A Dorothy Yacek-Matulis li dec gran estimació per una traducció bona, llegible i de bon treballar del llibre rus sobre instruments de música d’ossos de mamut.


  També mereix el meu agraïment el doctor Richard Klein, autor de Ice-Age Hunters of the Ukraine (University of Chicago Press), el qual em va proporcionar amablement papers i informació sobre els antics pobles de la regió.


  Estic particularment agraïda a Alexander Marshack, investigador del Museu Peabody d’Arqueologia i Etnologia, de la Universitat de Harvard, i autor de The Roots of Civilization (McGraw-Hill Book Co.), per la copia que em va fer a mans dels resultats dels seus estudis microscòpics de l’art i els artefactes de l’Alt Paleolític Ucraïnès apareguts a Current Anthropology, material del seu llibre encara no publicat sobre la gent del període glacial de l’Europa Oriental.


  La meva estimació més sincera a la doctora Olga Soffer, del Departament d’Antropologia de la Universitat de Wisconsin, probablement avui la principal experta dels Estats Units sobre les poblacions del període glacial de Rússia, per la llarga, útil i interessant conversa al vestíbul del Hilton, i pel seu document «Patterns of Intensification as Seen From the Upper Paleolithic Central Russian Plain» a Prehistoria Hunter-Gatherers: The Emergence of Cultural Complexity, editat per T. Douglas Price i James A. Brown (Academic Press).


  El meu agraïment més profund al doctor Paul C. Paquet, coeditor de Wolves of the World (Noyes Publications), que va interrompre les seves vacances per tornar-me una trucada, pels seus extensos comentaris sobre els llops i la seva possible domesticació.


  Gràcies novament a Jim Riggs, antropòleg i professor meu a les classes d’«Habilitats de la vida aborigen». Continuo fent servir la informació que en vaig rebre.


  Estic en deute amb tres persones que van llegir el gruixut manuscrit en molt poc temps i me’n van fer comentaris útils des del punt de vista del lector: Faren Auel, que en va llegir el primer esborrany, el va trobar engrescador i em va fer saber que es tractava d’una bona història; Doreen Gandy, poeta i mestra, que va trobar temps per llegir-lo a la darreria del curs escolar sense perdre gens ni mica la seva perspicàcia característica; Cathy Humble que, un cop més, va tornar a fer agudes observacions.


  Un agraïment especial a Betty Prashker, la meva editora, la percepció de la qual valoro molt, pels seus comentaris i suggeriments molt escaients.


  No hi ha prou paraules per agrair a Jean Naggar, amic, confident i agent literari sense comparació, que no deixa de superar les meves expectatives més ambicioses.


  El meu agraïment sincer als departaments de producció i d’art de Crown Publishers, que amb cura i dedicació experta aconsegueixen llibres bonics i ben fets.


  Estic molt agraïda a Judith Wilkes, la meva secretaria i ajudant d’oficina, de la intel·ligència de la qual depenc i que alleuja el pes de la meva correspondència creixent per tal que jo em pugui dedicar a escriure.


  I a Ray Auel…
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    JEAN M. AUEL (Chicago, 1936) es va casar als divuit anys i als vint-i-cinc ja era mare de cinc fills. El 1964 va entrar a formar part de la prestigiosa organització Mensa, que agrupa persones amb un coeficient intel·lectual elevat. Després d’assistir a classes nocturnes d’àlgebra, física i electrònica, va estudiar a la Portland State University i a la University of Portland, i el 1976 va obtenir un MBA. També ha rebut títols honorífics de la University of Maine i del Mount Vernon College.


    Una nit del 1977 va començar a donar voltes a una història sobre una dona que durant l’era glacial vivia amb uns éssers humans molt diferents. La seva gran curiositat la va empènyer a passar mesos en biblioteques, a fer cursos de supervivència en els quals va aprendre els mètodes primitius dels nostres avantpassats, i a viatjar per l’est i l’oest d’Europa. En un esclat d’energia creativa, va escriure el primer esborrany de la sèrie completa en només quatre mesos. Les lectures exhaustives que va fer de les obres més prestigioses sobre la prehistòria, a més dels contactes múltiples i constants que va mantenir amb els especialistes més rellevants en aquesta matèria, li han permès esdevenir una profunda coneixedora de les formes de vida i de l’evolució ètnica i cultural d’aquelles societats primitives.


    ELS FILLS DE LA TERRA representa el millor relat històric dels nostres avantpassats i és un dels fenòmens literaris més extraordinaris i acreditats a escala mundial. En l’actualitat, Jean M. Auel viu a Oregon, on continua dedicant-se a la investigació de la prehistòria.


    Jean M. Auel combina el seu gran domini de la narrativa i uns personatges atractius amb una recreació sorprenent de la manera de viure de fa milers d’anys. A més, plasma el terreny i aconsegueix que el lector d’avui dia pugui comprendre els desitjos, les creences, la creativitat i la vida quotidiana dels europeus de l’era glacial.
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